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BEITRAGE  ZUR  GESCHICHTE  DER  ERZAHLENDEN 
LITTERATÜR  DES  16.  .TAHRHÜNDERTS 

JOHANKBS   BOLTE. 

(Vgl.  Tijdschr.  XII,  309-319). 

III.  Coornhertê   Uebersetzung  des   Decameron. 

Kalff1)  verweist  bei  der  Besprechung  von  Dirk  Coornherfa 
Bearbeitung  des  Decameron  für  die  Bibliographie  au  f  eine  Zu- 
ammenstellung  im  Vaderlandscbe  Museum  4,  230  (1861),  wo 
dm  Amsterdamer  Ausgaben  von  1597,  1607  und  1632  auf- 
gtuLhlt  werden.  Ich  füge  zwei  altere  Drucke  hinzu,  von  denen 
dor  erste  offenbar  die  Editio  princeps  ist  *). 

1)  Lustige   hustorien   of  nyeuwicheden  Joannis  Bocacii,  van  nieus  ouer- 
in  nederduyt*che  spraken  duer  Dirick  G>ornher.  secretaris  der  Stede 

Haerlem.  Haerlem,  Jan  van  Zuren  150-4.  ttfiÖ  +  4  BI.  8°  (Graesse, 
Trésor  de  livres  rares  et  précieux  I,  45*2  b.  1859.  Danach  anch:  BHdio- 
grafia  Boccacce*ca.  Serie  delle  edizioni  delle  opere  di  (i.  Boccaccio,  Bi>- 
logna  1875,  p.  73). 

2)  V  ij  ft  ich  |  Lustitrhe  Historiën  |  oft  nieuwiclieden  Jnannis  Bo-  |  catij, 
van  nieus  ouer^hewsdt  in  |  Nederduytsohe  sprake  deur  |  hierick  Coornhert 
Se-  |  cretaris  «Ier  stede  |  van  Haerlem.  |  Van  nieus  verltetert  ende  ^he- 
oorrigeert.  |  □  |  TANTWERI'KN.  |  By  (ioilliaeni  van  Parijs  op  die  I.oin-  : 
baerde  Veste  inden  tlulden  Pellicaen.  Anno  M  D.  LXXXHI.  !  144)  +  3  BI. 
4°  (Berlin  Xr  1072,  1). 


I)  Geschieden»  der  neJerUodirhe  letterkunde  in  de  16«U  eeaw.  1889,  %,  205. 

*/  Sm  •i*terc  Au*t»be  (t'Amitrrdam,  Broer  Jsnu  o.  J.  (urn  1634)  135  +  6 
BI.  4*)  tSMhraibt  S.  J.  Bsumgarten ,  Nschricbteo  von  merkwürdigen  Büebern  0, 
SIS  (lUUs  17»6). 
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2  J.  Bol  te 

Die  von  Coornhert  getroffene  Auswahl  unter  den  Erzahlun- 
gen  Boccaccios  mag  folgende  Uebersicht  yerdeutlichen : 

Hist.  1  =  Decameron  2,5.  —  2  =  2,6.  —  3  =  1,5.  —  4  =  1,3. 

—  5  =  1,8.  —  6  =  1,9.  —  7  =  2,3.  —  8  =  2,4.  —  9  =  2,7. 

—  10  =  2,8.  —  11  =  2,9.  —  12  =  3,9.  —  13  =  4,1.  —  14  = 

4.3.  —  15  =  4,4.  —  16  =  4,6.  —  17  =  4,7.  —  18  =  4,8.  — 
19  =  5,1.  —  20  =  5,2.  —  21  =  5,3.  —  22  =  5,4.  —  23  = 
5,5.  —  24  =  5,6.  —  25  =  5,7.  —  26  =  5,9.  —  27  =  6,2.  — 
28  =  6,4.  —  29  =  6,6.  —  30  =  6,8.  —  31  =  6,9.  —  32  = 

7.4.  —  33  =  8,3.  —  34  =  8,6.  —  35  =  8,7.  —  36  =  8,9.  — 
37  =  8,10.  —  38  =  9,1.  —  39  =  9,4.  —  40  =  9,3.  —  41  = 
9,7.  —  42  =  9,8.  —  43  =  9,9.  —  44  =  10,2.  —  45  =  10,3. 

—  46  =  10,4.  —  47  =  10,5  —  48  =  10,8.  —  49  =  10,9.  — 
50  =  10,10. 

IV.  Franz  Loockmans'  Novellensammlung  von  1589. 

Zu  dem  in  dieser  Zeitschrift  1891,  127  beschriebenen  Ant- 
werpener  Cluchtboeck  l)  von  1576  vermag  ich  jetzt  eine  zweite 
Schwanksammlung  hinzuzufögen ,  die  gleich  jenem  ihren  Stoff 
aas  den  fremden  Litteraturen  entlehnt  and,  abgesehen  von 
einem  fehlerhaften  Gitat  bei  Graesse a) ,  bisher  nirgends  Er- 
wahnung  gefunden  hat.  Sie  führt  folgenden  Titel: 

LXXI.  |  LVSTI6E  Hl-  |  storien   oa   Nieuwicheden ,  inhou-  |  dende  vele 
8choone  recreatiue  ende  playsante  |  gheschiedenissen ,  ouergheset  wt  di-  | 
uersche  talen   in   onse  Neder-  |  duytsche  sprake:  |  Door  Fransoys  Loock- 
raans  van  |  Antwerpen.  |  D  |  T'HANTWERPEN  |  By   de   Weduwe   van 
Guiliara   van  |  Parijs  op  de  Lombaerde  veste,  inden  |  gulden  Pellicaen. 


1)  Ich  gestatte  mir,  einigc  Nachtrage  xq  den  dort  gegebenen  Ntchweiten  anxu- 
führen.  Zu  nr.  87  (abgedr.  S.  1S8)  ?gl.  Bebel,  Facetiae  8,  188  'Do  tri ba«  Bafaris' 
and  Oesterley  za  Kirchhofs  Wendanmat  1,  200.  —  Zu  nr.  101  (abgedr.  S.  139) 
Jthrbuch  der  deatachen  Shakespearegeeellschaft  27,  225.  —  Zo  nr.  127  Bebel  1,82 
'De  hittrione'.  —  Zo  nr  151  Bebel  8,  31  'De  rino  ad  ui  te  rato'  nnd  Kirchhofs  Wend- 
anmat l,  189.  —  Za  nr.  155  meine  Aaagabe  ron  Val  Schumanns  Nachtbüchlein 
1893.  S.  401,  nr.  24. 

2)  Lehrbach  einer  allgemeineB  Litterlrgeachiehte  8,  1,  (77  (1862):  'Coockmana 
71  last.  Historiën,  o?ergh.  in  Nederdayt  Antw.  1589.  8°.' 


Erxahleode  Litteratar  des  16.  Jahrh. 


Anno  1589.  |  95  gex&blte  und  3  ungezahlte  Blatter  4°,  t  weispal  tig  (Berlin 
Konigl.  Bibliothek  Xr  1672,  2).  -  Das  auf  BI.  1b  stenende  Privileg  für 
den  Antwerpener  Bucbdrocker  Guiliam  van  Parijs1)  ist  iom  31.  Mars 
1582  datiert,  das  Visum  des  Censors  Dr.  Hen  riek  Ziberts  van  Donghen 
auf  BI.  98a  ist  am  22.  August  1577  su  Antwerpen  abgegeben. 

Über  den  Sammler  and  Übersetzer  dieser  71  oder,  genauer 
gezahlt'),  73  Novellen  and  Schwanke  ist  mir  sonst  nichts 
bekannt  geworden ;  kein  Vorwort  giebt  über  seinen  Zweck  and 
seine  peraönlichen  Beziehungen  Auskunft.  Nacb  dem  Datum  des 
Privilegs  aber  darf  man  scbliessen  9  dass  eine  altere  Aasgabe 
existiert  bat.  Unter  den  ?on  ihm  benutzten  fremdlandischen 
Aatoren  nimmt  der  Italiener  Bandello  roit  seiner  vierbandigen 
Norellensammlang  (1554—1573)  die  erste  Stelle  mit  26  Num- 
mern  ein.  21  Erzahlangen  hat  Loockmans  aas  den  1555  er- 
schienenen  Comptes  da  monde  adventureux  s)  entlehnt,  deren 
Verfasser  sich  nar  mit  den  Bachstaben  A.  D.  S.  D.  bezeicbnet 
und  wahracheinlich  mit  dem  Pfarrer  von  Champflear,  Antoine 
de  Saint- Denis,  identisch  ist.  13  Novellen  stammen  aas  dem 
Heptaméron  4)  der  geistreichen  Königin  Margarete  von  Nararra ; 
5  8chwanke  sind  aas  Bonaventure  Des  Périers*  Nouvelles  ré- 
créations  et  jojeux  devis  9)  geschöprt.  Für  zwei  Nammern  (41 
und  43)  ist  Boccaccios  Decamerone  Quelle  gewesen,  aber  viel- 
leicht  nicht  direkt,  sondern  in  einer  Bearbeitung.  Für  sechs 
Erzihiungen  endlich  (Nr.  42,  44,  47,  62,  65,  66)  vermag 
ich  keine  Vorlage  nacbzaweisen ;  vielleicht  war  es  eine  spanische 
Schwanksammlang.  Der  Einflass  der  geistlichen  Censor  zeigt 
sich  deatlich  in  der  völligen  Abwesenheit  aller  Geschichten , 
in  denen  Mönche  oder  Nonnen  eine  Rolle  spielen ,  obwohl  diese 
in  den  benutzten  Sammlungen,  auch  bei  dem  Bischof  Bandello, 


J)  Br  tUrb   KM  nacb   O.   via  Hsrr»,  Marqost  tjrpogrspbiqo»  des  imprimear* 
tl  librmirw  Aawtoit  3,  69  (1884). 

8)  !•  fcblt  Nr   80,  wAkread  Nr.  It,  18»  and  48t  licht  mitgttiklt  tiad. 
8)  Nsm  AMftbt  tod  Ftlix  Frmak.  Piris  1878. 

4)  Isa  bsaatM  dk  AMfabt  tob  P.  L.  Jscob  [Lscroii].  Paris,  Dtlaktp  o.  J. 
I)  Awgabt  tos  P.  L  Jaeob.  Park  1878. 
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recht  haufig  sind.  Dass  Dicht  eigenes  Zartgefïihl  die  Ursache 
hiervon  war,  lehrt  die  Aufnahme  der  schamlosen  Geschichte 
Nr.  35.  —  Ich  lasse  nun  eine  Inhaltsübersicht  and  Proben  folgen. 

1.  f.  2a.  De  grouwelijcke  ende  onmenscheüjcke  moort,  gheschiet  binnen 
die  vermaerde  coopstadt  van  Antwerpen  door  eenen  Symon  Torck  Italiaen , 
aenden  persoon  van  Ieronymo  Deodati,  coopman  der  seluer  stadt,  ende 
wat  wrake  daer  ouer  ghenomen  werdt.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr. 
27  (1573)  =»  9,  385  ed.  Lond.  1793. 

2.  f.  66.  Een  wonderlijcke  vromicheyt  van  een  jonghe  maecht ,  om  heur 
lant  voor  te  staen  tegen  de  Turcken,  ende  hoe  sijer  groo t moedel ijc  af 
geloont  wert  vande  heerlijcheyt  van  Venegien.  —  Nach  Bandello,  Novelle 
4,  nr.  18  =  9,  279  ed.  Lond. 

3.  f.  76.  Eenen  geeft  hem  wt  voor  Boudewijn,  graue  van  Vlaenderen 
ende  keyser  van  Constantinoplen ,  den  wekken  graue  van  Vlaenderen 
achthien  jaer  te  voren  in  Leuanten  gestoruen  was.  Desen  valschen  Boude- 
wijn verwecte  groote  beroerte  in  Henegou,  maar  int  eynde  de  grauinne 
van  Vlaenderen,  dochter  vanden  ouerledenen,  dede  hem  openbaerlijck 
hangen  als  een  bedrieger.  —  Nach  Bandello ,  Novelle  4 ,  nr.  1  =  9,14  ed.  Lond. 

4.  f.  10a.  Gonnelle  iaechde  den  Marcgraue  Nicolaes  van  Ferraren  een 
groote  vreese  aen,  om  hem  te  verlossen  vande  vierdaechsche  cortse.  Den 
marcgraue  woude  zijn  reuengie  hebben,  daer  door  den  armen  Gonnelle 
stierf.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  17  =  9,  268  ed.  Lond.  'Fece  il 
Gonnella  una  brut  La  paura  al  marchese  Niccoló  di  Ferrara,  liberandolo  da 
la  quartana,  il  quale  con  una  al  tra  paura  volendo  beffare  esso  Gonnella, 
fa  cagione  de  la  raorte  di  quello.'  Thresor  des  recreations.  Rouen  1611 
p.  41.  Nieuwe  Snakeryen,  of  Vermakelyke  Historiën.  Derde  Druk.  Keulen, 
Pieter  de  Vry  (c.  1700)  S.  132. 

5.  f.  Ha.  De  vrouwe  van  eenen  edelman  slaept  byden  megeselle  van 
heuren  man  ende  weet  so  wel  heuren  man  het  hooft  te  verbinden,  dat 
hij  niet  gelooven  en  can  de  warachtige  ouerdraginge,  dat  men  hem  dede 
van  zijn  wijf.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  21  =9,  307  ed.  Lond. 

5a.  f.  12a.  Eenen  secretaris  sprack  van  liefde  aende  huysvrouwe  van 
zijnen  megesel,  daer  door  hy  confuys  bleef  ende  beschaemt.  —  Nach 
Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  27. 

6.  f.  126.  Vande  ghiericheyt  van  een  vrouwe,  die  eenen  iongen  scholier 
te  seer  dier  vercocht  de  gifte  vande  amoreuse  genade.  —  Nach  A.  D.  S.  D., 
Les  coroptes  du  monde  adventureux  1555  nr.  34,  dieauf  Masuccios  Novel- 
lino  (1476)  nr.  45  zurückgeht.  Vgl.  anch  Boccaccio,  Decamerone  8,1. 
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7.  f.  136.  Obne  UeberBchrift.  —  Nacb  Comptes  da  monde  adventureux 
nr.  37:  Comme  un  capitaine  par  la  louange  d'un  sien  amy  delaissa  la  pour- 
suite  de  sa  femme/  wofür  wiederum  Masuccio  nr.  21  Quelle  ist.  Vgl. 
Gualtems  Mapes,  De  nugis  curialium  1850  3,  c.  5.  Ser  Giovanni,  Il 
Pecorone  1,1. 

8.  \f.  146.  Subtijle  schalcheyt  van  eenen  scholier,  sijnde  by  gijn  vrien- 
dinne,  om  hem  te  bergen,  als  den  man  inde  camer  coraen  woude.  — 
Nacb  Bandello,  Novelle  4,  nr.  22  =  9,  316  ed.  Lond. 

9.  f.  156.  Arnout  hertoghe  van  Gelderen  wort  sijn  hertochdom  af  ghe- 
nomen  door  Rijnen  eyghen  sone,  ende  van  hem  in  gheuanghenisse  ghestelt. 
Daer  nae  door  de  hulpe  vanden  paus,  vanden  keyser  ende  vanden  her- 
toghe van  Bourgoenien  wort  hy  weder  in  sijn  en  staet  ghestelt.  Synen 
sone,  na  dien  hy  eenighen  tijt  lanck  hadde  geuanghon  geseten,  wort  vande 
Gentenaars  voor  Dornick  geleyt ,  daer  sy  hein  schandelijck  deden  stem  en.  — 
Nach  Bandello  4,  nr.  4  «  9,  74  ed.  Lond. 

10.  f,  166.  Hoe  dat  Isa  bel  la  Lu  na  ghecastijt  wert,  om  dat  sy  ongehoor- 
saem  hadde  gheweest  de  gebueden  vanden  gouerneur  van  Roomen.  — 
Nacb  Bandello,  Novelle  4,  nr.  16  »  9,  261  ed.  Lond. 

11.  /.  17a.  Eenen  scholier  gheniette  op  eenen  tijt  ende  in  een  bedde 
twee  sijne  amoreuse,  sonder  dat  de  eene  van  daoder  wiste.  —  Nach  Ban- 
dello, Novelle  4,  nr.  14  -  9,  224  ed.  Lond. 

12.  f.  19a.  Ken  aerdighe  schalcheyt  vanden  hertoghe  Galeas  Sforsia, 
met  de  welcke  hy  wt  streeck  een  van  zijn  raetsheeren,  by  diens  huys- 
vrouwe  hy  sliep.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  13  —  9,  216  ed.  Lond. 

13.  f.  196.  Lange  geluckige  ende  secrete  liefde  van  twee  gelieuen,  de 
welcke  malcanderen  gelood  hebbende  de  coniugale  trouwe,  langen  tijt 
tsamen  leefden  in  groot  er  blijschap,  en  daer  na  beyde  miserabel  ijc  stomen , 
door  dien  hun  liefden  geopenbaert  waren  door  de  boosheyt  vande  her- 
toginne  van  Bourgoenien.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  5  —  9,  85 
ed.  Ix>nd.  Bandello  benutzte  nr.  70  des  Heptaraéron  der  Marguerite  de 
Navarre,  und  diese  das  Fabliau  de  la  chatelaine  de  Vergy,  das  auch  nl. 
vorbanden  ist  (Blommaert,  Oudvlaemsche  Gedichten  1,  57). 

14.  f.  30n.  Franchoys  van  Carraren,  heer  van  Padoua,  wert  verlieft 
op  een  van  zijn  borgerinnen  ende  slieper  by.  Sijn  hu ys vrouwe  werdet 
gewaer  ende  nntdectent  den  man  vande  borgerinne.  Int  eynde  hebbende 
Uamen  geaccordeert ,  wreecten  zijt ,  betalende  met  de  selue  munte  de 
selue,  die  ben  ongelijck  deden.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  10  — 
9,  184  ed.  Lond. 
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15.  f.  306.  Gonnelle  streeck  de  marcguauinne  van  Ferrarien  ende  zijn 
huysvrouwe  fijnkens  wt  ende  ontquam  loosselijck  de  stricken,  die  de 
voorseyde  roarcgrauinne  hem  gespreyt  hadde,  om  heur  te  wreken.  — 
Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  23  =  9,  370  ed.  Lond.  Thresor  des  recrea- 
tions  1611  p.  79. 

16.  f.  32a.  Een  vrouwe  van  Alencon  hadde  twee  boelen,  den  eenen  om 
de  ghenoechte,  den  anderen  om  tprofijt.  Sy  dede  dooden  den  genen  van 
hun  beyden,  diet  eerst  ghewaer  wert,  daer  af  sy  remissie  ende  gratie 
verwerf  voor  heur  ende  heuren  man,  die  voorvluchticW  was,  den  welcken 
hem  naemaels  (om  eenich  geit  niet  te  betalen)  wilde  behelpen  met  eenen 
toouenar,  ende  hun  voornemen  wort  ontdect  ende  ghestraft.  —  Nach 
Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  1. 

17.  f.  346.  Een  onbedacht  voornemen  van  eenen  edelman  tegen  een 
princersse  van  Vlaenderen,  ende  de  schade  ende  schande,  die  hijer  voor 
leet.  —  Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  4. 

18.  f.  366.  De  maniere,  hoe  een  jootsche  vrouwe  bekeert  wert  totten 
christen  gelooue  door  het  amoreus  vervolch  van  eenen  iongen  Romeyn.  — 
Nach  Gompte8  du  monde  adventureux  1555  nr.  2. 

18a.  f.  376.  Hoe  eenen  iongen  houelinck  eenen  coopman  meynde  te 
begecken,  ende  hoe  op  hem  seluen  de  geckerije  viel.  —  Nach  Comptes 
du  monde  adventureux  nr.  3. 

19.  f.  38a.  Eenen  coopman  van  Lyons,  om  tsnachts  te  mogen  gaen 
slapen  met  zijn  joncwijf ,  maeckte  een  compact  met  zijnen  winckelknecht 
ende  dede  hem  in  zijn  bedde  slapen  by  zijn  huysvrouwe.  Den  knecht, 
tcompact  met  zijnen  meester  gemaect,  continueerde  den  geheel  en  nacht 
de  amoureuse  vreucht  roet  zijn  vrouwe,  ende  wat  daer  door  geschiede.  — 
Nach  Comptes  du  monde  adventureux  nr.  6.  Vgl.  Bandello,  Novelle  4, 
nr.  28  =  9 ,  421  ed.  Lond. 

20.  f.  396.  Van  eenen  Venetiaen,  die  eenen  quaden  schiltknecht  was, 
om  wel  een  peert  te  regeren.  —  Nach  Comptes  du  monde  adventureux 
nr.  14.  Vgl.  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  1,  8. 

21.  f.  40a.  De  schalcheyt  van  een  vrouwe,  die  heuren  vrient  dede  ont- 
comen,  als  haren  man,  die  maer  een  ooghe  en  hadde,  hen  meynde  te 
becleppen.  —  Sie  küsst  ihn  aufs  Auge,  indes  der  Buhle  ungesehen  entrinnt. 
Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  6;  vgl.  Boccaccio,  Decame- 
rone  7,  6;  Oesterley  zu  Gesta  Romanorum  122. 

22.  f.  406.  Vande  groote  liefde  van  een  joncvrouwe  van  Sienne,  die 
haren  minnaer  ginck  soecken  tot  in  Alexandrien,  ende  van  hun  drucke- 
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lijck  eynde.  —  Nach  Comptes  du  monde  adventureux  nr.  10,  die  aos 
Masuccios  Novellino  nr.  33  geschopt!  ist 

23.  f.  426.  Van  eenen  doctoor,  den  welcken  gheoocht  hebbende  eenen 
salueren  cop,  den  seluen  verloos  door  de  loosheyt  Tan  twee  boenen.  — 
Nach  Comptes  da  monde  adventureux  nr.  24,  die  gleichfalls  auf  Maauccio 
nr.  17  xurückgeht. 

24.  f.  43a.  Vande  wonderlijcke  ialousie  van  een  ionge  dochter,  die 
meyn[en]de,  dat  beuren  man  met  ander  vrouwen  conueraeerde ,  hem  ver- 
moorden wilde.  —  Nach  Comptet  du  monde  adventureux  nr.  15,  wofür 
Masuccto  nr.  27  das  Original  ist. 

25.  f.  44a.  Een  gedenckweirdige  cantate  van  een  vrouwe  van  Tours 
tegen*  beuren  ouerspeligen  man.  —  Nach  Marguerite  de  Navarre,  Hep- 
taméron  ur.  38;  vgl.  Oesterley  tu  Kirchhofe  Wendunmut  3,  215. 

26.  f.  446.  Van  eenen  gheest,  die  in  een  huis  regneerde,  ende  hoe 
hij  veriaecht  wert.  —  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  39.  Bei 
Loockmans  ist  die  Scène  jedoch  nach  Venedig  verlegt. 

27.  f.  45a.  Hoe  onghelijck  dat  een  schoenlappers  vrouwe  haer  gouuer- 
neerde  int  onthalen  van  drie  boelen.  —  Nach  Comptes  du  monde  adven- 
tureux nr.  16,  die  auf  Massuccio  nr.  5  beruht.  Ueber  andere  Bearbeitungen 
vgl.  Val.  Schumanns  Nachtbüchlein  hrsg.  von  J.  Bolte  1893  S.  385  nr.2. 

28.  f.  46a.  De  ghenuechelijcke  historie  van  eenen  procureur,  die  onder 
tdecxsel,   van  dat  xijn  wijf  groot  ginck,  hem  wel  te  keure  liet  geesselen. 

—  Nach  Comptes  du  monde  adventureux  nr.  48. 

29.  f.  47a.  Vande  deerlijcke  auontuere  van  een  onsalige  vrouwe,  die 
welcke,  om  te  ghenieten  de  liefde  van  eenen  jonghen  eelman,  seer  veel 
quaet*  dede,  daer  af  de  wrake  int  eynde  op  heur  viel.  —  Nach  Comptes 
du  monde  adventureux  nr.  50,  die  aus  Maauccio  nr.  42  entlehnt  ist. 

30.  [fehlt] 

31.  f.  49a.  Van  Hansken,  die  den  procureur,  rijnen  meester,  wijs 
maeckte,  dat  den  goeden  man  doof  was,  ende  den  goeden  man,  dat  den 
procureur  doof  was,  ende  hoe  den  procureur  hem  van  Hansken  wreeckte. 

—  Nach  Bona venture  Des  Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  10.  Vgl.  B. 
Krüger,  Hans  Clawerts  werckliche  Historiën  1587  nr.  1.  Gonxenbach, 
Sktlianische  Marenen  1870  nr.  75.Pitre,  Fiabe,  novelle  e racconti siciliane 
1875  nr.  156.  —  Abgedruckt  unten  S.  11,  Nr.  I. 

32.  f.  50a.  Vande  maeitijt  van  eenen  eelman.  —  Nach  B.  des  Périers, 
Nouvelles  récreaüons  nr.  72. 
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33.  ƒ.  50a.  Vanden  ghenen,  die  sijnen  weert  met  liekens  betaelde.  — 
Nach  B.  Des  Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  122;  vgi.  Poggius ,  Facetiae 
1798  1,  266:  'Facetia  viatoris  vacui\  Kirchhof,  Wendunmut  4,  193  mit 
Oesterleys  Anmerkung. 

34.  f.  506.  Van  meester  Bertrant,  diemen  wijsmaeckte,  dat  hy  doot 
was.  —  Nach  B.  Des  Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  68.  Vgl.  Boccaccio, 
Decamerone  3,  8.  Landau,  Beitrage  zur  Geschichte  der  ital.  Novelle  1875 
S.  93.  Oesterley  zu  Kirchhofs  Wendunmut  2,  146. 

35.  f.  506.  Vande  drie  ghesusters,  die  elck  beur  mans  een  goet  woor- 
deken seyen  den  eersten  nacht,  dat  sy  by  hem  sliepen.  —  Nach  B.  Des 
Périers,  Nouvelles  récréations  nr.  5. 

36.  f.  52a.  Van  eenen  eelman,  die  hem  cleede  in  cleederen  van  een 
weduwe,  om  zijnen  wille  te  hebben  vande  vrouwe  van  eenen  wert.  — 
Nach  Comptes  du  monde  adventureux  nr.  39,  wofür  Masuccio  nr.  12 
Quelle  ist. 

37.  f.  536.  Van  eenen  Italiaen,  die  hem  liet  bedrieghen  van  sijn  ca- 
menier,  daer  door  zijn  vrouwe  hem  vint  het  meel  buyelende  in  des 
joncwijfs  plaetse.  —  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  69.  Cent 
nouvelles  nouv.  17.  Malespini,  Novelle  97. 

38.  f.  54a.  Een  vrouwe  ligghende  op  haer  steruen  wert  alsoo  gestoort, 
siende,  dat  haren  man  heur  ioncwijf  omhelsde,  dat  zij  gesont  wert.  — 
Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  71. 

39.  f.  546.  Hoe  dat  eenen  advocaet  ende  eenen  eelman  beyde  wtge- 
streken  werden  van  een  suyckerbackers  iongen.  —  Nach  Marguerite  de 
Navarre,  Heptaméron  nr.  52. 

40.  f.  55a.  Het  verhaei  vant  houwelijc  van  een  ionge  jouffrouwe  roet 
eenen  boer,  ende  van  tgene  hem  geschiede.  —  Nach  Comptes  du  monde 
adv.  nr.  38. 

41.  f.  566.  Van  eenen  quidam,  die  seyde,  dat  de  reygers  roaer  een 
been  en  hadden.  —  Boccaccio,  Decamerone  6,  4;  doch  dient  hier  der 
witzige  Koch  bei  einem  Spanier  in  Brussel. 

42.  f.  57a.  Een  aardighe  clucht  van  eenen  fiel  ende  eenen  Spangiaert. 
—  Ein  Landstreicher  bringt  dem  Kapitan  Alfonso  in  Antwerpen  ein  ver- 
lorenes Halstuch,  aber  zugleich  einige  Lause. 

43.  f.  57a.  Van  eenen  coninck  ende  eenen  pagie.  —  Boccaccio,  Deca- 
merone 10,  1 ;  vgl.  Oesterley  zu  Gesta  Romanorum  cap  109  und  E.  Braun- 
holtz ,  Die  erste  nichtchristliche  Parabel  desBarlaam  und  Josaphat.  Halle  1884. 

43a.  f.  bib.  Vande  simme,  die  beuren  meester  ghenas,  die  vande  me- 
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dkajns  verlaten   was.  —  Nach    Goroptes  du  monde  adventureux  nr.  43. 
Vgl.  Bebel ,  Facetiae  3,38.  Des  Périers  nr.  89. 

44.  f.  58a.  Een  jonck vrouwe  vertellende  van  heurs  seHs  liefde,  spre- 
kende inden  derden  persoon,  verclaerde  hem  seluen  onuersins.  —  Ein 
Madchen  in  Brussel  enahlt,  wie  ein  Cavalier  eine  Dame  im  Bett  über- 
rascht  babe. 

45.  f.  58a.  Vande  deerlijcke  fortuyne  van  eenen  coopman,  dewelcke, 
gedrongen  lijnde  door  de  liefde  van  een  jonge  vrouwe  van  Napels,  de 
selue  heymelijc  wech  geuoert  hadde.  —  Nach  Comptes  du  monde  adven- 
tureux  nr.  44,  wofDr  Masuccio  nr.  40  das  Original  ist. 

46.  f.  60a.  Van  eenen  eelman,  die  gheen  voldoeninghe  en  oost  ghe- 
crijghen  van  xijn  vriendinne  dan  door  den  middel  van  een  caroeniere  ende 
onder  den  naem  van  eenen  anderen.  —  Nach  Comptes  du  monde  adven- 
tureux  nr.  53;  vgl.  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  14. 

47.  f.  61a.  Van  den  ongheluckighen  cleermaker.  —  Geht  durch  eine 
franzosische  Zwischenstufe  auf  Bebel,  Facetiae  1,  3 — 4  zurfick;  vgl.  Kirch- 
bof,  Wendunmut  1,  289—290.  Cluchtboeck,  Antwerpen  1576  p.  68. 

48.  ƒ.  616.  Vanden  jode,  die  inde  priuate  ghevallen  was.  —  Nach 
Comptes  du  monde  adventureux  nr.  17;  vgl.  Gesta  Romanorum  229.  Pauli, 
Scbimpf  und  Ernst  389.  Cluchtboeck,  Antwerpen  1576  s.  10. 

49.  f.  62a.  De  gestadicheyt  van  een  ionge  dochter  tegbens  het  gedue- 
rich  amoreus  veruolch  van  eenen  grooten  heer  van  Vranckrijck,  ende  hoe 
wel  dattet  dees  ionge  dochter  verginck.  —  Nach  Marguerite  de  Navarre, 
Heptaméron  nr.  42. 

50.  f.  646.  Van  een  ionghe  dochter,  die  alle  de  discretie  van  heur 
liefde  stelde  inde  macht  van  eenen  moor.  —  Nach  Comptes  du  monde 
adventureux  nr.  21. 

51.  f.  656.  Vande  ongheluckighe  fortuyne  van  eenen  armen  eelman, 
die  sijn  vriendinne  voerde  opten  wech  van  VeneeUien.  —  Nach  Comptes 
du  monde  adventureux  nr.  20,  einer  Uebersetxung  nach  Masuccio  nr.  35. 

52.  f.  666.  De  historie  van  een  jonckvrouwe  van  Enghelant,  hoe  dat 
sy  eenen  jonghen  eelman  opvoedde,  die  int  eynde  een  oorsake  was  van 
heur  te  doen  verliesen  heur  eer  ende  heur  leuen.  —  Nach  Comptes  du 
monde  adventureux  nr.  52,  einer  auf  Antoine  de  Sale  (L'  Hystoyre  du 
Petit  Jehan  de  Saintré  1517  chap.  1-63)  beruhenden  Erzahlung. 

53.  f.  71a.  Romtlde,  herto^hinne  van  Ftiol,  verliefde  op  Cancan,  co- 
ninck  van  Bauiere,  die  heur  heuren  man  versleghen  hadde.  Sy  accordeert, 
bstn  de  stadt  te  leueren,  ist  dat  byse  nemen  wilt  tot  een  huysvrouwe. 
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Ende  het  eynde,  daer  heur  luxurie  beur  toe  brocht.  —  Nach  Bandello, 
Novelle  4,  nr.  8  =  9,  165  ed.  Lood. 

54.  f.  l%a.  Accelijn ,  den  eersten  van  dien  name ,  ontschaecte  een  jonghe 
dochter,  die  sijnen  neue  belooft  was,  daer  wt  dat  volchde  de  doot  van 
seer  veel  menschen  ende  de  ruijne  van  veel  casteelen.  —  Nach  Bandello, 
Novelle  4,  nr.  11  =  9,  198  ed.  Lond. 

55.  f.  726.  Cassan ,  coninck  van  Tartarien ,  siende  een  openbaere  myrakel, 
bekeerde  hem  totten  christen  ghelooue  met  alle  sijn  ondersaten.  —  Nach 
Bandello,  Novelle  4,  nr.  12-9,  206  ed.  Lond. 

56.  f.  736.  Eenen  amoreus,  naer  dien  hy  ghelaten  was,  ontfangt  de 
gifte  der  amoreuser  ghenaden;  daer  af  hy  sterf  ende  sijn  vriendinne  om 
sijnent'  wille.  —  Nach  Bandello ,  Novelle  1 ,  nr.  33  =  2 ,  371  ed.  Lond. 

57.  f.  75a.  Alphonse,  thiende  coninck  van  Spaengien,  repudieerde  sijn 
huysvrouwe,  om  dat  hyer  gheen  kinderen  by  en  vreech,  en  troude  een 
ander.  Maer  voor  sijn  tweede  houwelijck  vint  sijn  eerste  huysvrouwe  heur 
beurucht,  waeromme  hy  de  eerste  wederom  neemt  ende  houdt  de  tweede 
aen  sijnen  broeder.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,nr.  9  —  9,  176 ed. Lond. 

58.  f.  756.  De  wreetheyt  van  Araidus  teghens  Mulcassem,  coninck  van 
Tunis,  sijnen  vader,  den  wel  eken  hy  benam  het  ghesichte  ende  t'coninck- 
rijk.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  3  —  9,  44  ed.  Lond. 

59.  f.  80a.  Den  oorspronck  vant  seer  edel  huys  vant  Sauoyen  ghedes- 
cendeert  van  keyserlijcken  gheslachte.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr. 
19  =  9,  286  ed.  Lond. 

60.  f.  82a.  De  meyneedicheyt  ende  wreetheyt  van  eenen  Italiaen.  — 
Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  51. 

61.  f.  82/».  Wat  dinghe  dat  een  schoon  edele  ende  rijke  joncvrou  dede 
naer  het  overlijden  van  hen  ren  man,  niet  hebbende  de  deucht  van  suy- 
uerheyt  ende  willende  nochtans  niet  herhouwen;  ende  hoe  schalckelijck 
dat  sy  in  heur  sake  versach.  —  Nach  Bandello,  Novelle  4,  nr.  25  =  9, 
351  ed.  Lond. 

62.  f.  856.  Hoe  lustelijck  dat  twee  ghesellen  malcanderen  wtstreken, 
soo  dat  den  eenen  meynde  zijnen  baert  te  per  f u  meren  met  een  welriec- 
kende  compositie  ende  bestreken  met  vuylen  stinckenden  stront.  —  Der 
Sekretar  des  französischen  Lieutenants  Cesar  Fregose  parfumiert  in  Verona 
seinen  Bart  mit  den  Wohlgerüchen  seines  Herrn;  der  Kammeixlienersetzt 
ihm  darauf  eine  Büchse  mit  Unrat  hin. 

63.  f.  866.   Een   vrouwe  van  Parijs  verlaet  haeren  man,  om  enen  san- 
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gner  te  volghen ,  daar  nae  heur  doot  ghelatende  liet  sy  heur  begraven.  — 
Nach    Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  mr.  63. 

64.  f.  876.  Een  belachelijcke  sake,  die  den  coninck  ende  de  coninghinne 
van  Nauerren  gheschiede.  —  Nach  Marguerite  de  Navarre,  Heptaméron  nr.  66. 

65.  f.  88a.  De  simpelheyt  van  een  oude  vrouwe,  die  sint  Jan  van 
Lyons  een  keerse  presenteerde  ende  plactese  teghens  tvoorhooft  van  eenen 
soldaat,  die  op  een  graf  lach  en  sliep,  ende  watter  door  ghebeurde.  — 
Abgedrnckt  unten  S.  14,  Nr.  II. 

66.  f.  886.  Van  twee  eelmans,  die  eenen  duhtighen  gast  ten  eten 
noode,  ende  hoe  dat  sy  de  maeltijt  eynden.  —  Abgedruckt  unten  S.  15,  Nr.  Hl. 

67.  f,  886.  Een  wonderlijcke  cantate,  die  den  keyser  Maximiliaen  ter 
iacht  xijnde  hadde  tegens  eenen  armen  boer.  Getrocken  wt  de  italiaensche 
wercken  van  Band  el.  —  Nach  Bandello,  Novelle  2,  nr.  46  —  6, 292  ed.  Lond. 

68.  f.  896.  Hoe  lustich  dat  een  eel vrouwe  wtstreeck  eenen,  die  heur 
vrijdde.  —  Nach  Bandello,  Novelle  2,  nr.  47-6,  305  ed.  Lond. 

69.  f.  92a.  Een  bedroch  vande  coninghinne  Maria  van  Arragon  aen 
coninck  Petrus,  heuren  man,  om  kinderen  van  hem  te  crijghen.  —  Nach 
Bandello ,  Novelle  2 .  nr.  43  -  6 ,  203  ed.  Lond. 

70.  f.  936.  De  goedertierenheyt  van  eenen  leeu  teghens  een  ionghe 
maecht,  die  hem  eenen  hont  wten  dauwen  trock,  «onder  van  hem  eenich 
letsel  te  ontfimghen.  —  Nach  Bandello,  Novelle  2,  nr.  49  -  6, 341  ed.  Lond. 

71.  f.  94a.  De  huysrrouwe  van  eenen  quidam,  droncken  sijnde,  meynde 
int  paradijs  te  wesen.  Een  seer  ghenuechelijke  verteUinghe.  —  Nach 
Bandello,  Novelle  2,  nr.  17  «  4,  335  ed.  Lond.  Vgl.  Oesterley  iu  Kirch- 
hofii  Wendunmut  1 ,  378. 


I.    Van  Haneken,  die  den  procureur  rijnen  meester  wijs  maeckUy 

dat  den  goeden  man  doof  wae,  ende  den  goeden  man, 

dat  den  procureur  doof  was,  ende  hoe  den 

procureur  hem  van  Haneken  wreekte. 

Die  xxxj.  nieuwicheyt. 

Eenen  procureur  Tantwerpen  *)  hadde  twee  oft  drye  clercken 
onder    hem,    onder  de   welcke   hy   hadde   eenen  jonghen   Tan 

1)  Is  Loockmaas'  Vorlage,  bei  Bo»a vent  are  Dee  Périert,  itt  der  SchtapUti  der 
Oeeebiehte  Cbaetellet;  der  vorwittige  Necker  hemt  Fooqnet,  and  der  gefoppte 
Btedermaaa  iteamt  moe  Begneei.  Mes  tieht  tlto,  wie  der  Bearbeiter  darch  Aea- 
«traag  èsr  Naam  dit  Bagtsaastit  teiaea  Lstera  aiktr  röeksa  wül. 
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rgcken  ouders,  die  hem  desen  procureur  hadden  besteet,  om 
de  practgcke  te  leeren.  De  jongman  was  geheeten  Hansken, 
omtrent  16  oft  17  jaren  oudt  ende  een  seer  arch  leckerken. 
Dit  Hansken  dede  ghemeynlijck  de  deure  op,  allser  yemant 
belde,  om  de  partyen  te  kennen,  die  zijnen  meester  diende, 
ende  om  hen  hun  gheliefte  te  vraghen.  Daer  was  eenen  man 
van  Liere,  die  Tantwerpen  dingde,  ende  hadde  Hanskens 
meester  voor  zijnen  procureur  ghenomen,  die  hem  dicwils  quam 
besoecken;  ende  om  te  beter  ghedient  te  worden,  brocht  bij 
hem  cappuynen,  sneppen,  hasen  ende  congnen,  ende  quam 
gemeynlijc  rechts  na  der  noenen  op  de  ure,  als  de  clercken 
noch  aten.  Daer  Hansken  gheen  groote  ghenuecht  in  en  nam, 
want  hg  rooestender  dicwils  zgn  eten  om  verletten. 

Eens  op  eenen  sekeren  dach  quam  desen  goeden  man  van 
Liere  daer;  die  Hansken  terstont  wel  kende  aen  zgn  doppen. 
Als  hi  twee  oft  drie  mael  gedopt  hadde,  ghinck  Hansken  de 
deure  opdoen,  ende  al  gaende  dacht  hy  desen  man  eens  wt  te 
strijdeen,  die  altoos  coemt,  seyde  hy,  als  men  eten  sonde; 
ende  dacht  vast,  hoe  datter  zijn  meester  zgn  deel  af  hebben 
mocht.  Hebbende  de  deure  opgedaen :  'Wel,  vrient',  (seyde  hy) 
'wat  is  u  gheliefte?'  —  'Ick  soude  mijn  heer  wel  willen  spre- 
ken', seyde  hy,  'van  mgn  proces'.  —  'Wel',  seyde  Hansken, 
'segt  my,  watter  is!  Ie  sal  hem  de  bootschap  gaen  doen'.  — 
'Neen',  seyde  den  goeden  man,  'ick  moet  hem  selue spreken'. — 
'Wel  dan',  seyde  Hansken,  'ick  gaen  hem  seggen,  dat  ghy 
hier  sijt'. 

Hansken  ginck  nae  sgnen  meester  ende  seyde  hem :  'Meester, 
tis  dien  man  van  Liere;  hy  wilt  v  wat  nootsakelgckx  spre- 
ken'. —  'Doetten  hier  comen',  seyde  den  procureur.  'Maer, 
roeester',  seyde  Hansken,  'hy  is  al  doof  gheworden,  oft  hy 
hoort  altoos  wel  hardt.  Ghy  sult  wel  luy  moeten  spreken, 
wildy  hebben,  dat  hy  v  verstae'.  —  'Wel,  wel',  seyde  den 
procureur,  'ick  sal  luy  ghenoech  spreken'. 

Hansken  ghinck  weder  nae  den  man  toe  ende  seyde  hem : 
'Mgnen  vrient,  coemt  binnen  1  Maer  ghi  sult  weten,  dat  mynen 
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meester  een  catheirne  ghehadt  heeft,  eode  die  is  hem  op  de 
oor  ghe80ocken,  so  dat  hy  bycans  doof  is.  Als  ghi  teghen  hem 
spreect,  ghi  moet  wel  luy  roepen,  oft  hy  en  sal  t  niet  Ter- 
staen.  Dit  gedaen  zijnde  ghinck  Hansken  besien,  oft  hy  noch 
wat  eten  sonde,  ende  al  gaende  seyde  hy  tegens  zgn  seluen: 
'Ons   Tolck  en  sal  Tleos  rry  niet  heymelgc  spreken,  weddick'. 

Desen  goeden  man  ginc  inde  caraer,  daer  de  procureur  was, 
ende  groette  hem  seggende:  'Goeden  dach,  mgn  heer!'  also 
luyde,  dat  ment  tgeheel  huys  door  hoorde.  Den  procureur 
seyde  tot  hem  noch  veel  luyder:  'God  bewaer  t,  mgnen  Trien t! 
Wat  is  den  roep?'  Doen  begosten  sy  Tan  hun  proces  te  cou- 
ten  ende  schreenden  beyde  so  luyde,  als  oft  sy  in  een  bosch 
geweest  hadden.  Als  sy  wel  geroepen  hadden,  so  nam  den 
goeden  man  orlof  Tan  zynen  procureur  ende  ginck  wech. 

Eenige  dagen  daer  nae  quam  desen  goeden  man  noch  eens 
weder.  Maer  twas  op  een  Tre,  dat  Hansken  by  fortuyne  Tan 
synen  meester  wtgesonden  was.  Desen  goeden  man  ginc  bin- 
nen, ende  uaer  dien  by  zynen  procureur  gegroet  hadde, 
Traechde  hi  hem,  hoe  hi  al  Taerde.  Hy  antwoorde,  dat  hy 
met  allen  wel  Taerde.  'Och  myn  heer',  seyde  den  goeden  man, 
'god  sy  gbelooft,  ghy  en  syt  ymmers  niet  meer  doof.  Doen  ick 
hier  lest  was,  moest  ie  heel  luy  spreken;  maer  ut  Terstaedy 
my  wel;  god  danck.'  De  procureur  was  al  Terwondert  ende 
seyde:  'Maer  ghi,  mgnen  Trient,  sgdy  ghy  Tan  t  ooren  wel 
geneeen  ?  Ghy  waart  die  gheen ,  die  siec  was '  Den  goeden 
man  antwoorde  hem ,  dat  hg  er  niet  siec  af  gheweest  en  hadde, 
maer  hadde  altoos  wel  gehoort,  gode  lof. 

Den  procureur  wert  terstont  gedachtich,  dattet  Tan  Hans- 
kens  raucken  waren;  maer  hy  wiste t  hem  wel  te  Tergelden. 
Want  so  hy  hem  eens  wt  badde  gesonden,  maecte  hem  Hans- 
ken terstont  in  een  ketspel,  dat  niet  Terre  Tan  syn  smeesters 
en  stont,  so  hy  gemeynlgc  dede,  alsmen  hem  ergens  sont 
Twelc  zynen  meester  gebootschapt  wert,  ende  wel  wetende , 
dat  hjjer  was,  sont  hy  tot  zynen  compeer,  dat  een  barbier 
was,   ende  daer  hy    woonde,  dat  he'  hem  soude  doen  hebben 
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eenen  Dieuwen  bessem  al  ghereet,  ende  dede  hem  oock  seg- 
ghen,  waer  toe  dat  hjjen  ooc  besigen  woude.  Als  hy  wist,  dat 
Hansken  wel  heet  moest  zgn,  quam  hy  int  ketspel  ghetreden 
ende  riep  zgn  Hansken,  die  aireede  twee  dosgnen  ballen  ver- 
speelt hadde  ende  speelde  vast  ter  quijt.  Als  hy  hem  dus  ver- 
hit sach:  'Ach  mgnen  vrient',  seyde  hy,  4gby  bederft  v  seinen; 
ghy  souter  een  plaghe  af  crggen,  ende  dan  sou  ie  den  last  van 
nwen  vader  hebben'.  Ende  daer  op ,  so  sy  wtet  ketspel  gingen, 
dede  hi  hem  totten  barbier  ingaen,  daer  hy  teghen  seyde: 
'Compeer,  ick  bids  v,  leent  my  toch  wat  een  hemde  voor 
desen  joncmanl  Hi  en  is  niet  dan  een  water,  ende  droocht 
hem  toch  wat!'  —  ,Tian',  seyde  den  barbier,  'hy  heuet  wel  van 
doene,  hy  waer  anders  in  dangier  van  het  fleurig  te  ergghen'. 

Sy  leydden  Hansken  in  eenen  achter  winckel  ende  deden 
hem  ontcleeden  voor  en  goet  vier,  dat  sy  deden  ontsteken,  op 
dat  hgs  niet  mereken  en  sonde,  Ende  te  wgle  maectemen  de 
roeyen  ghereet  voor  het  arm  Hansken ,  die  liener  gheen  schoon 
hemde  ghehadt  en  hadde.  Als  hi  nv  al  naect  ontcleet  was,  so 
brocht  men  de  roeyen  daer  aen,  daer  hy  wel  ter  keure  mede 
ghegispt  wert  ouer  al.  Ende  synen  meester  seyde  hem,  so 
hgen  vast  gheesselde:  'Jae  seker,  Hansken,  ick  was  lestweruen 
doof.  Wat  dunckt  v,  dat  ghy  nv  sgt?  Voeldy  de  roey  wel 
peysick,  o  ft  hebdy  v  geuoelen  verloren?'  Ende  god  weet,  hoe 
hy  begaeyt  wert. 

Aldus  hadde  Hansken  tgt  om  te  onthonden ,  dattet  niet  goet 
en  is,  op  te  steken  tegens  zgn  onerhoot. 

u.  De  simpelheyt  van  een  oude  vrouwe ,  die  sint  Jan  van 

Lyons  een  keerse  presenteerde  ende  plactese  teghen* 

tvoorhooft  van  eenen  soldaet,  die  op  een  graf 

lach  en  sliep,  ende  watter  door  ghebeurde. 

Die  lxv.  nieuuricheyt. 

Inde  kereke  van  sint  Jan  van  Lyons  was  een  seer  doncker 
capeile,   ende   daer   vore   stont   een   graf,  van  steen  gemaeckt 
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met  groote  personagien  verheaen  naar  dienen,  ende  rontom 
het  graf  ligghen  Teel  crgchknechten  en  slapen.  Eenen  soldaet, 
wandelende  eens  door  de  kercke  int  middel  Tanden  somer, 
hadde  grooten  lust  om  te  slapen,  ende  siende  dees  capelle 
doncker  ende  coel,  dacht  hy  opt  graf  te  gaen  aitten  slapen 
byde  ander  steene  mans,  twelck  hy  dede. 

Nv  ghebeurdent,  dat  een  goet  oudt  wgf  ende  seer  denoot 
daer  arriaeerde  int  diepste  Tan  zjjnen  slaap.  En  naar  dien  zy 
henr  denotie  gedaen  hadde,  hondende  een  keerae  in  henrhant, 
wondese  placken  tgens  het  graf,  ende  Tindende  desen  man 
daar  sitten  slapen  wonde  sgse  hem  Toor  zgn  Toorhooft  plac- 
ken, meynende,  dat  hi  Tan  steen  was;  mer  het  was  en  wonde 
aen  desen  steen  niet  houwen.  De  goede  Trouwe,  die  meynde, 
dattet  was  om  de  couwicheyt  Tan  het  beelt,  hielder  deTlamme 
Tande  keers  taghen,  om  de  keerse  dan  daer  aen  te  toen  hou- 
wen. Maer  het  beelt,  dat  niet  ongeuoelgck  en  was,  begost  te 
schreeuwen.  Daer  de  Trouwe  af  Terueert  was,  ende  als  oft  zy 
dul  gheweest  hadde,  begost  zy  te  roepen:  4 Mirakel,  mirakel!' 
so  dat  alle  de  geen ,  die  inde  kerc  waren ,  quamen  geloopen , 
deen  om  de  clocken  te  luyen,  de  andere  om  het  mirakel  te 
sien.  Ende  de  goede  Trouwe  leydese  tot  dit  beelt,  dat  heur 
Terueert  hadde,  so  dat  alle  trolck  begost  te  lachen. 


ui.    Van  twee  eelmans ,  die  eenen  cluehtighen  gast  ten  eten 
nooden,  ende  hoe  dat  ey  de  maeltijt  eynden. 

Be  Ixtj.  nieuxoicheyt. 

Inde  stadt  Tan  Seuilien  waren  drie  eelmans,  de  welcke,  soo 
sy  gingen  spaceren,  ontmoetteu  eenen  man,  die  eenen  sekeren 
Tisch  in  zgn  hant  hadde,  gheen  groote  differentie  hebbende 
met  onsen  scbeluisch.  Den  welcken  sy  cochten  ende  dachten 
daer  toe  te  nooden  eenen  cluchtigen  gesel  seer  wel  bekent  in 
die  stadt,  Velascus  geheeten,  op  alsulcker  conditien,  dat  elck 
•oude  seggen  een   punct  wte  heylige  schriftuere,  te  propooste 
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comende,  ende  nemen  dan  een  stuck  randen  yisch.  Sy  beuo- 
len,  datment  in  dryderley  deelen  sonde,  het  hooft 9  den  mid- 
del ende  den  steert,  ende  dat  sijen  coken  souden  met  seer 
veel  loocx,  dwelc  men  dede.  Ende  gecoct  zgnde  riepen  zy 
Velascus  daer  by. 

Synde  alle  vier  aent  tafel  gheseten,  deden  sy  den  yisch 
oprechten  in  een  groote  schotel  met  het  loock  sop.  Een  vande 
eelmans  zgn  hant  wtreyckende  nam  het  hooft,  seggende:  'In 
capite  libris  scrip  turn  est  de  me  ')'•  Den  anderen  nam  den 
middel,  seggende:  'In  medio  consistit  virtus'.  Terstont  nam 
den  anderen  den  steert,  seggende:  'In  coelo  ego  sum  in  terra'. 
Velascus  siende,  dat  sy  hem  niet  gelaten  en  hadden,  nam  de 
schotel  metten  loock  met  beyden  handen,  seggende:  'Asperges 
me  domine  ysopo  f)\  Ende  goet  ouer  hun  alle  tsop  metten  loock. 


1)  Hebr.  10,  7.  2)  Pt.  50,  9. 


LABBERDAAN  -  ABBOERDAEN. 

(Verg.   Taa^  en  Letterb.  I,  279). 

Het  is  zeker  wel  de  moeite  waard,  even  te  Yermelden,  dat 
Jan  dk  Pottre  (1549 — 1620),  telkens  als  hij  het  in  zyn  Dag- 
boek over  de  hooge  prijzen  van  den  yisch  heeft,  en  daarbij  den 
labberdaan  vermeldt,  steeds  den  vorm  abbo(e)rdaen  gebruikt. 
Dit  gebeurt  nl.  een  viertal  keeren:  den  abbordaen  gou  XX. 
$c.  o/t  wat  min ,  Dagb.  54 ;  den  abboerdaen  die  gou  het  vieren- 
deel vj  se.  o/t  meer,  65;  een  halven  abboerdaen  goode  XVI 
«c,  163;  een  virrendeel  abboerdaen  gou  X  ec.  ende  XII  «c,  199. 
Wel  staat  op  deze  laatste  bladzgde  ook  abboerdaen.  Ik  meen 
daar  echter  eene  drukfout  te  mogen  zien ,  te  meer  daar  de  cor- 
rectie van  het  geheele  boekdeel  blgkbaar  niet  al  te  zorgvuldig 
is  geweest*  w.  d.  v. 
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VAN  DEN  OS  OP  DEN  EZEL. 

Dezer  dagen  in  Borchhardt's  Spriehwörtliche  Redensarten  iets 
nasnuffelend,  viel  mgn  oog,  bl.  131,  op  de  uitdrukking  vom 
P/erd  auf  den  Esel  kommen  en  dacht  ik  daarin  eene  bevesti- 
ging te  Tinden  van  de  vaak  uitgesproken  bewering  !),  dat  onze 
spreekwgze  van  den  os  op  den  ezel  êpringen  (vallen)  eigenlek 
geluid  heeft  van  den  obs  (paard)  op  den  ezel.  De  toelich- 
ting, welke  hg  erbg  Toegt  en  waaruit  blgkt,  dat  bg  Erasmus 
Adag.  If  282  de  uitdrukking  voorkomt  ab  equie  ad  osmos, 
welke  even  als  het  duitsche  spreekwoord  zurückkommen  (achter- 
uitgaan), seinen  Zustand  verschlechtern,  beteekent,  versterkten 
rog  nog  in  die  meening,  vooral  ook  omdat  ik  bg  Harrebomée 
gevonden  had,  dat  Servilius,  bl.  62,  de  zegswgze  vermeldt:  van 
het  poert  op  den  ezel.  Doch  verder  lezende  trof  mg  de  volgende 
belangrgke  toevoeging:  »Das  Sprichwort  musz  schon  im  römi- 
scheo  Altertum  bekannt  gewesen  sein;  vgl.  Plaat.  Aulularia 
2.  2.  56:  >hoc  magnum  est  periculum  me  ab  asinis  ad  boves 
transcendere";  hier  gilt  offenbar  der  Esel  als  ein  ungleich 
nfltzlicheres  Haustier  als  das  Rind". 

In  bedoeld  tooneel  houdt  de  rgke  Megadorus  om  de  hand 
van  den  armen  Euclio  aan.  Deze  wantrouwt  dat  aanzoek 
en  zegt: 

Venit  hocmihi,  Megadore,  inmentem:  te  esse  hominem  divitem , 
Factiosum;  me  item  esse  hominem  pauperam,  pauperramam: 
None  si  filiam  locassim  meam  tibi,  in  mentem  venit, 
Te  bovem  esse  et  me  asellum ,  ubi  tecum  conjunctus  siem ; 
Ubi  onus  nequeam  ferre  pariter,  jaceara  ego  asinus  in  luto. 
Tu  me  bos  magis  haud  respicias,  gnatus  quasi  nunquam  siem, 
Et  te  ntar  iniquiore,  et  meus  me  ordo  inrideat 
Neutrubi  habeam  stabile  stabulum ,  si  quid  divortii  fuat 
Asini  me  mordicus  scindant;  boves  incursent  cornibus. 
Hoc  magnum 'st  periculum  me  ab  asinis  ad  boves  transcendere. 


1)  Zie  o   t    Htirebont*.  Sprméw    III,  18U;   en  Te  Winkel.  Ormmm    Fit.  175 

S 
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Ik  heb  de  heele  passage  aangehaald  1°.  om  aan  te  toonen, 
dat  de  Daitscher  »offenbar"  ongelijk  heeft,  met  zijne  bewering 
aangaande  het  laatste  vers.  Oe  beteekenis  is  geheel  anders, 
nl. :  >Voor  mij  is  het  zeer  gevaarlgk,  van  de  ezels  over  te 
loopen  tot  de  ossen ;  d.  w.  z.  als  arm  man  met  een  rijkaard  aan 
te  spannen".  2°.  om  te  doen  zien,  dat  ook  hier  de  spreekwijze 
op  een  verandering  van  staat  doelt,  zoowel  als  vom  P/erd  auf 
den  Esel  kommen. 

De  qaintessens  van  hetgeen  Borchardt  hier  mededeelt,  kannen 
wg  ook  reeds  bg  Tuinman,  Spreekw.  bl.  371,  vinden.  Wg lezen 
daar  o.  a.  »De  Latgnen  zeggen  Ab  aeinie  ad  boves }  van  de  ezels 
tot  de  ossen,  dat  een  opklimmen  van  minder  tot  meerder  uit- 
drukt. Het  tegendeel  is  Ab  equis  ad  aeinoe,  van  de  paarden 
tot  de  ezels.  Men  kan  de  Adagia  van  Erasmus  over  dat  beide 
nazien". 

Wat  leeren  wg  nu  hieruit?  Dit:  dat  beide  uitdrukkingen 
naast  elkander  hebben  bestaan  en  op  eene  verandering  van 
staat  doelen.  Het  laatste  is  bij  de  uitdrukking  van  den  oe  op 
den  ezel  thans  niet  meer  het  geval:  zg  beteekent  van  den  hak 
op  den  tak  ').  Zg  zal  er  echter  wel  mede  in  verband  staan ; 
doch  daar  de  spreekwgze  van  den  ors  op  den  ezel  door  geen 
voorbeeld  bg  Mnl.  schrgvers  gestaafd  is,  acht  ik  het  waar- 
schijnlijk, dat  de  zegswijze  van  den  oe  op  den  ezel  afkomstig 
is,  van  ab  aeinie  ad  bovee ,  waarin  uitdrukkelijk  van  oeeen  ge- 
sproken wordt,  al  staan  die  dan  ook  hier  achteraan,  in  plaats 
van  vooraan. 

Misschien  heeft  juist  dit  spelenderwijs  plaatsen  van  den  oe 
vóór  den  ezel  aanleiding  gegeven  tot  onze  beteekenis:  iets  niet 
in  juiste,  geregelde  volgorde  doen. 

H.    J.    ETMABL. 


1)  Dat  t |j   vroeger  ook   eene  andere  beteekenis  bed,  meen  ik  te  mogen  afleiden 
uit  Grateros   II,   bl.    152  (tie  Harre bomée  t.a.p.):  't  Is  schande  van  den  os 
esel  springen. 
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GARD  EN  GAARDE. 

In  de  Zeitechrift  für  Deutschee  Alterthum  XXXIII ,  pg.  250 
deelde  Steinmeyer  eenige  zeer  merkwaardige  ags.  glossen  mede  9 
die  tot  de  alleroudste  behooren  welke  ons  bekend  zyn  en  stellig 
in   de  eerste  helft  der  achtste  eeuw  zyn  geschreven.  De  eerste 
luidt:  »crates  gaerdas  cirographa".  Dit  cratee  verklaart  Stein- 
meyer als  %*?**$  •  natuurlek  in  verband  met  cirographa  dat  er 
op   volgt,    en   voorts   teekent   hg   aan:  >die  ae.  gl.  verstehe  ieh 
nicht".  In  Band  XXXIV  pg.  210  wydt  Kluge  aan  dit  gaerdas 
een  opstelletje  9  dat  in  de  eerste  plaats  tegen  Sievera  gericht  is  9 
die   in   Murrays   New    Engl.   Dict.   sub   voce  book  en  in  Pauls 
Qrundriss    de   gewone   etymologie   van   boek   verwerpt   en    het 
woord   met  skr.   bhaj   >deelen"   in    verband    brengt.  Ik  geloof 
niet    dat    er   velen   zullen   zyn    die,   door  Sievers*  argumenten 
overtuigd,   de   oude  etymologie   van  boek  zullen  hebbeu  opge- 
geven.  Kluges   bewgsvoering   moge   twijfelaars   het  goed  recht 
dier  oude  afleiding  leeren  inzien!  Evenwel  —  ik  ga  geen  stap 
verder  en  moet  uitdrukkelijk  tegen  het  slot  van  Kluges  opstel 
verzet    aanteekenen.    Dit    luidt    aldus:    >Der   eigentliche   name 
des  runenstabchens ,   der   virga   arboris  frugiferae  war  urgerm. 
bókêtaba  eigentl.  'buchenstab'.  aber  so  gut  wie  'stab*  kannein- 
mal  auch  'stecken*  diese  bedeutung  gehabt  haben,  und  ae.  geard, 
and.  gart  bedeutet  'stecken'.  Die  von  Steinmeyer  mitgeteilte  glosse 
gaerdaê  ist  die  pluralische  übersetzung  eines  singularischen  xirnjc» 
Xjipéyt*$A ,  hat  also  die  bedeutung  'echriftstück  9  urkunde',  wo- 
durch   wir   wider  an  got   bekos   'buch'   zu  bóka  f.  'buchstabe' 
erinnert  werden,   es  ist  ein  ae.  singular  bók-geard  synonyro  mit 
bók-staf  zu  vermaten ,  und  wie  uncomponiertes  staf  als  'buch- 
stabe'    nicht   auffallt,   darf  auch  gleichbedeutendes  geard  nicht 
verwundern".  In  spyt  van  dit  verbod ,  zou  ik  er  my  ten  zeerste 
over   verwonderen  wanneer  een  geleerde  der  achtste  eeuw,  dus 
minstens  honderd  jaar  nadat  in  Engeland  met  Latyn  schryven  en 
interpreteeren  een  begin  was  gemaakt ,  een  woord  als  crates  i.  e. 
e{h)irographa  aan  den  minder  kundigen  latinist  door  den  pluralis 
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van  geard  >stek,  stok,  gard"  had  willen  verduidelijken.  Dil 
geard  zou  dan  een  bócgeard  zyn ,  maar  mist  het  element  bó< 
waar  alles  op  aankomt.  En  gesteld  al,  dat  het  woord  dezelfde 
verkorting  gedoogd  had  als  steef,  dat  zonder  nadere  aanduiding 
ook  letter  beteekent,  wie  zou  in  de  achtste  eeuw  een  stuk  perkament 
of  een  vel  papier  met  een  » stokje1'  hebben  willen  gelijkstellen? 
Stokjes  hetzij  dienstdoende  om  er  runen  op  te  snijden  hetzij 
met  runen  besneden,  of  wel  » letters"  zijn  beide  zeer  ongepaste 
en  onjuiste  verklaringen  van  crates  i.  e.  chartes.  En  wie  geefi 
ons  het  recht  aan  te  nemen  dat*  we  met  een  minder  nauwkeu- 
rige glosse  te  doen  hebben ,  wanneer  de  letterlijke  opvatting 
van  crates  plur.  d.  i.  horden,  teeneu  omheiningen  of  se  huttin  gei 
(ook  tralies,  zie  Du  Cange),  een  gewenschten  zin  geeft?  lm  men 
ags.  geard  got.  gards  is  in  de  eerste  plaats  wel  geen  horde 
maar  toch  stellig  en  zeker  een  omheining,  en  een  teenen  omhei- 
ning is  ook  een  crates.  In  dezen  zin  treffen  wij  het  aan  Matth.  XXI 
vs.  33  (Rushworth  MS)  waar  we  lezen:  sepe(s)  (saepae):  heage 
1.  geard;  gemeenlijk  beteekent  geard  got.  gards,  een  omheinde 
plaats,  hof,  erf,  tooning  enz.  al  naar  gelang  van  den  samen- 
hang, en  juist  daarom  is  de  Rushworthglosse  zooveel  waard. 
Vergelijk  verder  Corpusglosse  N°.  606:  crates,  Jiegas.  Met  het 
gewone  crates  nu  en  niet  met  het  monstrum  dat  door  hei 
grieksche  c{h)irographa  geglosseerd  en  dus  als  #apr>K  moet 
worden  opgevat,  hebben  we  hier  te  doen.  En  daarmede  valt 
mijns  inziens  de  hypothese,  dat  een  ags.  geard  got.  gazds  ooit 
den  zin  van  bócgeard  gehad  zou  hebben  en  dienst  zou  kunnen 
doen  om  de  verklaring  van  böcstoef  als  beuken  stokje  te  staven. 
Het  bestaan  van  het  woord  geard  =  got.  gazds  mag  voorts 
betwijfeld  worden ,  zoolang  geen  betere  bewijsplaatsen  daarvoor 
zijn  gegeven  dan  Aelfrics  cynegeard  (Wr.  gl.  155,  12),  dat 
elders,  en  volkomen  terecht,  cynegerd ,  cynegyrd  luidt,  in  den 
zin  van  »schepter".  Het  glossarium  van  Aelfric  is  van  vrg  laten 
tjjd  en  alles  behalve  zonder  fouten.  Dit  gerd,  gyrd ,  ows.  gierd , 
eng.  yard,  is  natuurljjk  hd.  gerte  ons  gaarde  (gard)  » roede".  Een 
tweede   voorbeeld    van   geard,    iu    den  gen.  plur.  gearda,  lezen 


Gard  en  Gaarde  21 


we  in  de  Chroniek  aA  852  (Earle  pg.  67),  waar  bet  geïnter- 
preteerd wordt  door  *faggote\  ofschoon  onmiddellijk  daaraan 
êixtiga  f 69 ra  wuda  voorafgaat:  een  zeer  late  copie  van  het  ori- 
gineel e  charter  der  in  de  Chroniek  vermelde  schenking  Tinden 
we  in  het  Cartularium  Sajponicum  van  De  Gray  Birch  II  pg. 
59  N°.  465 :  nxtiga  focf'ra  wuda  Sf  twcelf  fofrur  grcefan  Sf  $ex 
foöSir  gearda.  Maar  de  taalvormen  van  het  stuk  zgn  van  zoo 
laten  tjjd ,  dat  met  geard  zeer  wel  het  oudere  gerd,  d.  i.  echt 
ws.  qierd,  later  gyrd,  »  roede,  teen"  bedoeld  kan  zjjn  (ea  als 
latere  breking  van  e).  Ook  de  beteekenissen  stemmen  niet  over- 
een: got.  gazds,  ohd.  en  rahd.  gart,  on.  gaddr,  mnl.  gaert 
beteekenen  alle  prikkel ,  aculeus,  stimulus,  niet  roede,  trirga: 
zonderling  zou  het  zgn,  dat  een  ags.  geard  daarvan  afweek 
om  geheel  noodeloos  den  zin  van  gerd,  gierd,  ohd.  geria,  mnl. 
gaerde  aan  te  nemen.  Ja,  men  mag  een  stap  verder  gaan  en 
de  vraag  opwerpen  of  werkelijk  ohd.  gerta,  hd.  gerte,  ags. 
gerd ,  gierde  gyrd,  ons  gaarde,  gard  wel  etymologisch  met  boven- 
gemeld got.  gazds  en  zyn  verwanten  samenhangen.  Wel  is  waar 
bestaat  een  on.  gedda  als  afleidsel  van  gaddr,  maar  het  woord 
beteekent  geen  roede,  maar  snoek,  en  kan,  ook  om  andere 
redenen  v  met  ohd.  geria  enz.  niet  worden  geïdentificeerd.  Welk 
recht  heeft  men  om  de  landldufige  etymologie  van  geria  als 
ondersteld  got.  mgazdi,  -jós  staande  te  houden?  Mg  dunkt  geen 
recht  hoegenaamd.  Got.  gazds t  mnl.  gaert  hebben  niets  met 
ags.  g(i)erd  mnl.  gaerde  >  roede"  uit  te  staan.  In  het  Angel- 
saksisch wordt  een  ogerm.  azd  roet  of  zonder  umlaut  bot  eord: 
reord,  got.  razda,  waarvan  afgeleid  gereorde  in  de  bet.  van 
»taal"  en  »maaltgd"  en  hiervan  weer  gereordan ;  heordan  » hards 
of  flax"  vinden  we  reeds  in  de  Corpusglossen  1908  (stuppa), 
in  de  Cleopatraglossen  (  Wr.  383,  9;  451,  27  vgl.  492,  38), 
en  ?ergelykt  men  terecht  met  on.  haddr  »haar"  d.  i.  hazdz.  Indien 
nu  ags.  gierd  f  gerd  werkelgk  een  r  uit  z  had,  waarom  luidt  het 
woord  dan  niet  geord?  En  hetzelfde  is  van  toepassing  op  Kluges  on- 
dersteld geard  »  stokje",  waaraan  ik  voorshands  alle  geloof  ontzeg. 
Leiden  6  Oct.  93.  f.  J.  cosijn. 
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IL  DIEST  VOIR. 

In  Houwaert's  Jupiter  en  Yo  trof  ik  de  uitdrukking  il 
diest  voir  aan.  Zjj  komt  op  bladzijde  5  verso  voor  en  luidt 
er  eigenlijk  Yl  diest  voor.  Jupiter  is  op  Yo  verliefd,  hjj  heeft 
ze  eens  gezien  eu  om  ze  nader  te  leeren  kennen  besluit  hij  een 
»triumphe"  van  heeren  en  vrouwen  te  houden  »in  May  den 
vierden  dach"  opdat  hij  >se  met  eeren  sou  moghen  aenschou- 
wen".  Hij  beveelt  dus  zguen  heraut  »een  ryckelycke  feeste  te 
crayieren"  en  vooral  niet  te  vergeten  Yo  uit  te  noodigen.  De 
heraut  treedt  dan  ook  op  omringd  van  volk  en  »crayiert."  Al 
die  op  het  feest  wil  komen  moet  hem  nazeggen :  Yl  dieet  voor. 
Koning  Ynacus  roept  dadelijk:  Yl  diest  voor!  Noyt  blyder 
tydinghe!  en  schenkt  den  heraut  een  gouden  ketting.  —  De 
zin  kan  wel  m.  i.  geen  ander  wezen  dan  die  van  amen ,  bravo 
of  zoo  iets. 

In  een  onlangs  teruggevonden  tooneelstuk  van  denzelfden 
Houwaert,  de  Tragedie  van  der  Orloghen%  komen  deze  woorden 
ook  voor.  In  het  eerste  tooneel  is  hier  alweer  sprake  van  een 
feest  in  het  >Palleys  der  Vreuchden",  dat  de  heraut  Tytverliea 
afkondigt : 

•  De  Prince  der  Hoverdyen  sal  der  vreuchden  banieren 

Ontpluycken  den  derden  May  en  open  hoff  houwen 

Voer  heeren  en  vrouwen  „in  der  vreuchden  coir: 

Dus  segt  al  team  en  naer  my:  il  diet  voir! 

Meest  al  de  Werelt. 

11  diet  voir!  dat  syn  woorden  die  clincken! 

Aenveirt  die  keten,  herault,  die  ghy  siet  blincken; 

lek  wilse  u  schinckeu  „tot  den  ghedincken; 

Want  in  die  coninckfeeste  soe  wil  ick  wesen 

De  omstandigheid  is  dus  volkomen  dezelfde  als  voor  het 
eerste  voorbeeld  en  de  spelling  van  voir  en  coir  is  een  gevolg 
van  het  rjjm.  De  beteekenis  der  woorden  is  dan  ook  dezelfde, 
Hoe  is  die  tot  stand  gekomeu? 
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Dieet  of  diet  zal  wel  de  by  voegende  wys  of  optatief  zyn  Tan 
dire,  zeggen  en  voir  de  oude  vorm  voor  vrat,  afgeleid  Tan  het 
Lat.  verue ,  Torm  die  thans  nog  voortleeft  in  voire  ,  Traiment  en 
voire  même.  De  uitdrukking  kan  das  weergegeven  wordendoor: 
by  zegge  waar  of  waarheid,  hetgeen  hg  zegt  verwezenlyke 
zich,  het  zg  zoo,  amen  enz.  Als  wensch  gebruikt  vond  ik  ze 
nochtans  in  geen  woordenboek;  Godefroy,  in  de  uitgave  die 
ik  raadpleegde,  is  nog  tot  voir  niet  gevorderd;  La  Curne geeft»/ 
dieet  voir  niet  op,  en  by  Littrë  heeft  men  weinig  meer  dan 
au  voir  dire,  a  vrai  dire,  il  eet  voir  (vrai)  disant  et  véritable, 
en  wat  verder,  voir  en  voire  (by  woord)  signifiait  vrat. 

Wellicht  vind  ik  naderhand  meer  voorbeelden  van  het  gebruik 
der  uitdrukking ;  de  beteekenis  althans  kan  m.  i.  niet  twijfel- 
achtig zyn. 

Luik,  Juli  1893.  f.  vak  vokdigbim. 
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EEN  FRAGMENT  VAN  DEN  PERCHEVAEL. 

Sedert  de  Heer  Van  Veerdeghem  een  fragment  van  736  ver- 
zen uitgaf,  dat  hij  ons  als  geregelde  vertaling  van  Li  Cantes 
del  Graal  deed  kennen ,  mochten  wij  veilig  veronderstellen ,  dat 
zulk  eene  vertaling  eenmaal  van  den  geheelen  Perchevael  heeft 
bestaan,  en  dat  wij  daarvan  in  het  Lancelothandschrift  slechte 
eene  zeer  bekortende  omwerking  bezitteu ,  door  Lodewgk  van 
Velthem  voor  zjjne  groote  compilatie  gemaakt,  zooals  ik  Tijd- 
schrift X  bl.  161  — 174  aanwees.  De  juistheid  dezer  veronder- 
stelling wordt  bevestigd  door  een  tweede,  veel  korter  fragment, 
door  Prof.  Ferd.  Deycks  lang  geleden  uitgegeven  in  zijne  »Car- 
minum  epicorum  germanicorum  saeculi  XIII  et  XIIII  fragiuenta, 
Monast.  Guesphal.  1858  p.  9 — 15,  onder  den  onjuisten  titel 
»Walewain".  Voorzoover  ik  weet  is  nog  nergens  aangetoond 
—  al  is  het  vermoeden  ook  wel  eens  uitgesproken  —  dat  dit 
fragment  van  192  verzen  inderdaad  tot  eene  geregelde  vertaling 
van  den  Perchevael  behoord  heeft,  en,  zooals  men  gerust  mag 
aannemen,  tot  dezelfde  vertaling,  waarvan  Van  Veerdeghem 
ons  het  grootere  fragment  mededeelde.  Beide  fragmenten  echter 
hebben  geen  deel  uitgemaakt  van  hetzelfde  handschrift,  daar 
het  fragment  van  Deycks,  aan  den  Beneden-Rij n  gevonden, 
blijkbaar  ook  daar  is  geschreven.  Immers  naar  de  taalvormen 
te  oordeelen  ,  is  het  wel  Middelnederlandse h ,  maar  min  of  meer 
regelmatig  overgebracht  in  de  spelling  en  de  klanken ,  die  wg 
omstreeks  de  Benrather  linie,  tusschen  Dusseldorp  en  Keulen 
ongeveer,  kunnen  verwachten.  De  oe  is  geregeld  door  u  (of  in 
gesloten  lettergrepen  door  ut)  weergegeven:  alleen  vindt  men 
in  'trym  cone:  done;  de  onvolkomen  o  in  gesloten  lettergrepen 
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is  geregeld  u,  bv.  kunden,  gebunden,  Bunder,  munt,  stunt,  ge- 
munt ,  uns ,  begunste ,  umbe ,  dumpheit ,  kurt ,  buret ,  up ;  voor 
ie  vindt  men  ei  in  vreint ,  leit ,  verdeint ,  heir  (ook  hir).  De  p 
is  steeds  p  (behalve  eens  in  offenbare)  en  de  v  is  nergens  b, 
bv.  hovet,  leven,  vergeven,  over,  bliven ,  dravende , gaf '(ook  hevet). 
De  d  is  altgd  rf  (behalve  op  't  eind  Tan  de  woorden  evenals 
in  'tMnl.)9  met  uitzondering  van  hoirte  en  verratenieee ,  waarbg 
men  aan  de  nauwkeurigheid  van  Deycks  zou  kunnen  twgfelen. 
Daarentegen  is  de  t  aan  't  begin  der  woorden  geregeld  óf  z, 
bv.  zorne ,  zale ,  ev ,  zogel ,  zelt ,  óf  e ,  zooals  in  ce,  eer  (ook 
herce) ,  doch  op  't  eind  alleen  *  bg  greie  en  verder  t ,  niet  alleen 
bg  dat,  wat,  dit,  en  id  (meestal  met  d),  maar  ook  bg  solt, 
vuit  (d.  i.  voet),  wet,  weit,  niet,  en  in  't  midden  van  een 
woord  bg  latet,  $atte,  vertelt,  euten.  De  ch  voor  k  komt  alleen 
aan  't  eind  der  woorden  voor:  ich  (ook  ie),  mich  (als  ace  maar 
ook  als  dat.  en  ook  mi) ,  dich  (ook  dx) ,  uch  (ook  u) ,  oug  (=  ooit)9 
mantcA,  sprach;  daarentegen  midden  in  't  woord:  eprehen,  ma- 
hen,  euket,  cebroken.  Zelfs  vormen  als  woude,  eoude,  houden  zgn 
soms  behouden,  en  geen  enkel  woord  schgnt  door  een  ander 
vervangen  te  zgn,  zoodat  men  slechts  de  Middel frankische 
klanken  in  Middelnederlandeche  behoeft  te  veranderen  om  zui- 
ver Middelnederlandsch  te  krggen.  Ik  meen  dat  dan  ook  te 
mogen  doen ,  nu  ik  het  fragment  hier  opnieuw  laat  afdrukken : 
van  andere  wgzingen ,  die  ik  in  den  tekst  aanbreng ,  geef  ik 
natuurlgk  aan  den  voet  der  bladzgden  rekenschap. 

Over  het  herdrukken  van  het  fragment  behoef  ik  mg  wel 
niet  te  verontschuldigen.  Daar  het  boekje  van  Prof.  Deycks 
blgkbaar  zóó  weinig  bekend  is,  dat  een  fragment  uit  den  Per- 
chevael er  vgf  en  dertig  jaar  in  verscholen  kon  blgven,  houd 
ik  eenen  herdruk  daarvan  evenmin  voor  overbodig,  als  van  de 
Parthenopeua-  en  Aiolfragmenten  9  die  er  evenzeer  uit  herdrukt 
zgn.  Om  ieder  in  staat  te  stellen,  de  vertaling  met  het  origi- 
neel te  vergelyken,  voeg  ik  hier  den  overeenkomstigen  Fran- 
schen  tekst  bg  naar  het,  door  Potvin  uitgegeven,  handschrift 
van  Bergen. 
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Ende  dat  stont  hem  al  opwaart 

Alse  die  borstelen  Tan  enen  swine; 

Lanc  waren  die  winibrawen  l)  sine 

Ende  hingen  hem  over  die  nese 
5     Ende  over  den  mont;  oec  hadde  dese 

Den  hals  cort  ende  die  borst  hoech, 

En  *)  si  dat  mi  die  gene  loech , 

Daer  iet  aldus  af  verstont. 

Tote  den  riddere  gewont 
10     Sprac  mgn  her  Walewein:  »nn  secht  mi  caren*), 

»Dese  knecht,  die  hier  comt  gevaren, 

>Sal  hi  ons  sgn  rosside  lenen? 

»Hi  mach  dat  jagen  ende  menen, 

»Ende  mach  ons  wesen  so  fier, 
15     >Haddic  seven  orse  hier, 

»Ic  gavese*)  n  eer,  eer  sgn  rosside". 

Die  gene,  die  siec  was  ende  onblide, 

Sprac:  »here,  bi  Oode,  gi  haddes  recht: 

»Tis  die  felste  sciltknecht, 
20     »Dien  gi  noit  met  ogen  saget. 

»5)  Al  dat  hi  soeket  ende  jaget, 

>Ende  dat  hi  u  das  volget  achter, 

»Dat  es  al  gader  op  uwen  lachter; 

»Mochti,  hi  dade  n  gerne  quaet". 
25     Alse  her  Walewein  dit  verstaet, 

Gaet  •)  hi  in  des  knechts  gemoet 

Ende  seget:  »Dat  u  God  geve  goet, 

» Secht  mi,  Trient,  wanen  comdi?" 

Die  knecht  sprac:  »Sprekestn  te  mi?"  — 
30     »Ja  ie",  sprac  Walewein  die  coene. 


1)  Bfl  Dejeks:  wimtbrmwdem.  2)  D.  imds.  8)  Cmn»  roor  ettt  erenaU 

ook  FêrfmU  ts.  841,  1478.  4)  D.  giv—e.  6)    Ik  na  roor  uu  dit  rt» 

Qtsst  §i  willen  inToegen,  indien  dat  niet  desnoods,  evenals  in  't?olgende  rers,  als 
waarom  kon  opgerat  worden.  6)  D.  Bait. 
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Roidee  et  contremont  dreciés 
Come  pon  qai  eet  hireciée; 
Et  lee  sonrcius  ot  autretee 
Que  tout  Ie  ris  et  tout  Ie  nee 
8355     Li  conroient  josqu'ès  gernons, 
Qu'il  lee  ayoit  tornée  et  loos; 
Boace  ot  fendae  et  barbelée, 
Foarcie  et  pais  recercelée, 
Et  coart  Ie  col  et  Ie  pis  haat. 

60     Talent  ot  qn'en  contre  lui  ant 
Mesire  Gaawains,  por  sayoir 
8'il  poroit  Ie  ronci  avoir; 
Mais  anfoie  au  cheyalier  dist: 
»Sire,  se  Damledex  m'aït, 

65     »Ne  sai  ki  eet  li  escuiers; 

»Ains  tos  donroie  VII  destriers, 
» 8e  jee  aroie  chi  en  deetre, 
»Que  son  ronci:  tóe  puet-il  eetre."  — 
»Siref"  fait-il,  »or  saciée  bien9 

70     »Qae  il  ne  ra  qaerant  nol  bien 
»8e  roetre  mal  non,  se  il  puet." 
Et  mesire  Gauwains  se  muet 
Contre  l'eecuier  qui  renoit, 
Si  li  demande  ü  il  aloit. 

75     CU  qui  n*eetoit  pas  débonaire 
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»Vassael,  wat  hevestu  te  doene, 
»  Wan  en  ie  come  of  waer  ie  vare? 
»Ic  vare  ridene  harentare, 
»Daer  ie  wille,  als  du  maeht  sien. 

35     »Al  ongelacke  moete  di  gescien: 

>Du  bist  een  quaet  ende  een  vilein1'. 
Des  baich  mijn  her  Walewein 
Utermaten  opten  knecht 
Ende  gaf  hem  saen  7)  sijn  recht. 

40     Also  als  hi  was  van  torn  e  warm 
Ende  gewapend  hadde  den  arm , 
Gaf  hi  den  knecht  enen  plat, 
Dat  hi  dat  gereide,  daer  hi  in  sat, 
Moeste  rumen  sonder  hoverde 

45     Ende  quam  gevallen  optie  erde 
Vor  heren  Waleweins  voete  neder. 
Aki  hem  waende  oprichten  weder, 
Doe  duselde  hi  voert  ende  viel  echt. 
Aldus  liep  vallende  die  knecht 

50     Wel  seven  werven  achter  een, 
Eer  hi  gestont  op  sine  been: 
So  was  hi  van  den  slage  verdovet. 
Alsi  bequam  so  quekedi  thovet 
Ende  sprac:  »Ja8),  vrient,  du  sloeges  mi 

55     Walewein  sprac:  >Ja,  ie  sloech  di, 
»Des  ie  harde  wel  dar  lien. 
>Dat  heefstu*)  van  diere  musardien, 
»Dattu  sprakes  dorperlike  te  mi!" 
Die  knecht  sprac:  »Noch  sal  ie  di 

60     »So  vele  beraden  ongevoeges: 

»Die  hant,  daer  du  mi  mede  sloeges, 
>Ende  den  arm,  sonder  waen, 


7)  D.  som.  8)  Ja  is  in  orereenttemming  met  het  Fransch  weg  te  Uten. 

9)  D.  have. 
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Li  dist:  >Vassal,  c'as-tu  &  faire 
»U  je  Yoise  ne  dont  je  rieng, 
>Ne  quel  yoie  que  j'onques  tieng? 
»Li  tiens  cors  ait  male  aventure!" 

80     Messire  Gauwains  h,  droiture 
Li  a  païé  sa  désierte: 
Si  Ie  fiert  de  sa  paame  ouyerte, 
A  ce  qu'il  ot  Ie  brac  armé, 
Et  del  férir  grant  Yolenté, 

85     Si  qa'il  verse  et  sa  sièle  wjde; 
Et  quaat  il  relever  se  quide, 
8i  recancele  et  caï  jus 
Et  se  pasme  VII  fois  u  plus, 
En  mains  de  cière,  sans  nul  gap, 

90     Ne  tieut  une  lance  de  sap; 
Et  quant  il  se  f u  relerés, 
Si  dist:  >Vassal,  féru  m'avés."  — 
>Voire,  Tassal,  féru  t'ai-gié, 
>Mais  ne  t'ai  gaires  damagié 

95     »Et  si  me  poise,  toute  Toie, 
»Que  t'ai  féru,  se  Dex  me  Toie; 
»Mais  tu  dis  grande  niusardie." 
»Encor  ne  lairai  que  ne  die 
»Quel  déserte  tu  en  aras: 
8400     »La  main  et  Ie  brac  en  perdras, 
»De  coi  tu  m'as  Ie  cop  doné; 
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>Sal  ie  di  beide  doen  afslaen; 

»Te  dinen  lach  tere  raoete  ie  leven: 
65     »En  wert  di  nimmer  so  vergeven". 

Aldus  binnen  deaer  tale 

Den  riddere,  die  bleec  lach  ende  vale, 

Was  dat  herte  een  luttelkgn  becomen, 

Ende  hi  hevet  die  cose  vernomen 
70     Ende  sprac:  »  Ridder,  latet  den  knecht: 

»Gine  snit  horen  nu  noch  echt 

iSpreken  engene  hovesche  tale; 

»  Laten  gewerden,  dat  radic  wale, 

»Ende  brenget  dat  rosside  mi 
75     »Ende  heipet  der  joncfrouwen,  ridder  vri, 

»Dat  si  come  op  hare  paert, 

»Ende  laet  ons  varen  met  snelre  vaert, 

» Daer  ie  mi  moneghen  l0)  doe  ende  eden ; 

»Ende  gi  moget  varen  Gode  bevolen". 
80     Her  Walewein  die  goede 

Ginc  ter  joncfrouwen  met  soeten  moede 

Ende  halp  hare  op  haer  paert; 

Ende  heerenbiunen  waren  verclaert 

Den  riddere  die  ogen  sine, 
85     Ende  hi  begonste  te  besiene 

Heren  Walewein  ende  die  wapen  sine. 

Doe  alreerst  bekennet  hine. 

Her  Walewein  en  u)  wachtet  hem  niet , 

Ende  alse  die  ridder  stade  siet, 
90     Gaet  hi  ten  orse  daert  staet. 

Nu  hoert  een  dat  felste  baraet, 

Dat  noit  man  hoerde  oft  vernam. 

Alsi  te  heren  Waleweins  orse  quam, 

Bi  den  togel  hyt  gegreep 
95     Ende  sette  die  voet  int  stegereep 

10)  D.  momgen.  11)  D.  imd. 
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»Jk  oe  te  sera  pardoané." 
Endementres  que  90a  ayint, 
Aa  cheyalier  parole  yint 
Del  cors  qa'il  ot  éa  moalt  yain. 
S'a  dit  a  monsignear  Gaawain: 
Laissiés  cel  eecaier,  biaas  eire, 
Que  ja  rien  ne  li  ore*  dire 
U  tou8  passies  honear  ayoir; 
10     »Laissie*8-le,  si  ferée  saToir; 
Mais  Ie  roxici  en  amenés 
Et  ceste  pucièle  prenés, 
Qae  yous  yéés  ei  devant  moi; 
Si  restragniés  son  palefroi, 
15     »Pais  si  li  aidiés  k  monter; 
Car  jou  oe  quier  ei  arrester, 
Ains  monterai,  se  j'onqnes  pais, 
Sor  Ie  ronein  et  qaerre  mis 
U  joa  me  paisse  eonfeeser, 
20     »Car  joa  ne  qaie  ja  mais  cosser 
Tant  qae  je  soie  enoliiés, 
Confiés  et  acameniiés". 
Toat  maintenant  Ie  ronein  prent 
Mesire  Gaawains,  se  li  rent 
25     Aa  cheyalier,  cui  la  yéae 
Fa  resclarcie  et  rerenae; 
S'a  monsignear  Gaawain  véa 
Lors  primes  et  reeonnéa, 
Et  mesire  Gauwains  a  prise 
30     La  damoisièle,  si  1'a  mise 
Desor  Ie  palefroi  morois, 
Come  débonaire  et  cortois. 
En  dementiers  qae  il  90a  fist, 
Li  cheyalien  son  cheyal  prist 
35     Et  monta  sas,  si  comen$a 
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Ende  spranc  boven  int  gereide 
En  de  liet  lopen  optie  heide 
Vor  heren  Walewein  harentare. 
Ende  als  her  Walewein  wart  geware, 
Dat  die  ridder  sgn  ore  pnngieret 
Ende  hijt  met  crachte  verlachieret  9 
Hevet  hi  al  lachende  geseit: 
Vrient,  gi  doet  groet  dompheit, 
Dat  gi  pungieret  so  mijn  ore: 
Gi  sullets  varen  u)  vele  te  wors , 
Dat  gi  verbelget  so  uwe  wonden , 
Daer  ie  u  over  hebbe  gebonden 
Een  er  uut,  dat  u  is  harde  goet: 
Die  man  en  is  wetende  no  vroet, 
Die  al  wülents  u)  hem  selven  daert. 
Betet  ende  gevet  mi  myn  paert". 
Die  gewonde  ridder  antwerde  hem: 
Walewein,  swich  ende  nem 
Des  sciltknechts  rossidekijn. 
Dit  ore  moet  me  bliven  mgn: 
Die  heefster  gefalgieret  an". 
Doe  antwerde  hem  die  edel  man: 
Dai  ware  verradenisse,  vrient, 


Mgn  ors  ontfoeren  met  gewei t. 

En  u)  worde  nimmer  daer  vertelt 

En  sonde  u  mespriset  sgn."  - 

Walewein,  ie  wonde,  ie  hadde  therte  dijn 

Intusschen  minen  handen  beide 

Te  sulken  raesprise."  Her  Walewein  seide: 

Bi  Gode,  vrient,  sidi  mi  fel, 
So  volgedi  dien  proverbie  wel, 
>Dat  menich  man  hevet  gesproken: 


12)  Ü.  waren. 


18)  D.  wilunts. 


U)  D.  Ind. 


Een  fragment  Tan  den  Percherael  33 


A  poreallir  de  la,  de  fa. 
Et  mesure  Gauwains  reegarde, 
Qui  cheraafoit  parmi  1'angarde, 
Si  8*eemerrelle  et  si  s'en  rist, 

40     Et  en  riant  itant  li  dist: 
Sire  cheTalier ,  par  ma  foi , 
C'eet  grant  folie  qoe  ge  Toi 
Qaant  tous  mon  ceval  porsalliés. 
Descendés  jas,  sel  me  balliés, 

45     »Que  tas  tos  en  poriés  greTer 
Et  tos  plaies  faire  escreTer". 
Et  il  respont:  »Gauwain,  tais-t'en, 
Prent  Ie  roncin,  si  feras  sen, 
Car  Ie  ceTal  as  tn  falli; 

50     »Je  l'aif  a  mon  oes,  porsalü, 

Si  1'emmenrai  come  Ie  mien".  — 
Atoi,  je  Tieng  ei  por  ton  bien, 
Et  tu  me  feroies  nul  mal. 
N'en  menés  mie  mon  ceTal, 

55     »Vous  me  feriés  traison".  — 

Gauwaio ,  par  itel  mesproison , 
Que  qu'il  m'en  déust  aTenir, 
Vorroie-jou  ton  cuer  tenir, 
De  ton  Tentre,  en  roes  II  mains!" 

60     »Or  oi-je  por  Toir",  fait  Gauwains, 
Une  proTerbe,  c'on  retrait, 
Que  on  dist:  De  bien  fait  col  frail 
Mais  je  Torroie  moult  saToir, 
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»Over  weldaet  is  hals  tebrokeo. 
130     >Maer  ie  wiste  gerne  nu, 

>  Waer  ik  verdient  hebbe  jegen  u , 
>Dat  gi  mijn  herte  te  hebbene  gaert 
>Tus8chen  uwen  handen,  ende  gi  rapn  paert 
»Mi  wilt  maken  ongereet. 

135     >Inne  sach  u  noit  eer,  dat  ie  weet."  — 

»Waleweio,  da  heves  mi  gesien. 

*En  ls)  gedinct  di  niet  van  dien, 

>Dien  du  dades  wileneer 

>Enen  maent  ofte  meer 
140.     >Alle  dage  eten  metten  honden, 

>Die  hande  op  sinen  rugge  gebonden? 

>Ic  ben  die  selve,  die  ie  doe  was."  — 

>  Bestu19)  dao  dat,   Oreorias  l7)  , 

»Die  met  derre  joncfrouwen  met  gewelt 
145     >Jages  bi  Earlioen  antielt? 
>Die  sede  is  wide  bekant, 
>Dat  in  des  conines  Arturs  lant 
>Wel  menich  dach  hier  te  voren 

>  Allen  joncfrouwen  was  gesworen 
150     >  Gelede  vaste  ende  vrede. 

>Bi  Gode,  ridder,  dat  ie  doe  dede, 
>Danne  was  cracht  noch  overdaet: 
>Twas  die  wet,  die  noch  staet 
>In  des  conines  Arturs  lant." 
155     Gene  ridder  sprac  te  hant: 
»Walewein,  laet  dese  tale. 
»Mi  gedinct  noch  harde  wale, 
>Hoe  du  nie  dades  des  landes  wet. 
»Daer  saltu  dyn  Gringalet 


\b)  U.  Ind.  16)1).  Even,  maar  met  de  byvofgiog:  -Hjee  tox 
non  aatis  ett  aperta  '  17)  Ü.  Oeoriai ,  maar  rs.  169  Oreorias,  dat  te  ver- 
kiezen is,  daar  het  Fraotch  Griogorat  heeft,  en  men  in  den  Lancclot 
leert. 
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Por  coi  tu  vorroies  avoir 

Moa  cuer,  et  mon  ceval  me  tols; 

Onques  mesfaire  ne  ie  vols, 

Ne  ae  fis  en  toute  ma  vie; 

I$ou  ne  quidoie-jou  mie 

Envers  toi  avoir  desem; 

C'ains  mais,  que  sace,  ne  ie  Ti."  — 

Si  as,  Gaawain,  ia  me  véis, 

LA  ü  grani  honte  me  féis; 

Ne  ie  sorieni-il  de  celui, 

Qui  ia  féis  si  grani  anui, 

Qa'il  li  covint,  esire  son  pois, 

Avoec  les  ciens  mangier  I  niois, 

Les  II  mains  liiés  au  dos? 

Saces  que  ia  féis  que  fos% 

Car  orendroii  grani  honte  en  as."  — 

Es-tu  doni  $ou  Griogoras, 

Qui  la  damoisièle  présis 

Par  force,  ei  ion  bon  en  fésis? 

Non  por  oec  bien  savoies-ia 

Qu'en  la  iière  Ie  roi  Aria 

Soni  pucièles  asséurées; 

Li  rois  lor  a  trires  donées, 

Si  les  gnie  ei  si  les  conduisi; 

Ne  je  ne  pens  mie  ne  quit 

Por  ce  meffei  que  iu  me  haces, 

Ne  que  por  90a  mal  me  porcaces, 

Que  jel  fis  por  loial  justice 

Qui  esi  establie  ei  assise 

Par  toute  la  iière  Ie  roi."  — 

Gaawain,  ia  la  présis  de  moi 

La  jus  tic* ,  bien  mven  aovient ; 

S'eet  ore  ensi  qu'il  i'en  corient 

A  soafrir  90a  que  i'en  ferai; 

Car  Ie  Gringalei  en  menrai; 
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160     >Ombe  dat  rosside  mangelen  nu, 
>  Dat  harde  cranc  is  ende  scu  1B) , 
>Dattu  desen  knecht 
»Heves  genomen  over  recht. 
>An  Gringalet  en  heefstu  niet." 

165     Metteser  selver  tal  e  sciet 

Van  Waleweine  Greorias  l9) 
Na  sine  amie,  die  voer  hem  was 
Ende  voer  recht  haren  vollen  telt. 
Greorias  over  dat  velt 

170     Na  sine  amie  met  sporen  sloech  , 
Ende  die  quade  joncfjrouwe  loech, 
Die  te  heren  Waleweine  hevet 
Geseget:  >Vrient,  al  daer  gi  levet, 
>Daer  en  is  quaet  musaert  niet  doet. 

175     >Bi  den  Here,  di  mi  geboet, 
>Nu  sittet  op  ende  vaert. 
>Gine  vaert  nimmer  daerwaert, 
>Inne  sal  u  volgen  met*"). 
>Nu  woudic  wel,  bi  mire  wet, 

180     >Dat  dit  rosside  een  catteel*1)  droege 
»Ende  dat  te  dinen  ongevoege 
>Ene  wiitbukige*2)  mere  ware: 
>So  soudic  lachen  openbare, 
>Ende  so  soudic  blide  wesen." 

185     Walewein  sat  opt  rosside  mettesen  , 
Dat  dravende  was  ende  sot, 
Ende  lietse  houden  haren  spot. 
Nu  hevet  Walewein  dat  paert  bescreden , 
Dat  daer  hadde  bracht  gereden 

190     Die  rode  knecht,  die  felle  garsoen. 
Hi  en  mochte  doe  niet  bet  gedoen  : 
Syn  goet  ors  hadde  hi  verloren. 


18)  D.  in.       10)  D.   Oeorias       20)  D.  niet.     21)  D.  catietl.     22)  D. 
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»T)e  plus  ne  me  puis  or  vengier; 
8500     »Au  ronci  Ie  festoet  cangier, 
>Dout  1'escuier  as  abatu; 
»Autre  cange  n'en  aras-tu." 
Ataot  Griogoras  Ie  laisse 
Et  apriès  s'amie  s'eslaisse, 
5     Qui  s'en  aloit  grant  ambléure, 
Et  il  Ie  suit  grant  aléure; 
Et  la  male  pucièle  rist 
Et  a  monsignear  Gauwain  dist: 
»Ha,  vassal ,  et  que  ferés-vous? 
10     >Or  porrés-vous  dire  a  estrous 
>Qae  mal  vassaos  n'est  mie  mors; 
>Bien  sai  que  miens  en  fu  li  tors 
>De  tous  sivir,  se  Dex  me  gart; 
»Ja  ne  tournerés  cele  part 
15     >Que  trop  volentiers  ne  tos  sive; 
>Et  car  fust  or  cis  roncis  ive, 
iQuIt  1'escuier  tolu  aves, 
>Je  Ie  vorroie,  ce  savés, 
>Por  fou  que  plus  averiés  honte." 
20     Tantos  mesire  Gauwaius  monte 
Sor  Ie  ronci  trotant  et  soty 
Com  cil  ki  mius  faire  ne  pot 
Zooals   men    bg    vergelijking   van  de  vertaling  met  bet  oor- 
spronkelijke  kan  zien ,  heeft  de  vertaler  zich  vrg  getrouw  aan 
den    Franseben   tekst   geboudeu.    De  voornaamste  vrgheid,  die 
bg   zich   veroorloofd   heeft,  is  dat  hg  nu  en  dan  in  zgne  ver- 
taling   laat   voorafgaan,   wat   in    't  oorspronkelijke   volgt.  Men 
vergelgke  daartoe  vs.  14 — 16  met  het  Fransch  vs.  8366 — 68; 
vs.   40—42   met  Fr.    vs.   8382—84;   vs.   80—87   met  Fr.  vs. 
8423—32;  vs.    123—125   met   Fr.   vs.   8456—59   en  vs.  78: 
>Daer   ie    mi  monegken  doe  ende  oletC*  met  Fr.  vs.  8421  vlg. : 

>Tant  que  je  soie  anoliié*% 
Confiés  et  ocumeniiü" 
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Belette  ons  het  rijmwoord  bevolen  dit  niet,  dan  zon  men 
olen  in  oliën  willen  veranderen,  zooals  men  het,  met  mon$gh*n 
verbonden,  ook  vindt  bjj  Sinte  Kerstine,  vs.  1723  vlg. : 

>  Bad  si ,  dat  mense  moneghen  soude 

Ende  oliën:  want  sjjd  begeerde  ende  wonde/' 
Eeue   enkele   maal   heeft   de   vertaler  iets  ingevoegd,  name- 
lijk vs.  7  vlg.  : 

>En  si  dat  mi  die  gene  loech, 

Daer  iet  aldus  af  verstout," 
en  de  moraliseerende  opmerking,  vs.  109  vlg.: 

>Die  man  en  is  wetende  no  vroet, 

Die  al  willents  hem  selven  daert." 
Ook  wordt  de  bekende  eigennaam  Karlioen  (vs.  145)  in  het 
Fransch  niet  gevonden,  hetgeen  misschien  bewjjst,  dat  de 
vertaler  eeoe  eenigszins  andere  redactie  van  Li  Contes  dd 
Oraal  voor  zich  had,  dan  die,  welke  wy  in  het  handschrift 
van  Bergen  bezitten. 

Hetzelfde  is  te  vermoeden  uit  vs.  121  — 125,  waar  te  Bulken 
mesprise  terugslaat  op  mespriset  in  vs.  122,  terwijl  in  het  HS. 
vao  Bergen  vs.  8456  itel  mesproison  niets  in  het  vorige  heeft, 
waarop  het  kan  terugslaan,  zoodat  daar  na  vs.  8455  blijkbaar 
een  paar  verzen  zijn  uitgevallen ,  die  wel  voorkwamen  in  het 
handschrift,  dat  onze  vertaler  voor  zich  bad.  Met  nog  meer 
zekerheid  mogen  wij  uit  vs.  97:  >Eode  liet  lopen  optie  heide" 
opmaken,  dat  de  vertaler  naar  eene  eenigszins  andere  redactie 
werkte,  daar  dat  vers  meer  overeenstemt  met  de  in  1530  te 
Parijs  gedrukte  prozabewerking,  waar  meu  leest:  >et  galoppoit 
parmi  la  lande/'  dan  met  vs.  8438  in  het  HS.  vau  Bergen: 
»Qui  chevamjoit  parmis  Tangarde."  Ook  vs.  170 — 183  wykt 
eenigszius  van  vs.  8516—19  af,  waar  alleen  van  eeuetvé,d.  i. 
van  eene  mere  of  merrie  gesproken  wordt,  maar  niet  van  eene 
wiitbukige  mere,  zooals  ik  voor  witbuckige  mere  meen  te  mogen 
lezen;  en  evenmin  van  het  dragen  vau  een  catteel,  zooals  men 
lezen  moet  in  plaats  van  ca&teel,  daar  catteel  eene  enkele  maal 
in  't  Mul.  in  de  beteekenis  vau  veulen  voorkomt. 
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Vergelgkt  men  het  fragment  van  Deycks  met  Velthem's  be- 
werking tan  den  roman  in  het  Lancelothandschrifb,  dan  ziet 
men,  dat  daar  de  192  verzen  tot  55  {Lanc.  II  vs.  39328— 82) 
zgn  ingekort.  Vooral  vs.  53  —  125  zyn  deerlgk  verminkt.  De 
inhoud  er  van  wordt  in  deze  elf  verzen  weergegeven:  Lanc. 
II  vs.  39351—61: 

>Daerna  dreichdene  die  sciltknecht, 
Ende  Walewein  ginc  ten  riddere  echt, 
Die  wel  na  al  was  becomen; 
Ende  alsi  Walewein  hevet  vernomen, 
Verkindine  weL  Hi  bat  hem  daer  naer, 
Dat  hi  sire  amien  op  holpe  daer; 
Ende  die  wile  dat  hi  dat  dede, 
Sat  hi  op  Waleweins  ore  gerede 
Ende  voret  wech  optie  heide; 
Soe  watter  Walewein  toe  Beide, 
Hine  wilden  dors  geven  niet" 

De  inhoud  van  vs.  173  —  192  ontbreekt  in  den  Lancelot  ge- 
heel: wat  daar  aan  de  jonkvrouw  in  den  mond  wordt  gelegd 
na  vs.  39382  volgt  in  't  Fransch  vs.  8540  vlgg.,  maar  zoover 
komen  wg  met  het  fragment  niet. 

Dat  de  redactie  van  het  Laftcelothandschrift  inderdaad  ver- 
kort is  uit  de  vertaling,  waarvan  het  fragment  van  Deycks 
deel  heeft  uitgemaakt,  en  niet  zelfstandig  naar  het  Fransch  is 
bewerkt,  blgkt  vooreerst  hieruit,  dat  de  verkorte  vorm,  ook 
nog  afgezien  van  de  verkorting  zelve,  veel  verder  van  het 
Fransch  afwgkt,  dan  de  vertaling,  ja  soms  woorden  en  ge- 
dachten bevat,  die  alleen  uit  kleine  wgzigingen  van  de  uitge- 
breider vertaling  te  verklaren  zgn,  maar  onverklaarbaar  zou- 
den wezen ,  indien  men  moest  aannemen ,  dat  Velthem  den 
Franachen  tekst  vóór  zich  gehad  had.  Zoo  is  vs.  8376  vlg. : 

»Vassalf  c'as-tu  a  faire 

U  je  voise  ne  dont  je  vieng", 

in  't  fragment  letterlgk  vertaald  met  vs.  31  vlg.: 
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>Vassael,  wat  hevestu  ie  doene, 

Wanen  ie  come  of  waer  ie  vare." 
Alleen  uit  die  vertaling  is  te  verklaren  Lanc.  vs.  39343  Tig.: 

>Wat  he&tu  met  mi  te  done, 

Waric  vare." 
Zoo  is  vs.  8382  vlg.: 

>Si  Ie  fiert  de  sa  paume  oa verte, 

A  ce  qa'il  ot  Ie  brac  armé", 
in  het  fragment  vertaald  met  vs.  41  vlg.: 

>Also  hi  gewapent  hadde  deu  arm, 

Gaf  hi  den  knechte  enen  plat", 
terwjjl  Velthem,  die  het  Fransch  niet  kende,  van  den  »plat" 
eenen  »  vuistslag"  maakte  (Lanc.  vs.  39347).  Ook  valt  in  den 
Lanc.  de  schildknecht  eenvoudig  neer,  terwjjl  hg  in  de  verta- 
ling, in  overeenstemming  met  het  Fransch,  uit  het  zaal  tuimelt. 
Zoo  is  vs.  8461  vlg.: 

»Une  proverbe  c'on  retrait, 

Que  on  dist:  De  bien  fait  col  frait", 
in  't  fragment  letterlyk  vertaald,  vs.  127 — 129: 

>So  volgedi  dien  proverbie  wel, 

Dat  menich  man  hevet  gesproken : 

Over  weldaet  is  hals  tebroken." 
Daarentegen  leest  men  in  Lanc.  vs.  39363  vlg.: 

»Bi  Gode,  gi  volgt  wel  den  raet: 

Doet  mi  goet,  ie  doe  u  quaet." 
Zoo  is   er   vs.    8500   sprake   van   >cangier   Ie    Griugalet   au 
ronci",   en   in    het  fragment  vindt  men  daarvoor  letterlijk,   va. 
159   vlg.:  »Dyn  Gringalet  ombe  dat  rosside  mangelen";  maar 
in  den  Lanc.  vs.  39378  vlgg. : 

» Walewein ,  daerombe  saltu  nu  te  hant 

Dyn  Gringalet  darven,  ende  riden  nu 

Dat  rosside." 
Nog  sterker  bewys  voor  de  stelling,  dat  de  Lancelotredactie 
niet    onafhankelijk   van   de    vertaling   gemaakt  is,  hebben  wg 
in   de  overeenstemming  van  Velthem's  verkorting  met  de  Ter- 
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taling,  ook  in  gevallen,  waarin  de  vertaler  wat  meer  vrgheid 
genomen  heeft  en  uitdrukkingen  koos,  die  twee  vertalen  on- 
mogelgk  onafhankelijk  van  elkaar  hadden  kunnen  kiezen.  Zoo 
wordt  vs.  8368:  >tés  puet-il  estre"  in  't  fragment  vs.  14  ver- 
taald met:  >Ende  mach  ons  wesen  so  fier"  en  in  Lanc.  vs. 
39380:  >Hi  mochte  wesen  nu  so  fier."  Zoo  vindt  men  in  't 
fragment  vs.  18:  >Gi  hadde?  recht"  en  in  Lanc.  vs.  39333: 
>Gi  hads  recht",  zonder  dat  daarvan  iets  in  'tFransch  wordt 
gevonden.  Ook  de  daarop  volgende  verzen  zyn  zoowel  in  Lanc. 
als  in  't  fragment  wat  uitvoeriger  dan  in  het  Fransen.  Even- 
min wordt  in  'tFransch  teruggevonden  vs.  161  van  't  frag- 
ment: »dat  harde  cranc  is  ende  scu."  Toch  heeft  Lanc  vs. 
39380:  >dat  mager  es  ende  scu."  In  vs.  28  van  't  fragment 
is  de  indirecte  vraag  >  si  li  deniande  ü  il  aloit"  (evenals  vs.  1 1  vlg.) 
door  den  vertaler  tot  eene  directe  gemaakt:  »Secht  mi,  vrient, 
wanen  oomdi",  terwgl  Lanc.  vs.  39340  den  indirecten  vorm: 
>vraget  saen,  wanen  hi  comt  also  gedaen"  heeft.  Hier  schgnt 
dus  Yelthem  nader  aan  het  oorspronkelijke  te  komen,  maar 
dat  is  slechts  toeval :  dat  beide  bewerkingen  u  door  wanen  in 
plaats  van  door  waer  en  aller  door  comen  in  plaats  van  door 
varen  weergeven,  bewgst  opnieuw,  dat  de  roman  van  Vel  the  m 
niet  vertaald,  maar  uit  de*  bestaande  vertaling  verkort  is. 

Ook  in  dit  fragment  ontbreekt  het  geliefkoosd  noodrgm  van 
Velthem:  daer:  daernaer,  dat  in  de  overeenstemmende  plaats 
van  het  Lancelothandschrift  drie  maal  voorkomt,  namelgk  vs. 
39327  vlg.,  39355  vlg.  en  vs.  39381  vlg.  In  allen  deele 
wordt  dus  door  het  fragment  van  Deycks  bevestigd  y  wat  Tijd- 
schrift, X,  bl.   161  —  174  is  betoogd. 

Amsterdam,  28  Juli  1893.  j.  ti  winkel. 
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DUBBELD'-U,  DUBBEU-U. 

(Bredero,  Griane,  vers  1340). 

Dat  dubbelde  u,  dubbeld'  u,  dubbele  u,  geljjk  nog  altgd  in 
het  Engelsen,  voorheen  ook  bij  ons  de  naam  voor  het  letter- 
teeken  W  is  geweest ,  behoeft  nauwelijks  herinnering,  al  zijn 
enkele  bewijsplaatsen  wellicht  niet  onwelkom.  Nog  in  de  iVé- 
derduitsche  Spraakkunst  van  K.  van  der  Palm,  die  in  1769 
verscheen,  leest  men  op  blz.  25  van  het  Eerste  Stukje  de  Vrage 
>Moet  men  deze  letter  [WJ  geene  dubbelde  U  noemen,  gelijk 

>  meestal  geschiedt?",  met  het  Antwoord:  >Men  kan  deze 
> letter  geene  dubbelde  U  noemen,  om  dat  'er  die  klank 
>niet  in  wordt  bespeurd  enz"  \  waaruit  dus  blijkt  dat  toen  nog 
»de  verkeerde  benaaminge  van  Dubbeld-uw  welke  men  aan  de 
» letter  W.  geeft"1),  spijt  alle  bestrijding,  in  het  geheel  niet 
ongewoon  was.  En  toch  had  alreeds,  niet  later  dan  in  1581, 
Pontus  de  Heuiter  in  zijne  Nederduytsche  Orthographie  tegen 
hetzelfde  wangebruik  gewaarschuwd;  wij  lezen  immers  bjj 
hem  (a.  w.  blz.  55):  »u.  Va.  Wa.  .  .  .  Die  derde  mede  stomme 
> consonant  nomt  wa.  en  schrijft  altoos  dus  w.  tot  onderscheidt 
>yan  uu.  lainge  vocale,  dwelc  dounde  zult  die  kinderen  van 
>joinx  gewennen  zonder  raouiten ,  alle  dyne  met  eigen  letteren 
>schriven,  ende  eiker  kraht  liht  leren  kennen,  dwelc  doubbel 
>u.   zeggende   hu  al  ij   onmogelijc  is,  blivendo  dicmael  in  tzelve 

>  on  verstaat,  alle  baer  leven,  vrouwen  en  mannen,  vau  edele 
>en  onedele  huizen".  Ten  overvloede  herhaalt  hij  nog  in  an- 
deren vorm  deze  vermaning  op  blz.  58:  » Alleen  siet  wel  tou 
>haar  geen  doubbel  u.  meer  te  nommen"  *). 


1)  Sewel,  Nederd.  tyaakk,  1712,  8;    verg    Moonen ,  Nedtrd  Spraak k  ,  1706, 14. 

2)  B(j  Joot  I*mbrecht  (1550)  vindt  men  tegen  den  naam  van  dubbel- u  nog  geco 
bezwaar  gemaakt.  •  De  u  consonans  es  tweuaudigh  van  maaksel ,  tewéten  aldut  v  ende  aldus 
-*...:  de  welke  men  den  kinden  zal  learen  namen  ijnkel  uwen  te  zyn :  code  altse 
•dut  staan  te,  of  aldus  uu,  zo  xa  lm  en  ze  dobbel  uwen  namen",  J.  La  mb  recht .  JV>- 
Herl.  Sp*llij*gh* ,  herdr.  der  VI.  Biblioph  blz.  9.  (Zie  ook  nog  Twa  tpraack  (1684),  uitg. 
16U,  blx.  37). 
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Geen  twijfel  das  of  op  de  scholen  waar  wg  onderstellen 
mogen  dat  een  type  als  Bredero's  Bouwen  Langlgf  zgn  a-b: 
ab\  b-a:  ba  had  geleerd,  zal  het  letterteeken  W  door  meesters 
zoowel  als  knapen  nog  wel  altgd  dubbel(d)-u  zgn  genoemd, 
maar  iets  anders  is  het  wat  (of  liever  wie)  bedoeld  mag  wezen 
roet  *De  Dubbeld'  uw"  in  vers  1340  van  Griane1),  waar  de 
aanteekening  van  Dr.  Kalff  aldus:  *Dubbeld'  uw.  Waarschgulgk 
>eene  schertsende  benaming  voor  een  of  ander  rechterlgk  amb- 
>tenaar  (dubbele  u?)"  en  het  tekstverband  als  hieronder  luidt: 

(Boutoen  Lang  lij  f  spreekt)  Kees   Lichthart  .  .  .   besteelt  alle  nachts  de 

buure  huer  korten  en  huer  fuycken; 
Al  sachet  imet,  siet  daer  is  nieroet  s<k>  koen 

Die  hem  daar  teghen  verset:  niemet  het  garen  midt  hum  te  doen; 
De  Dubbeld'uw  noch  de  Schouwt  en  durven  hum  niet  vanghen; 
GuU  wolven,  hoe  »  die  karel  gheteyckent  in  xyn  wanghen! 
Noch  lestent  quam'er  een  dieflayer  tot  zynent  kuyeren, 
Hij  veeterden  hem  na  xyn  korn,  en  hij  leyden  hem  in  de  luyeren. 

Het  zou  allermeest  voor  de  hand  liggen  hier  te  denken  aan 
een  rechterlgk  ambtenaar  wiens  naam  of  titel  met  een  dub- 
bel'-U  of  W  begint,  maar  nu  er  in  ons  oude  recht  geen 
zoodanigen  ambtstitel  te  vinden  schgnt  moet  de  verklaring 
wel  op  andere  wjjze  worden  beproefd.  En  dan  komt  het  mg 
niet  onmogelgk  voor,  dat  tlubbeVuw  (later  vervangen  door  dubbeUT 
uw)  in  dezen  of  dergel y ken  samenhang  niet  anders  zal  wezen  dan 
eene  volksuitspraak  —  tevens  poging  tot  etymologiseeren  ')  —  van 
de  woorden  (voor  den  minderen  man  immers  slechts  onverstaanbare 
klanken)  de  ball(i)uw ,  (bdllu ,  bëlihc);  het  zal  immers  wel  niet  ge* 
waagd  zgn  te  meenen ,  dat  lieden  van  het  slag  van  Bouwen 
Langlgf  het    woord    balliuw   veeleer,  op  de  spelling  af,  met  U 


\)  Ut  Werken  vso  G.  A    Bredero    Voll    Uitg    18*0.  1,  147. 

2)  Poging  tot  etymologtMeren  Men  ?ergelfyke  dergelQke  •pogingen",  dis  echter 
de  tuk  siet  duideltyker  miken  en  de  gedichten  eerder  op  een  dwaalspoor  brengen, 
ty)  ddtkftom  voor  dmemtom,  ktmMnnjjrr  voor  kmmtektrmijdcr  (jodemtUchter,  ëjochêt), 
ênmluht-êmp  toor  mmhj kt-tomf  (U  Schevtaiagea)  en  derg. 
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dan   met  gemouilleerde   /   of  zelfs  met  Ij  zullen  hebben   uitge- 
sproken. 

Ook  mij  zei  ven  zou  deze  verklaring  zeker  beter  voldoen 
als  er  —  in  plaats  van  >De  dubbeld'uw  noch  do  Schouwt  — *' 
b.v.  stond  »Dubbel'uw  noch  (de)  Schout  en  durven  hum  niet 
vanghen",  maar  ondersteld  dat  » dubbel' uw"  van  eene  woordspe- 
ling allengs  bjj  stroopers  en  dieven  tot  een  vasten  term  was 
geworden  !)f  dan  behoeft  ons  de  herhaling  van  het  lidwoord 
d&arvoor  niet  zóó  zeer  meer  te  bevreemden  *).  En  zgn  niet  f  ten 
slotte,  in  elk  geval  «baljuw"  en  > schout"  zoo  onafscheidelijke 
begrippen,  dat  ook  zelfs  de  klanken  als  't  ware  bg  elkauder 
behooren  en  als  onwillekeurig  worden  bijeengevoegd  s)t  zoodat 
het  haast  van  zelf  spreekt  dat  hier  in  dubbeld'  uw  het  woord 
»baljuw",  in  welke  vervorming  of  verbastering  of  met  welk 
toevoegsel  dan  ook,  moet  aanwezig  zgn? 

Leiden,  16  Juli  1893.  a.  bbets. 


1)  Ik  bedoel  nml.  een  bargoentchen,  term,  die  wellicht  ook  in  het  schrift  dienst 
deed,  zoodat  b.v    eene  W  voor  ingewijden  voldoende  was  om  den  baljuw  aan  te  duiden 

2)  Eerst  dacht  ik  hier  aan  gevallen  als  het  lammer  (lomber  nit  Vombré),  de  ml* 
koran,  het  el-dorado ,  of  omgekeerd  die  lovie  voor  die  diloeie,  maar  deze  staan  niet 
gelijk:  een  der  beide  lidwoorden  behoort  tot  eene  vreemde  taal.  Het  best  vergelykbmar 
zou  nog  wezen  Dat  Tye  voor  Dat  '/  Te  (het  IJ  voor  Amsterdam),  hetgeen  op  oude 
kaarten  voorkomt;  vandaar  in  't  Fr.  (18de  eeuw)  Ie   Tye. 

3)  Op  soortgelyke  wijze  als,  in  ander  verband,  «Schout  en  Schepenen**  een  onaf- 
scheidelyk  begrip  vormen.  Verg  :  Burgemeester  en  Wethouders,  President  en  Raden , 
Rector  en  Senaat;  men  kan  het  eene  niet  noemen  zonder  aan  het  andere  te  denken. 


G.  Kalff  45 


VONDELIANA 
Vondel  als  vertalm. 

I 

Baltbazar  Huydecoper  heeft  in  zgne  voortreffelijke  Proeve  van 
Taa^  en  Dichtkunde  terloops  over  Vondel  als  vertaler  gespro- 
ken. Niet  de  vraag:  hoe  Vondel  zich  Tan  zgne  taak  als  ver- 
taler had  gekweten ,  was  de  stof  welke  Huydecoper  aantrok  en 
die  hg  in  zgn  boek  behandelde;  de  tekst  van  Vondels  vertaling 
was  hem  slechts  een  stramien  waarop  hg  zgne  beschouwingen 
over  taal-  en  dichtkunde  werkte. 

Van  Lennep  heeft  in  zgn  standaardwerk  —  nog  standaard- 
werk ondanks  de  vele  gebreken  —  Vondels  vertalingen  opge- 
nomen ;  in  korte  aanteekeningen  hier  en  daar  sommige  plaatsen 
besproken,  welke  hem  onjuist  of  minder  juist  door  Vondel 
weergegeven  schenen  en  aan  elke  vertaling  eene  beschouwing 
toegevoegd,  waarin  niet  het  vertalers  werk  van  Vondel  be- 
sproken, maar  eene  aesthetisch-critische  verhandeling  over  het 
oorspronkelijke  stuk  gegeven  wordt. 

In  het  verdienstelijk  geschrift  Vondel  als  Treurapeldiehter 
heeft  Dr.  Jan  te  Winkel  een  volledig  overzicht  gegeven  van 
hetgeen  Brandt  en  anderen,  ook  Vondel  zelf,  ons  omtrent 
Vondels  vertaling  en  navolging  der  klassieke  schrijvers  hebben 
medegedeeld  1).  Eene  beschouwing  der  eigenaardigheden  van 
Vondel  als  vertaler  lag  misschien  niet  in  het  plan  van  Dr.  te 
Winkel's  boek,  is  daar  ten  minste  niet  te  vinden. 

In  eene  verhandeling  over  Hollandsehe  Vertalingen  van  Grieks 
$che  Treurspelen  in  de  17<*«  eeuw  heeft  Dr.  J.  A.  Worp  ook 
Vondels  vertalingen  uit  het  Grieksch  vermeld  en  besproken  ')• 
Een  onderzoek  naar  den  aard  dezer  vertalingen  wordt  echter 
ook    hier   niet  ingesteld.    Dr.    Worp   zag   wel    in,   dat   het  de 

1)  Zie:   BU4s{jdca  «U  de  Getrh.  der  Ned.  Lett.  II,  393  volgg. 

8)  GcpltaUt  achter  het  Progrmoiaui  ▼••  bet  GymouUm  te  Groatagea  (1SS2 — SS). 
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moeite  zou  loonen  >in  bijzonderheden  na  te  gaan,  waar  het 
oorspronkelijke  volkomen  juist  is  weergegeven  en  welke  fouten 
aan  den  anderen  kant  der  vertaling  aankleven."  Hij  sloeg  de 
hand  echter  niet  aan  dat  werk,  daar  hem  >geene  Sophocles- 
uitgave  ter  hand  (kwam),  die  Yondel  waarschijnlijk  gebruikt 
heeft";  hij  bepaalde  zich  dus  tot  enkele  opmerkingen  over  het 
metrum  van  den  dialoog  en  dat  der  koren ,  over  de  indeeling 
der  koren  en  tot  het  plaatsen  van  enkele  gedeelten  der  Griek- 
sche  stukken  onder  de  overeenkomstige  deelen  van  Vondels 
vertaling. 

Eindeljjk  zjjn  Vondels  vertalingen  uit  het  Fransch  onlangs 
aan  eene  beschouwing  onderworpen  in  het  Proefschrift  van 
A.  Hendriks !). 

Het  is  eene  verdienste  van  Dr.  Worp,  dat  hij  het  uitgangs- 
punt bjj  een  onderzoek  als  dit  heeft  gezien.  De  vraag:  welke 
editie's  Vondel  heeft  gebruikt  voor  zjjne  vertalingen,  beheerscht 
ten  deele  de  overige  vragen  welke  zich  hier  voordoen.  Van 
Lennep  heeft  met  de  prioriteit  dezer  vraag  weinig  of  geene 
rekening  gehouden:  hij  spreekt  steeds  van  het  origineel,  zonder 
nadere  aanwijzing  wat  hij  met  dat  origineel  bedoelt;  eene  enkele 
maal  spreekt  hij  van  »eene  der  oude  uitgaven  van  Ovidius". 

Echter,  al  gaat  het  niet  aan,  Vondels  vertalingen  zonder 
omslag  te  leggen  naast  eene  hedendaagsche  critische  uitgave 
der  oude  tragici,  aan  den  anderen  kant  overschatte  men  het 
gewicht  der  bovengenoemde  vraag  naar  de  oude  editie's  niet. 

»Men  sla  slechts"  —  lezen  wg  in  Dr.  Worp 's  Verhandeling 
>eene  Sophocles-uitgave  van  het  einde  der  16de  of  het  begin 
der  1 7de  eeuw  op  en  vergelijke  vooral  den  tekst  der  koren , 
om  te  zien,  welke  groote  veranderingen  thans  in  den  griek- 
schen  tekst  zyn  aangebracht"9).  Zeker,  dat  is  waar,  maar  aan 
den  anderen  kant  zjjn  er  gansche  stukken  waar  de  teksten 
onderling  slechts  weinig  of  onbeduidende  afwijkingen  vertoonen ; 


1)  Joost  ran  den  Vondel  en  O.  de  Salnste  da  Btrttf  (Leiden,  E.  IJdo  1892). 

2)  T.  i.  p.  bl.  2». 
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afwgkingen  die  men  met  behulp  Tan  een  apparatus  criticus  en 
een  paar  oude  editie's  uit  Vondels  tgd  kan  controleeren.  En 
dan,  men  behoeft  ook  niet  juist  de  koren  der  Grieksche  tra- 
gedies te  kiezen,  indien  men  zich  een  voorstelling  wil  vormen 
van   de  wgze  waarop  Vondel  zgne  taak  als  vertaler  volbracht. 

Ook  ontbreken  ons  geenszins  alle  gegevens  om  na  te  sporen, 
vab  welke  editie's  Vondel  zich  bediend  heeft.  In  allen  gevalle 
kunnen  wg  plaatsen,  waar  Vondels  vertalingen  afwgken  van 
een  hedendaagschen  tekst  zgner  origineelen  zeer  dikwgls  ver- 
klaren met  behulp  der  verschillende  lezingen  eener  critische 
uitgave. 

Zoo  komt  het  mg  waarschgnlgk  voor,  dat  Vondel  bg  zgne 
vertaling  van  Seneca's  Hippolytus  de  tekstrecensie  heeft  gevolgd, 
die  door  Leo  in  zgne  uitgave  van  Seneca's  tragedies  A  wordt 
genoemd.  Het  stuk  zelf  heet  in  A,  evenals  bg  Vondel,  Bip- 
polytus;  elders  wordt  het  Phaedra  genoemd.  Verscheidene  plaat- 
sen, waar  Vondels  vertaling  afwgkt  van  een  hedendaagschen 
tekst  als  die  van  Leo,  vindt  men  alleen  in  A  terug.  Zoo  in 
den  langen    monoloog  van  Hippolytus-Seneca  tot  de  jagers: 

Philipis  roept  dien,  die  verruckt 

Staegh  janckt  na'et  jaeghen ,  d'eer  van  't  woud  ')• 

In  Leo's  uitgave  lezen  wg  op  de  overeenkomstige  plaats: 
(vs.  27—28). 

3i  quera  tangit 

gloria  silvae,  vocat  hunc  Flius. 

De  lezing  philipis  is  ontleend  aan  A. 

De  verzen  181  — 182  van  Vondels  Hippolytus  worden  uitge- 
sproken door  Phaedra,  eveneens  in  codd.  £  en  A;  in  de  an- 
dere codd.  worden  zg  aan  de  nutrix  toegeschreven. 

In  vs.  183  lezen  wg  bg  Vondel: 

Het  eerst  't  geen  streckt  tot  boet,  dat  is  te  wederstreven 
De  boosheyd  met  sgn  wil,  nocht  op  den  wegh  te  sneven. 

1)  •*.  Uiger  Ti    Si— SS. 
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In  den  tekst  van  Leo  (vs.  140) 

Honesta  primum  est  veile  nee  labi  via. 

Het  wederstreven  van  Vondels  vertaling  vinden  wg  terug  in 
de  lezing  van  A:  tobstare  primum  est"  etc. 
In  vs.  262—263: 

De  suick  heeft  lust  noch  sin 

Tot  daegelgcxschen  kost,  of  slechten  dranck  en  spijse. 

Bg  Leo,  vs.  207—208: 

non  placent  suetae  dapes 
non  tecta  sani  raoris  aut  vilis  scyphus 

In  A  leest  men  voor  de  gecursiveerde  woorden:  vilis  cibus. 

In  Vondels  Hippolytus  wordt  vs.  300  door  Phaedra  uitge- 
sproken; vs.  1291 — 1292  door  Tbeseus;  in  beide  gevallen  in 
overeenstemming  alleen  met  A. 

In  vs.  335 — 336  van  het  Latgnsche  stuk  lezen  wg  (er  is 
sprake  van  Cupido's  pijlen): 

spicula  cuius  sentit  in  imis 
pervius  undis  rex  Nereidum. 

In  Yondels  vertaling: 

.     .     .     .     het  doet  de  blaeuwe  schaeren 
Van  Nereus  sgn  geschut  ervaeren : 

eene   vertaling,    die   eerst   begrijpelijk    wordt,  indien  men  ziet 
dat  vs.  336  in  A  luidt: 

cerulu8  undis  grex  Nereidum 

Zoo  vinden  wg  in  Vondels  vertaling  der  Metamorphoses ,  dat 
hg  in  Boek  III,  vs.  50 

Zy  lieten  daetelgck  den  watereemer  vallen 

de    leziog   van    Heiosius  heeft  gevolgd:  >effluxere  urnae  raani- 
busM  (niet  undae,  gelgk  in  A) ').  In  Boek  VII,  vs.  234:  >En 
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havent  zegenryck  in  vaders  stadt  Atheene",  had  reeds  Van 
Lennep  opgemerkt,  dat  Vondel  hier  de  uitgave  moet  hebben 
gebruikt,  waar  men  leest:  »Victor  cecropios  tetigit  cum  coniuge 
portus."  Men  vindt  die  lezing  in  den  codex  Laurentianus. 

In  het  Achtste  Boek  komen  by  Vondel  in  de  beschryving 
van  het  Kalydonische  zwyn  eenige  verzen  voor  (vs.  390 — 393) 
welke  overeenkomen  met  VIII,  285 — 286;  deze  verzen  zyn 
door  Kom  in  zyne  uitgave  der  Metamorphoses  geschrapt  als 
onecht;  ook  Heinsius  reeds  had  vs.  286  geschrapt  Voor  ons 
is  die  vraag  van  minder  belang,  indien  wy  de  bedoelde  verzen 
slechts  kunnen  vergelyken  met  de  vertaling  van  Vondel.  Zoo 
is  het  ook  met  VIII,  906 — 908,  die  wy  in  de  oude  uitgaven 
terugviuden  (vgl.  Kom,  t.  a.  p.  p.  184,  na  vs.  651).  Zoo  ook 
met  VIII,  vs.  955—960  en  vs.  966;  ook  met  XIII,  1187. 

Met  de  vertalingen  uit  het  Grieksch  is  het  evenals  met  die 
uit  het  Latyn.  Waar  Vondels  vertaling  niet  overeenstemt  met 
een  hedendaagschen  tekst  der  tragici,  daar  kunnen  wy  door 
eene  opgave  van  afwykende  lezingen  gewoonlyk  wel  vaststel- 
len ,  wat  de  oorzaak  is  van  dit  gemis  aan  overeenstemming. 
Soms  komeu  de  teksten  der  oude  en  nieuwe  uitgaven  in  hoofd' 
zaak  overeen ;  dan  mag  men  in  de  meeste  gevallen  aannemen, 
dat  Vondel  den  tekst  van  zyn  origineel  niet  begrepen  heeft. 
Op  audere  plaatsen  wordt  het  afwykende  van  Vondels  verta- 
ling duidelyk  gemaakt  door  het  verschil  van  tekst  tusschen 
eene  nieuwe  editie  en  eene  uit  Vondels  tyd.  Waar  in  Vondels 
vertaling  sommige  verzen  door  andere  personen  gezegd  worden 
dan  in  eene  hedendaagsche  uitgave,  daar  zyn  ook  die  afwy- 
kingen  in  eene  uitgave  der  17d*  eeuw  terug  te  vinden. 

Voordat  wy  overgaan  tot  het  geven  van  voorbeelden ,  moe- 
ten wy  echter  eene  vraag  bespreken ,  die  ten  nauwste  samen- 
hangt  met   dit   deel   van   ons   onderzoek:  vertaalde  Vondel  de 


1)    P.    Oridiat    Nuo   ree.    Otto    Kom.    Tomus    II    (Berolini    tpad  Weid  min  noi 
1880)  p.  61. 
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tragedies  van  Sophocles  en  Euripides  wel  uit  het  Grieksch' 
Indien  hij,  gelijk  men  gewoonlijk  aanneemt,  de  Grieksch- 
tragedies  slechts  nit  Latijnsche  ver  talingen  leerde  kennen  ei 
dus  slechts  vertalingen  van  vertalingen  leverde,  dan  kunnei 
wy  ons  de  mooite  besparen  van  eene  vergelijking  tusschei 
Vondels  werk  en  de  Grieksche  origiueelen.  De  gangbare  mee- 
ning in  dezen  vinden  wij  o.  a.  in  het  bovengenoemde  werk  vai 
Dr.  te  Winkel  uitgedrukt  in  dezer  voege:  »Meer  dan  een< 
oppervlakkige  kennis  van  het  Grieksch  verwierf  hij  zich  echtei 
niet,  en  by  het  lezen  van  de  Grieksche  schrijvers  zal  hij  we 
meer  het  oog  geslagen  hebbeu  in  de  latynsche  vertaling,  dii 
slechts  zelden  in  de  uitgaven  ontbrak,  dan  in  den  tekst  zelf"  ') 
De  vraag:  in  hoever  men  Vondels  kennis  van  het  Griekscl 
voor  dien  tijd  oppervlakkig  mag  noemen ,  kunnen  wij  latei 
rusten. 

Dat  Vondel  by  zyne  vertalingen  uit  het  Grieksch  het  oog 
heeft  gehad  vooral  op  de  Latynsche  vertaling,  houd  ik  vooi 
zeer  onwaarschijnlijk.  De  gronden  voor  die  meening  zyn  de 
volgende:  1°.  Deze  voorstelling  strijdt  —  ten  minste  voorzoo- 
ver zy  de  Electra  geldt  —  met  hetgeen  Brandt  ons  mededeelt 
aangaande  deze  vertaling:  >Hij  vertaalde,  op  het  sterk  aan- 
maanen  van  Joan  Victoryn,  Elektra,  dat  vermaarde  treurspel 
van  Sofokles,  uit  het  Grieksch  in  Nederduitsch  dicht,  niet  hulp* 
van  Isaak  Vossius  (zoon  van  den  hooghgeleerden  Gerardui 
Vossius ,  in  die  taaie  zeer  geoeffent"  2). 

2°.  Indien  Vondel  werkelyk  uit  het  Latijn  had  vertaald, 
dan  zouden  zyne  vertalingen  der  Grieksche  treurspelen  mei 
zoovele  onjuist  verklaarde  regels  en  plaatsen  bevatten  als  nu; 
de  man,  die  zóó  Virgilius  kon  vertalen  (ik  heb  het  oog 
vooral  op  de  proza- vertal  ing)  zou  geene  moeite  hebben  gehad 
met  het  gewoonlyk  eenvoudig  en  helder  Latijn  der  17de  eeuw- 
sche  vertalingen.  Wie  Vondels  vertalingen  van  Sophompaneas , 
van  Hippolytus ,  van    Virgilius  en  van  de  Metamorphoses  nauw- 


]  1)  T.  a,  p.  bl.  80».  2)  T.  t.  p.  bL  67. 

è 
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keurig  met  het  oorspronkelijke  vergelykt,  zal  slechts  betrek- 
kelijk weinig  plaatsen  kannen  aanwijzen,  die  verkeerd  zgn 
begrepen  en  weergegeven.  Hoe  zou  hg  dan  het  Latjjn  van  de 
vertalingen  der  tragedie's  zoo  slecht  hebben   begrepen? 

3°.  Er  zjjn  verscheidene  plaatsen  in  Vondels  vertalingen, 
die  het  waarschijnlijk  maken,  dat  hy  uit  het  Grieksch,  niet 
uit  het  Latyn  vertaalde. 

Nemen  wjj  het  volgende  tooneel  uit  Sophocles'  Elektra : 
Klytaemnestra ,  uit  het  paleis  getreden  om  A polio  te  offeren, 
is  in  eene  woordenwisseling  met  hare  dochter  geraakt.  Wjj 
lexen  nu  by  Sophocles: 

KATTAIMNHLTPA 

êüval  fi\  ixiiin  vol  y    1$>jkx  irxv  kiytiv; 

HAEKTPA 
i&j  x#a/w,  êvê ,  fjtyl'  inxirtu 

TOVfJibv    9TÓfA,\    <£»     OUK    XV    TCipX    Xi^ZtfA     hl   l) 

Vondel  heeft  deze  verzen  aldus  vertaald : 

Klytemnestra 

Zult  ghyme  hinderen  in  mijn  gerechten  tooren , 
Nadien  ick  u  vergun  te  spreecken  so  gerust? 

Elektra 

'K  verhinder  't  niet.  'K  beveel  't.  Nu  raeêy  zoo  lang  't  u  lust. 
Geef  mjjnen  mond  geen  schuld.  'K  zal  stom  u  gramschap 

[vlughten. 

Wfl  vinden  bet  werkwoord  êóêiv  hier  dus  vertaald  in  het 
eerste  geval  door  >  (gerechte)  tooreri\  in  het  tweede  door 
razen,    terwyl    het    hier    toch    ongetwijfeld    of  eren    beteek  ent. 


1)  Vgl.  8opkokles  erkUert  ?on  F.  W.  Schneidewin ,  7e  Anfl.  ?on  A.  Nanck,  Ber 
Ka  (Wtidauu)  1877,  n,  680  ?olgg. 
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Vondels  misgreep  wordt  begrijpelijker  voor  wie  bedenkt  dat 
er  in  het  Grieksch  twee  werkwoorden  êóav  bestaan,  het  eene 
met  de  beteekenis  van  razen ,  het  andere  met  die  van  offeren. 
Wat  is  natuurlgker  dan  dat  Vondel  beide  werkwoorden  niet 
heeft  onderscheiden?  Maar  eene  dergelijke  onachtzaamheid  kan 
slechts  verklaard  worden,  indien  men  aanneemt  dat  Vondel 
nit  het  Grieksch  vertaalde.  Had  hij  eene  Latijnsche  vertaling 
nanst  zich  gehad,  dan  zou  deze  hem  waarschijnlijk  wel  terecht 
hebben  geholpen.  In  eene  uitgave  der  tragici  uit  Vondels  tijd 
met  by  gevoegd  e  Latynsche  vertaling  lezen  wy  ten  minste: 

Non  igitur  me  sines,  ut,  fausto  omine, 
Rem  divinam  faciam  '). 

In  Oedipus  Rex  vinden  wy  de  Grieksche  uitdrukking:  oïvê' 
üq  tówq*;  (vs.  543)  weergegeven  door:  >Gy  weet  wel  watge 
dryf!"  (vs.  691),  eene  uitdrukking,  waartoe  Vondel  bezwaar- 
lijk op  andere  wyze  dan  door  letterlyke  vertaling  kan  gekomen 
zyn.  De  latynsche  vertaling  heeft  hier  terecht:  >scis  quid 
facias?" 

In  hetzelfde  stuk  lezen  wij  in  vs.  1045  deze  woorden  Tan 
Oedipus:  »>ƒ  xwr'  Iri  f«v  oiroq ,  aar'  lieïv  èpé'"  Vondel  ver- 
taalt: >Of  hy  noch  leeft,  dat  ick  't  uit  hem  mag  weeten?" 
(vs.  1256).  Blykbaar  heeft  hy  hier  de  vormen  tfaïv  en  tliiyctt 
met  elkander  verward.  De  Latijnsche  vertaling  heeft  weer  te- 
recht: >ut  ip3um  videre  possira".  In  vs.  1365  vinden  wy  de 
bekende  Grieksche  verwensching  oux  tU  faêêpov ;  letterlyk  ver- 
taald met:  >Looptge  in  uw  doot?"  (vs.   1365). 

4°.  In  het  eenige  geval  waar  wij  kunnen  aantoonen ,  dat 
Vondel  by  het  overzetten  van  een  Grieksch  treurspel  het  oog 
hield  vooral  op  eene  Latijnsche  vertaling,  blijkt  tevens  dat  hy 
zich  niet  uitsluitend  aan  het  Latyn  hield,  maar  ook  den 
Griekschen  tekst  raadpleegde. 

Vondels   Euripides   Feniciaensche  is  grootendeels  eene  bewer- 


1)   PoeUe    Grteci    Veteres Colonite    Allobrogam,    Typis    Petri    de    U 

Rofière,  anno  1614. 
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kiog  Tan  De  Groot's  Latynsche  vertaling,  waarvau  deze  hem 
een  »afdruck"  had  toegezonden.  Dat  blykt  op  verscheidene 
plaatsen,  waar  het  Nederlandsch  veel  dichter  staat  by  het 
Latyn  dan  by  het  Grieksch  (o.  a.  in  vs.  1 ,  3 ,  6 ,  7 ,  30 ,  70 , 
87,  95,  139,  149—151,  293,  403,. 411,  795,  797,979, 
1002,  1011,  1064—1065,  1118,  1742).  Evenzeer  echter 
blykt,  dat  Vondel  ook  den  Griekschen  tekst  raadpleegde;  op 
meer  dan  eene  plaats  volgt  hij  blykbaar  niet  De  Groot's  ver- 
taling doch  het  Grieksche  origineel.  Zoo  vindt  men  vs.  122 — 
123  van  het  Grieksche  stuk  niet  in  De  Groot's  vertaling  terug; 
by  Vondel  wel,  in  vs.  127  '). 

vs.  438  der  Phoenissae:  xixai  fih  ovv  vpvyêèv  is  door  De 
Groot  vertaald:  imemorare  dictuni  liceat  antiquum  mihi"; 
Vondel  vertaalt  letterlyker:  >Het  spreeckwoort  is  bekent  in 
zangen  (v(4,v*i$iv)  en  gedichten"  (vs.  450);  vs.  606:  kx)  êt&v 
ruv  kiVKQxuXody  i&fiaê'  is  door  De  Groot  vertaald:  »vosque 
Divüm  eqnis  sedentum  fana",  door  Vondel:  >En  ghy,  ö 
kercken  van  de  Goón  op  witte  paerden !"  (vs.  625).  Hoe  kon 
Vondel  aan  het  epitheton  wit  komen,  indien  hy  niet  op  het 
MuKOTuku»  gelet  had?  vs.  1719:  >(Z*xTpz  Tcpo<j^tp\  u  rtxvov 
is  door  De  Groot  vertaald:  »da,  da  baculum"  en  hy  voegde 
er  aan  toe:  »qui  triste  senis  praetentet  iter"  een  toevoegsel, 
dat  niet  overgenomen  is  door  Vondel,  in  wiens  vertaling  men 
alleen  leest:  >Geef  my  den  staf,  mijn  kint ,  mijn  bloet."  (vs.  1866). 

Beweert  men ,  dat  Vondel  hoofdzakelijk  uit  het  Grieksch 
vertaald  heeft,  dan  sluit  men  daarmede  de  mogelijkheid  niet 
uit,  dat  hy  van  tijd  tot  tijd  een  blik  sloeg  in  eene  Latynsche 
vertaling.    Zoo   vinden  wy  vs.  270 — 271  der  Iphigenia  Taurica 

»«  Toyriag  ttxï  Aeuxoêixt ,  vtuv  <J)ÜA*£, 
iiffTOTx   UxXalfJMv ,  7\tu<;  foTv  ytvou 
«7r*  ovv  i*'  Aktx1$  éivvtrov  Aiovxépu  l) 


1)  ed.  Van  Lennep. 

8)    Enripidii    Iphigenia  Taarica  ree  ...  .  Pflugk  ....  cd.  titer»  ....  R.  Kloti 
LtpcUe  in  aad.  B.  O.  Teaboeri  (1860). 
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bg  Vondel  vertaald:  (vs.  281—282) 

O  Godt  Palemon,  zoon  Tan  onze  Leukoteê 
Schipredder,  help  ons  toch:  het  zy  gy  bey  te  gader 
Op  strant  zweeft l) 

Het  ia  uiterst  onwaarschijnlijk ,  dat  Vondel  het  Grieksche 
woord  biovKÓpa  vertaald  zou  hebben  met  >bey  te  gader"; 
daarentegen  zeer  waarschgnlgk ,  dat  hg  hier  het  gemini  der 
Latgnsche  vertaling  opgevat  heeft  in  den  zin  van  beiden.  Aan 
eene  Latgnsche  vertaling  doet  evenzeer  denken  de  wgze  waarop 
wg  vs.  793  vinden  overgezet: 

'E  aenvaerde,  en  hoeve  geen  verklaering  van  dees  bloeden 

daar  het  Latijn  heeft:  >omittens  vero  literarum  explicationee". 
Misschien  levert  ook  de  wgze,  waarop  het  voorafgaande  ts. 
792  is  vertaald ,  een  staaltje  van  dezelfde  soort.  Wg  vinden 
daar:  *H\tov rwêt  aijs  xxvt?v>JT>ie  nip*'  in  de  La- 
tgnsche  vertaling  verkeerdelijk  vertaald  met:  >literas ab 

hac  tua  sorore  scriptas";  immers,  de  brief  was  niet  door 
Iphigenia  zelve  maar  door  een  gevangene  geschreven  (vs.  584  — 
585);  merkwaardig  is  het,  dat  bg  Vondel  dezelfde  onacht- 
zaamheid voorkomt:  »Den  brief,  geschreven  met  uw  zustere 
eige  hant",  hoewel  hg  toch  vroeger  zelf  vertaald  had: 

En  brengeoze  eenen  brief,  geschreven  uit  medoogen 

Van  een  gevangen 

(vs.  603—604) 

Een  voorbeeld  van  hetzelfde  geval  vindt  men  in  de  vertaling 
der  Trachiniae. 

In  het  bekende  afscheidstooneel  tusschen  Herakles  en  Hyllus 
spoort  de  heros  zgn  zoon  aan,  wraak  te  nemen  op  Dejanira 
en  zegt  dan  o.  a. 

1)  ed.  Unger. 
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ifa  (tot  %*poï*  vaiïv  aurbe  i£  olxou  Xxfiuv 
h  %*lp*  riiv  Ttxoürav,  &s  lieg  r£(px 
il  roi/jtbv  aXytlq  (A,a\\ov  f}  k#/v>k  ipuv 

By  Vondel  lezen  wy  daarvoor  (vs.  1064  volgg.) 

Ay  sleurze  herrewaert  met  uw  godvruchte  hant. 
Wie  van  ons  beide  schaft  u  leckerder  bancketten?  l) 

vs.  1065  is  op  zich  zelf  en  ook  met  het  Urieksch  er  naast 
volslagen  onbegrypelyk.  Slaan  wy  echter  een  blik  in  boven- 
genoemde Latynsche  vertaling,  dan  komen  wy  op  het  spoor 
van  Vondels  vertaling;  wy  lezen  daar:  >Iam  coenam  mene 
an  illam  potiorem  putes".  Blykbaar  heeft  Vondel  deze  ver- 
taling onder  het  oog  gehad;  zyn  > bancketten"  moesten  het 
Latynsche  >  coenam"  weergeven.  Maar  het  Latyn  is  hier  even 
onverstaanbaar  als  het  Nederlandsch.  Wat  is  hier  gebeurd? 
Wy  weten,  dat  deze  plaats  der  Trachiniae  door  Cicero  vertaald 
is;    de   vervaardiger    der    bovengenoemde    Latynsche    vertaling 

heeft  Cicero  's    vertaling  in   de   zijne   opgenomen ,   maar 

eene  drukfout  laten  staan.  Cicero's  vertaling  luidt:  > lam  cernam 
mene  an  illam  potiorem  putes".  Vondel  heeft  zich  over  deze 
fout  niet  bekommerd  en  het  Latyn  vertaald  zoo  goed,  of  liever 
zoo  kwaad ,  als  het  ging  9). 

Blykt  hier  dus  opnieuw,  dat  hij  wel  eens  een  blik  sloeg  in 
eene  Latynsche  vertaling,  men  mag  tevens  vermoeden  dat  hy 
die  vertaling  gebruikte  waarin  zich  deze  fout  bevindt. 

De  slotsom  van  ons  onderzoek  is  derhalve:  dat  Vondel  de 
bedoelde  tragedie's  van  Sophocles  en  Euripides  waarschynlyk 
uit  het  Orieksch  heeft  vertaald ,  al  sloeg  hy  wel  eens  een  blik 
in  eene  Latynsche  overzetting. 

Wy  keeren  nu  terug  tot  het  punt,  waar  deze  zwarigheid 
zich  voordeed,  om  onzen  weg  voort  te  zetten. 


1)  ed.  Van  Lennep. 

2)  Afwfykende    vertaling,    die    echter    met   de    Latijnsrhe   vertaling   overeenkomt 
vindt    men   nog   Otd    lUx,    vt     162,    371,    446—447.  492,  884,  1704,  1743;  Ify. 
Jmmhca  vi.  608,  508,  653,  600,  783,   1033,  1244,  1434-1435. 
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Kunnen  wij  de  editie  of  editie's  aanwijzen,  die  Vondel  ge- 
bruikt heeft  voor  zijne  vertalingen  uit  het  Grieksch?  Volstrekte 
zekerheid  is  ook  hier  misschien  niet  te  verkrijgen  ,  maar  —  ge- 
lyk  ik  boven  reeds  met  een  paar  woorden  vermeldde  —  men 
moet  het  gewicht  dezer  vraag  naar  de  editie  niet  overschatten. 
En  dan,  er  bestaan  verscheidene  aanwijzingen  die  ons  op  weg 
kunnen  brengen. 

Vergelijken  wij  Vondels  vertalingen  met  de  uitgave  der 
tragediën  van  Sophocles  en  Euripidës  in  de  reeds  genoemde 
verzameling  van  Grieksche  schrijvers1),  dan  laten  allerlei  af- 
wijkingen in  Vondels  werk  zich  gereedelijk  verklaren.  Zoo 
worden  vs.  172 — 176  in  Vondels  Electra  uitgesproken  door 
Electra  zelve,  terwijl  zg  in  de  uitgave  van  Sophocles'  stuk 
door  Schneidewin — Nauck  bij  strophe  (3  van  het  koor  be- 
hooren;  in  den  tekst  der  Poetae  Graeci  Veteres  vinden  wg  de- 
zelfde indeeling  als  bij  Vondel.  Zoo  is  het  ook  met  vs.  1422 — 
1424;  met  vs.  267—272  van  Oedipus  Rex  en  vs.  1283—1235 
van  dat  stuk;  met  Trachiniae  vs.  387 — 422;  Ifigenia  Taurica 
vs.  590—595,  800,  830,  877,  880,  916-923,  1139— 1140, 
1239—1242. 

Op  verscheidene  plaatsen  waar  Vondels  vertaling,  gelegd 
naast  een  hedendaagschen  Griekschen  tekst  van  zijn  origineel, 
onjuist  schijnt,  blijkt  zij  juist,  vergeleken  met  den  tekst  der 
17de  eeuw. 

Zoo  b.  v.  in  Oedipus  Rex  vs.   183—185. 

h  ¥  ihoxm  iroXixi  r'  Iti  fAOtripéS 

Xuypuv  iróvuv  ixérijpëi;  hitwTèvx%toaiv 

By  Vondel  (ed.  ünger)  vs.  241-243 

De  jonge  en  oude  vrouw  op  8 trant, 
Voor  d'outers ,  om  de  kracht  te  breecken 
Der  laotplaegh ,  hier  en  ginder  smeecken. 


1)  PoeUe  Grmeci  Vetcret Colonite  AUobrogom  (Genève)  Typii  Pctri  de   U 

Rorièrt ,  anno  1614. 
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Het  >op  strant"  van  Vondel  wordt  begrijpelijk,  indien  men 
weet,  dat  in  de  P.  O.  V.  gelezen  wordt:  ixriv  rapx  Qdfttov. 
Het  Latijn  heeft  dan  ook:  >ad  aras  in  littore  positas".  Eren- 
zoo  is  het  met  de  vertaling  van  vs.  375,  (by  V.  vs.  484)  waar 
de  onde  uitgave  leest:  (iXityxt  in  plaats  van  ftXot-pxi  (Schnei- 
dewin);  van  vs.  525:  touxos  J'  iQivêii;  waar  de  oude  uitgave 
(vs.  523)  heeft:  *pU  rov  3'  (in  het  Latyn  dan  ook:  >quisnam 
hoc  asseveravit")  Vondel  vs.  669.  In  vs.  581  leest  men  in  de 
uitgave  der  P.  G.  V.  geen  vraagteeken  ,  gelijk  bij  Schneidewin ; 
ook  Vondel  vat  den  regel  niet  als  vraag  op;  vs.  1019  (Schnei- 
dewin) is  door  Vondel  vertaald  op  eene  wijze  die  alleen  be- 
grypelyk  wordt,  indien  men  weet  dat  in  P.  G.  V.  in  plaats 
van  r$  m;  >>*V*  gelezen  wordt:  ry  f^yjhvi;  zoo  is  het  ook 
met  de  vertaling  van  vs.  1099  =  Vondel  vs.  1312. 

Overeenkomst  van  Vondels  vertaling  met  den  tekst  der  P. 
G.  V.  vindt  men  ook  in  de  verzen  der  Nederlandsche  ver- 
taling 52,    147,  1106  (=  Schneidewin  vs.  53,   145  en  1121). 

Natuurlek  zyn  er  tal  van  plaatsen,  waar  de  onderscheiden 
uitgaven  der  Grieksche  tragedies  onderling  afwijken,  maar  ten 
eerste  hebben  wy  alleen  met  diegene  te  doen ,  welke  vóór  en  in 
de  17de  eeuw  zyn  verschenen,  en  dan,  lang  niet  alle  tekst- 
verschillen  zijn  belangrijk  voor  wie  zich  eene  voorstelling  wil 
vormen  van  de  wyze  waarop  een  vertaler  zijn  werk  heeft  vol- 
bracht. Indien  men,  waar  het  belangryke  afwijkingen  als  de 
bovenvermelde  geldt,  zich  houdt  aan  den  tekst  der  Poetae 
Qraeci  Veteres  —  die ,  voorzoover  ik  heb  kunnen  nagaan ,  op 
eene  Aldina  berust  —  en  by  twijfelachtige  plaatsen  door  mid- 
del van  een  apparatus  criticus  rekening  houdt  met  de  voor- 
naamste andere  lezingen ,  dan  heeft  men  genoegzamen  vasten 
grond  onder  de  voeten  voor  eene  vergelijking  van  Vondels 
vertalingen  met  de  Grieksche  origineelen. 

Men  vindt  dien  vasten  grond  misschien  niet,  indien  men 
zich  by  het  beschouwen  van  Vondels  vertalingen  tot  eenig 
doel  stelt:  alle  plaatsen  aan  te  wijzen,  welke  Vondel  juist  en 
alle   welke   hy  onjuist  of  verkeerd  heeft  vertaald.    Het  spreekt 
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vanzelf:  tot  op  zekere  hoogte  is  het  noodig  na  te  gaan,  waar 
Vondel,  volgens  ons,  den  tekst  heeft  begrepen  en  goed  weer- 
gegeven ,  waar  niet.  Maar  daarmede  mag  men  zich  niet  tevreden 
stellen.  Gesteld,  dat  wij  met  bijna  mathematische  zekerheid 
konden  zeggen,  welke  editie  Vondel  heeft  gebruikt  en  alle 
plaatsen  opsommen,  waar  hg  den  tekst  goed  heeft  vertaald, 
waar  minder  goed,  waar  gebrekkig  of  slecht  —  wat  hadden 
wij  dan  nog  gewonnen? 

Wij  zonden  den  vertaler  dan  misschien  een  of  ander  prae- 
dicaat  kunnen  toekennen  voor  zijne  kennis  van  het  Grieksch; 
iets  als:  «Vondel  —  Grieksch  —  even  voldoende."  Maar  wat 
zou  ons  dat  baten?  Ik  zwyg  nu  nog  van  het  verschil  in  op- 
vatting tusschen  de  17de  en  de  19de  eeuw  aangaande  de  eischen 
welke  men  aan  eene  goede  vertaling  moet  stellen;  zwjjg  van 
de  vele  plaatsen,  welke  Vondel  volgens  de  tegenwoordige  op- 
vatting verkeerd  heeft  vertaald ,  terwijl  een  blik  in  de  Latijnsche 
vertaling  ons  leert,  dat  men  die  plaats  in  de  17de  eeuw  in  den 
geest  van  Vondel  schijnt  te  hebben  opgevat  en  terwyl  van  een 
belangrijk  tekstverschil  tusschen  de  onderscheidene  codd.  geene 
sprake  is. 

Iets  anders  is  het,  indien  men  tracht  den  geest  der  vertaling 
te  leeren  kennen ;  indien  men,  na  eene  nauwkeurige  vergelijking, 
tracht  vast  te  stellen ,  hoe  Vondel  zich  van  zijne  taak  als  ver- 
taler gekweten  heeft  en  in  hoeverre  de  eigenschappen  van  den 
mensch  en  den  dichter  Vondel  ook  in  zijne  vertalingen  blijken. 
Op  die  wjjze  beschouwd,  kunnen  ook  deze  vertalingen  ons  be- 
dragen leveren  tot  eene  betere  kennis  van  onzen  eersten  dichter. 
Bij  zulk  eene  beschouwing  moet  tfien  steeds  bedacht  zyn  op  het 
verschil  van  lezingen ,  doch  in  de  meeste  gevallen  blgkt  het 
voor  het  vaststellen  van  zulke  eigenaardigheden  der  vertaling 
van  weinig  belang. 

In  dit  onderzoek  naar  den  aard  van  Vondels  vertalingen  heb 
ik  de  Troades  niet  opgenomen ;  immers ,  dit  stuk  was  door 
Vondel  gezamenlyk  met  Hooft  en  Reael  vertaald  en  is  slechts 
door    hem    uit    hun    gemeenschappelijk    proza    in    verzen    ge- 
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bracht ').  Ook  de  vertaling  der  Heroïdes  laat  ik  terzjjde ,  daar  de 
eenige  tekst  dien  wg  daarvan  bezitten  slechts  voor  een  deel  Von- 
dels werk  kan  zgn  *).  Verder  zullen  wij  in  aanmerking  moeten 
nemen,  dat  de  vertaling  der  Oden  van  Horatius  door  Vondel 
gepubliceerd  is,  slechts  nadat  zij  >  buiten  zyn  toedoen  onder  de 
pers"  gebracht  was  >door  iemant  die  een  afschrift  wist  te  be- 
komen'*. Welk  aandeel  zijne  helpers  Mostert,  Victoryn,  Isaac 
Voesius  en  Jacob  Venkel  in  deze  vertalingen  hebben  gehad ,  is 
natuurlgk  niet  uit  te  maken ;  doch  men  mag  vermoeden ,  dat 
hunne  hulp  vooral  het  verstaan  van  den  tekst  zal  hebben  ge- 
golden; den  vorm  der  vertaling  zal  men  veilig  aan  Vondel  zelf 
mogen  toeschreven. 

n. 

Vondels  vertalingen  waren,  gelijk  men  weet,  bedoeld  vooral 
mis  oefeningen.  Hy  zelf  geeft  ons  vrijheid  tot  die  opvatting 
door  deze  woorden  uit  zjjne  Aenleidxnge  ter  Nederduitsche  Dicht- 
kunêU:  «Kennisvan  uitheemsche  spraecken  vordert  nietweioigh, 
en  het  overzetten  uit  vermaerde  Poëten  helpt  den  aenkomende 
Poëet,  gelyck  het  kopieeren  van  kunstige  meesterstucken  den 
8childers  leerling." 

Eene  vertaling  was  voor  Vondel  dus  een  middel,  had  geen 
doel  in  zich  zelve;  zij  was  hem  een  middel  om  dieper  te  kun- 
nen doordringen  in  den  geest  van  een  schrijver  en  dien  van 
een  werk ;  om  zich  van  dien  geest  zooveel  mogelyk  eigen  te 
maken;  om  daardoor  eene  grootere  vaardigheid  in  het  behan- 
delen van  zyn  werktuig,  de  taal,  te  verkrijgen. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  bg  eene  dergelijke  opvatting  geen 
plaats  is  voor  dien  eerbied ,  dien  augstvalligen  schroom ,  waar- 
mede hedendaagsche  vertalers  het  werk  van  een  dichter  nade- 
ren. Vondel  kon  niet,    als  de  hedendaagsche  vertalers,    min  of 


1)  VgL  Brandt*!  Lntm  mr  Vondel  (ed.  Verw(jt)  p.  75. 
•)  VgL  (Hd-Hollaad,  Tweede  Jaargang  1884,  p.  17  volgg. 
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meer  buiten  zich  zelf  treden,  zyn  eigen  zelf  voor  eenigen  tjjd 
opgeven,  zich  overgeven  aan  den  schrijver  wiens  werk  hy  wilde 
vertalen ;  hij  brengt  steeds  zich  zelf  mede ;  hij  is  niet  bang  voor 
weglaten,  wijzigen,  invoegen,  aanvullen,  waar  het  hem  gemak 
geeft,  waar  het  hem  noodig  of  goed  dunkt. 

Echter  moet  men  hier  onderscheid  maken  tusschen  de  ver- 
talingen in  proza  en  de  vertalingen  in  poëzie.  Het  weglaten, 
wyzigen,  invoegen  en  aanvullen  geldt  vooral  de  vertalingen  in 
dichtmaat,  zooals  men  by  eenig  nadenken  ook  wel  kan  ver- 
moeden. Wy  hebben  eene  merkwaardige  uitspraak  van  Vondel 
zelf  over  het  verschil  tusschen  eene  vertaling  in  proza  en  eene 
in  poëzie.  In  de  Opdracht  der  proza- vertaling  van  Virgilius  aan 
Huygens  lezen  wij:  >Wat  moet  er  nootzaeckelyck  door  d'onge- 
lyckheit  der  beide  talen ,  en  heuren  ougelycken  aert  en  eigen- 
schappen, en  het  verschil  van  namen  en  woorden,  die  tekens 
der  betekende  zaecken  zyn,  gespilt  worden  en  verloren  gaan, 
oock  zelf  aen  bloemen  en  geuren  van  welsprekentheit ;  behalve 
dat  dicht  en  ondicht ,  of  vaers  en  onvaers  onderling  verschillen, 
gelyck  trompetklanck  en  bloote  stem ,  en  het  vaers  een  stem, 
door  een  drieboghtige  trompet  krachtigh  uitgewronghen,  gelyck 
is.  Hierom  moght  de  vertolcker  liever  Augustus  Hofzwaen  in 
rijm  en  op  maet  leeren  opzingen:  maer  hoe  veel  meer  had'  er 
de  Mantuaen  van  zijn  vederen  moeten  laten,  indien  men  zynen 
geest  door  benaeutheit  van  voeten  en  rijm  bestont  te  prangen 
en  te  knijpen,  en  uit  verlegenheit  te  rucken,  te  pluchen,  en  ter 
noot  doorgaens  met  geleende  pluimen  van  rijm-  en  noodige  stop- 
woorden te  decken.  Het  vertaelde  te  rijmen ,  zonder  afdoen  of 
toedoen ,  *w  qualijck  mogelijck ,  ja  onmogelijck ,  en  dwaelt  meest 
al  min  of  meer  af  van  het  vertaelde.  Ich  zagh  hem  dan  niet 
nader  noch  te  eigen  tlycker  dan  door  onvaerzen  en  on  rijm  uit 
te  beelden,  om  den  Nederlander  te  levendiger  Maroos  ziel 
in  te  boezemen ,  hem  beter  te  dienen ,  en  met  een  den  La- 
tynist,  wien  het  Latyn  nu  misschien  smaeckelycker  wil  vallen, 
wanneer  hy  d 'eigenschappen  der  Roomsche  met  onze  moeder- 
lij cke    spraecke    zoo    na    overeen    gebroght,    en    den    styl    en 
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rede  zoo  vlack  en  effen  gevlijt  ziet,  als  mg  niogelijck  was" '). 

Wjj  zien  Vondel  hier  weifelen  tusschen  vertaling  in  proza 
en  vertaling  in  poëzie.  Blijkbaar  gevoelt  hij  wel,  dat  poëzie 
waardigljjk  slechts  in  poëzie  kan  worden  omgezet;  aan  den 
anderen  kant  echter  ziet  hg  wel  in ,  dat  wie  bij  de  vertolking 
van  een  dichtetnk  zooveel  mogelijk  alles  wil  zeggen  wat  in  het 
oorspronkelijke  voorkomt,  beter  en  gemakkelijker  zijn  wit  treft 
door  middel  eener  vertaling  in  proza.  Zyn  kunstenaarshart  eischte : 
poëzie  voor  poëzie;  zgn  zin  voor  wetenschap,  de  eerbied  voor 
Virgilins  en  de  schroom  voor  de  >Latynisten"  zijner  dagen  ver- 
zetten zich  tegen  dat  «afdoen  en  toedoen",  stelden  nauwkeurig- 
heid boven  kunst. 

Dat  de  eischen  van  wetenschap  en  kunst  zich  in  eene  verta- 
ling wel  laten  vereenigen,  gelijk  sommige  hedendaagsche  ver- 
talers getoond  hebben,  komt  blijkbaar  niet  in  Vondel  op. 

Maar  al  heeft  hij  hier,  toegevend  aan  de  eischen  der  weten- 
schap, eene  vertaling  in  proza  geleverd  —  over  het  algemeen 
kan  hem  toch,  waar  hg  poëzie  te  vertalen  heeft,  slechts  eene 
vertaling  in  poëzie  voldoen.  Hij  rust  niet,  voordat  hij  > Augus- 
tus Hofzwaen  in  rjjm  en  op  maet  (heeft)  leeren  opzingen"  en 
het  proza  zjjner  vertaling  in  poëzie  heeft  omgezet 3) ;  in  de  ver- 


1)  De  werken  ren  J.  v.  d.  Vondel  (ed.  Unger)  1646*  bltdx.   177-18. 

2)  Dat  de  fertolking  in  rijm  benut  op  de  proza-vertaling,  xoa  men  reedt  t  priori 
vermoeden;  immer* ,  waartoe  ton  Vondel  tweemaal  den  ontzaglijken  arbeid  eener 
overzetting  van  Virgiliut'  werken  verrichten?  Maar  het  blgkt  ook  overtuigend,  in- 
dien men  de  vertaling  in  proza  en  die  in  poëzie  onderling  en  met  het  oorspronke- 
lijke vergelrjkt  *).  Men  ziet  dan  telkent,  dat  V.  z|jn  eigen  proza  tot  verzen  heeft 
verwerkt;  echter  tteedt  met  bet  oog  op  het  origineel,  want  men  vindt  tornt  regelt 
die  in  de  poëtitche  vertaling  beter  xyn  dan  in  het  proza.  Zoo  heeft  de  poëzie  meer 
kracht  dan  het  proza  in: 

Proza- vert: 

•  De  Godin  heet  van  verbolgenheit  t  hier  over  wrockende 

(Unger,  1646  p.  160) 
Berijmde  vert.: 

De  wrockende  Godin  die  dat  van  wraeekzacht  brant  (I,  81) 


•)  P.  Terg.  lUroais  Aeneis  cum  deleetu  rw.  lect.  ed.  Th.  Ladewig,  ed.  *lt.  cur.  et  malt.  auxit 
P.  Deatkke  (BeroL  apad  Weidman*.  1889). 
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taling  der  Troades  had  hij  met  eigen  en  anderer  proza  het- 
zelfde gedaan;  de  overige,  door  hem  uitgegeven,  vertalingen 
van  dichtstukken  zijn,  op  eene  na,  in  poëzie;  alleen  de  Oden 
van  Horatius  zyn  in  proza  vertaald,  maar  waren  dan  ook  niet 
door  hem  bestemd  te  worden  uitgegeven. 

Vier  jaar  nadat  Vondel  Virgilius'  werken  in  eene  proza- ver- 
taling het  licht  had  doen  zien,  hooren  wij  hem  in  zgne  Aen- 
leidinge  het  vertalen  vergelijken  bij  het  copieeren  van  meester- 
stukken; daar  wijst  hy  het  standpunt  aan,  waarop  kg  zich  het 
liefst  stelde  en  waarop  hy  ook  later  stond,  toen  hy  in  hoogen 
ouderdom  zijne  vertalingen  van  zyne  Iphigenia  Taurica,  van  de 
Phoenissde,  de  Trachinxae  en  de  Metamorphoses  uitgaf. 

Vondel  heeft  vertalingen  geleverd  uit  de  twee  talen,  die 
toentertyd  het  hoogst  stonden  aangeschreven:  het  Latyn  en 
het  6riek8ch  en  uit  de  moderne  taal,  die  gedurende  de  174* 
eeuw  in  het  beschaafde  Europa  het  meest  beoefend  werd:  het 
Fransch.  Hy  richtte  zich  tot  de  Latynsche  schryvers,  die  toen, 
en  voor  een  deel  ook  thans ,  het  hoogst  gesteld  werden :  Seneca, 
Ovidius,  Horatius,  Virgilius,  ook  tot  andere  als  Lucanus  en 
Statius. 


Virg.:       Ttlit  flammato  aecum  dea  corde  volutans  (I,  50). 

Eene  kleine  onjuistheid  in  het  proza  is  verbeterd  in  de  berijmde  vertaling  is: 

Proza:       lek  heb  gebot  over  zeven  overschoone  Nymfen 

Berymde  vert  : 

lek  hebbe  alleen  de  maght  om  zeven  tchoone  paeren 
Van  Nimfen  etc. 

Virg.:       Sant  mihi  bu  nptem  praestanti  corpore  nymphae 

Zoo  it  va.  150  «iamqne  facea  et  aaia  volant,  furor  arma  minittrat"  beter  weerge- 
geven in  de  berymde  vertaling: 

Men  branthoat,  steen  en  pain  etc. 
dan  in  het  proza. 

Evenzoo  zyn  vt.  164 — 166  fraaier  en  is  vt.  173  juister  weergegeven  in  de  berymde 
vertaling  dan  in  het  proza.  Beter  dan  de  Proza-vertaling  zyn  ook  in  de  berymde 
vertaling  (ed.   Unger  1660)  I,  p.  168,  va.  81,  112;  p    172,  va,  229—230. 

Soma  ook  ia  de  proza-vertaling  beter;  vgl.  I,  p.  174,  va.  811. 

Soma  komt  eene  zelfde  fout  in  beide  voor;  vgl.  I,  p.   170,  va.  176. 

Ook  hier  blykt  doa  weer  welk  een  degeiyk  en  ernstig  kunstenaar  Vondel 
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Dat  hg  zich  den  toenmaals  hooggeprezen  Seneca  ten  voor- 
beeld koos,  is  alleszins  begrijpelijk;  het  pleit  ?oor  VondePs 
smaak,  dat  hy  —  zij  het  ook  misschien  onder  den  invloed 
zgner  geleerde  vrienden  —  een  paar  der  beste  stukken  van 
dien  tooueeldichter  ter  vertolking  koos.  Evenzeer  begrijpelijk 
is  het,  dat  de  bijbelsche  stof  en  de  Senecaansche  vorm  van 
De  Groot's  Sophompaneas  Vondel  aanlokten  tot  het  vertalen 
Tan  dat  stuk.  Wie  Vondel  ook  maar  eenigszius  kent,  be- 
grijpt licht,  dat  hem  onder  Ovidius'  werken  niet  de  Ars 
amatoria  of  de  Remedia  Amoris,  maar  de  TrUtta  en  de  Meta- 
morphoêêê  aantrokken;  dat  hy  Virgilius  boven  allen  stelde  en 
al  diens  werken  vertaalde  om  ze  later  nog  eens  te  berymen. 
Eerst  op  lateren  leeftyd  gingen  Vondels  oogen  open  voor  de 
schoonheid  der  Grieksche  tragedie.  Dat  hij  toen  ter  vertolking 
geen  werk  koos  van  Aeschylus,  dien  men  in  de  17de  eeuw  meer 
las  dan  bewonderde,  doch  van  Sophocles,  uitmuntend  in  die 
>  voeghlyckheit"  welke  Vondel  ook  in  Virgilius  zoo  roemde  en 
van  Eoripides,  wiens  pathos  zijne  ziel  aangreep,  ook  dat  laat 
zich  wel  verklaren. 

Onder  de  Fransche  dichters ,  die  toen  veel  gelezen  werden , 
had  niet  de  ook  door  Vondel  geprezen  Ronsard  zijne  volle 
sympathie,  daartoe  was  deze  hem  te  heidensch  en  waarschijnlijk 
ook  te  bombastisch ;  maar  in  het  werk  van  den  vromen,  krach - 
tigen  do  Bartas  heeft  hij  zich  telkens  en  telkens  weer  verdiept 
en  getracht  het  op  waardige  wijze  te  vertolken. 

III. 

Reeds  in  zyne  eerste  proeve  van  vertaling  leeren  wij  Vondel 
kennen  als  een  ernstig  kunstenaar.  In  de  vertaling  van  Bartas' 
Les  Peres  volgt  hg  zijn  voorbeeld  op  den  voet;  nergens  heeft 
hy  het  Fransch  verwaterd,  al  zag  hy  zich  >door  benaeutheit 
van  voeten  en  rymM  meer  dan  eens  gedwongen  zyne  toevlucht 
te  nemen  tot  een  stopwoord;  zyne  vertaling  verschilt  dan  ook  in 
omvang  niet  veel  van  het  oorspronkelijke.  Gewoonlyk  heeft  hy  den 
zin  van  het  Fransch  juist  gevat  en  goed  weergegeven  in  verzen 
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die  vaak  nog  stroef,  vaak  echter  ook  welluidend  en  fraai  zjjn. 
Hoe  uitnemend  heeft  Vondel  de  mannelijke  teerheid  van  den 
vader  voor  zijn  zoon  weten  uit  te  drukken  in  zijn  welluidend, 
krachtig ,  zuiver  Nederlandsch ,  gelijk  du  Bartas  hem  dat  had 
voorgedaan  (vgl.  b.  v.  vs.  129—130;  255— 261;  vs.  295  volgg.; 
vs.  361 — 366).  Op  meer  dan  eene  plaats  heeft  Vondel  door 
den  naam  Isac  te  vervangen  door  het  hint  den  toon  zyner  ver- 
taling nog  iet»  teerder  gemaakt  dan  die  van  het  oorspronkelijke 
stuk.  Men  vergelijke  b.  v.  de  volgende  verzen  (vs.  255 — 261) 
met  die  van  Bartas: 

* 

Mon  pere,  dist  isac,  voicy  bien  et  la  flame 

Et  Ie  seché  fagot  et  la  tranchante  lame ; 

Mais  oü  est  vostre  hostie?  He!  monte  o  mon  cher  cceur, 

Et  remet8,  dit  Abram,  ce  qui  reste  au  Seigneur. 

Mais  a  peine  eut  encor  1'innocente  victime 

Tourné  Ie  sacré  front  vers  la  pierreuse  cime 

Qu'Abram  change  de  face  '). 

>Myn   Vader",    seght  het   kind    (denckt  hoe   hem    't  hert 

[bekleramet), 
>Hier  is  wel  'tdrooghe  rijs,  'tvuyr  en  de  scherpe  lemmet, 
>Maer  'toffer-Lam  ons  schort!"  —  > Klimt  op,  myn  weerde 

[beeld ! 
> Klimt  op",  seght  Abraham,  >de  rest  den  Heer  beveelt!" 
Maer  naeuwelickx  heeft  noch  't  onnoosel  schaep  den  hoogen 
En  steylen  top  des  Berghs  beslaghen  met  zyn  ooghen, 
Oft  Abram  't  hert  ontsinckt 8). 


1)  Let  Oeuvret  de  G.  de  Saluste  Sr.  du  Bartas.  Rereuës  Corrigees  Augmeateet  de 
Nouveaui  Commentairet,  Annotationt  en  Marge  et  Embellie  de  figores  «ar  toot  let 
Joara  de  la  sep~maine. 

Plai  a  ette  adiouste  la  premiere  et  seconde  partie  de  la  suitte  auecq  1'argament 
General  et  Amples  sommaires  au  Commencement.  De  chacun  liure  par  S.  G.  S. 
Derniere  Edition.  Au  Roy.  Auec  priuilege  de  Sa  Majeste  MDCXI. 

A  Paris.  Chex  Tousaaincti.  du  Bray,  rue  St.Jacques  aui  Espics  Meurt  et  en  aft 
Bouticque  au  Palais  a  1'entree  de  la  Gallerie  des  Prisonniers.  (p.  314). 

2)  De  interpunctie  in  Vondels  vertaling  is  van  mij. 
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Zgn  deze  verzen,  een  enkelen  rgmlap  uitgezonderd,  reeds 
verdienstelijk  te  noemen  —  wie  schreef  in  1616  verzen  van  zulk 
een  stouten  zwier,  van  zooveel  kracht ,  gelijk  deze  in  de  op  vs. 
261  volgende  vergelijking: 

en  even  als  het  nat 
Eens  nieuwen  soeten  wyns ,  die ,  bobbeligh  in  't  vat , 
Soeckt  locht  en  adem- tocht,  in  'teyude  ontlast  sich  selven, 
En  spuyt  deschuym  en  spon  aen  's  Kelders  hoogh  ghewelven, 
Braeckt  eenen  rooden  stroom ,  dat  't  vloersel  wyd  en  veer 
Bespoelt  light  en  beschuymt  ghelyck  een  staende  meer  — 
Soo  vind  hy  sich  ghesteld  *). 

Alleen  Hooft  kon  toen  verzen  schreven  als  deze: 

Nauw  dwynt  de  duysternisse ,  oft  't  windeken  versucht 
En  maeckt  in  't  boom-ryck  wout  een  koel  en  zoet  gherucht, 
Terwyl  de  morgen-roode  haer  opsmuckt,  ciert  en  peerelt, 
Om   bet   haer  schoonheyds  glants  te  toonen  al  de  wereld. 

(vs.  245-248). 

En  hoe  heeft  Vondel  met  onze  nog  ongeoefende  nog  weinig 
plooibare  taal  moeten  worstelen,  om  verzen  te  kunneu  schrgven 
als  deze  (vs.  191  — 198)  waar  sprake  is  van  God: 

Hy  is  syn  eyghen  Wet  en  vliegt  met  snelle  veeren 
Alsins  waer  heen  hem  dry  ft  syn  willen  en  begeeren ; 
Al  'tghene  hy  schaft  is  goed;  niet  datmen  sal  vermoen, 
Dat  God  om  't  goeds  wil  't  goed  ghehouden  is  te  doen, 
Ifaer  't  goed  is  alleen  goed,  omdat  het  komt  te  neyghen 
Van  d'hooghste  goedheyd  selfs  des  ghenen  die  als  eyghen 


1)  B0  di  Bartas: 

et  comme  on  vin  oonreaa, 
Qai  bonboatt,  pritonnier,  dans  Ie  eerclé*  tonaeao, 
Qa'on  t  boaché  trop  toet,  d'une  ftmente  b*?e 
Pootte  enfin  Ie  bondon  jutqu'au  ei  el  de  lt  ctre, 
Vomit  qb  fienre  rouge  et  Ie  glaeeox  pavé* 
Itt  d'oB  lae  etcmmeox  toot  aatoar  tbbreevé. 
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Rechtvaerdigheyt  besit  eu  van  't  volkomen  goed , 
Welck  'teygendom  van  dien  men  niet  ontrecken  moet. 

Dat  de  verzen  nog  vaak  stroef  zijn ,  dat  er  hier  en  daar  ge- 
broddeld  is,  dat  een  fraai  vers  als  het  volgende  (vs.  93): 

De  gheen  die  sluymrich  droomde  en  'toogh  ten  halven  loock 

onmiddellijk  wordt  gevolgd  door  een  paar  sissende  verzen  als  deze : 

Sagh,  800  hy  waende,  eens  gheests  al  t'ysselick  ghespoock, 
Sich  onder  'tdecksel  school  en,  anxstigh  t'eenemalen9 

enz. 

dat  is  waarlyk  geen  wonder1). 

De  vertaling  van  La  Magnificence  staat  in  sommige  opzich- 
ten hooger  dan  die  van  Les  Peres.  Ook  hier  was  het  vertalen 
dikwjjls  zuur  werk.  Welk  eene  volharding  en  welk  eene  tech- 
niek waren  er  noodig  om  zulk  een  stuk  van  omstreeks  1200 
verzen  in  het  Nederlandsen  over  te  brengen.  Telkens  wanneer 
men  aan  een  schoon  of,  ten  opzichte  der  techniek  moeiljjk ,  deel 
van  het  werk  komt,  verwacht  men  dat  Vondels  vertaling  hier 
wel  bij  het  oorspronkelijke  zal  achterblijven  ,  doch  telkens  maakt 
hij  onze  verwachting  beschaamd.  Hoeveel  welluidends  en  fraais 
is  reeds  in  de  vertaling  van  den  aanhef  der  Magnifteence : 

Wat  zydy  zaligh,  die  ghy,  abel  van  verstand, 

Uw  rymen  mate  steld  nae  dat  uw  yver  brand; 

Die,  moegeblockt  met  uws  ervaren  breyns  verschoon  en, 

Uwe  hers'nen  niet  verduft;  die  steeds  met  andre  toonen 

Gaet  uyten,  met  een  zangh  nu  deftigh  nu  weer  zoet, 

Wat  u  voorvallen  magh  en  eerst  loopt  te  gemoet; 

Die  met  opschriften  nu,  nu  wederom  met  lieden 

Doet  smoocken  't  vuyr  dat  uw  gemoeden  brengt  aan  't  zieden ! 

Maer  mynen  roem,  rayn  eed,  den  Hemel  eens  gedaen, 


1)   Zie   eenige   voorbeelden   van  verkeerd  vertaalde  of  leelyke  regelt  in  het  Proef- 
•chrift  van  A.   Hendriks,  blz.  82  volgg. 
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In  dit  8trengh  werckhuys  houd  mijn  voeten  stadigh  aen 
Gbekluystert  als  een  slaef;  mijn  geest  blijft  hier  onledigh, 
Geen  ander  jeuckzel  knaeght  my  dagh  en  nacht  onvredigh; 
Ich ,  reel  te  bezigh ,  slacht  den   raeulesteen  altoos , 
Dien  eenen  waterval  omwentelt  eyndeloos. 

Dos  is  't  dat  ick  zoo  vaeck  in  spijt  van   Phebus  zinghe , 
Naey  Teerzen  langh  van  sleep  uit  ernst  te  zonderlinge , 
Die  d'Hemel  in  my  blaest  en  ticktack  even  kloeck 
Van  wol  en  zacht  kattoen  dit  heerlijck  gouden  doeck. 
Ghy  pat  't  vermoghen  van  uw  vleugh'len  t'eenemalen 
Niet  uyt,  maer  wispelsteert  gelijck  de  Nachtegalen 
Gedurende  uwe  lent  van  d'een  in  d'ander  haegh, 
Van  stoffe  in  stof,  van  lied  tot  lied  al  even  staegh. 

Maer  ick  de  zwaluw'  nae  te  volgen  niet  en  vruchte, 
Vind  nergens  nesteltack,  passere  met  der  vluchte 
Een  veler  eeuwen  zee,  die  boom  noch  oever  roert, 
Nu  van  het  Zuyden ,  nu  van  't  Noorden  weghgevoert. 
Uw  loopbaan  eyndight  kort,  is  vol,  is  wonder  lieflijck, 
Elck  veldweegbs  ghy  verpoost,  uw  adem  schept  gerieflijck, 

Vind  eenigh  groen  ghestoelt',  verfrischt  u  voor  een  tijd 
In  lustprieeleu ,  braef  met  roozen  getapijt. 
Maer  eynd'loos  is  mijn  loop:  nu  ach  ure  ick  d'ijsgewelven ; 
Nu,  sneuv'lende  vau  'tsteyl,  verduyzelt  vind  my  zelven ; 
Nu  klaver  ick  om  hoogh;  nu  kruysse  ick  't  bosch  met  gl; 
Ick  struyckel,  ick  verlies  myzelf,  ick  val  zomwijl; 

En  als  quaed  mortel  lymt  den   Melcksteen,  de  Porphieren, 
Den  Jaspis,  Serpentyn  en  Marbel,  om  te  eieren, 
Om  myn  vertellingh  gaer  te  hechten ,  dan  en   nu 
Een  kreupel  veers  insluypt,  slim,  half  gevylt  en  ruw. 
Daerom   nochtans  ick  niet  het  aengevanghen  staecke, 
Is  'twerek  groot,  grooter  is  de  lust  daer  ick  in  blaecke, 
Noch  is  niet  uytgeput  myn  hert  van   't  heyligh  vuyr, 
Niet  schoons  men  zonder  zweet  bekomt  en  arbeyd  tuyr, 


68  G.  Kalff 

De  dalen  leeren  't  oogh  de  bergen  onderscheyden  , 
En  'tkunstryck  beelsel  dat  de  Kunstenaar  laet  weyden 
In  een  Mosaïsch  werck,  tot  meerder  cieraet  hy 
In  verwen  onderscheyd,  hoeveelheyd  en  waerdy. 

God  geef  dat  in  mijn  ryra  de  merckelijcxste  smette 
Zy  als  een  mug  die  haer  aen  't  sneeuwit  aenschjjn  zette l) 
Van  een  ontloken  Maeghd,  en  luttel  feylen  thans 
Meer  luysters  brengen  toe  mijns  hoogen  yvers  glans. 

du  Bartas  p.  365: 

Que  vous  estes  heureux,  6  delicats  esprits 

Qui  par  vostre  fureur  mesurez  vos  escrits, 

Qui  ne  dessechez  point ,  apres  un  long  ouvrage , 

Vostre  docte  cerueau ,  qui  changeant  de  ramage , 

Ore  d'un  graue  stile,  ore  d'un  stile  doux, 

Deduisez  1'argument  qui  premier  s'offre  a  vous 

Qui  tan  tost  en  chansons,  ores  en  epigrammes 

Faites  euaporer  Ie  feu  qui  cuit  vos  ames. 

Mais  mon  honneur,  mon  voeu,  1'arrest  au  Ciel  donné, 

Me  tient  comme  un  forjat  par  les  pieds  enchainé, 

A  ce  dur  atelier,  mon  urne  ailleurs  ne  songe 

Autre  desmangeaison  nuict  et  jour  ne  me  ronge. 

Je  semble  trop  actif,  la  pierre  du  moulin 

Qu'un  flot  impetueux  tourne  tourne  sans  fin. 

C'est  pourquoy  tant  de  fois,  malgré  Phoebus  ie  chante, 

Je  cous  des  vers  trainans  a  la  vigueur  ardante. 

Que  la  Pole  m'inspire  et  billebarre  encor 

De  laine  et  de  cotton  ce  beau  drap  a  fonds  d'or. 

Vous  n'allez  espuisant  les  forces  de  vos  aisles, 

Ains  pendant  vostre  Auril ,  comme  les  Philomeles, 

Sage  vous  voletez  de  buisson  en  buisson , 

De  suiet  en  sujet,  de  chanson  en  chanson: 


1)  Door  Vondel  niet  begrepen. 
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Mais  par  moy,  trop  hardi,  i'imite  1'Arondelle, 

Je  ne  trouve  oa  brancher,  ie  passé  a  tire  d'aisle. 

Des  longs  siecles  la  mer,  xneY  sans  fonds  et  sans  bord, 

Or'  emporté  du  Sud,  or'  emporté  du  Nord. 

Vostre  carrière  est  courte,  est  agreable,  est  pleine, 

A  chaque  bout  du  champ  vous  reprenez  haleine, 

Trouvez  quelque  verd  siege  et  vous  rafraichissez 

Dans  les  beaux  cabinets  de  roses  tapissez: 

Mais  ma  course  est  sans  fin  ie  glisse  or'  sur  la  glacé, 

Or'  par  un  precipice,  esblouy,  ie  ramasse, 

Or'  ie  grauis  a  mont,  ie  brosse  or  par  un  bois, 

Je  bronche,  ie  me  pers,  ie  tombe  quelquefois: 

Et  comme  ril  mortier  colle  la  Galaspite. 

Le  Porphire,  Ie  Jaspe  et  Ie  Marbre  et  l'Ophite. 

Pour  lier  mes  discours,  bien  souvent  i'entremets 

Des  vers  lasches,  clochans,  rudes  et  mal-limez. 

Si  ne  veux-ie  pourtant,  quitter  ce  mien  ouurage, 

Le  labeur  est  bien  grand,  mais  plus  grand  raon  courage, 

Mon  coeur  n'est  point  encor  d'un  feu  saiuct  espuisé, 

Il  n'y  a  rien  de  beau  qui  ne  soit  malaise. 

On  ne  recognoistroit  les  monts,  sans  les  valces, 

Et  les  toilles  encor  artistemeut  meslees 

En  oeuure  Mosayque,  out,  pour  plus  grand  beauté. 

Divers  prix,  divers  teint,  diverse  quantité. 

Dieu  vueille,  qu'en  mes  chants  la  plus  insigne  tacbe, 
Semble  le  moucheron  qu'une  pucelle  attaché. 
A  sa  face  neigeuse  et  que  bien  peu  d'erreurs 
Donnent  lustre  aux  beaux  traits  de  mes  hautes  fureurs. 

Zeker,  deze  verzen  zijo  niet  onberispelyk  vertaald:  hier  en 
daar  vindt  men  een  stoplap,  is  iets  fraais  verloren  gegaan  — 
maar  als  geheel  heeft  deze  vertaling  onbetwyfelbare  verdiensten. 

Goed  of  uitnemend  vertaald  zyu  ook  vs.  439 — 448,  vs.  464 — 
478 ,  de  navolging  van  het  Hooglied  vs.  963—986. 
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Maar  het  hoogst  staat  in  deze  vertaling  de  beschrijving  van 
den  wondertuin  (vs.  583 — 652).  Men  legge  de  Nederlandsche 
verzen,  waarin  de  kleine  minnegoodjes  beschreven  worden,  naast 
de  Fransche  en  oordeele  of  zij  achterstaan  by  hun  voorbeeld. 

De  telgh,  verladen  van  het  balsem  druppende  hout, 
Steeds  onder  't  nest'len  trilt  der  liefdekens  veelvoud ; 
De  Schoonheyd    legt,  Lust  broeyt,  d'Hertstochten  door  't 

[veel  tergen 
Des  brands  't  gebroedsel  kipt  van  dees'  Pygmeesche  dwergen. 
't  Een  light  in  't  ey  wit  noch ,  en  't  ander  leeft  al  vlugh  , 
Een  ander  tot  een  wiegh  streckt  's  moeders  lieven  rugh ; 
Een  ander  stoppelhayrt ;  een  ander,  leerlingh  jeughdigh, 
Van  tack  in  tack ,   van  hage  in  hage  wispelt  vreughdigh. 
't  Een  in  eens  app'laers  schaeuw  zacht  dobbedobt  en  slaet 
En  van  zyn  ermen  neer  zijn  koker  hanghen  laet, 
Die   vuyr'ge   damp  uytbraeckt,  en  op  een  Muschken  teder 
Proeft  't  ander  zijnen  boogh  die  Reuzen  velt  ter  neder ; 
Lijmstricken  't  ander  spant  voor  't  Cysken  met  een  zwinck, 
Voor  't  zoet  Eanariken  en  voor  den  snatervinck. 

Ziet,  ziet,  hoe  stille  dees',  hanghvleughlende  te  bijster, 
De  vog'len  nopen  gaen:  die  dwers  beschrijt  een  Lijster, 
Die  vliegen  doet  een  Paeuw ,  die  een  Faisant  ment  fraey , 
Die    noopt   een  blancke  Zwaen,  die  jaeght  een  Papegaey, 
Die  leyd  vast  aerzelinghs  het  Duyfken  glad  van  kuyve, 
Die  draeyen  doet  rondom  een  wilde  Ringelduyve. 
Ziet  hoe  een  bende  van  dees  Pottertjens  te  gaer 
De  gulde  Wittjens  jaeght  zoo  dertel  hier  en  daer, 
't  Een  met  een  roozetack  wil  vangen  't  zomeruyltjen , 
Die  met  zijn  handjens  teer,  een  ander  niet  een  tuyltjen  ; 
't  Gehoornde  vogelken  ontsliptze,  en  loert  een  vlaegh 
Met  lichte  sprongh  op  sprongh  der  Miuneboefjens  laegh. 

Des  arbres  embaumez  les  trop  chargez  rameaux  , 
Petillent  sous  les  nids  des  gentils  amoureaux  : 
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Beauté  pond,  Desir  couue  et  1'Ardeur  enflamee 
Des  passions  eeclost  cette  race  pigmee 
L'un  eet  en  glaire  encor,  l'autre  tout  animé, 
L'autre  dessus  sou  dos  porte  Ie  bers  aimé: 
L'autre  a  Ie  poil  follet,  l'autre  de  haye  en  haye, 
De  rameau  en  rameau,  ieune  appreotif,  s'esgaye: 
L'un  au  frais  d'un  pommier  doucement  pantelant 
Laisse  pendre  a  ses  bras  son  carquois,  exhalant 
Une  ardente  vapeur,  l'autre  contre  une  Passé 
Fait  1'essay  de  son  are  qui  les  Geans  terrasse, 
Et  l'autre  tend,  rusé,  des  gluans  aux  Tarins, 
Aux  doux  Chardonnerets ,  aux  caquereux  Serins. 

Voy,  voy  comme  ceux-cy  laissans  leur  aisle  oisiue 
D'oiseaux  se  font  piqueurs,  qui  chevauche  une  griue, 
Qui  pousse  un  Perroquet,  qui  manie  un  Faisan, 
Qui  picque  un  Cigne  blanc,  qui  fait  voler  un  Pan, 
Qui  meine  a  reculon  la  mignarde  Colombe, 
Qui  fait  tourner  en  rond  la  porte-ordre  Palombe. 
Voy  comme  un  escadron  de  ces  enfantillons 
Chasse,  folastrement ,  les  dorez  papillons, 
L'un  auec  un  bouquet,  l'autre  aaec  la  main  tendre, 
L'autre  auec  un  rainseau  de  roses  les  veut  prendre, 
L'oiseau  cornu  s'escoule  et  par  maints  soupples  tours, 
Trompe  assez  longuement  1'embuscbe  des  Ainours. 

Doen  de  Fransche  verzen  hier  door  hunne  teederheid  en 
lichte  gratie  aan  het  penseel  van  Watteau  of  Boucher  denken, 
men  moet  erkennen,  dat  het  Hollandsen  eene  voortreffelyke 
copie  van  deze  cupidootjes  geeft 

Vondel  bleef  zijn  gansche  leven  lang  een  bewonderaar  van  du 
Bartas'  werken  en  ontleende  daaraan  meermalen  een  paar  verzen, 
een    motief  of  eene  voorstelling ').  Ook  vertaalde  hg  later  nog 


1)  Vgl.  het  Proefschrift  ran  A.  Hendriks,  Hoofdstuk  V. 
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eens  een  gedeelte  van  du  Bartas'  werk  en  deed  die  vertaling 
tegelyk  met  den  Lucifer  het  licht  zien.  Het  stuk,  dat  ik  be- 
doel, Moyses  Gezang ,  is  eene  vrije  bewerking  van  Bartas* 
Cantique  de  Moyse  '). 

G.    KALFP. 


VAN  DEN  OS  OP  DEN  EZEL  DALEN. 

Toevallig  —  lang  na  het  afdrukken  van  hetgeen  hierboven 
over  van  den  os  op  den  ezel  springen  (of  vallen)  is  medege- 
deeld —  vond  ik  dezer  dagen  eene  plaats  tot  bevestiging  van 
het  vermoeden  van  den  Heer  Eymael  (zie  blz.  18,  noot  1\ 
>dat  (deze  uitdrukking)  vroeger  ook  eene  andere  beteekenis 
had",  dan  die  namelyk  waarin  zy  heden  ten  dage  wordt  op- 
gevat, dat  is  als  synoniem  met  van  den  hak  op  den  tak 
springen. 

Die  plaats,  te  vinden  in  Van  Vloten's  Geschiedzangen  1, 
336,  welke  nog  bovendien  eene  nieuwe  lezing  aan  de  door 
Harrebomée  3,  181  6  vermelde  verscheidenheid  toevoegt,  luidt 
aldus : 

Princelycke  Nobels,  eertijdts  hooghe  gheacht, 
Moetdy  nu  van  den  os  op  den  ezel  dalen, 
Ende  u  hooghe  spitse  vallen  in  de  gracht! 

Hare  beteeken  is  is  niet  twijfelachtig;  zij  beantwoordt  geheel 
aan  die  van  hd.  vom  Pferd  auf  den  Esel  kommen:  in  stand 
achteruitgaan,  van  staat  verminderen. 

Het  mag  bij  deze  gelegenheid  niet  onvermeld  blyven  dat 
reeds  bij  Sartorius  (ed.  1561,  bl.  896)  ook  de  jongere  betee- 
ken is  te  lezen  staat :  Ab  equis  ad  asinos.  Vanden  osch  op 
den  eezel.  Ubi  quis  a  studiis  honestioribus  ad  parum  honesta 
deflectit.  Veluti  si  ex  ceconomo  fias  coquus,  è  mercatore  eau  po, 
ex  theologo  grammaticus.  Apud  nostrates  tarnen  inconstantiam 
potissimum  significat.  Si  mi  Ie  illi:  Optat  ephippia  bos  piger. 
(Adag.,  Chil.  1,  Cent.  Vil,  n°.  95). 

15   Nov.    1893.  A.   BKKT8. 


1)   Dit  stak  ontinapte  de  «indacht  ?an  den  heer  H.  liet  is  te  vinden  in  L»  Loj 
(II  Sepm.  111.  jour,  p.  847—360). 
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KLEINE  TEKSTVERBETERINGEN. 

Rinelus  988.  —  De  83***  strophe  van  den  Rinclus  begint  aldus: 

In  weet  hoe  ie  met  hare  gebere, 
die  Oode  ontdanct,  dat  hi  laet  hare 
aensqjn  bloet  van  varawen  bliven,  enz. 

In  het  tweede  dezer  verzen  moet  gelezen  worden :  here ;  de 
andere  rjjm  woorden  zgn  dere%  gere,  smere,  here  (dominus). 

Ik  zou  op  deze  kleine  verbetering  niet  hoeven  te  wijzen, 
indien  het  me  dezer  dagen  niet  gebleken  was,  dat  de  vorm 
here  van  het  possessivnm  nagenoeg  totaal  onbekend  is:  in  het 
Mnl.  Wdb.  wordt  hg  niet  vermeld;  ook  niet  bg  Franck;  Van 
Heiten,  §  336c,  beweert  slechts  tweemaal  een  vorm  here  aan- 
getroffen te  hebben,  nl.  Ferguut  4885,  en  Vadert.  Mus.  1,  32, 
44  (=  Mnl.  ep.  fragm.  7 ,  vs.  44). 

Nochtans  leest  men  even  voor  deze  laatste  plaats ,  VaderL  Mus. 
1,  81,  35  (=  Mnl.  ep.  fragm.  7,  vs.  35):  Si  doeghde  in  here 
herte  harde  groete  noet. 

De  meeste  voorbeelden  komen  echter  voor  bij  Ruusbroec: 
Iegewelke  .jj.  geerden,  daer  si  vergaderen  in  den  scacht,  die 
selen  hebben  onder  here  joncture  .j.  rondeel,  1,  146,  2;  iege- 
welke geerde  was  boven  here  overste  lilie  alsoe  gemaect,  dat 
enz.,  1 ,  148 ,  18 ;  omme  dat  si  vremt  vier  daden  in  here  wi- 
roec-vate,  1,  157,  23;  verlichte  redene  moet  hebben  in  heren 
nedersiene  (Sarins:  dum  deorsum  respicit)  twe  guldene  ringhe, 
dat  es  minne  ten  doeebden  ende  toe  den  evenkersten,  1,  233,  6; 
tote  in  here  hoechste  hoecheit,  1,  237,  3;  deseu  tweeu  (t.  w. 
den  torneghen  mensche ,  ende  den  nicUghen)  ontsinkeu  here  biu- 
nenste ,  dat  es  here  evenkersten ,  dien  si  altoes  sculdech  waren 
te  behoudene  in  bande  harre  minnen,  2,  8,  2;  enz.  '). 


1)  Sedert  ik  dit  ichreef ,  werd  ik  door  verschillende  omiUndigheden  er  toe  gebracht 
Urn    h*ko*?e    mtyDer    Rousbroeo-klankleer   Dirid'i   uitgaven   met  de  handschriften  te 
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In  de  Limburgsche  Sermoenen  worden  twee  voorbeelden  aan- 
getroffen; zie  Kern,  §  165. 

Dit  alles  bewijst  tevens,  dat  de  verandering  van  here  in  hare, 
door  Ealff  op  de  twee  bovengenoemde  plaatsen  van  het  Neve- 
lingenlied  aangebracht,  overbodig  is.  Met  het  oog  op  de  onfr. 
vormen  ,  kan  het  bestaan  van  here  natuurljjk  geene  verwon- 
dering baren  1). 

Vergt  502 :  ï)aer  was  ghehelst  ende  ghecnst ,  Des  hem  beiden 
wel  lust.  Lees ,  metri  causa ,  wel  ghelust. 

Vergi-fr.  12.  —  Het  Gentsch  fragment  van  de  Borchgravinne 
van  Vergi  begint  midden  in  het  gesprek  tusschen  den  hertog  en 
de  hertoginne,  dat  deze  houden  nadat  de  minnaar  der  borch- 
gravinne de  liefde  der  hertogin  versmaad  had.  Datgene,  waar- 
van de  hertogin  den  ridder  bij  haren  echtgenoot  beschuldigt, 
wordt  nu  aldus  uitgedrukt  (ed.  Stoett): 

10     >So  moeti  dan  dengonen  haten," 

Ende  noomdene,  >die  niet  wille  laten 

Mi  te  biddene  elkes  dages 

(O  mine  minne,  node  ie  gewages) 

Ende  seget,  datti  lange  stonden 

Heift  gesijn  in  dit  gebonden , 
15     Ende  noit  sonder  nu  hine  dorst  seggen.  enz. 

Verdam  heeft  {Ver el.  en  Mededeel,  der  Akad.)  in  vs.  11: 
latene;  na  vs.  12  een  punt,  en  in  vs.  13:  O  mine  [mine]  minne. 

Mij  dunkt,  dat  in  vs.  13  eene  kleine  verbetering  moet  aan- 
gebracht worden.  Van  een  object  noch  van  eene  bepaling  bjj 
bidden  is  in  dezen  tekst  iets  te  bespeuren ,  en  nochtans  is  een 
van  beiden  uoodig.  Men  leze: 


collationneeren.  Handschrift  A  heeft  op  meer  dan  honderd  plaatsen  hert y  dat  niet 
telden  voluit  geschreven  staat,  ook  in  de  verbogen  naamvallen.  Hetz(j  m\J  vergund 
reeds  bg  voorbaat  naar  genoemd  werkje  te  verwijzen. 

1)  Sedert  is  de  nieuwe  Rinclosaitgave  van  Dr.  Leendertz  versebenen.  Deze  leest  wei 
kcrt%  doch  kent  geene  andere  voorbeelden  dan  die  bg  V.  Heltkn  opgegeven. 
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>So  moeti  dan  dengonen  haten/' 
Ende  noomdene,  »die  niet  wille  laten 
Mi  te  biddene  elkes  dages 
Om  mine  minne  (node  ie  gewages) , 
Ende  seget  enz. 

Verg.  eenigszins  verder,  vs.  56 — 58,  waar  de  hertog  den 
ridder  toevoegt: 

Dat  ghi  dor  uwe  valscede 
Dorst  versouken  die  herto^t'nn* 
Ende  bidden  haer  omme  minne. 

Zoo  ook  de  overeenkomstige  plaats  van   Vergt,  vs.  224—227: 

Ghi  hout  hier  met  u  enen  man 
Ende  den  ridder,  die  nomesi, 
Die  anleide  noch  heden  mi 
Van  minnen,  dat  mi  sere  deert. 

Volkomen  zekerheid  voor  de  voorgestelde  verandering  geven 
echter  de  volgende  verzen  van  het  Fransch  gedicht  (door  Stoett 
zelf,  tW.  v  naast  den  Middelnederlandschen  tekst  aangehaald) : 

Haez  dont,  fait-ele  celui, 
S'el  nomma,  qui  ne  fina  hui 
De  moi  proier  au  lonc  da  jor 
Que  je  li  donaisse  m'  amor. 

Ruusbroec  1,  47.  —  Men  leest  aldaar:  >Die  vrie  minne 
Goeds ,  die  ene  oersake  es ,  . . .  dat  wi  gescapen  ende  gemaect 
8(jn  in  der  naturen,  ende  wedermaect  in  der  genaden,  ende 
geroepen  ende  gevoedet  toe  der  glorien". 

Men  onderstelt  dadelyk  dat  de  v  van  gevoedet  moet  veran- 
derd  worden  in  n.  Handschrift  B  beeft  werkelijk :  ghenodet. 

Ibid.  1,  72.  —  Men  leest  aldaar:  >Nu  es  onse  redeleke  be- 
voelen vyfsennech  ende  iegewelc  siu  van  den  .v.  mint  en  begert 
in  die  ere  Goeds  te  volbringeue  die  .x.  ghebode  met  allen  dogeden. 
Ende  hier  omme  hevet  elc  syn  .x.  rhiuge  van  goude,  dat  sijn 
die  .v.  senne  .1.  ringe". 
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In  hs.  B  leest  meu  dezen  laateten  volzin  aldus:  >Ende  hier 
om  me  hevet  elc  sen  .x.  ringhe  van  goude",  enz. 

Dit  zal  wel  de  ware  lezing  zijn:  sijn  is  te  veranderen  in  *tn, 
sensus  (of  sen ;  beide  vormen  komen  in  hs.  A  voor).  Reeds  het  ge- 
bruik van  elk  toont  zulks  overigens  aan :  als  zelfst.  voornaamwoord 
kan  het  immers  alleen  op  personen  slaan;  sijn  is  dus  niet  een 
possessivum  horende  bij  >  .x.  ringhef\ 

Ibid.  1,  90.  —  >Ende  dit  verlangen  selen  wi  menechfoldegen ; 
ende  daer  ane  wast  in  ons  .j.  hebbelec  verlangen,  dat  enz." 

Daer  ane  moet  in  daer  ave  veranderd  worden,  blykens  de 
lezing  van  B,  waarmede  de  latijnsche  vertaling  overeenstemt: 
et  fiinc  in  habitum  vertitur. 

Ibid.  1,  126.  —  >In  den  selven  ogenblicke,  daer  wi  ons 
merken  in  godleke  claerheit  ende  in  die  rijcheit  Goods9  daer 
gevoelen  wi"  enz. 

Ofschoon  niet  absoluut  onverstaanbaar,  is  deze  volzin  toch 
blykbaar  bedorven.  Men  leest  nl.  even  hooger,  blz.  125:  >in 
den  iersten  oegenblicke ,  daer  wi  ons  geheel  ende  minlec  inke- 
ren in  die  eenvoldecheit  ons  geestes";  en  blz.  126:  >in  den  sel- 
ven minleken  inkere  daer  wi  ontmoeten  die  godleke  claerheit", 
zoodat  men  dadelijk  inziet,  dat  merken  in  bovengenoemde  aan- 
haling door  inkeren  moet  vervangen  worden.  De  fout  is  gra- 
phisch  zeer  goed  te  verklaren ;  doch  alle  verdere  twyfel  wordt 
weggenomen  door  de  lezing  van  B,  waar  men  inkeren  werke- 
lijk vindt. 

Ibid.  1 ,  127.  —  Op  deze  bladzijde,  regel  21 ,  moet  een  woordje 
iügevoegd  worden.  Men  leest  daar:  »de  oppenbaringe  der  eweger 
waerheit,  die  ous  altoes  seinende  ende  wonende  es". 

Lees  met  B:  >die  tn  ons  altoes  seinende  ende  wonende  es". 

Troyen  4779.  Het  handschrift  heeft  (ook  volgens  Verdam, 
Epis.  blz.  27):  Hier  moet  ie  laten  bj  noets  werek. 

Verdam  (ald.)  stelt  voor  te  lezen :  moet  iet.  Dit  is  echter  over- 
bodig, als  men  slechts  voor  by  noets  in  de  plaats  stelt:  Benoyts. 

13  Mei,   1893.  willem  de  vreese. 
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FRAGMENT  VAN  EEN  VOCABÜLARIÜS 

MEDEGEDEELD  DOOR 

A.  BEETS. 

Onder  het  opschrift  Specimen  scripturae  Latinae  et  Germanicae 
Sec.  XIII.  ex  fragmento  Vocabularti  Latino- Germanici  vindt 
men  in  den  tweeden  druk  der  aan  den  voet  dezer  bladzijde 
nader  beschrevene1)  Clavis  Diplomatica  van  D.  E.  Barin- 
gius  (Hannover  1754),  in  kopergravure  gefacsimileerd ,  een 
gedeelte  van  een  latynsch-nederduitschen  (nederlandschen)  voca- 
bularius,  welks  origineel  verloren  schijnt  te  zijn  gegaan  of 
althans  nog  niet  weer  bekend  is  geworden.  Nergens  blijkt  in 
geheel  het  boek  van  Baring  waar  het  oorspronkelijk  in  zijn  tijd 
berustte;  ook  eene  aanwijzing  als  ex  museo  meo,  die  bij  het  voor- 
afgaande facsimile  (een  Fragmentum  Poëtae  Germanici  Sec.  XII) 
gevonden  wordt,  ontbreekt,  hetgeen  te  eer  doet  ouderstellen  dat 
deze  Yocabularins  niet  het  eigendom  van  den  samensteller  der 
Clavis  zal  zyn  geweest.  Voor  diens  doel  trouwens  —  het  geven  van 
een  schriftstaal  —  werd  niet  anders  vereischt  dan  het  vermel- 
den van  de  eeuw,  waartoe  hy  meende  dat  het  gereproduceerde 
fragment  behoorde,  hoezeer  ook  wij  met  nader  toelichting  zou- 
den gebaat  zjju  om  ons  van  het  voortbestaan  en  de  tegenwoordige 
verblijfplaats  van  het  origineele  stuk  te  kunnen  vergewissen.  In 
afwachting  echter  van  eene  verhoopte  vondst  van  het  hs.  in  zijn 


1)  D.  K.  Baringii  Claris  Diplomatica,  Specimina  (*Sc). . .  Iteratahac  Editioncsic 
ab  toctore  reoognita,  emendata  ac  locupletata,  ut  novum  opus  videri  possit  Hanorerae, 
•»t  Haersd.  B.  N.  Koersten  et  Filii,  MDCCLIV  —  Dit  werk  bevat.  1°.  bli.  1—106 
tekst;  8°.  Alpbabeta  varia  et  specimina  medii  aeri  scripturarura,  XX VU  tabulis 
■«Mtt  inrit*;  8°.  Compendia  scribendi  medii  acri  ordine  alpbabetico  disposita,  qnibus 
losc  aooedont  Compendia  rocam,  qaae  in  aotiqois  codicibas  et  mss.  XIII.  XIV. 
XV.  «I  XVI.  occurrunt,  nee  non  charactcres  et  specimina  inde  a  sec.  VIII.  et  omnia 
XXIV  taboiis  aeneis  eibibentur;  4°.  het  Spêdwuu  script ttra*  enx.  dat  hier  wordt 
•ijpdrvkt;  1°.  4M.  «s*. 
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geheel,  schijnt  het  niet  zonder  belang  nu  reeds  het  uit  drie 
kolommen  van  37  regels  elk  bestaande  fragment ,  al  is  het  dan 
naar  eene  vaak  gebrekkige  en  dikwijls  zelfs  foutieve  repro- 
ductie ')  in  dit  Tijdschrift,  naar  mijn  beste  weten  voor  het  eerst , 
af  te  drukken.  Immers  het  is  mij ,  door  nasporing  noch  navraag  '), 
mogen  gelukken  te  weten  te  komen  of  deze  zelfde  woordenlijst 
te  voren  reeds  elders,  geheel  of  gedeeltelijk ,  mag  zij  u  uitgegeven  ; 
en  in  elk  geval  hoop  ik  my  mogen  te  vleien  dat  zulks  nog  wel 
niet  met  toelichtende  of  vergelijkende  noten  geschied  zal  wezen. 

Alhoewel  Baring  het  stuk  in  de  13d«  eeuw  meende  te  mogen 
stellen  doet  het  schrift  nochtans  eerder  aan  de  14de  eeuw 
(1360  ongeveer)  denken,  en  indien  men  naar  de  streek  van 
herkomst  gaat  gissen ,  dan  geeft  de  taal  aanleiding  om  daar- 
voor onze  tegenwoordige  oostelijke  eu  zuidoostelijke  of  de  noord- 
oostelijke provinciën  van  België  aan  te  wijzen ;  men  lette  b.  v. 
op  drenkere ,  naertwiint ,  ponen  (poenen  f  zoenen  ,  Lirab.)  briedere 
(brouwer,  in  't  Mnl.  Wdb.  uit  Brab.  Y.  en  uit  Leuvensche  stuk- 
ken aangehaald). 

Thans  volgt  de  tekst  van  het  fragment ,  getrouw  naar  het  fac- 
simile afgedrukt;  daaronder  zal  men  dan  gemakshalve  ook  nog 
den  inhoud  er  van  met  het  nederd.  (nederl.)  woord  voorop  vinden 
medegedeeld.  Ou  nood ig  te  zeggen  dat  de  cursiveering  van  het 
vooropstaande  latynsche  woord  door  mij  is  geschied. 

Afkortingen:  D/b.:  Diefenbach,  Glossar.  Lat.-Germ;  DfbN. 
Diefenbach,    Nottim  Glossar.  Lat.-Germ.  (1867);    Trien   Gloê- 


1)  Blyken  van  de  onbedrevenheid  in  het  lezen  van  oud  schrift  by  den  graveur 
meen  ik  te  vinden  in:  Boare  voor  beare;  Beaer  (voor?);  tealc  voor  tcaU ;  ve*Ucke{n) 
voor  veclecheit ;  omvet  voor  om  wet ;  twtvoerhech  voor  ttccvoet{h)cch ;  vloeken  voor 
vloeken,  detraclor(?) ;  camtudo;  bonitarium  voor  bonnarium ;  bas  voor  bot;  tmmmniö 
(voor  tenuiuiwta .'),  zoo  al  niet  in  mrer  andere  woorden 

2)  Onder  de  by  Diefenbach,  Glots  opgenoemde  nederd  en  mnl.  glossaren  en  voea- 
balaren  i»  het  onze  blijkbaar  niet  aanwezig  Ook  schreef  mij  Dr.  Buitenrust  llettemm, 
die  het  Nederd  (Jlouarinm  van  Bern  heeft  uitgegeven,  onder  dagteekening  vin  84 
October  1891,  .dat  (hy)  deze  glossen  niet  thuis  (weet  te)  brengen;  zy  l{jken  (hea) 
roet  verschillende  verwant".  Aan  zijne  aanwijzingen  dank  ik  meer  dan  éëne  van  mtyfte 
aaateekeningen. 
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sarium  trevirenêej  zie  Hor.  Belg.  VTI  ' ,  8 — 10;  Vocab.  cop.: 
Vocabuiariuê  copiosvs ,  zie  Hor.  Belg.  VII1,  16 — 20;  HaarL: 
Nederfrank.  Glossarium,  incunabel  ter  Stadsbibl.  te  Haarlem, 
uitgeg.  door  Dr.  J.  H.  Gallée ,  in  Taalk.  Bijdr.  1 ,  286—299 ; 
Bern:  Het  Nederd.  Glossarium  van  Bern,  bewerkt  door  Dr. 
F.  Buitenrust  Hettema ,  1889  (Bibl.  v.  Mnl.  LetUrk.,  A/kv.  43) ; 
Teuthon.:  Van  der  Schueren's  Teuthonista;  Hs.  1104:  Handschrift 
der  MaaUch.  v.  Nederl.  Letterk.  n°  1104,  zgude  een  fragment 
Tan  een  Lat.-Mnl.   Vocabxdarius. 


barba  baert       [kolom  IJ. 
barbaruB  ellendech  l) 
Barbaries  ellende  l) 
Ba  fis  fundament 
Bariona  filiu«  ioachim  f) 
Bafilifcus  en  pladerache  3) 
Barro  elephas4) 


Bafilica  herbe  uil  basse  s) 

Bafiare  ponen  •) 

Barritua  sup(ir)nu#  7)  ipiitu  vel 

extrima  ||  pars  plante 

Bafium  en  ponen 

Ba/fus  neder 

Bacuê  en  spint  •) 


1)  Ook  in  Bern. 

2)  Bnr-ionn  Tel  -gons,  hebr.  i.  filiu*  eolumbe,  Dfb.  —  Bariona  toen  der  duyoen, 
Tenth.  (Bmr-Jon*  toenaam  Tan  Simon  [Petrus],  Umtth.  16,  17.  Waarom  echter 
hier  JUmu  ioneiimr). 

8)  Nieta  dergelyki  hy  Dfb.  (op  BaeilUcut).  Doch:  Pladeraech  en  ale,  Uns,  in 
Uaarl.  (Terg.  Umxt  lintwurm  mi.,  Dfb.  en  Banliscus,  ein  slange,  Bern)  Zie  Mnl. 
Wdb.  op  Bladelmucke  en  Blaratek  en  Terg.  ohd.  bladeUtchi,  basiliecoj,  uit  Docen'i 
MuceU.  1,  808*  aangeh.  hy  Graf  f,  SpraclscA.  8,  254. 

4)  Bsrrui,  elephant,  elpender,  Dfb. 

5)  BneU+*t  -#c,  -ica,  icum  eni.  by  Dfb.  uit  onderscheidene  gloaaaren:  ejncrnt, 
•ent  mergen  distel,  met ri won  ent  Dit  wat  de  gloeee  herbae  betreft.  Voor  baue  zie, 
Dfb.  op  Jmnv,  baste,  baeee  «planken  Tan  het  echeeptboord"  (?) ;  de  ald.  met  (17) 
vermelde  (Nd?)  Focmi.  geeft  als  beteeken  it  bndde;  by  Lubben  o.  Wal  tb  er 
(onder  bodene)  bndde:  vat,  knip,  tobbe  en*.  DfbN  Terwytt  op  baeia  naar  Brassics. 
Zie  ook  Mone,  Am.  4,  240  b:  bafilen  baaie;  ba  f  UU  medelwort  (enz). 

6)  Poenen,  mam;  poen(tje),  eoen(tje).  Dial.  (Limb.)  en  gemeenxaam. 

7)  Berritus,  laperboi,  kameit,  hocbfertig,  Dfb.  Barridui,  hoTerdich,  Teuthon. 
Uier  ia  de  glotaeering  Try  onbegrypelyk.   Het  facsimile  heeft:  Teztoma. 

8)  Spint,  bmeie,  Trier.  Verg.:  bntns  ene  mate,  Bern;  Bolus,  ent.  Mate  Tan  .1. 
ej meren,   Tenihon.  Zie  Toorta  Dfb.  op  Bet  ut,  boent  e.  a.  Tormen. 
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Bacillum  diminutivum  idem 
Boare  [1.  bearé]  heilegen  l) 
Beatitudo  heylecheit 
Beamoch  de  duuel  •) 
Belfebuc  idem  s) 
Bellare  ftriden 
Bel  ydolum  babylonis 
Bellum  volcwych 
Beemoth  a  . .  *) 

Belium   en   dier   vel   steen    vel 

[arbor 5) 
Bellicofuê  oerloechfvolc 
Bellicare  orloegen 
Belua  en  dgr 
Beuer  af  qxxoddam  6) 
B(e)luinu8  bestleec  v  e  1  i  c  7) 
Bene  wal(e)  •) 
Benignus  goedirtiren 


Benignitae  goedértirenheit 
Benefactor  goededer 
Beneficus  waeldeder 
Beciüus  en  dier  steen  •) 
Beftia  dier 
Beftialis  veelec 


Beftialitas  veeleche(it)  [kolom  2] 

Beftialiter  veelec 

Betha  coele  \e\  lemmertinge l0) 

Bethannien 1 !)  mensis  8eptemb(ria) 

bibere  drinken 

bibulus  en  drenkere 

biblioteca    loens    ubi    ponnntur 

biceps  tuehoedech  [/t&(ri) 

biblis  tuncas  vel  lib(er) l%) 

Biterium  en  beker  ") 

biduum  tue  dage  u) 


1)  D/b.  betre,  heyligen,  hylgen.   Verbeter  hiernaar  Bern,  4  noot  7). 

2)  Duuel  beemon,  Bern-,  Beemoth  eyns  duueli  name,  Teut  kon.  Het  monster  Bê* 
hemoth  uit  Job  40  ,  10  Toor  den  duivel  genomen.  Verg. :  leujathao  (leviathan)  Bern. 

%)  «Beelcebug"  komt  o.  in.  voor  bij  D/b. 

4)  a..  Staat  er  ait,  act,  att? 

5)  Lees  Bdelium?  Bdellium,  en  dir  stein ,  Bern.  Bedellium,  eynerley  cruyt  bof 
of  gum  of  en  durber  steyn,   Teut  Aon. 

6)  Er  staat  duidelijk  Beuer.  —  q&ddara,  foutief  voor  qoddam. 

7)  Er  staat  Boluinus.  V  e  1  i  c,  met  andere»  jongere  hand.  —  Brul  ut,  veeleke.  Ha.  1104. 

8)  Er  staat  walc. 

9)  Leet  beril  laf    Berillus  ein  dir  stein ,  Bern. 

10)  Betha,  bet  ie,  een  coele,  lemmers  coele  vel  lembertinghe,  Voc.  cop.  —  Bete 
vel  lanbertine.  Bèta,  Bern.  Beth.  cruyt,  Bèta,  Teuthon.  Het  is  niet  duidelijk  waarom 
Dr.  Hettema  {Bern,  8)  hierby  ook  Lamertiju- steen ,  sucemum,  amber,  ait  Kilistt 
vermeldt  (Suectnus ,  lemmertiin  steen,  ook  in  Voc.  cop);  bèta  toch  ia  blykbaar  eent 
plant,  welke  dan  ook  (beet,  biet,  mangel  wort  el?). 

11)  DjbN.  Bethan,    de  sevende  man  ...  vel  mensis  septembris  (ens.). 
12,  Lees  biblus.  Biblus  eyn  biese  of  boick,   Teuthon. 

13)  Lees  Bice-  (bicaO  rium?  (Djb.  i.v.). 

14)  Men  vindt  óók  de  volgende  woorden  en  uitdrukkingen  met  tue  meest  slis 
terug  in  Bern  (aitg.  Hettema,  blx.  74,  75). 
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biduo  idem 
bidenë  fcaep 
biennis  tueierech 
bijiduê  in  tue  ghefpleten 
biformü  tuevormech 
biga  en  karre 

bigamus  die  heft  tue  wiif l) 
bigamia  omvet  *) 
bilinguiê  tuetongech 
bilibzis  tuewichtech 
büxs  eracap') 
binatUB  4)  Tan  tae  iaren 
bimuB  duo*  annos  habeus 
bint  tae  en  tue 
bieianatus  fatuus   s(ivê)   damp 

[natas  5) 
bipertitus  in  tuen  ghedeelt 
bipennü  dwerbiil  8) 
bipes  tae  voerhech  [/.  voethecb] 
birruê  en  gere 
bis  twewerf 


biffextus    en    dach    die    oaer 

sprinct  int  iaer 

beffeni7)  xg  iaer 

biffus  bocraen 

biffinus  van  bocrane 

biuium   tibi  due  vie  contttntunt 

bitumen  lym 


bitalassum     concurfu*     duorum 
[marium  [kolom  3]. 
bladum  coren 
Blandiri  fmeken 
Blandiae  fmekinge 
blandus  feechte 
blande  feechtelec  9) 
blasphemare  vlo(ch)en  •) 
\xe\  reprihendere 
blasphemia  vloekinge  nel 
reprehentio  ridiculosa 
blefus  lefptre1") 
bUta  .i.  betau) 


1)  Bigmmm  ....  die  twe  echte  man  of  wfl? e  gehtt  heft.  et  Bigcwum  dat  es  die 
■Uit  dmir  aff.  Tent  km. 

2)  Br  etemi  omret;  men  Uwe  on  wet.  Verg.  ooi  tow.  onecht  ?oor:  concubinaat. 
8)  Kneep,  Hnmiat  in  Bern. 

4)  Leee  bisaatas.  Biwuttut  tyt  ?an  tweeo  iaren,  Teut  kon.  Bimatmt  ran  toen  Uren, 
Bern  (Hetteme  bh.  88e). 

8)  Biotkemetoi  (eas.),  bit  mortaal,  fttam,  fataas,  />/>.  Biothaaatas  twy  doit  als 
laxaros,  Tentkon. 

6)  Zie  D/è.  op  Biheliis  (ent).  Aid.  o.  m. :  swerchagst,  tweragst,  swerchbiel   Verg. 
BUÜ.    dteer-    ia    dwerree    (Mni.    Wdb.)%    dwerwimt   (Nomenclat.    Letinoêason.,    tact. 

Ckytrteo,   ia  Hor.  Belg.  VII  *,  266).  —  Bipennis en  breide  tjmmerbyl  of  ea 

■eaata,  Tentkon.  Dweerse  b(jle.  u*/.  Jkm  jr  Bipennü,  Kiliaen. 

7)  lew  bisseai  (tnni)?  8)  Zeechtelike  Uetier ,   HnmrL 

9)  Br  stest  r  loc  hen;  dé  lezing  Tloekea  it  te  verdedigen  op  grond  wmm  het  eantfondt 
wotjemd*:  rloekinge. 

10)  Lesp,  kleems.  Berm. 

11)  BleU  ais  wisseWona  ?an  hete  ook  bij  Dfb. 

G 
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balafphemuB  maledicus 

boare    tuten  ')    detrac(l)or   boli- 

dem  ||  (p)lumbum  per  quod  naute 

experiuntur     ||     profunditatew 

marie 

boatus  getuut 

bonus  goet 

boletus  (carni)tudo  terre  *) 

bonitas  goetheit 

bonitarium  buenre  *) 

Bombex  fijdworm 

Bombicinus  Ziden1) 

boreas  naertwiint 

borit  carde  5) 

bas  of  uel  vee  6) 


boftar  ftabulum  boum  7) 

bouinns  oflbchtech 

botrus  wyndroef*) 

brancia  guen  •) 

braca  broec 

bracale  broecriem  ,0) 

bractea     (tenut)ssima       lamina 

[««Ti)  n) 

brachium  en  arm 
brachiale  en  armboge  '*) 
brasium  maut  u) 
brassare  brouwen 
brassator  briedire  u) 

[Einde  van  kolom  3]. 


1)  Tuten,  boare,  elangere,  Bern.  Wat  het  verknoeide  woord:  deUc(lP)or  en  de 
verklaring  van  bolis,  dieplood  (zie  Ducangs  en  Djb.)  hier  b(j  te  maken  hebben  bl$ft 
raadaelachtig.  —  Bolis...  Dait  loit  der  scheepluyde  dair  sy  die  daypte  des  watert 
myt  soicken,  Teut  kom. 

2)  Kr  staat  iets  als  camtudo  t're  of  qatndo  t're.  Lees :  carmitudo  (?) ,  quamtUméê 
(handTol)?  terre.  Boletus  beduidt  gewoonlijk:  paddenstoel  {Boletus  bul  te  driealyng. 
peddenstoil;  ...  peperlynck  swam,  Funjus.  boletus.  voluus.  Teut  hou.  (Lat  .«Nd.  en 
Nd. -Lat).  B\j  Ducange  Tind  ik:  Boletum,  ager  incultus. 

3)  Lees  bonnarium  {bunder  landt).  Zie  Mul.  Wdb.  op  Bonder  (boeure).  Ook  Ht. 
1104  heeft  Bonnarium  een  boen  re;  Bonarium  idem. 

4)  Siden,  serieus,  Bern. 

5)  Zie  Dfb.  op  Borit h  enz.  (lat.  carduus,  en  mlat.  cardus,  kaarde). 

6)  Lees  bos. 

7)  Dfb.  op  Bostar. 

8)  Wyndrouf  vel  rancke  ,  raeema ,  Haarl. 

9)  Ghuwen,  brancia,  Haarl.  Zie  voorts  Mnl.  IPdb.  op  Omc{en),  kieuw(en).  Bran- 
cia, Fauees.  die  berllen,   Teut  kon. 

10)  Verg.  D/b.  op  Bracile. 

11)  Van  het  tweede  woord  heeft  de  graveur  iet*  gemaakt  als:  tumuflll.  In  den 
Tenthon.  vinlt  ik:  Br  At  hen  e  f  llr.itheA'i  en  seer  d<iu  gillen  plate.  Wellicht  moet 
men   er   dus   uit   leren:    (ctunnm.  —  Ai'./i);    slrvHu   >\>i  sta\n  Ie     haal  van  de  r  ia 

zichtbaar. 

12)  Armboghe,  brachiale .   Haarl. 

13)  D/ó.  en  DfbN.  op  Brasium.  —  Malt,  Brasium,  Bern. 

14)  Verg.  behalve  De  Br  ie  der  ook  de  leidsche  geslachtsnamen  Br  ieë  ren  Brie  j  er. 
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Inhoud  van  het  fragment  met  het  Nederd.  (Nederl.)  voorop: 
•rra:  brachium;  armboge:  brachiale;  baert:  barba ;  beker :  bi(c)e- 
rium ;  bestleec :  beluinus ;  bocraen :  bissus  (zie  ook  bissinus) ; 
briedere:  brassator;  broec:  braca;  broecriem:  bracale;  brouwen: 
brassare;  buenre:  bonitarium;  dach  die  ouersprinct  [enz.]:  Wa- 
sextus;  dier:  bestia ;  dijr:  belua;  drenkere:  bibulus;  drinken: 
bibere;  duuel:  beamoch ,  belfebuc;  dwerbiil:  bipennis;  ellende: 
barbarie8;  ellendech :  barbarus ;  erscap:  buis;  gere:  birrus ;  ge- 
tuut:  boatus;  goededer:  benefactor;  goedertiren(heit) :  benign-us, 
-itas;  goet(-heit):  bon-us,  -itas;  guen :  brancia ;  heilegen  :  b(e)are; 
heylecheit:  beatitudo;  carde:  borit;  karre:  biga;  coele:  betha, 
bleta ;  lemmertinge :  betha ;  lespere :  blesus  ;  lijm :  bitumen ;  maut : 
brasium;  naertwynt:  boreas;  neder:  bassus;  oerloechsvolc :  bel- 
licosus;  o(nw)et:  bigamia;  orloegen :  bellicare;  os:  b(o)s;  ossoch- 
tech:  bovinus;  pladerache:  basiliscus;  ponen:  basiare,  basium; 
•caep:  bidens;  seechte(lec) :  blandus,  blande;  ziden:  bombicinus; 
sijdworm:  bombex;  smeken,  smekinge:  blandiri,  blandiae;  spint: 
bacus;  steen  (dier — ):  be(r)iilus;  striden:  bellare;  tue  en  tuc: 
bint;  tue  dage:  biduo;  van  tue  iaren  :  bi(m)atus;  tue  wiif  (die 
heft  — ):  bigamus;  in  tuen  ghedeelet:  bipertitus;  in  tue  ghe- 
spleten:  bijidus;  tuehoedech:  biceps;  tueierech :  biennis;  tue- 
tongech:  bilinguis;  tuevoethech :  bipes;  tueuormech:  biformis ; 
tuewerf:  bis;  tuewichtech:  bilibris;  tuten:  boare;  ree:  bos; 
veelec(heit) :  bestialis,  -liter,  -litas,  zie  ook  beluinus;  vloeken: 
blasphemera,  reprehendere ;  vloekinge:  blasphemia ,  reprehentio 
ridiculosa;  volcwych:   bellum;  wale :  bene;  wyndrouf:  bot  rus. 
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KAAUW-JY-ZE,  KAÜJYZE. 

Over  kauw^ghyse ,  dat  voorkomt  in  den  Spaanschen  Brabander 
van  Bredero,  is  gehandeld  in  de  eerste  aflevering  van  deel  XII, 
bl.  89,  90,  door  den  heer  Dr.  Meyer.  Ter  aanvulling  en 
gedeeltelijke  verbetering  van  dat  artikel,  diene  het  volgende. 
Kauw,ghy8e  of  kaauw  jy  ze,  kaujyze,  gelijk  het  in  de  volgende 
plaatsen  luidt,  is,  zooals  t.  a.  p.  is  opgemerkt:  »een  zin,  ge- 
bruikt als  een  zelfst.  nw."  Met  >saucysen"  heeft  het  echter  niets 
te  maken.  Het  is  eenvoudig  een  boertige  benaming  voor  «teren*. 

Want  was  't  een  booze  geest,  hy  had  door  heg  en  haag 

My  konnen  voeren,  en  aan  flenteren  gereeten, 

Of  licht  my  in  een  hoop  kaauw  jy  ze  neergesmeten. 

J.  Pluimer,  Reinout  in  het  Betoverde  Hof,  1697,  bl.  7. 

Men  vaér  keek1  er  nae,  ik  soa  't  je  met  men  moer  kannen  bewy*en, 
En  hy  wier  zo  duizelig  dat  hy  veur  over  viel  vil  met  zyn  neus  in  de  haujyzen, 
Vatje  't  Grietje?  toen  was  men  vaêr  met  osaestront  vergald. 

J.  Pluimer,  Krispijn,  Starrekjjker,  1709,  bl.  14. 

De  schrijfwijze  met  of  zonder  komma,  aaneen  geschreven  of 
niet,  is  dus  geheel  willekeurig.  Zooals  men  ziet,  kon  er  selfii 
een  meervoud  op  n  van  gevormd  worden. 

By  Focquenbroch  las  ik :  lik  jyze. 

'k  Meen  in  't  gat ,  daar  die  lik  jyze , 
Die  je  licht  wel  ruikt  van  veer, 
Met  veel  kraakens  uit  kwam  dyzen, 
Toen  zy  kwam  in  't  water  neer. 

Focq.  2e  Dr.  1709,  bl.  365. 

Een  soortgelijke  formatie  was  slobber  op  zzz  modder,  vuilnis, 
dat  we  aantreffen  in  W.  D.  Hooft's  Verhoren  Soon  (1630, 
bl.  20).  De  >  Verlooren  Soon"  ligt  beschonken  in  de  modder 
en  nu  zegt  Bytebier: 

lek  seghje  van  ghelyck ,  hoe  moy  is  hy  e  stelt , 
Hoe  sa  f]  es  moet  hy  io  de  slobber  op  legghe, 

waarop  Schente-keucken  antwoordt: 

Men  lust  niet  Bytebiertje  proeft  datie  daer  gaet  segge, 
lek  heb  te  gast  e  weest  (als  jy  weet) ,  myo  luster  niet  of. 

Grijpskerk.  k.  poll. 


BEITRAGE  ZÜR  GESCHICHTE  DER  ERZAHLENDEN 
LITTERATÜR  DES  16.  JAHRUUNDERTS 

TON' 

JOHANNB8    BOLTE. 

(Vgl.    Tijdschr.   XIII,    1—16). 

V.    Einige  apdtere  Schioankbücher. 

Ealff  (Geschiedenis  2,  206)  bespricht  kurz  eine  1591  zu 
Amsterdam  erschienene  Novellensammlung ,  betitelt:  'Derionghe 
Dochten  Tjjt-cortinghe',  indem  er  bemerkt,  dass  hierin  drei 
Novellen  Boccaccios  (Decamerone  2.  2.  2,  10.  3,  3)  übersetzt 
aind.  Eine  spatre  Ausgabe,  die  ich  jüngst  dank  der  Güte  der 
Leidener  Bibliotheksrerwaltung  hier  in  Berlin  benutzen  durfte, 
scheint  gekürzt  zn  sein,  da  sie  unter  den  13  (richtiger  15) 
Nummern  nur  die  beiden  erstgenannten  Novellen  des  Decame- 
rone enthalt1).  Immerhin  ist  sie  von  besonderem  Interesse 
durch  die  beigefügten  andern  Sammlungen ,  von  denen  mir 
kein  alterer  Druck  bekannt  ist,  die  aber  wahrscheinlich  gleich- 
falls  noch  aus  dera  Ende  des  16.  Jahrhunderts  stammen.  Der 
gaoze  Band  ist  betitelt: 

Vermeerderde  Neederlandschen  Wegh-Korter:  Inhoudende  verscheydene 
nieuwe  Vertellingen  ?an  waerachtige  Geschiedenissen,  seer  genoeglyk  om 
te  Leeeen,  en  dienstelyk  in  plaetse  van  agterklap  op  Wagens  en  in 
Schuyten,  ook  op  Wegen  te  Vertellen,  tot  verkortinge  des  Wegs.  —  Het 
tweede  Deel.  Den  Melancolven  Verdry  ver,  verhalende  veele  wonderlijke  en 
•elUame  Geschiedenissen  en  Avonturen,  seer  lustig  om  's  Menschen  Geest 
ie  vermaken,  en  Fantasyen  te  verdrijven.  —  Het  derde  Deel.  Der  Jonge 
Dogters  Tijt-kortinge t' Amsterdam  1734.  13  Bogen  8°.  (Leiden). 


1)  Sr.  1  (Ariodante  and  Ginevra)  geht  taf  AriotU  Orlando  furioeo  e.  4—6  iq- 
riek,  Nr.  4  Ut  die  Getchiuhte  der  Kamma  (vgl.  Oesterley  iq  Kirchhoft  Wendan- 
■at,  Nr.  10  (Cinthii  will  darch  Latelva  ihren  angetreaen  Liebhaber  Dellio  toten 
Uiten)  itt  die  Qaelle  für  ein  mir  tugenblicklich  nicht  genia  erinnerliches  nld. 
8cfiaa*piel  dee  17.  JthrhunderU,  Nr.  15  (Lacbin  Viralda  and  Janiquette)  lUmmt 
BejuUllo  8,*6;  vgL  Handörffer,  Der  groate  SehanpUU  1651  Nr.  132. 

7 
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Der   erste   Teil,    dessen   Namen    an    den    1557    erschienenen 
'Wegkiirtzer'    des  Elsassers  Martin  Montanus  erinnert,  besteht 
aus  25  meist  in  Holland  spielenden  Geschichten.  Auf  BI.  B  44 
wird    das    Jahr    1573,    BI.    D  76    der    Herzog   Alba   genatint. 
Nr.    3a    ist    die    Geschichte    vom    unzufriedenen    Ehepaar   and 
der   Maus   in    der  Schüssel  (Joh.  Petr.  de  Memel,  Lustige  Ge- 
sellschafb    1656    Nr.  21),  Nr.  22  stammt  aus  Wickrams  Roll- 
wagenbüchlein  (Nr.  74  ed.  Kurz  1865:  'Von  einem  Eind,  das 
kindlicher   weis    ein   ander    Kind    umbringt'),    Nr.    24    ist   die 
Geschichte  vom  Fürsten  und  Wahrsager ,  hier  auf  Heinrich  VIL 
von  England  übertragen  l). 

Der  Melancolyen- Verdry  ver  enthalt  uu  ter  seinen  12  Nam- 
mem  vier  aus  Boccaccios  Decameron  entlehnte  Novellen  (Nr. 
7.  8.  10.  12  =  Decam.  4,  9.  7,  5.  5,  4.  9,  3),  zum  teil  mit 
Abandrungen.  Nr.  11  stammt  aus  dem  eben  erwahnten  Roll- 
wagenbüchlein  Wickrams  Nr.  23  *).  Die  Erzahlungen  1,  2,  3 
und  5  sind  aus  dem  1559  veröffentlichten  Nachtbüchlein  Va- 
lentin  Schumanns  3)  übertragen ;  sie  handeln  von  dem  wollüstt- 
gen  Konig  Nectanabus,  dem  unglücklichen  Fürsten  Lysimachus 
von  Cilicieu,  von  der  Liebe  Florios  und  Mar cebi lias  und  von 
dem  Biiuern ,  der  den  Esel  sucht ,  auf  dem  er  reitet.  Der  Titel 
der  ganzen  Sammlung  kliugt  an  den  Wendunmut  des  Hessen 
Hans  Wilhelm  Kirchhof  (1563 — 1603)  und  an  den  Chasse- 
ennuy  von  L.  Garou  (1628 — 1631,  deut3ch  von  Christoph 
Lehmann   1643  als  Uulust-Vertreibor)  an. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit,  an  dieser  Stelle  auch  auf 
eiuige  Schwaukbücher  des  17.  Jahrhunderts,  die  mir  gelegent- 
lich  durch  die  Haude  gingen ,  kurz  hinzuweisen ,  da  fÜr  die 
Bibliographie   dieses    iuteruatioualeu    Litteraturzweiges  und  die 


1)  lm    Antwerpener   Cluchtboeck    1576  p.  S9  noch   Doraenichi,  Faceciet  et  motx 
subt.1/,.   Ljod  1569,   BI.  41b.    Vgl.  Tijdschrift    10,    134  f. 

2)  'Vod   eim  Abrnteurer  zu  Yeaedig,    der  sich  stalt ,  als  we  re  er  todt ,  damit  er 
•ein  huiMsiu*  iahlt.' 

3)  Nr    23,  39,  24,  49  in  meioem  zo  Tfibingen  1893  erschienenen  Nendruckc. 
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Erforschung  der  Wanderung  von  Schwankstoffen  noch  viel  zu 
thun  bleibt. 

1)  St.  NIKLAES-  |  GIFT,  |  Bestaende  in  |  Bevallijke  Kodderyen,  aertige 
Voor-  |  vallen,  vreemde  Potsen,  en  |  verdichte  Vonden:  |  Verzelt  met  | 
Vaerdige  Vragen,  lustige  Antwoorden,  geneug-  |  lijk  e  Ontmoetingen, 
blaeuwe  grootshe-  |  den,  kluchtige  Bedriegeryen,  verma-  kelijke  Onnoo- 
zelheden ,  en  andere  |  diergel  ij  ke  tijdkortingen.  |  t'AMSTELDAM ,  |  Voor 
Marcus  Marcusz.  Rocquius,  Boek  ver-  |  koper  in  de  Stormsteeg,  in  d'In- 
stitutie  |  van  Calvinus,  in  't  jaer  1647.  |  4  BI.  +  228  S.  -f  2  BI.  12°.  (Ham- 
burg, Stadtbibliothek).  —  Vgl    unten  S.  92,  Nr.  10. 

2a)  De  Geest  van  Jan  Tamboer,  Of  Uyt-gelese  stofte  voor  de  Klucht- 
lievende  Jonckheydt.  Amsterdam,  Jan  van  Duisburg  1656.  2  Teile  12°. 
(Graesse,  Trésor  3,450).  —  b)  Dasselbe.  t' Arasterdam,  Na  de  Copye  van 
Abraham  de  Wees.  By  Jan  Bouman  1664.  3  BI.  +  268  S.  12°.  (Berlin  Zh 
10276).    Der   zweite   Teil    beginnt    auf  S.  115,  der  dritte  auf  S.  217.  — 

c)  Dasselbe.  Amsterdam,  Erven  Wed.  Jac.  van  Egmont  o  J.  12°.  (Leiden.)  — 

d)  Der  Geist  von  Jan  Tambaur,  Ein  sonderbahrer  lustiger  Kopfl,  welcher 
su  Amsterdam  auffn  Schauburg  sein  e  Persohn  sehr  angenehm  mit  seinen 
Schwencken  und  kurtzweiligen  ScherU-Reden  vor  zu  stellen  gewust.  Aus 
dem  Hollandischen  ins  Teutsche  übersetzet.  Gedruckt  in  diesem  itzigen 
Jahr  [vor  1692].  290  S.  12°.  (Berlin  Yt  9901,  3).  —  e)  Andere  deutsche 
Ausgaben  von  1669  und  1673  citiert  II.  Hayn,  Bibliotheca  Gerraanorura 
erotica  1885. 

Das  Werk  gehort  zu  den  mit  der  Bübne  zusammenhangen- 
den  Schwanksamnilungen  ,  über  die  ich  schon  in  der  Zeitscbrifb 
filr  deutsche  Philologie  25,  564  f.  kurz  gehandelt  habe.  Ober 
den  Amsterdam  er  Schauspieler  Jan  Tamboer  vgl.  Worp  iu 
dieoer  Tjjdschrift  3,  64.  Der  deutsche  Bearbeiter  hat  die  Reihen- 
folge  der  Erzahlungen  mehrfach  geaudert  und  auch  neue  Ge- 
schichten  eiugefügt,  da  run  ter  das  Mareben  von  Knecht  Treu- 
recht  oder  ?om  Juden  im  Dorn,  das  ich  in  der  Festschrift 
zum  5.  deutechen  Neupbilologentage  (Berlin  1892)  S.  70  habe 
abdrucken  lassen.  Auszüge  lietert  folgende  deutsche  Sammlung: 

Des  Uhralten  jongen  Leyer-Matzs  Lustiger  Correspondentz-Geist  mit 
dem.  Marot,  Jan  Tromp  ter,  den  lustigen  Heerpaucker,  Jan  Tambour,  Pol- 
ntscbem  Sack  pfeiffer,  Courtisun,  Pucinello,  Quacker  Oxeman  und  Wenner, 
sampt  der  gantzen  fürtrefflichen  lustigen  Gesel Ischafft.  1668  und  167Q. 
(Berlin.  Kopenhagen). 
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Auch  eine  vod  Goedeke  (Grundriss*  3,  266)  beigebrachte 
Aeusserung  Rists  (Alleredelste  Thorheit  1662  S.  69)  gehort 
bierher:  'In  den  Niederlanden  pfleget  man  allerhand  Narren- 
possen auss  dem  Jean  Tambour,  Jean  Potage ,  Jean  Trompeter, 
Hans  Beuling  und  wie  die  lumpen  Scharteken  alle  mehr  heiszen , 
in  die  Kalender  zu  drucken.' 

3«)   t'Leuen  en  Bedryf  Van  j  Clement  Marot  |  t' Amsterdam  ,  by  d'Erre 
van   de   Wed.  de  Groot.  |  144  S.  12°  (Zwischen  1717  und  1740  gedruckt. 
In  meinera  Besitz.)  —  b)  Het  Leven  en  Bedryf  |  van  |  Clement  |  Marot.  | 
Op   nieuws  Vermeerderd  ende  Verbeeterd.  |  □  |  Gedrukt  by  de  Erven  de 
Wed:  Jacobus  |  van  Egmont:  Op  de  Reguliers  |  Breè -Straat,  te  Arasterdam. 
144  S.   12°  (Urn  1786  gedruckt.  Berlin  Zf  7565,2  und  Berliner  Univerri- 
Uitsbibliothek).  —   c)  Das  |  Kurtzweilige  Leben  |  von  |  Clement  Marott,  | 
Oder:  |  Allerhand    lustige    Materi    fur   die  |  Kurtzweil-liebende   Jugend.  | 
Aus  |  Dem    Frantzösischen    ins   Nie-.  |  derlandische  |  Und    aus   demselben 
anitzo   ins   Hocb-  |  deutsche   gebracht.  |  Gedruckt  im  Jahr  1660.  |  3  BI.  + 
185  S.  12°  (Müncben).   Die  Vorrede  ist  unterzeichnet  ABC.  —  d)  Da«- 
selbe.  Anjetzo  zum  andern  mal  gedruckt,  und  mit  vielen  lustigen  Sacheo 
vermehret.    Gedruckt   im    Jahr   1665.   192  S.   12°.   (Berlin  Xz  1098).  — 
e)  Dasselbe.  1667.  (Berlin). 

Die  angeführten  Ausgaben  dieses  vor  1660  entstandenen 
Schwankbuches  weichen  durch  Einschiebung  und  Weglassung 
einzelner  Erziihlungen  von  einander  ab.  Ob  es  wirklich,  wie 
die  Vorrede  von  a  und  der  Titel  von  c  versichert,  aaf  eine 
gereimte  französische  Vorlage  zurückgeht,  ist  mir  zweifelhaft; 
wenigstens  habe  ich  keine  Spur  einer  solchen  auftreiben  ken- 
nen. Der  bekannte  französische  Dichter  Clément  Marot  ist  hier, 
vielleicht  durch  Verwechslung  mit  Maret  l) ,  zu  ei n era  Hofnar- 
ren des  Königs  gemacht,  der  allerlei  lustige  Geschichten  er- 
zahlt  und  allen  Pfatten  feind  ist,  auf  den  aber  auch  allerhand 
Narrenstreiche  Gonellas,  Eulenspiegels  und  andrer  (Kirchhof, 
Wen  dun  ra  ut  1,  81)  ü  bert  ragen  werden.  Ausserdem  sind  auch 
and  re  Schwiinke  angehiiugt,  wie  der  auferstandene  Schatz  (Pauli 
74),    Asinus    vulgi     Pauli  577),  über  den  Strich   gehen  (Kirch- 


1)    Hógel,  Getchichte  der  Hofnarren  1739  S.  346  f. 
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hof  3,  243),    Heirat  des  Einaugigen  (Kirchhof  1,  340),   Hans 

Carvels    Riug    (Cent  nouvelles  nouv.  11),  Jean  de  Meung  von 

den  erbitterten  Frauen  bedraagt,  ein  Trankenbold  glaubt  beioi 

Erwachen  blind  zu  sein  (Castiglione).  In  der  ausgabe  b  ist  das 

Marenen    vom   tapfren  Schneiderlein  (Grimm  Nr.  20),  hinzuge- 

kommen,  in  den  Verdeutschungen  c—e  das  vom  geldzahlenden 

and   mit   den    Fröscben   streitenden  Schwaben  (Grimm  Nr.  7), 

so wie    die  Schwanke  von  der  Nein  sagenden  Frau  })    and  vom 

Baaern   in    der  Schale  and  metrische  Übersetzungen  von  Cats' 

Trauungs- Betrug  and  Jungfern-Markt. 

4)  Der  Pohlnische  Sack pfeiffer,  Das  ist  Allerhand  lustige  Geschichten, 
artige  F  ragen:  Kurtzweilige  Antworte,  posserliche  Reden  von  allerhand 
Standes-Pereohnen,  den  kurtzweilliebenden  Leser  zu  gefallen  aus  dem 
HoUandischen  ins  Hocbteutsche  übergesetzet,  und  in  Druck  ge  ben.  Gedruckt 
Iro  Jahre  1663.  2  BI.  +  116  S.  12°.  (Berlin  Zh  6074). 

Ein  Druck  des  hollandischen  Originals  ist  mir  nicht  be- 
kannt  Der  Übersetzer  bezeichnet  sich  unter  der  Vorrede 
E.  D.  H.  B.  Auf  S.  52 — 56  steht  das  hollandische  Singspiel 
4 Pekelharing  in  de  kist'  von  Isaac  Vos,  das  ich  kürzlich 
auch  in  meinen  Singspielen  der  englischen  Eomödianten  1893 
S.  63 — 71  habe  abdrucken  lassen. 

5a)  Franciscus  Ridderus^  Nuttige  Tydkorter  Voor  Reysende  en  andere 
Lieden :  Voor- ges  telt  in  een  t'samen-spraeck  op  de  Reyse  van  Een  Politytk, 
een  Tbeologant,  ende  een  Schipper.  Toonende  het  nuttigh  gebruyek  van 
allerley  Goddelycke,  Kerckelycke  en  Werelteche  ilistoricn.  Den  vierden 
Druck  oversien  en  verbetert.  Tot  Rotterdam,  By  Arnout  Leen»  1667.  12 
BI.  +  671  S.  12°.  (Leiden).  Die  Vorrede  ist  datiert  Rotterdam  den  1  Juny 
1663.  —  6)  Nüzliche  Zeitverkürzung  vor  Reisende  und  andere  Leute. 
Fnwkfurt,  I.  G.  Schick  1669.  2  BI.  +  946  S.  +  2  BI.  12°.  (Berlin  Yt  9441). 

Die  42  Gesprache  der  drei  auf  dem  Titelblatte  erwahnten 
Personen  behandeln  die  verschiedensten  Themata:  van  drincken, 
van  Schilders,  van  Studenten,  van  Boeren  u.  a.,  bestehen  aber 
fast  nur  aus  Citaten  aus  antiken  und  neulateinischen  Autoren 
und    der    Bibel.     Die    deutsche    Ausgabe    nennt    nirgends    den 

1)   Bolt*.   Singtpiele   der   englUrhen    Komedianten    1893   S.  31.    Nyrop,    Nej.  Et 
kittor»  1893. 
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Verfasser   and   giebt  sich  auch  nicht  als  eine  Übersetzung  aas 
dem  hollandischen  zn  erkennen. 

6)  De   Nieuwe  |  Vaak  verdrijver,  |  of:  |  Nederlandse   Verteller.  |  Vol  | 
Staatkundige  Voorbeelden ,  Vor-  |  stelikke  Bedrijven,  Aartige  Spreuken,  | 
Kloeke   Vragen,   Spitze  Antwoorden,  |  Geestige  Trekken.  Hoffelikke  |  Om- 
megangen,  en    Boertige  |  Geschiedenissen.  |  Alles,   tot   stichtelik  vermaak 
en  scharpinge  van  |  het  Jeugdig  verstant,  |  Uit  verschelde  Boeken  en  eigen 
ondervinding,  |  vergaderd   en    beschreven,  |  Vermeerderd    met    het  Vierde 
Deel,  |  Door  |  K.  A.  P.  S.  M.  |  t' Amsterdam,  I  Voor  Gerrit  van  Goedesberg  | 
Boekverkoper  op   't  Water,  aan  de  Nieu-  |  webrug,  1669.  |  658  S.  +  4  BI. 
12°;    doch  sind  S.  63—72  falschlich  doppelt  gezahlt.  (Berlin  Zh  10200). 
Die  Widmung  ist  an  Kasper  Venkel,  Regenten  der  Amsterdamer  Schou- 
burg,  gerichtet;   auf  dem  letzten  Blatte  steht  ein  Gedicht  von  Jan  Zoet: 
Tot  kristelik  meedelijden  over  d'armen  op  het  Wester-Schelling. 

Neben  zahlreichen  Witzworten  bekannter  historischer  Per- 
sönlichkeiten  finden  wie  hier  viele  altere  Schwanke  aas  deat- 
schen  und  französischen  Quellen ,  z.  B.  p.  252  den  Pfaffen  Ton 
Kalenberg,  241—251  Claus  Narr,  290  und  558  Clement  Marot » 
421  die  drei  Einaugigen  (Pauli  3),  445  Das  Testament  des 
Hundes  (Pauli  72),  434  das  Schneekind  (Pauli  208),  465  die 
naschhafte  Magd  (Pauli  364),  452  und  516  vom  verheissenen 
Messias  (Kirchhof  1,  2,  50  und  56  nach  Bebel),  374  das  Pla- 
tonische Jahr  (Kirchhof  1,  194),  130  Stiefel  ausziehen  (Kirch- 
hof 3,  228),  512  Kotschatz  (Kirchhof  3,  189),  460  List  der 
Ehebrecherin  (Boccaccio  7,  6),  521  Bester  Freund  und  argster 
Feind  (Pauli  423),  532  Landsknechte  in  Beiteinweil  (Frey, 
Gartengesellschaft  44),  513  Schrammhansens  Schweine  (Linde- 
ner,  Katzipori  46),  539  Goldschmied  und  Student  (Lindener, 
Rastbüchlein  1),  484  die  kluge  Else  (Grimm,  Marchen  34)  u.  a. 

7a)  Der  lustige  Heer-Paucker,  Spielet  von  schonen  lustigen  Historiën, 
kurtzweiligen  Possen,  artigen  Fragen,  kluger  Antwort,  kurtzen  und  nach- 
dencklichen  Sprüchen.  In  Hollandischer  Sprache,  mit  Hoch-Teutscher  Er- 
klarung  dem  liebhabenden  Leser  zu  Gefallen  verbessert  und  vermehret 
zuzammen  getragen,  und  in  diese  Form  gebracht.  1672.  12°  (Berlin  Zh 
6112).  —  b)  Dasselbe.  Potzdamm,  gedruckt  in  diesem  Funkel-Neuen  Jahr. 
264  S.  12°  (Berlin  Yt  9901,  2).  —  Die  Vorrede  ist  unterzeichnet  M.  S. 

8)  Spieghel  der  Historiën.  Brussel  1673.  8°  (Lübeck,  Stadtbibliothek). 
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9a)  Het  Wonderlijk,  |  En  niet  min  |  Kluchtig  Leven,  |  Van  Kleyn  |  Ko- 
bisje, |  alias  |  Koningh  sonder  Onderzaten.  |  □  |  t' Amsterdam,  II  ByGysbert 
de  Groot  Keur,  Boek  ver  koo-  |  per  op  de  Nieuwe  Dyk.  142  S.  -f-  1  BI.  12° 
(Berlin  Zh  5520).  —  b)  Dasselbe.  By  d'Erven  van  de  Wed :  G.  de  Groot, 
en  |  A.  van  Dam,  op  de  Nieuwen  Dijck.  |  142  S.  -f- 1  BI.  12°  (Ber)iner 
Universitatsbibliothek).  Zwischen  1717  und  1740  gedruckt. 

Dies  Volksbüchlein  führe  ich  an ,  weil  es  wohl  noch  im  17. 
Jahrhundert  entstanden  ist  und  einen  interessanten  Einblick  in 
die  Fabrikation  solcher  Litteratarerzeugnisse  verstattet.  Mosaik- 
artig  hat  namlich  der  anbekannte  Autor  hier  aus  yerschiedenen 
Erzahlungen  und  Dichtwerken  eine  Lebensbeschreibung  seines 
Helden  zusammengestellt,  die  somit  allerdings  bunt  und  abenteuer- 
lich  genug  ausfalli  Ein  ahnliches  Verfahren  kon n ten  wir  schon 
o  ben  S.  88  an  dem  Schwankbuche  von  Clément  Marot  beobachten. 

Kleyn  Kobisje  wird  als  der  Sohn  eines  Webers  zu  Delft  ge- 
boren, nachdem  dies  Ereignis  durch  eine  besondere  Prophe- 
zeiung  vorher  verkündigt  ist,  und  erlernt  das  Schneider hand  werk. 
S.  7  folgt  die  aus  dem  Marchen  vom  tapfren  Schneiderlein  ent- 
lehnte  Erzahlung:  'Hoe  kleyn  Kobisje  Koning  wierd'  (abgedruckt 
bei  Griram,  Kinder-  und  Hausmarchen  3,  31 — 34  zu  Nr.  20; 
ferner  in  der  o  ben  Nr.  3b  citierten  Ausgabe  des  Clément  Marot 
8.  133  und  deutsch  im  Geist  von  Jan  Tambaur  o.  J.  S,  266). 
8.  16  :  Kobisje  und  seine  Frau  schliessen  sich  einer  Schauspie- 
Ierbande  an  und  spielen  hier  die  Rollen  von  Urbanus  und 
Isabella  in  Adrian  van  Steyns  Lustspiel  'Geveynsde  bedelaer, 
of  herstelde  liefde*  (Delft  1661),  aus  dem  eine  Scène  abge- 
druckt wird,  natürlich  ohne  Angabe  der  Quelle.  S.  28  steht  ein 
gereimter  Abschnitt  4Hoe  kleyn  Kobisje  een  Koopman  wierd'; 
8.  37  ein  'Minnestrgd  tusschen  Kobisjen  ende  sijn  geliefde 
Bruydt9,  gleichfalls  in  Vereen.  Endlich  S.  45 — 135  weitere 
Abenteuer:  (Hoe  Kobisje  op  de  Vaart  ging,  en  sijn  Schip 
verloor,  en  met  eenige  Bootsluyden  behouden  aen  land  quam , 
die  haer  profijt  met  hem  deden ,  waer  door  hy  in  groote  mi- 
sery  raecte'.  Diese  ganze  Partie  ist,  wie  eine  handschriftliche 
Bemerkung  J.  Grimms  besagt ,  aus  dem  spanischen  Romane  La- 
zarillo  de  Tormes  herübergenómmen ,  doch  nicht  aus  dem  ech- 
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ten  Werke  Mendozas,  sondern  aus  der  1652  erschienenen  Fort- 
se  tzuog  Lunas.  Den  Beschluss  macht  ein  Dialog  von  Trgntje 
und  Stijntje:   'Hoe  kleyn  Eobisje  gewieght  word9. 

10)  DE  GAVEN  VAN  DE  |  MILDE  St.  MARTEN  |  bestaendein  kluchten 
koddereyen  ,  en  andre  vermakelykheden  |  AMSTERDAM  |  By  Kornelit 
Last.  A°.  1654.  |  Kupfertitel.  4  BI.  +  225  S.  -f  3  BI.  12°  (Weimar). 

Die  Vorrede  tragt  die  Unterschrifb  von  (St.  Marten ,  Patroon 
van  Utrecht'  und  ist  an  St.  Niclaes,  den  Patron  von  Amster- 
dam ,  (vgl.  oben  Nr.  1)  gerichtet.  Unter  den  Schwanken  in  Prosa 
befinden  sich  manche  aus  alteren  Autoren,  wie  Bebel  (3.  26  Van 
eenige  boeren  kerkmeesters),  Loockmans  (S.  121  Van  een ,  diemen 
dede  gelooven,  dat  hij  blind  was)  und  andern  (S.  223  Droom 
is  bedrogh  =  Hans  Carvels  Ring)  herstam  mende.  Dazwischen 
sind  komische  Grabschriften  und  Gedichte  mannigfachen  Inhalts 
eingeschaltet ;  S.  125  ein  Pasquill  auf  Richelieu  v.  J.  1642, 
S.  86  ein  Glückwunsch  zur  Hochzeit  der  oranischen  Prinzessin 
Luise  Henriette  mit  dem  Kurfürsten  von  Brandenburg  (1646), 
S.  114  Boere  Bruyloft,  S.  226  Doots-triumph  (in  Alexandri- 
nern),  S.  151  Leeden  stryt,  S.  137  Heynsius'  Lof  der  Luysen, 
S.  190  Kluchtigh  Discours  op  een  Veest;  S.  92  eine  prosaische 
Prognosticatie  over  dit  tegen wordige  jaar. 

11)  Groot  |  KLUGT— BOECK  |  Inhoudende  veele  recreati[ue]  I  Exempelen 
ende  deu^hdelijcke  Ver-  |  muninghen,  uyt  veele  vermaerde  Historiën  | 
ende  geleerde  Philosophen  Boecken  j  vergadert.  |  Van  nieuws  overeten, 
ende  verbetert  '  Q  |  Tot  AMSTERDAM,  II  Hy  Michiel  de  Groot,  Boeckver- 
kooper  I  op  den  Nieuwen-Dijck,  in  de  Bybel.  lf>80.  |  208  S  8°  mit  einigen 
rohen  Holzschnitten.  (Aus  Reinhold  Kolders  Nuchlass  in  die  Weimarer 
Bibliothek  gelangt). 

Diese  reichhaltige  Sammluug  beruht  auf  dem  Antwerpener 
Clucht-boeck  von  1589  (Tijdschr.  10,  127)  oder  v iel leicht  auf  dessen 
Vorlage.  Wir  fiuden  dar  in  dieselben  Erzühlungen  aus  Bebel  und 
Pauli,  und  auch  in  deraelben  Reihonfolge ,  wieder,  ausserdem 
aber  viele  aus  Wickrams  Itoll  wagen  büchlein  und  Freys  Garten- 
gesel lsc haft  entlehnte  ïSchwauke.  Auf  Loockmans  scheint  die 
Historie  auf  Ö.    191  'Van  drie  nieuw-getroude ;  ende,  wat  ant- 
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woorde  zy  den  eersten  nacht  hun  bruydegoms  gaven'  zurück- 
zugehen.  Es  ist  also  laater  Schwankgat  des  16.  Jahrhanderts , 
was  hier  noch  bis  ins  Ende  des  17.  fortgepflantzt  wird.  Aas 
französischen  Quellen  ist  verhaltnismassig  weniges  hergeflossen. 

12)  Den  Rooroschen  Uylen-Spiegel.  Getrocken  uyt  verscheyden  oude 
Roomsch-Catholijcke  Legende-boecken ,  ende  andere  Schrijvers.  Vermake- 
lijck,  ende  stichtelijck  om  te  lesen  voor  alle  Catholijcke  Hertekens.  Met 
noodige  Annotatien,  en  verklaringen  hier  en  daer  verlicht.  Mitsgaders  met 
verscheydene  kopere  Platen  verciert.  Tot  Dordrecht,  Gedruckt  by  Simon 
Onder  de  Linde,  Boeckdrucker,  ende  Boeckverkooper,  wonende  by  de 
Vischmarckt,  in  de  Fonteyn.  Anno  1671.  3  Bogen  +  656  S.  +  1Va  Bogen  8°. 
(Berlin  Dh  7190.  Göttingen). 

Obwohl  der  Hauptzweck  dieses  Werkes  !)  in  einer  heftige n 
Polemik  gegen  die  Missbrauche  der  katholischen  Kirche  besteht, 
die  dorch  Zosammenstellung  unglaublicher,  anstössiger  oder 
bedenklicher  Legenden  und  Schwanke  aus  katholischen  Autoren 
Terspottet  wird,  dürfen  wir  es  doch  zugleich  zu  der  Unterhal- 
tungslitterator  rechnen.  Unter  den  bei  jedem  Citat  angegebe- 
nen  and  noch  einmal  auf  S  649 — 656  zusara mengestellten 
Quellen  sind  zunachst  lateinische  und  niederlandische  Legenden- 
sammlangen,  eine  Pergamenthandschrift,  Caesarius  von  Heis- 
terbachs  Dialogus  miraculorum ,  Der  Zielen  Troost  (Antwerpen 
1568  and  1622),  Thomas  Cantipratanus'  De  apibus  (Douay 
1605)  o.  a.,  anzuführeu;  ausserdem  haben  aber  die  Facetien- 
sammler  Poggias,  Be  bel,  Joh.  Adelphus  den  grössten  Teil 
ihrer  Historiën  von  unwissenden ,  aberglaubischen  und  unkeu- 
schen  Pfaffen ,  Monchen  und  Nonnen  hergeben  mussen.  Das 
Werk  ist  in  fünf  Teile  geschieden  und  begin nt  mit  den  Marien- 
nnd  Heiligen  legen  den,  dann  folgen  die  Hostien-  und  Reliquien- 
wunder,  die  Erzahlungen  von  Geistlichen  und  vom  Teufel,  der 
auf  einem  Eupferstiche  vor  dem  ihn  anbetenden  Papste  thro- 
nend  dargestellt  wird. 


1)    Nach    Tendenx    and    Anlage   verwaadt   sind  H.  Raoachera  Handert  aaterwelte 
e    Ldgeo    (Regeosporg    1562;.    BeoaUt   Ut    Qoter   Werk  tod  Oettcrlej  in 
AnmerkaogeD    ia    Paalii   Schimpf   and    Ernst    (1866)  and  Kirchhof»  Wend- 
si  (1869). 
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Das  Werk  ist  nicht  bloss  eioe  trockene,  gelehrte  Zusam- 
menstellung,  sondern  zeigt  auch  bisweileu  gesunden  Wits.  So 
wird  z.  B.  S.  388  den  bekannten  Heiligen  St.  Margareta, 
St.  Ursula  u.  a.  eine  Sinte  Pecunia  angereiht,  die  in  der  ro- 
mischen  Kirche  keine  geringere  Yerehrung  geniesse,  und  diese 
Yerehrung  wird  durch  verschiedene  Beispiele  belegt.  S.  427  stekt 
ein  lateinisch-hollandisches  Spottlied  auf  die  Messe  von  L.  A.  H. : 

Hymnum  sonori  cantici 
Stel  ick  alhier  ter  neer 
De  Missa  Pontificia , 
Al  spijt  het  Pieter  seer  etc. 

S.  642  ein  ahnliches  'Triumph-lied  van  de  Roomsche  Kercke': 

/o,  Triumphe  w>,  io! 

Hoe  staet  den  Geus  en  siet! 

Phaselus  Ma  mystica 

Leyt  heel  verseylt  in  't  riet. 

S.  56  ist  ein  Auszug  aus  der  Legende  von  der  Sultanstoch- 
ter  im  Blumengarten  *)  gegeben  nach:  4Een  boecxken,  ge- 
naemt,  Een  êuyverlijck  Exempel ,  Hoe  dat  Jesus  een  Heyden- 
sche  Maeghd,  een  Soudaens  dochter  wech-leyde  uyt  haren 
Lande,  gedruckt,  of  geprent  te  Arasterdam,  aen  deoudezgde, 
by  Doen  Pietersoon'.  —  S.  395  wird  die  Geschichte  von  Tetzel 
und  dem  schlauen  Edelmann  *)  nach  Martin  Chemnitz  erzahlt; 
S.  102  und  633  erscheint  der  aus  den  mittelalterlichen  Schau- 
spielen  3)  bekannte  Teufel  Titivillus ,  dem  nach  Dionysiua  Car- 
thusianus  und  dem  Zielen-troost  das  Amt  zufiült,  die  in  der 
Eirche  begangenen  Sünden  aufzuzeichnen. 


1)  Vgl.  J  van  Vloten,  Algemecne  Koost-  en  Letterbode  1850,  1,  140.  Alber» 
dingk  Thym,  De  dieUche  Warande  5,  399  Holte,  Zeitschrift  f.  deutachet  Altertm 
34.   18    36,  96. 

2)  Bolte  zu  Val.  Schamanns  Nachtbüchlein  1893  S.  405. 

3)  Mone,  Srhauspiele  des  Mittelalters  2,  83  (1846)  Warkeraell.  Die  iltestea 
Patsionnspiele  in  Tirol  1887  S  99  Erlauer  Spiele  h«g  von  Kummer  1882  S.  97. 
B.  ten  Brink,  Geschichte  der  englischen  Litteratur  2,  274.  315  (1893). 
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VONDELIANA 

Vondel  als  vkrtalbk 
IV 

De  vertalingen  uit  het  Latjjn  staan ,  wat  juistheid  betreft , 
boven  die  uit  het  Grieksch.  Eene  vergelijking  met  de  origi- 
neelen  leert  ons,  dat  het  aantal  onjuist  of  verkeerd  vertaalde 
verzen  in  de  eerste  veel  geringer  is  dan  in  de  laatste.  In  de 
vertaling  van  Hippolytus,  Sophompaneas ,  Virgilius9  werken  en 
in  die  der  Metamorphosen  komen  betrekkelijk  weinig  plaatsen 
voor  die  verkeerd  zyn  vertaald.  Gewoonlijk  heeft  Vondel  den 
zin  wel  gevat  en  geeft  hij  dien  met  meer  of  minder  ge- 
trouwheid terug;  het  trouwst  in  de  proza-vertaling  van  Vir- 
gilius,  met  de  meeste  vrgheid  in  de  vertolking  der  Metamor- 
phosen. 

Voorbeelden  van  onjuiste  vertaling  geven  b.  v.  deze  verzen 
uit  Sophompaneas: 

't  Ondraeghelgcke  pack  van  dit  grootmaghtigh  Ryck 

En  al  de  last  van  't  land 

leunt  op  my ,  en  niemants  Behoudere  meer 

(ed.  Unger). 

De  Groot  zegt  slechts  (vs.  9—12): 

Tantique  regni  quicquid  a  Meroe  jacet 

Adusque  littus 

corde  soUicxto  sedet. 

Overigens  komen  in  dit  stuk  slechts  enkele  verkeerd  ver- 
taalde regels  voor;  men  vergelyke  nog  vs.  263—264 

Verhoende  datze  (de  harten)  niet  en  werden 
Wanhoopigh  door  al  't  hartewee 
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In  't  Latijn: 

et  cavet 
Ne  marcore  (situm)  pectora  contrahant 

Ook  nog  vs.  560—562  en  vs.  705. 

In  de  vertaling  der  Metamorphosen  II,  vs.  79  heeft  V.  de 
woorden  van  Apollo  tot  Phaethon :  >  utque  viam  teneas  nalloque 
errore  traharis"  verkeerdelijk  vertaald  door:  »  .  .  .  .  en  om 
spoor  te  houden  in  het  zwieren  //  Is  al  de  baen  gemerckt." 

Ook  de  regels  uit  de  fraaie  beschrijving  van  den  Slaapgod 
(XI,  vs.  620—621): 

Summaque  percutiens  nutanti  pectora  mento 
excussit  tandem  sibi  se,  cubitoque  levatus 

zjjn  verkeerd  vertaald  door: 

Hy  knickebollende ,  en  nu  langbsaem  opgeschooten  t 
Sloegh  voor  zyn  borst  en  gaf  zich  endelgck  om  hoogh  1) 

De  regels  uit  het  >Armorum  judicium"  (XIII,  16  seqq.): 

sed  demit  honorem 

Aemulus 

zijn  door  V.  verkeerd  vertaald  met: 

maer  dees  beneemt  door  treken 

Uit  af  gunste  Ajax  al  zijn  eer,  door  't zwaert  behaelt. 

Zoo  is  het  ook  met  enkele  andere  plaatsen. 

Vaak  geeft  Vondel  in  zijne  vertaling  den  zin  slechts  ten 
naaste  bij  weer,  gelijk  in  de  vertaling  der  Metamorphosen, 
1 ,  845 ,  waar  de  regels : 

verhaelme  kort 

Hoe  is  het  pijpspel,  dat  noch  nieu  is,  eerst  gevonden 

niet  geheel  het  oorspronkelijke  (vs.  687)  weergeven: 


1)  Aid    Het  Klfde  Boeck  vs    817. 
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quaerit  quoque,  nam  que  reperta 

fistula  nuper  erat,  qua  sit  ratione  reperta 

daar  V.  de  opmerking  van  Ovidius  in  den  mond  van  Argus 
legt.  Andere  voorbeelden  van  verzen  die  zeer  vrjj  zgn  ver- 
taald vindt  men  o.  a.  E,  50,  92;  III,  175—176;  VIII,  935; 
XIII,  88—39;  1153  (vgl.  in  het  oorspronkelgke  II,  39,  68; 
III,  145;  VIII,  679;  XIII,  26,  826)'). 

Het  ia  niet  moeilgk  regels  aan  te  wijzen,  waar  Vondel  be- 
neden zgn  voorbeeld  is  gebleven.  Zoo  b.  v.  waar  hg  in  Hippe 
lytus  (vs.  41)  de  woorden:  »dum  lux  dubia  est*'  vertaalt  door: 
»Terwyl  ons  toeblaeckt  Tithons  vrou",  waar  de  personificatie 
van  den  dageraad  geheel  uit  bet  oog  is  verloren.  Waar  hij  in 
het  Achtste  Boek  der  Metamorphosen:  »dique  sumus"  vertaalt 
door:  »wy  allebey  zgn  Goden"  (vs.  689  ■=.  vs.  946)  en  in  de 
fraaie  beschrijving  van  den  Honger  de  woorden:  >ventris  erat 
pro  ventre  locos"  (vs.  805)  door:  »de  buick  geleeck  geen 
buick  met  allen"  (vs.  1094).  Echter  zou  men  waar,  gelgk 
hier,  veel  schoons  valt  te  waardeeren,  zulke  vlekjes  niet  be- 
hoeven te  tellen,  indien  Vondel  niet  zoo  dikwijls  zyne  fraaiste 
passages  door  stopwoorden  had  ontsierd.  Men  treft  deze  stop- 
woorden ,  die  grootendeels  rjjnilappen  zjjn ,  overal  aan ;  in  de 
proza-vertalingen  slechts  zelden.  Ook  schroomt  Vondel  niet 
ze  daar  aan  te  wenden,  waar  de  gansche  vertaling  daardoor 
onjuist  wordt. 

Zoo  verliest  het  schoone  slotvers  van  Virgilius'  eerste 
Ecloga:  imaioresqae  cadunt  altis  de  montibus  umbrae"  een 
groot  deel  van  zjjne  kracht  in  de  verwaterde  vertaling : 


1)  Dat  een  enkel  woord  verkeerd  vertaald  is,  kwam  m{j  slecht*  eenmaal  voor. 
Zoo  b.  r.  ia  Metam.  XIII,  vs.  882  waar  de  Cycloop  onder  sjjne  lekkernijen  ook 
dmmwtsw  noemt;  Vondel  vertaalt  dit,  londerling  genoeg,  door  dmutm  (XIII,  va. 
1168).  Evemoo  in  Hippofyfus  vs.  61—62  (V.  vs.  88).  Was  dit  eene  fout  in  de 
otxlt-  lexica? 

Dat  wy  in  da  vertaling  der  achtste  Ecloga  (Proxa-Vert.  ed.  Unger  1646,  p.  75) 
lam:  dé  boueMm  als  vartaling  van  Ifnc**  moei  eene  drukfout  itfn  voor  loêscAên. 
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En  d'avont  (want  de  zon  gaet  onder  in  het  meer) 

Valt  van  het  steil  gebergbt  met  grooter  schaduw  neer. 

Juist  dat  toevoegsel,  die  rijmlap  in  den  voorlaatsten  regel 
neemt  de  Virgiliaansche  fijnheid  weg,  waarmede  hier  het  val- 
len des  avonds  is  aangegeven.  Vondels  platte  en  nachtere 
motiveering  heeft  al  het  suggestieve  van  het  Latgnsche  ven 
vernietigd  *). 

Elders  mist  men  een  noodig  of  teekenachtig  epitheton:  eoo 
in  Metam.  II,  20  (waar  van  Phaethon  sprake  is):  >intravit 
dubitati  tecta  parentis"  door  V.  vertaald  (II,  25—26): 

Zoo  dra  Elimeenes  zoon  den  drempel  op  quam  treden 
In  zijn  heer  vaders  hof. 

Zoo  ook  in  III,  153,  waar  nodosa  Una  slechts  door  netten 
(III,  188)  is  weergegeven. 

In  de  beschrijving  van  den  stryd  tusschen  Cadmns  en  den 
draak  lezen  wjj  (Metam.  III,  vs.  35  seqq.): 

quem  postquam  Tyria  lucum  de  gen  te  profecti 
infausto  tetigere  gradu,  demissaque  in  undas 
urna  dedit  sonitum,  longo  caput  extulit  antro 
caeruleus  serpens 

In  Vondels  vertaling  (III,  46  volgg.): 


1)  l>e  rymlappeo  xjjn  talloos;  man  vindt  er  o.  a.  in  Hippolytut  ra.  80,  81,  180, 
1257;  VirgiLui  (de  vertolking  in  poëzie)  ed.  Unger,  1660,  I,  p.  13,  vs.  1,  8;  p. 
14,  ?s.  7;  p.  15,  vs.  41,  48;  p.  16,  ti  t8,  74;  p.  17.  vs.  94;  p.  60,  va.  26,  3»; 
p.  61,  vs.  46  en  passim. 

Voorbeelden  van  rymlappen,  die  den  zin  onjuist  maken  in:  Hippolyttu  Tt.  1264; 
MeUo.  XIII,  169  (lacerta);  1170. 

Vgl.  overigens  nog  in  de  vertaling  der  MctamorpAosen;  II,  1,  13,  17,  84,  44, 
48,  61,  54,  64.  66,  70,  76,  78,  100,  118.  124,  135,  139,  17Ö,  178,  10O,  ÏOT. 
219,  171;  UI,  183.  185.  191,  103-104,  201,  239,  242,  253.  280,  296, 
299,  307;  VIII,  855,  857,  877,  879  (vlg.  880).  890,  891,  899,  018,  922, 
941,  963;  XIII,  63,  96,  99,  102,  116,  150,  178;  III,  55,  72;  IV,  1*8;  VIII, 
43:  Uil,  1102. 
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Toen  Tirus  ballingen  bet  naere  wout  genaeckten 
En  niet  hun  waterrat  de  bron  en  't  water  raeckten , 
Verhief  de  blaeuwe  draeck  den  kam  in  't  naere  hol 

Afgezien  van  bet  pleonastische  >de  bron  en  't  water",  heeft 
in  Vondels  vertaling  bet  even  kernachtige  als  beeldende:  de- 
missaquQ  in  undas  ar  na  dedit  sonitum"  veel  verloren ;  de  ver- 
melding van  het  gedruisch  door  den  neergelaten  emmer  in  't 
water  veroorzaakt,  kan  bezwaarlyk  gemist  worden  in  verband 
met  het  op  waken  van  den  draak. 

In  het  verhaal  van  Philemon  en  Baucis  heeft  Vondel  het 
geestige:  »eodem  argento  crater"  niet  weten  weer  te  geven 
door  zgn:  >al  eene  stof'  (VIII ,  669,  bg  V.  924). 

Op  sommige  plaatsen  heeft  Vondels  vertaling  het  origineel 
verwaterd.  Zoo  is  een  regel  uit  de  achtste  Ecloga  van  Virgi- 
lius:  »nec  curare  deum  credis  mortalia  quemquam"  (vs.  35)  in 

Vondels  overzetting  uitgedyd  tot  het  volgende  drietal: 

« 

Niet  eens  geloovende  dat  goden  uit  hun  hoven 
Bekommert  nederzien ,  en  d'oogeo  slaen  van  boven 
Op  't  weereltsche  beloop ,  met  mensch  en  dier  belaén. 

In  Metam.  XIII  leest  men  voor  vs.  823  (waar  van  talrjjke 
kudden  sprake  is):  »nec,  si  forte  roges,  possim  tibi  dicere 
qnot  sint"  bg  Vondel  (vs.  1148—1150): 

ick  zou  gewis  verdoolen 

Met  tellen ,  quaemtgbe  my  te  vragen  naer  't  getal ; 
lek  kan  't  niet  noemen ,  want  zy  weiden  overal. 

Andere  voorbeelden  in  Hippolytu*  vs.  99 — 101;  Metam. 
XIII,  12—13,  (=  vs.  8);  50—51;  103—107  (=  vs.  67—69); 
133—134;  I,  vs.    10—11  l). 

Op  andere  plaatsen  kan  men  misschien  niet  spreken  van 
verwatering ,  maar  eer  van  het  aandikken  der  lgnen ,  het  aan- 
zetten der  kleuren. 


1)   Vandaar  dan   ook  dat  de  meeate  x\jner  vertalingen  veel  omvangrijker  ijjn  dan 
d*  origineelen.    Vgl.  b.  v.   Ecloga  I,   88  verten  tegen  114  van  Vondel;  Kei.  V,  90 
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Zoo  vinden  wjj  den  luchtigen  omtrek,  waarmede  Hierna  ge- 
schetst is  onder  de  figuren  die  Phoebus'  troon  omgeyen  (II  t  80): 

et  glacialis  Hiems,  canos  hirsuta  capillos 

verzwaard  in  deze  regels  van  Vondel: 

de  Winter,  gansch  berooft 

Van  warmte ,  en  kout  en  kil :  de  baert  en  't  haer  bevroren 
Met  kegelen  van  ys ,  de  sneeuvlock  hangt  om  d'ooren 

Zoo  wordt  in  datzelfde  boek  (vs.  81)  de  uitdrukking:  » vio- 
len tique  ora  leonis"  weergegeven  door:  >Den  leeusmuil,  bral- 
lende als  een  dolle  Razerye".  In  het  Derde  Boek  (va.  33) 
»igne  micant  oculi"  door: 

de  gloênde  vlam 

Ontstack  de  blieken ,  die  als  roode  kooien  glommen. 

Zoo  wordt  Me  tam.  VI,  166 

vestibus  intexto  Phrygiis  spectabilis  auro 

verzwaard  tot: 

In  't  Frigiaensch  gewaet,  dat  schoon  in  d'oogen  blaeckt 
En  8  tij  f  van  diamant  en  gout  en  perlen  kraeckt 

al  is  die  laatste  regel  op  zichzelf  zeer  schoon. 

Andere  voorbeelden  van  dat  verzwaren  der  lijnen  vindt  men, 
indien  men  Vondels  vertaling  (II,  9,  10—11,  110;  III,  168, 
222—223;  VIII,  295-300;  1086—1088;  1091—1092;  IX, 
50—53;  XIII,  78,  113—114,  1125-1126)  vergelgkt  met 
het  oorspronkelijke. 

Waar  Vondel  den  tekst  van  zijn  voorbeeld  breeder  uitwerkt, 
zijn  deze  uitbreidingen  soms  zeer  karakteristiek. 

tegen  118;  Georgië.  I,  514  tegen  748;  Aeneid.  I,  756  tegen  1068;  Lib  XIII.  DIS 
tegen  1432  Zoo  ook  in  SoJ<mpan*a*  (1230  tegen  1420)  en  in  de  ovenettwg  dar 
Met*wkorphoê€%. 
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De  regel  uit  Sophompaneas: 

Deum 

Intelligendae  lucia  habitantem  plagam 

is  ia  Vondels  vertaling  geworden  (va.  9 — 10): 

Den  allerhooghsten  God  ,  op  zijnen  troon  verheven 
In  't  ongenaeckbre  licht  en  eeuwighdunrend  leven 

Waar  in  het  Latyn  slechts  gesproken  wordt  van  >  rem  ra 
parenti  maximo",  daar  lezen  wy  in  de  vertaling  (vs.  83 — 84): 

lek  loof  ten  hooghsten  God  den  Vader  en  de  bron 
Van  alles  wat  er  word  bescheenen  van  de  zon. 

Wien  verwonderen  zulke  uitbreidingen  van  de  hand  die 
later  den  heerlijken  Lucifer  zal  schreven? 

Karakteristiek ,  immers  den  Hollander  en  den  mensch  Von- 
del kenschetsend,  zyn  trouwens  alle  vertalingen  van  zyne 
hand.  Wy  worden  aan  de  Hollandsche  maatschappij  der  17de 
eeuw  herinnerd,  wanneer  wy  vertalingen  lezen  als  de  vol- 
gende: 

flammas  cum  regia  puppis 

extulerat 

'    Aeneis  II,  256 

•  Toen  nu  d'Amirael  zyn  vier  uitstack";  »dat  clarum  e 
puppi  signum"  (III,  519)  =  tstack  men  de  trompet  van 
de  kampanje  dat  het  klonck";  >femina,  ....  nostris  er- 
rans  in  finibus"  (IV,  211)  =  »een  vreemde  vrouw  aen  onze 
steigers  opgezet";  rostra  (Georg.  II,  508)  =  >de  puy  van 
9t  stehuis".  Diezelfde  nationale  tint  merken  wij  op  ook  in 
vertalingen  als  deze:  regna  vini  =  gezontheden;  terminus  = 
hoefslagh;  arbiter  bibendi  =  koning;  pelli  z=  op  den  dijck 
gezet    worden;  furva   Proserpina  =  beroockte   Proserpyne  (de 

8 
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middeleeuw8che    voorstelling   der  onderwereld);  opertun  solutis 
=  heyligh  avont  doen  1). 

Het  kenschetst  Vondel,  dat  hij  meer  dan  eens  uitdrukkingen 
als  >deum  quemquam"  (Ecl.  VIII,  35)  vertaalt  met  »Godt". 
Zoo  vinden  wij  de  uitdrukking:  >siqua  fata  sinant"  (Aeneid. 
I,  18)  in  de  proza  vertaling  letterlijk  weergegeven  door:  »eoo 
het  nootlot  dit  eenighsins  geheugde";  later  voldeed  deze 
vertaling  Vondel  niet  meer:  in  de  berjjmde  vertolking  lexen 
wy:  »zoo  't  Godt  ter  noot  gehengde".  Een  paar  regels  verder 
staat  bij  Virgilius:  >sic  volvere  parcas";  in  de  proza- vertaling 
luidt  deze  uitdrukking:  »zoo  lagh  het  bij  de  Schickgodinnen 
geschoren";  in  de  berijmde  vertolking:  »Zoo  lagh  het  in  't 
beleit  des  hemelraeta  geschoren". 

Vondels  kieschheid  plaatste  een  »etc.",  waar  het  haar  in  de 
vertaling  van  Horatius'  Oden  te  kras  werd  s).  Kieschheid  zal 
ook  wel  de  reden  zijn  geweest,  waarom  hg  zich  niet  heeft 
gewaagd  aan  eene  vertaling  van  het,  trouwens  moeilgk  ver- 
taalbare: »Venu8  huic  erat  utraque  nota",  dat  van  Tirenas 
wordt  verhaald  3). 

Blijft  Vondel  dikwijls  beneden  zijn  voorbeeld,  hier  en  daar 
wint  zijne  vertaling  het  van  haar  voorbeeld.  Zoo  b.  v.  waar 
hij  het  Latijn  van  De  Groot: 

cordis  ut  pateant  mihi 
Arcana,  multa  tegere  quae  nubes  solet.  (vs.  97 — 98) 

weergeeft  door: 

om  eens  om  te  spitten 
Den  harden  grond,  die  zich  zoo  diep  in  't  binnenst  streckt 
En  eertyds  met  een  mist  van  veinzen  werd  bedeckt. 

(Sofomp.  vs.  110—112). 


1)  Alle  ontleend   aan  de   vertaling  van  Horatius'  Oden  (ed.  Unger  1658 — 16SJ, 
bladz.  72,  8Ü,  10S,  1U.  119.  U3. 

2)  T.  a  p.  blz.  181  en  184. 
8)  Metam.  III,  S23. 


Vondeliana  103 


Deze  verzen  van  Ovidius: 

tympana  cam  subito  non  apparentia  raucis 
obstrepuere  sonis,  et  adunco  tibia  cornu 
tionulaque  aera  sonant    (Metam.  IV,  391 — 393) 

moeten    in    kracht    van   klank   onderdoen    voor   Vondels   ver- 
tolking: 

Wanneer  men  ou verboet,  eer  'teen  van  allen  zagh, 
Vernam  een  luit  gesebal  van  rammelend  gedommel, 
Kromhoren  y  koperklanck ,  klaeroen  en  bom  en  trommel , 
Dat  haer  in  d'ooren  klonck. 

In  Metam.  XI  lezen  wy  in  eene  beschrijving  van  een  schip- 
breuk (vs.  495—496): 

quippe  sonant  clamore  viri,  stridore  raden tes 

Tondel  vertaalt: 

de  mannen  schreeuwen  vast, 

De  touwen  gonzen,  het  gekrickrack  van  den  mast 
Luit  ëchricklijck 

en  heeft  zyn   voorbeeld   verrekt  met  een  trek,  waaraan  men 
den  Hollander  herkent. 

Bet  verdrinken  van  koning  Ceyx  wordt  door  Ovidius  getee- 
kend  in  dit  paar  slotregels: 

ecce  super  medios  fluctus  niger  arcus  aquarum 
frangitur  et  rupta  mersum  caput  obruit  unda 

(Met.  XI,  568—569) 
Vondel  vertaalt: 

Een  zwarte  waterkloot  borst  midden  op  het  water 
En  dompelde  zyn  hooft,  beluit  met  zeegeklaier 

Ook  hier  is  de  beschrijving  een  trek  ryker  geworden. 

Een  paar  andere  voorbeelden  vindt  men  nog  in  VI,  84  (ook 
reeds  door  Van  Lennep  opgemerkt)  en  XI ,  807. 
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Is  het  niet  moeilijk  vele  plaatsen  in  Vondels  vertalingen 
aan  te  wijzen,  waar  deze  moeten  onderdoen  voor  het  oor- 
spronkelijke —  min  of  meer  doet  eene  vertaling  dat  altijd  — 
aan  den  anderen  kant  behoeft  men  ook  niet  lang  te  zoeken 
naar  stukken  die  verdienstelijk  of  fraai  of  uitstekend  vertaald 
mogen  worden  genoemd. 

Men  mag  verzen  als  de  volgende  wel  nevens  de  oorspron- 
kelijke leggen,  al  is  hier  en  daar  iets  overtolligs: 

Hy  sluit  den  Noortwint  in  de  Wintgods  hol  en  slot 
En  winden  die  de  drift  der  woleken  licht  en  vlot 
Verdrijven  aen  de  lucht  en  komt  den  Zuitwint  wecken, 
Die  met  een  zwarten  nacht  het  aenzicht  weet  te  decken 
En  heensnort  op  zijn  natte  en  vochte  regenveer; 
De  baert  hangt  zwaer  van  vocht,  de  watren  vloeien  neer 
Langs  zijne  grijze  lock;  op  't  voorhooft  zitten  dampen 
En  nevels;  borst  en  wieck  zien  tot  een  merek  van  rampen 
Bedropen 

protinus  Aeoliis  Aquilonem  claudit  in  antris 
et  quaecumque  fugant  inductas  flamina  nubes 
emittitque  Notum.  madidis  Notus  evolat  alis 
terribilem  picea  tectus  caligine  vultum : 
barba  gravis  nimbis ,  canis  fluit  unda  capillis , 
fronte  sedent  nebulae,  rorant  pennaeque  sinusque. 

Me  tam.  I,  262  seqq. 

Hoe  fraai  is:  > purpura  fulgorem  pictis  accomodat  uvis" 
(IV,  398)  vertaald  met:  »de  druif  trock  gloeiend  purper  aen". 
Hoe  fraai  ook  de  volgende  regels: 

seu  caput  abdiderat  cristata  casside  pennis 
in  galea  formosus  erat;  seu  sumpserat  aere 
fulgentem  clipeum,  clipeum  sumpsisse  decebat 

Metam.  VIII,  25—27 
met  deze: 
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'tzy  de  hellem  bleef  geslooten 
Of  't  hooft  van  pluimen  hing  beschaduwt  voor  het  licht, 
Zy  prees  zgn  schoonheit  en  opheldrende  aengezicht; 
Schoot   hy  den  schittrenden  metaelen  schilt  aen  d 'armen, 
De  schilt  stont  voegheljjck. 

Men  moge  verder  vergel  g  ken  met  het  oorspronkelijke  de 
verzen  in  Vondels  Heracheppinyhe  III,  ts.  40 — 56  en  vs.  533 
volgg.;  IV,  389  volgg.;  VU,  723  volgg.;  VU,  1104-1200; 
XI,  639  volgg.;  XI,  778-820;   XIII,  1101—1217. 

Op  al  deze  plaatsen  heeft  Vondel  dikwijls  eene  pracht  van 
taal  tentoongespreid  die  ternauwernood  onderdoet  voor  die  van 
het  oorspronkelijke.  Men  vergelyke  ten  slotte  deze  beschrijving 
van  >het  Buis  des  Slaeps"  met  het  oorspronkelijke  om  de 
hier  gegeven  voorstelling  van  Vondels  vertaalkracht  aan  te 
vullen  *). 

By  Cimmerye  leght  een  duistere  spelonck, 

Een  hol  en  diep  vertreck;  de  bergh  is  hol  van  binnen; 

Dit  's  't  huis  des  tragen  Slaeps.  Geen  zonnestralen  winnen 

Hier  toegang,  'tzy  de  zon  des  morgens  'saertrijx  lgst 

Met  glans  verguit  of  ons  den  spaden  avont  wijst, 

Of  uit  het  hooftpunt  gloeit;  men  lyt  hier  licht  noch  lampen , 

De  gront  baert  enckel  mist  en  nevel,  smoock  en  dampen. 

Hier  blickert  schemering,  hier  kraeit  geen  wacker  haen 

Met  zjjnen  rooden  kam  Auroor  om  op  te  staen 


Est  prope  Cimmerios  longo  spelunca  recessu, 
mons  cavus,  ignavi  domus  et  penetralia  Somni: 
quo  numquam  radiis  oriens  mediusve  cadensve 
Phoebus  adire  potest.  nebulae  caligine  mixtae 
exhalantur  humo  dubiaeque  crepuscula  lucis. 
non  vigil  ales  ibi  cristati  cantibus  oris 


1)  MeUa.  XI,  592—629;  Henchepp.  XI,  778-820. 
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Ten  bedde  uit;  geene  stem  van  menschen  noch  het  bassen 
Van  honden  koomen  hier  Stilzwijgenheit  yerrassen 
En   stooren  in  haer  rust,  noch  't  quaecken  van  de  gans, 
Meer  neuswas  dan  de  hont  in  'tsnufflen  naer  een  kans. 
Geen  nachtegael,  noch  dier,  noch  zacht  geruisch  van  blaéren, 
Noch  menschentong  dees  plaets  met  hun  gerucht  bezwaeren : 
Hier  woont  de  stomme  Rust.  Uit  harde  steenrots  vloeit 
Door  keizelsteentjes  een  Vergeetboek,  noit  vermoeit 
Van  ruisschen,  't  welck  het  brein  heel  zacht  in  slaep  betovert ; 
Het  vruchtbaer  mankop  dat  des  menschen  zin  verovert 
Bloeit  voor  de  hofpoorte  en  de  Nacht,  die  heulzaet  pluickt 
En  bollen,  hunne  melck  tot  slaepzucht  meest  gebrnickt, 
Bedaeut  er  landen  mede  in  schaduwe  gelegen. 
Men  hoort  in  't  gansche  huis,  't  welck  schuilt  in  achterwegen, 
Geen  krammen  kraecken  in  het  opgaen  van  de  poort, 
Daer  niemant  schiltwacht  houdt  noch  eenige  onrust  hoort. 
Men  ziet  hier  midden  in  het  hol ,  uit  steen  gekloncken , 
Een  ebben  ledekant  en  peckzwart  pluim  bedt  proncken, 
Met  eene  deken  van  dezelfde  verf  gedeckt.  \ 


evocat  auroram,  nee  voce  silentia  rumpunt 

sollicitive  canes  canibusve  sagacior  anser. 

non  fera,  non  pecudes,  non  moti  flamine  rami 

humanaeve  sonum  reddunt  convicia  linguae. 

muta  quies  habitat,  saxo  tarnen  exit  ab  imo 

rivus  aquae  Lethes,  per  quem  cum  murmure  labens 

invitat  somnos  crepitantibus  unda  lapillis. 

ante  fores  antri  fecunda  papavera  florent 

innumeraeque  herbae,  quarum  de  lacte  soporem 

nox  legit  et  spargit  per  opacas  umida  terras. 

ianua  nee  verso  stridores  cardine  reddit: 

nulla  domo  tota,  custos  in  limine  nullus. 

at  medio  torus  est  ebeno  sublimis  in  antro, 

plumeus,  unicolor,  pullo  velamine  tectus: 

quo  cubat  ipse  deus  membris  languore  solutis. 
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Hier  rust  de  Slaepgodt  op,  van  traegheit  uitgestreckt , 
Met  beide  d'armen  en  de  beenen  van  elckanderen. 
De  lichte  droomen  die  van  vormen  zich  veranderen 
En  nabootseeren  znlck  een  menighte  en  getal 
Van  dingen  als  de  herfst  ons  aren  geven  zal, 
Het  lnstbosch  bladere  en  het  zees  trant  stof  en  zanden, 
Onthouden  zich  hierin.  De  maeght  dreef  met  haer  handen 
De  Droomen  wegh ,  zoo  dra  zy  inquam.  't  Huis  vernam 
Den  weerglans  van  haer  kleet.  De  Slaepgodt ,  lam  en  stram , 
Sloegh  naeuljjx  d'oogen  op  die  t'elckens  weder  slooten. 
Hy  knickebollende  en   nu  langhsaem  opgeschooten  , 
81oegh  voor  zgn  borst  en  gaf  zich  endelijck  om  hoogh 
En  lennende  heel  traegh  op  zijnen  elleboogh 
Begon  te  vraegen  (doch  hy  wist  het)  naer  de  reden 
Van  haere  komst. 


hunc  circa  passim  varias  iraitantia  formas 

Somnia  vana  iacent  totidem ,  qnot  messis  aristas , 

silva  gerit  frondes,  eiectas  litus  harenas. 

quo  simul  intravit  manibusque  obstantia  virgo 

Somnia  dimovit,  vestis  fulgore  relaxit 

sacra  domus,  tardaque  deus  gravitate  iacentes 

vix  oculo8  tollens  iterumque  iterumque  relabens 

summaque  percutiens  nutanti  pectora  mento, 

excussit  tandem  sibi  se,  cubitoque  levatus, 

qnid  veniat  (cognovit  enim)  scitatur. 

Beschouwt  men  de  verzen  van  Vondel  als  een  brok  poëzie 
op  zich  zelf,  dan  zal  men  de  schoonheid  daarvan  licht  er- 
kennen; vergelykt  men  ze  met  die  van  Ovidius,  dan  zal  men 
moeten  toegeven,  dat  het  Latyn  vry  wat  verloren  heeft  by 
de  overzetting,  al  kan  men  ook  dan  nog  Vondels  vertaling 
boog  stellen;  immers,  welke  vertaling  weegt  op  tegen  het 
origineel? 
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Waar  Vondel  in  proza  vertaalde,  daar  heeft  hij  werk  gele- 
verd, dat  in  menig  opzicht  uitstekend  mag  worden  genoemd* 
Zoo  in  de  proza- vertaling  van  Virgilius'  werken,  waarover 
Brandt  een  m.  i,  juist  oordeel  velde,  toen  hij  in  tegenstelling 
met  Van  Baerle  beweerde,  »dat  men  nergens,  daar  Duitsch 
gesprooken  wordt,  iemant  vinden  zou,  die  Hollantsche  woor- 
den en  spreekwyzen  zou  weten  te  vinden,  de  kracht  van 
Maroos  Latyn  zoo  na  uitdrukkende,  als  hy  doorgaans  hadt 
gedaan."  l). 

Waar  Vondel  een  uitheemsch  dichtwerk  in  Nederlandsche 
verzen  overzet,  daar  moet  men  niet  verwachten  eene  vertaling 
in  den  eigenlijken  zin  des  woords  te  zullen  vinden,  maar  een 
dichtstuk  dat  het  midden  houdt  tusschen  eene  vrije  vertolking 
en  eene  navolging ;  eene  copie ,  waarin  de  eigenaardigheden  van 
den  copist  duidelijk  blijken. 


De  vertolkingen  der  Grieksche  treurspelen  vertoonen  in  hoofd- 
zaak dezelfde  eigenaardigheden  als  die  der  Latijnsche  dicht- 
werken; wij  kunnen  daarom  volstaan  met  dat  in  eenige 
staaltjes  aan  te  toonen. 

Het  aantal  onjuist  verklaarde  regels  is  hier  veel  grooter  dan 
in  de  overzettingen  uit  het  Latyn.  Zoo  zijn,  naar  het  mjj 
voorkomt,  onjuist  vertaald  in  Electra  vs.  198 — 199,  217, 
247,  263,  412,  436,  438,  564,  616,  635,  669,  719, 
806—807,  811,  825—826,  839,  900,  912,  930,  966,  980, 
1133,  1222,  1277,  1295,  1316,  1331—1333,  1355—1356, 
1373,  1456,  1497,  1523—1525,  1573 »).  In  al  deze  gevallen 
is  de  tekst  der  Poetae  Graeci  Veteres  in  hoofdzaak  gelijk  aan 
dien  van  Schneidewin  en  de  Latijnsche  bijgevoegde  vertaling 
in   de   P.  G.  V.   geeft   den    zin   van  het  Grieksch  goed  terug. 


1)  T,a.  p.  bladz.  69. 

2)  Deze  cyfert  duiden  de  verzen  in  Vondels  overzetting  aan. 
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Evenzoo  is  het,  hoewel  in  veel  geringer  mate,  met  de  ver- 
tolking van  Oedipus  Rex;  men  vergelijke  vs.  8,  81 — 82,  86, 
185,  445,  521,  648,  1301—1310,  1845,  1460—1461, 
1617—1618,  1619—1620,  1690,  1816;  met  die  van  lphige- 
nia  Taurica  va.  29,  45,  73,  120,  184,  232,  239,  850, 
889—395,  411  volgg.,  556,  568,  610—611,  622,  661, 
675—676,  772,  808—811,  862,  1018,  1171,  1173,  1211, 
1825,  1330—1334;  1418,  1542;  met  die  der  Trachiniae  vs. 
68,  94—95,  132—135,  201,  268,  316,  318,  860,  433, 
447,  639,  737,  745,  762—763,  908,  912,  916  (*een  vrou", 
terwyl  Deianira  bedoeld  wordt)  1100,  1222. 

Een  paar  merkwaardige  gevallen  van  verkeerde  vertaling 
mogen  als  staaltjes  dienen ;  ze  alle  bespreken ,  zou  onnoo- 
dig  ep  vervelend  zijn.  In  de  Iphigenia  Taurica  raadt  Pylades 
zgn  vriend  Orestes  aan,  zich  door  de  triglyphen  in  den  tem- 
pel van  Diana  te  laten  afglijden ,  om  dan  het  verlangde  beeld 
der  godin  te  kunnen  rooven.  Wij  lezen  in  het  Grieksch  (vs. 
113—114): 


ZpoL  H  y  ëfou  TpiyXvQuv  Sxoi  Kiviv 
iiftat  xaêiïvat 

Vondel  vertaalt: 

Zie  hoe  men  langs  den  muur  by  't  ronde  pijlenoerk 
Afglijden  moet. 

eene  vertaling,  over  welker  onjuistheid  men  Vondel  zeker 
niet  hard  kan  vallen ,  doch  die  tevens  een  staaltje  geeft  van 
de  wjjze  waarop  V.  zich  een  Griekschen  tempel  voorstelde.  In 
datzelfde  stuk  is  in  vs.  828  de  uitroep:  u  KvicXuriits  hrlat 
door  Vondel  vertaald  met: 

O  menscheneeters  hof,  gebout  op  noortsche  stranden 

Een     blik    in    de    Latyusche    vertaling,    opgenomen    in    de 
Poetae    Graeci    Veteres   doet   ous   zien,    dat  ook  daar  niet  aan 
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de  muren  van  Mycene  gedacht*  is  !) ;  immers ,  wg  vinden  dmar: 
>Cyclopei  lares,  domus  a  Cyclopibus  conditae."  Waarschgnl^k 
heeft  Vondel  verband  gezocht  tusschen  het  menscheneten  van 
den  Cycloop  Polyphemus  en  het  menschenoffer  dat  in  den 
Diana-tempel  gewoonte  was. 

Elders  is  het  oorspronkelijke  wel  niet  onjuist  maar  toch 
zeer  vrij  vertaald  of  uit  de  verte  gevolgd. 

Zoo  b.  v.  Oedipus  Tyratmus  981—982  (=  788—789);  1008— 
1009  (vs.  814);  1409—1442  (Rey)  1553;  lfigenia  Taurica  va, 
69,  475  volgg.,  796-797,  856—857,  Trachiniae  vs.  346— 
352,  (=  vs.  354-363);  478,  667—668,  1073—1074. 

Het  aantal  uitbreidingen  van  den  tekst  en  stoplappen  y  die 
meerendeels  rijm  lappen  zijn ,  is  ook  hier  niet  gering. 

Vooral  in  de  vertolking  van  Oedipus  Tyrannua  is  heel  wat 
ingevoegd  om  der  wille  van  het  rym,  van  de  duidelijkheid  of 
van  de  welluidendheid;  daardoor  telt  deze  overzetting  dan  ook 
omstreeks  300  verzen  meer  dan  het  oorspronkelijke.  Soms 
voegen  die  uitbreidingen  een  trekje  toe  aan  het  origineel;  de 
meeste  echter  verwateren  den  tekst 2).  Ook  komt  het  wel  eens 
voor,  dat  de  toevoeging  van  een  stoplap  de  gansche  vertaling 
van  een  vers  onjuist  maakt. 

Zoo  zijn  b.  v.  vs.  1159 — 1160  der  Trachiniae: 

ifjto)  yxp  Jjv  xpóQxvTov  sk  xxrpbg  xi\xt 
ru¥  iftirveóvTCüv  /x^évb;  êxveïv  utto 


1)  Vgl.  Iphujenia  Taurica  (edd.  Pflugk,   Klotz)  vs.  828. 

2)  Uitbreidingen  vindt  men  o.  a.:  EUtctra:  vs.  95.  161,  289,  889,  624,  SU. 
927,  978,  986—987,  1250  etc.  Octipus  Tyrannus:  vs.  11;  91;  96,  100,  104,  lil, 
124.  132.  141.  15*.  158,  207-208.  216—217.  251,  319—320;  324,  649,  606, 
620,  741,  752,  796,  817.  844,  886,  1127,  1632.  1653,  16'J3,  1724;  JfiftmU 
Taurica.  v«.  20,  54,  70,  72.  102,  116-117,  146,  248,  254.  263  (317);"  279: 
332;  369;  511;  6S0;  720,  853,  S59,  931;  950;  97S ;  1065;  1106;  1116;  1156; 
1161-1162;  1294.  14^2;  US6 .  Trachiniae  v».  54,  59,  62,  68,  64,  «9,  16*; 
1SJ,  237,  2:»5.  302.  307,  317.  390,  391,  419,  435,  645,  549,  666,  558,  560, 
682,  695,  679,  733,  805,  826,  874,  876,  8S8,  894.  912,  935,  980,  1032.  1153; 
1172;   1216. 
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door  Vondel  vertaald: 

0 

Want  vader  Japiter  my  spelde,  dat  voortaen 

Geen  lerend  menscb ,  wie  't  waer ,  de  hant  aen  my  zou  slaen. 

voortaen  staat  hier  om  der  wille  van  het  rym,  doch  maakt  de 
vertaling  van  den  gansenen  zin  onjuist;  immers,  er  is  sprake 
van  het  verleden ,  niet  van  de  toekomst ,). 

Indien  Vondel  al  geen  vers  of  vershelft  toevoegt,  dan  is 
zyne  vertaling  toch  op  meer  dan  eene  plaats  zeer  breedvoerig. 
Vgl.  b.  v.  in  de  vertaling  van  Oedipus  Tyrannuè  vs.  110 — 111 
van  het  Orieksch  met  vs.  143 — 146  van  het  Nederlandsen; 
vs.  130—131  met  vs.  169-172;  vs.  164  met  vs.  217—220; 
363—364  met  467—471;  vs.  391  met  vs.  503—505. 

Ook  hier  vinden  wy  vrij  wat  plaatsen,  waar  Vondels  in- 
dividualiteit haren  stempel  op  de  vertaling  heeft  gedrukt. 

Zoo  zien  wy  overal  de  neiging  om  hetgeen  met  den  antie- 
ken godsdienst  samenhangt  te  kerstenen.  In  de  Electra-ver- 
tolking  (1639)  vertoont  zich  die  neiging  nog  slechts  in  geringe 
mate:  de  vertaler  schroomt,  woorden  als  Zitif  en  êióg  over 
te  nemen  of  te  vervangen  door  God;  hij  ontwykt  de  moei- 
lijkheid. Zoo  vinden  wy  in  Electra  (vs.  149)  waar  van  den 
nachtegaal  sprake  is  de  woorden :  $pvt$  dTutypiva ,  A/ö$  iy- 
yiXo*  vertaald  door:  >Maer  't  vogelken,  de  zomerbode"  (vs. 
156)  en  vs.  178:  %póvos  ykp  iöfAxfa  êtit  met:  >de  tyd  is 
langsaem  van  beraed"  (vs.  195). 

In  de  vertolking  van  Oedipus  Tyrannus  heeft  Vondel  dezen 
schroom  overwonnen.  Overal  is  Ztóz  vervangen  door  Godt  of 
Godt  den  Vader  (vs.  1065);  vgl.  vs.  909,  1075,  1419.  Zoo 
wordt  in  de  overzetting  der  Ijïgenia  gesproken  van  kerek  (vs. 
75  en  passim),  koorkostresse  (k\v&quzou  iouAx)  vs.  131  en  a/- 
taerniê  (x;*t/*  =  voetstuk)  vs.   1013. 


1)   Tenxjj    men    mocht    willen    aannemen,    dat   voortaen  doelt   op  het  oogenblik, 
waarop    Japiter   sprak;    maar   dat    iou   ftrtydig   «fln    met   de    beteekenit   ?an    het 
«If. 
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De  regels   uit  den    Oedipue    Tyrannue,   waar  Jokaate   legt: 

Xupxs  avaxT6$ ,  ió^x  fioi  napëvritti 

vctovs  ixêtrêxt  ixtpóvuv ,  riV  iv  XfP°^v 

ffTêcpti  Xxftovvy  Kciirt6u(jLt£fi*T&     (vs.  911 — 913) 

hebben  eene  katholieke  kleur  gekregen  in  Vondels  rertaling 
(vs.  1107—1109): 

Lantsheeren ,  ick  nam  voor  eeri  geur  te  branden, 
Met  wieroock  en  kerckkransen  in  de  handen 
Ten  offer  naer  der  Goden  kerck  te  treén 

al  leverde  hij  hier  eene  goede  vertaling,  al  deed  hg  slechte 
het  branden  van  den  wierook  wat  meer  uitkomen. 

Soms  is  de  Grieksche  eenvoud,  die  de  dingen  bg  hnnneu 
naam  noemt,  Vondels  begrippen  van  fatsoen  en  welvoeglijk- 
heid te  stout  van  taal. 

Wjj  vinden  deze  verzen  uit  Oedipus  Tyrannue  (vs.  995 — 996): 

%p wou  fityijvctt  (t>iTp)  TyfACtvTÓv  ré  re 
irctrpcpov  aJftx  %tpvi  rxlq  ipxTf  eXelv 

vertaald  door  (vs.  1205—1206): 

Dat  ick,  besmet  door  moeders  bed  en  trouj 
lu  vaders  bloet  mijn  handen  verwen  zou. 

Zoo  is  in  vs.  1077: 

K*i  vfttKpóv  fort,  V7tipy.'  liiïv  ficvhijvofixt 

vertaald  met  rvs.  1290—1291): 

ick  wil  de  plaets 
Van  mij ii  geboorte  en  afkomst  naeckt  ontblooten. 

en  vs.  1 240 :  f^vii^v  nxhx&v  (nrepfAXTöv  Ix^vx  weggelaten. 

Diezelfde  fatsoeiiibegrippen  brachten  mede,  dat  Vondel  het 
ongepast  achtte,  de  Grieksche  dichters  na  te  volgen,  waar 
deze    van    eene    koningin    spreken    als   yw*j.    Oed.    Tyrm    1054: 
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yvvxi,  voeïs  Ixtlvov  wordt  door  Vondel  vertaald:  *  Mijn  koningin, 
weet  gy  oock  of  hy  't  is"  (va.  1265);  IJig.  vs.  597  u  #v* 
met  Mevrou  (vs.  615)  en  in  vs.  724  ywy  v&t  eveneens. 

Daarentegen  toont  Vondel  zich  elders  niet  fijn  genoeg  om 
het  minachtende  aiïr*  ie  in  vs.  1078  juist  weer  te  geven;  hg 
maakt  het  te  plat  door  zyne  overzetting:  »dit  trotse  wijf", 
al  is  ook  het  begrip  van  trotach  wel  door  Sophocles  uitgedrukt 
(«iïr*  i*  fout,  (ppoviï  ykp  c5*  yvyy  fiiya). 

Den  tyd  van  Vondel  kenschetsend  is  de  wyze  waarop  hy 
va.  794 — 796  van  Oedipus  Tyrannus  heeft  vertaald.  In  het 
Grieksch  leest  men: 

tdyu  ix*K0uv*f  tavto,  Tyv  Kopivêlav 
ivrpoiq  ri  Xoixiv  TCXfiapoófiêvos ,  %lèvx 
ttyuyov 

In  Vondels  vertaling: 

lek,  die  my  al  deea  schricklyckheen  verheelt, 
Sloot,  dus  gedreight  van  myn  geboortestarre , 
Eorintenlant  t'ontwycken 

De  Latynsche  vertaling  heeft  hier  terecht: 

terram  Corinthiam 

Post  id  tempus  juxta  astra  metiri  coepi 

Dat  Vondel  aan  Oedipus*  > geboortestarre"  denkt,  is  alles- 
zins verklaarbaar  voor  wie  bedenkt  dat  in  de  17dc  eeuw  de 
astrologie  nog  niet  door  de  astronomie  vervangen  was. 


Staan  Vondels  vertalingen  der  Grieksche  tragedies  over  het 
algemeen  lager  dan  de  vertalingen  uit  het  Latijn ,  zyn  ook 
in  de  eerste  meer  onjuistheden  aan  te  wyzen  dan  in  de  laat- 
ste —  toch  zijn  ook  deze  vertalingen  over  het  algemeen  ern- 
stig, degelyk  werk.  De  vertaler  heeft  er  naar  gestreefd  den 
omvang   zijner    vertalingen    te  beperken;  in  Electra,  Iphigenia 
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en  de  Trachiniae  is  hem  dat  vrijwel  gelukt.  Bg  de  vertaling 
van  Oedipus  Tyrannus  heeft  hij  zich  meer  vrgheid  veroorlooft, 
waardoor  zijne  overzetting  een  SOOtal  verzen  meer  telt  don 
het  oorspronkelijke;  de  omvang  der  drie  eerstgenoemde  stak* 
ken  verschilt  weinig  van  dien  der  origineelen. 

In  de  vertaling  der  IJigenia  Taurica  heeft  de  zware  worsteling 
van  den  dichter  met  het  oorspronkelijke  stuk  de  meeste  sporen 
achtergelaten;  in  die  der  Trachiniae  vindt  men  naast  Teel  ge- 
brekkigs ,  veel  schoons  ').  In  de  overzetting  van  Electra  en 
Oedipus  Tyrannus  heeft  Vondel  op  menige  plaats  den  adel  en 
den  eenvoud  der  antieke  tragedie  gelukkig  weergegeven  *). 

Wie  meent,  dat  eene  dergelijke  uitspraak  zich  bezwaarlijk 
laat  rijmen  met  de  aanwijzing  van  het  vele  onjuiste  en  ge- 
brekkige dat  wij  in  Vondels  vertalingen  hebben  aangewezen, 
bedenke  dat  juistheid  in  eene  vertaling  veel  is ,  maar  niet  alles. 

Een  vertaler  moet  het  dichtwerk,  dat  hg  in  eene  andere 
taal  wil  overbrengen,  niet  alleen  verstaan,  begrgpen,  hg 
moet  het  ook  voelen  en  zijn  indruk  van  het  origineel  kannen 
weergeven.  Waren  kennen  en  weten  hier  voldoende,  dan  soa 
de  beste  philoloog  ook  de  beste  vertaler  zgn,  maar  dat  is 
lang  niet  altijd  waar;  een  dichter  als  Vondel  staat  door  zgn 
genie  nader  by  dichters  als  Sophocles  en  Euripides  dan  de 
meeste  philologen.  Het  kan  zijn  nut  hebben  hier  een  paar  op- 
merkingen uit  Eckernianu's  Gesprdche  mit  Goethe  mede  te 
deelen,  welke  over  ditzelfde  onderwerp  handelen. 

»Die  Zeichnungen  ,M  sagte  Meyer  (er  is  sprake  van  teeke- 
ningen  naar  schilderijen  van  Rafael  en  Dominichino)  haben 
etwas  Uugeübtes,  aber  man  sieht,  dass  derjenige,  der  sie 
machte,    ein    zartes    richtiges    Gefühl    von   den    Bildern   hatte, 


1)  Voorbeelden  by  Van  Lrnnep  (XI,  234)  genoemd. 

2)  Over  dr  vertaling  der  Vhocnutae  heb  ik  niet  verder  uitgeweid,  omdat  tfj  de- 
zelfde kenteekrnen  vertoont  ali  de  overige  vertalingen;  mooi  vertaald  zyn  d**r  ts. 
257  voL'g,  G73  vol^.,  S35  volgg.  m  1121  volgg.;  karakteristiek  in  va.  998  de 
vertaling   van  rux*  lM)  De  Groot:  Fort  una)  door  Godtt  seyen. 
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die  vor  ihm  waren,  welches  denn  in  die  Zeichnungen  überge- 
gangen  ist,  sodass  sie  uns  das  Original  sehr  treu  vor  der 
Seele  rnfen.  Würde  ein  jetziger  Künstler  jene  Bilder  copiren  t 
so  würde  er  alles  weit  besser  und  vielleicht  auch  richtiger 
zeichnen;  aber  en  ist  vorauszusagen ,  dass  ihm  jene  treue 
Empfindung  des  Originals  feblen ,  and  dass  also  seine  bessere 
Zeichnung  weit  entfernt  sein  würde,  una  von  Rafael  und 
Dominichin  einen  so  reinen  vollkoramnen  Begriff  zu  geben." 

»Ist  das  nicht  ein  sehr  artiger  FallM  sagte  Goethe.  >Es 
könnte  ein  Aehnliches  bei  Uebersetzangen  statt  finden.  Vosz 
hat  z.B.  sicher  eine  treffliche  Uebersetzung  vod  Homer  ge- 
macht;  aber  es  ware  zu  denken,  dasz  jemand  eine  naivere, 
wahrere  Empfinding  des  Originals  hatte  besitzen  und  auch 
wiedergeben  konnen,  ohne  im  ganzen  ein  so  meisterhafter 
Uebersetzer  wie  Voez  zu  sein"  !). 

De  woorden  van  Goethe  mag  men  tot  op  zekere  hoogte 
ook  op  Vondels  vertalingen  der  Grieksche  tragedies  toepassen. 
Hedendaagsche  vertalingen  als  die  van  Burgersdgk,  als  die 
van  Van  Leeuwen  vooral,  staan  —  voorzoover  ik  hier  durf 
en  kan  oordeelen  —  over  het  geheel  hooger  dan  die  van 
Vondel,  toch  komt  het  niy  voor,  dat  de  vertalingen  van 
onzen  grooten  dichter  hier  en  daar  nader  staan  bij  hare  origi- 
neelen  dan  deze,  overigens  voortreffelijker,  vertalingen  van 
onien  tgd. 

2  October  1893.  o.  kaxff. 


1)  T.a.p.  n,  84. 
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DE  WRAKE  VAN  RAGISEL. 

Onder  den  titel  van  >Walewain"  komen,  behalve  het  frag- 
ment van  den  Perchevael^  nog  acht  kleine  fragmentjes  voor  in 
de  »Carminum  epicorum  germanicorura  Saeculi  XIII  et  XIIII 
fragmenta,  e  codd.  mss.  edidit.  Ferd.  Deycks,  Monast.  Guest- 
phal.  1858"  p.  15 — 19.  Uit  de  taal  en  nit  den  vorm  Tan  hei 
aan  den  Beneden-Rij n  gevonden,  maar  zuiver  Mnl.  handschrift 
blijkt,  dat  zij  bij  elkaar  behooren ,  namelijk  de  bovenstukken 
zijn  van  vier  in  twee  kolommen  verdeelde  bladzgden,  en  dat 
zy  geen  deel  hebben  uitgemaakt  van  het  handschrift  Tan  den 
Perchevael,  ofschoon  Prof.  Deyks  ze  met  het  fragment  daarvan 
onder  éénen  titel  samenvatte.  Noch  Deycks,  noch  iemand  an- 
ders heeft  aangewezen,  tot  welken  roman  ze  behooren,  maar 
ik  behoef  ze  hier  slechts  opnieuw  af  te  drukken  met  de  over- 
eenstemmende plaatsen  uit  den  door  G.  Hippean  uitgegeven 
roman  >Messire  Gauvain  ou  la  Vengeance  de  Raguidel,  poeme 
de  la  table  ronde  par  Ie  trouvère  Raoul,  Paris  1862",  om  de 
overtuiging  te  vestigen ,  dat  zij  eens  van  eene  geregelde  vertaling 
van  dien  roman  deel  hebben  uitgemaakt.  De  eerste  twee  frag- 
menten laat  ik  voorloopig  weg,  om  met  het  derde  te  beginnen, 
waarvan  ik,  evenals  van  de  volgende,  de  fouten  zooveel  doen- 
lijk zal  verbeteren  en  de  gapingen  aanvullen,  ofschoon  dat 
laatste  mij  slechts  voor  een  gering  deel  mogelijk  was. 

Pagina  II  Kolom  I. 

. .  ..  Van  den  wapenen,  die  hier  an  droech. 
Hi  dede  hoer  ovels  me  dan  genoech, 
30  Want  hi  roerdese1)  niet  ouwerde[u] 
Over  die  heide,  dier  jegeu  werde[n]. 
Her  Walewein  ende  sijn  broder  quamen 
Daemi 2)  dat  sagen  ende  vernamen  , 


1)  Bij  Dejks.  . .  .  yu.  2)  D  ontbreekt. 
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Ende  docht !)  hem  uter  maten  raer. 
85  Her  Walewein  gprae:  »ay,  ridder,  waer 

>Moget  gi  vinden*)  in  u  herte, 

>Dat  gi  das  ongevoech  ende1)  smerte 

>Dere  joffroaw  dogen  doet? 

waer  di  vloet 

40  >Sine  onderwondes  niet  mee"  — 

*Vaê8ael}  in  4)  laets  dor*)  u  niet  een  slee9). 

»Waer  salie 

Daarmee    stemt    overeen    La    Vetigeance   de    Raguidel,    vs. 
3389—8401: 

Issi  Ie  fiert  de  main  armee, 

Et  Ta  contre  cheval  menée 

Parmi  la  lande  traïnant. 

Et  mesire  Gauvains  poignant 

I  est  ven  as,  se  li  cria: 

> Frans  chevaliers,  lai  la!  lai  la! 

>Mar  Ie  tues,  laissiés  Ie  ester!" 

Onqnes  ses  mains  n'en  vaut7)  oster 

Li  chevaliers,  qui  estoit  fels, 

Ains  respondi,  conme  orgueilleus  ■) : 

»Vaasal,  qu'en  aves  tos  a  faire? 

>Alés  porcacier  vostre  afaire: 

>Je  n'en  lairoie  por  vos  rien". 

Pag.  II  Kol.  2. 

>Doe  verwarf  ie,  dat  ie  versochte*) 
»An  desen  riddre  enen   vrede. 
45  >Te  mine  10)  behoef  hort  wat  hi  dede: 
>Hi  gavene  gerne  ende  blidelike. 
»Doe  waendic  wel  behondelike 


1)  D  ontbreekt.  2)  D  ir  trimden.  8)  D  ongevogen.  4)  D  ontbreekt 

S)  D  doe.        6)  D  cUe        7)  Voor  tarnt  zal  men  wel  wuet  of  Ptut  moeten  leien. 
8)  Men  lette  kier  op  het  slechte  rgm.  0)  D  Datim**  $ockt$.         10)  D  «mm. 

9 
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»  Varen  ende  keren  over  al. 

>Nu  meirt  hi  mijn  groet  ongeval. 
50  >  Hierna  np  den  derden  dach 

>  Voer  ie  mi  l)  meyen ,  want  ie  sach 

>Dat  weder  scone  ende  blide; 

>Ende  dese  riddre,  die2)  van  nide 

>Vol  sijn  ende1)  van  overdade, 
55  >Quamen  hier  met  valschen  rade, 

>Ende  slogen  minen  ridder  doet*)". 

Daarmee    stemt    overeen    La     Vengeance   de    Raguidel^    vs. 
3430—3438: 

»Je  Tfi  d'une  trive  requerre. 
»Ne  sai  quel  jor  il  Ie  donna, 
>£n  la  trive,  par  de  deya, 
>Avons  en  bone  pais  este. 
>Por  Ie  douc  tens  et  por  Testó 
»M'en  ving  ge  9a.  tote  haitie, 
>Et  il  m'a  issi  agaitie. 
»Dedens  la  trive,  que  je  pris, 
>M'a  il  mon  chevalier  ocis". 


Pagina  III  Kol.   1. 

»Laet  hem  hebben  sine  amie: 
>A1  doet  hi  haer  nu  dorpernie, 
>Si  heves  seker3)  wel  verdient, 

60  >Ende  hi  sal  morgen  bat  haer  vrient 
>Wesen  ende  versoent  al". 
Mijn  her  Walewein  sprac:  >tc6)  sal 
>  Dere  joffrouw  staen  te  stadefu] , 
>Want  eijt  mi1)  bidt  dor  genade: 

65  » Inne  quam  noit  te  gere  stad , 


1)  I)  ik.  2)  1)  die.  S)  D  rade.  4)  D  Ofttbraefct 

6)  Ü  ricA.  C)  I)  hi.  7)  ü  «y#  mm. 
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>Dat  mi  joffrouw  genade  bat, 

„Dat  ie  hare1)  minen  dienst  ontseide*); 

»Broder,  het  waer  dorperheide". 

Daarmee    stemt    overeen     La     Vengeance   de    Raguidel,    vs. 
S459— 3467 : 

>C'est  folie,  fols,  laissiés  lor 
>La  damoisselle  qui  est  lor; 
>Venés:  de  li  n'avés  que  faire; 
>S*irons  porchacier  nostre  afaire; 
>Ne  devés  pas  ei  arester".  — 
>Fui  toi  de  ei,  laisse  m'ester" , 
Fait  mesire  Gauvains,  >par  foi, 
»Je  n'en  lairoie  rien  por   toi". 

Pagina  III  Kol.  2 

Mgn  her  Walewein  sprae:  „dat  si"  s). 
70  Die  twe  en  maecten  4)  nu 

So  den  Trede  dese  ne 

End*  verwerden  vele  mee 

Met  haren  talen  dander  twee*). 

Want  elk  die  joffrouw  hebben  wilt  •). 
75  Dus  syn  si  met  spere  end*  scilt  7) 

Elc  van  andren  een  deel  gereden  •). 

Doe  wast  hadde  na  rust  1 •) 

Te  joesteerne  lo)  ridderlike. 

Si  hilden  wel  ende  geiogelike  ll) 
80  Vor  hen  die  stade  ende  dede 


3491—3496: 


Raguidel 


1)  D  Urn.  8)  D  omstidê.  3)  D  ontbreekt.  4)  D  must**. 

i)  D  ontbreekt  6)  O  jofromw  dU  Mbtn.  7)  D  ontbreekt 

8)  D  ontbreekt  9)  Dit  bedorven  ?ert  weet  ik  niet  te  verbeteren. 

10)  Jkjuêtmrmê.  11)  D  ontbreekt 
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Issi  cil  doi  orent  fait  pès, 
Et  cis  qui  furent  prés  a  prés, 
Qui  la  pucele  chalengierent , 
L'ont  guerpie,  si  s'eslongierent 
Li  uns  de  1'autre  sans  plus  dire: 
Cascuns  se  regarde  et  ramire. 

Pag.  IV  Kol.  1. 

groter  cracht  onthouden 

die  orse  keren  souden  l) 

adien  metten  sweerde, 

Bad  hi  vor  sine  f)  overdade 
85  Harde  3)  oetmoedelike  genade 

Ende  seidek):  »ay,  ridder,  edel  here, 
>7c  ben  gequetst  harde  sere 

>  Van  u  5)  heden  up  desen  dach , 
>Secht  mte),  here,  oft  wesen  mach, 

90  »  Uwe  name  7)  in  hovescheden".  — 

>  Omme  dat  *)  gys  mi  hebt  gebeden , 
»  Walewein  heetic  9) ,  dat  u  cont  si". 

Daarmee    stemt    overeen     La     Vengeance    de   Raguidel^    ts. 
3524—3533: 

Et  mesïre  Gauvains  retint 
Son  cheval,  si  est  retornés. 
Et  cil  s'en  fu  tels  atornés 
Qu'a  grans  painnes  s'est  adreciés, 
Quant  il  vers  lui  Ie  vit  dreciés 
Monsignor  Gauvain  qui  basta. 
Lors  li  escrie:   »Esta!  Esta!" 
Quant  mesire  Gauvains  1'entent, 


1)  Na    dit   ver»   moet   een   vert   met    een   rijmwoord   op  iweerde  zijn  oitgeriUen. 

2)  D  uu  ende  na.  3)  I)  ontbreekt.  4)  1)  ontbreekt.  5)  D  mm. 

6)  I)  /  im.  7)  D  ontbreekt.  8)  D  ontbreekt.        9)  D  ontbreekt. 
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D  li  respont,  plas  ni  atent: 
>J'ai  non  Gauvains." 

Pag.  IV  Kol.  2. 

>Of  dan  neen,  hoet  u  van  mi." 
Die  ridder  gprac:  >ic  scelde  Tri: 
95  >Neemtse  end*  voertse  dart  u  voget. 
Doe  gprac  her  Walewein:  >mi  genoget 
»Uwe  name  te  wetene,  die  segt  mi, 
>Eer  wi  sceden."  —  >Here,  dat  si: 
>Ic  hete  te  berge  ende  te  dale 
100  >Licoridoen."  Met  dere  tale 
Syn  si  bede  dan  gesceden 
End*  lieten  hebben  end*  geleden, 
Daer  l)  hi  wilde ,  die  joffrouwe , 
Die  quyt  was  van  groten  rouwe. 

Daarmee  stemt  overeen  La   Vengeance  de  Raguidel  vs.  3555 — 
3565: 

>Traiés  en  sus,  je  vos  desfi."  — 
>Je  Ie  vos  lais,  ce  vos  afi," 
Fait  li  chevaliers,  >prendés  la." 
Mesire  Gauvains  demanda 
An  chevalier  conment  a  non. 
>On  m'apele  li  Coridon," 
Fait  li  chevalier  erranment. 
Atant  laissent  Ie  parlement, 
Que  cel  et  ses  conpains  s'en  vont; 
Et  la  damoissele  au  chief  blont, 
Quant  ele  vit  que  cil  s*en  part, 
Est  acorue  cele  part. 

Men    ziet,   59   verzen    van  den  Franschen  roman  zyn  in  77 
Mnl.   verzen  vertaald  en  dus  alles  behalve  beknopt,  zooals  wy 


1)  D  Dié  éur. 
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dat  trouwens   van  onze  middeleeuwsche  vertalen  gewoon  sgny 
maar  toch  ook  in   ander  opzicht  met  zooveel  vryheid,  dat  ik 
zeer  geneigd  ben,  niet  dezen  uitgegeven  Franschen  tekst  voor 
het  origineel  van  onze  vertaling  te  honden,  maar  een  anderen 
tekst,   die  daarvan  belangrijk  moet  hebben  verschild  en  waar- 
schijnlijk veel  beter  was  dan  de  bewaard  gebleven  tekst,  daar 
deze   over  het  geheel  slordig  en  corrupt  schjjnt.    Ten  bewjjse 
daarvan  behoef  ik  slechts  aan  mijne  aanteekening  op  va.  8398 
te  herinneren  en  verder  op  te  merken,  dat  op  vs.  S536: 

»Lors  li  escrie:  >Esta!  Esta!" 

terstond  deze  verzen  volgen : 

>  Quant  mesire  Gauvains  1'entent, 
Il  li  respon t,  plus  ni  atent: 
>J'ai  non  Gauvains." 

De  vraag  naar  den  naam  van  zijnen  overwinnaar  moet  blijk- 
baar aan  Walewein's  antwoord  hebben  voorafgegaan.  Stellig 
zijn  er  dus  twee  of  meer  verzen  uitgevallen.  In  onze  frag- 
menten nu  vinden  wij  de  vraag  wel,  als  ik  ten  minste  goed 
heb  ingevuld,  en  in  elk  geval  komt  de  vraag  voor  in  de  ver- 
korting, die  ook  van  deze  vertaling  door  Velthem  voor  agne 
groote  compilatie  is  gemaakt ,  want  daar  lezen  w jj ,  Lanc.  III 
vs.  12335: 

>Maer  segt  mi,  hoe  u  name  si," 

met  het  antwoord: 

»\Valewein,  seit  hi,  heetmen  mi." 

Alleen  is  het  opmerkelijk,  dat  deze  vraag  met  het  antwoord 
en  de  korte  inhoud  van  hetgeen  in  't  Fransch  in  vs.  3539 — 
3547  wordt  behandeld  in  den   Lanrelot  volgt  op  de  verzen : 

»Waleweiu  sprac:  so  scult  dan  vri 
Dese  jonckfrouwe,  ende  geefse  mi  — 
Ie  scelse  quite  harde  gerne: 
Mine  stater  u  niet  te  werne," 
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die  beantwoorden  aan  vs.  8548 — 3557  van  den  Franschen 
roman  en  aan  vs.  93 — 95  van  onze  fragmenten,  waarop  in  't 
Fransch  en  in  onze  fragmenten  terstond  Walewein's  yraag 
naar  den  naam  Tan  den  feilen  ridder  (li  Goridon)  volgt,  die 
by  Veltbem  eerst  na  de  vertaling  Tan  ts.  3547  Tan  den 
Franseben  tekst  gevonden  wordt.  De  omzetting  is  blikbaar 
Velthem's  werk,  want  dat  deze  compilator  by  Die  Wrake  van 
Raguel  evenmin  als  by  den  Perchevael  een  Fransch  origineel 
vóór  zich  had,  maar  eenvoudig  de  bestaande  vertaling  be- 
kortte, behoeft  geen  betoog  voor  wie  den  overeenkomstigen 
tekst  in  den  Lancelot  (III  vs.  12285—12352)  vergelykt  met 
onze  fragmenten.  Om  de  vergelijking  gemakkelyker  te  maken , 
voeg  ik  dien  tekst  hier  by  met  cursiveering  van  die  versregels, 
die  bekorting  zyn  van  de  nu  bekende  brokjes  der  geregelde 
vertaling. 

Lancelot  III  vs.  12285—12352. 

Vanden  wapinen  dié  hire  an  droech. 
Doen  Walewein  sach  dit  ongevoech  , 
Sprae  hi:  >Her  riddere ,  dese  smerte , 

Hoe  mogediee  vinden  in  u  herte. 

Die  gi  doet  deser  joncfrouwen  ?"  — 
290  »Ay,  edel  riddere,  op  gerechte  trouwe," 
Sprac  die  joucfrouwe ,  » verledeget  mi ! 

Oft  enege  ontfermecheit  an  u  si, 

Soe  hulpt  mi  dor  alre  vrowen  ere !" 
Her  Walewein  sprac:  »Vrient,  bi  onsen  Here, 
295  >Gi  doet  onhovescheit  hier  an"  — 

Wat  segdi,"  seit  hi,  »vule  tyran? 

Wat  besteets  te  berechtene? 

Lust  u  hier  nu  te  vechtene, 

Ie  maecs  u  hier  ter  stede  sat."  — 
800  >Gi  sultse  hier  laten,"  sprac  Walewein  ter  stat, 

Al  haddyt  oec  gesworen  met." 
Doen  quam  daertoe  her  Gariet 
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Ende  sprac:  »Broder,  dor  wat  saken 
>Wildi  hier  nu  werringe  maken? 

305  *Laet  hem  hebben  sine  amie: 
>  Al  doet  hi  hare  nu  dorpernie 
»  Wat  bestaet  u  dat  te  wrekene?" 
Die  ander  begonster  to  te  sprekene, 
Die  tgeens  ridders  geselle  was: 

310  » Geselle,  ie  soude  u  raden  das, 

>Dat  gi  die  joncfrouwe  laet  varen  nu 
»  Metten  riddere,  dat  radic  u."  — 
»In  does  niet,  bi  mire  trouwen".  — 
»  Geselle,  dat  aal  u  lichte  rouwen; 

315  »Ende  in  bescudde  u  heden  oec." 
Die  ander  sprac:  »Mine  roec." 
Doe  sprac  oec  mede  Gariet: 
»Bi  Gode  en  bi  mire  wet, 
»Broder,  gi  sult  vechten  sonder  mi." 

320    WaUwein  sprac:  *Bi  Gode^  dat  «." 
Dus  keerden  si  beide  ombe  daer 
Om  bat  te  pongirne  daer  naer. 
Die  riddere  quam  op  Waleweine  gereden 
Ende  heften  gesteken  daer  ter  steden 

325  Dor  den  scilt  ene  grote  scure, 
Dat  sijn  spere  brac  tier  ure. 
Ende  Walewein  heften   wedergestekeu , 
Dat  sijn  halsberch  moeste  breken 
Ende  hi  gequetst  werd  so  tere, 

330  Dat  hi  genade  bat  den  here. 

Waleicein  sprac:  *So  scult  dan  vri 
*  Dese  joncfrouwe  i  ende  geef  se  wit".  — 
*Ic  scelse  quite  harde  geme : 
*Afine  stater  n  niet  te  werne; 

335  -hMaer  segt  mi,  hoe  u  name  si.11   — 
»  Walewein  \  seit  hij  *heetmen  mi , 
»Des  conincs  Arturs  suster  soue"  — 
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»Ay  mi,  hoe  wasic  so  cone, 
>Dat  ie  dorste  joesteren   nu, 

340  >In  hadde  tirst  gevraget  u, 
»Wie  gi  waerd  te  deser  stont, 
>Sone  waric  van  u  niet  gewont.1 
Wcdewein  sprac  doe:  *Hoe  fieetti?"  — 
*Licoridon  heetmen  mi" 

345  Walewein  sprac:  »Nu  bevelic  u, 
»Dat  gi  rard  ter  joncfrouwen  na 
»Van  Galestroet  ende  segt  faaer  saen, 
»Dat  icse  aal  wel  scire  bestaen 
»Met  sconincs  Arturs  macht  al." 

350  Lycoridon  seide:  »Here,  ie  sal.,f 
Doe  êciet    Walewein  scire  van  daer , 
Ende  die  joncfrouwe  volchdem  naer. 


Eenige  verzen  komen  zóó  letterlek  met  de  verzen  van  onze 
fragmenten  overeen  ^  dat  aan  bekorting  van  deze  vertaling  wel 
niet  te  twjjfelen  valt  Toch  hebben  wjj  ook  bij  Velthem's  be- 
werking van  Die  Wrake  van  Ragisel  op  eene  enkele  uitbrei- 
ding te  wgzen.  Lanc.  vs.  12345—12350  komt  noch  voor  in 
't  Fransch,  noch  in  onze  fragmenten,  waar  het  op  vs.  100 
had  moeten  volgen.  Yelthem  verwijst  met  die  verzen  naar  het 
vervolg,  vs.  12425,  dat  aan  vs.  3688  vlgg.  van  den  Franschen 
roman  beantwoordt,  en  laat  dus  Licoridon  in  opdracht  van 
Walewein  naar  de  jonkvrouw  van  Galestroet  gaan,  terwyl 
deze  dat  in  't  Fransch  uit  eigen  beweging  doet.  In  den  Fran- 
schen roman  hooren  wjj  met  vs.  3897  (=  Lanc.  III  vs.  12497) 
voor  het  laatst  van  »la  dame  dou  Gautdestroit"  en  van  haren 
minnaar,  >Maduc  li  Noirs",  die  by  Velthem  »Maurus"  heet, 
doch  een  behoorlek  slot  heeft  hare  geschiedenis  niet.  In  Velt- 
hem's bewerking  nu  vinden  wjj  een  lang  verhaal  van  vierhon- 
derd verzen  (?s.  13185 — 13587),  waarin  hare  geschiedenis  tot 
een  goed  eind  wordt  gebracht,  en  dat  in  den  Franschen  tekst 
ontbreekt.    Evenzoo   ontbreekt   in   het   Fransch  de  inhoud  van 
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Lanc.  III  vs.  11155—11234,  waarin  het  begin  der  geschiedenis 
van  de  jonkvrouw  van  Galestroet  voorkomt,  dat  weer  terugwgst 
op  Lanc.  III  vs.  2375 — 2610,  een  stuk,  naar  het  sohgnt,  van 
de  Graalqueste,  althans  Jonckbloet  doet  het  ons  niet  als  eene 
interpolatie  kennen,  maar  ongelukkig  heeft  hg  in  de  uitgave 
van  den  Lancelot  die  Graalqueeste  niet  met  het  Fransche  proza 
vergeleken,  zooals  hij  wèl  met  den  Lancelot  zelf  en  gedeelte- 
lijk ook  met  Arturs  Dood  heeft  gedaan.  Wij  knnnen  dus  niet 
uitmaken,  of  deze  verzen  in  de  Graalqueste  geïnterpoleerd  en 
ook  aan  een  Vengeance  de  Raguidel  ontleend  knnnen  zgn.  Zeker 
behooren  vs.  11155 — 11234  niet  tot  de  Graalqueste,  daar  deze 
met  vs.  11154  eindigt,  en  evenmin  tot  den  gedrukten  tekst 
van  de  Vengeance,  waarvan  het  begin  overeenstemt  met  Lanc. 
III  vs.  11235. 

Nu  is  de  vraag:  heeft  Velthem  begin  en  slot  der  geschiede- 
nis van  de  jonkvrouw  van  Galestroet  zelf  uitgedacht,  of  kwam 
het  ook  reeds  in  de  vertaling  van  den  roman  voor?  en  zoo  ja 
(want  scheppingskracht  mogen  wij  aan  Yelthem  niet  te  veel 
toekenuen),  is  het  dan  het  werk  van  den  vertaler  of  stond 
het  ook  reeds  in  de  Fransche  redactie ,  die  deze  bezat  en  die  wg 
nu  niet  kennen?  Ik  houd  het  laatste  voor  het  waarschgnlgkst , 
en  zou  dus  ook  vermoeden,  dat  Lanc.  III  vs.  12635 — 13054 
(het  eigenaardige  hoofdstuk  met  het  opschrift:  »Hoe  Walewein 
wilde  weten  vrouwengepens") ,  dat  evenmin  in  den  gedrukten 
Frauschen  tekst  voorkomt,  evengoed  aan  eene  andere  redactie 
van  den  Franschen  roman  ontleend  is.  Zoo  worden  wy  er  toe 
geleid  het  voormalig  bestaan  van  een  Franschen  roman  te 
veronderstellen ,  die  veel  uitgebreider  was ,  dan  de  gedrukte 
Vengeance  de  Raguidel  \  en  daarin  kan  dan  ook  zeer  goed  het 
origineel  voorgekomen  zijn  van  de  verzen  der  eerste  twee, 
nog  niet  door  ons  medegedeelde,  fragmenten,  die  ik  in  het 
Fransch  niet  weervond  en  evenmin  ergens  weet  te  plaatsen, 
tenzij  in  het  verhaal  van  een  tornooi.  Zij  luiden  aldus : 
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Pagina  I  Kolom   1. 

Daer  so  menicfa  coen  degen 
So  cortelike  wart  versiegen 
Alse  na  hier ,  dat  wetic  wel  *). 
Her  Walewein  was  harde  fel *) , 
5  Hi  velder  3)  menegen  van  den  orse , 
Want  hi  stont  in  de  meeste  porse 
Altoes  ende  dede  se  vor  hem  wiken, 
Dat  man  te  rechte  mach  geliken 
Die  Ie  we,  die  die  scape  jaget. 
10  Daer  wart  menich  ridder  versaget, 
Als  hi  quam  in  syn  gemoet, 
Die  nochtan  stout  was  4)  ende  goet. 
Mgn  her  Waleweiu  heeft  so  gevaren, 
•     •     •     .     .     .     •     .     .     daer  waren. 


Pag.  I  Kol.  II. 

Hine  hadde  niet  van  enen  caven  5) 
15  Ontfaen  te  scaden  in  den  stride; 
Hi  was  in  hoghen  ende  blide, 
Ende  sat  onder  sine  gesellen  y 
Die  al  lachende  •)  vertellen  , 
Wien  daer  gevalle  of  ongeval 
20  Was  geeciet 7)  ende  wien  men  sal 
Het  rechte  loven  ende  prisen. 
Dos  saten  si  in  deser  wisen 
Met  groter  joien  in  die  zale. 
Na  willic  a  van  hem  die  tale 
25  Laten  bliven  ende  seggen  vort 
Ene  aventure*),  die  men  hort 
Gerne  lesen  in  Walsche  tale 
wale. 


1)  D  mmlê,  t)  D  be 8)  D  wilder.  4)  D  ontbreekt. 

S)  D  rmm.  0)  D  Uqfêmi:         7)  D  guatt.  8)  D  tvtntïurt. 
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Zooals   wij  Die   Wrake  van  Ragisel  in  Velthem's  omwerking 
kennen,  is   de   roman   blykbaar  eene   compilatie  van  zes  Tér- 
schillende  verhalen,  namelijk 
I  >Die  Wrake  van  Ragisel"  zelf,  met  Walewein  en  Ydier  als 
helden   (vs.  11235—11423,  13587—14136,  in  't  Pranech 
vs.  1—549,  4862—6176). 
II  »Die  aventure   van   Maurus  ende  der  joncfrouwe  van  Ga- 
les troef ',   waarin   naast  Walewein  ook  zyn  broeder  Gariet 
optreedt,  en  waarin  ook  Keye  eene  rol  speelt  (vs.  11155 — 
11234,    11424—12268,    12425—12497,    13185—18586, 
in  'tFransch  vs.  550—3351,  3688—3897). 
III  »Die    aventure    van   Waleweine,   Ydeine   ende  den   tween 
winden"  (vs.  12269—12424,  12498—12634,18055—18184, 
in    't  Fransch   vs.    3352—3687 ,  3898—4861).  Opmerking 
verdient   het,    dat   de   naam    van   den    Franschen   dichter, 
Raols,  niet  genoemd  wordt  aan  het  begin  van  den  roman 
(wel   aan    't  eind),   maar  wel   by  't  begin  der  geschiedenis 
van  Ydeine,  vs.  3352,  en  wel  op  deze  wjjze: 

»Ci  conmence  Raols  sou  conté, 
Qui  ne  fait  pas  a  mesconter, 
L'istoire  fait  bon  a  conter 
Et  a  oïr  et  a  retraire. 
La  matière  qui  en  vient  traire 
Est  veritals,  si  fait  a  croire.' 


tt 


Het  heeft  er  dus  allen  schijn  van,  of  Raols  niet  de  dich- 
ter is  van  de  geheele  compilatie,  maar  alleen  van  het 
daariu  opgenomen  derde  verhaal.  Dat  verhaal  is  trouwens 
zelf  ook  al  compilatie,  want  het  bevat  twee  andere  be- 
kende verhalen,  vooreerst 
IV  eene  episode  (vs.  13055  —  13148,  in  't  Fransch  vs.  4472— 
4785»,  die ,  wat  den  inhoud  aangaat,  bijna  geheel  over- 
eenstemt met  het  laatste  gedeelte  (vs.  861  —  1206)  van  het 
fabliau  Do  chevalier  a  Vespée ,  gedrukt  by  Méon  ,  Nouveau 
rtcueil  de  fabliaux  et  contes  I  p.  127—164  en  bij  Jonckbloet, 
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Roman  van    Walewein  II  bl.  35  —  74,  zoodat  als  bron  voor 
beide   verhalen   een  nu  verloren  >lai  Breton"  mag  worden 
aangenomen,     waarin     bet    bekende    thema:    hondentrouw 
sterker    dan   vrouwentrouw    was   behandeld.    Vervolgens  is 
Y  de   sproke   »Van    den   mantele"  of  »Du  mantel  mautallié" 
pasklaar   gemaakt   voor   de   geschiedenis   van  Walewein  en 
Ydeine  (vs.  12498-12575,  in  'tFransch  vs.  3898—4196). 
Die  sproke  is  meermalen  gedrukt,  't  laatst  door  F.  A.  Wulff, 
Romania  XIV  (1885)  p.  343—38.0.  Over  den  oorsprong  er 
van    zie    men   Otto    Warnatsch    >Der    Mantel.    Bruchstück 
eines   Lanzeletromans  des  Heinrich  von  dem  Türlin,  nebst 
einer    Abhandlung     über    die    Sage    vom    Trinkhorn    und 
Mantel  und  die  Quelle  der  Erone,  Breslau   1883. 
VI  >Hoe  Waleweiu  wilde  weten  vrouwengepens"  (vs.  12635  — 
13054,  niet  in  'tFransch). 
Is   dos   reeds   de    bekende   Fransche  roman  eene  compilatie, 
en  vinden  wy  in  de  verkortende  bewerking  van  Velthem,  die, 
zoooals   wy  bewezen,  aan  de  vertaling  van  eene  andere  Fran- 
sche  redactie  ontleend   is,    nog   een    paar   stukken  meer,  dan 
mogen    wy    met   vry    wat   grond   vermoeden ,   dat   die   andere 
Fransche   redactie   eene    nog   omvangryker   compilatie   zal   ge- 
weest zyn   en   nog  andere  episodes  zal  bevat  hebben,  dan  de 
gedrukte    Vengeance  de  Raguidel. 

Amsterdam,  29  Juli  1893.  j.  tb  winkel. 
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„VAN  ONS  HEREN  WONDEN" 

NAAE  EEN  BRÜGSCH  HANDSCHRIFT. 

In  de  Boekerij  van  handschriften  en  oude  stuks  van  het  Bis- 
schoppelijk Seminarie  te  Brugge,  bij  de  Seminaristen  als  > de 
Bibliotheek  van  de  Paters"  bekend1),  komt  in  HS.  n°.  72/97, 
op  blad  70  recto  vlg.,  een  tekst  voor  van  het  gedicht  dat  in 
de  uitgave  van  Maerlant's  Strophische  Gedichten  door  Ver wg 8 
(blz.  103 — 106)  het  opschrift  Van  ons  heren  wonden  draagt,  en 
waarvan  sedert  door  Moltzer  in  dit  Tijdschrift  (8,  1 — 6)  eene 
afwijkende  lezing,  naar  een  hs.  van  de  bibliotheek  der  Utrecht- 
sche  universiteit,  is  afgedrukt.  Hoewel  noch  beter  noch  slechter 
dan  de  beide  andere ,  is  deze  Brugsche  tekst  zeker  merkwaardig 
genoeg  om  in  ditzelfde  tijdschrift  eene  plaats  te  vinden. 

1).  Dit  sal  men  secghen  vor  onsen  here  ant  cruce* 

(Verwijs,  Moltzer  1). 

Als  men  merket  alle  maniere, 
So  bestu,  ihesu  goedertiere, 
Paradijs  vul  weilden  al: 
Want  die  vader  goedertiere 
Vrucht  goet,  zoete  eii  diere 
In  di  plan  te  zonder  ghetal: 
Dine  passie  vrucht,  die  goede, 
Eü  die  vloet  van  dinen  bloede, 


1)  Hel  grootste  gedeelte  dezer  boekerij  is  afkomstig  van  de  Duinheeren  of  PaUrt 
van  de  Abdij  van  den  Dmne  bij  Veurne,  gesticht  1107,  vernield  1660,  binnen  Bragge 
herbouwd  1623 — 1628  en  sedert  1834  dienende  tot  Groot  Seminarie.  Het  genoemde 
HS.  n°.  72/97  dagteekent  waarschijnlijk  van  de  tweede  helft  der  lftde  eeuw; 
eenige  stokken  er  in  dragen  reeds  het  kenmerk  van  den  invloed  der  Rederijken. 
Het  is  13}  centim.  hoog,  by  10}  centim.  breed,  en  bevat  92  bladen  (184 bladx^dei), 
perkament.  De  band  is  van  hout  met  leder  overtrokken. 
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Daer  da  milde  of  waers  int  dal, 
Maecte  een  ende  an  onse  aermoede, 
Daer  noch  omme  die  helsche  gloede 
Weent  eïi  langhe  weenen  zal. 

2).  Dit  $al  men  secghen  ten  cruce: 
(Verwjjs,  Moltzer  2). 

Helich,  werde  cruce  ons  heren, 
Hem  die  dolen  soustu  leeren 
Den  wech  daer  men  altoos  lacht. 
Den  troon  ondaetstn  ons  met  eeren, 
Ende  sloots,  die  ons  wilden  deeren, 
Die  helle  met  ons  heren  kracht. 
Die  ')  nighic  om  die  lieve  mare 
Die  bi  di  die  salighe  scare 
Inden  hemel  hevet  bracht, 
Ende  met  ombant  die  poortenare 
Eii  brachts  met  di,  die  daer  in  zware 
Gevangnesse  waren  ter  langher  nacht. 

8).  Dit  sal  men  secghen  toten  hoofde  ons  heren: 

(Verwijs,  Moltzer  3). 

Den  hoofde  ghecroont  met  doorne 

Nighic,  den  ioden  te  toren 

Die  gode  cruusten  als  volc  verwoet, 

Ghescoort  in  menighe  stede,  bi  hoorne, 

En  bebloet  in  den  dorborne, 

Speghel  der  groter  oetmoet; 

0  edele  crone  precioze, 

•) 

Jhesus,  diet  al  leven  doet, 
Verclare  niyu  herte  roukeloze, 


1)  Lm  Oi  2)  Dit  vers  ontbreekt  in  het  hs. 
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Yan  zonden  tornich  en  boze, 
Etl  maectse  zuver  en  goet. 

4).  Dit  es  toter  rechter  hant: 
(Verwijs  5;  Moltzer  4). 

Hechter  hant  ghenaghelt  duere, 
Hute  di  vloyt  die  zoete  guere 
Als  dat  water  phison  doet. 
Die  duernaghelden  di  zaere, 
Die  verdoomde  creatueren,, 
Donghevallighe  ioeden  verwoet. 
Di  zoo  heeric  en  anebede, 
Di  nighic  ende  verzoucke  mede, 
Als  die  leghet  onder  voet, 
Dattu  mi  bringhes  in  die  stede 
Daer  ie  beclaghe  mine  dorperhede 
Ende  maectse  zuver  en  goet  *). 

5).  Dits  toter  luchter  hant: 
(Verwijs  6;  Moltzer  5). 

Luchter  hant,  di  groetic  mede, 

Dornaghelt  metter  scaerper  snede 

Des  naghels  stijf  en  lanc. 

Du  deels  ons,  na  gyon  sede, 

Die  beke  die  alle  dorperhede 

Ofdwaet  en  menighe  stanc* 

Die  edele  wonde  ie  anebede: 

Di  nighic  met  omoedichede 

Als  die  zoetste  adre  die  noyt  ontspranc. 

Daer  bi  jonne  mi  dat  ie  trede 


1)  Hier  wordt  de  slotregel  van  str.  3  herhaald;  omdat  in  't  voorlaattte  Ten  ie  in 
plaats  van  die  gekomen  was,  kon  In  sijn  ende  icker  in  blijven  moet  (Verwfjs  ra.  60) 
geen  zin  geven. 
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Up  den  viand,  en  sta  in  vreden 

Ter  dooi,  daer  mi  die  wych  es  stranc. 

6).  Dits  ter  toonden  ons  heren  zide: 
(Verwijs  4;  Moltzer  6). 

Fonteine  van  den  paradyse, 
Daer  vier  rivieren  ute  van  pryse 
Springhen,  diet  al  maken  nat, 
Waer  bi  die  viande  onwize 
Verloren  hebben ^macht  eti  spise 
Ende  noch  beven*  omme  'dat. 
Edele  zidi ,  wonde  reyne , 
Dies  ghelike  was  nie  fonteyne, 
Noch  selc  dranc  quam  nie  int  vat, 
Di  zo  eeren  wij  alle  ghemeene. 
Tieghen  tvenyn  "groot  en  cleine 
Stopt  dine  medicine  elc  gat. 

7).  Dita  ter  wonde  van  den  rechter  voete: 
(Verwijs,  Moltzer   7). 

Wonde  van  den  luchtren  !)  voete, 
Hute  di  vloyt  die  beke  zoete 
Als  of  tygris  ware  die  vloet. 
Hier  of  zo  quam  ons  die  boete 
Dat  wi  clemmen  ter  hogher  groete, 
Daer  altoos  es  vrede  ende  goet. 
Door  den  loop  van  dezen  gate 
Offerde  god  ooc  tonzer  baten 
Sgn  ghebeuedide  bloet. 
Heligbe  wonde ,  wjjst  ons  die  strate , 
Dat  te  tyt  en  niet  te  late, 
Als  ons  die  doot  naken  moet. 


1)  U$$  umtmÊtlyk  reehtren. 

10 
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8).  Dits  ter  wonde  van  den  luchtren  voete : 
(Verwijs,  Moltzer  8). 

Luchter  voet,  huut  dinen  gate 

Sende  hi  ooc  toot  onser  bate, 

Hi  die  god  es  ende  man. 

Da  best  ghelijc  der  eufraten , 

Want  du  of  dwoughes  al  die  haten, 

Daer  ons  die  nacht  helpt  in  den  ban. 

Soete  naghel ,  zoete  wonde, 

Soete  bloet  dat  inder  stonde 

Uten  heleghen  gate  ran, 

Bi  di  moeten  winnen  ghezonde 

Die  traghe  mesdaghe  honde, 

Die  hope  an  di  draghen  dan. 

9).  DiU  toot  onzer  vrouwen: 
(Verwgs,  Moltzer  9). 

Dochter,  moeder  vanden  kinde 
Dattu  hanghen  zaghes  te  winde, 
Wat  rauwen  doghestu  en  welc  zeer ! !) 
En  es  niement  diet  ondervinde, 
Noch  zo  helich  diet  ontbinde, 
Want  die  mensche  niet  en  weet. 
Van  rauwen   moet  dorbort  wezen 
Mine  herte  zonder  genezen, 
Die  hevet  verdient  cout  en  eet, 
Ooc  doorgaen  en  dorlezen, 
Dat  zi  niet  en  zjjn  *)  verdoomt  bidezen , 
Want  zy  te  zonden  was  ghereet. 


1)  Het  rijm  vertitckt  leet. 

2)  Aid  at  in  het  ha.;   Vcrwyt,   Moltzer  si. 
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m  10).  Dits  ane  rinte  tan  ewangeliste : 
(Verwgs,  Molizer  10). 

Ay,  iohannes  ewangeliste, 
Du  waers  boedere  en  sacriste 
Der  cameren  daer  god  in  lach. 
Die  werelt  hout  mi  in  twijste, 
Helpt  mi  daer  ie  omme  ghiste, 
Ende  dies  ie  ghérne  dat  ie  mach. 
Ie  bemane  di  biden  wene 
En  biden  rauwe  die  niet  was  clene, 
Die  dijnre  herten  gaf  den  slach 
Daer  du  gode  zaghes  Tersmaet  allene, 
Dattu  mi  maects  der  scaren  ghemene 
Die  god  rerloste  upden  vrindach. 

Couckelaere.  k.  de  ghbldbrk. 
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WIE  IS  DE  SCHRIJVER  VAN  HET  TREURSPEL : 
„DE  MOORD  DER  ONNOOZELEN"  ? 

Op  bl.  72  van  Jonckbloet's  Geschiedenis  der  Nederl.  Letterk. 
III,  3e  dr.  lezen  we:  »In  1639  verscheen  bg  J.  Heerman  te 
Amsterdam l)  eene  tragedie ,  die  hetzelfde  onderwerp  behan- 
delde als  Heinsius'  Herodes  Infantidda.  De  titel  luidt :  2%.  Ag* 
Treurspel:  De  Moord  der  Onnoo zelen.  De  letters  Th.  Ag.  schgnen 
hier  Theocritus  A.  Ganda  te  moeten  beteekenen,  het  bekende 
pseudoniem  van  onzen  Dichter  (Daniël  Heinsius).  Het  stuk  is 
stellig  geene  vertaling  van  het  Latgnsche  drama.  Het  is  zoo 
onbeduidend  van  inhoud  en  zoo  mat  van  stijl,  dat  men  bgna 
zou  twijfelen  aan  het  juist  inzicht  van  hen,  die  het  hem  toe- 
kenden". Jonckbloet  noemt  het  voorts  plat  van  voorstelling  en 
besluit:  » Heeft  Heinsius  zich  werkelijk  aan  dit  stuk  bezondigd, 
dan  heeft  hg  er  zgn  roem  als  Dichter  niet  door  vermeerderd". 

Een  brief  van  Hooft  aan  Mostart  stelt  mg  in  staat  aan  te 
toonen  dat  Jonckbloet's  twijfel  alleszins  gerechtvaardigd  was: 
»de  Moord  der  Onnoozelen"  blijkt  te  wezen  een  werk  niet  van 
Daniël  Heinsius,  doch  van  Daniël  Mostart.  Een  overzicht  van 
het  treurspel  zal  ik  aan  bedoelden  brief  laten  voorafgaan. 

Het  eerste  Bedrijf  opent  met  de  »drie  Wgzen  uit  het 
Oosten",  die 

Op  't  hooghst  verheught  [zijn]  en  wonderwel  te  vreeden, 
Nu  [zijj  dien  grooten  Vorst  hier  hebben  aangebeeden, 
Door  zijne  star  geleyt,  en  weten  voor  gewis, 
Dat  hy  der  Jooden  Vorst ,  jae  's  werelts  heyland  is. 
Maer  laet  ons  toch  onz  tijd  hier  langer  niet  verzuymen, 
En  om  Herodes  haet  t'  ontvlión ,  dit  Lantschap  ruymen. 

Zjj  trekken  weg  en  Jozef  met  Maria  en  het  kindeke  Jezus 
treedt   op:    hij  verhaalt  dat  in  den  droom  hem  een  engel  ver- 


1)  In  1643  by  C.  ]>.  Houthaeck  herdrukt 
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scheen,  die  hem  vermaande  met  >maaghd  en  kindt"  naar 
Egypte  te  vluchten.  Zy  hebben  nog  een  gesprek  mei  Anna  de 
>ProfetesM  en  trekken  af.  Een  rey  van  Profeten  en  van  Har- 
ders heft  een  beurtzang  aan. 

Het  tweede  Bedryf  verplaatst  ons  in  het  paleis  van  Herodes, 
die  in  eene  alleenspraak  besluit:  »Ik  zal,  om  een'  te  doón, 
nu  tegens  alle  woeden".  Morgen  nog  voor  den  noen  zal  hy 
zyn  besluit  met  ernst  uitvoeren. 

Edoch ,  om  dat  het  raekt  van  vele  onnooz'len  't  leven , 
Zal  't  voegen,  om  mijn  doen  wat  schijn  van  recht  te  geven, 
Dat  ik  't  niet  onbedacht,  noch  reukeloos  bestae, 
Maer  met  mijn  vroeden  my  daer  eerst  wel  op  beraè. 

Hy  schgnt  vermoeid  te  zijn  van  zijne  alleenspraak  of  waar- 
van dan  ook,  althans  »hy  gaet  naer  binnen,  om  wat  te  rusten". 
Twee  hovelingen  treden  op,  genaamd  Judas  en  Simon,  van 
wie  deze  een  bereisd  persoon  is;  immers  de  eerste  spreekt  hem 
toe  met: 

Mijn  trouwste  en  beste  vriend,  die  in  uw  jonge  jaeren, 

Gerotst,  gevlet,  gereyst,  gereèn  hebt  en  ge  vaere  n 

In  't  Oost ,  in  't  West ,  in  't  Zuyd  en  in  het  koude  Noordt , 

en  verlangt  van  hem  te  weten 

waer  uyt  de  wijze  in  't  Oost  gezeten 
De  wisheyt  der  geboorte  onz'  konings  konden  wee  ten. 

Als  Simon  daarop  zijne  astrologische  kennis  heeft  gelucht, 
verdwenen  beiden,  om  evenmin  als  de  drie  wyzen,  Jozef, 
Maria  en  Anna  weer  te  verschenen.  Een  Helsche  Geest  komt 
opdagen  >in  den  schgn  van  den  Zwaager  van  Herodes",  die  op 
bevel  van  den  »Hellevooghd"  Herodes  in  zijn'  slaap  aanzet  tot 
den  kindermoord.  De  belle  vorst  namelijk  is  bang  dat  zyn  ryk 
alom  zal  worden  » verstoord",  doordien  een  » slechte"  Maagd 
volgens  tzaecken,  langh  voorgespelt  bij  schrift  van  zienden, 
niet  te  wraecken"  de  Afgoden  overal  ter  aarde  zal  doen  neer- 
storten. Na  het  verdwenen  van  den  Geest  wordt  Herodes  ont- 
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steld   wakker,  doch  zegt  terecht,  als  hg  wat  bekomen  is,  dat 
het  »noodeloos  was  [hem]  tot  de  wraek  te  moeyen". 

Ik  was  doch  al  gezint  dit  onkruyd  uyt  te  roeyen. 
Fluxs  dienaers,  roept  den  raed  nu  daedelijk  by  een. 
Ik  zal  my  midlerwijl  een  weynigh  hier  vertreèn. 

Dat  »hier"  is  zeker  eene  andere  plaats,  dan  die  waar  de  nn 
volgende  beurtzang  van  een  Rey  » Godvruchtige  Jooden  en 
Profeten"  gehoord  wordt;  immers  de  lof  van  de  nederigheid, 
de  berisping  van  »staetzucht"  en  »trotsheyd"  zouden  Herodes 
niet  aangenaam  in  de  ooren  geklonken  hebben. 

In  het  derde  Bedrgf  heeft  de  beraadslaging  plaats.  Herodes 
zet  den  staat  van  zaken  uiteen  en  vraagt: 

Wat  staet  my  hier  te  doen,  te  maetigen  mijn  haet? 
Of  'tzaed  te  smooren,  daer  het  in  zijn  wasdom  staet? 

Ananaël ,  de  priester ,  geeft  vele  zedenpreeken  l)  ten  beste  en 
zegt  ten  slotte: 

Maer  Heer,  my  leyt  noch  iets  in  'tongeveynst  gemoed, 

Dat  ik  niet  zwygen  kan,  en  tot  deez  zaeke  doet. 

De  waerheyd  parst  het  uyt,  en  niet  het  mededoogen, 

't  Gerucht  van  't  kind  der  Maeghd  is  waer,  of  't  is  geloogen. 

Is  'tloogen.  Waerom  wilt  ghy  zulk  een'  moord  begaen? 

Een  yeders  vloek  daer  door  op  uwen  halze  laèn? 

Zoo  daer  en  tegen,  als  het  voormaels  was  beschooren 

De  Nieuwe  Koning  in  deez  tijden  is  gebooren: 

Wat  kon  een  arrem  mensch,  eylaes!  daer  tegen  doen? 

Wat  wil  hy  tegens  Godt  en  tegens  't  noodlot  woèn? 

Woelt,  dreyght  en  onderzoekt  oft  zoekt  hem  te  verrassen, 

Hy  sal  u  doch  ontgaen,  en  in  uw  weerwil  wassen. 

Malkus,  de  Maarschalk,  is  van  eene  geheel  andere  meening: 
Herodes  ga  met  strengheid  te  werk: 


1)   Eene  dezer   heeft  een   toevallige  oTereenkomtt   met   eene  bekende  plaat*   ro 
Shakeapeare : 

De  Majesteyt  krtyght  glans  door  zachtheyd,  en  geen  zaeken 
Die  d'aerd§che  maghten  Ood  gelQker  konnen  maeken. 

And  earthly  power  doth  then  show  likeat  God't 

Wben  mercj  aeaaona  jtutice.  (Merch.  of  Ven.  IV,  1). 
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als  ghy  wordt  gevreest,  wat  leyt  er  an, 
Wat  naem  men  aen  u  geeft,  oft  Vader  oft  Tiran?1) 
Maer  elk,  in  tegendeel,  die  zal  u  eer  bewijzen: 
Uw  zydeloosigheyt  zal  yeder  moeten  prijzen, 
En  denken,  zoo  ghy  dus  d'onnoozelheyt  vermoordt, 
Hoe  ghy  dan  treffen  zoudt,  die  u  door  daed  verstoort. 

Hg  besluit  met: 

Laet  onder  duyzenden  onschuld'ghen  niet  gespaert 
Een'  schuldige,  maer  dat  het  koninglijke  zwaerd 
Het  bloed  Tan  vijand  en  van  vriendt  te  zaemen  storte, 
Op  datmen  u  en  d'uwe  in  't  heersenen  niet  verkorte. 

Herodee  dankt  beiden  voor  hun'  raad,  zendt  den  priester 
weg  en  zegt  tot  den  Maarschalk  dat,  zoo  al  des  priesters 
woorden  hem  eerst  eenigszins  geroerd  hadden,  hij  het  toch 
met  hem  eens  is.  Morgen  ter  eere  van  zijn  vijftigsten  verjaar- 
dag moeten  de  moeders  met  hare  kinderen  beneden  de  twee 
jaren  genoodigd  worden  in  een  aangewezen  paleis  en 

'tZy  zuygling  oft  gespaent,  ghy  zult  niet  een'  verschoonen, 
Die  zich  hier  fellijkst  quyt,  zal  ik  byzonder  loonen. 

Het  antwoord  des  Maarschalks  is: 

Het  spijt  my  in  mijn  hart,  en  me  is  ten  hooghste  leed, 

Dat  my  den  hemel,  dien  ik  'tgrooten  ondank  weet, 

Van  mannelijk  geslacht  geen'  naezaet  deed  erlangen, 

Om  deze  kindermoord  van  hem  eerst  aan  te  vangen. 

Dies  laet  het  op  my  staen ,  uw  wille  zal  geschiên. 

Herodes,  En  my  zal  't  zijn  een  lust  het  schouwspel  aen  te  zien. 

Een  >rey  Tan  Godvruchtige  Jooden  en  Profeten1' zingt  van  de 
nietigheid  der  kleine  aardsche  Goön ;  zy  handelen  naar  hun 
believen ,  eg  folen  den  onderdaan ,  zij  vertreden  recht  en  wet , 

lfaer  zullen  't  eynd  van  alle  dingen 

De  dood  nocht  't  oordeel  niet  ontspringen. 

Hen  zal  de  Goddelijke  straf 

Verstroyen  eveneens  als  kaf. 


1)  OaHgoJa'i  woord:  *oderint,  dun  metaant. 
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Zij  raden  de  Moeders  aan  te  vluchten. 

Het  vierde  Bedrijf  opent  een  priester,  die  verhaalt  hoe  hg 
reeds  vroeg  in  den  morgen  vrouwen  ontmoette  met  kinderkens 
in  de  armen,  hoe  hij  voortgaande  er  steeds  meer  zag,  allen 
juichende,  omdat  de  Koning  haar  met  hare  kinderen  genoo- 
digd  had.  Hij  vreest  dat  die  blijdschap  in  droefheid  zal  eindigen , 

Want  alsmen  's  morgens  vroegh  de  Zon  ziet  helder  staen , 
Dan  wilze  's  avonds  wel  met  regen  ondergaen. 

Hij  verdwijnt  om  niet  weer  op  te  treden,  en  wordt  opge- 
volgd door  twee  burgers,  waarvan  de  eene  vertelt  dat  hg  met 
een  bang  voorgevoel  zijne  vrouw  met  hun  kind  zeer  vroeg 
naar  het  paleis  had  zien  gaan ,  en  dat  hij ,  weer  ingeslapen , 
een  zeer  vreemd,  gezicht  had  aanschouwd.  Daarop  naar  het 
paleis  geijld,  had  hij  het  met  soldaten  bezet  gevonden.  Van- 
daar zijn  ontsteld  gelaat.  Op  verzoek  van  den  anderen  burger 
beschrijft  hij  het  nachtgezicht: 

My  docht  ik  Rachel  zagh  ontrent  Herodes  waeren, 

Als  eene  uytzinnige,  met  ongebonde  tuyt. 

De  wraek  en  razernij  zag  haer  ten  oogen  uyt, 

Van  louter  ongedult,  om  dat  ze  moest  gedooghen 

Dat  haere  onnoz'le  jeughd  vermoordt  werd  voor  haer  ooghen, 

En  't  geen  haer  allerzwaerst  en  bangst  op  't  harte  lagh , 

Was,  dat  de  dwingelandt  roet  vreughd  dit  moorden  zagh. 

Rachel  had  daarop  Herodes  den  ijselijksten  dood  voorspeld. 
De  beide  burgers  vertrekken.  Een  bode  verhaalt  aan  den  Rey 
van  » godvruchtige  Jooden  en  Profeten"  uitvoerig  al  de  gruwe- 
len van  den  kindermoord.  De  R.  v.  Prof.  zegt  dat  al  dat 
woeden  toch  geen  doel  heeft;  getroffen,  want  dat  het  kind  »om 
wien  de  jeughd  dit  leed  heeft  uytgestaen"  is  ontkomen.  De 
Rey  van  » godvruchtige  Jooden"  heft  een'  zang  aan,  die  groo- 
tendeels is  ontleend  aan  den  Chorus,  die  het  tweede  Pedrgf 
van  Seneca's  Thyestes  sluit. 

In  het  vijfde  Bedrijf  zien  wij  een'  soldaat  de  min  Albina, 
die  den  zoon  des  Eonings  redden  wil,  nazetten.  Vervolgens 
treedt   Herodes   op,    die   er   op  stoft,  dat  zijn  opzet  gelukt  en 
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het  »bastartkind"  yermoord  is.  De  soldaat  van  zoo  even  ver- 
schijnt voor  hem  en  verhaalt  dat  hij  onwetend  's  Konings  zoon 
gedood  heeft.  De  Koningin,  Doris  geheeten,  is  wanhopig, 
spreekt  eenige  woorden  van  afschuw  tot  haar  gemaal  en  eenige 
van  liefde  tot  haar  vermoord  kind  en  doorsteekt  zich.  Herodes 
barst  los  in  gejammer  en  vraagt  ten  slotte  om 

Het  lemmer,  dat  [zijn]  lam  heeft  midden  deur  gekorven, 
Daer  aen  het  zoete  wicht  ontijdigh  is  gestorven , 
Op  dat  een  zelfde  zwaerd,  daer  't  kind  ter  aerd  door  vil 
Ook  nu,  op  deze  plaets,  den  strammen  Vader  kill! 

De  Maarschalk  tracht  hem  te  bedaren  en  vermaant  hem  door 
de  bestraffing  der  min,  die  de  oorzaak  geweest  is  van  het 
dooden  des  prinsen  door  den  soldaat, 

te  zoeten  deze  rouw 
Van  'tderreven  uws  zoons,  en  't  missen  uwer  Vrouw. 

De  Koning  gaat  heen  en  de  Rey  van  Profeten  zingt  van  de 
dwaasheid  der  menschen ,  die  eigen  lost  en  raad  volgen  en  voorts : 

Hy,  die  voor  and 'ren  groef  een  put 
Geraekt  nu  zellef  in  de  dut. 
Het  spogh,  dat  hy  om  hooge  spoogh, 
Dat  valt  hem  in  sijn  eygen  oogh. 

Dus  leert,  6  lieve  raenschekind! 
Dat  ghe  al  u  werk  roet  God  begint. 
Want,  die  het  gaern  zagh  wel  gedaen 
Die  vanght  het  met  den  Hemel  aen. 

Het  laatste  tooneel  is  »De  Propheet  David  zittende  in  de 
Hemel  en  ziende  de  zieltjes  der  onnooz'len  opvoeren ,  verblijdt 
ach  en  verwillekoomtze  aldus". 

Het  vonnis,  door  Jonckbloet  over  dit  treurspel  geveld,  is 
niet  ie  streng.  De  bouw  van  het  stuk  laat  inderdaad  veel  te 
wenschen  over.  Gelijk  reeds  terloops  werd  aangestipt,  de  per- 
tonen  komen,  zeggen  wat  ze  te  zeggen  hebben  en  verdwijnen 
dan  voorgoed;  van  karakteristiek  is  geen  sprake,  noch  trou- 
wens van  alles  wat  in  een  treurspel  vereischt  wordt.  En  bij 
de  vele  staaltjes   van    platheid,  te  vinden  in  het  bovenstaande 
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verslag,  is  er  nog  een  te  voegen  dat  alle  perken  te  buiten 
gaat;  men  moge  het  vergoelijken  met  den  lust  voor  woordspe- 
lingen, der  17e  eeuw  eigen,  het  blgft  ergerlijke  wansmaak. 
Als  Doris,  de  Koningin,  jammert  over  den  dood  van  haar 
zoontje,  roept  ze  uit: 

En  leef  ik  noch  mijn  zoon?  En  zoude  ik  wel  zoo  laf 
En  bloode  darren  zijn,  dat  ik  mijn  droevigh  leeven, 
Dat  my  behaeght  om  u,   zou  willen  uytetel  geeien? 
Neen,  neen.  Is  uwe  knop  voor  'toop'nen  uytgegaen? 
En  zoude  ik  myne  bloem,  die  Dor  is,  laeten  staan? 

Veel  gunstiger  oordeelde  over  dit  treurspel  de  man,  door 
wien  wij  tevens  te  weten  zijn  gekomen  wie  zich  achter  de  ge- 
heimzinnige Th.  Ag.  verschuilt.  In  het  derde  deeltje  van  Hooft's 
Brieven,  uitg.  door  Van  Vloten,  vinden  we  op  bl.  285,  Nr. 
710  den  volgenden  brief: 

Aen  den  H.  Geheimschrgver  Danibl  Mostajlt. 

Mijn9  Heere, 

Met  weemoedighe  geneught  heb  ik  UE.  treurspel  ge- 
lezen; jae,  zien  speelen  nae  den  geest:  maer  binnen  vier- 
entwintigh  ujren  niet;  gelijk  UE.  zijn  afloop  bepaelt.  Het 
heeft  my  meer  tij  ds  afgetroetelt ;  by  halve  daeghen  oft 
schoften,  mits  jk  mijner  heele  geen  meester  was.  De  schik- 
king des  werxs  vind'  jk  zeer  voeghlyk;  'tverziersel  van 
Doris  met  haeren  zoon ,  het  opengaen  des  hemels  en 
David  daer  in,  en  andere  kleenoodje,  waer  meê  de  hoofd- 
stof omhangen  is ,  aerdigh ;  alles  geschaepen  om  wel  te 
beslaeghen  op  het  toonneel;  't  zelve  van  glans  en  staetsy 
te  doen  weêrlichten;  de  gemoeden  der  aenschouweren  ujt 
hunne  laege  leghers  te  lichten,  om  ze  in  de  hooghte  der 
deftighste  gedachten  te  verluchten.  Nevens  't  gedicht  zejnd' 
jk  (naerdien  't  Uwer  E.  geliefte  was)  myne  inzighten,  zoo 
op  het  ketenen  als  op  't  beleggen  der  taele.  Oft  zy  ge* 
noegh  oft  te  weenigh  weghen ,  jae  zelfs  nae  viesbeit  smae- 
ken ,  de  tong  van  Uwer  E.  oordeelschael  veile  datvonuis: 
die  teffens  proeven  kan,  oft  de  trefljjkste  redeneringen, 
gelijk  die    van    Herodes,   Ananaè'1,   en    Malkus,   ook    wat 
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kraftigher  krajding  vereischen.  Beter  zond'  U.  E.  in  dezen 
yan  yemandt  anders  moghen  gedient  worden ,  maer  in 
geen  dink  ter  wereldt  met  beter  hart, 

Mijn  Heere,  dan  van 

uwer  E. 
Van  den  Hujze  te  Mujde,  Verplichten  dienstwiten 

7«>  Tan  Bloeimaent  1689.  P.  C.  Hoopt. 

Van  Vloten  voegde  bij  het  woord  » treurspel"  in  het  begin 
Tan  den  brief  een  aanteekening :  » onder  den  titel  van  Mariamne 
in  1640  uitgegeven".  In  deze  tragedie  komt  evenwel  op  één 
na  (Herodee)  geen  enkel  der  door  Hooft  genoemde  personen 
Toor.  Jonckbloet  liet  zich  door  Van  Vloten  op  een  dwaalspoor 
leiden  en  schreef  in  zjjne  Geschiedenis  (III,  334):  » Hooft  geeft 
een  zeer  gunstig  getuigenis  Tan  zgn  (Mostart's)  treurspel  Ma- 
riamne, dat  in  1640  het  licht  zag."  Hooft's  brief  kan  blijk- 
baar op  geen  ander  treurspel  doelen,  dan  op  »De  Moort  der 
Onnoozelen".  Daniël  Mostart,  en  niet  Daniël  Heinsius  is  der- 
halTe  daanran  de  schrjjver. 

De  druk  van  1643  verschilt  van  dien  van  1639  alleen  in 
enkele  lettertypen;  de  inhoud  van  beide  is  gelijk.  Hooft's  »in- 
i"  bleven  dus  zonder  gevolg;  het  kan  evenwel  ook  mo- 
zgn,  dat  de  Drost  niet  den  druk,  doch  het  manuscript 
in  handen  heeft  gehad. 

Utrecht.  p.  h.  van  mokbksbkkn. 
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'T  ZEVENTIENDE  DER  LIMBURGSCHE  SERMOENEN. 

Door  een  toeval  ontdekte  ik  onlangs  dat  er  woordelgke  over- 
eenkomst bestond  tusschen  een  zin  uit  de  Limburgèche  Sermoe- 
nen en  uit  een  Weesper  handschriftje  op  de  Koninklijke  Bi- 
bliotheek in  Den  Haag.  't  Bedoelde  handschriftje  is  't  door  Ver- 
dam, Mndl.  Wdb.y  als  *Devoet  B.  (30)"  aangehaalde;  het  heeft 
tot  opschrift:  Hier  begint  een  deuoet  boecskijn  vander  bereydinghe 
ende  vercieringe  onser  inwendiger  woeningen  (catalogusnommer  L. 
44).  Een  korte  beschrijving  en  inhoudsopgave  vindt  men  bg 
F.  H.  G.  van  Iterson  (Stemmen  u.  d.  Voortijd ,  blz.  187 — 191), 
die  ook  eenige  proeven  van  den  inhoud  meedeelt.  Door  de  heusch- 
heid  van  Dr.  Du  Rieu  en  Dr.  S.  G.  de  Vries  heb  ik  gelegen- 
heid gehad  't  handschrift  op  de  Qniversiteits-Bibliotheek  alhier  te 
raadplegen. 

Bij  onderzoek  is  mij  gebleken  dat  een  der  preeken  uit  't  Dev. 
2?.,  waarvan  ik  't  hs.  hier  W.  zal  noemen ,  staande  op  f.  97r. — 
106r.,  vrij  woordelijk  overeenstemt  met  't  zeventiende  der  Lim- 
burg sehe  Sermoenen  (H.  f.  91a — 95c,  in  mgn  uitgave  blz.  365 — 
375),  maar  dat  overigens  tusschen  den  inhoud  der  twee  hand- 
schriften hoegenaamd  geen  verband  is  aan  te  toonen.  Het  dunkt 
me  onnoodig  den  geheelen  tekst  van  de  bedoelde  leerrede  uit 
W.  hier  af  te  schrijven ,  aangezien  hij  slordig  en  onnauwkeu- 
rig is  en  voor  de  tekstkritiek  der  L.  Serm.  van  weinig  belang; 
ter  vergelijking  geef  ik  alleen  't  eerste  blad  (dus  f.  97),  dat  den 
lezer  van  de  gegrondheid  mijner  bewering  een  voldoende  denk- 
beeld zal  verschaffen. ]) 

Dominus    narrabit   in    scripturis    populorum    Dit  f.  9' 


1)  De  Latijnsche  en  de  gewone  Nederlandse  h<s  verkortingen  voor  n,  pro,  er,  ende 
zijn  voluit  geschreven,  lange  en  korte  %  niet  onderscheiden ;  \j  stelt  ij  met  of  zonder 
punten  voor,  J  —  y  met  een  t  twee  of  zonder  punten.  Leesteekens,  hoofdletters  en  nieuwe 
regels  nmar  't  hs.  H"at  in  V  hs.  rood  onderstreept  of  in  roode  letter  is ,  is  hier  ge- 
spatièerd. 
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is.  acreef  die  propheet  dauid  God  sal  comen  ')  in  den  scrift  der 
laden  Dese  woirde  moghe  wy  in  twe  manieren  verstaen  Dat 
een  is  dat  ons  god  tonen  wil.  mit  heylighe  scrift  den  rechten 
wech  te  hemelrgc.  ende  dat  rechte  leuen  Want  gheliker  wijs 
als  de  sonne  uerlicht  den  neuel.  also  uerlich  die  heylighe  scrift 
de  heylighe  kerstenheyt.  ende  de  heylighe  leringhe  de  ons  god 
seiner  leerde,  ende  de  apostelen  ende  de  propheten.  ende  ander 
heylighen  f)  die  de  heylighe  gheest  toende.  hoe  sy  die  heylighe 
kerstenheyt  leren  souden  Een  ander  scrift  heeft  ons  god  geghe- 
uen  *)  die  is  die  leker  Inde  scrift  Want  der  leker  lude  is  veel  die 
de  scrift  niet  en  kennen,  dien  god  gegheuen  heeft  leringhe  aen 
F,,  den  beelden  ||  die  inder  kerken  naden  heylighen  sijn  ghemaect  in 
allen   manieren,   als  hair  lenen  was  in  hair  liden  op  eertrijck 

Dit  scrjjft  men  doir  Teel  saken  Die  een  is  dat  wy  leren  sel- 
len  ander  heylighen  lenen,  hoe  dat  wy  oec  striden  ende  vech- 
ten Bellen,  om  hemelrgc  ghelijc  als  die  heylighen  deden 

Die  ander  is  dat  wy  ghesterct  sellen  werden  aen  rechten  gbe- 
lone.  als  wy  sien  wat  die  heylighen  leden  doert  gheloue 

Dat  derde  is  want  onse  hert  onghestadich.  ende  leyder  sel- 
den  by  hem  seinen  is.  dair  om  is  dat  ghemaelde  maect.  als  die 
mensche  dat  ghebeelde  4)  aen  siet.  dat  hyse  dan  begripe  •)  mit- 
(7.  ter  herten,  ende  sal  ghedencken  al  •)  dat  dinc  dat  hy  voir  hem 
■iet.  ao  viint7)  de  mensch  sijn  hert.  als  dauid  spreect  Eere 
ie  heb  mgn  hert  gheuonden 

Na  seldi|| 

De  afechqjver  was  uit  Holland ,  zooals  ik  opmaak  uit  de  ver- 
eeniging  der  volgende  eigenaardigheden :  a  en  a,  ö  en  6  worden 
vóór  r  gewoonlgk  voorgesteld  door  ai,  ot,  b.v.  dair  (pass.),  n. 
daer,  toairlic  100».,  iair  (annum)  10 Ir.;  doir  (pass.),  n.  doer , 
woirde  (verbo)  100r.,  hoirde  (exaudiit)  ald.,  ook  voir  10 Ir. 
(&•),   n.    voer  (descendit);   ge-   is   afgevallen    in  maect  (factum) 


1)  /.  ioaen.  2)  heylighe.  Se  h  uit  e.  3)  gegheaen.  2«  g  door  ratumr  uit  h.  4)  dat 
m  Uier  hjrte.   Vgl.  S*rm.  die  bilden  .  .  .  hise.  6)  begripe.  g  uit  r.  6)  al.  L. 
i.i  nt.  7)  TÜat.  ii  umdrr  punt**. 
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97tn ,  êcietet  (fit)  98r.;  ie  voor  ee,  in  gkien  (nullum)  101r., 
(nullam)  105v. ;  e/ter  10  lv.,  era/*  108r.,  n.  sacht  (mollis);  ij} 
ii  voor  ¥,  b.v.  &yn£  103r.  (bis),  viint  (invenit)  98r.f  vijnden 
(iuvenire)  ald. 

't  Handschriftje  is  naar  taal  eu  schrift  niet  onder  dan  't  einde 
der  15e  eeuw. 

We  vragen  nu:  wat  is  de  verhouding  tusschen  den  tekst 
van  H.,  van  W.  en  van  de  Hoogduitsche  handschriften?  Als 
type  der  laatste  kiezen  we  Z.,  omdat  de  betrokken  preek  daaruit 
geheel  in  't  licht  is  gegeven  (Wackernagel  t  Altd.  Pred.  u.  GA., 
8.  127  ff.)*  In  ouderdom  is  Z.  nommer  één  en  W.  laatst*  H. 
is  een  afschrift  van  een  vertaling  van  een  met  Z.  verwant  hs. ; 
is  W.  nu  een  kopie  eener  andere  vertaling?  Het  zal  ons  blg- 
ken  dat  dit  laatste  niet  't  geval  is;  immers  veel  belangrijke 
overeenkomsten  tusschen  H.  en  W.  worden  door  Z.  en  S.-G. 
niet  gedeeld,  en  als  W.  eens  een  keer  met  S.-G.  en  Z.  over- 
eenstemt en  tevens  van  H.  afwgkt,  dan  is  het  in  een  toeval- 
lige kleinigheid  (zie  ben.  blz.  147  vlg.).  Van  't  eerstgenoemde 
geval  (H.  =  W.,  afwekende  van  Z.  c.  *.)  geef  ik  hier  de  meest 
kenschetsende  voorbeelden  van  blz.  365 — 370  (in  mjjn  uitgave). 

365,  22.  H.  toenen;  W.  comen;  Z.  kunden.  —  866,  6.  öot; 
god;  gottis  svn.  —  16.  op  ertrike;  op  eertrijck;  ontbr.  —  19. 
wi;  wy ;  siv.  —  22.  daden.;  deden;  hant  gestritten.  —  25.  Terde; 
Dat  derde;  Div  dritte  sache.  —  27  vlg.  dat  hise  dan  begripe 
metten  herten;  d.  hyse  d.  b.  mitter  h.;  daz  er  denne  die  inren 
dink  vinde.  —  367,  7.  an  den  bilden;  aenden  beelden;  an  dem 
gemelze.  —  13.  buke;  boeken;  libe,  —  15.  an  den  crvce;  anden 
cruce.;  ontbr.  —  18.  heme;  hem;  sine  schame.  —  25.  so  groet 
ende  so  guet ;  so  goet  e.  so  groten;  ein  so  groz.  —  368,  1.  hi  .  . 
gevult;  hy  .  .  gheuoelt;  S.-G.  tw  .  .  dun  kit.  —  4.  es  hi;  is  hy ; 
Z.  heizit  er  si .  .  die  wülecliche  armen.  —  6.  die  aldus  arm  sin ; 
d.a.a.  sijn;  ontbr.  —  12.  bedruuen;  bedroeuen;  geroben.  — 
14.  H.  en  W.  ontbr.;  Z.  vnd  vlvochint  si  ovch.  —  14.  H.  dese 
armen;  W.  d.  arme;  Z.  si  ovch.  —  18.  op  ertrike;  op  eertrijc ; 
ovch    ieze.    —    18.    H.    en    W.    ontbr.;    Z.    gar.    —    19  vlg.  H. 
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genugt  hen  hare  armude  als  wale;  W.  so  grote  ghenoecht  in  hair 
armoede.;  Z.  genvegit  si  ir  armvot.  —  21.  (ha.)  Dese  richeit;  D. 
rijcheyt;  div  vriheit.  —  869,  8  vlg.  nu  wonde  hit  Uden;  Nv  te. 
hift  lien;  daz  er  ez  abir  wolte  tvon.  —  6.  H.  en  W.  helpen  ende 
varderen;  Z.  zestatten  komen,  vnd  ze  dieneste.  —  8.  H.  sinevrint; 
W.  eijn  vriende;  Z.  (hs.)  die  guten.  —  18.  oueruludeger ;  ouer 
vloeyende;  vbir  meziger.  —  16.  sere . . .  meer;  seer . . .  meer; 
volledieh . . .  volleclichir.  —  28,  25.  H.  en  W,  minne;  Z.  mt/- 
tekeit.  —  24.  H.  ende  wi  in  armude  waren;  W.  e.  wy  in  ar- 
moeden  w.;  Z.  do  wir  m  erzvrnden.  —  26.  sinen  blude;  e.  bloede; 
einü  lieben  svnes  tode.  —  29.  ende  vol  van  schoude  was;  e.  v.  v. 
sonden  w.;  von  schulden.  —  370,  1.  Der  dief  en  bat  nit  meer 
dan  hi  segede ;  Want  hy  en  b.  niet  m.  d.  hy  seyde ;  Er  sprach.  — 
5.  ten  irsien  worde  meer;  t.  eersten  woirde  m. ;  zehant  (me)  ge- 
naden. —  7  vlg.  tehant . .  te  besittene ;  thant .  .  te  besitten ;  wer- 
liche . . .  ze  beschowene.  —  9.  dat  was  dat  ewege;  d.  w.  d.  ewighe; 
zeeehowenne  daz  lebinde.  —  11  vlg.  want  hi  voer  tehant  van 
danne  ter  hellen;  w.  hy  voir  thant  r.  dair  inder  h. ;  wan  hin 
zoo  der  helle.  —  12  rlg.  sins  beiden  ende  gebeit  hadden  meneg 
toer;  zijns  beyden.  e.  ghébeyt  h.  menich  iair;  selen  waren,  die  sinir 
zvo  kun/te  bittin.  —  17.  H.  en  W.  mede;  Z.  ovch  dar.  —  22.  H. 
en  W.  groter;  Z.  vbir  vliezende(n).  —  23.  H.  dus  ontfermelike 
heft  gewart  met  sinen  vienden;  W.  d.  ontferlic  ghevaren  heeft 
mü  sijn  vyande. ;  Z.  so  groze  irbermede  gab  sinen  viendeti.  — 
24.  mogewi  mereken  oueruludéliker  ontfarmt.;  moghe  wy  merken 
ouerUoeyende  ontfermte;  (hs.)  mvgent  ir  merken  daz  er  sinen 
vriünden  vil  groze  irbermede  git.  —  Opmerking  verdient  ook 
874 ,  29.  H.  sol . .  gelouen  (d.  i.  gelóven),  W.  sal . .  belouen 
(d.  L  bel&ven),  S.-G.  getriuwe. 

Voor  ons  doel  zgn  deze  voorbeelden  volkomen  voldoende; 
daarom  baal  ik  er  verder  geen  aan.  Laten  we  nu  eens  kyken 
hoe  het  staat  met  de  gevallen  waarin  W.  en  Z.  eensgezind  zpn 
tegenover  H. :  hier  volgt  de  volledige  lijst. 

865,  19  vlg.  H.  Dit  spriet  van  agt  lessen  die  ons  Jhesus  Cris- 
tme  streef;  W.  en  S.-Q.  ontbr.  —  21.  H.  etc.;  W.  en  Z.  ontbr.  — 
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366,  1.  H.  8crif turen;  W.  scrift;  Z.  scriften  (dgl.  regel  8).  — 
5.  on  tbr. ;  heylighe;  heilige.  —  27.  die  bilden;  dat  gltebedde  (on- 
oorspronkelijk, blijkens  't  later  volgende  hyse  =  H.  hise);  daz 
gemelze.  —  367,  25  vlg.  billike  sol  seleg  sin;  wel  salich  mach 
sijn;  wol  seüik  vnd  vil  seilig  (ist).  —  368,  5.  en  begert ;  en  gheert ; 
si  gerent.  —  15.  War  ombe?  Mar  sin  hebben  nit;  want  sy  en 
h,  niet;  wande  si  niht  hant.  —  22.  namals;  na;  her  nach.  — 
369,  3.  H.  nogtan;  W.  en  Z.  doch.  —  5.  H.  ons  gelêcrt 
dat  wi  oec;  W.  ons  oec  gheleert  d.  wy;  Ta.  ovch  vns  gelerit. 
daz  wir.  —  20.  edelen  ende;  edelen  zoen.;  edelen  svn  vnd.  — 
27.  ouervludege;  ouer  vloeyende;  vbir  vliezende.  —  30.  H.  nog- 
tan; W.  en  Z.  ontbr.  —  370,  2.  H.  gedenct . .  aUe  gi  comt.. 
v;  W.  ghedenct . .  alstu  coms  .  .  dijn;  Z.  gedenke  .  .sodv  komeet . . 
din.  —  3.  sin  heden;  noch  huden  wesen;  hivte  sin.  —  10.  an- 
schin;  aensicht;  an  gesiht  (dgl.  ook  elders).  —  15.  so;  doe;  do. — 
19  vlgg.  want,  dar  Gots  anschin  es  ende  sine  jegenwerdcgheit , 
dar  es  tparadis;  W.  en  Z.  ontbr.  —  871,  7.  H.  tot;  W.  ont; 
Z.  vnze.  —  8.  uwen  . .  .  ont/aet;  dinén  .  . .  ontfanc;  a\in)en  . . . 
inphach.  —  8.  ontbr.;  al;  allis.  —  16.  mact  altoes  therte  ge- 
mude  ende  segte;  maectet  hert  altoes  sacht  ende  ghemoede;  ma- 
chet  allewege  linde  vnd  senfte  gemvete.  —  22.  ont/aet;  ontfanc; 
inphach.  —  24.  tot;  tont{!);  vnze.  —  372,  1.  etc;  obediens; 
S.-G.  . .  obediens  (Z.  ob.).  —  2.  tot;  ont;  vnze.  —  373,  9; 
11.  noit;  nye;  nie.  —  13.  vergefet  hen;  uerghif  hen;  ver  gib  inen 
(maar  S.-G.  uirgip  inens).  —  27  vlg.  also  sulwi  geneghelt  ende 
gehegt  sin  ant  onse;  ontbr.;  daz  er  niemir  gewenke.  —  874,  1. 
(hs.)  ane  onse  cruce;  anc  (1.  ant)  cruus;  an  daz  crivce.  —  11.  al 
die  selmen;  dien  salm;  die  salmen.  —  17.  noit;  nye;  nie.  — 
375,  5.  vele  wale;  ontbr.;  wol. 

We  zien  dat  de  eerste  (halve  en  onvolledige)  lyst  de  tweede 
zoowel  in  lengte  als  in  belangrijkheid  verre  overtreft,  en  er  is  dan 
ook  geen  twijfel  aan  of  W.  heeft  niet  uit  een  Hoogduitschen  tekst 
of  een  andere  vertaling  geput ,  maar  bevat  een  afschrift  derzelfde 
vertaling  als  H.  De  overeenkomsten  tusschen  W.  en  Z.  die  door 
H.  niet  worden  gedeeld,  zijn  op  twee  manieren  te  verklaren,  nl. : 
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1°.  De  aftchryver  van  W.  heeft  op  zyn  eigen  boutje  een 
Terandering  of  by  voeging  aangebracht,  die  toevallig  met  Z. 
overeenstemt,  waarschijnlijk  b.v.  367,  25:  wel,  voor  bülike  (Z. 
wol);  369,  3:  doch,  voor  nogtan  (Z.  rfocA).  Gewoonlijk  wykt 
W.  door  zyn  veranderingen  van  H.  èn  Z.  af. 

2°.  De  afechry  ver  Tan  H.  heeft  eigenmachtig  veranderd ,  bij- 
gevoegd of  weggelaten ,  terwijl  W.  een  oudere  lezing  bewaart , 
waarschynlyk  b.v.  368,  15:  War  omhel  Mar,  i.  pi.  v.  want 
(W.  want ;  Z.  wande) ;  369,  20 :  son  weggelaten  ( W.  zoen ;  Z.  svn) ; 
370 ,    19    vlgg.  want  —  tparadis    bijgevoegd  (ontbr.  W.  en  Z.). 

Dat  W.  niet  naar  H.  zelf  is  gekopieerd,  blykt  voldoende  uit 
afwykinge*  als  369,  20:  W.  zoen,  H.  ontbr.;  371,  7:  W.ont, 
H.  tot]  8:  W.  dinen...  ontfanc,  EL  uwen...  ontfaet;  24:  W. 
tont,  H.  tot. 

Ten  slotte  is  de  Traag:  wat  leeren  we  uit  W.  ten  opzichte 
Tan  den  tekst  dien  H.  ons  vertoont?    —  M.  i.  't  volgende: 

1°.  H.  wykt  wat  de  woorden  aangaat,  herhaaldelijk  van 
't  oudere,  verloren  hs.  af,  soms  opzettelijk,  soms  bij  ongeluk. 
Dat  kan  ons  niet  bevreemden:  we  hadden  het  verwacht.  Als 
zekere  of  zeer  waarschijnlijke  veranderingen  van  den  afschrij- 
ver van  H.  mogen,  behalve  de  boven  onder  2°.  vermelde, 
worden  genoemd  (zie  de  lyst  van  verschillen  op  blz.  147  vlg.): 
bis.  S65 ,  1 9  vlg.  zyn  bygevoegd  (zooals  ik  reeds  vermoed  had : 
zie  Limb.  Serm.,  Inl.,  §22);  21.  etc.  bygevoegd;  368,  5.  begert, 
voor  oorspr.  gert;  869,  27.  ouervludege,  voor  ouervloyende ;  30. 
nogtan  bygevoegd ;  370 ,  2.  gi  comt . .  v ,  i.  pi.  v.  du  coma  .  .  din ; 
15.  #o,  voor  du;  19  vlgg.  want  —  tparadis  bygevoegd;  371, 
7.  tot,  LpLv.  ont;  8.  uxoen...  ontfaet ,  i.  pi.  v.  dinen...  ont- 
/ome;  22.  ontfaet,  i.  pi.  v.  ontfanc;  24.  tot,  voor  ont;  372,  2. 
«renzoo;  873,  9^  11.  noit,  i.  pi.  v.  nie;  27  vlg.  aho  —  otiee 
bygevoegd;  374,  17.  noit,  voor  nie. 

2°.  Eenige  by  zonderheden  in  de  lezing  van  H.  kunnen  met 
behulp  van  W.  worden  vastgesteld,  nl. :  blz.  367,  16.  H.  ende 
willêgUke  arm  «tn,  W.  willighe  armoede  te  dragfien.,  Z.  daz  wir 
willediche  arm  $in.  Moet  men  in  EL  ende  schrappen?  —  368, 
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12.  H.  bedruuen.  Dit  stond  reeds  in  't  oorspronkelijke  ndl.  ba.: 
vgl.  W.  bedroeuen.  —  21.  H.  richeit  (hs.).  Dit  stond  reeds  in 
't  oorspronkelijke  ndl.  hs.  en  had  dus  onveranderd  moeten  big- 
ven.  De  vertaler  las  blijkbaar  richeit,  i.  pi.  v.  vriheit.  Vgl.  W. 
rijcheyt.  —  27.  H.  twe  diue  (zie  de  noot).  Vgl.  W.  twe  dienen.  — 
371,  7.  De  inlassching  van  gewest  (zie  de  noot)  is  overbodig: 
het  ontbreekt  ook  in  W.  —  874,  7,  10.  jo(hannes)  stond  reeds 
in  'toorspr.  ndl.  hs. :  vgl.  W.  ian. 

Geheel  zonder  belang  voor  den  tekst  der  Limb.  Serm.  is  de 
vondst  dus  niet;  en  het  is  te  hopen  dat  spoedig  andere  stuk- 
ken mogen  ontdekt  worden  welke  meer  licht  verspreiden  over 
de  verhouding  tusschen  't  handschrift  H.  en  zjjn  origineel  1). 

Leiden,  7  Februari  1894.  j.  h.  kkrx. 


1)  Zeer  waarschijnlijk  is  soo'n  stuk  aanwezig  in  'the.  . Macht elcUfs  Fieioemen" 
(Mndl.  Wdb.%  Pierde  Jancullingtlijtt  der  Bronnen) ,  waarin  tinnen  voorkomen  uU 
' t  negenentwintigste  der  Limburgse he  Sermoenen. 


NEDERDUITSCHE  SPREEKWOORDEN. 

De  rijke  schat  van  nederduitsche  spreekwoorden  en  zegs- 
wijzen ,  in  tal  van  jaarboeken ,  tijdschriften  enz.  verspreid  ,  is 
thans,  vermeerderd  met  hetgeen  hij  zelf  opgevangen  en  aan  ge- 
teekend  had,  in  een  groot- 8°  deel  van  586  kolommen  bijeen- 
gebracht door  den  heer  Ru  dolf  Eckart  te  Nörten  (Hannover). 
De  Redactie  van  dit  Tijdschrift  ontving  van  hem  een  exem- 
plaar van  die  verzameling  onder  den  titel  van  Niederdeutsche 
Sprichwörter  und  volkstümliche  Reden  sart en ,  te  Brunswijk  bjj  Appel- 
hans  en  Pfenningstorff  (1893)  verschenen,  en  voldoet  gaarne  aan 
het  verzoek  van  den  verzamelaar  om  zijn  werk  met  een  enkel 
woord  bij  de  Leden  van  de  Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde 
bekend  te  maken  ');  meu  behoeft  het  boek  maar  op  te  slaan 
om  aanstonds  groote  overeenkomst  met,  maar  tevens  tal  van 
varianten  op  onzen  eigen  spreek  woordenschat  te  bespeuren. 


1)  De  tegenwoordige  leden  der   Maatschappij  kunnen  dit  werk,  by  directe  bettelling 
aan  de  uitgeven,  voor  den  pry§  van  5  Mark  (in  plaat*  van  voor  8  Mark)  ontbieden. 
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EEN  NIEÜ  LIEDEKEN  VANDE  NEGEN  SOLDATEN , 

Die  op  Vrybuydt  gingen, 
unde  worden  alle  gaer  gheuangen. 

1 .  Het  waren  Negen  Soldaten  , 
Des  morgens  vroch  opgestaen 
Op  Vrijbuyt  dat  sy  gingen, 
Nu  hoert  ick  salt  ons  gingen, 
Hoe  dattet  hem  is  vergaen. 

2.  Sy  Gingen  sitten  drincken, 
Ten  was  hem  geen  gheluck, 
Haer  Rijck  en  stond t  niet  langhe, 
Den  Maerschalck  namse  gheuangen, 
Hy  brochse  al  inden  Druck. 

3.  Hy  ginck  eenen  Wagen  hueren, 
Mit  Ros  vnde  Knechten  op  sadt, 
Daer  op  dede  hyse  Voeren, 

Van  Rangelroy  na  Dueren, 
Ghebrocht  al  in  die  Stadt. 

4.  Ghebrocht  tho  Doren  binnen, 
Al  voor  die  Ouerheyt, 

Al  in  die  Stadt  van  Rechten, 

Daer  waren  die  Negen  Lansknechten !), 

Den  Thoren  inghebrocht: 

5.  Och  Wistent  nv  mijn  Olders, 
Dat  ick  gheuangen  bin, 

Hoe  haest  soldense  Schrijuen, 
Om  Geldt  vnde  Goedt  tho  Krijgen 
Totter  tijdt  dat  ick  Loswaer. 

6.  Sy  s&ten  Veerthien  Wecken, 
En  sagen  Son  noch  Maen, 

Den   Buel  van  Gulick  daer  quame, 
Recken*)  datse  daer  vername, 
Tormenten  anghedaen. 

7.  Den  Buel  ginck  se  Bederuen  , 
Datmen  Jammer  daer  sach, 

Sy  verlanden  mennich  weruen, 


1)  Druk:  LantokMckten.  2)  Rrcken. 
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Wat  Dootse  solden  steruen, 
Al  na  den  Lestden  Dach. 

8.  Dat  vernam  een  Maechdeken, 
Van  Achthien  Jaren  Oldt, 

Sy  quam  so  haest  ghegangen, 
Daer  die  Liefste  sadt  gheuangen, 
Haer  Herte  was  seer  benoudt. 

9.  Sy  ginck  den  Toren  inne, 
Ynde  was  niet  wel  ghemoedt, 
Sy  sprack  mit  Drouen  Sinnen, 
Wat  sal  ick  nv  beginnen, 

O  Lieff  ten  is  niet  goet. 

10.  Als  dat  Aerdich  Smedelijn, 
Al  inden  Toren  quam, 

Doen  Riep  stoldt  RSbrecht  kleyne, 
Ghy  zijt  die  Lieffste  alleyne, 
Condyer  l)  my  helpen  wt. 

11.  Oft  ick  v  mocht  verbidden, 
Om  v  tho  helpen  wt, 

Ynde  ghy  Toecht  wt  den  Lande, 

Ynde  ghy  laten  my  Maechdeken  in  schande 

Dat  waer  mijn  Hert  een  Cruys. 

12.  Ten  sal  v  niet  berouwen, 
Condy  my  helpen  wt, 

So  wil  ick  v  Lieueken  Trouwen, 
Tot  eender  Echte  Vrouwe, 
Ghy  sult  die  Liefste  zijn. 

13.  Ick  salt  eens  gaen  besueren, 
Sprack  daer  die  Jongeroaecht, 
Bidt  Godt  om  een  goet  vre, 
Ginck  heymelick  ouer  die  Muere, 
Al  voor  den  Amptmans  Huys, 

14.  Aroptman  sechse  Heer  Amptman, 
Wilt  my  een  Woordt  verstaen, 

Ick  bidde  v  ghenadige  Heere, 
Geefït  my  doch  ter  Eere*), 
Die  Jonckste  los  tho  gaen. 

15.  Ten  baedt  geen  Bidden  oflt  Karmen, 
Ghenade  en  salder  niet  zijn, 


1)  Coudyer.  2)  Bcere. 
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Ghy  en  kont  geen  Troost  verweruen, 
Die  Jonger  hel  dt  moet  sternen, 
Al  dodet  mijn  Herte  pijn. 

16.  Dat  sMedelijn  wrong  haer  Handen, 
Was  haer  so  swaren  Cruys, 

En  sy  ginck  druckelijck  weenen, 
Tho  Dueren  al  ouer  die  Steenen, 
Al  nae  haers  Vaders  Huys. 

17.  Wat  haelden  sy  wt  der  Kiste, 
Een  sneeu  widt  Hemdelijn, 
Holdt  daer  mijn  alder  Liefste, 
Dat  schenck  ick  v  tot  een  Leste, 
Het  moet  nv  ghescheyde  zijn. 

18.  Wat  trock  hy  van  zijnder  Handen, 
Een  Ringelinck  Roodt  van  Golde, 
Holdt  daer  ghy  en  dorfft  niet  krijten, 
Den  Rinck  suldy  verslijten, 

Het  is  mijn  Eygen  Trou. 

19.  lek  sal  hem  oock  verslijten. 
Tot  Cleyne  stuckelijn, 

Wat  mach  my  den  Rij  nek  dan  baten , 
Als  ick  v  Lieffken  moet  laten, 
Dus  hebbe  ick  grote  !)  pijn. 

20.  Als  hy  tot  cleyne  stuckelijn, 
Gheheel  versleten  sal  zijn, 

Want  ick  van  hier  moet  scheyden , 
Mijn  Trouwe  daer  mede  verbreyden, 
Tot  eender  ghedenckenis. 

21.  V renden  Raedt  wy  niet  en  achten, 
Dus*)  zijn  wy  int  verdriet, 
Ghesellen  wilt  v  Wachten, 

By  Dagen  vnde  by  Nachten, 
So  en  gheschiedt  v  sulex  niet. 

22.  Die  ons  dit  Liedeken  dichte, 
Hy  hieldt')  oock  goeden  rooedt, 
Inden  Thoren  dat  hijdt  stichte, 
Zijn  Herdt  was  hem  so  Lichte, 
Al  Storte  hy  zijn  Bloedt. 


1)  gooU  2)  Dm  S)  hiedt 


154  J.  W.  Maller 


Het  bovenstaande  is  het  eerste  van  vier  liedekens,  die  den 
inhoud  uitmaken  van  een  vliegend  blad ,  verleden  jaar  door 
Mr.  J.  A.  Feith1)  op  het  raadhuis  te  Groningen  gevonden  »als 
omslag  om  een  partijtje  concepten  van  brieven  van  den  secre- 
taris der  stad  Groningen  van  =*=  1578 — 1580",  en  door  hem 
aan  de  Boekerij  onzer  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letter- 
kunde geschonken.  Het  (folio-)blad ,  in  de  breedte  met  6  ko- 
lommen bedrukt,  bevat  verder:  2°.  een  lied,  »Op  die  Wiise, 
van  die  sorvoldige  Menschen",  over  een  >op  den  Jouwer.... 
in  Westvrieslant"  geboren  monster  (op  een  houtsnede  daarbo- 
ven afgebeeld),  dat  aan  de  handen  als  't  ware  hemdsopslagen 
en  lubben  droeg,  hetgeen  als  eene  waarschuwing  Gods  tegen 
de  weelde  en  hoovaardij ,  inzonderheid  tegen  de  >  langelobben", 
wordt  beschouwd;  3°.  >Een  nieu  Liedt,  op  die  Wjjse,  Vader» 
onse  in  Hemelrijck"  voor  schippers  en  bootsgezellen ,  waarin 
Gods  almacht  verheerlijkt  wordt,  onder  herinnering  aan  het 
behoud  van  de  kinderen  Israëls,  van  Jona  en  van  Paulus  uit 
de  gevaren  der  zee;  en  eindelgk  4°.  >Een  nieu  liedt  op  die 
Wijse,  ick  wolde  dat  ick  waer  een  witte  wilde  Saen  (*&)*), 
Of  Broder  vncfe  Suster  en  vreest  doch  niet",  waarin  men  Ter- 
maand  wordt  zich  voor  te  bereiden  op  den  nakenden  jongsten 
dag.  Kennelijk  is  het  een  van  die  vliegende  bladen ,  gelijk  ze 
vanouds  door  liedjeszangers  werden  en  worden  samengesteld  en 
rondgevent  V,  toen  als  nu  bestond  de  inhoud  veelal  uit  een 
roerend  »  mingeval",  een  ijzingwekkend  verhaal,  en  een  of  meer 
stichtelyke  bespiegelingen.  Zóó  oude  exemplaren  komen,  naar 
ik  meen ,  zelden  voor.  Immers  dit  blad  dagteekent  van  om- 
streeks 1600,  blijkens  het  »Tweennegentichste  Jare"  —  waar- 
mede,   naar   den    druk    te    oordeelen,  alleen  1592  bedoeld  kan 


1)  Dezelfde  vond  later  in  een  kist  met  papieren  betreffende  het  geslacht  Va» 
Ewsum  eenige  «geschiedzangen"  en  andere  gedichten  uit  de  16de  eeuw  die  Toor  de 
geschiedenis,  zoo  al  niet  voor  de  letterkunde  ?an  cenig  belang  schynen.  Zie  x{jn 
Terslag  in  het   Neder!.  Archievenblad  1803,  n°    3. 

2)  Ook    Hor.   Helg    II,  xxx  als  aauhef  van  een  lied  vermeld. 

3)  Zie  Kalff,  Lied  in  de  MF,  640  vlgg. 
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zjjn    —   als   dat   waarin    het  gemelde  monster,  natuurlek  kort 
geleden ,  geboren  was. 

De  taal  is,  vooral  in  het  derde  stuk,  doorspekt  met  woor- 
den en  Tormen  die  in  de  noordoostelijke,  Saksisch- Friesche  ge- 
westen thuis  hooren  (evenals  de  plaatsnaam  Joure):  woer  (ubi), 
santé  (sanctus),  lest,  ghewest,  heft  (voor  gerekte  e),  voele  (mul- 
turn),  de  (ille),  unde,  tho;  olden,  solden,  tooiden,  golde,  schol" 
deren ,  oldt ,  stoldt ,  holdt ,  sol,  ghewaldt,  f  aren,  frunlick,  fruchtet, 
Jlijdt,  /lagen,  froedt,  freselijck,  fal(le),  f  roem,  befroen,  f  rome" 
lieken  ;  ju ,  stek ,  idt ;  haet  (heeft) ,  ghi  sindt ,  ghi  komen  (worden , 
laten,  mochten  enz.)»  maket  (gemaakt),  worden  vergaen  (zullen  ver- 
gaan?); nicht,  froude,  erschijnen,  vacken  (dikwjjls).  Wat  hier- 
van tot  de  eigenlijke  volkstaal  behoort,  wat  aan  >overlandschen" 
invloed  is  toe  te  schreven,  behoeft  hier  niet  onderzocht  te  worden. 

Alleen  het  eerste  lied  scheen  mij  een  herdruk  niet  geheel 
onwaardig,  geenszins  om  zijne  dichterlijke  vlucht  of  zuivere 
taal,  maar  als  voorbeeld  hoe  men  in  dien  tijd  nog  liederen 
dichtte  in  den  styl  der  Middeleeuwsche  lyriek ,  waarvan  het 
naar  inhoud  en  vorm  een  nagalm  is:  een  cento  van  allerlei 
bekende  wendingen  als:  >Och  wisten  nu  mjjn  olders"  (5), 
»Wat  trock  hy  van  zijn  der  handen*'  (18),  motieven  als  het 
berrgden  van  een  ter  dood  veroordeelde  door  een  meisje  ')  enz.  enz. 
Met  het  algemeene  karakter  van  dit  lied ,  dat  blijkbaar  tot  de 
landsknecht-  en  ruiterliederen  behoort,  is  de  mededeeling  des 
makers,  dat  hjj  gewond  in  den  toren  gevangen  zit,  geheel  in 
overeenstemming  ') :  denkelijk  behoorde  hij  zelf  tot  die  lands- 
knechten —  waaronder  zoovele  van  Neder-  en  Hoogduitschen 
landaard  — ,  die  in  dien  tyd  onder  Spaansche  of  Staatsche 
▼aan  in  de  oostelijke  gewesten  nog  heen  en  weer  trokken  en 
▼aak  zóó  huishielden ,  dat  de  overgang  tot  het  vrijbuiten  hun 
nauwelgks  eene  verandering  van  leefwijze  moest  schijnen. 

Ondanks  de  bovengenoemde  Noordoostelijke  vormen  zal  men 


1)  Zie  Kilff.  a.  w.  180  rlgg.,  207 

2)  Verg     het    bekende    lied    op   dien    ouderen    rrybuiter,  Tytken  van  der  Schilden 
(Hor    Belg   II,  no.  SS),  en  rtrder  fUlff,  t.  w.  888  ?)gg. 
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uit  de  in  het  eerste  stuk  genoemde  plaatsnamen  Duren,  GvMk 
en  Rangelrooi  l)  misschien  mogen  afleiden  dat  dit  in  het  Zuid- 
oosten ontstaan  is.  Rijmen  als  voeren :  Dueren  (3),  oldt :  benoudt  (8), 
golde  :  trou  (18) ,  die  alleen  als  ü :  ü  en  ou(d)  :  ou(d)  zuiver  kun- 
nen zijn,  schijnen  ook  eer  naar  het  Zuiden  te  wijzen.  Mogelgk 
is  het  wel  vertaald;  enkele  rijmen  zooals  wticruys  (11),  en 
woorden  als  smedelijn  (10  en  16)  *),  hemdelijn  (17),  stuckelgn 
(19  en  20) 3)  doen  denken  aan  een  Hoog-  of  Middelduitsch  ori- 
gineel, hetgeen  ook  in  overeenstemming  zou  zjjn  met  hetgeen 
wij  weten  omtrent  den  oorsprong  van  zoovele  dier  ruiterlie- 
deren 4). 

Leiden,  Januari  1894.  j.  w.  muller. 


BOONTJE  KOMT  OM  ZIJN  LOONTJE. 

Nauwelijks  was  het  artikel  Boon  in  het  Nederlandsen  Woor- 
denboek afgedrukt,  of  ik  vond  het  sprookje  van  Boontje, 
Strootje  en  Kooltje- vier  in  den  door  mij  (Ned.  Wdb.  III,  449) 
verlangden  volledigen  vorm,  met  het  slot  waarop  het  hier  aan- 
komt, in  Jan  Vos'  Klucht  van  Oene  (Ged.  II,  221): 


1)  Immers  met  Rangelroy  (3)  zal  wel  bedoeld  z\jn  het  hedendaagache  RsnaermÜk, 
b\j  Geilenkirchen,  N.  N.  O.  van  Aken  aan  de  Worm,  dus  dicht  by  Duren;  ivn  Ben- 
derat k  bij  Diltz  (zie  Nom.  Geogr.  Neerl.  II,  66)  kan  hier  evenmin  sprake  zQn  alt 
van  Rangenrode  by  Morschen  in  Hessen.  Voor  de  verandering  van  -rade  in  -roj 
zie  men  Nom.  Geogr.  Neerl.  II ,  32  vlgg. ,  voor  die  van  Randt-  in  RangeU  V.  Hei- 
ten, Mnl.  Spraakk.  f  98  F  (blz.  156).  Toevallig  trof  ik  kort  na  het  ontvangen  va 
dit  vliegend  blad  den  geslachtsnaam  Van  Rangélrooy  aan  (in  een  advertentie  van  het 
Leidsch  Dagblad,  3  Maart  1893). 

2)  Evenzoo:  »Adelyn,  Bruyn  smadelyn"  als  zangwijze  by  Bredero  UI,  426,  wmt 
toch  wel  nit  een  eorspronkelyk  hd.  brauns-mddelein  verklaard  zal  moeten  worden; 
verg.  Hor.  Belg.  II,  no.  163. 

8)  Verg.  echter  de  Aant.  op  Proza- Rein.  102,  9. 
4)  Zie  Kalff,  a.  w.  896. 
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Ja  ik  iel  jou  et  sprookje  van  Erritje ,  Boontje ,  Strootje  en  Kooltje  vier  zeggen ; 
Hoe  dat  Strootje,  in  plaats  van  ien  brug,  over  ien  sloot  ging  leggen; 
Daar  Erritje  over  keen  rolde,  om  niet  te  koomen  in  noodt: 
Maar  mit  dat  Kooltjevier  op  et  midden  quara,  branden  et  Strootje  deur, 

en  Kooltjevier  viel  in  de  Sloot, 
Daar  et  ien  ongelok,  as  jy  wel  kan  deinken,  betreurde. 
En  hoe  Boontje  om  Kooltjeviers  ongelok  zoo  lachte  dat  zyn  naersje  scheurde. 
Hoe  dat   Boontje  toen,  om  ien  lapje  veur  zen  naersje  te  krijgen  nae  ien 

schoenlapper  tradt. 
Seur  die  tijdt  hebben  al  de  Boontjes  zwartje  lapjes  veur  heur  naers  ehadt. 

Nu  deze  Tolledige  lezing  in  Holland  reeds  in  de  17dc  eeuw 
bekend  blgkt  te  zyn  geweest,  is  één  bezwaar  tegen  de  ver- 
klaring van  bovengenoemde  zegswijze  uit  dit  verhaal  opgeheven. 
Er  ontbreekt  na,  om  ze  voorgoed  aan  te  nemen,  nog  slechts 
eene  afdoende  opheldering  van  het  vreemde  komt  om. 

Leiden,  Februari  1894.  j.  w.  mulleb. 


BOENDALE'S  STERFJAAR. 

Het  ia  bekend,  dat  een  der  bewaard  gebleven  handschriften 
ran  de  Brabantsche  Veesten,  t.  w.  hs.  A  (dat  niet  het  tekst- 
handschrift  is),  aan  J.  Q.  Qevaerts,  van  1623  tot  1666  stads- 
secretaris te  Antwerpen,  heeft  toebehoord,  dat  daarin  de  vol- 
gende aanteekening  is  te  vinden:  Anno  1351  sterf  Jean  de  Clerck, 
Secretarie  van  Antwerpen,  die  den  duytschen  doctrinael  hadde  ge- 
maeckt,  In  Chronico  Rhytmico  parvo,  en  eindelijk,  dat  deze 
Aanteekening  tot  heel  wat  geschrijf  aanleiding  gegeven  heeft. 
De  voornaamste  reden  daarvan  was  dat  men  het  niet  eens  kon 
worden  omtrent  den  ouderdom  van  het  schrift,  daar  het  onbe- 
kend was  wie  de  aanteekening  geschreven  heeft  *). 

Toen  ik  nu  vóór  eenigen  tyd,  ook  naar  aanleiding  eener 
handschriftenquaestie ,  van  Dr.  S.  6.  de  Vries  vernam  dat  Ge- 
vaerts  (van  wien  de  Leidsche  Bibliotheek  eenige  handschriften 


1)  Volgens  Willem*  is  de  aanteekening  van  de  16de  eeuw;  volgens  Vin  W(jn  »?an 
i  kalei*  dar  17dt  eeuw  of  't  begin  der  18de";  ik  self  heb  beweerd  «dat  se  niet  ouder 
fSa  <Ua  het  laaUU  Tierde  der  16de  eeuw,   en  niet  jonger  dan  het  eerste  derde 
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bezit)  behalve  zyne  gewone  hand  er  ook  nog  een  soort  Tan  def- 
tig schrift  op  na  hield ,  dacht  ik  dadelyk  aan  de  aanteekening 
in  hs.  A  der  Brabantsche  Yeesten^  want  juist  het  gewone 
schrift  van  Gevaerts  kende  ik  niet.  Door  Dr.  De  Vries  er  toe 
in  staat  gesteld,  heb  ik  naderhand  de  bewuste  aanteekening 
met  het  loopend  schrift  vergeleken ,  het  bleek  dat  er  tosschen 
beide  geen  verschil  bestond.  Voor  de  geschiedschrijvers  onzer 
letterkunde  is  het  van  belang  dit  te  weten. 

Leiden,  1  Maart  1894.  w.  d.  v. 


BOEGSEEREN. 

De  lezers  van  dit  Tijdschrift  kennen  het  opstel  van  den  heer 
J.  W.  Muller  (X,  294  vlg.),  waarin  wordt  gehandeld  over  het 
woord  boegseeren.  Eene  andere  afleiding  dan  de  daar  gegevene 
is  my  voor  den  geest  gekomen.  De  heer  Muller  vermeldt  dese 
oudere  vormen :  boechseerden%  boucksarden,  boucheren,  bouscheerden^ 
boechsjaarden ,  boegsjaren.  De  vorm  boegseeren,  die  ook  reeds  in 
de  17de  eeuw  voorkomt,  is  blijkbaar  de  jongste,  en  ontstaan 
uit  boegseerden.  Uier  kan  vóór  rd  de  et  zyn  ontstaan  uit  aa. 
De  sisklank  is  blijkbaar  palataal  geweest.  Dat  het  woord  thans 
begiut  met  boeg-,  moet  hoogstwaarschynlyk  door  eene  populaire 
etymologie  verklaard  worden :  boucheren  en  bouscheerden  hebben 
hier  den  ouderen  vorm.  Aanvankelijk  kan  het  woord  dus  geluid 
hebben  boesjaarden  of  boesjaren.  In  het  eerste  geval  denkt  men 
aan  een  denominatief  van  een  Fransch  woord  boucharde:  er 
bestaat  in  het  Fransch  méér  dan  een  woord  aldus  luidende, 
maar  geen  daarvan  voldoet  wat  de  beteekeuis  betreft.  Is  boe- 
sjaren de  oudste  vorm ,  dan  zou  daarin  eene  //  kunnen  zyn  in- 
gevoegd, evenals  baljaarden  een  jongere  vorm  is  dan  baljaren 
(overgenomen  uit  sp.  baylar).  Daar  het  hoofdaccent  valt  op  de 
tweede  lettergreep  t  begon  het  vreemde  woord  dat  bij  ons  boe- 
sjaren  werd,  wellicht  met  p  (verg.  bardizaen  naast  fr.  pertuisane). 
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Zoo  komt  men  vanzelf  tot  port.  puxar  '),  dat  in  het  algemeen 
is  voorttrekken ,  en  in  de  woordenboeken  van  Bluteau  en  Moraes 
Silva  tot  omschrijving  van  rebocar  (fr.  remorquer)  wordt  gebruikt. 
Al  ia  het  begrip  van  puxar  veel  uitgebreider,  het  is  toch  een 
woord  dat  in  de  16d«  eeuw  reeds  kan  gediend  hebben ,  zij  het 
niet  als  »terme  technique",  dan  toch  als  >synonyme  générique" 
van  rebocar.  Dit  laatste  mag  ik  verzekeren  op  grond  van  een 
welwillend  advies,  mg  verstrekt  door  den  heer  Leite  de  Vas- 
concelloe.  Ziedaar  de  etymologie  die  ik  in  overweging  wensch 
te  geven,  en  waartoe  het  met  zooveel  zorg  bewerkte  opstel 
van  den  heer  Muller  mg  heeft  gebracht. 

A.    KLUYVER. 


1)  Port.  #  en  port.  eh  klinken  beide  alt  fr.  eh. 


NASCHRIFT. 

De  hierboven  gegeven  afleiding  van  boegseeren  uit  port.  puxar, 
voorttrekken  heeft  ongetwijfeld  veel  voor  op  de  door  mij 
vroeger  voorgestelde,  waartegen  —  ik  heb  het  mij  nooit  ont- 
veinsd —  eenige  gewichtige  bedenkingen  te  maken  zijn.  Voor- 
eerst is  het  bestaan  van  een  uit  arab.  djarra  overgenomen 
dzjarren  (hoe  dan  ook  gespeld)  door  my  alleen  ondersteld,  niet 
bewezen.  Ten  tweede  wordt  de  vreemde  sameukoppeling  van 
dit  *dzjarren  met  boeg  door  de  analogie  van  nnl.  boegkruisen, 
gr.  fvfiovkxilp  enz.  nauwelijks  voldoende  verklaard  ').  En  ten 
derde  kan  mjjne  poging  om  den  klemtoon  op  de  tweede  letter- 
greep te  rechtvaardigen  evenmin  zeer  afdoende  genoemd  worden. 

Dergelijke  bezwaren  bestaan  er  niet  tegen  Dr.  Kluyver's 
etymologie:  de  overgang  van  p  in  b  is  door  hem  verklaard  en 
met  een  analogon  (bardezaan)  gestaafd,  de  ingevoegde  d  (ook 
▼oor  mg  een  steen  des  aanstoots)  is,  zoo  al  niet  verklaard, 
dan  toch  aannemelijk  gemaakt  door  de  analogie  van  baljaarden. 

Het  is  jammer  dat  het  Dr.  K.  niet  gelukt  is  met  bewijs- 
plaatsen aan  te  toonen  dat  het  Portugeescbe  woord  werkelijk  in  den 

1)  Zie  Ttybcbr   X,  898  en  SOI. 
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tijd  waarin  wij  bet  moeten  hebben  overgenomen  —  vóór  de  17** 
eeuw  —  een  technische  term  voor  »boegseeren"  is  geweest*); 
eerst  dan  zou  wat  in  't  algemeen  met  het  oog  op  de  drukke  han- 
delsbetrekkingen tusscheu  Portugal  en  de  Nederlanden  in  dien 
tijd  inderdaad  zeer  waarschijnlijk  mag  genoemd  worden,  Tolledig 
bewezen  zijn.  Wellicht  dat  Portugeesche  en  Nederlandsche 
reisbeschrijvingen  de  zaak  nog  eens  afdoende  zullen  beslissen. 

Hoewel  er  dus  ook  hier  een  klein  zakelgk  beswaar  overbljjft, 
kan  ik  toch  niet  anders  dan  om  bovengenoemde  redenen  aan 
de  etymologie  van  Dr.  K.  de  voorkeur  geven. 

Ik  maak  van  deze  gelegenheid  gebruik  om,  ter  aanmlling 
van  mgn  opstel,  aan  te  stippen  dat  bjj  Brandt,  De  Ruiter, 
949  de  vorm  boeghchaarden  voorkomt,  wat  toch  zeker  als  bo*g- 
sjaarden  moet  worden  opgevat,  in  allen  gevalle  een  zeer  ouden 
vorm  van  het  woord  voorstelt,  en  dat  in  Begin  ende  Voort- 
gangh  XVI,  15a  het  impf.  boucheerden  (van  een  infin.  boucfiêêren 
of  boucJieerden?)  wordt  aangetroffen.  —  Voor  de  oneigenlgke 
toepassing  van  het  woord  in  het  dagelijksch  leven  vindt  men 
voorts  nog  een  paar  goede  voorbeelden  by  Willem  Leevend  VII , 
362  en  IV,  338.  —  De  raadselachtige  woorden  eindelyk,  waar- 
mede Kiliaan  Boech-seerden  in  de  eerste  plaats  vertaalt: 
>Utrinque  inire"  schijnen  eenige  opheldering  te  ontvangen  uit 
hetgeen  bij  p.  836  (in  het  Appendix  peregrinarum  . . .  dictionum) 
opgeeft:  »Bugseerden.  j.  buggheren",  en  vervolgens: 
»Bug-seerden  ,  boeg  h-se  er  den.  Remulco  trahere.  re  tur- 
pissima  ad  rem  nauticam  ab  obscenis  nauticis  tracta"  (verg.  hier- 
bij Ned.  Wdb.  op  Boaaeren) !  Al  is  noch  de  gedachtengang,  noch 
de  bewoording  hier  in  allen  deele  helder,  de  bedoeling  blijkt  duide- 
lijk genoeg;  evenzeer  dat  Kiliaan  hier  weer  zich  zelf  het  genoegeu 
gunt  eener  —  voor  ons  vermakelijke  —  etymologie  op  eigen  hand. 

Leiden,  Februari   1894.  j.  w.  mullkr. 

2)  In  't  Portug^wh  schijnt  dit  vanouds  rebocar  te  z(jn  geweest  (evenals  in  't 
Spaansrh  remtolrtr),  daarnaast  kende  het  (ïilirisrh  no%  jorrar  (lie  mijn  opstel.  Mi 
207),  en  voorts  wis  in  't  Fort.,  Spaansrh  en  Catalaansrh  hiervoor  een  ww.  *iry*r 
bekend  (xie  Korting.  Lat.-rora    Wtb,  n°  7407). 
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OVII.    80LBK. 

Een  werkwoord  van  dezen  vorm  treffen  wij  aan  in  de  30itc 
strophe  van  den  Rinclua,  waarvan  voor  eenige  maanden  eene 
afzonderlijke  uitgave  verschenen  is  van  de  band  van  den  Heer 
P.  Leendertz.  Wg  behoeven  ons  nu  niet  meer  te  behelpen  met 
den  gebrekkigen  afdruk  van  het  gedicht,  naar  het  thans  op 
de  Gentsche  Universiteits-Bibliotbeek  berustende  handschrift  be- 
zorgd door  C.  P.  Serrure ,  in  het  derde  deel  van  zgn  Vaderlandsch 
Museum.  Allerlei  zinstorende  fouten  en  verkeerd  geplaatste  lees- 
teekens,  waardoor  de  toch  reeds  niet  overal  heldere  tekst  hier 
en  daar  nog  duisterder  werd  gemaakt ,  zijn  daaruit  weggenomen , 
en  op  verschillende  plaatsen  zyn  verbeteringen  aangebracht, 
aan  andere  goede  verklaringen  toegevoegd.  Doch  het  spreekt 
vanzelf,  dat  niet  alles  goed  is  verklaard  en  verbeterd:  ook 
thans  is  er  nog  het  een  en  ander  te  doen  overgebleven.  Bij 
eene  andere  gelegenheid  geef  ik  wellicht  als  aanvulling  en,  waar 
het  noodig  is,  verbetering  van  het  bovengenoemde  academische 
proefschrift  eene  bydrage  tot  de  kritiek  van  den  Rinclus;  thans 
bepaal  ik  mg  tot  de  plaats,  waarin  het  bovengenoemde  werk- 
woord voorkomt,  dat  tot  heden  in  het  Mnl.  niet  of  nauwelyks 
werd  opgemerkt.  De  passage  luidt  aldus  (vs.  340  vlgg.,  er  wordt 
gesproken  van  de  martelaars  der  kerk): 

840  Meesters  warent  van  goeder  scolen: 

Hare  woort,  hare  daet,  hoe  sjjt  bequolen, 

Verlichten  die  heilege  kerke. 
Alse  wise  tonge  slaet  in  dolen, 
Doet  hare  woorde  met  logene  solen, 
845       Elc  volc  begertse  in  den  werke, 

Dat  brinct  menege  siele  in  swerke. 

Woorde  sonder  daet,  wt  leecken,  wt  clerke, 
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Dienen  gelijc  den  scoen  sonder  solen, 
Want  si  staen  buten  hantgemerke. 

In  deze  woorden,  waarvan  de  hoofdgedachte  duidelgk  ia, 
zijn  door  Leendertz  vier  veranderingen  voorgeslagen.  Hg  wil 
voor  doet  en  solen  lezen  dat  en  scolen,  en  in  va.  345  alt  en 
begectse  voor  elc  en  begertse.  Met  deze  veranderingen  kan  ik 
mg,  behalve  met  de  derde,  niet  vereenigen,  doch  ik  zal  de 
laatste  wezen  om  aan  Leendertz  het  hanteerën  van  het  critbcbe 
mes  euvel  te  duiden:  de  gedachte  aan  verschillende  onnoodige 
veranderingen,  in  hetzelfde  gedicht  aangebracht,  behalve  door 
mg  zei  ven,  ook  door  De  Vries  en  Verwgs,  stemt  tot  zachtheid 
jegens  anderen,  die  nog  niet  de  gelegenheid  hebben  gehad  om 
door  eeue  op  rijperen  leefbgd  gevolgde  toetsing  van  Troegere 
meeningen  en  uitspraken,  tot  een  helderder  en  juister  inlicht 
te  komen  en  zich  van  het  onnoodige  der  zoogenaamde  verbe- 
teringen te  overtuigen.  Ik  houd  mg  verzekerd,  dat  ik  bg  Leen- 
dertz ten  opzichte  van  deze  plaats  daarin  zal  slagen:  zg  luidt 
in  de  voortreffelijke  uitgave  van  het  ofra.  gedicht,  bewerkt 
door  Prof.  A.  G.  van  Hamel,  aldus  (Strophe  28): 

Maistre  furent  de  bone  escole: 
De  lor  fait  et  de  lor  parole 

Sainte  eglise  fu  escolée, 
Car  sage  langue  o  vie  fole 
Soi  desment  et  autrui  afole: 

Par  chou  est  mainte  ame  afolée. 

Dist  saus  fait  ch'est  flours  desfolée, 

Dist  saus  fait  ch'est  faus  demolée. 

De  toelichting  der  voorgestelde  veranderingen  is  bij  Leen- 
dertz (bl.  05)  vervat  in  de  volgende  woorden:  > Versta  vb. 
343 — 345  als  volgt:  Wanneer  hg,  die  wijze  zedelessen  ten 
beste  geeft,  op  verkeerde  wegen  wandelt,  zoodat  het  door  hem 
gesprokene  gepaard  gaat  met  logen  (d.  i.  ouder  zgne  woorden 
ook  zoodanige  voorkomen  die  hg  niet  kan  gemeend  hebben), 
dan    fopt   hg    (de  zedeprediker)  alle  lieden   in  zooverre  't  zgue 
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daden  betreft  (d.  i.  maakt  dat  ze  niet  meer  weten,  waaraan 
zich  te  bonden)".  Het  komt  mg  voor,  dat  deze  paraphrase  der 
woorden  de  Terandering  van  solen  in  scolen  volstrekt  niet  recht- 
vaardigt, en  waar  zjjn  de  bewijzen,  dat  scolen  met  de  be- 
teekenis heeft  gehad  van  gepaard  gaan  met,  welke  dan  waar- 
schgnljjk  uit  die  van  school  gaan  met  zou  zijn  voortgevloeid? 
Het  zon  den  Heer  L. ,  naar  ik  meen,  moeilijk  gevallen  zijn 
deze  beteekenis  te  bewijzen,  en  dit  zou  toch  wel  noodig  ge- 
weest zyn  om  te  overtuigen.  Volgens  mijne  opvatting  der  regels 
behoeft  het  woord  solen  niet  veranderd  te  worden.  Ten  einde 
ze  recht  verstaanbaar  te  maken ,  moeten  vs.  346  en  345  van 
plaats  Terwisselen;  alsdan  beteekenen  zij  het  volgende:  » Wan- 
neer eene  verstandige  tong  den  verkeerden  weg  opgaat,  d.  i. 
do  door  baar  gesproken  woorden  laat  bezoedelen  of  vuil  worden 
door  leugens,  d.  i.  door  slechte  daden  die  niet  bij  de  goede 
woorden  passen,  dan  wordt  menig  gemoed  daardoor  gebracht 
in  een  toestand  dat  het  niet  meer  weet  waaraan  zich  te  houden; 
neen ,  iedereen  verlangt  die  goede  woorden  zich  te  zien  paren 
aan  soortgelijke  werken."  Het  eenige  wat  ik  bij  deze  opvatting 
behoef  te  bewjjzen,  is  de  beteekenis  van  solen,  en  dit  bewjjs 
te  leveren  zal  mg  niet  moeilgk  vallen. 

In  verschillende  germ.  dialecten  vinden  wjj  een  ww.  van 
dezen  of  een  zeer  dicht  daarbij  staanden  vorm  met  de  tran- 
sitieve opvatting  bezoedelen  of  vuil  maken  en  de  intransitieve 
vuil  worden,  bezoedeld  worden.  Vgl.  ags.  sylian,  polluere 
(Grein  2,  517);  besylian,  inquinare  (1,  95);  solian,  inquinari, 
pollui  (2,  465).  Ohd.  bisulian,  polluere  (Graff  6,  186);  solón 
inquinare  (t.  a.  p.).  Mhd.  süln,  suln,  soln  (Lexer  2,  1293), 
êotigen,  solgen  (t  a.  p.  1053;  vgl.  ohd.  solagón).  Onr.  söla 
(Graff  t.  a.  p.).  Mnd.  solen,  in  schmutz  und  koth  um walzen, 
schmutzig  machen,  besudeln  (Lubben  4,  287).  Zwe.  söla;  de. 
êöts,  inquinare  (Diefenb.  Vgl.  Wtb.  2,  195).  Got.  büauljan, 
bevlekken;  bisaulnan,  bevlekt  worden  (t.  a.  p.).  Hd.  dial.  sich 
sjüklen,  sich  im  kothe  walzen,  sich  besudeln  (Weigand  2,857). 
Ndd.   ëölen,  im   koth  wühlen  od.  rühren,  schmutzich  machen  y 
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beschmutzen ,  sudeln,  schmieren,  unreinlich  und  nnordentlich 
arbeiten;  de  swinen  of  kindere  solen  in  den  drek  heram;  he 
söld  't  al  ful,  war  he  man  bi  kamen  kan";  he  had  sak  6e- 
söld"  (Koolman  3,  256).  Kil.  sol  uw  en,  seulewen,  Fland. 
maculare;  oeng.  solien  naast  solwin,  solowin  (Strattmann  45S)1), 
daarnaast  het  ndd.  bnw.  sölig  9  smerig,  vuil:  tsölige  handen, 
kleêr;  't  sügt  dar  in  hüs  all'  so  sölig  üt"  (Koolman  t.  a.  p.). 
Ook  in  het  Noord-Hollandse h  dialect  bestaat  dit  bnw.  zeulig, 
in  de  bet.  van  smeu ,  van  spijzen  gezegd ,  en  dus  een  synon.  van 
het  in  ndl.  tongvallen  in  denzelfden  zin  voorkomende  smerig 
(gezegd  b.  v.  van  rjjstenbrij). 

En  dat  ook  in  mnl.  tongvallen  het  woord  niet  onbekend  is 
geweest,  blykt  uit  Teuth.  247:  soelen  (d.  i.  blykens  de alpha- 
betische  plaats  solen),  bevlecken,  luncken,  en  161  op  luncken, 
smetten ,  subben ,  vlecken,  soelen ,  besmodden,  becladdm,  ontreynen, 
maculare,  deturpare,  sordidare,  inquinare,  polluere  e.  a.  Zeer 
gewoon  zal  het  woord  in  het  Mnl.  wel  niet  geweest  zgn ,  doch 
dit  is  ook  niet  noodig;  de  dichter  van  den  Rinclus  kan  ach  leer 
goed  in  en  om  het  rijm  van  een  minder  gewoon  woord  heb* 
ben  bediend :  het  zou  niet  moeilijk  vallen  een  ljjstje  van  merk- 
waardige woorden  bijeen  te  brengen ,  die  ons  alleen  uit  het 
rijm  bekend  en  dus  ten  gevolge  daarvan  voor  ons  bewaard 
zyu.  Voor  ditmaal  noem  ik  alleen  vigen,  d.  i.  zich  wegpakken^ 
aan  den  haal  gaan,  dat  ons  insgelyks  alleen  uit  één  e  plaats 
(Rein  II,  3150)  en  uit  den  Teuth.  (290:  vyghen,  vyeken ,  hyn~ 
lopen  2)  bekeud  is.  Eu  dat  het  woord  werkelijk  ook  in  Neder- 
land, al  is  het  dan  in  eene  geheel  andere  beteekenis,  is  in 
gebruik  geweest,  blijkt  uit  eene  plaats  uit  de  Rek.  d.  Gr.  2, 
69,    waar    wy    lezen:  >om  die  Delf  scoon  te  maken,  die  Cas- 


1)  lift  daar  en  by  Vcrroullie  genoemde  osa.  a;/mn  (sul/a*)  kan  ik  niet  Tinden. 
evenmin  al«  het  Lij  laatstgenoemde  en   Koolman  vermelde  eng    znw.  soll 

2)  Bij  A'/Hti>pirH  htaau  niet  drie  vormen,  maar  wijdeen,  trijjAe*  met  de  vertaling 
•  autugerc,  disrurrere".  Doch  deze  woorden  vindt  men  uiet  bij  wijken,  evenmin  alt  dra 
vorm  icij'jficn.    Oin  de  plaat»  uit   Rein    zal  bet  raadzaam  zjjn  aan  vigen  te  geloorca. 


Dietsche  Verscheidenheden  165 


tanghe,  die  Ga-lichtvoetsvaert ,  die  niewe  sluyse  in  Mazeland 
te  zolen".  Het  woord  kan  in  dezen  samenhang  wel  niet  anders 
beteekenen  dan  het  voorafgaande  schoon  maken.  Hoe  vreemd 
het  ook  klinke,  wanneer  men  het  woord  opvat  in  de  bet.  der 
privatieve  ww. ,  kan  het  zeer  goed  in  het  holl.  dialect  de  bet. 
hebben  gehad  van  schoon  maken ,  terwijl  een  andere  tongval 
het  kende  in  den  zin  van  bevlekken,  bezoedelen.  Een  overtuigend 
bewijs  geeft  ons  het  ww.  kruiden,  dat  in  verschillende  dialec- 
ten de  bet.  heeft  van  van  kruiden  voorzien ,  met  kruiden  be- 
reiden, terwgl  het  in  sommige  daarvan  (mhd.  kinïten;  hd. 
kranten)  ook  dezelfde  bet.  had  als  het  hedendaagsche  wvla. 
kruiden,  kruien,  nl.  wieden  (De  Bo  582).  Vgl.  ook  in  het  Mnl. 
Wdb.  de  verschillende  opvattingen  van  herten,  hoveden  en  coppen, 
waarvan  eveneens  de  eene  privatief  is. 

Doch ,  zal  deze  opvatting  juist  zijn ,  dan  moet  het  ww.  solen 
kunnen  worden  verklaard  als  een  denominatief.  En  dat  dit  wer- 
kelyk  mogelgk  is,  leert  ons  de  vergelijking  der  verwante  talen. 
In  verscheidene  daarvan  komt  een  znw.  voor,  waarvan  solen 
in  den  zin  van  schoon  maken ,  bepaaldelijk  van  slijk ,  drek  en 
modder  reinigen,  uitbaggeren,  rechtstreeks  kan  zijn  afgeleid. 
Het  luidt  in  het  Ags.  sol,  volutabrum  (modderplas,  mesthoop 
o  a.  die  waarin  de  zwijnen  zich  rond  wentelen) ;  in  het  Mhd. 
sol,  söl,  o.  en  m.,  en  waarschijnlijk  ook  sole,  vr. ,  >kotlache, 
worin  sich  das  wild  zu  walzen  pflegt"  ;  in  het  Mnd.  sol  {zot) 
>ein  stebendes  wasser  in  vertiefungen  auf  kornfeldern;  ste- 
bendes  schlaramiges  wasser ,  pfütze ,  sumpf'  (zie  de  plaatsen 
bg  Lubben  4,  286);  in  het  Ohd.  sol,  gasol  (volutabrum);  in 
het  Hd.  sol,  sole  (Graflf  6,  186;  vgl.  ook  suhllache,  poel  of 
plas  waar  zich  het  wild  ophoudt;  » sumpf  in  welchem  sich  roth- 
and  schwarzwild  abkühlt"  (Weigand  2,  729  op  sohle  (sole)). 
Vgl.  ook  Weigand  2,  857  op  suhle  (sule);  waar  ook  hd.  dial. 
(beiersch)  >sich  solen,  sich  zur  abkühlung  in  einer  lache  wal- 
sen" vermeld  wordt.  In  het  Ndd.  komt  eveneens  sol  voor  in 
soortgelijke  beteekenissen  (Lubben  5 ,  255).  Ook  in  het  Mnl. 
i  s  op  twee  plaatsen  dit  merkwaardige  woord  bewaard ;  de  eerste 
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vindt  men  Sacr.  1036,  waar  in  een,  gesprek  tussohen  twee 
duivels  de  een  den  ander  vraagt:  »Ligdy  noch  in  uwen  eoT9 
d.  i.  drek,  mesthoop,  vuil  nest,  of,  gelgk  Verwgs  inhetGkm. 
verklaart,  poel  De  andere  uit  den  Reinaert  noem  ik  straks, 
omdat  de  beteekenis  daar  beter  past,  evenals  het  bg  Kfl.  ge- 
noemde seule.  Genoeg  om  te  doen  zien,  dat  wg  alle  recht 
hebben  om  in  het  bovengenoemde  solen  in  de  bet.  uitbaggert* 
een  denominatief  te  zien,  afgeleid  van  sol  of  liever  van  sofa, 
dat  dus  in  ndl.  tongvallen  de  beteekenis  drek,  slyi,  msodder 
moet  hebben  gehad:  deze  opvatting  is  in  den  grond  deaeUüie 
als  die  van  ohd.  en  ags.  sol,  doch  alleen  iets  ruimer. 

Er  rest  mg  nog  aan  te  toonen,  of  liever  er  op  te  wgsam, 
dat  het  ndl.  zeulen  naar  alle  waarschijnlijkheid  niets  andeis  is 
dan  het  mnl.  solen,  doch  gebruikt  in  eene  gewgsigde,  oek 
buiten  onze  taal  te  vinden,  opvatting.  Vooral  van  belaag  is 
voor  dit  betoog  hetgeen  wg  leeren  uit  het  Mnd.,  waarop  door 
Franck  in  zgn  Etym.  Wdb.  op  zeulen  ook  reeds  de  aandacht 
is  gevestigd.  Bg  Lubben  wordt  als  tweede  beteekenis  van  solen 
genoemd  »schmutzige  arbeit  verrichten,  sichs  sauer  werden  lea- 
sen; »se  hacken,  se  raden,  se  solen  unde  worgen;  dat  wi  nut 
kummer...  unse  dachlike  brodt  darvan  hebben,  8 weten,  solen, 
slepen,  una  gremen  uude  plagen  bet  an  de  grove;  unde  ock 
alse  andere  starke  frouweu  nu  nicht  mehr  so  schwar  unde  so 
vele  arbeiden  . . . ,  noch  so  rönnen  unde  slopen ,  solen  unde 
sch Iepen  können  alse  vorhen  in  erer  jöget".  In  het  Oostfri.  be- 
staat solen,  ook  seueln,  in  den  zin  van  >mühsam  und  schwer 
arbeiten,  schleppen,  ziehen;  sich  schleppen,  oder  hinschleppen , 
hinziehen;  >man  kan  sük  hast  dód  solen  un  kumd  doch  to 
niks;  se  solen  dat  net  an  de  strand  langs;  mit  't  net  solen; 
enz."  Eene  soortgelijke  beteekenis  beeft  zeulen  nog  heden;  vgl. 
Van  Dale  1707:  zeulen  (trans.),  met  kracht  medesleepen,  voort- 
trekken; (intr.)  visschen  met  een  door  een  paard  getrokken 
net;  (fig.)  sukkelen";  Weiland  6,  358  op  zeulen,  met  kracht 
voortslepen  (trans.);  met  een  net  dat  door  een  paard  voort- 
getrokken   wordt,    visschen".     In    de    zuidnederl.    tongvallen 
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wordt  solen  gebruikt  niet  van  een  net,  maar  van  den  ploeg. 
Zie  De  Bo  1439  op  zolen:  >met  de  zole  bet  land  omploe- 
gen ,  eeren ;  eenen  akker  zolen :  het  gezoolde  land  bezaaien 
of  beplanten",  en  ald.  zole,  zeule,  zware  wielploeg  of  kegge 
om  bet  land  te  eeren,  ook  eerploeg  genaamd,  eng.  dial.  sule; 
de  zole  wordt  met  twee  peerden  voortgetrokken.*'  Ook  wordt 
aldaar  vermeld  de  allitereerende  uitdr.  zeule  en  zaad,  de  on- 
koeten van  het  mesteu ,  ploegen ,  zaaien  of  planten  van  eenen 
akker,  waarnaast  ook  veure  en  zaad  bekend  is.  Voor  het  Mnl. 
wordt  het  bestaan  van  dit  woord  bewezen  door  de  samen- 
stalling  soolhovet  (zoolhoift),  welke  men  leest  Rek.  v.  Zeel. 
1,  243:  »Omme  een  zoolhoift  an  die  ploech ,  orame  zoolhoift' 
platen,  eene  crainme,  een  langwagheu  ,  2  ponderbome,  ronghen  , 
zwingben,  eorten  ende  omme  eenen  ploechvoet ,"  en  244:  »omme 
waghenplaten ,  zoolhoiftplaten  ende  riesterplaten ,  6  d.  gr/' ; 
omme  nestere,  ploechbalken  ende  een  zoolhoift,  12  d."  Indien 
deze  »  zolen"  van  hout  waren,  hetgeen  zeer  waarschijnlijk  is, 
ook  om  de  samenvoeging  met  > ploechbalken",  dan  kan  het, 
Publ.  Limb.  22 ,  302 ,  naast  corfhout  voorkomende  soolhout 
worden  verklaard  als  >hout  om  ploegzolen  van  te  maken". 

Indien  zolen  (zeulen)  in  dezen  zin  één  in  oorsprong  is  met 
het  boven  behandelde ,  hetgeen  o.  a.  door  Lubben  en  Koolman 
aangenomen  wordt,  dan  moet  de  beteekenis  vuilen  arbeid  ver- 
richten zich  hebben  gewijzigd  tot  die  van  moeilijk  werk  verrich- 
ten. Dit  is  op  zichzelf  niet  onwaarschijnlijk ,  en  wordt  dit  nog 
minder,  wanneer  men  nagaat,  dat  zeulen  gezegd  wordt  vooral 
van  een  net,  dat  men  sleept  door  het  water  of  van  eene  soort 
van  ploeg,  die  gesleept  wordt  door  of  over  kleigrond  en 
dgl.  En  zon  ook  niet  het  bij  Kil.  (en  Schuermans  609)  genoemde 
>seule  j.  suyle,  Fland.  Occident.  j.  eemer,  situla,"  wijzen 
op  eene  soortgelijke  oorspronkelijke  opvatting,  nl.  een  voor- 
werp, waarmede  vervoerd  wordt  eene  vloeistof,  waarmede  men 
licht  morst  of  stort"?  Wat  de  zaak  moeilijk  maakt  te  beoor- 
deelen,  is  het  feit,  dat  zeulen  in  verschillende  tongvallen  als 
$euUn  wordt  uitgesproken ,  en  dat  daarnaast  ook  suilen  bestaat. 
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Vgl.  bet  Wdb.  van  Halma,  waar  Tan  Beulen  verweien  wordt 
naar  suilen,  en  dit  laatste  verklaard  wordt  als  »met  een  nel, 
dat  door  een  paard  voortgetrokken  wordt,  temenen  de  banken 
visschen".  Dezelfde  verklaring  vindt  men  bg  Marin  811  op 
seulen  of  suilen.  En  voor  ons  intr.  heenliepen,  heeneUuren 
vindt  men  bg  Halma  618:  »dat  moet  zoo  wat  heen  #iotot"; 
bg  Marin  >  heen  seulen ,  heen  sloeren".  Schuermans  894  vermeldt 
zuilen  in  den  zin  van  sluimeren ,  indommelen,  indutte*  en  in 
dien  van  trillen  of  dommelen,  van  eene  klok  na  het  slaan  of 
luiden,  dus  naklinken  of  suizen  (vgl.  ndl.  dommelen,  slaperig 
zgn,  en  soezen,  met  dezelfde  bei).  Vercoullie  verwgst  van 
zeulen  naar  seulen  en  van  dit  laatste  naar  suilen,  dat  hg  ver» 
klaart  voor  een  denom.  van  het  boven  behandelde  ohd.  agk 
sol.  Vgl.  Van  Dale  op  suilen  » lanterfanten»  beuzelen ,  leuteren ; 
mét  een  sleepnet  visschen".  Franck  daarentegen  geeft  op  zeulen 
de  voorkeur  aan  verwantschap  >met  vla.  zole,  zeuls,  zware 
wielploeg,  dat  met  ags.  sulh1  dial.  eng.  sule,  suil,  taUoir  over- 
eenkomt, en  met  lal  sulcus,  vore,  wel  op  een  idg.  eelt,  trek* 
ken,  wgst  en  wellicht  door  gri.  eXxav,  trekken,  sleepen,  be- 
vestigd wordt/'  Deze  etymologie  heeft  veel  voor  zich.  Doch 
indien  er  dus  twee  verschillende  woorden  solen  hebben  bestaan , 
het  eene  in  de  bet.  bezoedelen ,  bevuilen,  het  andere  in  die  van 
sleepen,  sleuren,  dan  hebben  zy  toch  ongetwgfeld  invloed  op 
elkander  gehad :  de  hierdoor  ontstane  verwarring  werd  nog  ver- 
meerderd doordat  zich  met  deze  ww.  vermengde  een  derde ,  nl. 
seulen  of  suilen  (vgl.  ndl.  sullen ,  gigden ,  en  ndl.  dial.  seulen  = 
sullen) ,  waarvan  de  beginletter  op  een  anderen  oorsprong  wgst. 
Vgl.  ndl.  sul  =  sukkelaar ,  sukkel ,  en  de  bet.  van  zeulen  =  sut- 
kelen.  Ook  sollen  met  iemand  kan  met  deze  woorden  één  in 
oorsprong  zgn;  vgl.  eng.  sowle  en  sole  in  denzelfden  zin(Stor- 
month  964).  Men  ziet  hoe  moeilyk  het  is,  in  dezen  doolhof 
vau  vormen  het  rechte  spoor  te  vinden  en  hoeveel  vrees  er  is 
voor  verdwalen.  Ik  wil  mg  dan  ook  niet  dieper  er  in  wagen, 
maar  vat  mjjne  meening  over  den  oorsprong  van  zeulen  aldus 
samen:    het  is   óf  verwant   met  dial.   eng.  suil  (voor  sidh)  en 
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lal  sulcus,  en  heeft  in  dit  geval  niets  te  maken  roet  gerro. 
eden,  d.i.  bezoedelen;  óf  het  is  identisch  roet  solen,  zich 
ruil  maken,  ruil  werk  doen,  en  heeft  zgne  beteekenis  tot  die 
ran  »  moeilijk  werk  doen"  gewijzigd  onder  den  invloed  vaneen 
bgna  gelijkluidend  seulen  of  suilen ,  dat  hoogstwaarschijnlijk  een 
anderen  oorsprong  heeft. 

Dat  solen  in  de  bet.  moeilijk  werk  verrichten  ook  in  het  Mnl. 
moet  zgn  bekend  geweest,  blijkt  uit  eene  plaats  van  Rein.  II, 
7660.  De  plaats,  waar  het  woord,  dat  dit  bewyst,  in  voor- 
komt, luidt  aldus: 

ht  gheestelic  of  weerlyc  staet, 
Aen  Reinaert  sluut  nu  al  den  raet: 
Si  crupen  al  in  Reinaerts  hol: 
In  sgn  baen  is  al  die  rol. 

In  plaats  van  het  laatste  woord  uit  den  tekst  heeft  het 
hs.  $ol;  zie  de  var.  aan  den  voet  der  bl.  en  Willems,  Rein. 
bl.  282.  De  verandering  door  Willems,  en  op  zijn  voorgang, 
door  Hartin  gemaakt,  is  willekeurig  en  wordt  niet  gerechtvaar- 
digd door  de  aanhaling  van  Martin  uit  Kil.  »rol,  rota",  als 
ware  de  spreekwijze  eigenlijk  »op  zijn  weg  komen  allen  rijden", 
noch  door  Willems'  verklaring:  »in  zyn  rol  baen  wil  elk  spelen". 
Als  wg  ook  hier  eens  weder  tot  de  leziug  van  het  hs.  terug- 
keerden en  begonnen  met  te  trachten  sol  te  verklaren?  Mij 
dunkt,  eene  goede  verklaring  te  vinden  zal  uiet  moeilijk  zijn; 
na  de  boven  voorgedragen  uiteenzetting  der  beteekenissen  van 
solen  mogen  wg  gerust  hier  sol  opvatten  in  de  bet.  moeilijk 
werk,  zwaar  werk,  hetzij  dat  wy  het  opvatten  als  sol  (zol)  van 
solen  (d.i.  zolen,  zeulen),  hetzij  wij  het  uitspreken  als  sol  en 
in  verband  brengen  met  solen  (d.  i.  seulen)  of,  wat  wellicht  nog 
beter  is,  met  sollen  in  den  zin  van  sleepen,  sleuren.  De  ver- 
klaring van  den  regel  uit  Rein.  is  dan  deze  »aan  zijn  baan  of 
heerweg  wordt  alle  mogelyke  moeite  en  inspanning  besteed,  ieder 
beijvert  zich  om  zgn  pad  te  banen  en  te  effenen";  mij  dunkt, 
zg   behoeft  voor  de  door  Willems  en  Martin  gegevene  in  dui- 
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delijkheid  en  waarschijnlijkheid  niet  onder  te  doen.  Vergelijking 
met  de  proza-be werking  baat  hier  niet:  de  overeenkomstige 
plaats  lnidt  daar:  >si  crnpen  alle  nae  sinen  wech  ende  nae 
sinen  hole". 

Ten  slotte  de  beantwoording  eener  vraag,  die  wellicht  bij 
dezen  of  genen  is  opgekomen ,  nl.  die  aangaande  de  verhouding 
der  genoemde  germaansche  vormen,  b.v.  fr.  souiller;  eng.  to 
soil,  pro  7.  soalhar.  Diefenb.  houdt  de  identiteit  der  beide  woord- 
groepen voor  waarschijnlijk,  Weigand  ontkent  haar.  Het  raad- 
zaamst zal  zijn  bij  het  gevoelen  van  Diez  te  blijven,  die  de 
mogelijkheid  der  ontleening  erkent,  doch  haar  als  on noodig  ver- 
werpt, dewijl  de  rom.  woorden  voldoende  als  inheemsen  zijn 
te  verklaren.  Op  sou  il  (souille),  Rom.  Wtb.  2,  430,  zegt 
hij:  »Prov.  sulha  ist  nebst  sulhon  offenbar  von  sucula,  schwein ; 
fr.  souü  kann  logisch  nicht  von  suculus,  wohl  aber  vom  adj. 
suillus  herrühren,  so  dass  es  ursprünglich  >  et  was  demschweine 
angehöriges"  bedeutete ;  hieraus  denn  auch  das  vb.  souiller  eigent- 
lich  » sch weinisch  machen",  welches  also  der  herleitung  aus 
einem  fremden  elemente  (got.  bisauljan  oder  hd.  sudeln)  nicht 
nothwendig  bedarf".  Zie  ook  E.  Muller  2,  425  vlg.  en  de  daar 
aangehaalde  taalgeleerden.  Dit  alleen  moet  in  mindering  der 
waarschijnlijkheid  van  Diez*  voorstelling  worden  gebracht,  dat 
het  door  hem  genoemde  sucula  niet  bewezen  is.  Duc.  geeft  slechts 
suculus  in  de  bet.  kalf  (vitulus).  Of  voor  het  Indg.  misschien 
de  romaansche  en  germaansche  woordgroepen  verwant  zijn, 
durf  ik  niet  beslissen:  dit  is  zeker,  dat  zoowel  bij  de  eene  als 
bij  de  andere  de  voorstelling  van  het  zwijn  en  zijne  smerigheid 
op  den  voorgrond  staat.  Vgl.  nog  onl.  *solag  tuhu  seine  schmut- 
zige  zucht,  d.  i.  alles  was  er  an  schweinen  gezogen  hat"  (Heine , 
KL  Altndd.  Denkm.  bl.  177). 

CVIII.   IVEREN. 

Ieder  nieuw  bewijs  voor  het  bestaan  van  deze  woordfamilie, 
waarover    het   volle  licht  nog  niet  is  opgegaan  in  de  verschil- 
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lende  germ.  talen,  moet  ons  welkom  zijn  ,  en  dit  te  eer  daar 
de  overblijfselen  of  sporen  er  van  slechts  in  enkele  daarvan 
zgn  gevonden.  Vgl.  Eluge  op  eifer:  >aus  spat  mhd.  t/er  (ifern, 
n.)t  >  eifer,  eifersucht" :  ein  auffallig  spat  au  f tr  eten  des  wort, 
(15  Jahrh.),  dessen  vorgeschichte  ganz  dunkel  ist;  es  drang 
aus  dem  Oberd.  —  im  anschlusz  an  Luthers  Bibelübersetzung  — 
ins  Ndd.,  Ndl.  Dan."  In  hoofdzaak  vinden  wij  deze  voorstelling 
terug  bg  Franck  394  op  ijver.  En  als  men  het  Mnl.  Wdb. 
raadpleegt  en  men  vindt  daar  noch  iver  noch  iveren  vermeld, 
dan  zal  men  de  meening  van  Eluge  zeker  niet  gaan  wantrou- 
wen. Doch  als  men  bg  Kil.  vindt  »ijver,  eyver,  zelus,aemu- 
latio;  g ver en,  zelari,  aemulari;  ijverer,  zelotes,  zelator, 
zelotypus ,  aemulus ;  g  v  e  r  i  g  h  ,  zelotypus  et  fervens  animo , 
gveringhe,  zelotypia,  zelus"  '),  begint  men  te  wankelen  in 
zgn  geloof  aan  Kluge's  bepaling  van  den  ouderdom  van  het 
woord  voor  het  Ndl.  Ik  kan  thans  een  voorbeeld  van  iveren 
uit  het  Mnl.  bg  brengen ,  en  daardoor  de  quaestie  beslissen :  het 
woord  moge  door  de  Staten-bybelvertaling  3)  meer  in  gebruik 
gekomen  zgn,  het  was  reeds  eeuwen  in  onze  taal  aanwezig. 
En  uit  het  ww.  kan  zeer  goed  op  ons  taalgebied  zich  onafhan- 
kelijk van  het  Hd.  het  znw.  ijver  hebben  ontwikkeld.  Het  be- 
doelde voorbeeld  is  te  vinden  in  het  Mnl.  Wdb.,  maar  dewijl 
ik  er  niet  op  verdacht  was,  het  ww.  iveren  voor  mg  te  hebben , 
waarnaast  geen  enkel  ander  lid  der  familie,  ook  niet  het  znw.  ijver , 
voorkomt,  verstond  ik  het  niet  en  staat  het  dientengevolge  met 
eene  verkeerde  verklaring  en  met  een  *  geboekt.  Het  artikel 
moet  dus  worden  herzien;  het  luidt  aldus  (3,  972):  »iverne: 
Omme  dewelke  dingen  hi  es  nidech,  verradere,  vol  van  worden 
ende  ooc  begherende  elke  te  iverne,  ende  en  es  niet  goet  met 
hem  te  wone",  Belg.  Mus.  10,  280  (uit  een  tractaat  over  hand- 
waarzegkunde).    Men    zal    misschien    moeten    lezen    werne  voor 


J)  B|J    Plant,  en  in  den  Teuth.  wordt  het  woord  niet  gevonden 
2)  Want   er    is    na    ?oor   ons   geen  e   aanleiding   meer    om  in  dezen  fan  Luther't 
bf balfttrtalwg  te  spreken. 
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iverne  en  verklaren:  iedere  vrouw  te  weren,  te  hinderen".  In- 
dien  ik  het  woord  maar  eens  met  een  anderen  klemtoon  had 
gelezen ,  dan  dien  op  de  middelste  lettergreep ,  dan  souden  mg 
waarschijnlijk  de  juiste  beteekenis  en  verklaring  van  het  woord 
niet  zgn  ontgaan.  Doch  deze  verkeerde  uitspraak,  waarvan  ik  mg 
zeker  niet  heb  kunnen  losmaken ,  en  het  feit,  dat  het  woord  gehad 
alleen  staat  en  geen  enkel  lid  zgn  er  familie  mg  aan  het  woord 
ijver  herinnerde,  hebben  mg  gebracht  tot  onnoodige  verdacht- 
making van  een  hoogst  belangrijk  woord  en  tot  eene  dwaling, 
die  ik  thans,  door  de  ware  verklaring  te  geven,  trachten  wfl 
te  doen  vergeten.  Men  leze  iverne,  datief  van  i  ver  en,  dat  ia 
bet  Mnl.  blijkens  deze  plaats  eene  soortgelijke  beteekenis  heeft 
gehad  als  in  het  Mnd.  Het  ww.  iveren,  waarnaast  evenmin 
als  in  het  Mnl.  een  znw.  iver  schgnt  voor  te  komen!  heeft 
daar  de  beteekenis  >  mit  eifer  verfolgen ,  bestrafen"  o.  a.  op  de 
volgende  plaats:  >Ob  yck  wol  beweget,  solcke  mynea  aonea 
grote  lichtvardicheyt  und  unbosunnenheyt  nha  gebor  nnd  vor- 
deynst  tho  yveren  und  scharp  tho  gedenken".  Het  ww.  wordt 
in  het  Mnd.  weliswaar,  althans  te  oordeelen  naar  de  drie  mede* 
gedeelde  voorbeelden,  alleen  verbonden  met  den  4**»  nv.  der 
zaak ,  doch  er  zal  wel  geen  bezwaar  zgn ,  daarnaast  ook  de 
mogelijkheid  van  enen  iveren  aan  te  nemen,  in  de  bet.  iemand 
vervolgen ,  het  hem  lastig  maken.  Deze  beteekenis  past  uitstekend 
in  de  tot  heden  verkeerd  begrepen  plaats,  die  aldus  moet  ver- 
klaard worden.  »Hij  is  kwaadaardig,  verraderlijk,  woordenrgk 
en  lastig  van  humeur  (eig.  er  naar  verlangende  om  het  ieder- 
een ')  lastig  te  maken,  iedereen  te  verbitteren),  zoodat  het  niet 
geraden  is  met  hem  samen  te  wonen".  —  Wat  den  oorsprong 
vau  iveren  betreft,  die  wordt  door  het  hier  medegedeelde 
niet  duidelgker,  doch  het  komt  mg  voor,  dat  het  door  Kloge 
uit  het  Ohd.  en  Ags.  bg  gebrachte  bnw.  eivar,  eibar  en  afar, 
(in   verouderd    hd.   nog  eifer),  met  de  bet.  scherp ,  bitter ,  zeer 


1)  In  het  Wdb..  is  de  lezing  .eUe  te  iferne"  behouden  en  verklaard  alt:   •itidWrv 
vrouw  te  weren".  Mcu  zal  beter  doen  te  lezen  clk*v  f  d.  i.  üdsrven. 
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goed  tot  de  verwanten  van  het  woord  uit  een  vroeger  tijdperk 
behooren  kan:  ook  de  beteekenis  van  het  woord  in  het  Mnl., 
dat  men  zeer  goed  door  verbitteren  kan  weergeven ,  kan  strek- 
ken tot  steun  voor  deze  etymologie.  De  onderstelling  van  Franck , 
dat  ijver  door  het  niet  geheel  ongewone  wegvallen  van  eene  n 
zon  staan  voor  nijver,  voor  welk  woord  in  dezen  vorm  hij  zelf 
slechte  eene  hoogst  onzekere  verklaring  kan  geven ,  is  zeer  on- 
waarschgnljjk.  De  meening  dat  nijver  ontstaan  is  uit  n-ijver, 
d.  i.  en  of  in  ijver  (vgl.  naarstig ,  mnl.  nerenstich  van  erenst 
(ernst);  neven  en  nevens  {neffens),  hd.  neben  voor  eneven,  ags. 
on  efn;  nuchter  en,  mnl.  ook  enuchterne;  17de-eeuwsch  nechtig , 
uit  acht,  opmerkzaamheid,  De  Vries  op  War,  114),  is  minstens 
zoo  zeker  als  de  door  Franck  aangenomen  tegenovergestelde 
vormontwikkeling.  En  als  men,  gelijk  hij  doet,  de  verklaring 
van  noest  uit  in  oest,  by  den  oogst,  de  vermelding  waardig 
acht,  dan  kan  men  tegen  de  verklaring  van  nijver  uit  en  ijver 
geen  redeljjk  bezwaar  hebben. 

CIX.    LICKEN.    ONGELIKT. 

Met  het  boven  deze  regels  staande  ww.  bedoel  ik  een  ander 
dan  het  gewone  likken  of  lekken,  lat.  lambere,  nl.  licken, 
in  den  zin  van  glanzen ,  polijsten.  Het  woord  is  in  dezen  vorm 
en  in  dial.  ook  in  dien  van  lijken  nog  heden  bekend.  Bij  Wei- 
land (2,  751)  leest  men  > likken,  met  een  glad  lichaam  over 
iets  sterk  wryven  dat  het  glanzig  worde.  Vanhier  likhout , 
schoenmakersgereedschap ;  liksteen ,  welken  de  vrouwen  gebrui- 
ken ,  die  het  lijnwaad  likken ,  glanzig  maken".  Bij  Van  Dale 
(811):  *  likken,  glanzen,  polysten ,  gladmaken  met  een  likhout, 
daarnaast  likhout,  liksteen,  likstok,  benevens  likkamer,  vertrek 
in  eene  papierfabriek,  waar  het  papier  geglansd  wordt".  Bjj 
Halma  (315):  *  likhout,  bouis,  instrument  de  cordonnier,  qui 
aert  a  polir;  liksteen,  gladde  steen  of  glas  om  de  passementen 
of  het  linnen  glad  te  stryken ,  lissoiren  (zoo  ook  bij  Marin  530). 
Bjj  Binnaert:  licken  s.  gelicken,  nitere  vel  polire  (overgeschre- 
ven   uit   Kil.);   lichteen,    pumex."    By    Kil.  licken,  j.  ghelicken, 
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nitere,  etc.  en  op  ghelicken,  glicken,  nitere,  falgere,  splendere, 
rutilare  et  polire,  complanare  (daarnaast  ook  ghdmekm  j.  aJW* 
licken,  nitere,  splendere) ;  ghelicksteen ,  pumex."  Bg  Plant. 
*glicken,  licken  oft  gelicken,  reluire  d'estre  bien  poli,  niUre; 
glicksteén ,  pierre  a  polir ,  pumex.  »  Bg  De  Bo :  »  2gfon,  bg  schoen» 
makers,  hete.  als  holl.  likken,  glad  wrgven,  glanzen,  polgstea, 
luser,  polir;  lijker,  hetz.  als  holl.  likker,  naam  Tan  beea, 
hout  of  gzer  om  te  Zy/sn  {likken);  lijketok,  lang  stok bnkshont 
om  de  zolen  effen  te  wrgven  en  te  glanzen,  bg  Kramen  fit 
hout  en  gladhout  geheeten".  Bg  Schuermans:  >likijzer,  gasten 
tuig  dienende,  evenals  likhout  en  lusteen,  om  schoenen  mee 
te  likken".  Verder  herinner  ik  aan  de  holl.  dial.  uitdrukking 
een  tikje  geven,  gezegd  van  een  gladhouten  stuk  huisraad,  kei 
wijven,  poetsen,  oppoetsen,  en  verwgs  ik  naar  het  Ndl.  Wdb. 
op  glikken,  dat  in  de  16de  eeuw  eene  enkele  maal  voor- 
komt, o.  a.  bg  Marnix,  in  de  intr.  beteekenis  blinken,  glim- 
men,  glanzen,  en  op  gelikt,  d.  i.  gladgemaakt,  gepolijst, 
glanzig  (> gelikt  of  gladgemaakt  bordpapier"  Perkhey)  en  ge- 
lik  th  ei  d  (bg  Kneppelhout).  Voor  het  gebruik  yan  likken  in 
de  17de  eeuw,  in  de  bet.  glad  maken,  polijsten  en  opsieren, 
mooi  maken,  vindt  men  enkele  voorbeelden  bg  Oudem.  4,146. 
Dat  het  woord  in  dezen  zin  ook  in  het  Mnl.  bestaan  heeft, 
blgkt  niet  uit  schrgvers,  maar  wel  uit  den  Teuthonista.  Dl.  1, 
bl.  155  leest  men:  »lycken,  glgssen,  pollieren99  ald. 
108:  op  glgssen:  >tot  glgssen  off  licken  hoorende, 
politorius";  »  g  1  g  s  s  e  r,  licker,  politor,  oblimator,  limpidator"; 
en  dl.  2 ,  926  op  1  i  ra  a  r  e ,  »  vglen ,  reynighen ,  vermynren  , 
licken";  1306  op  polire,  » licken,  glgssen;  blanck,  glat 
maken'*.  In  het  Ohd.  komt  met  dezelfde  beteekenis  voor  lichon ,  in 
het  Mhd.  Ixchen ,  en  er  is  dus  alle  reden  om  met  Franck  een  no- 
minale stam  liko  aan  te  nemen  met  de  bet.  glad,  effen,  ge- 
polijst. Of  in  dit  woord  de  oorsprong  is  te  zoeken  van  sommige 
of  wellicht  van  alle  beteekenissen  van  het  ndl.  bnw.  gelijk, 
dat  dan  niet  of  slechts  in  de  bet.  overeenkomstig,  gelijk  aan 
identisch   zou   zgn   met   got.   galeiks,   laat  ik   in   het  midden. 
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Doch  dit  is  zeker  dat  een  bnw.  lik  heeft  bestaan  in  de  bet. 
glad,  effen,  zooals  blgkt  uit  Kil.  >lick,  vetus,  aequus,  planus", 
ran  welk  artikel  eene  welkome  bevestiging  —  want  Kil.  maakt 
wel  eens  een  woord  om  een  ander  te  verklaren  —  te  vinden 
is  in  Teuth.  II,  waar  impolituê  vertaald  wordt  door  *ongeve, 
ongelick,\  Daaruit  blykt  dus  het  bestaan  van  een  bnw.  lic, 
gelic,  waarvan  zeer  goed  de  ww.  Heken  en  gelicken  rechtstreeks 
kunnen  zjjn  afgeleid.  Doch  dit  is  niet  zeker,  daar  de  stam 
ook  in  het  Indg.  aanwezig  is.  Vgl.  lat.  limare  (voor  *ligmare), 
vjjlen,  en  littausch  lygus,  gelijk,  effeu,  glad  (Franck  op  lijken). 
Ditzelfde  bnw.  gelic  kan  zeer  goed  bedoeld  zyn  Teuth.  op 
even:  »even  maken,  slecht  maken,  gelick  maken,  equare, 
complanare,  levigare,  detuberare,  extuberare".  Men  mag  hiertoe 
niet  besluiten  uit  de  spelling  gelick,  terwijl  voor  de  andere 
beteekenissen  similis,  adinstar,  conformis,  compar  eene  andere 
spelling  (gelyck)  wordt  gevolgd,  immers  op  gelyc,  wordt  naar 
even  verwezen,  doch  daar  wordt  ditzelfde  woord  niet  gespeld 
gelick  maar  gelyc.  Toch  moet  opgemerkt  worden  dat  gelyc 
in  deze  beteekenis  niet,  zooals  het  woord  in  de  bet.  par,  si- 
milis  met  ck  wordt  gespeld.  Doch  daartegenover  staat  weer  in 
Teuth.  II  >equare,  slecht,  gelick  maken;  exequare,  uyt 
der  gelickhêit  stellen;  equor,  dat  mere  als  dat  stille,  slechte 
ind  getijde  is;  equus,  recht,  gelick,  slecht;  equitas,  ge- 
rechticheit ,  slechticheit ,  gelickhêit ;  equivocus,  gelickstem- 
mich,  als  dat  eyn  woirt  vele  beteykenyngen  hevet",  by  welk 
laatste  woord  althans  stellig  het  ndl.  gelijk  is  bedoeld. 

Da  reden  waarom  ik  dit  alles  heb  te  berde  gebracht,  is  de 
twjjfel,  bg  mjj  gerezen,  of  in  het  Ndl.  Wdb.  het  bnw.  onge- 
likt wel  naar  den  eisch  is  behandeld.  Aldaar  wordt  ongelikt 
uitsluitend  verklaard  als  on-  en  gelikt  van  likken ,  Ukken ,  en 
bet  uitgangspunt  der  beteekenis  gevonden  in  de  uitdr.  een  on- 
getikte  beer,  >eene  uitdrukking  die  steunt  op  het  volksgeloof 
dat  de  jonge  beren  hun  fatsoen  krygen  doordat  de  moeder  ze 
gestadig  likt,  hd.  ein  ungeUckter  bar.  Overdrachtelijk  voor 
iemand  aonder  vormen ,  een  onbeschoft  niensch."  Dat  dit  volks- 
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geloof  inderdaad  bestond  en  yrg  oud  is,  tal  niemand  tegen- 
spreken. Ter  bevestiging  haal  ik  aan  eene  plaats  uit  Maarknt's 
Naturen  Bloemt  (II,  3789): 

Als  een  sticke  vleesch  ooc  mede 

Sgn  si  (de  beren)  ghescepen,  sonder  lede; 

Sonder  die  dauwen  so  nes  er  an 

Let  datmen  bekennen  can, 

Maer  die  moeder  scept  die  jonghe 

Lickende  met  hare  tonghe. 

en  Tuinman ,  Spreekw.  Nol.  34 :  >'(m  een  ongelekt* beer.  Dat segt 
men  van  een  onbehouwen  en  onbeschaaft  menach;  men  geloofde 
dat  de  beerinne  haare  jongen  wierp  als  lompe  vormlooxe  vlees- 
klompen ,  maar  dat  de  moeder  door  belekken  daaraan  gedaante 
toebragt.  Hiervan  is  dat  spreekwoord  ontleent."  Zie  ook  Qrimm, 
D.  Wtb.  6,  479  en  verg.  nog  Vondel  2,570.  De  vraag  ia  na 
maar,  of  men  voor  de  verschillende  opvattingen  ?an  omgditi 
alleen  hierin  naar  den  oorsprong  moet  zoeken,  dan  wel,  of 
men  evengoed  als  twee  ww.  likken,  zoo  ook  twee  bnw. 
ongelikt  moet  aannemen,  het  eene  in  de  zoo  even  genoemde 
beteeken  is,  het  andere  in  den  zin  van  het  bovengenoemde  bnw. 
ongelic  (=  impolitue) ,  nl.  in  dien  ongepolijst,  ruw,  ongeelepên, 
onbeschaafd,  eerst  gezegd  van  zaken  en  by  uitbreiding  ook 
van  personen.  Van  de  noodzakelijkheid  van  de  laatste  onder- 
stelling ben  ik  even  vast  overtuigd  als  de  bewerker  van  het 
artikel  gelikt  in  het  Ndl.  Wdb. ,  die  als  afleiding  van  gelikt, 
in  den  zin  van  gepolijst,  gladgemaakt  verwgst  naar  ongelikt. 
Doch  daar  wordt  van  deze  verklaring  in  het  geheel  geen  mei* 
ding  gemaakt.  En  toch  is  zij  noodig,  niet  zoozeer  om  te 
verklaren  de  uitdr.  *een  ongelikte  geldwolf"  (Van  Lennep), 
waarin  men  zeer  goed  eene  uitbreiding  kan  zien  van  het  ge- 
bruik der  uitdr.  een  ongelikte  beer,  als  wel  voor  een  ongeliktê 
held  (Huet)  en  >het  ongelikte  van  den  dichter  uit  het  volk" 
(Kneppelhout,  uit  wiens  werken  in  het  Ndl.  Wdb.  ook  gelikt- 
lieid   wordt  aangehaald ,   en  wel  verbonden  met  fijnheid ,  glad- 
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heid,  netheid  en  popperigheid).  Doch  vooral  is  zij  noodig,  wan- 
neer ongelikt  gezegd  wordt  van  de  taal,  zooals  b.v.  het  geval 
is  in  eene  niet  in  het  Ndl.  Wdb.  opgenomen  plaats  bij  Piet 
Paaltjen'8  Snikken  en  Grimlachjes,  bl.  39: 

In  *t  Hollandsch  zingt  de  jongling  niet; 

Die  taal  is  ongeschikt; 
Zjj  klinkt  in  de  ooren  van  de  min 

Zoo  ruw  en  ongelikt. 

Hier  is  de  in  het  Ndl.  Wdb.  aangenomen  overdracht  in  de 
hoogste  mate  onwaarschijnlijk  en  dit  te  meer,  als  men  zich 
herinnert,  dat  >het  likken  en  vijlen  der  verzen",  o.  a.  aan 
Feitema  en  de  zgnen  verweten ,  eene  zeer  gewone  uitdrukking 
ia  geweest  in  onze  vroegere  taal.  Vgl.  b.v.  de  aanhaling  bij 
JonckbL,  Ndl.  LetU  5,  183  (uit  Le  Franck  van  Berkhey):  »om 
dat  ik  mgne  gedichten  niet  wil  laaten  likken'',  en  bl.  181 
(uit  E.  Wolff):  »Onze  Van  Merken  zou  veel  grooter  zyn  zo 
*y  minder  likkers  gebruikte";  bl  152  (uitCorver):  ^(gedichten) 
in  een  cabinet  geëxamineerd  en  gelikt".  In  denzelfden  zin  werd 
ook  schaven,  beschaven,  verschaven,  glad  berijmen  gebruikt  en 
werd  er  gesproken  van  dichters,  die  hun  werk  »op  de  schaaf- 
bank  van  meetzieke  schrynwerkers  (t.  a.  p.  bl.  182)  brachten". 

En  al  ware  deze  overdracht  niet  onaannemelijk ,  waarom  zal 
men  zjjne  toevlucht  tot  haar  nemen ,  als  men  het  woord  on- 
gedwongen en  eenvoudig  als  ongepolijst,  onbeschaafd ,  ruw  ver- 
klaren kan? 

Nog  ééne  bedenking  die  men  zou  kunnen  maken ,  wil  ik 
even  ter  sprake  brengen.  Zy  is  deze,  dat  in  het  Hd.  geleekt 
ook  bekend  is  in  den  zin  van  » ausgearbeitet ,  überzierlich" 
dus  ndl.  poppig,  fattig  (zie  Grimm  6,  479,  5).  Deze  over- 
dracht wordt  door  Heine  verklaard  «nicht  sowol  nach  jenem 
formgebenden  lecken  des  baren,  als  vielmehr  nach  dem  lecken 
der  katze,  die  damit  ihr  feil  schön  glattet";  zoo  b.v.  »ein 
gdeckteê  junges  herrcheu;  die  Nürnberger  geleckten  kiudergart- 
chen;   sie   ist    wie  geleekt".    Uierop   antwoord   ik,  dat  dit  niet 
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onmogelgk  is,  al  komt  mg  de  verklaring  ook  eenigsan*  gekunsteld 
voor:  ook  is  zg  onbewezen.  Liever  zou  men  het bewfje hebben f 
dat  lieken  in  den  zin  van  polijsten ,  glanzen  ook  in  hd.  dialecten 
is  bekend  geweest,  doch  dit  ontbreekt.  Maar  in  geen  getal 
behoeven  wg  het  ndl.  gelikt  op  dezelfde  wgze  te  verklaren  als 
het  hd.  geleekt.  Zou  er  ook  sprake  kunnen  zgn  van  overnemiag 
der  ndl.  uitdrukking  in  het  Hd.?  Men  kan  des  te  eer  hieraan 
denken ,  omdat  ook  de  term  gelikt ,  van  schilderwerk  gebruikt, 
in  het  Hd.  bekend  is.  Zie  een  voorbeeld  uit  Winkelmann  b§ 
Grimm  t.  a.  p.  Doch  de  gegevens  om  dit  te  beslissen  ontbreken 
mg;  misschien  ook  zou  men  voor  gelikt  speciaal  als  zoodanig 
omgekeerd  ontleening  uit  het  Hd.  kunnen  aannemen.  Maar  wat 
ik  ten  slotte  nog  wilde  opmerken,  is  dit,  dat  de  ongunstige 
beteekenis  van  gelikt  als  schildersterm  niet  noodwendig  in 
sluit,  dat  dus  ongelikt  bg  ons  eene  niet  ongunstige 
zou  moeten  hebben;  immers  de  twee  termen  zgn  onafhaakelgk 
van  elkaar  ontstaan  en  ook  in  verschillende  tgdperken  van 
onze  taal  in  gebruik  gekomen:  men  kan  aannemen  dat  gelild 
in  den  zin  van  glad,  poppig^  van  schilderden  gezegd,  niet 
ouder  is  dan  eene  eeuw,  terwgl  ongelikt  vermoedelijk  veel 
ouder  is. 

J.    VERDAM. 
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VONDEL  EN  HET  SHAKESPEARE-SONNET. 

In  zjjne  merkwaardige  studie  over  »het  Sonnet  en  de  Son- 
nettendichters  in  de  Nederlandsche  en  Buitenlandsche  Letter- 
kunde", geplaatst  in  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taai- 
en Letterkunde,  4C  deel,  p.  113  e.  v.  !)  vermeldt  de  Heer  A. 
S.  Kok  het  feit,  dat  Vondel  het  zoogenaamde  Shakespeare-son- 
net  heeft  gekend.  De  vraag  hoe  Vondel ,  die  geen  Engelsch 
heette  te  kennen,  met  dat  gedicht  is  bekend  geraakt,  laat  bjj 
onbeslist;  maar  hij  uit  het  vermoeden,  dat  »die  kennismaking 
na  Huygens'  reis  naar  Engeland  moet  hebben  plaats  gehad , 
daar  Vondel  betrekkelijk  laat  zich  van  den  bedoelden  Sonnet- 
vorm heeft  bediend;  —  ofschoon  het  dan  weder  opmerkelyk  is," 
voegt  hg  er  bij,  >dat  Huygens  zelf  geen  enkel  voorbeeld  van 
dit  klinkdicht  heeft  geleverd/* 

De  lezing  van  »The  Puritan  in  Holland,  England  and  Ame- 
rica by  Campbell  Douglas"  bracht  mij  op  een  spoor,  dat,  naar 
't  m\j  voorkomt ,  tot  oplossing  van  het  raadsel ,  tot  beantwoor- 
ding der  vraag:  hoe  kwam  Vondel  aan  het  Shakespeare-son- 
net?  kan  leiden. 

In  Dl.  II  van  dit  belangrijke  werk,  p.  200  e.  v.,  wordt  er 
op  gewezen,  dat  tusschen  de  godsdienstige  zienswijze  der»  Eng- 
liah  Separatists"  en  die  der  Mennonieten  in  Holland  groote  over- 
eenkomst bestond,  zoodat  zij,  om  hunue  overtuiging  aan  ver- 
volging blootgesteld,  de  wijk  namen  naar  ons  land.  »The  city 
of  Amsterdam  became  the  headquarters  of  the  English  refugees 
and  here  they  fbund  great  numbersof  the  Mennonites."  Campbell 
Douglas  vermeldt  verder,  dat  een  deel  der  Engelsche  Separa- 
tisten zich  van  hunne  broederen  afscheidden  en  zich  door  den 
doop  aansloten  by  de  Mennonieten ;  dat  zij  den  naam  van  Bap- 
tisten aannamen;  dat  een  gedeelte  naar  Engeland  terugkeerde, 
dat   >by  1623  they  had  churches  corresponding  with  what 
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were  known  as  the  Waterlander  Mennonitee  of  Amsterdam ,  ia 
London,    Lincoln,  Sarum,  Coventry  and  Tiverton". 

Dat  Vondel  behoorde  tot  de  Waterlandaehe  Mennonieten  if 
bekend.  Dat  hg  in  die  gemeente  Tan  Januari  1616  tot  ia 
October  1620  het  ambt  van  >  Dienaar"  of  Diaken  bekleedde, 
vermeldt  van  Lennep  l). 

Het  komt  er  nn  op  aan  te  weten ,  wanneer  een  gedeelte  dff 
Engelsche  uitgewekenen  zich  by  de  Waterlandaehe  Doopegeu- 
den  heeft  aangesloten,  en  daaromtrent  geeft  Prof.  De  Hoop 
Scheffer  inlichtingen  in :  iDe  Brownisten  te  Amsterdam  gedurende 
den  eersten  tyd  na  hunne  vestiging  in  verband  met  het  oat» 
staan  van  de  Broederschap  der  Baptisten",  overgedrakt  uit  de 
Verslagen  der  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen,  At 
deeling  Letterkunde,  2*  Reeks,  Deel  X. 

Nadat  vroeger  aangewende  pogingen  op  beswaren  van 
schillenden  aard  waren  afgestuit,  werd  het  aanzoek  van 
kleine  Engelsche  gemeente,  die  zich  in  't  jaar  1608  onder  John 
Smyth  van  de  Brownisten  had  afgescheiden,  en  desen  Yoorgaa- 
ger  in  't  eind  van  Augustus  1612  door  den  dood  had  verton*, 
by  de  Vereenigde  Doopsgezinden  3)  hernieuwd  in  November  1614, 
en  in  Januari  daaraan  volgende  kwam  de  gewenschte  opneming 
van  een  30-tal  personen  tot  stand  *). 

Toen  Vondel  Diaken  der  Waterlandsche  Doopsgez,  Gemeente 
werd,  was  het  lidmaatschap  der  Engelsche  broederen  derhalve 
een  jaar  oud.  Wel  bleven  de  Engelschen  afzonderlijke  gods- 
dienstoefeningen houden  in  't  zoogenaamde  Bakhuis,  waar  tot 
1639  in  'tEiigelsch  werd  gepreekt,  omdat  de  meesten  hunner 
het  Hollandsen  nog  niet  voldoende  verstonden;  maar  dat  nam 
niet  weg,  dat  zjj  werden  beschouwd  als  » leden  der  hoofdge- 
meente." >Wie  ondersteuning  behoefden  genoten  ze  van  haar, 
maar  ook  op  hen,  die  zich  misdroegen,  paste  zy  de  kerkelijke 


1)  Vondel,  Dl.  I,  p.  S16  eo  Dl.  II,  p.  117. 

2)  Met    •Vereenigde    Doopagez."  wordt   bedoeld:  de  Vereenigde  Wmt&Umdmkê  ea 
Roogd.  Dooptgei.  Gemeente.  De  Hoop  Scheffer  p.  127. 

3)  Zie  aldaar  p.  144  e.  t. 
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tocht  toe."  l)  Vondel  moet  in  zijne  betrekking  van  Diaken,  met 
deze  Engelsche  leden  der  Doopsgezinde  gemeente  herhaaldelijk 
in  aanraking  zgn  gekomen;  hij  kan  door  hen  met  Engelsche 
gedichten  zgn  bekend  geworden.  Ik  acht  het  meer  dan  waar- 
schijn ljjk  dat  hij  toen,  zoo  niet  reeds  vroeger,  het  Engelsen 
heeft  geleerd,  al  maakt  Brandt  van  dat  aauleeren  ook  geen 
melding;  —  eene  omstandigheid,  waarop  de  bewering  dat  Von- 
del geen  Engelsen  verstond ,  wel  zal  berusten. 

Zeker,  de  Eugelschen,  die  in  en  na  1581  herwaarts  kwa- 
men, waren  grootendeels  handwerkslieden  ;  plaatsnijders,  draaiers, 
goudsmeden,  kistenmakers,  kaarsen  makers,  kleermakers,  met- 
selaars, timmerlieden,  damastwerkers  en  vooral  bombazijn  wer- 
kers; maar  hunne  voorgangers  (waaronder  Ainsworth,  een  ge- 
leerde, wiens  meerderheid  in  het  Hebreeuwsch  door  de  Leidsche 
taalgeleerden  werd  erkend)  waren  lieden  van  kennis,  dat  blijkt 
voldoende  uit  hetgeen  De  Hoop  Scheffer  meedeelt  omtreut  de 
geschriften ,  die  zy  't  licht  deden  zien  en  de  polemiek ,  die  zij 
bjj  't  minste  verschil  onderling  voerden,  —  niet  altijd  in  den 
geest  van  christelijke  verdraagzaamheid  en  zachtzinnigheid.  Ten 
overvloede  kan  bet  blijken  uit  het  feit  dat  Matthew  Slade,  vroe- 
ger ouderling  by  de  Brow nisten ,  maar  overgegaan  tot  de  Ne- 
derduitsch  Hervormde  Kerk,  in  1598  tot  conrector  der  Latijn  - 
sche  school  in  de  Koestraat  werd  benoemd  en  in  1607  tot  rector 
was  opgeklommen.  *)  Er  waren  onder  de  te  Amsterdam  vertoe- 
vende Engelschen  derhalve  geletterden  —  al  was  hun  aantal 
juist  niet  groot  —  die  ongetwijfeld  geheel  op  de  hoogte  waren 
van  de  letterkunde  van  hun  land. 

En  —  Vondel  heeft  les  gehad  van  een'  Eugelschman:  Brandt 
vermeldt  het.  Op  bladz.  19  van  Brandt's  Leven  van  Vondel, 
uitgave  van  Verwijs,  staat:  > Eerst  liet  hij  zich  door  een'  En- 
gelsman de  beginsels  van  't  Latijn  leeren.  Daarna  ging  hij  ten 
van   eenen    Abbama,    een  Vries,  Leermeester  in  de  La- 


1)  Do  Hoop  8eatffer  p.  146. 

S)  Do  Hoop  8eheffcr  p.  50  en  p.  73. 
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tynsche  schoole  aan  d'oude  Zgde;  die  hein,  ziende  sjjnen  grooten 
gver,  vlijtig  en  gaarne  onderwees". 

Wie  is  die  Engelschman  geweest?  Onwillekeurig  denkt  men 
aan  boven  genoemden  Slade.  't  Is  jammer  dat  Brandt  het  niet 
vermeldt;  maar  ook  zonder  den  naam  is  zjjne  mededeeling  vaa 
belang ,  daar  zg  alleen  reeds  grond  geeft  aan  de  meening  9  dat 
Vondel  niet  door  Haygens,  maar  door  reohtstreeksohe  aanra- 
king met  Eugelschen  het  Shakespeare-sonnet  heeft  leerea 
kennen. 

Het  eerste  Shakespeare-sonnet,  dat  bg  Vondel  vooorkomt, 
is  zgne  vertaling  van  't  Latjjnsche  gedicht  van  D(nniSl)  D(e) 
B(reen)  op  't  overladen  van  zgnen  broeder,  Willem  Vondel,  in 
1628;  het  laatste  is  op  het  Treurspel  van  Dido  door  Andriei 
Pels,  1668.  In  't  geheel  heb  ik  26  echte  Shakeepeare-sonnei- 
ten  bjj  hem  gevonden.  De  maat  is  afwisselend :  de  moeste  mjjn 
zesvoetig,  er  zjjn  echter  ook  vgf-  en  viervoetige  onder. 

De  Engelsche  dichters  —  ook  de  heer  Kok  wgst  er  op  — 
die  >  voorgangers  en  tijdgenooten  van  Shakespeare"  waren, 
gaven  dikwgls  aan  verschillende  gedichten  van  kleinen  omvang 
den  naam  van  Sonnet *).  Vondel  heeft  dien  naam  —  door  ham 
in  Klinkdicht  2)  verhollandscht  —  uitsluitend  toegepast  op  het 
Italiaansche  sonnet. 


1)  Deze  aanwending  van  den  naam  Sonnet  door  Eng.  auteurs  doet  denken  oen 
't  oorspronkelijk  gebruik  tan  't  woord  door  de  Provencalen ,  waarover  zie :  Dr.  Hein- 
rich  Welti,  Geschichte  des  Sonnettes  in  der  Deatachen  Dichtang,  Leipiig  1884. 
p.  17  e  v.  Zie  ook:  Dr.  Karl  Lentzner,  Über  daa  Sonett  and  seine  Gesteltang  in 
der  Englischen  Dichtung  bit  Milton,  Halle  1886.  p.  8. 

2)  Opitz  gebruikt  in  zyn  .Buch  f  on  der  deuttchen  Poeterey"  tot  verklaring 
den  naam  Sonnet:  .KUnggedicht"  (Welti  p.  75)  een  woord,  dat,  al  heeft 
purist,  Ludwig  von  Anhslt,  het  met  ingenomenheid  begroet  en  't  recht  er  ran  ge- 
handhaafd (Welti  p.  81),  by  zyne  landgenooten  geen  opgang  schijnt  te  hebben  ge- 
maakt. —  Welti  zelf  gebruikt  in  iijne  uitToerige  en  hoogst  belangrijke  stadie 
orcrsl  het  woord  Sonnet. 

Men  denkt  bij  Opitz*  .Klinggedicht"  vanzelf  aan  Vondel's  Klinkdicht  en  waant  Met 
eene  navolging  daarvan  te  doen  te  hebben,  daar  Opitz,  zooals  bekend,  in  't  eind 
van  1620  en  't  begin  van  1621,  in  ons  land  vertoefde.  Onmogelijk  is  hei  niet  Het 
eerste   gebruik    van    't   woord    .KlimJuticAf'   b(J    Vondel   (^Misbruik  des  Kerketykea 
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Vandaar  dan  ook  dat  bg  den  Engelschen  sonnet-vorm  (wan- 
neer is  de  naam  van  Shakespeare-sonnet  in  zwang  gekomen?) 
met  groote  vrjjheid  behandelt,  wat  hy  waarschijnlijk  niet  zou 
hebben  gedaan ,  indien  hg  er  den  vaststaanden  vorm  van  een 
aonnet,  zg  het  een  afwgkend,  in  had  gezien.  Zooals  men  weet, 
bestaat  het  Shakespeare-sonnet  uit:  >drie  quadernari  of  qua- 
trains,  elk  met  twee  afzonderlijke  rijmklanken,  die  daarop 
door  twee  gezamenlgk  rgmende  verzen  gesloten  worden" 1), 
(abab,  cdcd,  efef,  gg);  —  talloos  zgn  bg  Vondel  de  gedichten 
van  minder  dan  3  quatrainen  met  2  slotregels,  —  talrgk  die, 
waarin  hg  meer  dan  3  quatrainen  gebruikt.  Men  vindt  er  van 
28,  van  48,  van  60,  zelfs  van  96  regels  met  2  gezamenlgk 
rgmende  slotregels,  in  't  geheel  een  dertigtal.  Een  enkel  maal 
loopt  de  zin  door,  en  vormen  de  slotregels,  met  hun  afzonder- 
leken rgmklank,  dus  geen  afzonderlek  geheel;  in  verreweg  de 
meeste  gedichten  is  dat  wel  het  geval. 

Vindt  men  bg  Spenser  in  twee  gedichten:  >The  Visions  of 
Bellay,"  dat  15  en  >The  Vision  of  Petrarcb,"  dat  7  strophen 
telt,  eene  merkwaardige  aanwending  van  den  rgravorm,  waar- 
van hier  sprake  is,  daar  elke  strophe  den  vorm  van  een 
8bakeepeare-sonnet  heeft,  waarin  echter  de  slotregels,  met  de 
rgmklanken  gg,  dikwijls  bij  het  laatste  quatrain  behooren, 
—  in  Van  Vloten 's  uitgave  van  Vondel  vindt  men,  Dl.  II 
p.  754,  een  gedicht,  geteekend  Van  den  Berg  en  getiteld: 
»  Bewering  van  't  Vagevier  enz./*  dat  zich  in  15  strophen 
laat  verdeelen,  elk  van  10  regels  met  de  rgmklanken:  abab, 
cdcd,   ee,  —    zoo    vele   onvolledige   Shakespeare-son netten  zou 


DmUUkt)  kan  itfn  m  1622  of  1623.  Van  Vloten  stelt  het  gedicht  in 
éion  tyd,  maar  met  twM  vraagteekens ,  en  is  ook  niet  wolkomen  aeker  tan  't  jaar- 
toni  Tan  't  tweede  .Klinkdicht"  (op  Frederik  Hendrik)  waarvoor  h|)  1626  geeft  met 
oaa  vreagteeken.  Opitt*  .Deateche  Peetere  v~  Teracheen  in  1624. 

Bf  Va*  Lemnep  komt,  Dl.  I  p.  600,  op  Vondel's  Vorstelijke  Warande  der  Die- 
ra*  ata  door  Van  Vloten  weggelaten  tonnet  voor  van  den  boekverkooper  en  uit- 
ftttr  Peia,  waarboven  de  naam  .  Ktinck-Qhtdichf'  staat,  en  dat  van  1617,  't  jaar 
dor  astgave  van  de  «Warande",  ia. 

1)  Kok. 
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men  kannen  zeggen.  Vondel's  gedicht;  „Op  het  Huldign 
van  den  Heer  Bicker,  Drost  te  Muiden  l)  en."  vertoont  is  dl 
7  coupletten,  waaruit  het  bestaat,  hierop  een  variant,  nl.  dt 
rijmklanken :  abab ,  cddc ,  ee. 

Het  is  mjjn  voornemen  niet  hier  eene  lgst  te  geven  va»  al 
de  echte  Shakespeare-sonnetten  van  Vondel,  noch  van  de  ge» 
dichten,  die  minder  of  van  die,  welke  meer  dan  14 
lang,  toch  dezelfde  schikking  van  rijmklanken  hebben 
twee  op  elkander  ry mende  slotregels  zgn  voorzien:  die  er  bs> 
lang  in  stelt,  vindt  ze  zonder  moeite. 

Mgne  bedoeling  was  slechts  aan  te  toonen:  1°  dak  Vondst1 
waarschijnlijk  door  de  te  Amsterdam  gevestigde  uitgewekene 
Engelschen  met  den  vorm  van  het  zoogenaamde  Shakespeaie 
sonnet  is  bekend  geworden  en  even  waarschijnlijk  van  hen  dt 
Engelsche  taal  heeft  geleerd,  en  2°  dat  hg  aan  dezen  vont 
niet  bet  bindend  gezag  heeft  toegekend  der  regels,  die 
het  Italiaansche  sonnet  gelden. 

U.  Jan.  '94.  s.  j.  o.  B. 


1)  Van  Vloten  Dl.  II  p.  50. 

2)  Opzettelijk  is  hier  de  vermelding  achterwege  gelaten  Tan  het  verbltyf  der 
geitene  tooneelspelers  te  Amsterdam,  waarover  zie:  Moltzer,  Sbakespere's  invloed  op 
het  Nederlandsch  Tooneel  der  Zeventiende  eeaw.  De  letterkundige  ontwikkeling  toen 
der  Engelsche  acteurs,  die  in  de  17e  eeuw  op  het  vasteland  rondreisden,  ia  via 
hoogst  twQfelachtigen  aard:  zouden  ze  anders  de  stukken  van  Sh.  hebben  verhaspeld 
zooels  ze  deden?  Maar  aangenomen  dat  z\j  op  de  hoogte  waren  van  de  let  ter  k  node 
van  hun  land,  met  Spenser  enz.  en  met  het  Sh.-sonnet  bekend,  dan  kont  hel  mg 
toch  alleronwaarecimnlykst  voor,  dat  V.  de  persoonlijke  kennismaking  ion 
gezocht  van  lieden,  wier  spektakelstukken  zoo  lijnrecht  in  strijd  waren  mei 
opvatting  van  het  drama  Zjjn  lidmaatschap  en  diakenschap  der  Doopsgezinde  Ge- 
meente zal  er  hem  zeker  niet  toe  hebben  opgewekt. 
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NOCH  EINMAL  „VAN  DAT  EDELE  LANT 
VAN  COCKAENGEN." 

In  den  altcl.  BI.  I,  165  ff  veröffentlichte  Hoffmann  das  da- 
mals  Koning'sche  Fragment l)  v.  d.  e.  1.  v.  C.  und  J.  Poeschel 
seigte  spaier  (Beitrage  V,  412  f.),  dass  diese  ndl.  Bearbeitung 
wahrscbeinlich  direct  auf  das  Tabliau  de  Coquaigne  (bei  Bar- 
bazan,  TaWiaux  et  Contes,  Paris  1808,  IV,  p.  175  ff)  als  ihrer 
Quelle  zurückgehe.  Meines  Wissens  nach  ist  zu  jenem  mndl. 
Fragmente  kein  neues  Teztmaterial  getreten.  Vielleicht  wird  da- 
her  der  tinten  folgenden  Abdruck  einer  nicht  durch  Lücken 
entstellten  Fassung  auf  derselben  Grundlage  nicht  unwillkom- 
men  sein.  Entnommen  ist  sie  den  BI.  102  —  105  des  Ms.  II,  144 
(Pp.  XVI  Jhd.  bl.  169,  oct.)  in  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Brussel. ') 
Wie  alle  Stücke  dieser  Hs.  represantiert  auch  das  vorliegende 
in  seiner  scbriftlichen  Fiiierung  kein  reines  ndl.,  sondern  viel- 
mehr  einen  unter  deutschem  Einflusse  stehenden  Grenzdialect. 
Diese  Frage  eingehend  zu  behandel n  sei  jedoch  fur  eine  andere 
Gelegenheit  aufgespart,  wo  über  den  ganzen,  fïir  die  Geschichte 
des  Volksliedes  in  den  Niederlanden  interessanten  Iuhalt  der 
Hs.  gesprochen  werden  wird. 

Zar  bequeaieren  Vergleichung  der  beiden  ndl.  Texte  würde 
im  folgenden  das  Londoner  Frgm  (L)  der  Brüsseler  Fassung 
(B)  gegenflbergestellt ,  und  dabei  jene  Zeilenreste ,  deren  ursprüng- 
licher  Text  sich  nicht  aus  B  erkennen  lasst,  mit?  versehen. 
Als  Reeultat  wird  sich  ohne  Schwierigkeit  ergeben  dass  B  sei- 
ner Anlage  and  Ausführung  nach  sich  sehr  nahe  mit  L  berührt. 
Es  sind  nur  wenige  Zeilen,  die  ihm  vollstandig  mangeln  und 
anter  den  wenigen  vermissen  wir  eigentlich   nur  L  89 — 93  mit 


1)  Nu  Add.  10,  286  det  Britiib  Mat.  vgl.  A.  Dozy  in  Verslagen  en  berigten  d. 
Ytrwt.  t.  bcrord.  d.  oude  Nederl.  letierkd.  Il  (1845)  bL  36  u  M.  de  Vriet,  ebd. 
IV  (1847)  bl.  60. 

t)  Irworbw  ftif  d*m  Ntchlaate  C.  P.  Serrnre's. 
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dem  auch  in  der  frz.  dichtang  (a.  a.  O.  V.  151  ff)  enthaltenen 
Gedanken  vom  „Jungbrunnen."  Dagegen  ist  B  an  zweiför  jenes 
Faullentzerland  zum  mindesten  ebenso  belangreichen  Voretel- 
lungen  reicher,  der  von  dem  freiwilligen  Opfertode  der  Vogel 
und  Fische  zu  gunsten  des  Schlaraffengaumens  and  der  von 
dem  freien  Liebesverkehre  der  Geschlecbter  in  Utopia. 

Auch  für  diese  Verse  (B  71  ff,  105  ff  u.  111  ff)  finden  sich 
Entsprechungen  in  den  Versen  37  ff  u.  107  ff  des  franzos.  Fabl. 
Ferner  vgl.  man  zu  den  nur  in  B  überlieferten  V.  79 — 81 
Fabl.  61  f,  anderseits  zu  L  81  f,  85  f.  Fabl.  80  u.  89  f.  Diese 
Anfüh rungen  mogen  für  den  Beweis  genügen,  daas  die  in 
jüngerer  Öberlieferung  vorliegende  Fassung  B  nicht  aus  L  ge- 
flossen  sein  kann.  Die  Verhaltnisse  mogen  eher  die  Erklarung 
zulassen,  dass  aus  einer  alteren,  im  ganzen  ziemlich  freien 
mndl.  Bearbeitung  des  frz.  Fabl.  unsere  Fassungen  unabhangig 
hervorgegangen  sind ,  indem  die  eine  hier ,  die  andere  dort  kürzte, 
wobl  auch  gelegentlich  aus  eigenem  hinzugab ,  worauf  z.  b.  die 
V.  B  43 — 46  zu  deuten  scheinen.  Wie  dem  auch  sei,  jeden- 
falls  bezeugt  die  Niederschrift  des  XVI.  Jh.,  dass  die  altere  auf 
franz.  Quelle  beruhende  Fassung  des  Schwankes  in  den  Nie- 
derlanden  noch  zu  einer  Zeit  fortlebte,  da  schon  der  » prach- 
tige, 1530  entstandene  Spruch  des  Hans  Sachs  vom  Schlaraf- 
fen lande"  seinen  Eingang  ebendaselbst  gefunden  hatte,  wenn 
auch  nur  in  der  Form  einer  »verbreiternden  Prosaübersetzung". 
(vgl.  J.  Bolte ,  vier  ndl.  Schwanke  in  Z.  f.  d.  A.  36 ,  295  ff). 


Noch  einmal  »?an  dat  edele  lant  Tan  Cockaengen" 


187 


B.  bl.  102*— 105*. 

Narratio  de  terra  suauiter 
viuentium. 

Die  nerynge  is  menniger  hande, 
Dy  e  men  doit  in  allen  landen 
Om  dat  lijff  mede  te  belgen  (!) 
Nu  hoert,  ick  sall  v  wat  geseggen. 

5  Ick  quam  lesten  in  eyn  lant 
Dat  my  vremde  was  ende  onbekant 
Ghy  sult  hoeren  wonder  groit, 
Wat  got  dair  gebot: 
In  dat  lant  altoes  te  syn 

0  Sonder  arbeit  ende  sonder  pyn. 
Het  is  dat  land  van  cockanyngen 
Dye  eyn  helft  is  beter  dan  all 

[hyspanien , 
Ende  dye  helft  danall  betauienQ) 
Want  men  heft  dar  vill  vanscho- 

[nen  vrouwen. 

5  Dat  lant  maeckden(\)  dye  hey- 

[lige  geist, 
Want  wye  tlangste  slaept  dy  heft 

[tneist 
in  dat  lant  doyt  nyemant  werck^ 
Is  hy  alt,  ionck  off  sterk. 

En  dar  en  mach  nyemant  yet 

[ontbrecken. 
0  Dar  sijn   dye   tuyne  gemaeckt 

[mit  worsten 
Die  vinsteren  ende  dye  dueren 

Syn   gemaeckt   van    salm  ende 

[stueren, 
Die  stender,  in  den  huise  staen, 


L.  bl.  135». 

Dit  is  van  dat  edele  land  van 
cockaengen 

Die  neringhe  is  menigherande , 
Die  men  doet  in  allen  lande 
Om  dat  lijff  mede  tondraghen. 
Hoert  wat  ie  v  sal  ghewaghen: 
5  Ick  quam  laesten  in  een  lant. 
Daer  ie  vreerat  was  ende  onbekant. 
Nu  raoechdi  horen  wonder  groot 
Wat  god  den  luden  daer  gheboet. 
In  dat  land  te  wesen  ende  te  sijn 
10  Sonder  arbeit  ende  sonder  pijn 
Dit  wort  den  luden  wel  becant. 
Sach  ye  man  beter  lant 

Dan  dat  lant  van  cockaengen? 
Die  helft  is  beter  dan  al  spaengen, 

15  Dander   helft   is  beter  dan    be- 

[  touwen. 
Men   hefter   wil(!)   van   schonen 

[vrouwen. 
Dit  ist  lant  van  den  heiligen  gheist, 
Wie  daer  lancst  slaept  de  wint 

[meest. 
Daer  en  derf  nyemant  doen  werek, 

20  Out,  ionc,  cranc  of  s  te  rek. 

Daer  en  mach  nyemant  yetghe- 

[  borsten 
Die  wanden  sijn  daer  ghemaect 

[van  wo reten, 
Daer   sijn   die    veynsteren   ende 

[doren 


t  L  beleggen;  8  1.  der  V.  Ut  iur  knri;  ergx.  den  laden  aas  L;  natürlicher  wire 

Ier  AneeoioM  mit  wie  (wie),    lil.  cockanyen.  13  1.  mit  L    dander;  der  Retm  ?er- 

aagt  netoawen   (—  L).  18  1.  cranck   off   sterk  (L).  19  1.  ontboraten;  worsten  (L). 
18  1.  at—der  die  ia. 
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Sijn   all  van  carbonckel  zonder 

[waen. 
25  Dye  balcken,  dye  in  den  huyse 

[liggen, 
Sijn    all   gemaeckt   van   botter- 

[weggen, 
Darorn  syn  dye  sulder  plancken 

[oeck 
Gemaeckt  van  claren  peper koeck. 
Bancken  ende  stoelen 
30  Syn  all  gebacken  van  ro  f  fiolen. 
Haspelen,   spinrock  ende  sulcke 

[dyngen 
Syn  all  geflochten  van  krake- 

[  lyngen 
Ende  dye  loeten  van  palingen, 

Ende  dye  huise  syn  gedeckl  mit 

[vladen. 
35  Dye  tune ,  dye  vp  den  velde  staen 
Dye  syn  geflochten  sonder  waen 
Uit  groten,  schonen  lamperyen, 
Dar  op  dansen  ende  ryngen. 
Daer  lofien  hasen  ende  conynen 


Ghemaect  van  galmen  ende  nn 

[storen. 
25  Tie  tafelborden  sijn  struuen  ia 

[pannen , 
Van  bier  syn  ghemaect  die  kannen. 

Die  platelen  die  inden  huserijo, 

Sijn  van  fijn  guldijn. 
Dat  broet  al  schoen,  ter  wijn 
30  Alsoe  claer  als  die  sonnenschijn. 
Die  balken  die  daer  in  den  hnse 

[leggen, 
Sijn  ghemaect  van  boterwegghea. 

Haspelen,  spinrocken  ende  alsulke 

[dinghen 
Sijn  ghebacken  van  crakelinghon. 

35  Daer  syn  die  bancken  ende  stoelen 
Ghebacken  al  van  rofflolen, 
Daer  syn  die  sol  re  plancken  oeck 
Ghebacken  van  claren  pepercoeck. 
Die   latten   syn  palinghen  gbe- 


[braden. 
40    Wilde  herten  ende  euer  swynen :  ,  40  Die  h 
Dese  maech   men  vangen  mitter 

[hant 
Ende  leyden  ewech  vonder  bant,   \ 
Daer    syn   oeck    rosen  ende  ro- 

[synen       , 
Gedeckt  mit  kostelicken  gesmyden;  \ 
45    Wilt    hy    sver  drauen    houwen      45  Die  ma 

[o ff  tuften. 
Dye  en  dar  ff  hy  tegen  nyemant 

\kofn'ti. 
Dit  is  dat  lant  dat  god  tnynt 
Dye    daer   tslangste  slaept ,  dyt 

[tneiste  vynt 

88   offenbar  war  du  Reimwort  gebraden  wie  in  L.  37  Umprei(d)en?  (Lampreien): 
reyen.  38  Üie(?,  damp    4tt  1.  roaaen  ende  roMiden. 


? 

Vil  h .  .  .  . 

Van 

? 

t 

Want  sch  .  . 

.    [vergt.  B.  53  ff  ]. 
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Ende  wat  men  in  dat  lant  vynt 

[liggen , 
>0  Dal  maech  eyn  yegelick  op  ne- 
[men  sonder  neggen 
Ende  doyn  dar  mede  syn  beder» 

[uen, 
Recht  off  waer  syn  eygen  erue. 
Schoen   kleyder  syn  daer  oeck 

[goit  hoep, 
Want  voer  allen  huy teren  lich- 

[ter  eyn  hoep, 
>5  Ende  dar  toe  haesen  ende  schoen. 
Dy  e  will  dye  maechse  aendoyn, 
In  allen  straeten  vynt  men  ge- 

[preit 
Schoen    taffelen,  dye  men  nye* 

[mant  voedersext 
Mit  witten  laecken  onbeflect, 
M)  Broit  ende  wijn  daer  op  gesett. 

Ende  dartoe  vische  ende  vleysche, 
Egelick  nat  synen  heysch[é] 
Men  mach  daer  eten  ende  dryn- 

[cken  alle  den  doch, 
Daer  en  gilt  nyet  gelaech 
S5  Als  men  hir  te  landen  doit. 

Och  dat  lant  is  soe  goit! 
Want  het  regent  .t(f.  werff  sdages 

[vladen. 
Palingen  ende  pastien  gebraeden. 
Men  vynt  van  alles  genoich, 
70  Elick  mynsche  nae  syn  gefoech. 
Daer  en  bleyffQ)  nymantonbe- 

[raeden^ 
Want   dye   gansen  gaent  hem 

[seinen  braeden, 
Visch,  vleysche  ende  vette  capunen 
Koecken  hem  seinen   tot   allen 

nonen, 


Elkerlyc  na ? 


50  Daer  toe  kou 


Die  wil  die  m. 


Al  waer  hi  rid ? 

Daer  vint  men  tot 

Schone  tafelen  di©  m 

55  Eten  drincken  mach  m   .  .  .  . 

[B.  63  ff] 

Daer  en  derf  nyemant  gh .  .  . 

Als  men  hier  ten  lande  doet . 

Och  dat  lant  van  cockaenijen  is 
[so  (goet)!  [B.  66  ff]. 

Het  reghent  daer  in  allen  hoecken 
60  Vladen,   pasteyen   ende   panne- 

[kocken 
In  dat  lant  loept  een  ryuier 

[B.  77  ff]. 
Van  goeden  wijn,  van  goeden  bier, 
Muscadel  ende  oec  clareyt 

[b.  si  in 

Roraeny  die  men  ontseit(!) 
65  Die(!)    mach  men    drincken  goe- 

[den  oost 
Wilmen  wijn  of  wil  men  most. 
Mit  ghengheuer  ende  mit  mus- 

[  ca  ten 
Sijn  ghemaect  al  daer  die  straten. 
Veel  ghels(!)  is  daer  goet  tijt 
70  Daer  en  dra  echt  men  hat  noch  nijt. 

[B.  90  ff\ 
Soe  wat  men  daer  int  lant  vint 

( legghen , 
Dat  neemt  men  sonder  weder- 

[segghen , 
Ende  doet  daer  mede  sijn  bederue, 
Recht  of  waer  syn  eyggen  erue. 


4f  TgL  L  71  f.  57  1.  getpreit.  64  geUeeh  =  Zeche.  71  1.  blyft. 
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75  Ende  dye  vette  vogelen  mede. 
Het  is  dar  des  lants  sede. 

In  dat  lant  loupt  eyn  reuyr 
Van  goyden  wyn  ende  bier. 
Aen  beyden  syden  van  den  vuer 
80  Liggen  situeren  schoeien  ende 

[groete  couer; 
Ende  eyn  lutter  vort  loept  klaer- 

Musea  tel,  romenie,   dye  men 

[nyemant  wedersext 
Dar  maech  eyn  yegelick  dryn- 

[eken  sonder  kost, 

Wilt  hy  wyn,  bier  off  most 

85  Mit  ging  f  er ,  mit  noten  mu- 

[schaeten 
Syn  daer  gemaeckt  dye  straeten 
Ende  mit  pellen  ouer hangen , 
Dat  men  dar  onder  mach  gangen. 
Dar  is  eyn  goyde  costuym  int 

[lant: 
90  Nyemant  en  is  daer  des  anderen 

[vyant , 
Elick  is  daer  des  anderen  vrunt, 
Dye  hem  gern  helpen  (!)  ende 

[dyent. 
Dit  lant  is  lanck  ende  wijt , 

i 

Ende  is  daer  altoes  sommertijt,  \ 
95  Hecht  offt  weer  inden  apprill    \ 

Dar  enheft  nyemant  syncn  on-  . 

[tüi//.       I 
Ende  daer  en  mach  nyemant 

[yet  ontbrecken.  i 
Elick  maent  heft  vijff  wecken,  j 
Ende   .u'(/.  paeschen  syn  daer 

[int  iaer  I 
100  Ende  vier  pinxten  dat  is  waer, 


91  vriest :  ditat. 


75  Het  k  daer  altijd  oft  wan-mep, 

Daer  ringt  elc  voghel  eqnre  We, 

Daer  coemt  in  die  maent  *jf 

[weken  [B.  98  ff\ 

1356 niet  ghebrekea 

schen  int  iaer, 

80 teren  daer  naar 

inte  Jans 

gb 

ghe  dat  ia 

asten  in  hondert  iaer 

85 mer  enen  haloen  dam 

....    nye  beter  lant  ea  seea 

er  een  beter  doecht 

ësche  by  is  verhoecht, 

.  .  dat  lant  loept  een  iordane. 

90 den  die  daer  quamen, 

.  noen  dat  water  in  haren  raont, 
....  souden  alle  worden  ionc 
.   echt  of  sy  waren  van  twentich 

[iaren. 
Dat  seg  ie  v  voerware: 

[B.  108  ff). 
95  Daer  sijn  trompen  ende  schel- 

[roeyen, 
Daer  kv  op  dansen  ende  op  reyen 

Ende  driuen  vroechden  sonder 

[ghetal. 
Ick  hoept  hem  ewelic  duren  sal. 
Soe  wie  dat  daer  coemt  in  gods 

[namen, 
100  Die   mach   voer  waer  wel  seg- 

[ghen  Amen. 


Noch  einmal  »?an  dat  edele  lant  van  Cockaengen" 
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Ende  .Hij.  kersdagen  waeren 
Ende  eynen  wisten  bynnen  hon- 

[dert  iaeren. 
Noch  is  daer  eyn  ander  duecht 
Daer  elick  mynsche  is  affver- 

[hoecht: 
105  Daer  en  roept(\)  wij  ff  noch  man, 
Dye  den  anderen  geweygeren 

[kan 
Om  eyn  fruntelick  8  la  epen  gaen, 
Dat  segge  ick  v  all  sonder  waen, 
Daer  syn   trompen  ende  scal- 

[meyen, 
110  Daer  syn{\)  nae  dansen  ende 

[reyen. 
Schone  vrouwen  ende  ionfrou- 

[wen 
Die  mach  ellick  hebben  all  son- 

[der  truwcn, 
Sonder    sunde   ende   sonder 

[schande : 
Het  is  daer  dye  sede  van  den 

[lande. 
115  Dat  seggen  sy,  dye  van  daer 

[comen 


Dat  lant  en  maech  nyet  te  voll 

[wonen. 
Hiromme  raede  ick  allen  vck- 

[yngen(1) 
Dye  noede  arbeyten  ende  pynen 
Ende    gerne   eten  ende  dryn- 

[cken  woel 
1 20  Ende  gerne  dry  ven  lodder  spoel 
Dat  sy  hir  loeten  staen 
Ende  in  dat  ryck  lant  gaen. 
Daer    en   comt    nymacnt.    des 

[siet  wo, 
Dye  anders  eynich  ambocht  doyt, 
125  Dan  eten  ende  dryncken  allen 

[den  daech 
Ende  des  auents  borgen  oer  ge- 

[laech 
Ende  noede   vor  hoeren  daech 

[betalen 
Ende  altijt  putten  ende  palen, 
Wye  sy  quyt  mogen  gaen 
130  Hir  mede  will  ickt  laeten  staen 
Ende  wille  laeten  dese  wort. 
Up  auetitur.  wye  sy  tioert. 

Amen. 


Cambridge,  im  Jaouar  1894. 


R.    PRIBBSCH. 


Ut  rielleieht  rroet:  doet. 
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DUBBELD'ÜW  =  BALJUW? 

Met  belangstelling  heb  ik  in  dit  Tijdschrift  het  artikel  vu 
Dr.  A.  Beets  gelezen ,  waarin  gehandeld  wordt  over  het  woord 
Dubbeld'uw,  voorkomende  in  vs.  1340  van  Bredero's  Grum: 

»De    Dubbeld'uw    noch   de   Schouwt,   en  dorren    hum  M 

vanghen". 

Met  inachtneming  van  de  bescheidenheid,  die  mg,  vooral 
op  dit  gebied ,  betaamt ,  wensch  ik  naar  aanleiding  van  dit 
stukje  een  paar  bedenkingen  te  opperen,  niet  zooseer  om  de 
meening  van  den  schrijver  te  bestreden  als  wel  om  te  doen 
zien ,  dat  er  naast  de  zijne  nog  plaats  is  voor  andere  opfit» 
tingen. 

Na  duidelijk  te  hebben  aangetoond,  dat  dubbels  u  de  naam 
was,  dien  onze  voorvaderen  —  gelijk  de  Engelsehen  het  nog 
doen  —  aan  de  letter  w  gaven ,  wijst  Dr.  Beets  op  de  mogelijk- 
heid, >dat  dubbel*  uw  (later  vervangen  door  dubbeUT  urn)  il 
dezen  of  dergelijkeu  samenhang  niet  anders  zal  wezen  dan  eene 
volksuitspraak  —  teveus  poging  tot  etymologiseeren  —  van  de 
woorden  (voor  den  minderen  man  immers  slechts  onverstaanbare 
klanken)  de  ball(i)uw". 

Dr.  Beets  had  zich  tot  steuu  van  zijne  meening  kunnen  be- 
roepen op  Oudemans,  die  in  zijn  Woordenboek  op  de  gedichten 
van  G.  Ac.  Bredero  de  zelfde  verklaring  geeft,  als  hij,  op 
blz.  508 ,  D  u  b  b  e  1  d'  u  w  eene  >  spottende  verbastering  voor 
Baljuw*'  noemt. 

Toch  moet  er  op  gewezen  worden ,  dat  het  volk  doorgaans 
alleen  zoodanige  woorden  verbastert,  die  het  of  vreemd  vindt 
(en  het  woord  baljuw,  ofschoon  van  uitheemschen  oorsprong, 
was  iu  Bredero's  tijd  toch  verre  van  ongewoon),  of  om  de 
eene  of  andere  reden  liever  niet  uitspreekt,  omdat  het  b.v.  eeu 
vloek  of  scheldwoord  is. 

Is    de    meeuing    van    Dr.    A.    Beets   juist   (en    ik    ontken  het 
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geenszins,  doch  twijfel  er  slechts  aan),  dan  ligt  in  de  verbas- 
tering misschien  tevens  eene  hatelijke  woordspeling  opgesloten. 
Dubbeld  beteekent  by  Bredero  ook  *dubbelhartig  en  bij  uitbreiding 
vatsch")  gelijk  Oudemans  opmerkt  en  met  aanhaling  van  eenige 
regels  uit  de  Angeniet  staaft.  Den  baljuw  den  dubbeld*uw  noe- 
mende, zou  Bouwen  Lang hl 'ij 'f  zich  dan  eene  minvleiende  woord- 
speling veroorloofd  hebben,  wat  geenszins  onmogelijk,  en  bij 
den  slechten  reuk ,  waarin  schouten  en  baljuwen  stonden ,  zelfs 
niet  onwaarschijnlijk  is.  Op  die  wijze  verkrijgt  het  gebruiken 
ran  dubbeliTuw  voor  baljuw  iets  grappigs,  wat  het  anders  niet 
heeft. 

Toch  zoude  ik  liever  dan  aan  Baljuw  denken  aan  het  een  of 
ander  woord,  dat  met  de  letter  w  begint. 

Immers ,  evenals  wij  thans  spreken  van  B  en  W ,  als  wij  Bur- 
gemeester en  Wethouders  bedoelen ,  kan  men  in  den  tijd  van 
Bredero  zekere  magistraten  met  de  eerste  letter  van  den  naam 
huns  arabts  hebben  aangeduid ,  en  aldus  ook  van  een  dubbeld'uw 
hebben  gesproken. 

Is  er  nu  een  dergelijk  woord  te  vinden?  Ik  meen  bevestigend 
ie  moeten  antwoorden.  Ja,  ik  veroorloof  mij  zelfs  twee  gissin- 
gen te  uiten,  waarvan  de  tweede,  ik  moet  het  erkennen,  wel 
wat  gewaagd  is,  doch  waarvan  ik  de  eerste  eigenlijk  niet  min- 
der aannemelijk  acht  dan  die  van  Dr.  Beets. 

I.  Bredero  kan  met  de  Dubbeld'uw  de  Wet  of  de  Wethou- 
ders bedoeld  hebben.  Over  het  Gerecht  handelende,  schrijft  Ter 
Gouw  in  zjjne  Geschiedenis  van  Amsterdam ,  III.  357,  na  te  heb- 
ben opgemerkt,  dat  de  Magistratuur  van  Amsterdam  op  het 
einde  der  15de  eeuw  (waar  te  dier  plaatse  over  gehandeld  wordt) 
reeds  op  de  zelfde  wyze  samengesteld  was  als  in  den  tijd  der 
Republiek,  het  volgende:  > Schout,  Burgemeesteren  en  Schepe- 
nen", te  samen  vergaderd  vormden  » 't  genieene  Gerecht".  Zij 
noemden  zich  nog  in  't  laatst  der  15de  eeuw:  »de  goede  luden 
Tan  den  Gerechte",  of:  »de  goede  mannen  van  den  Gerechte", 
ook  »de  Heer  en  't  Gerecht";  maar  al  vroeg  in  de  16d*  eeuw 
werd  het:   »Mgne   Heeren   van   den  Gerechte",  als  't  bleef  tot 

u 
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aan  't  einde  der  Republiek.  —  Kortaf  werd  dit  Collegie  ook  *d* 
Wet"  genoemd,  —  welk  woord  in  den  toenmaligen  etgl  hetzelfde 
beteekende  als  in  den  onzen:  >de  Regeering".  De  Uden  van  dü 
College  waren  >de  Wethouder*",  en  dit  woord  had  du*  toen  ook 
eene  andere  beteekeni*  al*  tegenwoordig." 

Na  is  het  opmerkelijk,  dat  Bredero  zelf  ergens  de  Wei  il 
éénen  adem  noemt  met  den  Markgraaf  en  den  Schoot.  Ik  vind 
die  plaats  aangehaald  in  het  bovengenoemde  werk  Tan  Oude- 
nians  (blz.  484),  die  echter  Wet  verklaart  door  „het  collegia 
Tan  schepenen".  Zg  komt  voor  in  de  Lu  cel  Ie  (vs.  2419)  en 
luidt  aldus: 

>  Ach  waar  blijft  doch  de  wet,  de  Marckgraef  en  de  Schout?19  — 

Intusschen,  zoolang  ons  niet  Tan  elders  blgkt,  dat  de  wel 
of  de  wethouders  in  den  tgd  Tan  Gerbrand  Adriaansen  met  de 
eerste  letter  des  woords  plachten  te  worden  aangeduid,  blgft 
mgne  gissing  eene  gissing,  die  echter  als  zoodanig  recht  m 
bestaan  heeft. 

II.  Dat  de  schouten  en  baljuwen  echte  grijpvogel*  waren  en 
zich  Taak  ten  koste  Tan  overtreders  of  Tan  OTertreding  betich- 
ten  trachtten  te  verrgken,  is  bekend.  Zouden  zg  daaraan  mis- 
schien eenen  bijnaam  ontleend  hebben  met  eene  w  beginnende? 
Bewijzen  ontbreken  ook  hier,  doch  als  ik  denk  aan  de  oude 
rympjes,  in  Harrebomee's  Spreekwoordenboek  vermeld: 

Schouten  en  baljouwen 
Grijpen  als  de  wouwen, 

en 
Schouten  en  baljouwen 
Schuwt  men  als  de  wouwen, 
dan  komt   het  mij  niet  onmogelijk  voor,  dat  zg  wel  eens  zgn 
uitgescholden    voor   wouwen.   En   nu  is,  kon  dit  laatste  bewezen 
worden  werkelijk  het  geval  te  zijn ,  het  zeker  waarschijnlijker,  dat 
het   volk,   sprekende   van   den  »  dubbelde  uw",  aan  het  woord 
wouw ,  een  scheldwoord,  dat  het  liever  niet  uitsprak  om  der  ge- 
volgen wil,  dacht,  dan  dat  het  het  zeer  onschuldige  en  nogal 
deftige  woord  wet  meende.  Kwam  nu  wouw  in  de  hier  bedoelde 
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beteekenis  bjj  Bredero  voor,  de  zaak 'ware  een  heel  eind  gevor- 
derd, doch  ik  vind  in  het  woordenboek  van  Oudemans  alleen 
101110  (of  wouw)  als  naam  van  een  vogel  vermeld,  met  verwij- 
zing naar  Griane  (vs.    1151): 

>Eer  aal  de  teere  Duyf  moorden  de  woede    Wuw"  — 
Het    vraagstuk   blijft   onopgelost,   doch    ik    meende,   dat  de 
bovenstaande  opmerkingen  iets  tot  de  oplossing  zouden  kunnen 
bijdragen,  en  daarom  heb  ik  er  een  plaatsje  voor  in  dit  Tijd- 
schrift verzocht. 

's-Gravenhage ,  10  Febr.  1894.  c.  baks. 


BEDE  VAN  EEN  BINDER. 

In  den  negenden  jaargang  van  dit  tijdschrift,  blz.  806  heeft 
A.  B(eets)  een  bede  van  den  binder  van  een  handschrift  mee- 
gedeeld. In  Eb.  K.  41  van  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  's-Gra- 
venhage (papier,  4°,  76  bladen,  15de  eeuw,  collectie  Maastricht 
437),  afkomstig  uit  Maaseik,  vindt  men  er  ook  een,  van  den 
volgenden  inhoud: 

Dit  büec  heeft  gbebonden  brüeder  Jacobus  van  grüytroey 
arm  Carthuser  by  lüyck.  Bidt  om  god  voer  hom  Ende  cristiaen 
tgn  broeder  heeft  dat  leder  betaelt 

»grüytroeyM  is  Gruytroden  in  Belgisch- Limburg. 

Leiden.  j.  h.  k. 
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LEERDE  KENNEN. 

Gevonden!  zoo  riep  ik  uit,  toen  ik  ongedacht  tot  de  Mi» 
dekking  kwam  van  den  oorsprong  der  eenigste  novelle,  dis 
Pieter  Corn".  Hooft  ons  heeft  nagelaten» 

Leendertz    zegt    in    zgn    nauwgezette    beschrijving  vee 
Hoofts  handschriften  (gedichten  en  prozastukken  op  loett bla- 
den geschreven):  >Larissa,  vermoedelijk  een  vertaling**,  meer 
niet!  Nu,  dat  >vermoedelgk"  zal  iedereen  tegenwoordig  welk 
> ongetwijfeld"   veranderen,   die  wat  meer  dan  enkel  btbKoglft» 
fische   studie  van  Hooft  gemaakt  heeft.  De  indruk  dien  ik  im 
de  vertelling  >L  ar  is  sa"  kreeg,  was  onmiddellijk,  dat  het  est 
vertaling   of  navolging   moest   zgn   van  een  Italiaanaeke 
novelle  en  wel  uit  bet  tgdperk  der  décadenoe.  Vandaar  dak 
ik  in  mgu  artikel:  Pieter  Corn".  Hooft  in  Venetië  en 
Florence  (Elsevier's  Maandschrift  '93)  de  novelle  in  verfaaad 
bracht  met  de  Italiaansche  reis.   „I  turned  over  many  booka", 
kan   ik  met  Portia  zeggen,   maar  ik  vond  sedert  geen  enkeb 
aanwyzing   bg   de  latere  Italiaansche  novellen-schrgvera  uit  de 
15c  en  16«  eeuw,  die  mij  op  het  spoor  van  het  oorspronkelijke 
bracht.  Thans  blijkt,  dat  ik  mg  niet  in  den  tgd,  maar  wel  in 
het  land  van  oorsprong  vergist  had,  al  blijven  ook  de  verhaal- 
trant  en   de   inhoud    wel  degelijk  terugwijzen  naar  'het  aange- 
duide tgdperk  in  de  Italiaansche  letteren. 

De  novelle  L  a  r  i  s  s  a  is  voor  het  eerst  gedrukt  achter  het  vierde 
deeltje  der  uitgave  van  Hooft's  brieven  door  Van  Vloten,  onder 
de  rubriek:  »  Onuitgegeven  dicht  en  ondicht  van  Hooft",  (ald. 
blz.  425 — '32)  evenwel  zonder  eenige  opmerking  van  den  kant  dee 
uitgevers  omtrent  den  oorsprong  of  iets  wat  Van  Vlotens  mee* 
ning  was  omtrent  de  novelle  zelf.  Het  bleef  bg  de  uitgave 
onder  het  onuitgegeven  ondicht  en  niemand  scheen  de  noo- 
dige  aandacht  aan  het  zoo  merkwaardige  prozastuk  van  Hooft 
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of  zgn  herkomst  ie  wgden.  Het  eenige  wat  Leendertz  nog  aan 
den  titel  toevoegde  was,  dat  naar  de  spelling  te  oordeelen  de 
Larissa  van  Hooft  tot  het  jaar  1622  of  23  te  brengen  is.  Mij 
dankt  echter,  dat  ze  wat  later  kan  vallen. 

En  nn  de  groote  vraag:  aan  welke  bron  is  Hooft's  novelle 
Larissa  ontleend? 

De  oorspronkelijke  novelle  is  van  den  Franschen  dichter 
Tbéophile  de  Viau.  Hooft's  vertelling  is  een  getrouwe  ver- 
taling van  Larissa,  door  genoemden  dichter  in  het  Latgn 
geschreven  en  onder  denzelfden  titel  uitgegeven.  Hoezeer  dus 
Italiaansch  van  karakter,  naar  den  heerschenden  smaak  van 
dien  tgd,  is  zy  toch  het  werk  van  een  Fransch  dichter,  die 
tevens  als  uitnemend  Latinist  bekend  stond.  Volgens  bevoegde 
beoordeelaars  is  de  novelle  als  zeer  verdienstelijke  proeve  van 
Latgnsch  proza  te  beschouwen,  waarbij  men  nog  kan  voegen 
dat  Hooft's  werk  een  merkwaardige  vertaling  kan  heeten,  die 
de   aandacht   van   alle   belangstellenden  in  zijn  proza  verdient. 

De  dichter  Tbéophile  heeft  het  aan  de  latere  schrijvers  van  let- 
terkundige geschiedenis  te  wijten,  zoo  hg  tegenwoordig  vrg 
wel  voor  een  onbekende  doorgaat.  La  Harpe  noemt  hem  niet 
en  zelfs  Nisard  bewaart  evenzeer  het  stilzwijgen.  Toch  was  het 
een  merkwaardig,  een  ongewoon  man  en  een  wezenlijk  dich- 
ter. Dat  hg  bier  te  lande  de  aandacht  heeft  getrokken ,  is  geen 
wonder;  de  Fransche  protestantsche  schrijvers  in  dien  tijd  von- 
den in  de  Nederlanden  veel  belangstelling,  men  denke  slechts 
aan  de  buitengewone  ingenomenheid  met  Bartas ,  en  tot  die 
groep  behoorde  ook  Théophile.  De  dichter  is  gestorven  in  1626, 
slechts  36  jaar  oud.  Toch  was  dat  korte  leven  een  veel-bewo- 
gen leren,  wat  in  dien  tijd  van  elk  uitstekend  man  kon  ge- 
zegd worden,  die  in  bet  openbaar  en  op  kenmerkende  wgze 
aan  de  gebeurtenissen  deelnam.  Hg  werd  in  1619  verbannen, 
en  zgn  calrinistische  denkbeelden  schijnen  daaraan  niet  vreemd 
geweest  te  zgn.  Met  terzgdestelling  van  die  denkbeelden  kwam 
hg   in   Pargs  terug  en  verwierf  er  zelfs ,  na  zgn  terugkeer  tot 
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LEERDE  KENNEN. 

Gevonden!  zoo  riep  ik  uit,  toen  ik  ongedacht  tot  de  ont- 
dekking kwam  van  den  oorsprong  der  eenigste  novelle,  die 
Pi  eter  Cornsz.  Hooft  ons  heeft  nagelaten. 

Leendertz  zegt  in  zijn  nauwgezette  beschrijving  van 
Hoofts  handschriften  (gedichten  en  prozastukken  op  losse  bla- 
den geschreven):  »Larissa,  vermoedelijk  een  vertaling",  meer 
niet!  Nu,  dat  »  vermoedelijk"  zal  iedereen  tegenwoordig  wel  in 
» ongetwijfeld"  veranderen,  die  wat  meer  dan  enkel  bibliogra- 
fische studie  van  Hooft  gemaakt  heeft.  De  indruk  dien  ik  van 
de  vertelling  »L  ar  is  sa"  kreeg,  was  onmiddellijk,  dat  het  een 
vertaling  of  navolging  moest  zijn  van  een  Italiaansche 
novelle  en  wel  uit  het  tijdperk  der  décadence.  Vandaar  dat 
ik  in  mijn  artikel:  Pieter  Corn".  Hooft  in  Venetië  en 
Florence  (Elsevier's  Maandschrift  '93)  de  novelle  in  verband 
bracht  met  de  Italiaansche  reis.  „I  turned  over  many  books", 
kan  ik  met  Porti a  zeggen,  maar  ik  vond  sedert  geen  enkele 
aanwijzing  bij  de  latere  Italiaansche  novellen-schrijvers  uit  de 
15e  en  16e  eeuw,  die  mij  op  het  spoor  van  het  oorspronkelijke 
bracht.  Thans  blijkt,  dat  ik  mij  niet  in  den  tijd,  maar  wel  in 
het  land  van  oorsprong  vergist  had,  al  blijven  ook  de  verhaal- 
trant en  de  inhoud  wel  degelijk  terugwijzen  naar  het  aange- 
duide tijdperk  in  de  Italiaansche  letteren. 

De  novelle  Larissa  is  voor  het  eerst  gedrukt  achter  het  vierde 
deeltje  der  uitgave  van  Hooft's  brieven  door  Van  Vloten,  onder 
de  rubriek:  > Onuitgegeven  dicht  en  ondicht  van  Hooft",  (ald. 
blz.  425 — '32)  evenwel  zonder  eenige  opmerking  van  den  kant  des 
uitgevers  omtrent  den  oorsprong  of  iets  wat  Van  Vlotens  mee- 
ning was  omtrent  de  novelle  zelf.  Het  bleef  by  de  uitgave 
onder  het  onuitgegeven  ondicht  en  niemand  scheen  de  noo- 
dige   aandacht  aan  het  zoo  merkwaardige  prozastuk  van  Hooft 
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yertelling  van  Pyramus  en  Thisbe.  Aan  het  einde  van  dit 
»treurspel"  getiteld:  >Les  Amours  tragiques  de  Py- 
rame  et  Thisbe",  neemt  de  laatste  den  dolk  op,  die  het 
hart  van  haar  geliefde  heeft  doorboord  en  spreekt  de  volgende 
beroemd  geworden  regels: 

>Ha!  voicy  Ie  poignard  qui  du  sang  de  son  maistre 
S'est  soaillé  laschement,  il  en  rougit  Ie  traitre!" 

Nog  een  paar  regels  uit  het  eerste  tooneel  van  het  tweede 
bedrijf  zjjn  bekend  gebleven.  Men  weet  dat  in  het  verhaal  de 
gelieven  niet  bg  elkander  kunnen  komen,  doch  slechts  door 
een  scheur  in  den  tuinmuur  die  ze  gescheiden  houdt,  zich  met 
elkander  kunnen  onderhouden.  Daarop  wgzende  zegt  Pyramus 
tot  zgn  vriend : 

>Conseillers  inhumains,  pères  sans  amitié, 
Voyez  comme  ce  marbre  est  fendu  de  pitié" 

Voor  de  Larissa  van  Théophile  stonden  mij  twee  editiën 
zgner  volledige  werken  ten  dienste.  De  oudste  is  van  het  jaar 
1658  en  is  zeer  incorrect;  de  andere  van  1662  is  veel  beter 
en  onder  toezicht  van  zijn  ouden  vriend  Descudery  gedrukt, 
die  daardoor,  zegt  hij,  een  einde  wilde  maken  aan  de  vele 
verdachte  en  onvolledige  uitgaven  der  werken  van  Théophile. 
Wg  hebben  den  tekst  der  laatste  uitgave  getrouw  gevolgd. 
Daar  er  echter  in  de  oudere  editie  twee  lezingen  voorkomen , 
die  het  winnen  van  de  meer  correcte  uitgave,  zijn  deze  afwij- 
kende aan  den  voet  opgegeven.  Zij  zgn  aangeduid  met  B. 

De  inhoud  der  novelle  teekent  den  tijd  van  het  ontstaan, 
zooals  we  reeds  zeiden.  De  tweede  helft  geeft  niet  wat  het  be- 
gin doet  verwachten.  Toch  merkt  men  dat  zij  de  Italiaansche 
novelle  in  een  nieuwe  verschijning  vertegenwoordigt:  in  de  oude 
novelle  zgn  het  bloot  de  feiten  en  de  wijze  van  vertelling  die 
den  lezer  bezig  houden ;  de  latere  novelle  begint  meer  en  meer 
een  zielkundig  karakter  te  krggen  en  houdt  zich  bijgevolg 
meer  bezig  met  de  analyse  van  een  gemoedstoestand,  zgn  eer- 
ste onstaan  en  ontwikkeling. 
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de  Gatholieke  Kerk,  yan  Lodewijk  XIII  een  jaargeld.  Toch  werd 
hij  kort  daarna  veroordeeld,  beschuldigd  yan  een  satire  tegen 
den  Koning  geschreven  te  hebben,  welk  vonnis  in  ballingschap 
veranderd  werd.  Opnieuw  werd  hij  na  eenigen  tijd  begenadigd 
en  stierf  kort  daarop  te  Parijs. 

Zijn  proza  is  merkwaardig;  zijn  Apologie  aan  den  Koning 
is  niet  minder  belangwekkend  dan  zijn  voorredenen  en  zijn  ge- 
dichten aan  Lodewijk  XIII  en  andere  aanzienlijke  personen.  On- 
der zijn  brieven  zijn  er  zelfs,  die  hem  een  hoogen  rang  als 
proza-schrijver  toekennen.  Onder  zijn  gedichten  behooren  zijn 
Elegieën  en  Idyllen,  schoon  in  den  trant  zijner  dagen,  tot 
het  beste  van  dien  aard  in  zijn  tijd  geschreven.  Vooral  zijn 
Oden  verdienen  gekend  te  worden.  Onder  die  Oden  is  er  een 
„Au  Prince  d'Orange"  (Prins  Maurits)  „den  overwinnaar  te 
Nieuwpoort",  waarvan  ik  slechts  een  paar  schoone  regels  wil  aan- 
halen. Maurits  toesprekende  te  midden  van  het  gevecht,  zegt  hij : 
>Car  pour  ne  t'empescher  de  vivre, 
La  Parque  auroit  voulu  mourir." 

In  de  jongste  aflevering  van  >Noord  en  Zuid"  heb  ik 
reeds  aangetoond,  hoe  de  Morgenzang,  dien  ieder  als  een 
der  liefelijkste  gedichten  van  Joan  van  Broekhuizen  beschouwt, 
een  trouwe  vertaling  is  van  Théophile's  Le  Ma  tin,  ofschoon 
de  vertaler  het  verzwijgt. 

En  als  men  ooit  een  geschiedenis  van  het  Fransche  Sonnet  wil 
geven ,  zal  mea  bezwaarlijk  Théophile  onvermeld  laten  ,  daar  hg 
werkelijk  goede  voorbeelden  in  die  dichtsoort  geleverd  heeft. 

Het  meest  echter  was  hij  in  de  zeventiende  eeuw  bekend  als 
de  dichter  van  Traitté  de  1'Immortalité  de  1'Aine,  ou 
La  Mort  de  Socrate.  Het  is  een  „traetaat",  waarin  proza 
en  poëzie  elkander  afwisselen;  het  is  niet  onwaarschijnlijk,  dat 
hem  daarbij  tot  voorbeeld  heeft  gediend  de  beroemde  >Conso- 
latio  philosophiae"  van  Boethius. 

Een  paar  regels,  die  nog  steeds  worden  aangehaald,  ook  al 
weet  niet  iedereen  den  oorsprong  aan  te  geven,  zgn  echter 
niet  aan  dit  traetaat  ontleend,  maar  aan  de  dramatiseering  der 
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vertelling  van  Pyramus  en  Thisbe.  Aan  het  einde  van  dit 
^treurspel"  getiteld:  »Les  Amours  tragiques  de  Py- 
rame  et  Thisbe",  neemt  de  laatste  den  dolk  op,  die  het 
hart  van  haar  geliefde  heeft  doorboord  en  spreekt  de  volgende 
beroemd  geworden  regels: 

>Ha!  voicy  Ie  poignard  qui  da  sang  de  son  maistre 
S'est  souillé  laschement,  il  en  rougit  Ie  traitre!" 

Nog  een  paar  regels  uit  het  eerste  tooneel  van  het  tweede 
bedrijf  zijn  bekend  gebleven.  Men  weet  dat  in  het  verhaal  de 
gelieven  niet  bij  elkander  kunnen  komen,  doch  slechts  door 
een  scheur  in  den  tuinmuur  die  ze  gescheiden  houdt,  zich  met 
elkander  kunnen  onderhouden.  Daarop  wijzende  zegt  Pyramus 
tot  zijn  vriend: 

»Conseillers  inhumains,  pères  sans  amitié, 
Voyez  comme  ce  marbre  est  fendu  de  pitié" 

.  Voor  de  Larissa  van  Théophile  stonden  mij  twee  editiën 
zijner  volledige  werken  ten  dienste.  De  oudste  is  van  het  jaar 
1658  en  is  zeer  incorrect;  de  andere  van  1662  is  veel  beter 
en  onder  toezicht  van  zijn  ouden  vriend  Descudery  gedrukt , 
die  daardoor,  zegt  hij,  een  einde  wilde  maken  aan  de  vele 
verdachte  en  onvolledige  uitgaven  der  werken  van  Théophile. 
Wij  hebben  den  tekst  der  laatste  uitgave  getrouw  gevolgd. 
Daar  er  echter  in  de  oudere  editie  twee  lezingen  voorkomen , 
die  het  winnen  van  de  meer  correcte  uitgave,  zijn  deze  afwij- 
kende aan  den  voet  opgegeven.  Zij  zijn  aangeduid  met  B. 

De  inhoud  der  novelle  teekent  den  tijd  van  het  ontstaan, 
zooals  we  reeds  zeiden.  De  tweede  helft  geeft  niet  wat  het  be- 
gin doet  verwachten.  Toch  merkt  men  dat  zij  de  Italiaansche 
novelle  in  een  nieuwe  verschijning  vertegenwoordigt:  in  de  oude 
novelle  zijn  het  bloot  de  feiten  en  de  wijze  van  vertelling  die 
den  lezer  bezig  houden ;  de  latere  novelle  begint  meer  en  meer 
een  zielkundig  karakter  te  krijgen  en  houdt  zich  bijgevolg 
meer  bezig  met  de  analyse  van  een  gemoedstoestand,  zijn  eer- 
ste onstaan  en  ontwikkeling. 
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Wij  laten  tjhans  de  beide  teksten  rolgen,  nundjjk  hti  Ia» 
tgn  van  Théophile  en  daartegenover  de  Hollandaehe  v/arfnlng 
van  Hooft. 


LARISSA. 


Latijnsche  novelle  van  Théophile 
de  Viau. 

»Ancillabar  in  aedibus  Roraani 
ciuis  euro  seruo  Graeco  adolescente, 
o/uem  infelix  marium  fides  a  liber- 
tate  patriae  in  exoticara  seruitutem 
egerat:  nam  quibus  indiciis  natura 
signat  in  fronte,  aut  genus,  aut 
educationem,  aut  nobilitatem  stirpis 
ingenuus  iuuenis  liberali  prorsus  vultu 
prae  se  ferebat,  et  quam  ingenuis 
occupationibus  aetatem  incepisset , 
tota  vitae  suae  ratione  monstrabat: 
tam  enim  a  seruilibus  muniis  erat 
alienus,  vt  si  quando  veru  depro- 
meret  dixisses  tenere  lanceam,  si 
gestand um  esset  onus,  leuioribus 
impar  erat,  vrgensque1)  pondo  vltra 
milliarium  ferre  non  valebat. 


Enitebatur  tarnen  ad  omnia,  et 
difficillimis  obsequiis  facilem  se  prae- 
bebat,  animumque  docilem  generis 
oblitum  sui  seueritati  sortis  obe- 
dientem  fecerat.  Excruciabat  itaque 
teneros    artus   inexpertae  seruitutis 


Vertaling  van  Théophile 
de  Viau 's  Latqnech*  novelle 
P.  O.  Hooft.      . 


»Ik  was  de  tnaertein  een  bnrgbsn 
hujs  van  Rome,  daar  novene  ap 
diende  een  Griekseh  jongeling,  te 
de  rampsaelighe  ontrouw  dar  *se, 
wt  de  vrijheit  zijns  vaederiandt,  k 
een  bujtenlandsche  slaevernye  ge- 
worpen had.  Want,  gelqk  de  natqjr 
met  soodaenighe  blijeken  den  lieden 
hun  afkomst  ende  opvoeding  In  \ 
voorhooft  tekent,  de  jongman  droegjb 
den  adel  zijner  stamme  in  *t  aen» 
schijn  bescheidelijk  geschreven, 
met  hoe  eerlijke  oeffeninge  mj 
tijdt  ontgonnen  had,  betoonde  hy 
met  alle  't  belejdt  van  zijn  leven. 
Kaemelijk  hy  was  zoo  onhebbelijk  tot 
dienstbooden  werk,  dat  zoo  hy  een 
braedtspit  afrejkte,  ghy  zoudt  ge- 
zejdt  hebben,  dat  hij  een  speer 
handelde;  was  er  jet  te  draeghen, 
liet  lichst  viel  hem  te  lastigh,  ende 
met  20  pondt  wist  hij  geen  myle 
weeghs  te  gaen.  Hij  trachte  noch- 
tans sich  in  alles  te  quijten,  ende 
bewees  sich  zeggelijk,  't  waer  wat 
men  hem  beval;  ende  hij  had  het 
leersaem  gemoedt,  sijn  geslacht  wt 
den   zin  settende,   gehoorsaem  ge- 


1)  B.  Tiginti. 
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iugum,  et  breui  postquam  seruire 
eoepit,  mollig  et  delicati  corporis 
Yires  duriori  victu,  asperiori  cultu 
languidae  raarcescunt,  labore  et  vi- 
giliia  quibua  non  assueuerant  mi- 
nuuntur  et  deficinnt.  Au  rei  capilli 
puta  calamistris  olim  discriminati , 
tune  sordidis  et  intricatis  nodis  im- 
plexi  negligebantur :  front  is  niueae 
venustas  ad  rugas,  et  squalorem 
prope  deformata,  oculi  languidi, 
genae  diductae,  manus  callosae, 
macies  per  vniuersa  membra  horri- 
dulum,  et  eneruem  ad  extremam 
pene  tabem  perduxerant:  animus 
au  tem  in  tanta  ruina  corporis  si 
qua  spirabat  aura  singultus  erant 
et  suspiria. 


Dolebam  ego  vicem  afllicti,  et  de 
Fortunae  tam  saeua  varietate  com- 
miseratione  illius  moesta  conquere- 
bar;  turn  si  quando  se  dederat 
occasio,  hortabar  aemmnosum,  et 
saepiasime  fletibus  meis  lachrymosum 
aut  solabar  aut  adiuuabam,  turn 
quae  illius  erant  officia  praeripiebam, 
et  anxie  defungebar,  imo  quaecumque 
domi  curanda  erant  ipsa  pene  sola 
peragebam.  Neque  vero  illius  demum 
obire  munera,  ac  laboribus  meus 
otium  illi  coroparare,  sed  et  proprio 
aeruitio  vltroneum  eius  mancipium 
facta,  tocium  colere,  et  demereri 
conata  sum.  Enimuero  quantumuis 
nouae  conditionis  fato  demissa  facies 


maekt  aen  de  strafhei t  van  sijn  lot. 
Des  krujste  't  juk  der  onversochte 
slavernye  de  teedere  leden,  ende 
korts  nadat  hij  begost  had  te  die- 
nen, slapten  de  krachten  van  't 
sachte  ende  week  el  ijk  lichaem,  be- 
swijkende door  de  harde  spijse,  door 
de  ruwe  haeveninge;  zij  werden  door 
arbejden  en  waecken  (gelijk  onge- 
woont  leden  breekt)  aen  't  end  ende 
afgement.  De  gulde  lokken,  eertijts, 
als  ghy  denken  moogt,  met  silvere 
tangetjens  gekrujst ,  werden  doe  slor- 
digh  ende  aen  verwarde  knoopen 
ongekemt  versloft.  De  voeghlijkheit 
van  'tsneeuwitte  voorhooft,  bijnae 
tot  fronsen  ende  beswalktheit  toe, 
geleelijkt:  de  quijnende  ooghen,  de 
ingevallen  kaken,  de  eeltighe  han- 
den, de  magherheit  over  't  heele 
lijf,  deeden  dat  hy  schier  t'eenemael 
scheen  wtgeteert;  ende  wat  den 
geest  belangt,  al  d'aedem  dien  hy 
blaesen  moght,  was  niet  dan  stee- 
nen  en  zuchten.  My  deerde  d'ellende 
die  hem  trof,  ende  wt  mededooghen 
klaeghd'  jek  d  roedel  ijk  over  zoo 
wreed  een  wispeltuirigheit  der  for- 
tujne.  Daernae  waer  de  gelegenheit 
voorquam,  sprack  jek  den  ellendi- 
ghen  moed  in,  ende  bood  den  be- 
traenden  met  mijn  sch reyen  dikwijls 
troost  oft  hulpe.  Voorts  was  jek 
voor  hem  reedt  met  zijn  werk  af  te 
doen ,  ende  redde  my  daer  met  groote 
zorghvuldigheit  door;  jae,  deed  by- 
kana  alleen  al  't  werk  van  den  hujse. 
Ende  jek  en  pooghde  niet  alleen 
zijnen  plicht  waer  te  nemen,  arbej- 
dende  om  hem  aen  heiligh  avont  te 
helpen,   maer   werdt  willighe  slae- 
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aliquid  habebat  sublimioris  genij ,  et 
quamlibet  nubilo  oculorura  lumine 
fulgebat  quiddam  lucidioris,  humili, 
et  obscuro  meo  sideri  iure  veluti 
aliquo  dominantis. 


Eminebat  itaque,  ex  vultu  plane 
nobili  nescio  quid  in  nos  imperij , 
quod  meus  anirous  haud  inuitus 
sequebatur:  intellexit  tarnen  bene 
natus  iuuenis,  quantum  deberet  hu- 
raanitati  meae,  et  quoties  beneficium 
accepit,  puduit  non  potuisse  referre , 
gratiasque  verecundus  egit  iis  ver- 
bis quibus  solet  vrbanitas  aulica 
trucioribu8  animis  suppalpari:  ut 
erat  ingenium  mite,  placidi  mores, 
sermo  blandus ,  os  amabile ,  et  plane 
diuinissimi  vultus  formosa  et  lucu- 
lenta  maceria,  breui  de  misericordia 
aerumnarurn ,  in  amorem  eius  lapsa 
sum.  Primo  quidem  inofTensum  antea 
pectus  leuiter  coepit  sauciari,  nec- 
dum  penitus  admissus  Cupido  in 
ipso  mentis  aditu  nascentibus  flam- 
mis  militabat,  sensit  animus  orien- 
tem  oculis  ipnem ,  et  hoste  gauisus 
suo  vltro  se  illi  pertnisit.'* 


vinne  in  zijnen  eighen  dienst,  on 
mijnen  makker  te  Tieren  anda  nja' 
gunst  te  beknijpen.  Want  in  nja 
aenschijn ,  alhoewel  m 
door  't  ongeval  Tan  den 
staet,  was  het  tweemaal  van 
hoogheren  geest;  enda  In  "t  hcèt 
zijner  ooghen,  alhoewel 
bedompt,  blonk  yet  helden, 
als  met  eenigh  recht  over  mqn  daja» 
tere  starre  was  heerschenda.  Zoodat 
zijn  aensicht,  jck  en  weet  wat  ba- 
scheidt  van  hooghe  heerachapnie  < 
roy  inhield,  daer  sich  mijn 
niet  ongewilligh  onder  gaf.  Noch- 
tans verstondt  de  welgebooran  jong- 
man wel,  hoe  Terra  hj  in  sofa 
beleeftheit  gehouden  waa;  anda  se» 
vaecken  hem  eenigha  waldaadt  ge- 
schiede, echaemd'  hy  skh,  dat  hy 
se  niet  vergelden  kon,  anda  hy  be- 
dankte my  eerbaerlijk  mat  al  sufte 
woorden,  als  de  hoofsche  banshsit 
gewoon  is,  de  harten  barsaar  ah 
recht  toe  mee  te  bestreelen.  Enda 
gelijk  hy  goedertieren  van  inborst 
was,  zacbtzinnigh  van  zeden,  sme- 
kende van  spraek,  minnelijk  van 
opzicht,  ende  de  snee  van  zijn  al- 
lergodlijkste  troon ye  vol  van  schoon- 
heit  ende  1  ujster;  ben  jck,  op  een 
kort ,  van  't  medelijden  zijner  ellen- 
den vervallen  tot  de  minne  van 
sijnen  persoon.  In  'teerst  doch  be- 
gon mijn  borst,  die  tot  op  dat  pas 
nojt  quetsujr  ontfing,  effentjes  ge- 
wondt  te  werden,  ende  de  min 
niet  volkomentlijk  binnengelaeten , 
oorlooghde  met  pijn  ontfonkend  vier 
in  de  deure  van  mijn  vernuft.  Mijn 
geest  gevoelde  den  brandt,  opgaende 
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Ad  lenocinantem  huiusmodi  fobu- 
lam  progrediens  Larissa  omnium 
aares  ad  sedulum  attentionem  erexe- 
rat:  sed  duarum  precipue  virginum. 
lila©  autem  inaduersione  simulata, 
ne  sermoni,  cast»  animis  refugiendo. 
inuerecundius  interesse  viderentur, 
faciem  ab  ore  narrantis  auertebant, 
ac  iugiter  oscitantes,  turn  conni- 
uentibus  oculis,  nutanteque  ca  pi  te 
molliter  in  soranum  tota  corporis 
specie  fluere  videbantur,  vt  quietis 
deaideri um  ementitae,  tuto  silentio 
indulgerent  secretae  libidini,  ac  las- 
ciui  sermon»  gratissime  blandientes 
illecebras,  mentibus  prorsus  exper- 
rectis,  et  vigilantissimis  auribus 
hauriebant.  Vibrauit  etiam  interim 
altera  in  con  speet  um  loquentis  cu- 
riosa Inraina,  sed  velut  improuisa 
et  obtutu  vago  in  somni  recentis 
imaginibus  errantia;  subinde  recon- 
dklit.  Altera  spojitaneo  lapsu  de 
•ede  tua  commota,  tanquam  e  cubili 
sub  diliculum  excitata:  »Hem!"  (uit) 
nam  illucessit  mbor  ?  tarnen  in  pa  rum 
oonfirmata  fronte,  vero  pudorefictae 
▼erecundiae  latebras  indicauit. 


wt  de  ooghen;  ende  sich  verheu- 
ghende,  dat  hy  dien  vyandt  gevon- 
den had,  gaf  zich  vrywilligh  aen 
hem  over." 

Larissa  had  met  het  aen  heffen 
van  dus  bekoorlijk  een  sprookjen 
een  yder  de  ooren  tot  vlytigh  ge- 
hoor doen  opsteken,  maer  boven 
alle  die  van  twee  maeghden.  De- 
zelve, sich  veinsende  daerop  geen  acht 
te  slaen,  om  niet  te  onschaemde  te 
schijnen,  met  het  lujsteren  nae  een 
praetjen,  daer  een  kujs  hart  eenen 
afkeer  af  behoorde  te  hebben,  had- 
den haer  aenschijn  van  de  vertelsters 
mondt  afgewendt,  ende  anendan 
geeuwende  en  schappelijk  knikke- 
bollende,  met  half  geloken  ooghen, 
scheenen  met  al  't  lichaem  sich  te 
setten,  om  nae  den  slaep  toe  te 
sullen,  opdat  se,  met  een  gelooghe 
begeerte  tot  rust,  haere  heimelijke 
lust  alle  haeren  wil  moghten  gee- 
ven ,  ende  zij  zopen  de  overaenge- 
naemste  troetelende  bekoorlijkheden 
van  den  gejlen  kout  met  opgewekte 
ende  wol  wakkere  ooren.  Ook  staer- 
ooghde  d'eene  ondertussen  eens,  met 
haere  nieusghierighe  lichten  op  het 
aengesicht  van  haer  die  sprak ;  maer 
als  oft  dat  onversiens  gebeurt  waere 
ende  datse  met  een  wuft  ommekij- 
ken  in  de  fantasjen  van  den  ver- 
schen  slaep  gedwaelt  hadden,  deed 
sy  ze  met  eenen  wederom  toe. 
D'andere  met  een  gemaekten  val, 
van  de  stoel  schietende,  als  oft  ze, 
met  het  daeghen,  in  haer  bed  wt 
den  slaep  ontsprongen  had:  *Hem!" 
(seid  se)  »komt  er  dagh  aen  den 
hemel?"    nochtans    kunnende   haer 
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Risimus,  et  tantillum  in  punican- 
tibus  virginum  malis  intuitu  morati, 
co  m  men  turn  ap  pa  misse  prodidimus. 
Desiderat  tarnen  a  sermone  Larissa, 
ac  negans  verba  se  vlterius  habitu- 
ram,  quae  cuiuspiam  supercilium 
neue  per  speciem  irritarent,  veterera 
nescio  quam  de  Carmenta  historiam 
minabatur,  quum  Philaesus  inter- 
ceptae  narrationis  impatiens :  Et  hae, 
inquit,  o  Larissa,  soporem  tentant 
haud  dubie,  quo  tui  Graeculi  libi- 
dinosara  imaginem  in  somnis  am- 
plexari  queant:  turn  impetu  inuenili 
rugosae  vetulae  marcidas  genas  ex- 
osculatus:  Et  per  tuam  te  Venerem 
obtestor  (ait),  noli  tam  grauiter 
nobis  irasci:  ac  diutissime  de  ran- 
cido  collo  pendulus  bellulus  puer, 
impctrauit,  vt  j>ergeret,  puellis  vero 
caetera  se  quam  pudicissime  possct 
ahsoluturutn.  Anus  polücita  est,  ius- 
FÏtque  propiïiis  assiderent  sibi :  Licet 
(inquit)  iuuenihus  quotidie  semel  in- 
sanire.  Tuin  bis  verbis  tanquam  data 
venia  niorihus  improbis,  et  quiduis 
audiendi  facta  copia,  virgines  baud 
grauatim  morem  gerunt,  et  appli- 
ca runt  se  proxime  I^irissae,  quae 
stias  ex|K.actatissiiuas  omnibus  vnces 
sic  recepit. 


gelaet  niet  vrymoedigh  genoeg  «et- 
ten,  gaf  ze  met  een  waerachtigbe 
bescbaemtbeit  t'erkennen,  datter  ge- 
veinsde eerbaerbeit  school.  Wij  con- 
den  ons  zonder  lachen  niet  bonden, 
ende,  een  Inteken  't  oogh  op  de 
scharlakenachtighe  kaken  der  maegh- 
den  vestende,  lieten  blijken,  dat 
haer  loosheit  bekljpt  was.  Niettemin, 
Larissa  stak  er  een  spelle  bij,  ende 
verklaerende,  dat  se  echter  niet 
vertellen  wilde,  daer  yemant  eau 
donker,  al  waer  't  een  gemaeckte 
mouw  om  zien  zoude,  dreighds, 
'k  en  weet  wat  oude  geschiede- 
nis van  Carmenta  aen  te  vangen, 
als  Phalerus,  onverduldigh  over  H 
afsnijden  der  vertellinge:  »dit  volk," 
zeid'  by,  «Larissa,  trekt  ongetwijfeK 
aen  't  snoer  van  den  slaep ,  om  de 
weeldighe  beeltenis  van  uw  Grietjes 
in  hunnen  droom  te  armen  ;M  Toorts, 
met  een  jeugblijke  vierigheit  de  ver- 
flenste wangen  van  'trimpeligh  oud 
wijfjen  kussende:  »jck  besweer  u," 
sei<l  hij,  »door  de  Venus,  die  ghy 
viert,  en  weest  dus  quaedt  op  ons 
niet :"  ende  't  fraje  quantjen ,  haer 
lange  aen  den  lebbigben  hals  han- 
gende, verworf  datse  voorts  zoude 
gaen  ;  ende  als  t  er  op  aen  quam . 
zoo  zond*  sy  de  rest  de  meisjens  op 
sijn  eerbaerst  vertrekken.  Het  oud 
wijl'  beloofd'  bet  te  doen;  ende  be- 
last hebbende,  dat  men  sich  dicht 
bij  schikken  zoude:  *het  staet/'ieiif 
ze,  *dei  jeughd  vrij,  ééns  daegh* 
mal  te  wesen."  Als  doen,  gelijk  oft. 
de  quaede  zeden  door  sulk  zeggen 
oorlof  gekreghen  hadden ,  ende  dat 
men  alle  ding  wel  vry  hooren  moght, 
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illapsus  amor,  ac  de  tenui 
prinripio  velut  in  ardentem  segotera 
foetus  validior,  breui  sibi  per  vni- 
uersam  animam  viam  fecit.  lam  ex 
fllo  in  suis  primordiis  oblectante 
fallaci  cupidine  saeuior  nescio  quis 
Deus,  et  de  triumpho  captiuae  men- 
tis  ferocior,  in  nos  imperium  exer- 
oere  coepit,  deque  hospite  primo 
feliciter  in  oculis  et  innocue  diuer- 
santi  sensimus  quendam  incendia- 
riura,  qui  tepidum  venis  sanguinem 
ei  exustis  voret  ossibus  medullas. 
Nihil  hic  contra,  pudor!  quam 
geniere  aut  lachrymari  potuit,  ac 
quicquid  de  misera  Larissa  placeat 
Tyranno  grauius  statuere,  neue  ipsa 
Toluntas  ausit  reluctari.  Quid  id  est, 
aut  quomodo  dicendum ,  haud  satis 
nescio,  spontene  an  per  vim  subea 
tur  amoris  iugum,  qui  iudicem, 
qnae  subinde  querelis  illum  atque 
in  eodem  labore  mentis  votis  etiam 
prosequuta  sim.  O  peetera,  dixi, 
(quoties  sapere  voluit  meus  furor) 
ei  huroani  generis  pestem !"  cur  tibi 
tantum  de  me  licuit?  tum  repen  te 
de    conturaeliis    in    preces     versa: 


zoo  voeghden  er  zich  de  maeghden 
niet  ongaerne  toe,  ende  vlijden  sich 
dicht  bij  Larissa ,  die  haere  redenen , 
daer  y  gel  ijk  nae  watertanden,  aldus 
hervatte : 

»De  Minne  zoetjes  ingeslopen 
zijnde,  ende  van  een  teder  begin 
als  in  brandend  kooien  aengekloekt, 
maekte  zich  in  kort  ruim  baen  door 
mijn  ziele.  Die  bedrieghelijke  min, 
vermaekelijk  in  sijnen  oorsprong, 
zijnde  nu  'k  en  weet  wat  voor  een' 
wreeden  God  ende  forsser  door  de 
triomf  van  mijn  gevangen  vernuft 
geworden,  begon  den  meester  over 
mij  te  maken ,  ende  in  plaets  van 
;  een  gast,  die  eerst  met  geluk  aen- 
quara  in  mijn  ooghen  thujs  leggen, 
vernam  jck  een  brandtstichter,  die 
de  aderen  van  't  lauwe  bloedt  ende 
het  wtgebrandt  gebeente  van  mergh 
wtzujpt.  De  eerbaerheit  en  kon  hier 
niet  tegens  doen  dan  steenen  oft 
schreyen;  ende  de  wille  zelfs  en 
was  zoo  stout  niet,  datse  zich  kan- 
ten darde  tegens  het  strafste,  dat 
den  Tieran  geliefde  tegens  d'ellen- 
dighe  Larissa  voor  te  neemen.  Wat- 
ter  af  zy  oft  hoe  men  't  heeten  zal, 
en  weet  jck  niet  wel;  oft  willigh 
oft  door  drang  onder  't  juk  der 
Minne  geraekt,  wat  sal  jck  er  af 
zeggen?  Jck,  die  hem  meenighwerf 
betight,  ende  in  denselven  last  der 
siele  met  gebeden  aengeroepen  heb; 
•open!"  zejd'  jck,  zoo  dikwijls  als 
mijn  dulheit  wijs  wezen  wilde ;  jae , 
pest  van  't  menschelijk  geslacht,  hoe 
komt  ghy  aen  zoo  veel  gewouds 
over  mij?  Dan,  op  'tselve  oghen- 
blik    van    't  lasteren  aen  't  bidden 
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»Parce,  inquam,  o  potentissime  Deo- 
rum  Domine,  insania  mea  est  quae 
te  crirainatur,  ac  si  quid  est  in  hoc 
corde  reliquum  sani,  Paphium  et 
Idalium  venerata,  quaeso,  Glisonem 
me  urn  mihi  conciliato  et  quicquid 
ego  vnquam  in  te  patraui  sceleris, 
fervido  passerum  et  coluinbarum 
sanguine  roseis  in  altaribus  tuis  di- 
luetur.  At  voro  consternatis  anirais, 
ad  vltimum  lethali  vulnere  prope- 
rantibus,  non  iara  cibus,  non  som- 
nus  ad  leuamen  placuerunt,  men- 
temque  nostram  im poten tissima  rabie 
seruulo  mancipatam  nulla  ratio  li- 
berauit.  Et  formosior  inde  mens 
Gliso  (hoc  enim  erat  puero  nomen) 
et  gratior  loquentis  sermo  videri 
coepit,  oculisque  in  oras  clarius  ni- 
tescentibus  illecebrae  nouae  volup- 
tatis  accedebant:  nam  vbi  lenta 
die  rum  medicina  luctus  acerbitatem 
mitigauit,  atque  anirnus  assuetudine 
malorurn  obdiiruit  ad  dolores,  enituit 
vultus  pristino  splendori  restitutus  I 
tanta  pulrhritiidine,  vt  Venercin  ! 
reterre  potuisset  eam ,  quam  Apelles 
dicitur  eflinxissi*.  i 


Interim    milii  tacito 
vulnore    j»erf»unti   toto  corpore  lan-  j 
guescuiit  vires,  et  quantum  ad  sj>e-  ! 


vallende:  »genaede,"  seid'  jckf  to 
maghtighste  heermeester  der  Goden! 
't  Is  mijn  onsinnigheit ,  die  n  be- 
schol  t,  ende  met  alle  't  vernuft  van 
mijn  hart,  soo  daer  noch  jets  van 
overgebleven  is,  alle  eer  «en  uw' 
Paphische  en  Idalische  heiligfaeit 
toedraeghende ,  smeek  jck  u,  helpt 
my  aen  de  gonste  van  mijnen  Gliso! 
ende  al  de  schelmstukken ,  daer  jck 
my  oyt  tegens  u  mede  beeondight 
heb,  zullen  op  u  geroosde  alUn 
met  heet  mussen-  ende  duivenbtoedt 
geboet  werden."  Maer,  wat  was  Hf 
mijn  neergevelde  geest,  sich,  door 
de  moorddaedighe  wonde,  nae  de 
doodt  zettende,  en  nam  geen  wel- 
gevallen meer  in  spijs  oft  slaep ;  ende 
geen  rede  en  wasser,  die  't  ver» 
standt,  door  onbed  wankel  ij  ke  ra* 
serye  tot  slaef  van  dat  slaefken 
gemaekt,  verlossen  kon.  Des  scheeo 
Gliso  (want  dus  heete  de  jongen) 
van  tijdt  tot  tijdt  schoonder  te  wer- 
den, ende  zijn  woorden  bevalliker, 
waer  hij  sprak :  ende  zijn  ooghen 
van  wr  tot  wrklaerder  glinsterende, 
naomen  toe  in  bekoorlijk  heit  van 
nieuwe  lust.  Want  naedat  de  tijdt. 
met  zijn  traoghen  geneesraedt,  de 
bitternis  der  d  roet  heit  versacht  had, 
ende  zijn  geest ,  door  wennis  tot  het 
quaedt,  eelt  gesot  tegens  de  smarten, 
blonk  zijn  voorhooft,  zijnde  weder 
aen  zijn  ouden  glans  geravkt,  met 
zoo  groot  een  goMijkheit  op,  dat  men 
hem  voor  Vernis  had  moghen  aensien, 
gelijk  men  zeidt,  dat  se  van  Apel- 
les geschild  er  t  is.  Daeren  tussen  tlaeu- 
den  in  my,  die  door  de  stilswij- 
ghende  wonde  verging,  alle  krachten  : 
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ciem  formosi  iuuenis  noui  decoris 
additum ,  tantum  decessit  meae 
formae  illa  aetate  haud  omnino 
poenitendae.  Quod  au  tem  est  in 
termen  tis  amantium  acerbius,  quae 
me  incenderat  flarama,  iam  adultior 
premebatur  misero  metu,  qu  urn  que 
prouectae  libidinis  ferociores  essent 
impetus,  quarn  vt  vlterius  cohiberi 
poesen  t,  minus  tarnen  audax  erat 
tenellus,  et  aroorum  inexpertus  ani- 
mu8,  quam  vt  pudoris  mei  pretium 
tanto  repulsae  pericuio  auderet  te- 
merariae  vod  committere.  Itaque 
desperandum  fuit,  quippe  in  tabe- 
scente  corpora  moriens  anima  suam 
sibi  sepulturam  foderat,  ni  miseri- 
cordia  fatorum ,  meus  amator  con- 
clamatae  propemodum  vitae  meae 
tal u lis  viaro  aperuisset:  nam  vbi 
pertinaci  morbo  labefactari  vidit 
eam,  cui  plurimum  debere  se  voluit, 
indoles  gene ros  i  genij  haud  potuit 
moerorem  inhibere,  imo  ne  lachry- 
mis  quidem  pepercit,  sed  recent  is 
casus  raeraor,  solatiis  humanitatis 
mihi  rependit  ofliciosam  vicem. 


Dies  erat,  quem  a  Venere  nomi- 
tuunua.   Ulo  die  Tere  sub  vesperam 


ende  zoo  veel  als  de  gedaente  des 
welgeschaepen  jongelinx  wies  in 
fraeyigheit,  zooveel  ging  mijn  schoon- 
heit  af,  die  jck  in  dien  ouderdoom 
niet  grootelijk  te  verwensen  .had. 
Wijder  ('t  geen  in  't  lijden  der  min- 
naeren  te  bitterder  valt)  de  vlam , 
die  my  ontstoken  had,  volwassener, 
wendt  onderdrukt  van  een  ellendighe 
vreeze;  ende  daer  de  heevigheden 
der  vergekome  beleeft  heit  te  fors 
vielen  om  langer  bedwongen  te 
werden,  zoo  was  nochtans  mijn 
teder  ende  onervaeren  gemoedt  in  't 
minnen  zoo  stout  niet,  dat  het  den 
prijs  mijner  eerbaerheit,  met  zoo 
groot  een  gevaer  van  weighering, 
aen  een  reukeloos  woordt  darde 
hangen.  Zoo  moest  jck  dan  vertwij- 
felt werden,  want  de  stervende  siel 
had ,  in  't  wtteerende  lichaem ,  zich 
haer  graf  gedolven;  't  en  waere, 
door  de  barmhartigheit  des  nood- 
lot*, mijn  beminde  aen  mijn  bijnae 
verlooren  Jeven  den  wegh  der  be- 
houdenis geopent  had.  Want  doen 
hij,  door  stijfzinnighe  ziekte,  zagh 
gekrenkt  worden  degeene,  daer  't 
hem  belust  heeft  zich  in  verplicht 
te  rekenen,  en  konde  de  aerdt  van 
zijnen  edelen  geest  zijn  droefheit 
niet  intoomen;  jae,  traenen  en 
spaerd'  hy  niet,  maer  gedenkende 
aen  zijn  versch  ongeval,  heeft  den 
troost  van  mijne  beleeftheit  ontfan- 
gen  met  zoo  goedt  wederom  ge- 
dienstelij  k  vergolden. 

't  Was  de  dagh,  dien  wij  zyner 
naem  van  'tvryen  gegeven  hebben. 
Op  dien  dagh,  goelijkjens  tegens 
den   avondt,   gingen   wy,  om  met 
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de  reliquiis  herilis  mensae  cibum 
sumpturi  simul  accumbimus.  Gliso 
iampridem  a  fastidio  veteris  tristi- 
tiae  liborior,  coenam  haud  ita  par- 
cam  coenabat  lubens,  meque  obtutu 
gemino  oculis  eius  aftixam,  ac  tridua 
inedia  labilem  ad  cibum  identidom 
solicitauit.  Quicquid  ille  de  me  aut 
cemeret,  aut  loqueretur,  videbantur 
amoris  inuitamenta  et  insanam  men- 
tem  multa  spe  ad  cupidinem  adiuua- 
bant.  Quicquid  ego  de  eius  affect ibus 
cogitassem,  mihi  videbantur  oculi 
promittere,  ac  postquam  amandi 
rabies  altius  in  praecordiis  efferbuit, 
aut  pereundum  e  rat,  aut  tandem 
experiendum,  etiam  euentu  dubio 
quorsum  e  ff  ren  is  audaciae  primi 
conatus  euaderent. 


Igitur  pieten»  dit»  cnopi  pudorem 
pin»ri  s«»llicita:e  et  secreti  uccasimiem 
narta,  udorta  Mini  in  rneo  lectulo 
nuTanteni:  1)  ibi  in  laclirvmas  vhe- 
rins  elhi*a,  (ïliso.  iiiquam :  aut  tua 
basia .  aut  mea  funera  liceat  ero- 
gar»*,  li' »»  iicul«i.s  et  bos  quos  arn- 
pb'X-ir  pi iplit i\s  iibUk>toi',  miserere 
tua  causa  pereuntis. 


het  overschot  van  ons  beeren  tafel 
ons  mael  te  doen,  t'  samen  acn 
zitten.  Gliso,  nu  een  wijle  wat  ver- 
licht van  de  beswaernis  der  oude 
droef  heit,  deed,  als  welgemoedt 
zijnde,  geen  heel  sobere  maeltijdt, 
ende  aensoek  dat  jck ,  die  inet  dub- 
beld  gesicht  aen  zijn  ooghen  gesptj- 
kert  was,  ende  door  drie  daeghen 
vastens  bijkans  daer  heene  viel, 
doch  wat  eeten  zoude.  Waer  hy  my 
aensagh  oft  toesprak,  dat  docht  my 
een  noodighing  der  minne,  ende 
stijfde  mijn  krankzinnighen  geest, 
met  een  groote  hoope  in  begeerlijk- 
heit.  Al  wat  jck  denken  moght  van 
zijn  geneghenheden ,  dat  scheenea 
my  zijn  ooghen  te  beloven,  ende 
doen  de  rasery  der  liefde  in  mijn 
borst  aen  't  o  versieden  geraekte, 
moest  het  gestorven  zijn  oft  ver- 
socht,  al  stond  het  in  de  waegh- 
schael ,  hoe  't  met  den  eersten  toon 
der  overgeve  stoutheit  zoude  afloo- 
}>en.  Zoo  begon  jck  dan  's  anderen 
daeghs  d'  eerbaerheit  van  den  jon- 
gen aen  te  vechten ,  ende  op  ge- 
vundc  geleglienheit,  dat  er  n  ie  mant 
anders  bv  was,  rand  hem  aen. 
daer  hy  in  mijn  bed  op  den  rni-l- 
dagh  lage  te  lujeren.  Aldaer  o%er- 
vloedelijk  m  traenen  wtstnrtendf . 
»(»lis<>,"  zeid'  jck,  »laet  mijn  sme- 
ken nft  uwe  kusjens  idl  mijn  wt- 
vaert  verwerven;  duur  deeso  onghen 
ende  door  deese  knien,  die  jck  p  range, 
bid  jck,  erbarmt  u  over  de  geene. 
die    om    uwentwille    vergaet."    Het 


1)   D«-   trkst   van    1GG2  peeft  hier  mocrcn/em,  ongetwijfeld  een  drukfout;  B.  hetft 
mcruliantcm,  dat  een  gorden  zin  geeft. 


Waar  P.  C.  Hooft  zjjn  »Larissa"  leerde  kennen 


209 


Arrisit  serenus 
amatoris  tuUus  et  primis  efflagita- 
tionibus  statim  annuit.  Quid  plura? 
Ra  puit  in  cubile  non  recusantem; 
et  repen tino  casu  turbatum  ad  latus 
toom  applicuit,  longissimisque  basiis 
periculoao  gaudio  deficientern  ani- 
maoit. 


O  diem  nonquam  rediturae  vo- 
lupUtis!  nos  deinceps  libere  clan- 
oWtinis  amoriboi  indulsimus.  Vos, 
dom  per  aetatem  licet,  viuite,  et 
febater  ductae  iuuentutis  dulcia 
atamina  ad  canos  perducite,  vt  re- 
eordatione  grata,  exacta  gaudia  ve- 
loti  repetentes,  querulae  senectutis 
otaoaa  taedia  aolemini. 


helder  aenschijn  van  mijnen  vryer 
loegh  my  aen,  ende  knikte  my 
terstond  t  toe  op  mijn  eerste  bede. 
Wat  zeg  jck  u  meer?  Hy  rukte 
my,  die  niet  en  weigherde,  op  het 
bed,  ende  vlijde  mij,  verbaest  door- 
dien 't  my  zoo  schielijk  overquam, 
aen  zijn  zijde,  ende  aemde  my,  die, 
door  de  gevaerlijke  vreughd,  van 
my  selve  viel,  met  wel  lange  toghen 
van  kusjens,  den  geest  in.  O,  dagh 
van  nemmer  wederkeerbaere  wellust! 
zedert  haelden  wy  onse  harten  op 
met  heimelijke  boel aad jen.  Ghy lie- 
den, terwijl  't  d'  ouderdoom  toelaet, 
gebrujkt  uw  leven,  ende  spint  den 
soeten  draedt  van  een  geluk kigh 
gelejde  jeugd  tot  de  grijsheit  toe, 
dat  ghy  met  een  aengenaeme  ge- 
daghtenis,  als  verhaelende  in  genote 
vreughden,  de  langwijlighe  verdrie- 
tigheden  des  ouderdooms  mooght 
troosten!"  — 


Breda,  Maart  '94. 


A.    S.    KOK. 
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DE  ETYMOLOGIE  VAN  SKR.  VANARA. 

Onder  de  vele  woorden  in  het  Sanskrit,  waarran  tot  nog  toe 
geene  bevredigende  etymologie  is  gegeven,  behoort  vünara-% 
een  der  gebruikelijkste  benamingen  van  den  aap.  Wel  heeft 
men  gezegd,  dat  het  uit  va  'of'  en  nara-  'man'  ie  samenga 
steld  en  dus  eigen lyk  (soms  een  mensch'  beteekent,  maar  vol- 
komen overtuigend  kan  deze  afleiding  niet  worden  genoemd. 
Derhalve  moge  het  mg  vergund  zgn  eene  andere  verklaring 
voor  te  slaan,  die  —  naar  ik  meen  —  zoowel  aan  den  vorm 
als  aan  de  beteekenis  van  het  woord  recht  doet  wedervaren. 
Vooraf  wil  ik  echter  het  een  en  ander  zeggen  over  de  ver- 
schillende namen ,  die  de  aap  bij  de  Indiërs  draagt. 

Als  wij  in  aanmerking  nemen,  dat  de  epitheta  ornantia,  die 
aan  de  apen  in  de  epische  poëzie  worden  gegeven,  veelal  'gond* 
kleurig'  of  'geel'  beteekenen,  dan  kan  het  ons  niet  verwonde- 
ren, dat  enkele  adjectieven  van  eene  dergelijke  beteekenis  al* 
lengs  namen  voor  'aap'  zijn  geworden.  Zulke  epitheta  zgn  b.v. 
hemapihpala-  (Ram.  IV,  14,  19;  IV,  16,  15),  köhcanafaildbha- 
(Ram.  IV,  26,  3),  kanakaprabha-  (Ram.  IV,  87,  6),  santaptah- 
mavarnübha-  (Ram.  IV,  37,  21)  simhalakesaravarcaa-  (Rffm.  IV, 
37,  22),  taruwïrkanibhanana-  (Ram.  IV,  26,  3),  fagigüura-  (Rfm. 
IV,  39,  13),  tariui<i</it>/avarna-  (Ram.  IV,  37,  7  en  IV,  39,  13). 
Do  genoemde  woorden  zijn  alle  poëtisch  en  wegens  hunne  lengte 
niet  geschikt  om  als  substantieven  de  beteekenis  van  'aap'  aan 
te  nemen.  Een  ander  geval  was  het  echter  met  hari- ,  pihga-, 
pi'ngala- ,  kapi- ,  welke  ik  in  het  kort  zal  bespreken. 

Hari- 1  eigenlijk  'geel',  werd  als  substantief  in  den  zin  van 
'aap',  'ros',  'leeuw*  enz.  gebezigd,  zouder  evenwel  als  adjectief 
verloren  te  gaan. 

Pihya-  'bruin1,  als  substantief  niet  alleen  buffel'  en  'muis'  (zie 
Petersb.  Wdb.),  maar  ook  'aap',  zooals  uit  Ram.  IV,  29,  25  en 
IV,  38,  24  blijkt.  Zie  ook  Ram  V,  31,  18  ;  V,  32,  7  en  V,  47,  32. 

ƒ V/. gala-  'bruin ,  rossig',  als  substantief  eveneens  'aap'  (zie 
Petersb.  Wdb.).  Natuurlyk  is  pi iujala-  eene  afleiding  van  püiga-, 
dat  met  pihjara-  'rossig,  goudkleurig'  verwant  is. 
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Kapi"  komt  alleen  als  substantief  voor,  meestal  in  den  zin 
Tan  'aap'  (zie  overigens  Petersb.  Wdb.) ,  maar  is  blijkbaar  ver- 
want aan  kapüa-  'bruinachtig,  rood'.  Volgens  het  Petersb. 
Wdb.  is  kapüa-  eigenlyk  'aapkleurig',  hetgeen  mg  echter  min- 
der waarschgnlgk  voorkomt ,  dan  dat  kapi-  oorspronkelijk  even- 
als kapüa-  een  adjectief  in  de  beteekenis  van  'rossig'  is  ge- 
weest. Kapüa-  is  wel  eene  afleiding  van  kapi-,  maar  in  de 
oorspronkelijke  beteekenis  daarvan.  Reeds  vroeg  kwam  kapi- 
als  naam  van  den  aap  naar  de  kusten  der  Middellandsche  zee: 
Tgl.  hebr.  qöf ,  gr.  xijfios ,  xijrog  (zie  Lassen ,  Ind.  Alterthums- 
kunde  I,  537  v.v.  en  Brunnhofer,  Urgeschichte  der  Ariër  III,  p.  ix). 

Somtijds  werd  de  aap  ook  naar  de  kleur  zyner  oogen  ge- 
noemd: zoo  vinden  wij  pihgaksa-  en  haryafya-,  beide  als  ad- 
jectief 'bruinoogig',  als  substantief  ook  in  de  beteekenis  van 
'aap'.  Duister  is  het  daarentegen,  hoe  marka-  en  markafa- 
woorden  voor  'aap1  zgn  geworden.  Men  kan  vermoeden ,  dat 
zg  oorspronkelijk  adjectieven  zgn  geweest  en  'donker'  betéekend 
hebben,  in  welk  geval  zg  verwant  zgn  met  1.  marka-  (Petersb. 
Wdb.),  slav.  mrakü  'duisternis',  mrüknati  'donker  worden',  als 
ook  met  os.  mirki,  ags.  mierce  'donker'  (met  indg.  g ,  vgl.  skr. 
argala-  'grendel'  bg  gr.  cipxév ,  lat.  arceo  en  lik  dargus  'regen- 
achtig, somber',  ags.  deorc,  eng.  dark  bg  lit.  darkus  "regenachtig'). 

Van  anderen  aard  dan  hari- ,  piiiga-  enz.  zgn  eenige  namen , 
die  ik  volledigheidshalve  vermeld,  hoewel  zg  etymologisch  gee- 
nerlei  moeilijkheid  opleveren. 

Vattmukha-,  eigenlyk  'een  gerimpeld  gezicht  hebbende',  ver- 
volgens 'aap'. 

Plavaga-,  plavariga-,  plavatigama- ,  eigenlijk  'met  sprongen 
gaande',  daarna  'aap'  en  'kikvorsen'  (plavaiiga-  schijnt  in  deze 
laatste  beteekenis  toevallig  niet  voor  te  komen). 

tyüchömrga- f  eigenlyk  4het  takkendier',  altyd  in  de  beteeke- 
nis van  'aap'. 

Golahqxda-,  golaiigüla- ,  eigenlyk  'een  koestaart  hebbende', 
de  naam  eener  bepaalde  soort  van  apen. 

Doch  door  enkele  andere  namen  wordt  de  aap  als  'boschbe- 
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won  er'  gekenmerkt  en  tot  deze  groep  behoort,  indien  het  volgende 
betoog  niet  onjuist  is,  ook  vanara'.  Zulke  namen  zgn  dan: 

Vanecara-  'woudzwerver',  dat  Ram.  IV,  22,  81  *aap*  betee- 
kent:  Hate  tu  vïre  plavagadhipe  tada  Vanecarüs  tatra  na  farma 
lebhire.  Vgl.  ook  Ram.  IV,  17,  29,  waar  Vall  zegt:  Vagam 
vanacara  Rama  mrga  mülaphalüfinah. 

Vanacdrin-,  synoniem  van  vanecara-  en  vanacara-.  Als  ad- 
jectief wordt  bet  vaak  met  vanara-  verbonden  (zie  beneden), 
doch  Ram.  IV,  63,  9  wordt  het  als  substantief  voor  'aap'  ge- 
bezigd. Eveneens  Ram.  V,  63,  6  en  V,  64,  10. 

Vandukas-  'woudbewoner'  is  ook  volgens  het  Peterob.  Wdb. 
een  woord  voor  'aap\  Ongetwijfeld  heeft  het  deze  beteekenb 
o.  a.  Ram.  IV,  22,  5;  IV,  44,  2;  IV,  48,  8;  IV,  49,  6;  IV, 
53,   6;   IV,   59,   3;   IV,   64,    17;   IV,   67,  3k 

Vajidlaya-,  synoniem  van  vandukas-,  als  'aap'  Rsm.  V,  3, 
22;  V,  46,  5;  V,  62,  36. 

Kanandukas- ,  synoniem  van  vandukas- %  volgens  het  PeteroV. 
Wdb.  ook  'aap'.  Zie  nog  Ram.  IV,  48,  22. 

Het  is  opmerkelijk ,  dat  vanara-  dikwyls  met  vanacdrin-  wordt 
verbonden,  hetgeen  ons  doet  vermoeden,  dat  men  het  woord 
onwillekeurig  met  varia-  'woud'  in  verband  bracht.  Ik  kan  mg 
op  de  volgende  plaatsen  beroepen :  vanaran  vanacdrxnah  (Ram. 
III,  73,  17),  vdnarau  vanararinau  (Ram.  IV,  16,  30),  vdnara 
vanao'trinah  (Ram.  IV,  25,  38),  vgl.  ook  phalamüldfanain  nityam 
varmram  vanagoraram  (Run.  IV,   17,   25,  zie  nog  VI,  8,  3). 

Nu  is  bet  echter  ternauwernood  mogelijk  vanara-  onmiddel- 
lijk van  varia-  af  te  leiden ,  want  het  sufflx  -ra-  heeft  niet  de 
functie  om  secundaire  adjectieven  vau  substantieven  te  vormen. 
Natuurlijk  moeten  wij  v<mara-  dus  niet  als  eene  afleiding  van 
vana-  beschouweu ,  maar  er  veeleer  eene  secundaire  formatie 
met  vrddhi  en  het  sufiix  -a-  van  een  r-stam  in  zien.  Inderdaad 
staat  naast  vana-  een  synonieme  en  verwante  stam  vanar- ,  die 
slechts  in  samenstelling  voorkomt : 

Vanargu-,  slechts  Kgv.  en  Athv.,  volgens  het  Petersb.  Wdb.  4m 
holze ,  im  walde ,  oder  in  der  wildniss  sich  umtreibend',  samen  ge- 
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gteld  uit  vanar-  en  -gu-  (gavate,  gaat,  Nüigh.  2,  14,  Petersb.  Wdb.). 

Vanarsad-,  eveneens  slechts  ved.,  volgens  het  Petersb.  Wdb. 
'auf  baumen,  im  holze  sitzend,  nistend',  samengesteld  uit  vanar- 
en sad-  (zitten). 

Vanarja-,  volgens  het  Petersb.  Wdb.  een  zekere  plant,  sa- 
mengesteld uit  vanar-  en  -ja-  (jan-,  geboren  worden,  ont- 
staan), vgl.  voor  de  formatie  pahkaja-  'lotus'  enz. 

Naast  vana-  en  vanar-  staat  nog  een  stam  vanas-:  zie  over 
de  onderlinge  verhouding  van  dergelijke  stammen  Pedersen, 
Kuhn's  Zeitschrift  XXXII,  240  v.v. 

Door  dit  alles  meen  ik  waarschijnlijk  te  hebben  gemaakt, 
dat  vönara-  van  vanar-  afgeleid  en  met  vana-  en  vanas-  ver- 
want is:  oorspronkelijk  moet  het  derhalve  een  adjectief  geweest 
zijn  in  de  beteekenis  (tot  het  woud  behoorende',  'woudbewo- 
nend',  dus  ongeveer  een  synoniem  van  vanaukas- ,  vanacürin- , 
vanecara-  enz.  Werkelgk  komt  vanara-  op  talrijke  plaatsen 
(zie  Petersb.  Wdb.)  als  adjectief  voor,  maar  altijd  in  de  be- 
teekenis 'op  de  apen  betrekking  hebbende';  vgl.  vanaram  balam 
(Bim.  IV,  19,  13),  tan  mahad  vanaram  balam  (Rdm.  IV,  41,  1), 
tam  vanarim  senam  (Ram.  IV,  64,  13)  enz.  Zonder  twgfel  moet 
men  dit  adjectief  vanara-  met  het  Petersb.  Wdb.  als  eene  af- 
leiding van  het  substantief  vanara-  'aap'  beschouwen. 

Men  zonde  nog  de  vraag  kunnen  stellen,  welk  substantief 
oorspronkelijk  bg  vanara-  verzwegen  is.  Misschien  was  dit  wel 
"tfya-,  hoewel  ik  voor  mg  geneigd  zoude  zijn  vanarah  als  eene 
afkorting  van  vanarah  purusah  te  beschouwen.  Men  denke  aan 
Pafic.  (ed.  Bombay)  vs.  391  ,  waar  de  cataka  tot  den  aap  zegt: 
Hastapadasamupeto  dr^yase  purusakrtih  (Met  handen  en  voeten 
voorzien  schgnt  gg  de  gestalte  van  een  mensch  te  hebben)  en 
aan  het  Maleische  orang  oetan,  eigenlijk  'bosch mensch'.  De  rol, 
die  Sugrivah,  Hanumdn  en  hunne  apenkrijgsscharen  in  het 
Raméyanam  spelen,  levert  ons  een  getuigenis,  hoe  zeer  de  In- 
diërs de  apen  als  op  den  mensch  gelgkende  beschouwden. 

Amsterdam,   12  Januari  1894.  c.  c.  ühlenbeck. 
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HILIC,  HUWELIJK  ENZ.,   VECHTELIC,  FEESTELIC. 

Het  ohd.  hïleih  (mhd.  hileich  masc.)  en  hüeihi  connnbiom 
zijn,  gelijk  men  weet,  te  ontleden  in  leih,  leihi  gezang,  lied, 
en  hi-  (met  uitstooting  der  achter  de  lange  Toestaande  u,  looals 
sê,  snê,  hlê  enz.,  uit  sêo,  sêu,  snêo,  hlêo  enz.,  voor  *Ati#- *),  en 
dit  weer  door  sync.  nit  *hiwa-,  den  by  samenstelling  gebesigden 
stam  vorm  van  hiwo,  -a  maritus,  uxor);  (naar  dat  leihi,  welks 
onzijd.  geslacht  is  op  te  maken  nit  den  ace.  pi.  leichi  carmina, 
moet  ook  aan  hüeihi  hetzelfde  genus  worden  toegekend).  Vgl. 
voor  den  overgang  der  opvatting  »zang  voor,  ter  eere  van  het 
echtpaar"  tot  »huwelyk"  het  gr.  vfiivouoq  =  »  bruiloftslied"  en 
» bruiloft";  en  let  ter  toelichting  van  het  ohd.  woord  in  sjjn 
oorspronkelijke  beteekenis  op  de  volgende  citaten  nit  de  oud- 
friesche  wetten:  »Thet  thio  frie  Fresinne  kóme  on  thee  fma 
Fresa  were  (bezit)  mith  hornes  hlüde,  mit  büra  nnhlest  (ge- 
schreeuw, gejuich),  mith  békana  bronde  and  mith  vrinna  ëong*f\ 
Fivel.  *wett.  bl.  44;  »dat  dio  frie  Fresinne  coem  oen  dis  firia 
Fresa  wald  mit  hoernes  hluud  ende  mit  büra  oenhlest,  mit 
bakeua  brand  ende  mit  wxnna  sangh",  V.  R.  Rechtsqn.  409, 
25  vlgg. »). 

Aan  hi-  in  hileih  beantwoordt  het  mnl.  At-  in  hilic;  het 
daarnaast  voorkomende  en  meer  gebruikelijke  huwe-  in  huweleec, 
-lic,  -Ujc  enz.  is  het  gevolg  eener  wijziging,  onder  invloed  van 


1)  I)c  samentrekking  der  beide  vocalen  van  *hiu-  tot  den  tweeklank  i»  werd  ver- 
hinderd  door  den  invloed  van  hi-  in  't  rerb.  Auccn.  Een  door  ongestoorde  ontwikke- 
ling ontstane  iu  vinden  we  evenwel  nog  terug  in  de  grondvormen  van  't  mhd.  Aituttmrt 
uitxet  en  't  oudere  nhd.  heurat. 

2)  Evenzoo  is  voor  de  verklaring  van  bruiloft,  ohd.  brtiiklauft  enx.,  niet  tonder 
gewicht  te  achten,  wat  we  elders  in  diezelfde  wetten  lezen:  «and  thi  dther  wif  halath 
to  hove  and  to  hAse  mith  dome  (quid?)  and  mith  dregt c  (begeleidende  schare),  aait 
home  and  mith  liudt  (volksmenigte)",  ltechtsqu.  52,  16  vlgg.;  «hnêrsa  mawifhalat 
mith  horne  and  mith  lüde,  mith  dome  and  mith  drechtc\  Rq.  98,  J7  vlgg-  (■.  nog 
de  parallelplaatsen  Rq.  52  en  53;  98  en  99). 
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het  verwante  verbum  te  voorschyn  geroepen ,  hetzij  in  een  jon- 
gere periode  door  huiven,  hetzij  in  een  oudere  door  *hiuto(J)an 
of  mhiw(j)an  (over  de  geschiedenis  van  den  wortelklank  in  dit 
ww.  z.  P.-B.'s  Beitr.  16,  307).  Door  vermenging  van  At-  en 
huwe-  ontstond  hiwe-  in  hiwelic,  -like  (z.  voor  bewijsplaatsen 
Mnl.  Wb.  3,  777). 

Voor  de  verschillende  vormen,  waarin  zich  het  tweede  deel 
der  mnl.  samenstelling  vertoont,  zyn  in  de  eerste  plaats  -heide, 
-heet,  -hede  en  -heit  te  vergelijken,  van  welke:  het  eerste 
wegens  zyn  ei,  die  op  de  vroegere  aanwezigheid  eener  i  in  de 
volgende  syllabe  wyst ,  tot  een  prototype  -*heidi  (=  ohd.  -heiti , 
oonfirk.  -heide,  z.  Cosijn  Oudndl.  ps.  §  5  en  P.-B.'s  Beitr.  17, 
300)  of  -*heidi  (den  oorspr.  gen.  dat.  sg.,  die  ook  in  den  nom. 
ace.  indrong)  *),  het  tweede  tot  -*hêd  (=  ohd.  -heit,  os.  -hêd 
nom.  ace  sg.)  is  terug  te  brengen;  -hede  en  -heit  als  onoor- 
spronkelijke, door  vermenging  van  -*heidi  en  -*hêd  ontwikkelde 
vormen  zyn  te  verklaren;  -heet  en  -hede  daarenboven  als  vor- 
men moeten  gelden ,  waarin  onder  invloed  van  het  zwakke  accent 
der  met  bytoon  gesproken  lettergreep  de  scherpe  ee  in  de  zachte 
was  overgegaan  2).  Een  zelfde  ei  en  e  toch ,  die  men  voor  de 
reflexen  van  het  ohd.  -leihi  en  -leih  zou  kunnen  verwachten , 
vertoonen:  huweleec  Lsp.  2,  44,  95;  3,  9,  12,  Parth.  3741  v., 
Heelu  755,  3452,  Hild.  48,  12,  met  -leec  =  -leih;  huweleke 
ace.  Sto.  5,  1200,  hiweleke  ace.  LvJ.  cap.  172,  en  huweleic 
Lorr.  1,  755,  met  -Uke  en  -leic  als  vormen,  die  gesproten  zyn 
uit  een  compromis  tusschen  -*leiki  (=  ohd.  -leihi)  en  -mlek; 
kmoeteke  dat.  ( '.weke,  spreke)  Sp.  33,  5,  7 ;  39,  5,  49,  Lsp.  3,  9, 
19,  Bj.  6,  303,  behoorende  by  huweleec  of  -leke;  (een  direct 
aan  -leihi  beantwoordend  -leike  schijnt  in  't  Mnl.  niet  meer  in 
zwang  te  zyn  geweest). 


1)  Vgl.  voor  dezen  onoortpr.  nom. -ace.  Mnl.  Sprk.  §  270. 

S)  Zie  voor  de  zechto  e  Ten  -hede  Zachr.  f.  D.  Alt.  25,  45.  Neer  htde  is  dezelfde 
Toeeel  een  -Meet  toe  te  kennen.  De  door  FmaMck  t.  e.  pi.  voorgestelde  (vroeger  ook 
door  mQ  omhelede)  verklaring  ven  -(k)e<U <-i\>a  ia  te  verwerpen:  -*eha  en  -*heid(i) 
of  -0i4d(i)  verschilden  onderling  te  teer  om  met  eikeer  te  worden  verwerd. 
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Ten  behoeve  der  verklaring  van  de  phonetisch  niet  met 
-leih  en  -leihi  overeenstemmende  vormen  -UjCj  -tóe,  -Jee,  -Mb 
in  huwelijc,  -lic  enz.  moeten  we  onzen  blik  naar  elders  rich- 
ten, en  wel  op  de  adjectiva  met  een  zoogen.  suffix  = 't  ogenn. 
-lic ,  t.  w. :  -lijc ,  herkomstig  uit  vormen ,  waarin  het  oude  -tófc 
onmiddellijk  achter  een  toonlooze  syllabe  stond  (vgl.  b.v.  obd. 
missüih,  redelih,  os.  wundarlic  enz.)  en,  als  dientengevolge  met 
bijtoon  gesproken,  oorspronkelijk  zyn  oude  quantiteit  behield 
om  eerst  later  tot  -lic  te  worden  verkort  (ij  stelt,  gelyk  be- 
kend is,  in  't  Mnl.  geen  t  voor,  maar  t);  -lic,  herkomstig  uit 
vormen,  waarin  het  oude  -tik  onmiddellijk  achter  de  met 
hoofdtoon  gesproken  wortellettergreep  stond  en,  als  dientenge- 
volge zonder  klemtoon  voortgebracht,  reeds  vroegtydig  (nog  in  de 
periode,  waarin  eerstgenoemd  -lik  zgn  oorspr.  quantiteit  hand- 
haafde) verkort  werd;  -likes,  -e,  -en,  -er,  met  i  uit  f,  die  in  de 
verbogen  vormen,  waar  -ft-  als  vóór  een  toonlooze  syllabe 
staande  den  bytoon  had  (onverschillig,  of  de  onmiddellijk  voor- 
afgaande lettergreep  met  hoofdtoon  of  zonder  klemtoon  werd 
uitgesproken),  oorspronkelijk  haar  quantiteit  behield  om  die 
eerst  later  te  verkorten ;  -lekte,  -e  enz.  (z.  myn  Mnl.  Sprk.  §  7), 
herkomstig  uit  de  vormen,  welke  de  i  van  het  door  vroegtijdige 
verkorting  ontstane  -lic  hadden  overgenomen  en  die  vocaal,  als 
in  een  niet  toonlooze  (met  by  toon  gesproken)  lettergreep  staande , 
volgens  de  bekende  klankwet  tot  e  hadden  gewyzigd;  -Uee  (z. 
Mnl.  Sprk.  bl.  12),  met  een  uit  -lékte  enz.  overgenomen  klin- 
ker; -licke  (z.  ib.),  gevormd  naar  -/te;  -lecke  enz.  en  -lec  (z.  ib.), 
ontstaan  door  vermenging  van  -licke,  -lic  en  -leke,  -lec.  (Of  en 
in  boeverre  de  voc.  van  -lic,  -lec  misschien  aireede  als  9  ge- 
sproken werd,  b lijve  voorshands  onbeslist;  vgl.  Mnl.  Sprk. 
t.  a.  pi.). 

Ten  gevolge  van  het  samenvallen  van  dit  -leke  met  'lekt 
van  het  neutr.  huweleke,  dat  weliswaar  niet  met  zekerheid  uit 
onze  bronnen  is  aan  te  wijzen  (huwe-,  hiweleke,  z.  boven,  staan 
zonder  begeleidend  determinatief  of  bijv.  nw.),  doch  zonder 
aarzeling  als  eenmaal  aanwezig  mag  worden  aangenomen,  kon 
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deie  vorm  het  voorkomen  krggen  van  en  opgevat  worden  als 
een  gesubstantiveerd  adjectief  met  bovengenoemd  suffix,  een 
misvatting,  die  aanleiding  gaf:  direct  tot  het  in  gebruik  komen 
der  onzgdige  bijvormen  huwelike  (in  in  onwettelic  huwelike)  ZV1. 
Bfldr.  8,  276  *),  thuwelijc  Lsp.  3,  1,  16,  Parth.  6094,  dat  hu- 
welic  Lsp.  2,  44,  95  v.,  thulic  Sto.  2,  463,  dit  hiwelic  Cod.  dipl. 
21,  61;  indirect  door  bemiddeling  van  deze  neutra  tot  het  in 
zwang  geraken  van  masculina,  als  den,  uwen  huwelike  Lsp.  1, 
25,  13,  Tien  plagh.  2248,  die  hiwelike  Cod.  dipl.,  dese,  den, 
dêêen  huwelijc  Ve.  2,  15,  33;  40,  6,  Hild.  48,  12,  Lans.  v. 
Den.  762.  Z.  ook  nog  de  zonder  aanwijzing  van  't  genus  ge- 
bezigde of  in  een  verbogen  casus  staande  (in  't  Mnl.  Wb.  ver- 
melde) vormen  huwelijk,  -/ir,  -Uc,  houwelijck,  hilic,  win  (den), 
te(n),  binnen  huwe-,  hiwelike,  -licke,  houwelijck(e),  huwe-,  houwe- 
lijckê,  -/tr,  te  hilic,  hylikes.  (Of  en  in  hoeverre  dit  -lic  en  -lec 
wellicht  aireede  -bc  voorstelden,  zij  voorshands  in  't  midden 
gelaten). 

Dialectisch ,  nam.  in  het  Utrechtsen ,  was  ons  nomen  ook  als 
hiUie  in  gebruik  (vgl.  de  in  't  Wb.  3,  778— '9,  uit  het  R.  v. 
Utr.  aangehaalde  samenstelling  hillixbrief  en  afleiding  hülicken), 
d.  i.  in  een  vorm  (=  mnd.  hillic),  die  zich  ontwikkeld  had  uit 
eeu  compromis  tusschen  de  verbogen  casus  Viilkes,  -e  (welke 
door  sync.  der  voor  e  van  den  uitgang  in  de  plaats  getreden  9 
en  verkorting  der  wortel voc.  vóór  l-\-  k  waren  ontstaan)  en  het 
met  een  toonlooze,  door  t  voorgestelde  vocaal  gesproken  hilic 
of  (wanneer  het  vermengingsproces  heeft  plaats  gehad  in  den 
tjjd,  waarin  de  lange  klinkers  nog  hun  volle  quantiteit  be- 
waarden en  niet,  zooals  in  't  Mnl.,  verkort  werden  uitgespro- 
ken) *hUic. 

Het  Mnl.  Wb.  3,  777,  vermelde  hüich,  -e  is  blykens  de  bron- 
nen, waarin  't  voorkomt,  als  een  Saksische  vorm  aan  te  mer- 
ken =  't  mnd.  hüich,  welks  ontwikkeling  my  duister  is. 

Behalve  in  de  besproken  samenstelling,  wordt  het  oude  -mlêc 


1)  Vench  il  lende  der  volgende  ciUten  ontleen  ik  Mn  het  Mnl.  Wb. 
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in  het  Dietsch  nog  teruggevonden  in  feestelic  feest  Ps.  106  t.  (>dat- 
tet  volc  van  romen  feestelic  hadden  opten  eeraten  dach  Tan 
oest"),  met  -/te  =  on.  Uikr  spel,  en  vechtelic  gevecht  R.  ▼.  Utr. 
1,  9,  27,  Der.  88  r„  Sch.  60  r.,  Cr.  62  v.,  68  r.f  Gkr.  76  v., 
81  r.,  BI.  208  v.  enz.,  met  -/te  =  on.  WÉr,  ags.  Idc  wapenspel; 
vgl.  ook  owfri.  »Hweerso  een  dobbelspil  is  in  een  hoos,  haet  ao  djt 
schyd  fan  jeld  to  lenen  jeffta  fan  fyuchtleeck ,  al  worde  een 
menscha  slayn  off  móyed,  enz."  Jur.  Fr.  28,  21. 

Dat  voorts  deze  substantiva  op  -b)c,  'lic  bg  hnn  eigenaardi- 
gen  vorm  al  licht  evenzeer  als  adjecti va  konden  worden  gebengd, 
ligt  vóór  de  hand;  voor  een  zoodanig  huwelijk  sgn  de  bewijs- 
plaatsen te  vinden  in  't  Mnl.  Wb.  8,  777;  voor  een  dergeljjk 
vechtelic  z.  »een  vechtelic  wapen",  Bot.  264  r. 

W.   L.   VAK   HELTO. 


„EEN  NIEÜ  LIEDEKEN  VANDE  NEGEN  SOLDATEN". 

NASCHRIFT. 

Uit  eene  vriendelijke  mededeeling  van  Dr.  J.  Bolte  te  Berlijn 
(waarvoor  ik  hem  bij  dezen  gaarne  mijnen  dank  betuig)  ia  mg 
gebleken  dat  het  hierboven,  blz.  151  vlgg.,  gedrukte  lied  in  Duitsch- 
laiid  alom  verspreid  is  geweest  in  tal  van  redactiën,  te  vinden 
bij  Erk-Böhme,  üeutscher  Liederhort  (1893)  I,  227,  n°.  65  a— ƒ. 
De  oudste  Nederduitsche  redactie  »It  weren  negen  Soldaten", 
ook  bij  ühland  n°.  199  =  Mittler  n°.  241  =  Niederdeutecbe 
Volkslieder  (Hamburg  1883)  n°.  133,  stemt  volgens  Dr.  B. 
geheel  overeen  met  den  Nederlandscheu  tekst  en  bevat  even- 
eens 22  strophen;  zij  schijnt  omstreeks  1600  gedrukt  te  zyn. 
Een  vliegend  blad  van  1620  behelst  een  tot  17  strophen  ver- 
korten Hoogduitschen  tekst:  »Es  waren  drei  Soldaten'*;  een 
dergelijk  blad  van  1632  telt  slechts  11  strophen.  En  bovendien 
is  het  in  later  tijd  herhaaldelijk  uit  den  mond  des  volks  opge- 
teekend:  »Es  waren  einmal  drei  Keiter  gcfangen". 

Keu  en  ander  bevestigt  mijne  op  blz.  155  — 156  uitgesproken 
gissing  omtrent  de  »bovenlandsche"  herkomst  van  het  lied. 

Leiden,  Mei   1894.  j.  w.  mulmcr. 
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ORT,  ORTEN. 

Er  sgn  woorden  die,  hoewel  zg  niet  tot  enkele  streekspraken 
beperkt,  integendeel  in  de  volkstaal  van  bijna  alle  gewesten 
bekend  zgn,  het  toch  nooit  » verder  hebben  kunnen  brengen", 
die  niet  alleen  tot  de  schrijftaal  maar  ook  tot  de  algemeene 
spreektaal  geen  toegang  hebben  kunnen  verkrggen.  Zulke  woor- 
den sgn  de  hierboven  genoemde,  die  ik  hier  eenigszins  uit- 
voerig wensch  te  behandelen  ,  vooral  ook  omdat  het  Nederlandsch 
Woordenboek  ze  wel  is  waar  wegens  hunne  algemeene  bekend- 
heid niet  geheel  onbesproken  zal  kunnen  laten ,  maar  hun  toch 
in  de  beperkte  ruimte  die  zg  daar  mogen  innemen  niet  den 
vollen  eisch  kan  geven. 

Het  eerstgenoemde  z'nw.  komt  in  den  meervoudsvorm  oorten 
(oerten,  hoerten)  eenige  malen  voor  in  Vlaamsche  stukken  uit 
de  15**  eeuw,  bg  Stallaert  (I,  597;  II,  243  en  302,  ten  deele 
dubbel)  aangehaald;  de  beteekenis  is  daar,  blgkens  den  samen- 
hang en  de  verbinding  met  mes  (mest):  rest  of  afval  van  vee- 
voeder (stroo),  als  strooisel  of  als  mest  gebruikt.  »Stroo  om 
op  te  liggen"  is  ook  de  beteekenis  van  oreten ,  in  het  Profgt. 
Liedeb.  (ed.  Scheurleer)  250a  '),  waar  van  het  kindeke  Jezus 
wordt  gezegd:  »Daer  en  was  bout  noch  grau  Noch  pelsen  noch 
•amngt  Oreten  was  sgn  wieghestroo". 

De  Teuthonista  stelt  Ort  gelgk  met  »Bleyfsel,  averlop 
(d.  L  overloop).  Residu um.  Reliquie.  Superfluum.  Superest.  Super- 
habundans".  Bg  Kiliaan  vinden  wg  den  volleren  vorm  Oor- 
aete,  oor-ete  (en  oor-eete).  »Reliquiae  fastiditi  pabuli 
aoe  cibi,  esca  superflua.  q.  d.  o  u  er-a  te". 

Het  woord  is  alleen  in  de  dialecten  bewaard  gebleven.  Voor 
Zuid-Nederland  geeft  Schuermans  op:  Oor  t,  ort,  vr.  (in  de  Kem- 
pen oot1  mv.  ooten  uitgesproken)  met  de  beteekenis:  > overschot, 


1)  Mg  door  Prof.  Verdam  welwillend  medegedeeld. 
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overblijfsel ,  brokken , . . .  by  de  landlieden  het  overschot  Tan 
't  ruige  voeder  der  beesten ,  daar  zy  't  beste  uitgezocht  hebben", 
en  de  volgende  voorbeelden:  »Het  kind  gaf  de  orten  van  sgn 
boterham  aan  de  hennen.  Werp  de  ooten  de  koei  weer  voor". 
Elders  (op  Verooreten,  blz.  795)  vermeldt  hg  den  vorm 
ooreten  als  in  de  omstreken  van  Leuven  gebruikelijk  toot: 
» voeder  dat  de  peerden  of  koeien  niet  willen  eten  en  onder  de 
voeten  werpen",  en  in  het  Bijvoegsel  wordt  uit  het  Hageland 
en  elders  in  Brabant  Orten,  mv.  opgegeven  voor:  >kort  strooi 
dat  door  dorsenen,  trappelen  of  ryden  verbrokkeld  en  verplet- 
terd is".  Evenzoo  by  Tuerlinckx :  Oor  ten  (otVte),  mv.,  van  vee- 
yoeder  en  van  menschen voedsel :  »Ge  moogt  gin  oirte  maken"  '), 
en  by  Rutten  en  Jongeneel:  orte,  otte,  oerte,  onz.  mv. 

In  West- Vlaanderen  schynt  de  beteekenis  eenigszini  gewgngd 
te  zijn,  indien  ten  minste  alles  wat  De  Bo  i.  v.  Oorte  (hoor te), 
vr.  byeen brengt,  hierbij  behoort.  Als  beteekenissen  worden  door 
hem  opgegeven:  »1.  Een  zware  bondel  van  vier,  zes,  negen  of 
meer  uitgedorschen  schooven  of  vluwen  die  top  en  aars  liggen 
met  twee  of  drie  banden  vastgebonden.  De  schooven  in  oorten 
binden.  Eenen  dilt  vol  oorten  steken.  2.  Een  verwarrelde  bondel 
goed  en  lang  stroo.  Als  de  koe  het  beste  van  een  bond  stroo 
uitgepeuzeld  heeft,  dan  vergaart  men  den  overschot  en  maakt 
er  eene  oorte  van.  Als  de  pikkelingen  of  huggen  in  den  oegst 
niet  regelmatig  en  in  orde  genoeg  liggen  om  ze  in  behoorlyke 
schooven  te  binden ,  dan  maakt  men  er  oorten  van. ...  3.  Een 
bondel  dorre  blareu  in  afgehakte  bramen,  hagelte  en  dergel  yk 
struikgewas  met  eene  wisse  of  touw  vastgebonden.  De  arme 
vrouw  kwam  uit  het  bosch  met  eene  oorte  op  den  rug.  Oorten 
maken.  Oorten  branden".  Deze  ten  deele  afwykende  beteeke- 
nisseu ,    het   gebruik   als  voorwerpsnaam  in  plaats  van  als  col- 


1;  Zie  ald.  nog  twee  spreekwoorden  tut  den  landbouw  betrekkelijk:  .Ai  Drykeu- 
niugc  de  haag  drüjit"  (of:  »As  Lichtemi»  de  zon  ocp  de  mesboCk  •chent"),  .bingt  de 
KdinpfQcër  zijn  oirteu  ocp"  (d.  i.  bij  een  zochten  winter  bezuinigt  hij  lijn  stroo.  uit 
vrees  voor  eene  late  lente). 
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ief,  en  de  bijvormen  woorte,  warte  ')  zouden  kunnen  doen 
twgfelen  of  dit  wel  hetzelfde  woord  is  als  het  hier  bedoelde; 
doch  de  in  de  tweede  plaats  genoemde  opvatting  komt  toch  te 
Teel  overeen  met  de  elders  bekende  om  ze  te  scheiden. 

Maar  niet  alleen  in  Zuid-Nederland,  ook  in  de  Noordelyke 
gewesten  is  het  woord  gangbaar.  Volgens  Bouman  is  in  Noord- 
Holland  ort  onz. :  »  Afval  van  riet,  hooi  of  stroo,  nathooi  (>dat 
als  weggeworpen  ruigte  of  strooisel  op  een  hoop  gesmeten 
wordt;....  een  goed  strooisel  voor  het  vee,  en  zeer  dienstig 
voor  den  mestbult"  voegt  dezelfde  er  by  in  de  Landbouwcour. 
ran  1863);  verg.  Navorscher  VII,  161a.  Weiland  vermeldt 
(i.  v.  Oord,  waarmede  hg  het  verwart)  ort  uit  >het  Geregt,  in 
Groningerland"  (denkelyk  bedoelt  hy  het  Goorecht)  en  de  Ve- 
lu we1);  en  in  het  N.  Arch.  v.  Ned.  Taalk.  452  wordt  het  uit 
Walcheren  opgegeven.  In  Groningen  luidt  het  eveneens  ort, 
mv.  orten  (Ommel.),  ört  (Oldambt),  » overblijfsel,  brokken  van 
brood  of  reetes  van  ander  eten;  ook  wat  de  beesten  op  den 
stal  overlaten  of  by  den  klaverbak  over  den  grond  strooien; 
dimin.  ortjes,  örtjes,  overblyfsels  van  verschillende  soorten  van 
spgs;  Wie  zeilen  morgen  de  ortjes  van  guster  en  van  doag  op- 
eten" (Molema  ').  In  het  Friesch  eindelyk  luidt  het  woord  edrt , 
collectief:  »rejectanea  pabuli  bovini,  praesertim  foeni  pedibus 
boum  protriti,  reliquiae  in  stabulo"  (Halbertsma  836). 

Vooral  in  een  paar  spreekwoorden  is  het  woord  bekend  ge- 
weest: >Tis  nu  orte*  't  zal  noch  voeder  worden"  (Gem.  Duytsche 
Spreeckw.,  by  Harreb.  III,  3386  en  3966,  waar  nog  andere  lezingen 
vermeld  zyn),  »  Heden  ort  morgen  goed  voeder"  (Bouman);  zie 
verder  Molema,  Halbertsma,  Schuermans,  Navorscher  XXIII,  90 
enz.  De  bedoeling  is  natuurlyk  eene  waarschuwing  tegen  brood- 
dronken   verkwisting:    wat    men    eerst   versmaadt,    leert    men 


1)  Verg.  trouwen*  tehotech  worU  (beneden,  bli.  226). 

t)  In  de  woordenlijsten,  achtereenvolgens  door  den  Heer  A.  Aarten  over  het 
Uddebeh  taaieigen  uitgegeven,  vind  ik  het  woord  niet.  In  Nijmegen  is  het,  naar 
m%  verzekerd  wordt,  niet  lang  geleden  nog  gehoord. 

S)  Zte  ald.  nog  andere  dialecten  aangehaald. 
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later,   in  andere  omstandigheden,  op  den  rechten  prga  stellen. 

De  be teekenis  van  het  woord  is  derhalve:  afval,  overge- 
bleven of  versmaad  (menschen) voedsel  of  (vee) voeder,  overschot, 
kliekjes,  hetzelfde  als  mnl.  relief  (b.  v.  Rein.  II,  4465),  over- 
blijf (b.  v.  Proza-Rein.9  88,  27),  wvl.  bleevm,  bleevdingen  (De 
Bo);  hetzy  als  collectief,  dus  onz.  enk.,  hetzjj  als  vrouw.  mv. 
gebruikt. 

Als  samenstelling  vinden  wy  bjj  Halbertsma  dfedrU,  in  Hal- 
gemeen  :  afval  (b.  v.  van  een  geslacht  varken),  bjj  Tuerlinckx 
oortenbussel ,  bundel  (vuil)  stroo,  en  by  Schuermans  een  twg- 
felachtig  ortekrot ,  slecht  werk ;  bovendien  wordt  door  Leendertz 
(Navorscher  XXIII,  90)  ortkoer  vermeld  als  Friesch-Hollandach 
voor  ortkorfi  mand  waarin  het  ort  na  het  voeren  wordt  op- 
gezameld,  ook  spreekwoordelijk  gebruikt  iu  toepassing  op  een 
meisje  dat  weinig  kans  meer  heeft  om  te  trouwen,  dat  » o  ver- 
schiet": »zij  is  in  de  ortkoer". 

Een  afleiding  van  ort  is  —  afgezien  van  't  by  Kiliaan  vermelde 
»ooraetigh,  oor-etigh.  Fastidiens  nimia  saturitate :  sator*', 
vanwaar  »oor-aetigheyd.  Satietas:  fastidium  ex  assiduo  nsu 
alicuius  rei"  (waarover  straks)  —  het  ww.  orten%  in  het  Mnl. 
slechts  ééns  aangetroffen,  Proza-Rein.9  132,11,  waar  van  de 
welpen  der  meerkat  (marmot)  gezegd  wordt:  »Ende  den  iongben 
hinc  vele  vuylicheden  aen.  oft  classen  gheweest  waren  van 
gheorten  spisen"  =  Rein.  II,  6654:  »die  ionghen  waren  mit 
spisen  beclac"  ').  Een  spreekwoord,  met  het  hierboven  genoemde 
in  beteekenis  overeenstemmende,  luidt  by  Sartorius,  Adagia  (ed. 
1561)  II,  10,34:  »Die  hongherijghe  coe,  die  ort  niet"  (als  Ne- 
derlaurische  wedergade  van  lat  »ornnia  esculenta  obsessis",  en 
gelijkstaande  met  »  Honger  maect  rauwe  boenen  zoet"  en  »By 
noot  is  alle  dinck  broot").  In  latere  uitgaven  van  Sartorius 
door  Schrevelius  weggelaten,  wordt  het  teruggevonden  bij  Tuin- 
man, Spreek w.  1,   106,  ook  in  den  gewyzigden  vorm:  » 't  Geen 


1)  Martin  l*-e*t :  btclat ,  Verdam  (Tydschr.  XI,  61)  Uclact%  waarorer  later  meer; 
de  bette  ken  is  blyft  io  alle  gevallen  dezelfde. 
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men  heden  ort  is  morgen  goed  voeder"  *).  De  beteekenis  van 
orten  is  hier  en  elders  blykbaar:  tot  ort,  orten  maken,  d.i.  van 
het  voeder  (of  voedsel)  een  gedeelte  als  oneetbaar  of  onsmakelijk 
laten  liggen ,  overlaten ,  niet  lusten ,  er  mede  klieken ;  van 
dieren,  inzonderheid  stal  vee,  maar  ook  van  menschen  gezegd 
(lat.  faêtidire);  intransitief  gebezigd,  zooveel  als  nnl.  kieskauwen. 
Zoo  wordt  in  den  Teuthonista  Orten  gelijkgesteld  met  Bley- 
ven,  dat  niet  verder  verklaard  wordt,  maar  natuurljjk  het 
causatief  van  blijven  is :  doen  of  Jaten  (over)bly ven  (verg.  het 
boven  vermelde  wvl.  bleeven,  bleevelingen ,  met  scherpheldere  ee). 
Evenzoo  by  Tuerlinckx:  »Ge  geft  de  koei  te  veel  eëte;  ziet  inne 
kier,  moes  (hoe)  da  ze  't  oirte.  Joëng(en),  ge  zyt  wier  oan 
't  oirte" ;  waarnaar  Rutten  verwyst. 

Voor  't  overige  is  de  beteekenis  van  het  ww.  in  Zuid-Neder- 
land wederom  uitgebreid;  ook  wordt  het  daar  meest  intransi- 
tief, met  in  of  met  gebruikt2).  Zoo  geeft  Schuermans  op: 
>0 orten    of  orten....    hier  en   daar  ia   Vlaanderen:  ver- 


1)  Verg.   boven,   bis.  221.  Zie  over  deze  spreekwoorden  nog:   De  Jager,  Arch.  v. 
Ned   taalk.  IV,  345—  846".  Ook  De  Bo  vermeldt  se. 

2)  Twijfelachtig   ii   het   of  men    hiermede    de   volgende  plaats  van  De  Castelein 
(Beladen  28)  in  verband  mag  brengen: 

My  wondert  hoe  ghy  saut  u  rancken  wreken. 
En  ons  int  getreor  stellen,  als  niet  weert  twee  r/gen, 
Hadde  djnen  Koninck  vrv  moghen  deur  breken, 
Snde  ghylien  d'overhant  van  ons  verkryghen: 
Ons  en  hadt  gheholpen  slaypen  noch  nyghen, 
Midts  dat  ghy  verwonnen,  noch  met  ons  lieden  oordt 
Tot  onser  schanden  hadden  wy  moeten  swyghen. 
Sene   verdere   overdracht    van    het    begrip:    met  iets  morsen,   knoeien   (zorgeloos 
naai  iets  omspringen,  .leven**)  zou  misschien,  toegepast  op  de  behandeling  van  men- 
tenen,   kannen   leiden   tot   eene   opvatting  als:  mishandelen,  verachtelijk,  smadeiyk 
behandelen,  niet  om  iemand  geven  (verg.  knoeien,  els  transitief,  in  deozelfden  zin); 
immers  de  bedoeling  moet  z(jn:  «Hadt  gtyl.  overwonnen,  dan  zoodt  gty  't  ons  duchtig 
nebben   doen  ontgelden ;  immers  zelfs  na  wjj  a  overwonnen  hebben  ....  bejegent  gy 
ona  smadeiyk  (of:  hoont,  bespot  g\j  ons).  Verg.  beneden,  blz.  225-226,  het  uit  't  Eng 
en  Zwits.  aangehaalde.  Blaar  een  dergelyk  gebruik  van  dit  woord  uit  de  volkstaal  sou 
geheel  alleen   staan,    en  schynt  vooral   by   een  deftig  poëet  als   De  Castelein  weinig 
nannemelyk.  Sene  andere  verklaring  der  plaats  weet  ik  echter  niet  te  geven. 
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stooten  1)>  verwerpen ,  verkwisten ,  in  geene  waarde  honden,  niet 
achten,  er  meê  lorren:  gy  moet  met  dat  eten,  met  uw  kleed 
zoo  niet  oorten,  het  heeft  immers  geld  gekost".  Evensoo  geeft 
De  Bo  wel  als  voorbeeld:  »De  koeien  oorten  in  het  etaroo,  in 
de  klaver ,  als  zy ,  by  gebrek  van  eetlust ,  dat  voedeel  net  de 
muil  in  wanorde  keeren  of  het  met  de  voorpooten  onder  ndk 
wegklauwen";  doch  daaraan  gaat  deze  ruimere  definitie  vooraf: 
»Uit  onbehendigheid ,  onbezonnenheid  of  moedwilligheid 
zekere  dingen  vermooschen  en  er  een  verwarden  hoop 
maken",  en  er  volgt  als  tweede  voorbeeld:  »Die  koornpikhar 
is  een  onbehendig  werkman;  in  plaats  van  behoorlgke  hoggen 
te  maken,  by  doet  niets  dan  oorten' \  Bovendien  vermeldt  De 
Bo  eene  andere,  transitieve  beteekenis:  »Eene  oorte  of  oortsn 
maken.  De  arme  jongens  ravelden  dorre  blftren  en  struikg»» 
wassen  byeen,  en  hun  oude  vader  oortte  ze.  De  bondek  van 
uitgedorschen  stroo  worden  geoort". 

In  Noord-Nederland  daarentegen  blyft  het  ww.  beperkt  tot 
het  klieken  met  het  eten.  Als  zoodanig  vinden  wg  in  Gronin» 
gen  orten,  örten  (Molema);  by  Weiland,  Gr.  Wdb.  wordt 
het  eveneens  voor  Groningerland  en  de  Veluwe  opgegeven* 
Daarnaast  is  of  was  in  denzelfden  zin  gebruikelijk  het  afgeleide 
verorten,  dat  wy  bij  Kil.  vinden  in  den  volleren  vorm  »ver- 
o  ore  ten.  Cibum  nimium  vel  frequentem  fastidire";  in  den 
Teuthon.:  »Verortten  spyse.  walgen.  Nauseare, . . . *)  fasti- 
dire".  Evenzoo  by  Schuerm. :  »Verooreten,  met  zware  è  uitge- 
sproken, veroorèteren,  verooretteren,  verstooten,  weg* 
stooten,  in  wanorde  brengen,  verwarren:  ge  moet  het  stroo, 
de  klaveren  zoo  niet  verooretteren". 

Eene  gansch  andere ,  privatieve  opvatting  heeft  orten  in  Noord- 
Holland,  t.  w. :  »van  ort  zuiveren,  het  ort  uit  den  rietschoot 
wegruimen,   ieken"  (Bouman),  of  »afplaggen,  nalezen, 


1)  D.  L  itakitooten ,  verknoeien;  lie  de  Aent.  op  Pron-Rein'.  102,8. 
3)  Hierachter  volgt  eent:  •Uheecere,  tibeftcere",  wellicht  ten  gevolg* 
wirring  net  w*rrottm  of  het  daarmede  lynonieme  vort**. 
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ken"  (Molema);  evenzoo  nfri.  edrtje,  icongerere  rejectanea"  f). 
In  denzelfdeu  zin  de  samenstellingen  aforten  (Weil.),  nfri.  4/- 
edrtje,  »purgare  (boum  stabula)  foeni  triti  reliquiis"  (Halbertsma), 
en  uitorten  (Bonman),  uitoorten,  »het  stroo  dat  de  koeien  op 
stal  niet  opeten  en  in  hunne  slie  laten  liggen ,  nit  de  slie 
ruimen  en  het  tot  een  leger  onder  hen  openspreiden"  (De  Bo). 
Dat  deze  beteekenis  ook  in  Groningen  bekend  is  (geweest)  mag 
men  afleiden  uit  de  samenst.  ortvörk,  »oude  tweetan  de  vork,  die 
b{j  het  leegmaken  van  de  koegreppel  gebruikt  wordt"  (Molema), 
ofschoon  dit  ook  eene  samenstelling  met  het  znw.  kan  zgn. 

Zooveel  over  de  hedendaagsche  Nederlandsche  streek  spraken. 
Maar  ook  in  etteljjke  andere  Germaansche  tongvallen  leven  deze 
woorden  voort.  Ik  zal,  om  niet  te  wijdloopig  te  worden,  de 
vormen  hier  kortelyk  opnoemen;  de  beteekenis  is  doorgaans 
dezelfde  als  hier  te  lande.  Mnd.  ort  m.,  orte  vr.  (?),  by  Lubben- 
W alther  kwalyk  ook  met  »der  Rest  der  unverdauten  Speise, 
faeceê"  verklaard,  orten  »den  ort  (die  faeces)  auswerfen,  alvum 
vomitu  egertre  (von  Pferden)" ;  nnd.  (oostfri.  westf.  enz.)  ort, 
oort  (prth),  orte%  örte,  örtels,  örtsel,  en  örten,  orten,  verórten, 
ortitro  (Brem.  Wtb.  III,  273;  Berghaus ;  Doornk.-Eoolm. ;  Dan- 
neil  150,  269;  Woeste  enz.),  in  Göttingen  orzen  ww.,  in  den 
Eifel  urzel  vr.,  in  Oost-Hessen  en  Thüringen  orzen  ww.,  örzchen 
(dimin.).  In  Zuid-Duitschland  vinden  wij  oudere,  vollere  vor- 
men, overeenkomende  met  de  door  Eiliaan  genoemde:  oostenr. 
uraêz  en  uraêzen,  beiersch  die  urasz  en  urdszen  (in  of  mtf), 
verurdêzen  *).  In  Zwitserland  daarentegen  weder  die  met  uitge- 
stooten  vocaal,  overeenkomende  met  de  in  Nederland  en  Neder- 
Duitschland  meest  gebruikelijke:  ursin.  »1.  Speisereste,  2.  Kern- 
gehauae  des  Obstes,  3.  etwas  Verwerfliches ,  Schlechtes";  ursen, 
>1.  mit  Futter   nicht  wirtschaftlich  umgehen,  2.  foppen,  zum 


1)  Daarnevens  nog  éartjt  en  mftdrtje  in  den  zin  Tan :  af  weiden ,  o.  a.  tyj  Gjjtbert 
Japikf;  doch  hier  zal  Rpkema  wel  ge!tyk  hebben,  die  dit  eene  mUtpelling  acht  voor 
mttj**  of  ëttjem  (nnl.  #//#*),  aU  gevolg  eener  verwarring  dezer  beide  ww.,  veroorzaakt 
door  de  nauw  hoorbare  nitepraak  in  't  Frieten  der  r  vóór  t. 

S)  Zie  don  alle  bfl  Schade  105M  en  verder  Schmeller»  I,  1S4. 

16 
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Besten  haben";  urasse,  »unreifes  Obst,  das  Tor  dor  Zeik 
fallt" ;  ürzdm,  »neckenn  (Schweiz.  Idiol  I,  469,  409),  Voorts 
meng.  ortes,  »remnants"  (Mayhew),  geweet.-neng.  orU  (Heshaa, 
Sewel,  Nares,  Halliwell,  Skeat);  en  schotsch  orrel,  >whafc  is  Isft 
o' er,  or  over  =  orrows,  things  ihat  are  supernumerary", ioortt 
»to  throw  aside  pro  vender.  To  crumble.  Denotes  rejectioa  ia 
wbatever  sense;  to  ort  his  dochten",  worU,  »fhe  lefuae  af 
straw,  hay  or  other  fodder,  which  cattle  will  not  enfcw  (Ji 
8on).  En  eindelijk  gewest.-zweedsch  ordte,  urdtê  ons., 
deensch  orret,  het  door  het  vee  versmade,  overgelaten 
uitschot  van  voer"  *(Rietz ,  Svensk  Dial.  Lex.  490)  *). 

Van  dit  woord  is  klaarblijkelijk  ori%  hd.  orz,  urri  enz.  da  jonga*a, 
samengetrokken,  (ó)oret(e),  oorate,  opperd.  uraêz  da  oudere,  ToDsre 
vorm.  Eveneens  is  het  duidelyk  dat  het  bestaat  uit  bat 
or-  (uz-)  en  een  afleidsel  van  het  ww.  eten,  denkelgk  het 
germ.  neutrum  at,  spjjs,  voedsel,  voeder:  onr.  oeaks.  mud*  4t 
onz.,  ofri.  ét  onz.  (?),  ags.  ét  m.,  mnl.  aet  m.,  ohd.  mhd.  4m 
onz. s).  Een  zoodanig  or-at^  stam  uz-éta-  (of  wel  or-tfft,  stam 
uz-êtja-)  onz.  had  als  nominaal  compositum  het  hoofdaeeent 
op  de  eerste,  en  bijaccent  op  de  tweede  lettergreep,  hetgeen 
ten  gevolge  kon,  maar  niet  moest  hebben  dat  de  vocaal  der 
tweede  syllabe  verkort  werd  of  zelfs  wegviel ;  verg.  nnl.  oordeel, 
hd.  urteil  met  saks.  ordël ,  hd.  urtêl  uit  ür-deïl,  nnl.  oorbaar 
met  orbër  uit  ur-bar^  nhd.  urlaub  met  nnl.  oorlof  uit  ur-laüb, 
en  verder  ags.  orettan,  uitdagen,  ook:  vechten,  uit  órfurtan 
(uzhaitjan),  een  denominatief  van  ór-Jult  (üz-hdit)  *).  Evenzoo  staan 


])  De  door  llalbertsma  bovendien  opgegeven  woorden:  onr.  örtröd  (bij  Fritxnor  * 
te  recht  ör-tröd  geschreven),  onr.  órtiningr,  wat  uitgeplukt  en  weggegooid  ia,  noorsrh 
urtm%  herkauwen,  urtantraa,  hap  voer  om  te  herkauwen  (Aaaen  '  8811)  tallen  wol 
geen  van  alle  hierby  behooren. 

3)  De  b(j  WeiL  en  elders  gegiite  samenhang  met  iersch  orda,  stukje,  fr.  ordmn, 
vuil  behoeft  nauwelijks  weerlegd  te  worden. 

3)  Evenals  ags.  Uot  uit  biAmii.  Verg.  verder  nnl.  mèt,  mmU  en  dergetykt  «tt- 
heemsche  woorden  met  Germamnsch  aocent. 
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hier  de  Opperduitsche  vormen  uraez  en  de  Brabantsche  ooraete, 
oorete  tegenover  ort  en  urei.  Opmerkelijk  dat,  terwijl  voor  't 
overige  de  Nederlandsche,  evenals  de  Nederduitsche  en  Engel- 
scbe  tongvallen  alleen  den  vorm  met  uitgestooten  klinker  kennen, 
slechte  in  enkele  streken  van  Brabant  de  vorm  met  den  vollen 
klinker  bewaard  is,  welks  wedergade  alleen  in  sommige  Opper- 
duitache dialecten  te  vinden  is.  Immers  Kiliaan's  getuigenis  geldt, 
indien  hg  geen  bepaalde  streek  aanwgst  en  zjjne  vormen  van  de 
elders  gevondene  afwgken,  bepaaldelijk  voor  Brabant,  hetgeen 
in  dezen  volkomen  bevestigd  wordt  door  Schuermaus,  wien 
oorèUf  oorèten,  veroorèten  (-etteren)1)  juist  uit  de  omstreken 
Tan  Leuven  bekend  zjjn.  Daarentegen  zjjn  de  citaten  bjj  Stal- 
laert  alle  Ylaamsch ,  dat  uit  den  Proza- Reinaert  is  waarschgnlgk 
Hollandsen  of  Zeeuwsen  f). 

Dat  Kiliaan  juist  alleen  dezen  vorm  ooraete  opgeeft  bewijst 
nog  niet  dat  hg  de  andere  niet  gekend  heeft ,  maar  mag  mis- 
schien mede  op  rekening  gesteld  worden  van  zjjne  liefhebberij 
om  te  etymologiseeren :  »q.  d.  ouer-ate"3)!  Deze  verklaring 
lag  trouwens  voor  de  hand:  gulzigheid  baart  walging;  ook 
Tuinman  achtte  ort  uit  overt  ontstaan ,  en  bjj  Stürenburg  wordt 
inderdaad  een  overaetsk,  »usum  continuüm  cibi  ejusdem  fasti- 
diens"  (Halbertsma) ,  gevonden,  dat  in  vorm  aan  het  beneden 
(bis.  229)  vermelde  überesk  beantwoordt  en  in  beteekenis  met  oor- 
aetig  overeenstemt.  Ook  zjjn  er  in  het  hedendaagsch  Wvl. 
inderdaad  verschillende  (scheidbaar  samengestelde)  ww.  met  oor- 
die in  beteekenis  overeenstemmen  met  samenstellingen  met  over- 
(vooral  in  den  zin  van  Air-,  opnieuw):  oordoen,  (oornaam), 
oornemen,   oorêchilderen ,    oorschrijven ,    oor  zaaien,  oorzeggen ,  en 


1)  De  #sware  •**,  waarvan  Schoerm.  hier  spreekt,  U  biykbear  dezelfde  klank  die 
bf  Kiliaaa  (ook  is  dit  geval)  met  at,  ee  of  #  (f)  geschreven,  gewoonlijk  den  amUat 
wên  i  voorstelt  (Klnjver,  Kiliaan,  140):  juist  hetgeen  men  hier  kon  verwachten. 

8)  Zie  mjne  Inleiding  op  den  Prosa-Reio.',  bli.  XXIV.  Er  it  dm  eenige  grond  om  het 
lied  vit  het  Proftft.  Liedeb.,  waarin  orêU  voorkomt,  ait  Brabant  afkomstig  te  achten. 

S)  Dit  optnrf*  is  trouwens  geen  maaksel  van  Kiliaan,  maar  is  in  't  Mol.  en  Nnl. 
Wkaad;  KiL  heeft  bovendien  otr+êthiyd  (in  denselfden  sin)  tn  ower-ëtêm,  overvoeren 
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die  dus  al  den  schijn  hebben,  evenals  in  't  Eng.,  over  tot  oter% 
oor  te  hebben  samengetrokken  ').  Toch  behoeft  het  geen  betoog 
dat  er  in  de  hier  behandelde,  zooveel  oudere  vormen,  ook  met 
het  oog  op  de  andere  dialecten ,  van  de  bedoelde  samentrekking 
geen  sprake  kan  zijn. 

Bestaat  er  alzoo  geen  twijfel,  uit  welke  leden  het  woord  is 
samengesteld,  minder  gemakkelijk  valt  de  betrekking  tossehen 
die  samenstellende  leden  te  bepalen.  Bij  Grimm,  Oramm.  II, 
787  vlgg.  kan  men  een  overzicht  vinden  van  de  met  het  prmefix 
u$-  samengestelde  nomina;  doch  geen  der  ald.  790 — 791  op- 
gegeven beteekenissen  schijnt  hier  volkomen  te  passen.  Wel 
heeft  het  vaak  privatieve  kracht,  maar  hoofdzakelyk  in  adj. 
als  got.  uswêns,  wanhopig,  ags.  oraorg,  zorgeloos,  mhd.  tir*a&e, 
zonder  zetel  enz.  f).  Had  men  nu  echter  alleen  met  het  snw. 
ort  en  het  hiervan  afgeleide  ww.  orUn  te  doen,  dan  zon  men  — 
met  het  oog  op  woorden  als  ohd.  urbunst,  wangunst,  ururiegi 
(avium,  devium),  urchust,  boosheid3),  mhd.  urbü,  slechte  bebou- 
wing, urholz ,  afval  van  hout,  urlust,  zorgeloosheid,  waarin  tir» 
toch  ook  negatieve  of  pejoratieve  kracht  schgnt  te  hebben  (nnl. 
on-  en  wan-)  —  kunnen  vragen  of  hier  eene  dergelgke  betee- 
keuis  mag  worden  aangenomen;  immers:  slecht  eten,  oneet- 
bare spys  zou  hier  een  goeden  zin  geven. 


1)  Trouwens  in  samenstellingen  heeft  übtr-  omgekeerd  niet  zelden  het  oudere  *r- ver- 
vangen  en  verdrongen:  mhd.  urdruz ,  urlcib,  urvar  —  nhd.  ïbtrdnuz,  uberllci^{*eD , 
überfahrt  enz.  Zie  Grimm,  Gr.imm.  II,  792.  Iets  dergelijks  it  mnl.  atv-iplv.  ouder  a- 
(Ned.  Wdb.  I,  10). 

2)  Men  lette  echter  op  ohd.  irbunnun ,  misgunnen,  arktzzan  (ofri.  nrjeta),  ver- 
geten, irwerdan,  verworden,  urvcurt ,  detriment  urn;  zie  verder  Oithoff  in  Paul  u. 
Brauuc's  Bcitr.  XVIII,  255. 

3)  Verg.  hiermede  in  dezelfde  betcekeuis^en  ohd.  dwicgi,  Je  A  tut,  en  verder  bv 
d/cz ,  vergetelheid,  dmaht ,  onmacht,  dicahst,  onkruid,  dicizi(lU)%  waanzin  enz,  waarin 
d-  uit  az-  gelijkstaat  met  «r-  uit  kx-;  zie  Ned.  Wdb.  I,  9—10;  Kern  in  Taal- en  Lette rb. 
II,  297  vlgg,  III,  l  \\&  ;  Grimm,  G  ra  min.  II,  705  en  818—832,  vooral  829  over 
de  privatiete  beteekenit  van  het  (met  Kr-  parallelle)  er-  in  verbale  lamcnitelliogen. — 
Ken  ohd  Jlunst ,  dat  gelijk  zou  staan  met  urbunsf ,  moet,  naar  Prof.  Cotijo  mij  mede- 
deelt, als  ab-Htut  gelezen  worden;  verg.  ag*.  af  est  d  i.  *f-i*t.  I)e  l  \\  hier  do*  iet» 
heel  anden  dan  die  in  urbtuut  (zie  thans  hierover  Ottboff  t.  a.  p  ). 
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Doch  er  zgn  nog  audere  woorden,  in  vorming  nauw  ver- 
want doch  in  beteekenis  afwekende ,  die  deze  verklaring  twijfel- 
achtig maken.  Vooreerst  wordt  in  het  Beiersch  die  urasz  vr. 
ook  als  nomen  actionis  gebruikt  voor:  >das  wegwerfen",  het 
kieschkeurig  zgn,  lat.  fastidium.  Het  schijnt  niet  onmogelijk 
dat  zoodanig  vrouwelijk  abstractum  ook  elders  bestaan  heeft; 
immers  van  een  hieraan  beantwoordend  nedl.  oorate  vr.  laat 
zich  het  hierboven  uit  Kil.  vermelde  ooraetigh ,  fastidiens1)  eigen- 
lek veel  beter  afleiden  dan  van  ooraet  onz.,  overschot.  Een  ver- 
warring van  dit  onderstelde  vrouwelijke  oorate  met  het  onzijdige 
ooruat  zou  tevens  verklaren  hoe  het  komt,  dat  ort,  behalve 
als  onzijdig  ook  als  vrouwelijk  voorkomt,  en  misschien  mede 
de  oorzaak  kunnen  zijn  van  den  vorm  met  -e  (oorate),  die 
andera  uit  een  ja-stam  verklaard  moet  worden  '),  en  van  Kiliaan's 
gelijkstelling  met  overate. 

Ten  tweede  moeten  hier  vermeld  worden  mhd.  urëz  (werden), 
misselijk  worden,  walgen,  nhd.  zwab.  opperhess.  uresz,  >der  sich 
Qbere8sen  hat",  beiersch  urasz,  urdszig ,  >ekel,  wahlerisch, 
überdrüssig"  (ich  bin  urdszig,  mir  ist  übel";,  in  den  Wetterau 
oresz,  in  Fulda  ureszig,  uresk,  überesk,  elders  unresz ,  unresk, 
westerwald.  uresz,  oresz.  Hier  is  urdszig,  volkomen  beantwoor- 
dende aan  nnl.  ooratig ,  oogenschijnlijk  niet  van  een  abstract 
femininum,  maar  van  een  adj.  met  dezelfde  beteekenis  afgeleid: 
eene  derde  mogelijkheid. 

Geheel  op  zich  zelf  staan  karinth.  urasz  m.f  veelvraat,  en 
urassn,  »der  speise  wüsten,  viel  essen". 


1)  Met  oarmiig  stemmen  in  beteekenis  en  vorming  overeen  kie+-aetigh ,  He*  e  tig  h 
(Kil.)  en  UmJuUig  (Toinman,  Spreekw.  I,  109;  II,  23),  beide:  kieschkeurig ,  lekker , 
vis»  (op  net  eten),  en  voorts  in  vorming  misschien  mnl.  goordat ig.  De  afleiding  dezer 
twee  Uatete  «oorden  il  overigens  duister;  over  goordatig  zie  Verdam,  maar  ook  Ned. 
Wdb.  op    Gortig,  op  k**katig  is,  loorer  ik  weet,  nog  nooit  de  aandacht  gevestigd. 

2)  Dergelijke  verwarring  mag  men  wellicht  voor  het  simplex  aannemen:  ag».  at, 
mal.  mtê  vr.  beteekenen  nog:  het  eten,  manducatio,  maar  ook:  spys.  Verg.  nnl. 
fsmt  -lty#,  -nam4t  sprakg. 

S)  Zie  Schade,  Altd.  Wtb.  1069A 
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Voorts  bestaat  er  in  'tAgs.  een  znw.  ccrcet  m.  (of  oralf,  ja- 
stam),  vreteqj ,  vraatzucht ,  gulzigheid  1)9  derhalve  in  beteekems 
overeenkomende  met  opperd.  urasz  vr.  Maar  behalve  in  gealaclit 
verschilt  het  daarvan  ook  door  het  praefix  arr-,  naar  welka  oor- 
sprong men  slechts  kan  gissen. 

In  het  Ohd.  komt  een  vorm  tmurta,  uraxata  (vraêoata)  toot 
ter  vertaling  van  lat.  obesa$  (Gen.  XLI,  18,  naar  do  Vnlgata: 
septem  boves  de  amne  conscendere  pulchras  nimis,  et  obesia  car- 
nibus),  d.  i.  dik,  vet,  volop  van  voer  voorzien.  Doch  do  tchtheid 
van  dezen  vorm  staat  geenszins  vast1). 

Het  Gotisch  eindeljjk  heeft  uzeta  m.  (of  uzeto  oni.?),  kribf 
0irvM  *). 

Hoe  na  de  vorming  en  beteekenis  van  al  deze  naar  hot 
schgnt  nauwverwante  woorden  in  verband  met  elkander  to 
klaren?  Wel  is  het  niet  onmogelijk  dat  twee  elementen  in 
schillende  dialecten  of  tijdperken  op  geheel  verschillende  wjjae 
verbonden  worden  tot  een  in  vorm  toevallig  identieke 
ling,  zoodat  de  onderlinge  betrekking  der  leden  telkens 
anders  is4).  Zoo  valt  hier  got.  uzeta  al  dadelijk  af,  dat  bot 
natuurlijkst  wordt  uitgelegd  als:  datgene  waaruit  gegoten  wordt; 


1)  Prof.  Logeman,  die  m(j  op  dit  woord  weet,  gaf  daarvan  dt  volgende  plaatse* 
op:  dat.  tg.  on  *rat§9  Aoglia  XI,  102,  88;  XII,  504,  10;  nom.  pi.  mr*U*  Walf- 
•tan  (ed.  Napier)  185,2;  ace.  pi.  aroetat  ibid.  290,85.  —  In  beteekenis  ftaat  kei 
woord  ook  weer  gelijk  met  ags.  of  er  at  (=  mnl.  overat '#),  dat  o.  a.  voorkomt  Bok 
of  St.  Benet  (ed.  Logeman)  71,6. 

2)  Ahd.  Oloaaen  (Steinmejer-Sievers)  I,  808,59  (  =  Graff  I,  581)  in  de  kat.  k  m 
n  1;  over  de  a  iplv.  o  io  den  ace.  pi.  fem.  sie  Braane,  Ahd.  Gr.1  f248,  Anm.  9. 
Maar  de  andere  hu.  hebhen  feiuten  (in  overeenstemming  met  obesis),  wutm  ems. 
Prof.  Steinmeyer,  dien  ik  om  inlichting  vroeg,  was  ioo  vriendeiyk  mty  als  g(jne 
meening  mede  te  deelen,  dat  uratta,  urasatm  (pnucata)  niets  anders  is  dan 
corruptie  (wellicht  mede  veroorzaakt  door  lat.  ~e$as)  van  sets/a,  swiffo:  imi 
vooreerst  is  ur-  by  een  niet-denominatief  ww.  toch  altyd  vreemd,  en  ten  tweede  vor- 
men de  onderling  nauw  verwante  hss.  h  1  m  n  eene  klasse  die  ook  elders  sterke 
corruptie  toont  (b.v.  Ahd.  61.  I,  485,50:  eigenga  (mn),  eigennm  (1)  iplv.  iifenfm). 
—  Eene  andere  glosse,  by  den  onden  Frisch  (410e)  opgegeven  als  mrttmer,  ml  wel 
deselfde  styn  als  die  by  Graff  tip.  te  recht  als  wreutner  gelesen  wordt 

8)  Verg.  onr.  eta  (imtm)  vr.,  praesepe  (Grimm,  Gramm.  III,  488). 
4)  Zie  daarvan  voorbeelden  by  Grimm,  Gramm.  II,  881. 
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en  niemand  zal  zeker ort  willen  verklaren  als:  datgene  waaruit 
iets  is  weggegeten  en  dat  dus  overblijft!  Hier  is  de  overeen- 
stemming dus  zeker  bloot  toeval.  Ook  ags.  cercet,  met  het  dui- 
stere eer-,  kan  hier  voorloopig  buiten  beschouwing  blgven.  Maar 
de  bovengenoemde  Neder-  en  Hoogduitsche  woorden  schijnen 
toch  ook  in  beteekenis  zoo  nauw  met  ort  enz.  verwant,  dat  men 
althans  deze  groep  uit  denzelfden  oorsprong,  uit  dezelfde  soort 
van  samenstelling  der  twee  elementen  zou  willen  afleiden.  Het 
ia  dus  zeer  wel  mogelijk  dat  de  hierboven  gegiste  wjjze  van 
vorming  van  ort  geenszins  de  ware  zal  blgken,  en  ook  dit 
woord  verklaard  moet  worden  uit  het  begrip:  overvloedig, 
overtollig  (eten).  Voorloopig  echter  mogen  wjj  omtrent  de  ge- 
schiedenis dezer  woorden   wellicht  het  volgende  onderstellen. 

Uit  de  partikel  uz-  en  het  Germaansche  neutrum  at,  spijs 
ontstond  reeds  vroeg  een  neutrum  uz-êta- ,  ohd.  mhd.  *urdz> 
mnl.  ooraaty  dat  —  op  welke  wijze  dan  ook  —  de  bet.:  over- 
tollig of  slecht  voedsel  had  gekregen ;  wellicht  daarnevens  in 
denzelfden  zin  een  neutr.  uzêtja-,  ohd.  *urdzi,  mhd.  *urdze, 
mnl.  oorate,  oorete.  Van  dit  nomen  was  afgeleid  een  ww. 
uzétjan,  ohd.  *urdzan  '),  mhd.  *uraêzen ,  nhd.  verurdszen  en 
urzen,  orztn,  nnl.  (o)oreten  en  (o)orten,  als  afval  beschouwen 
(tot  afval  maken)  =  laten  liggen,  fastidire;  hiervan  weder 
uzêfinó-  ohd.  *urdzi  f),  mhd.  'uraêze,  nhd.  urdsz ,  mnl.  *oorate , 
oorete  vr.,  fastidium,  vanwaar  nhd.  urdszig,  mnl.  ooratig,  ooretigy 
fastidiens. 

Zon  daarnevens  nu  een  ww.  uz-etan,  ohd.  ur-  s)  (ar-,  tr-) 
ezzan   bestaan   kunnen   hebben,   dat,    langs   welken  weg  ook, 


1)  Dmt  ba  mb  lange  vocaal  de  geminatie  gewooniyk  weder  Terralt,  kan  in  '1  Nhd.  in 
dergelijke  woorden  toowel  u  alt  *  voorkomen;  lie  Braune,  Ahd.  Gr.1  $96,  100, 
Abb.  4;  Paul,  Mhd.  Gr.»  70. 

S)  Zie  Kloge,  Non.  Stammbild.  §  148;  Grimm,  Gramm.  II,  157;  Braane,  Ahd. 
Gr.1  §81W  (mg.  wrlM). 

f)  Hoewel  ongewoon,  komt  dexe  partikel  in  verbale  aamenstelling  toch  enkele  malen 
voor:  aie  Braune,  Ahd.  Gr.'  $76. 
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ongeveer  de  beteekenis  had  gekregen :  yolop  eten  9  Tenten  *)f 
Hiervan  konden  dan  zjjn  afgeleid:  1°  een  mr.  «IftVw,  ohd. 
urdzan*)}  volop  van  eten  voorzien,  vetmesten  (verg.  nhd*  #r- 
fütUrn),  voorkomende  in  de  glosse  ui-&(a)ta,  obesas(?);  2°  een 
participiaal  adj.  uzeta-  mhd.  ur5z,  nhd.  iirvt*,  volop  etende 
(gegeten  hebbende?),  fastidiens.  Ware  het  niet  om  de  nhd.  4, 
dan  zou  men  liever,  naar  analogie  van  ohd.  mhd.  gdsf  gegeten 
hebbende1),  vrdz%  vretende,  vreter,  3°  een  ohd.  «41*  **rtf*')i 
volop  gegeten  hebbende  aannemen!  waarvan  karinth.  «niet,  vrast 
en  urasêfij  vreten  rechtstreeks  zonden  kannen  afstammen  en 
bovendien  ook  ohd.  *urdzxc%  mhd.  uraézec,  nhd.  urtiëtig,  nnL 
ooratig ,  ooretig  (evengoed  als  van  bovengenoemd  wrtLA  of  ven 
urëz) ;  4°  zon  ook  naar  analogie  van  got.  afêtja  een  ohd,  «trdje, 
vanwaar  karinth.  ura$$f  vraat  denkbaar  sgn. 

Meer  licht  over  de  onderlinge  betrekking  dezer  duistere 
woorden  zon  alleen  kunnen  verkregen  worden  uit  eene  vol- 
ledige   behandeling    der  functies  van   de  partikel  **-  in    de 


1)  Zie  V.  Dele  op   Vertte*.  —  De  bet.:   uit  grenst  tan  die  ni:  af,  tam  ei»*»; 

Terg.  het  overeenkomstige  Ut.  esedo,  opeten,  geheel  verteren,  en  ook  b.v.  age.  éVas* 
gan,  o.  ». :  afzingen,  ten  einde  tingen,  en  Tcrder  Grimm,  Gramm.  II,  8S0.  —  Af 
heeft  naast  de  bet.:  geheel  en  al,  ten  einde,  op,  oit  (verg.  got.  mfttjm,  vraat,  mf- 
drugkja,  tniper)  ook  negatieve  beteekenis  (zie  Ned.  Wdb.  1,9  en  907).  —  Misschien 
ook  is  de  verklaring  der  woorden  te  zoeken  in  eene  bet.:  ophouden  met  eten  (terg. 
urvéhede,  oorvcedc).  Zoo  worden  in  het  Schweiz.  Idiot.  de  bet.  «überdmas"  en  •Ober- 
resten"  verklaard  uit  eene  bet  'einessen  (  aofhören  des  Essens'*;  aldaar  wordt  dan 
ook  een  abstractum  mrds  of  urdzi  (mhd.  uraése)  als  oorspronkelijke  vorm  van 
urri  aangenomen.  —  Skeat  daarentegen  verklaart  orts  als  »what  is  left  in  enting** 
als  't  ware  een  .out- mortel". 

2)  Verg.  mhd.  aczen,  in  beteekenis  =   nhd.  atxeu,  mnl.  eitêm  (got.  mij  mm). 

3)  Zie  over  dit  woord  (j-dz)  laatstelijk  Ehrismann,  in  Panl  nnd  Braane's  Beitr. 
XVIII,  233,  volgens  wien  dz  beantwoorden  zon  aan  (££)*£»&  «  dns  een  part.  pert. 
act  zon  z(jn  met  den  zwakiten  vorm  van  het  suffix,  {*édms)t  evenals  got  sWnffos. 

4)  Onwillekeurig  denkt  men  hierbty  aan  got.  azéti%  gemakkelijk  (mtéti  n.,  gemak), 
dat  in  vorming  hieraan  zon  beantwoorden  («*  —  as).  Maar  wie  durft  1°  in  't  Got. 
as-  onderstellen,  2°  den  overgang  van  «verzadigd"  tot  «gemakkelijk"  (van  zaken 
gezegd)  aannemen  P 

5)  Verg.  ohd.  frdxic,  mhd.  fraéxec,  nhd.  fruitig. 


Ort,  orten  238 

verschillende  Germaansche  dialecten.  Moge  bet  bovenstaande  als 
eene  kleine  bgdrage  daartoe  beschouwd  worden  1). 

Leiden,  Januari  1894.  j.  w.  muller. 


BEEKUM;  BEKEN. 

Te  Heiloo  bestaat  bg  de  dorpsjeugd  het  gebruik  om  op  24 
Februari,  St.  Matthjjs,  naar  de  wyze  der  bekende  St.  Jans-, 
St  Maartene-  en  Paaschvuren,  van  meestal  byeengebedelde  brand- 
stof een  beetüm  (dit  is  de  hedendaagsche  uitspraak)  te  ontsteken. 
Onderwjjl  dat  de  —  soms  met  een  strooman  bekroonde  — 
stapel  brandt  maakt  men  elkaar  en  de  omstanders  met  reeds 
verkoolde  brokken  zwart  en  ten  slotte  loopt  en  springt  men 
door  en  over  de  nog  gloeiende  sintels.  Dit  zeker  aloud  vermaak 
wordt  aldaar  —  tegenwoordig  —  beekume(n)  genoemd  en  het 
naar  de  omstandigheden  gewijzigde  liedje  waarmede  men,  dagen 
te  voren,  het  vereisen  te  hout,  stroo,  ledig  fust  en  wat  verder 
maar  branden  wil,  gaat  inzamelen,  luidt  (zie  N.  Rott.  Cour. 
Tan  28  Febr.  1893;  II,  B)  aldus: 

Ikkie-tikkie-to, 
Boer,  mag  ik  een  bosje  stroo? 
Boer,  mag  ik  een  bosje  tarwe 
Om  handje»  en  voetjes  te  warmen? 

Ikkie-tikkie-teekeme , 
(Dan  en  dan)  is  het  beekeme; 

Ikkie-tikkie-tocht , 
Al  op  (b.v.  Klaas  Dekkers)  krocht. 


1)  Het  bovenstaande  was  reedt  ter  drukker}),  toen  de  Heer  6.  J.  Boekenoogen 
ioo  vriendelijk  was  mij  mede  te  deelen,  dit  orC  en  orten  ook  tan  de  Zaanstreek 
bekend  sfyn,  en  dan  ook  in  het  door  hem  ?oorbereide  Zaansch  Idioticon  sollen  voor- 
konten.  De  beteekenis  komt  natonrltyk  o?ereen  met  de  door  Bonman  opgegevvne, 
m*ar  wordt  door  den  Heer  B.  aldus  nader  omschreven:  .Ort,  snw.  ons.  1)  Afval 
ven  hooi  of  stroo,  hooi  dat  door  de  koeien  weggeworpen  en  met  Je  pooten  vertreden 
ie;  ook:  het  mengsel  van  vnil  en  afval,  dat  van  de  staanplaats  der  koeien  wordt 
aJjgetptt,  ais  dese  weer  in  de  weide  z(jn,  de  zoogenaamde  ttalplaggen  of  komplaggen. 
f)  Afval  van  riet,  de  ruigte  en  vnilnis,  waarmede  de  rietschoot  (de  rand  van  riet 
langs  de  oevers)  bedekt  is,  nadat  het  riet  is  afgesneden.  Dit  ort  wordt  versameid, 
gedroogd  en  ais  stroeisel  gebrnikt.  Orten.  1)  Het  ort  afspitten ,  den  stal  afplaggen,  de 
nooiplaggen  afsteken.  2)  Het  ort  uit  den  rietschoot  halen,  het  riet  aitharken  en 
van  art  uivaren".  Verg.  hiermede  boven,  bis.  221  en  224—226. 


\ 
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Er  is  geen  tw jjfel  aan  of  dit  beekum x)  is  eene  jongere 
ming  van  faeien  (beken),  (west)frieschen  Torm  tui  hek  als  baJam 
in  de  algemeene  taal  overbekende  woord,  in  't  Oud-Frieech 
beken  en  bdken,  »  sein  vuur"  en  *  fakkel";  zie  gemakshalve  de 
aanhalingen  hier  boven  (blz.  214)  die  vermelden  hoe  eene  vrije 
Friesche  bruid  tnith  bikana  (bdkena)  bronde,  met  brand  van 
fakkelen ,  behoort  te  worden  ingehaald.  Niet  echter  in  de  meer 
oorspronkelijke  beteekenis  van  »vuursein"  of  »  sein  vuur"  muur 
in  eene  ruimere,  t.  w.  in  die  van  »vuur  in  de  open  lacht, 
vreugdevuur"  moet  het  Heiloosche  beekum  worden  opgevat,  en 
beekume(n),  voor  beekenen  (bekenen),  gelijk  trouwens  elders  ia 
Noord-Holland  »het  branden  van  voorjaarsvuren"  nog  genoemd 
wordt2),  beduidt  dus  óók  naar  de  letter  niet  anders  dan  »een 
(vreugde)vuur  branden  of  stoken". 

Maar  nu  verdwijnt,  bij  kennis  van  dit  nog  levend  gebruik, 
ook  de  onzekerheid  aangaande  beeken  bomen  in  de  Oudste  WOU- 
keuren  van  Amsterdam  (zie  N.  Bijdr.  voor  RechisgeL  en  Wetg.,  N.  R. 
5,  40),  waarvan  de  beteekenis  in  het  Mnl.  Wdb.  (1,  528)  nog 
als  twijfelachtig  moest  worden  beschouwd.  Immers  wordt  in 
deze  verordeningen  (wel  zonderling  onder  den  Titel  Van  Dob- 
belen) in   de  woorden:   »5.  Item  zo  en  moet  nyemant  kaetsen 

>  mit    ballen ; .  . .    6.    Item    nyemant   en   moet   sneecluyten ; . . . 

>  7.  Item  ny eraan t  en  moet  beeken  barnen  binnen  der  vrghede . . . , 
>noch  en  ghien  poirter  en  moet  beeken  barnen  up  eenre  mile 
>na  der  stede1'  met  meer  andere  gevaarlijke  spelen,  ook  het 
vaak  zoo  heillooze  vuurtje  stoken,  en  zulks  »bg  der  buete"  van 
>X  8c(ellinge)  Hollans'',  verboden. 

L.,  25  April  1894.  a.  beets. 


1)  Andere  voorbeelden  Toor  het  overgaan  Tan  eene  a  in  m  op  het  einde  Tin  een  woord 
onder  invloed  van  de  labiaal  aan  het  begin  i(jn  pelgrim,  plmam  (in  het  Westland: 
.duidelyk",  byw.),  priem,  pruim,  bodem,  bokkem  (Wdb.  d.  Ndl.  T.  III,  972).  Zit 
Kluge,  Stammbildungsl.  ix,  Franck,  Etym.   Wdb.  op:  Pruim. 

2)  Dit  stokje  was  reedt  gezet,  toen  ik  den  vorm  bekenen  mei  de  aangehaalde 
verklaring  aantrof  bij  Boekenoogen,  Onte  Rijmen  in  De  Gids,  1893,  IV,  SS.  Aldaar 
ook  het  rijmpje:  »Sinte  Matthfyi,  Bekenen  op  het  tja". 
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NIEUWE  MIDDELNEDERLANDSCHE 
FRAGMENTEN. 

Toen  ik  in  Juni  en  Juli  laatstleden  eenigen  tijd  te  Gent 
was,  verzocht  mg  de  heer  Ferd.  vander  Haeghen  den  inhoud 
eener  vrg  groote  doos  vol  stukken  perkament  en  bladen  van 
oude  drukken ,  alles  eens  het  eigendom  van  Dr.  Snellaert,  even  te 
willen  onderzoeken ,  en  te  determineeren  wat  kon  gedetermineerd 
worden.  Met  genoegen  voldeed  ik  aan  deze  vereerende  uitnoo- 
diging,  en  ik  heb  mg  den  tgd,  aan  het  zoeken  en  afschreven 
besteed,  niet  beklaagd.  Naast  allerlei  grootere  en  kleinere  snip- 
pertjes, van  weinig  of  geen  belang,  bevatte  de  doos  ook  een 
en  ander,  voor  onze  taal-  en  letterkunde  van  gewicht.  Samen 
met  nog  eenige  andere  fragmenten ,  van  elders  afkomstig,  deel 
ik  het  gevondene  hier  mede. 

Leiden,  October  1893.  willbm  de  vreese. 


I.    IUK    GHEN0ECHLIJKE    HISTORIE   VAN    GA  VEE   CAPEBL. 


M 


Dit  fragment  bestaat  uit  een  vel  druksin  4°,  onopengesneden ; 
dos  8  biadzgden.  Van  het  vel  in  zgn  geheel  is  aan  den  bovenkant 
eene  strook  afgesneden ,  zoodat  blad  2  en  3  onderaan  34  milli- 
meter kleiner  zgn  dan  1  en  4.  Deze  hebben  aan  elke  zgde  31 
venen;  daar  de  druk  op  blad  2  en  3  echter  een  vers  lager  be- 
gint, is  het  niet  volkomen  zeker  of  dit  op  de  vier  andere 
bladzijden  ook  zoo  geweest  is.  Waarschijnlijk  echter  wel:  voegt 
men  op  2a  en  Sa  zes  verzen  bg ,  dan  komt  dit  met  de  rgmeu 
goed  uit;  wat  op  26  en  36  alleen  dan  het  geval  is,  als  de 
rjjmen  der  twee  eerste  verzen  van  3a  en  4a  met  elkaar  in  de 
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war  zijn,  en  b.  v.  niet  met  de  laatste  Tan  26  en  86,  wat 
niet  onmogelgk  is.  Wellicht  is  het  geheele  Tel  dus  alleen  aleeht 
gevouwen  9  of  hebben  2  en  3  minder  wit  onderaan.  Thmns  vindt 
men  op  2a  vgf-en-twintig  regels;  evenzoo  op  26,  met  de  bo- 
venste helft  van  een  drietal  woorden  Tan  het  «es-en- twintigste; 
3a  vgf-en-twintig  met  de  bovenste  helft  Tan  het  iee-en-twin- 
tigste;  36  zes-en-twintig. 

Blad  2  en  3  zyn  zeer  geschonden  door  de  wonnen ,  Tooral  3; 
daarenboven  is  ook  nog  aan  den  rechter  zgkant  Tan  het  geheele 
vel  eene  schuine  strook  afgesneden ,  Tan  boven  81%  9  tui  onder 
39  millimeter  breed;  daardoor  ontbreken  enkele  letten,  ge- 
middeld vgf ,  op  3a  en  4a  aan  het  eind  — ,  en  op  36  en  46 
aan  het  begin  der  verzen. 

Het  vel  heeft  als  signatuur  eene  A;  het  is  liet  laatste 
van  het  geheele  werk;  men  kan  dos  berekenen  dat  dit  op 
zgn  hoogste  31  X  26  =  806  +  8  (op  de  laatste  bladsqde)  —  814 
verzen  telde;  het  colophon  bevqjst,  dat  het  tassehen  1500  en 
1520  moet  gedrukt  zgn:  Eckert  van  Homberch  drukte  nog 
te  Delft  in  het  begin  van  1500,  maar  verhuisde  nog  TÓ6r  het 
einde  van  dit  jaar  naar  Antwerpen;  van  een  anderen  kant 
vindt   men  geene  werken  meer  met  zjjn  adres  na  1520. 

Naar  het  bewaard  gebleven  fragment  te  oordeelen,  is  de 
>ghenoechljjke  historie  van  Gaver  Capeel",  althans  wat  den  vorm 
betreft,  blijkbaar  geen  meesterstuk  geweest.  Het  krioelt  Tan 
onzuivere  rijmparen.  Doch  dit  mocht  me,  meende  ik,  van  de 
uitgave  niet  terughouden. 

De  heeren  van  Gaver,  die  op  eene  enkele  uitzondering  na, 
allen  den  naam  Roes  hebben  gedragen,  behoorden  tot  een  der 
beroemdste  adellijke  geslachten  der  zuidelijke  Nederlanden,  en 
hebben  in  de  geschiedenis  van  Vlaanderen  ten  allen  tyde  eene 
glorierijke  rol  gespeeld.  Een  afzonderlijke  monographie  over  die 
familie,  waarin  de  waardigheid  van  opperschenker  des  graven 
vuu  Vlaanderen  erfelijk  was ,  bestaat  niet.  Meu  moet  zich  hoofd- 
zakelijk nog  altijd  behelpen  roet  wat  (Joethals  in  het  tweede 
deel  van  zijn  Dictionnaire  Généalogiqxu  et  Héraldique  des  FamüU* 


Nieuwe  Middelnederlandsche  Fragmenten  237 

nobles  du  royaume  de  Belgique  !)  geleverd  heeft.  Dit  is  na  wel 
lang  niet  weinig;  ongelukkiglijk  geeft  Goethals  in  de  meeste 
gevallen  zjjne  bronnen  niet  op.  Een  kort  overzicht  vindt  men 
in  de  Biographie  Nationale  de  Belgique  op  Gavre  (les  sires  de), 
dl.  7  f  kol.  529  vlgg. ,  van  de  hand  van  Emile  de  Borchgrave. 

Het  overgebleven  fragment  van  den  Nederlandschen  ridder- 
roman doet  geene  bijzonderheden  genoeg  aan  de  hand,  om 
met  zekerheid  vast  te  stellen,  wat  er  historisch  in  is,  en  wat 
niet.  Toch  geloof  ik  dat  het  niet  onmogelijk  is,  tot  een  niet 
al  te  onwaarschijnlijk  resultaat  te  komen. 

De  twee  beroemdste  leden  uit  het  geslacht  van  Gaver  zijn 
geweest  Raes  IV  en  Raes  VI,  vooral  de  laatste. 

Raes  IV  stond  aan  het  hoofd  der  troepen,  door  de  Gente- 
naren naar  Brugge  gezonden,  om  den  moord  op  graaf  Karel 
den  Goeden  gepleegd  (1126),  te  wreken.  Hij  schijnt  eerst  partij 
gekozen  te  hebben  voor  Willem  van  Normandië,  die  door  koning 
Lodewjjk  VI  van  Frankrijk  met  het  opengevallen  graafschap 
beleend  was,  doch  zich  later  aan  de  zijde  van  Dirk  van  den 
Elzas,  die  de  Vlaamsche  steden  en  den  koning  van  Engeland 
op  zjjne  hand  had,  geschaard  te  hebben.  Men  leest  althans  bij 
Goethals: 

»Bien  des  seigneurs,  autrefois  partisans  de  la  féodalitó,  se 
glissèrent  dans  Ie  rang  des  communes;  d'autres,  plus  hardis, 
se  miren t  &  leur  tete.  Rasse  de  Gavre,  abjurant  les  idees  de 
sa  jeunesse,  jeta  loin  de  lui  Ie  cimier  porté  par  son  père; 
c'était  une  téte  de  lion  qui  pouvait  faire  croire  que  les  sires 
de  Gavre  avaient  été  les  enfants  chéris  des  anciens  comtes. 
Rasse  abandon  na  ce  cimier  conjointement  avec  la  couronne, 
eet  antre  signe  de  la  domination ,  et  mit  sur  son  casque ,  en 
place  de  1'un  et  de  1'autre,  Ie  chaperou  ou  chapelet  dont  les 
vainqueurs  avaient  1'habitude  de  s'affubler;  mais  il  coma  ce 
chapelet  de  deux  gants  d'hermine  fourré  de  gueules;  et  depuis 
eette   époque   les   descendants   de   Rasse  de  Gavre  ont  eu  pour 


1)  OH  werk  is  niet  gepagineerd ,  «at  teer  ongerieflyk  U ,  ai  U  het  een  wooidenboek. 
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cri  de  guerre:   Gavre  au   Chapeletl  o'est  fe  dire:  Gav?»  1'aau 
des  bourgeois.'9 

Goethals  zegt  niet,  waar  hg  deze  bijzonderheden  vandaan 
heeft,  en  ik  heb  het  niet  kannen  opsporen;  doch  tal  men  er- 
kennen, dat  zg  op  ons  riddergedicht  een  eigenaardig  Bekt 
werpen.  Er  is  echter  één  verschil:  volgens  Goethals9  waa  hal 
cimier  aangenomen  door  Baes  IV ,  een  hoed  met  handaohotnen 
er  op  *);  in  onzen  roman  is  de  >  vilt  met  eenre  glavian  door» 
steken". 

Hoeden,  en  dan  meestal  met  pau  we  veeren,  horens,  pluimen 
of  iets  anders  bestoken,  zjjn  als  helmteeken  zeer  algemeen.  In 
het  thans  nog  onbekend  gedeelte  van  ons  riddergedieht  ia 
dus  waarschgnlgk  verhaald  —  getuige  ook  de  titel  — , 
de  jonkheer  van  Gaver  dien  hoed  als  helmteeken  had 
nomen,  of  althans,  waarom  hg  daar  doorheen  een  »glavia" 
gestoken  voerde  (en  het  heeft  al  den  sohgn ,  dat  dit  eene  bood- 
gebeurtenis  in  den  roman  is  geweest:  verg.  va.  166/167),  on 
dus  ook  waaraan  de  wapenkreet  Gaver  Capsel  zgn  ontstaan 
dankte.  Doch  we  hebben  natuurlgk  niet  de  minste  zekerheid, 
dat  de  voorstelling  in  den  roman  maar  eenigszins  mot  dia 
van  Goethals  overeenkomt. 

Op  grond  van  vss.  16  tot  22  van  ons  fragment  mag  men 
zeker  wel  aannemen,  dat  de  jonkheer  van  Gaver  een  kruis- 
tocht heeft  meegemaakt,  of  althans  het  >Land  van  Oversee" 
bezocht.  Deze  bijzonderheid  kan  niet  aan  het  leven  van  Baes 
IV  ontleend  zgn,  daar  hij  niet  in  het  Heilig  Land  is  geweest, 


1)  Ook  nog  volgern  Rietstap,  Armorial  Qénéral:  Gavre.  D'or talion  dt  gnenlet, 
armé,  lampasse'  et  sommé  d*une  conronne  royale  d'azar,  a  U  bordare  échtnerée  de 
sable.  Cimier:  un  chapeau  de  gaeales,  retroaste'  d'herminet,  tommé*  de  deux  gmntt 
renferses,  celui  k  dextre  de  guealet,  cel  ai  *  senestre  d'herminet.  Cri:  Gavrt  aa 
Chtpelet".  Ik  weet  niet  op  welken  grond  E.  de  Bobcboeayb  in  de  Biogrwpèiê  Jtm* 
tionaU  beweert,  dit  het  zeker  sch^nt  dat  de  heeren  Tan  Garer  dit  wapen  nooit 
geroerd  hebben,  maar  wel:  *un  écu  de  guealet  k  troii  liom  d'trgent,  ooaronnét, 
armé*  et  lampastés  d'or";  ry  zonden  das  het  wapen  der  heerlijkheid  ran  Chièrret 
(•de  gaeales  t  trois  lions  d'argenf ),  door  Ida  de  Cbièrres,  de  rroaw  ru  Batt  IV, 
in  hun  familie  gebracht,  aangenomen  hebban, 
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wél  aan  dat  van  Rae8  III,  die  aan  den  eersten  kruistocht  deel- 
nam, of  van  Raes  VI,  die  Boudewijn  van  Constantinopel  naar 
het  Oosten  vergezelde. 

Raes  VI  komt  zeker  het  meest  in  aanmerking,  want  hij  is 
de  beroemdste  van  zjjn  geslacht  geweest.  De  faam  en  macht 
Tan  het  huis  van  Gaver  voerde  bij  tot  haar  toppunt.  Hij  was 
de  aanvoerder  der  Gentenaars ,  toen  zij  Ferdinand  van  Portugal , 
den  door  den  Franse  ben  koning  aan  gravin  Johanna  van  Vlaan- 
deren opgedrongen  gemaal ,  niet  wilden  erkennen  1).  Waar- 
schjjnlyk  uit  haat  tegen  Frankrijk,  trad  hij  in  1212  in 
Engelschen  dienst:  er  bestaat  althans  eene  oorkonde,  waarbij 
Jan,  koning  van  Engeland,  aan  Arnold  van  Oudenarde, 
Raes  van  Gavere  en  Raes  zjjn  zoon ,  Walter  en  Geeraart  van 
Zottegem,  Dirk  van  Beveren  en  hunne  vrienden  bericht,  dat 
hg  hen,  op  verzoek  van  den  graaf  van  Boulogne,  in  zijn  dienst 
genomen  heeft2). 

In  den  slag  bjj  Bouvines  werd  Raes  VI  gevangen  genomen , 
en  kocht  zjjne  vrijheid  met  3000  livres  losgeld.  Verder  wordt 
hg  door  Philippe  Mouskès  vermeld  onder  de  weinige  groote 
leenmannen ,  die  der  gravin  Johanna  getrouw  bleven ,  toen  Ber- 
trand  de  Rains,  ondersteund  door  nagenoeg  den  geheelen  adel, 
die  niets  liever  wenschte  dan  de  gravin  in  moeilijkheden  te 
wikkelen,  zich  voor  Boudewyn  van  Constantinopel  liet  door- 
gaan J).  In  1217  wordt  Raes  VI  door  Johanna  aangezocht  borg 
te  bljjven  voor  den  verkoop  van  zekere  heidegronden ,  door  haar 
de  abdjj  van  St.  Baafs  afgestaan  *).  En,  naar  het  getuigenis 


1)  Dit  gttaigt  at,  Phiuppi  Mouskès  (2,322),  een  tijdgenoot: 

Femni  en  Fl&ndres  i'en  reTint, 
Mail  encontre  lai  moalt  te  tint 
lUieet,  li  cefilier»  de  Ga?re, 
Et  Ernoai  a?oec  d*Andenarde, 
Et  cil  de  Gtnt  et  d'aatrea  aatez. 

2)  liet  stak   is   gedrukt   bij    Habdi,    Roiuli  U(  ter  ar  urn  clausarum  im  tnrri  lomdi* 

i  MSM79*ti$   I.    ISO. 

8)  Philippi  Mouufj,  2,  466. 

4)  Zie  kei  tUk  bij  SatUBi,  Cari*lair$  dé  Si.  B**m,  99. 
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van  Philippe  Mouskès  (2,570)  wordt  hg,  samen  mei  Arnold 
van  Oudenarde,  gelast  het  losgeld  Tan  Ferdinand  Tan  Portogal 
naar  Frankrjjk  te  brengen: 

Ernous  d'Audenarde, 
Et  mesire  Rasse  de  Gavre, 
Qui  portèrent  et  mars  et  livres, 
Dont  Ferrans  diut  estre  délivres, 

Baes  VI  heeft  dos  wel  in  hoog  aanzien  gestaan,  en  hei 
trouwen  genoten  der  gravin.  Het  komt  daarom  wel 
vreemd  voor,  dat  hy  zich  in  1226,  1237  en  1288  verbindt 
de  zjjde  Tan  den  Franschen  koning  te  kiezen,  tegen  Johanna 
en  Ferdinand,  in  geval  deze  het  gesloten  verdrag  niet  na- 
leefden. Het  is  immers  alleen  in  dit  laatste  jaar,  1888 ,  dat 
eene  dergelijke  verbintenis  door  den  gehedm  Vlaamechen  adel 
werd  aangegaan ,  en  wel  op  uitdrukkelijk  verlangen  van  Johanna 
van  Vlaanderen  en  haar  gemaal.  Deed  Baes  VI  het  ia  1886 
(bet  jaar  waarin  Ferdinand  van  Portugal  in  vrgheid  werd  gesteld) 
en  1237  misschien  ook  op  verlangen  der  gravin?  Even  vreemd 
is  het,  dat  Raes  VI  in  1242  aan  Lodewgk  IX  van  Frankrgk 
hulde  deed,  tegen  eene  levenslange  rente  van  80  livres  parisis, 
waar  hij  overigens  slechts  twee  jaar  genot  van  had:  hfl  stierf 
in  1242. 

Eene  episode  uit  onzen  roman  heeft  zich  in  werkelijkheid 
juist  andersom  toegedragen,  namelijk  het  in  ons  fragment  ver- 
baalde  huwelijk.  De  docbter  van  Raes  VIII,  Beatrice,  uit  een 
eerste  huwelijk  gesproten,  erfde  de  heerlijkheden  van  Gaver, 
Vinderboute  en  Meerendree,  welke  naar  het  Fransche  huis  van 
Laval  overgingen  door  baar  huwelijk  niet  Guy  VIII  de  Laval- 
Montraorency,  heer  van  Laval,  Vitré  en  Acquigny,  graaf  van  Ca- 
serte.  Haar  half  broeder ,  Wouter ,  uit  het  tweede  bed ,  erfde  alleen 
den  naam  en  de  wapens  z^jns  vaders.  In  1515  verkocht  de 
graaf  van  Laval  de  heerlijkheid  van  Gaver  voor  34000  gouden 
kronen  aan  Jacob  van  Luxemburg,  heer  van  Zottegem. 

Uit  het  bovenstaande   bljjkt  zeker  wel  genoegzaam,  dat  de 
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»  historie  Tan  Gaver  Capeel"  zoo  goed  als  zeker  niet  het  roem- 
rgke  leven  van  één  man  verhaalt,  maar  een  samenweefsel  is 
van  gebeurtenissen ,  aan  het  leven  van  verschillende  leden  van 
het  geslacht  van  Gaver  ontleend* 

Eene  andere  vraag  is,  of  we  met  een  oorspronkelijk  werk, 
dan  wel  met  eene  vertaling  te  doen  hebben.  Ik  geloof  het  eerste. 
Eene  Fransche  chanson  de  gestes  over  de  heeren  van  Gaver  bestaat, 
zoover  ik  weet,  niet;  en  de  dichter,  die  ons  op  het  einde  van 
zgn  werk  eenige  bijzonderheden  over  zich  zelf  mededeelt,  zou 
waarschgnlgk  niet  nagelaten  hebben  het  te  vermelden,  indien 
het  proza |  dat  hg  bergmd  heeft,  in  het  Fransch  geschreven 
was.  Wel  bestaat  er  een  uitvoerig  Fransch  prozawerk,  Les 
Stres  de  Gavre1),  doch  reeds  eene  vluchtige  vergelijking  leert 
dat  dit  werk  niets  met  de  >  historie  van  Gaver  Capeel"  temaken 
heeft1),  wat  vs.  202/203  overigens  reeds  laten  vermoeden. 

Ik  geef  hieronder  een  getrouwe  afdruk;  een  paar  blijkbare 
fouten  zjjn  verbeterd ;  het  onderscheid  tusschen  u  en  v,  i  en  j, 
korte  en  lange  «,  is  opgegeven,  evenals  de  oude  punctuatie. 
De  verkortingen  zijn  zonder  aanwijzing  opgelost.  Waar  de 
tekst  door  wormsteken  of  afsnijden  verminkt  is,  heb  ik  hem 
aangevuld,  zoover  dit  doenljjk  was  zonder  al  te  veel  vraag- 
teekens  te  plaatsen.  In  dergelijke  gevallen  is  onthouding  een 
aanbevelenswaardig  iets.  Deze  aanvullingen  zyn  cursief  gedrukt 


1)  Verschenen  te  Brussel,  1846.  Het  boek  ii  niet  gedrukt,  maar  een  facsimile 
van  bei  handschrift,  dat  Tan  de  tweede  helft  Her  15de  eeuw  schijnt  te  dagteekenen, 
ss  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Brussel  berust.  Het  werk  heeft  eene  xekere 
Termaardhaid  Tan  wage  de  in  het  Oudfransch  geschreven  inleiding,  gemaakt  door 
L.  Gaenat,  in  leren  »ehef  do  Bureau  paléographique"  te  Brussel.  Die  inleiding  is 
■iet  geteekend  met  lijn  naam,  maar  wel  met  de  volgende  spreuk,  waarin* lijn  naam 
■taakt :  Somis  ftmmi  Uiemr  foibU  gms  chiêi. 

8)  Goethals  had  waarschtynlQk  het  oog  op  den  roman  Lts  stres  dé  Qmvrt%  toen 
nj)  schreef:  #De  nos  jours,  on  a  répanda  sur  1'usage  de  ce  cimier  (t.w.  .dtux  ganis 
dhêrwÓM  fomrré  dé  gmntUs)  une  anecdote  qui  a  éié  puisée  dans  un  mauvais  roman; 
alle  aai  tellesnent  absurde  que  je  m'é'tonne  qu'elle  ait  éié  reproduite  d'uae  maniere 
■ériasaa  par  on  académieica."  Ik  heb  niet  kunnen  oitvorschen  op  wien  of  op  wat 
fsaesrift  dit  laatste  linaetje  slaat. 

17 
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fol.  1  a  Den  tornoy,  was  mi  q..^., 

Was  te  gaver  seer  bi  gheleyt. 
den  dach  quam  cort  ende  naeete, 
Dat  elc  om  tornieren  ghereescap  maecte, 
5  So  si  best  mochten  in  allen  keere. 
Van  gaver  die  edel  vroom  joncbeere 
dede  maken  tornikeel  ende  scüt, 
Met  eenre  glavien  doorsteken  den  vüt. 
Seer  costelic  was  hi  ende  oock  goet: 

10  Gaver  capeel,  als  ie  verstoet, 
So  was  al  omme  wel  gnemaect 
met  schone  letteren  we)  gheraect !). 
Een  paert  had  hi,  des  was  hi  büdey 
Het  beste  datmen  vant  in  ungarie*), 

15  Dat  hem  die  coninghinne  hadde  ghegeven. 
Hi  hadde  die  wapen  die  hem  was  bleven 
Vanden  soudaen  van  turken  lant. 
Ick  wane  datmen  gheen  beter  en  vant 
In  kerstenhede,  aen  gheene  side: 

20  Men  mochtse  doorhouden  te  ghenen  tide. 
dat  mochtmen  mereken  aenden  soudaan, 
Doe  hem  die  joneneer  hadde  bestaan. 
Den  dach  quam  als  dat  die  heeren 
Vergadert  waren  met  groter  eeren. 

25  Menighe  lantsvrouwe  ende  joncfrouwen 
Mochtmen  daer  ten  tornoy  aenscouwen. 
die  vrome  joncheer  wert  seer  bekeken 
Van  hem  allen,  dat  weet  ick  wel. 
Met  .xij.  paerden,  hoordic  verclaren, 

30  Quam  hi  ghereden  in  die  bane. 
Menich  joncheer  ende  knapen 


1)  Vreemd  U  het  dat,  naar  de  dichter  zegt.  Gaver  Capeel  rondom  des  hoed 
geschreven.  Miaachien  is  dit  echter  een  seer  merkwaardig  getuigenis,  daar  van  tolk 
een  gebruik  elders  geene  Yoorbeelden  schijnen  voor  te  komen.  Berst  in  den  t§d  der 
•papieren"  heraldiek,  d.  i.  toen  de  wapenschilden  en  helmen  niet  meer  werkelgk  in 
gebruik  waren,  maar  alleen  nog  werden  geteekend  en  geschilderd,  werd  net  gewoonte 
^en  wapenkreet  in  een   heJve-maanvormigen  boog  boven,  het  cimier  te  doen  swevon. 

2)  Vers  13  en  14  rijmen  voor  het  oor:  blide  ia  te  leien  als  hUj~e.  Ook  thans 
nog  segt  men  in  Vlaanderen  niet  blij,  maar  klij-j-e.  V.  Hikten  vermeldt  MkiV  niet 
onder  de  woorden  waarvan  de  d  in  j  overging  (f  98  B),  maar  Vbsdam  heeft  é*a  voor* 
beeld  waarin  het  anw.  blide  in  den  vorm  èlye  voorkomt,  t.  w.  nit  Msr.  e.  Jv*s 
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fol.  1  b  Qoamer  seer  eerliken  in  die  wapen , 

Wt  menighen  lande,  verde  ofte  naer. 

Elck  raeynde  prijs  te  hebben  daer. 
35  Die  grave  van  vlaenderen,  alsmen  my  seide, 

Lach  met  sijnre  vrouwen  op  daleye1); 

daer  alder  naest  van  gaver  die  vrouwe, 

dieraen  mocht  aenscouwen  met  rouwe. 

Gort  hier  naer  so  ghincmer  steken. 
40  Menich  spere  so  ghincmer  breken 

Haettelic  in  seer  corter  stont. 

Des  joncheeren  van  gaver  was  seer  ront, 

Groot,  sterc,  met  allen  swaer. 

Van  yemant  en  ontsach  hi  hem  een  haer. 
45  Dat  sachmen  aen  sijn  steken  wel : 

die  menighe  van  hem  ter  aerden   vel. 

Dies  si  toornich  waren  ende  gram. 

Eer  dat  den  dach  ten  avont  quam, 

daer  en  mocht  niemant,  cleyn  noch  groot, 
50  Den  here  van  gaver  houden  root; 

lek  wane  datter  luttel  yemant  was 

Hi  en  hadse  ghesteken  meest  int  gras. 

Sijn  poert  was  te  snel  ende  te  sterek ; 

Tsghelijcx  en  wasser  gheen  int  pare. 
55  Sijn  wapen  waren  ooc  so  goet, 

dat  alle  wapene  wederstoet. 

Dit  heeft  ghemerct  een  ridder  vercoren, 

Van  edelre  coemst,  hoghe  gheboren; 

Wt  bartaengien  so  was  hi  heer©, 
60  Ontsien  ende  ghemint  wel  seere, 

Een  opperste  capiteyn  in  stride  loyael; 

Een  grave  was  hi  van  lavael. 
fol.  2  a  Van  sconincs  bloede  was  hi  comen 

Van  vrancrijck,  heb  ick  vernomen. 
65  Ui  was  ontsien  te  menigher  stede 

Mids  sijn  cracht  ende  vromichede. 

Dese  heeft  ghesien  ende  vernomen  met 

Dat  des  joncheeren  spere  was  inghesedt; 

Sijn  spere  liet  hi  ooc  neder  sincken. 


1)  AUfê  (fir.  éUUê)  tch|)nt  in  het  mal.  elders  niet  voor  te  komen ;  het  wordt  althans 
h|  Vboam  niet  vermeld,  wel  echter  by  Kiuaan,  in  het  eerste  Appcadüt. 
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70  Om  rijn  eere  begonst  hi  ooc  te  dincken. 
Si  versaemden  metten  speren. 
Elc  hilt  tsine  om  verweren 
Seer  edelic,  na  dat  betamen. 
Die  paerden  boghen  over  die  hamen 

75  Aen  beide  siden,  vander  drujat. 
Tsgraven  spere  brac  in  die  vuyst; 
Dies  was  hi  toornich  ende  gram. 
Een  ander  haestelic  dat  hi  nam, 
Die  groot  was,  stare  ende  ronk 

80  Sy  versaemden  weder  in  corter  stont 

Ende  gheraecten  elck  anderen  inden  schilt, 
die  elc  van  hem  Heden  vromelic  hilt, 
Dat  beide  die  speren  in  stucken  braken. 
Haer  lieder  swaerden  dat  si  traken 

85  Aen  beide  siden,  van  stale  claer. 
Menich  ridder  die  sacher  naer, 
Ende  lieten  haer  steken  om  taensconwen 
Aen  beide  siden 

fol.  2  b  Om  elck  den  anderen  ter  aarden  vellen. 

95  Mer  si  en  consten  malcanderen  niet  ghedeeren. 
Daer  namen  si  weder  speeren 
Aen  beide  siden,  groot  ende  lanck. 
Elc  haddo  gaerne  ghehadt  den  danc, 
Op  dat  hi  eenichsins  hadde  gheconnen. 

400  Weder  te  steken  dat  si  begonden, 
Seer  ridderlic,  in  alsulcker  wijs 
Datmen  hem  eer  sprac  ende  prijs. 
Van  gaver  die  jonenere  hoghe  gbeboren 
Hadde  int  herte  verdriet  ende  toren, 

105  Dat  hi  den  ridder  !)  van  hogher  weerde 
Niet  en  mocht  doen  besoecken  deerde, 
Want  hi  hadde  cracht  boven  maten. 
Van  toorne  en  wist  hi  hem  hoe  ghelaten. 
Ende  staken  elc  ander  met  sulcken  nide 

440  dat  tsjoncheeren  paert  ter  aerden  booch. 
die  grave  stout  ende  vailliant 
Viel  over  eijn  paert  neder  int  sant, 

1;  Druk:  riddert. 
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Met  eenen  valle  swaer  ende  groot. 
Menich  ridder  dat  daer  toe  scoot 
115  die  om  den  grave  al  hadden  vaer. 
In  onmacht  lach  hi  ter  aerden  daer. 
die  joncheer  van  gaver  spranc  te  hant 
Van  sinen  paerde  neder  int  sant 


fol.  3d      125  Die  joncheer  van  gaver  sprac  sonder  spareu: 

»Ay  edel  here!  en  wilt  u  niet  vergrammen, 

Het  is  mi  seer  leet  w  ter  maten. 

Ick  wilde  dat  wijt  hadden  ghelaten , 

Ende  dat  mi  ghecost  waer  mijn  paert, 
130  Dat  ick  seer  liefhebbe  ende  waert". 

Die  grave  van  lavael  sprac:  vjoncheer  vercoren, 

Om  mi  en  hebt  verdriet  noch  toren. 

Ick  vergheeft  u  waerlic,  bi  edelhede, 

Al  sou  die  tleven  laten  hier  ter  stede". 
135  Die  grave  van  vlaenderen  gaf  teyken  dam* 

Dat  niemant  steken  en  soude  daer  naer, 

Want  het  was  den  avonde  seer  bi. 

Te  hove  so  t  rock  en  die  heeren  vry, 

Daer  si  seer  ininlic  waren  ontfaen; 
140  Elcken  was  grote  eere  ghedaen. 

Wat  hulpt,  dat  iet  veel  maecte  lanc? 

Die  joncheere  van  gavere  hadde  den  danc 

Ende  ooc  den  prijs  boven  hem  allen, 

Want  niemant  en  hadden  mogen  doen  vullen 
145  Binnen  dien  daghe;  des  was  hi  blide. 

Hoe  die  grave  van  vlaenderen  een  huwelic  maec-  (?) 
te  fosscen   den  joncneren  ran  gaver  ende  des  graven  doch- 
ter van  lavael,  ende  Aoe  des  joncheeren 

dese  lavael  na  veel  jaren  daer  hy  waerdi/t£i  (?) 
gheleeft  hadde. 


fol.  36.         rinen  sone  den  edelen  joncheere 

ant  gheheel  over  in  groter  eeren 

....  dusent  penninghen  tsjaers  in  trouwen 

155 sijn  leven  lanc  ende  sijn  vrouwe 

waer  op  si  leefden  soet  ende  sochte. 
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Die  feest»  hieltmen  soemen  eerst  mocht». 

daer  groten  oost  was  ghedaen, 

daer  af  ie  doen  wil  gheen  vermaen, 
160  omdat  het  mi  te  lanc  waer  om  verderen. 

de  bruyt  was  haest  ghevaren 

den  joncheer  seer  wel  bequam 

....  lavae\  sterf  hi,  als  ie  vernam 

Sijn  leven  lanc  tooch  hi  van  stede  te  stede 
165  Waer  hi  al  omme  vromelic  dede 

int  «teken,  int  breken;  nier  altoos  hi  bilt 

Met  een  wapen  doorsteken  den  vilt 

Met  groter  eeren  sijn  leven  lanck. 

Waer  hi  quam ,  hi  verstac  den  danck* 
170  Gaver  capeel  was  al  sijn  cry. 

Sijn  vrouwe  met  herten  «o  minde  hi; 

Weduwen '),  weesen  so  hielt  hi  in  rechte; 

Den  aermen  was  hi  haer  knechte. 

Sijn  moeder,  sijn  vader  si  nu  (T)  leven  temmen 
175  Met  malcanderen  in  gods  namen. 

Hi  en  trilde  haer  niet  misgonnen  in  gheenen  kere 

d . . .  haer  alle  die  eere. 

fol.  4  a  Ter  eeren  des  joncheeren  in  allen  strijden 

185  Mids  der  vromicheit  die  hi  daer  dede. 
Elc  verstae  wel  die  waerhede 
dat  dese  joncheer  van  hogher  sede 
Sinen  roep  was  ter  menigher  stede, 
Endo  ontsien  in  heiden isse  ende  in  kerstenhede. 
190  Noch  roepen  sijt  in  allen  striden. 
Therte  dimeter  hem  af  verbliden  '). 
daer  om  seg  iet  met  woorden  bloot: 
Die  wereken  leven  nae  die  (loot; 
Na  die  doot  spreectmer  naer, 
195  Het  si  in  eeren  oft  in  scanden  swaer. 
die  edel  heere  hevet  so  bedreven, 
dat  dit  ter  eeren  van  hem  is  ghescreven 
Ende  sinen  gheslachte  ter  eeren. 
Niemant  en  wilt  in  erghe  nemen. 


1)  De  laatite  ttok  der  tweede  te  ii  in  den  druk  nog  stnwesig. 

2)  Druk:  vtriliden. 
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200  diet  eerstwerf  aldus  heeft  ghedicht, 

Hi  was  seer  ruyt,  van  Binnen  slecht 

In  proeen  wast  den  dichter  ghegheven 

Opt  corte,  ende  al  des  joncheeren  leven. 

Dos  ist  ghemacct  puer,  net  ende  bloot, 
205  Sonder  eenich  toedoen,  cleyn  oft  groot. 

Maer  die  materi  moetmen  cleeden 

Na  den  sin  ende  noch  vast  leeden, 

Als  ick  beseffen  mach  ende  bevroeden. 

Diet  eerst  maecte,  god  willen  hoeden; 
210  In  dachterste ')  regule  ? intmen  bevaen 

In  deerate  lettere  des  dichters  naem: 

Niemant  en  moet  hi  sijn  onbequaem. 

den  toenaem  isser  ooc  mede  ghestelt. 

Elck  leest1),  die  letteren  spelt, 
fol.  4  6       215  Hoe  si  (?)  voren  staen  int  beghin. 

e  haddi  cleyne  inden  sin 

er  heeft  hi  tbeste  ghedaen 

e  jonst  dede  hem  dwerck  bestaen 

ie  wast  hem  eer  hijt  voldede 

220 emet  in  gheenre  verminderthede 

elic  al  eest  ghedicht  ende  ghescreven 

lic  moeten  wi  met  gode  leven. 

Bier  yoleyndt  een  ghenoechljjke  historie  van 
gaver  capeel  Gheprint  Tantwerpen  binnen  die 
carnet  poorie  int  huys  van  Delft  Bi  mi  Henrick 
Ecketi  van  Homberch. 

II.    FRAGMENTEN    EEKER    VOLK  8U  ITO  AVE    VAN    DEN    ROMAN 

VAN    JONATHA8   EN    R08EFIERE 

Het  schjjnt  dat  dit  werk,  hoe  gebrekkig  ook,  toch  in  den 
smaak  onser  voorouders  gevallen  is.  Blgkens  de  fragmenten, 
waarvan  hieronder  de  inhoud  medegedeeld  wordt ,  werd  de  roman 
van  Jonaihaê  en  Roujleré  heel  in  het  begin  der  16de  eeuw  gedrukt. 
Het  agn  vier  blaadjes,  waarvan  de  randen  niet  volkomen  gaaf 


1)  Drmk:  mcJuttntê.  2)  Druk:  leeft. 
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meer  zgn.  De  grootste  hoogte  is  154  mm. ;  de  grootste  breedte 
113.  Signaturen  zgn  niet  aanwezig.  Gelukkig  is  de  rolgorde 
niet  moeilgk  vast  te  stellen.  De  blaadjes  hebben  op  iedere 
zgde  22  verzen.  De  tekst  is  nog  zeer  duidelgk;  de  weinige 
plaatsen  waar  dit  niet  het  geval  is,  zgn  hieronder  gecursiveerd. 
Voor  het  overige  zgn  bg  het  afdrukken  dezelfde  regelen 
gevolgd  als  bg  het  voorgaande  fragment. 

Ongetwijfeld  volgen  twee  der  blaadjes  op  elkaar ;  tosschen  het 
2de  en  het  3dc  ontbreekt  er  waarschgnlgk  een  t  het  vervolg  van 
het  antwoord  des  konings  en  het  begin  der  repliek  der  koningin 
bevattende;  de  geheele  inhoud  dezer  drie  blaadjes  gaat  vooraf 
aan  dat  gedeelte  van  het  werk,  dat  in  handschrift  berust  op 
de  Universiteitsbibliotheek  te  Amsterdam.  De  episode  der  ver- 
krachting, welke  den  inhoud  van  het  vierde  blaadje  vormt,  is 
ook  in  het  Amsterdamsen  fragment  te  vinden,  naar  hetwelk 
ik  ze,  ter  vergelgking,  mededeel. 


fol.  ia  Die  raane  die  sceen  herde  scone , 

Ende  die  sterren  aenden  trone, 
Beide  op  bereb  ende  op  dale. 
Doe  ghinc  sitten  die  scone  smale, 
5  Ende  die  coninc  bi  haer  side. 
Hoort  wat  si  seide  ten  selven  tide: 
»Her  coninc,  u  moet  gedencken  das 
Dat  ons  heere  oetmoedich  was, 
Ende  quara  van  hogher  sale 

10  Hier  beneden  in  desen  dale, 

Ende  doghede  pijn,  dat  was  waer, 
Langber  dan  .xxxij.  jaer. 
Daer  na  koes  bi  die  bitter  doot 
Om  ons  te  verlossen  wter  noot; 

15  Ende  alle  zijn  leden  waren  cranck 
Aen  den  cruce  gberect  so  lanck. 
Die  K|>ere  gbinc  in  zijn  side. 
Her  coninc,  boe  mogen  wi  ons  verbliden? 
Om  wat  so  mogben  wi  sorgben 

20  Wi  en  mogben  set  ten  gbeen  borgben 
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Ghelijc  al*  die  coopman  doet, 
AU  hi  coept  eenich  goet: 
fol.  i  6  Dan  mach  hi  sonder  letten 

huis  ende  borghe  da  r  vor  setten, 

25  Ende  voeren  goet  te  sinen  wille. 
hoesch  coninc  ende  milde, 
So  en  mogen  wi  niet  voer  dye  doot, 
ende,  her  coninc,  clein  ende  groot, 
AU  hij  coemt  moeten  wy  zijn  ge  reet, 

30  Ut  ons  lief  oft  leet. 

Peist  om  den  heere  die  daer  stoet 
aen  den  cruce,  ende  s  tor  te  zijn  bloet. 
Hi  en  droech  pellen  noch  samijt, 
Jheaus  cristus,  al  sin  e  tijt, 

35  maer  twe  rocken  droech  hi  an, 
AUo  langhe  als  hi  lijf  ghewan. 
hi  en  droech  noit  gulden  crone, 
Maer  een  doren  was  hi  ghewone. 
van  elke  crone  hi  ontfinc 

40  Lxxij.  wonden,  onsen  coninc. 
Peist  om  alle  oetmoedichede 
dat  god  dede  in  eiker  stede, 
ende  leit  die  passie  ons  hoeren 
In  u  herte,  het  is  u  eere. 
fol.  2  a        45  Ghi  sult  hebben  te  lone 

met  hem  die  hemelsche  crone. 
Dat  en  seg  ie  sonder  reden  niet. 
Edel  coninc ,  wats  ghesciet , 
ghi  moecht  doen  oetmoedichede, 

50  Edel  coninc,  hier  ter  stede, 
Dat  u  kint  jonathas, 
daer  ie  u  te  voren  af  las, 
Mach  nemen  sonder  bliven 
Rosefir  tot  eenen  wive. 

55  al  heeft  si  der  haven  niet  so  vele, 
Ie  segt  in  nerst,  niet  in  spele, 
Wi  sullen  haer  wel  so  vele  gheven , 
Si ')  sullen  wel  mit  eeren  leven. 
Si  U  huesch  ende  goedertieren, 

1)  Druk:  w% 


60  ie  prise  haer  Rcone 
t-eel  meer  namelijc 
dan  dn  rijn  van  vrankerijc. 
Ghy  rooetse  hem  gheven  tenen  wive, 
heer,  ten  mach  niet  achter  bliven. 

135  Edel  coninc,  gheves  u  consent. 
De»  biddic,  here,  met  gewelt, 
Doer  onsen  hemetsen  here  goet, 
Die  doer  ona  aenden  croce  «toet". 
Hier  luisde  die  coninc ,  ende  dochte 

70  Wat  hi  zijn  vrouwe  antworden  moebte, 
Knde  seïde:   » vrouwe,  Buete  caer, 
Ghi  waert  wel  een  goet  predicaer; 
Gbi  sont  wel  connen  doen , 
Also  mi  ■iuriii.   een  goet  sermoen. 

75  Dat  is  tbeste ')  sermoen,   twaren, 
Dat  ie  hoorde  in  .xxx.  jaren, 
Ende  daer  ie  meer  aen  winnen  tul. 
God  gheve  mi  sulc  gheval, 
Dat  ie  die  passie  van  onsen  lieert) 

80  Moet  ghedencken   emmermeer*. 
Ie  soudec  af  hebben  te  lexwi 
Met  hem  die  hemelsche  croen, 
Ie  wil  oec  ghedencken  da* 
Dat  onse  here  uetuioedicli  wus, 

85  Ende  doghede  pijn,  dat  was  waer, 
Langhor  dan  .ixxij,  jaer. 
Ende  daer  na  koee  hi  die  doot, 
Om  ons  te  verlossen  wter  noot. 

Ten  mach  niet  achter*)  bliven: 
90  Ghi  moetae  hem  gheven  tonen  wive , 

Oft  ghi  hebt  u  kint  verloren. 

Edel  coninc,  wel  gheboren". 

Hi  antwoordt:  sonder  waen : 

«vrouwe,  ghi  hebt  mi  bevaen, 
95  Ie  en  can  u  niet  ontgaen. 

Want  wil  mi  hoeren  ende  verstaan: 

Eer  ie  u  te  wive1)  nam, 


S~\ 
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Waerdi  eerlijc  ende  ghehoraaem; 
mijns  gelijc  en  waerdi  niet. 

100  Nochtan  dadi  mi  swaer  verdriet 
Ende  na  dien  dat  u  wille  niet  en  si, 
Allen  troost  so  neemt  van  mi, 
ende  laet  ons  keren  in  waren  saken 
Ende  dese  brulofb  volmaken'1. 

105  als  dit  hoorde  die  coninghinne 
Dancte  si  gode  mit  bliden  sinne, 
ende  die  coninc;  ende  si  ghinc  te  ban 
daerse  haren  sone  vant. 
»Staet  op",  seitse,  »sone  mijn, 

110  salighe  moeder  sal  ie  di  zijn. 
fol.  3  b  Ghi  hebt  ghecreghen  algader 

Dijnre  moeder  wil  ende  vader. 
Du  sultse  nemen,  sonder  grief, 
Rosefier,  dijn  soetelief." 

115  AJs  Jonathas  dit  hooide, 
Verblide  hi  vanden  woerde, 
Ende  seide:  »moeder,  ghebenedijt 
Moet  ghi  zijn  talder  tijt." 
Ende  hi  ghinc  voert  al  te  hant 

120  Daer  hi  rosefier  vant. 

»Staet  op"  ,  seit  hi ,  »scone  joncfrouuw , 
Ghedaen  is  onser  beider  rouwe: 
Ie  sal  u  tot  eenen  wive  trouwen. 
Ie  hope  het  en  sal  ons  niet  berouwen. 

125  ie  heb  ghecreghen  algader 

Ifijnder  moeder  wille  ende  vader." 
Si  antwoerde  ')  herde  snel : 
»Nu  alder  ierst  soe  sie  ie  wel 
Dat  ghi  mi  mint;  ie  sal  u  minnen 

131  Ende  vast  doen  in  minen  sinne 
Boven  alle  die  nu  leven, 
Ende  nemmermeer  begheven. 


fol.  4  a  O  moeder  ende  maget  vri, 

Sijt  mi  inder  herten  bij, 
135  O  maria,  in  dese  ure, 

1)  Druk:  *ntw». 
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Moeder  ende  magbet  puere 
Therte  mijn  is  mi  so  swaer, 
Ie  duchie  het  sal  mi  gaen  te  naerl 
Edel  maget  ende  daer  toe  fijn, 

140  Nu  moet  ghi  in  mijn  geleide  zijn." 
Doe  seide  si  salve  regina 
Ende  si  ghinc  te  bant  daer  na 
Ter  stede,  daer  si  te  slapen  plach, 
Ende  strecte  haer  daer  si  lach. 

145  Ebde  waende  slapen;  neen  si,  niet. 
Die  viant,  die  den  vader  riet, 
Dye  scoot  na  zijn  dochter  snel. 
Biden  name  f)  kende  si  hem  wel. 
Si  sprac:  » vader,  ghi  sijt  verblint, 

150  Dat  ghi  n  selver  dus  cranc  kint. 
Peist  om  die  vaderlike  minne 
Die  god  gedoechde  mit  sinne, 
Ende  zijn  lieve  sone  stoet 
Doer  dye  minne  storte  zijn  bloot1), 
fol.  4  6  155  Vader,  laet  dese  sonden  achter. 

Ghij  brynct  u  selven  in  groten  lachter. 
Wat  si  bat  ende  ryep, 
Ten  mocht  haer  baten  niet. 
Daer  wan  hi,  sonder  sparen, 

160  In  die  nacht  bi  haer  voerwaer 
Een  kynt  aen  dese  scone  daer, 
Dyes  si  luidde  groot  misbaer. 
Als  die  scone  sach  den  dach , 
Stont  si  op,  al  datse  mach. 

1G5  Het  dede  natuere  diese  dwanck : 
Den  vader  nam  si  bider  hant, 
Ende  leyden  3)  al  ongespaert 
Met  groten  rouwe  ter  poerten  waert. 
Doe  nam  si  haer  sneewitte  hant, 


» 


1)  Een  tweede  voorbeeld  vin  dien  zeldzamen  vorm  name  «  tuUm(«).  Vbbdam 
(op  Adem)  en  V.  Helten  (Spraakk.  §  132)  keoneo  beiden  slecht*  één  e*  deselfde 
plaats,  waar  noem  nog  voorkomt,  t.  w.  Clerc  u.  L  l.  137. 

2)  Deze  twee  laatste  verzen  zjjn  niet  zoo  heel  doidelyk.  Verg.  boven  va.  31/38 
en  beneden  171/172.  Oorspronkelijk  zal  hier  wel  iets  dergelijks  gestaan  hebbes. 

3)  Druk:  kfde. 
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170  Ende  seggende  den  vader  dietse  want, 

Ende  seide:  'god,  die  doer  ons  stoet 

Aen  den  cruce,  ende  gaf  zijn  bloet, 

Ende  ontfinc  menige  wonde, 

Moet  ontfaermen ')  onser  sonden." 
175  Doe  sloet  si  die  poerte  weder  vast, 

Si  en  sach  niet  beider  gast 


De   verzen    183 — 175    komen   overeen    met   de    volgende  uit 
het  Amsterdamsche  handschrift: 

fol.  Ha        Nu  hoert  wat  dede  die  scoene  smale. 

Sij  las  haer  ghetijdene  wale; 

Voer  maria  ghijnc  sij  staen, 

(Dat  segghe  ie  u  al  sonder  waen), 

Ende  knielde  oe t moedel ijeke 
5  Voer  roaria')  van  hemelrijcke, 

Ende  rieppe:  »ghenade,  vrouwe!  met  dien 

Myn  herte  wilt  mi  ontvlieen!" 

Sij  riep:  »ghenade,  wol  Ie  vloot1)! 

Sint  dat  ie  in  de  ca  pel  Ie  stoet, 
10  My  en  was  noet  soe  wee. 

Hadde  myn  hertte  moghen  breken  ontwee 
•ol    11  b        Als.  ...  op 

Moeder  ende  maghet  puur4), 

Wat  sal  my  node§)(?)  gheseien? 
15  Myn  hertte  wylt  my  nu  ontflien." 

Sij  rieppe:  »ghenade,  edele  vrouwe, 

Slaet  u  oghen  op  mynen  rouwe. 

Ie  bidde  u,  doer  die  selve  wee 

Die  ghij  claghet  an  salome, 
20  Dat  ghij  my  hulpt  op  dese  tij t, 

Want  ghij  moeder  ende  maghet  sijt." 

Doen  seide  sij  salve  regina; 


1)  l)r»k:  omtfmtm.  2)  Hs.  wmra. 

f)  Moet  wem  leien:  wrouxx  «**?  of  voll*  wlott?  Het  hs.  gebruikt  ruk  w  voor». 
Mem  bedeake  dat  Maria  vergeleken  werd  by  de  bron  der  rivieren,  die  in  het  paradyt 
oatepromg»  Verg.  beneden  vt.  28—29. 

4)  In  het  ha.  U  alleen  pt  gevolgd  door  drie  ttokjea,  xichtbaar. 

•)  Ia  kat  kt.  ie  de  d  niet  meer  geheel  aanwetig. 
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Met  dien  stiet  sij  van  daer, 

Met  herde l)  bitteren  rouwe, 
25  Rosafiere,  die  scone  vrouwe. 

Doen  ghinc  sij,  sijt  seker  das, 

Daer  sij  altoos  te  slapene  plach, 

Ende  bat  haerde  vriendelijcke 

Der  fonteynen  van  hemelrkke: 
30  »Nu  moetdij')  myn  trooster 

Haer  vader')  stont  aen  haer  met  desen, 

Die  te  haer  was  herde  fel. 

Biden  aedem  kendene  sij  hem  wel. 

Doen  riep  sij:  »lieve  vader9), 
35  Onser  beede  hebt  ghij  ghenade! 

Ghij  wilt  ons  bringhen  in  swaerder4)  plagen. 

Om  gode,  laet  deser  sonden  ave! 

Ghij  sijt  myn  vader9),  ie  ben  u  kint 

Nu  laet  ons  deser  sonden  ghedenken 
40  Ende  penst  om  die  moederlijcke  trouwe 

Die  raaria  ons  vrouwe 
fol.  12  a        

Doedi  die  sonden  in  desen  stonden, 

Ghij  jacht  n  siele  ter  hellen  gronde." 
45  Wat  sij  sprac  ofte  riep, 

En  mocht  haer  al  hulpen  niet: 

Daer  wan  hij,  al  sonder  sparen, 

Hen  kint  inder  nacht  aen  haere. 

Nu  mach  sij  wol  lien 
50  Dat  vervult5)  es  die  profesie 

Die  van  haer  was  gheseet. 

Dies  draf  sij  groote  jamerheyt 

Ende  sij  riep:  »onsalege  name*)!" 

Sprac  Rosafiere,  die  scoene  smale. 
55  Doen  sach  sij  den  dacli  verclaren. 

Dat  dede  natuere  die  [se]"1)  dwanc: 

Den  vader3)  nam  sij  bider  bant 


1)  In  het  hi.  it  de  d  niet  meer  geheel  aanwexig. 

2)  Hs.  moet  dij.  3)  Hs.  wadsr. 

4)  Ht.  noader,  zooaU  ook  nog  elders  in  het  ht. 

6)  Ht.  venolt*  6)  Lees  ma***? 

7)  Niet  in  het  bs. 
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Eode  «ede  haeren  vadere1)  te  hant 

Ende  leidden1)  met  der  vaert') 
60  [Met  groten  rouwe  ter  poerten  waert.]  *) 

Doen  nam  sy  haer  rechte  hant 

Eode  sede  haeren  vader*)  te  hant 

Ende  seide:  »god,  dor  uwe  oetmoet, 

die  ant  cruce  storte  sijn  bloet , 
65  Ende  ontfinc  meneghe  wonde, 

ontfermt  n  my  [ende]  •)  miere  sonden." 

Het  yalt  in  het  oog,  dat  de  tekst  van  den  druk,  ofschoon 
blgkbaar  ook  bedorven  op  sommige  plaatsen,  toch -veel  beter 
is  dan  die  Tan  het  handschrift,  dat  daarenboven  veel  uitvoe- 
riger is.  Waarschijnlijk  hebben  we  in  den  druk  eene  verkorte 
lening  van  den  oorspronkelgken  tekst,  vertegenwoordigd  door 
het  handschrift.  Mocht  een  gunstig  toeval  nog  andere  frag- 
menten van  den  druk  aan  het  licht  brengen ,  dan  zou  dit  voor 
de  verbetering  van  het  handschrift  heel  wat  kunnen  opleveren '). 

( Wordt  vervolgd.) 


1)  Hf. 
t)  Ha.  Imddê. 

I)  Ha.  w*rtt  blikbaar  het  rijmwoord  tih  het  volgende  ven,  dat  door  den  af- 
eekrgrer,  jaJet  ter  oonake  van  dit  rijmwoord ,  overgetlagen  werd. 
4)  OH  dan  drak  overgenomen. 
•)  Ha.  w*r. 

6)  Niet  in  kat  ba. 

7)  Borman*  keelt  beweerd  dat  het  ht.  van  het  einde  der  14d«  of  bet  begin  der 
lfde  eeaw  ara  af  a.  Terecht  ii  Dr.  Kalff  tegen  die  tijdsbepaling  in  Tenet  gekomen. 
H|  brengt  kat  ka.  tot  de  tweede  helft  der  Ibde  eeuw.  Het  komt  mQ  voor,  dat  de 
fragmentan  nog  niet  eena  tóó  oud  t(jn,  maar  tlechta  heel  kort  tóót  1500,  ja  lelfina 
1100  kannen  geeekmen  ifla. 
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COLLATIE  VAN  MAERLANTS  KERKEN  CLAGB. 

Hei  is  bekend,  dat  Jacob  van  Maerlants  Kerken  Clage,  in 
dien  vorm  althans  waarin  dit  gedicht  is  overgeleverd,  niet  oreral 
door  duidelijkheid  uitmunt.  In  de  —  wel  is  waar  zeer  flauwe  — 
hoop ,  dat  een  nauwkeurig  onderzoek  van  het  handschrift  orer 
de  duistere  plaatsen  eenig  licht  zou  kunnen  verspreiden,  aan- 
gezien Verwijs  het  bij  zijne  uitgave  niet  heeft  kannen  gebrui- 
ken, heb  ik  er  eene  collatie  van  gemaakt,  welke  ik  hier  me- 
dedeel. Veel  belangrijks  levert  ze  niet  op:  men  zal  mij  echter 
toestemmen,  dat  men  de  lezing  der  handschriften  nooit  te 
nauwkeurig  kan  kennen. 

Het  opschrift  moet  aldus  gelezen  worden :  Dit  dichte  oee  iacob 
van  marlant.  18  clausele,  en  niet  clasele.  De  twee  laatste  letter- 
grepen van  het  woord  (-sele)  staan  onder  de  eerste  (clau-):  on- 
getwijfeld was  er  plaats  te  kort.  Naderhand  heeft  men  aan  het 
blad  nog  eens  gesneden,  zoodanig  dat  het  eerste  been  der  v 
van  clau-  thans  alleen  nog  zichtbaar  is:  het  staat  net  aan  den 
rand  van  het  blad. 

Tekst.  Vs.  16.  endde.  —  24.  oeren.  —  33.  ghevaen.  — 
37.  die  gierege.  —  45.  goet  exempel,  op  een  uitgekrast  bispel. 

—  40.  Hoe  vele  saets  dat  blijft  verloren.  —  55.  sgn  heilege 
bloet.  —  80.  schietet.  —  82.  warheit.  —  89.  welde.  —  94.  hei- 
leghen  —   lo2.  (iheworpen.  —  112.  martelaer.  —  122.  gheset. 

—  130.  redene.  —  142.  E.  en  bec.  hen  niet  daer  met. —  143. 
heilegher.  —  144  Die  seldeu  van  couden  verwarmen.  —  145. 
Ende  oec  van  hongere  carmen.  —  140.  Daer  men  hen  cleene 
genade  doet.  —  147.  Dat  es  dat  roepen  van  den  armen.  — 
151.  naecte.  —  152.  Ghi  sit  iu  weelden.  —  153.  Ghi.  —  154. 
Ghi  jaeehse  die  ghi  s.  l>.  —  158.  IT  recko  der  armer  clee- 
dere  draget.  —  104.  daer  ghise  s.  —  105.  ghi.  —  173.  ont- 
fennecheit.  —  175.  helschen.  —  181.  huedt.  —  191.  ou- 
vervaert.    —    195.    saechtc   —   199.  alssi.  —  201.  mer  te  bet. 

—  210.  Ghine.  —  222.  Nu  *iet  of  hi  niet  (hs.  n,  vertcarritnj 
m**t  m**t  m  dus  mmuttj*lijh)  val  en  minde.  —  225.  gaensi.  — 
22*5.   aleude.    —    227.   levtive  op   nituur,   waawhijnlijk  op  cey-. 

—  234.  .Soe  dat  de  heilege  kerke  in  eeren   blive. 

Gent,  3  Juli   1893.  willkm  dk  vrkksk. 


UIT  BIBLIOTHEKEN  EN  ARCHIEVEN. 


Summa  Summarum. 

Meer  dan  tien  jaren  is  het  na  geleden  dat  ik  myne  vacantie- 
tochten  aanving,  om  in  archieven  en  bibliotheken,  in  kloosters 
en  particuliere  verzamelingen  nasporingen  te  doen  of  zich  ergens 
nog  oudsaksische  documenten  bevonden,  die  waard  waren  om 
in  eene  nieuwe  uitgave  der  oudsaksische  prozawerken  te  worden 
opgenomen.  Myn  oogst  op  dit  gebied  heb  ik  afgedrukt  in  myne  uit- 
gave Altsachsische  Sprachdenkmaler,  thans  verschenen. 
Behalve  aan  oudsaksische  geschriften,  heb  ik  in  sommige  bibliothe- 
ken myne  aandacht  ook  gewyd  aan  geschriften  in  het  oudneder- 
duitach,  middelnederlandsch ,  en  aan  oude  latynsche  handschrif- 
ten, uit  de  8 — 11«  eeuw,  die  my  uit  eenig  oogpunt  bizonder 
belangrijk  voorkwamen.  Hoe  ik  myne  reizen  heb  ingericht, 
wanneer  ik  op  de  verschillende  plaatsen  geweest  ben,  is  den 
lezer  onverschillig.  Evenmin  zal  ik  uit  alle  bibliotheken  l)  op- 
geven kunnen  wat  ik  er  zag;  dit  is  bovendien  niet  noodig  daar 
sommige  na  my  door  Prof.  Blok  bezocht  zyn,  die  in  zyn  ver- 
slag aan  de  regeering,  dat  in  1888,  1889  en  1891  in  druk 
venehenen  is ,  eene  korte  opgave  gegeven  heeft  van  hetgeen  ook 
buiten  historische  geschriften  in  de  verzamelingen,  die  hy  be- 
zocht, voor   Nederland   van   belang  is.    Op  een  punt  moet  ik 


1)  Btnaeaalands  beaocht  ik  de  meeste  Tan  Gelderland,  Orer{jael  en  Drenthe,  in 
Brabant  ea  Limburg  de  ▼erxamelingen  ?an  St.  Agatha,  Roermond,  Venlo,  Venraai, 
Maastricht  ea  WeerdL  In  het  buitenland:  Berlijn,  Brunsw{jk,  Correjr,  Dfimeldorf, 
Qarreaheim,  HaUe,  Kenlen,  Magdebnrg,  Müniter  i/w,  Steinfhrt,  Trier, 
en  Wolfenbüttel ;  Antwerpen,  Arerbode,  Broaiel,  Grimsbergen.  Heranthals, 
(abdty  hei  Park),  Loik,  Namen ,  Postel ,  Tongerlo,  Luxemburg,  Parfjs,  Londen, 
Cmmbridfs  en  Oxford. 

18 


echter  opmerkzaam  maken,  ut.  dat  de  Bodleiau  tp  Oxford  niet 
»  vi'li*  Saksische  mss."  1  n--v.it- ,  maar  slechts  één  enkel,  dat  uit 
Müuster  i/w  afkomstig  is  '), 

Ik  zal  thans  bier  het  voornaamste  mededeelen,  dat  mg,  naar 
mijne  meening,  of  voor  de  kennis  van  het  oud  n  ede  rd  uiteen  of 
voor  het  middelnederlandsch   van  belang  is  voorgekomen. 

Van  de  verschillende  bibliotheken,  die  ik  bezocht,  *ijn,  naar 
mij  voorkomt,  afgezien  van  de  groote  Staats-  en  Univeraiteite- 
bibliotheken ,  het  belangrijkst  en  in  menig  opzicht  nog  weinig 
gebruikt:  de  bibliotheek  van  den  Dom  te  Keulen,  die  xich  ia 
den  Dom  zelf  in  een  uitmuntend  ingericht  vertrek,  naast  den 
domschat,  bevindt.  Dr.  Borlage,  de  domproost,  maakte  mg 
den  toegang  hiertoe  zeer  gemakkelijk.  Van  deze  kostbare  ver- 
zameling ia  door  Pb.  Jatte"  en  G.  Wattenbach  een  catalogus 
gegeven  (Ëccl.  Colon.  Cod.  manuscrip tl*.  Berolinï 
apud  Weidmannos.  1874).  Ik  kan  iuij  dus  tot  de  verwij- 
zing hiernaar  beperken.  Alleen  wil  ik  even  w^zen  op  cod.  XIX, 
een  glossarium  uit  de  9B  eeuw  bevattend,  en  op  cod.  CXXXVH 
uit  de  9'  eeuw,  waarin  vele  eigennamen  uit  Keulen  voorkomen. 
Verder  de  Landesbibliothek  van  Düsseldorf,  die  in  hoofdzaak 
bestaat  uit  de  handschriften  der  klooaterbibliotheek  van  Werden, 
waarbij  gevoegd  zijn  de  kleinere  bibliotheken  van  andere  na- 
burige kloosters  z.  a.  van  Xanten,  Essen,  enz.;  dan  de  Dom- 
bibliotheek  en  de  bibliotheek  van  het  Seminarium  te  Trier, 
en  de  hertogelijke  bibliotheek  te  Wolfeubuttel.  In  deze  laatste 
bibliotheek  even  als  in  die  van  Magdeburg,  Merseburg  enz. 
heb  ik  alleen  opgeteekend  wat  voor  mijne  oudsaksische  stadiën 
van  belang  was.  In  de  Düsseldorfer  Lan desbibliotheek  bevindt 
zich  onder  C.  24  Die  historie  der  kinder  van  Ysrahel 
d.  d.  1482.  Van  enkele  hss.  in  de  bibliotheek  van  het  Semina- 
rium te  Trier  zal  ik  aan  het  slot  van  dit  opstel  den  inhoud 
mededeelen. 

Over  de  bibliotheken  hier  te  lande  valt  niet  veel  te  aeggen. 

l)  i  alt*.  Tam,  p.  168. 
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Het  meeste  is  bekend.  In  Coevorden  vond  ik  op  den  zolder  onder 
de  daar  opgestapelde  stukken  eenige  zeer  merkwaardige  oude 
borgerboeken  loopende  Tan  de  tot  in  de  17'  eeuw.  In  Ngmegen 
is,  behalve  de  bekende  hss.  op  het  stadhuis,  Sermoenen  (k. 
n°.  2),  de  Spiegel  der  maechden  en  Spiegel  der  Vol- 
comenheit,  Legenden  van  St.  Franciscus  en  frag- 
menten Tan  der  Naturen  Bloeme,  in  de  bibliotheek  der 
P.  P.  Dominicanen  een  fraai  geschreven  Evangeliarium  uit 
de  9«  ik  ld9  eeuw,  en  een  Bienboeck  Tan  Thomas  Tan  Can- 
tinpré  >om  te  mereken  den  staat  alre  menschen, 
der  prelaten  ende  der  ondersaeten"  uit  den  aanvang 
der  15*  eeuw. 

Ook  in  het  klooster  Tan  St.  Franciscus  te  Weert  is  een  frag- 
ment Tan  der  maechden  Spieghel. 

Dit  de  bibliotheek  der  gastvrge  abdy  Averbode  bg  Sichem  zyn 
Termeldenswaard :  een  copieboek  Tan  de  brieven  Tan  den  gene- 
raal der  broeders  Tan  Windesheim  over  de  jaren  1684,  -85  en 
-36,  eene  Vita  S.  Servatii  (copie  uit  de  18'  eeuw),  Sta- 
tuten der  nonnen  van  der  oerden  Sinte  Augus- 
tinus"  hs.  uit  de  15e  eeuw;  een  bul  van  Paus  Victor  (1162) op 
de  stichting  der  abdy  Tan  Middelburg  betrekking  hebbende  !) 
Uit  de  verzameling  enz.  incunabelen  zyn  o.  a.  vermeldenswaard : 

Oratio  querulosa  contra  invasores  sacerdotum, 
d.  H.  Eckert  von  Homberch  Delft  1498  (z.  Campbell  Annales, 
3*  Suppl.  p.  18).  Op  blz.  III*  staat:  constat  enim  bom- 
bardas  et  nostris  temporibus  calchographiam.  hoc 
est  impressoriam  artem.  in  nobilissima  Germanie 
arbe  maguncia  fuisse  repertum. 

Jacobi  Fabri  Stapulensis.  Introductiones  etc 
excudebant  fratres  domus  S.  Gregorii  in  Busco 
dncis  s.a. 

Libellus  de  raptu  anime  Tundaliet  eius  visione, 
Antwerpsche  druk  van  1486,  (z.  Campbell  Annales  p.  482). 

1)  Daae  balU  Victorie  IV  Anti  papte  U  tedert  afgedrukt  in  Fr.  O.  fin  dea  Kben 
.  t.  d.  H.  Norbcrtui,  Aferbode,  1S90. 


,i.  e.  Gniié 


Der  Zyelen  troeste  a°  d°  MCCCCLSXV1II  raensis 
Novembris.  (z.  Campbell  Aunales  p.  438,  n°.  1543).  Aan  hei 
slot  staat:  Item,  der  Zielen  troest.  dy  os  gbeprint 
ter  eeren  ende  ter  weerdicheyt  der  geboden  god*, 
by  my  Pyeter  Werrecoren  wonende  't  Sente  Mor- 
tensdyck  in  Zeelant. 

lc  Pieter  Werrecoren  bidde  den  ghenen  dyr  dit 
werek  selen  zyen  ofte  leseu.  dat  sy  my  niet  te  teor 
daer  in  en  begryppen,  want  hets  my  n  eerste  werd, 
dat  ie  nye  gewrechte.  ie  baeps  noch  altyt  te  beete- 
ren  by  der  gratiën  Gods. 

Onder  de  hss.  bevindt  zich  in  een  hs,  uit  de  1(1*  eeuw,  van 
Stavelot  afkomstig,  bevattende  Casaiodorus  ad  Psalmos, 
waarin  van  eene  haud  van  de  12'  eeuw  het  volgende  rijmvers: 

Sed  uos  per  baculum  dare  regia  munera  u  j    ._ 
Et  qnia  non  est  fas:  hec  sunt  contraria  m  \ 

Per  sceptrum  regni  donentnr  regia  s    I 
Ne  signum  sponsi  vel  pastoris  sifc  in    \ 

iiei     Ergo  <juoJ  . ,  .  prohtbetis  no  faci    j 
Sed  iuxta  nutu  utrumvis  snstine   j 

Deze  en  de  volgende  regels  behooren  blijkens  het  voorafgaande 
tot  het  gedicht  als  La  Querelle  dn  roi  avec  Ie  Pape,  uitgegeven 
door  P.  Godefroid  Madelaiue,  p,  529  van  Histoire  de  S.  Nor  bert 
Lille,  1886),  waar  deze  eu  102  volgende  regels  echter  ontbreken. 

Uit  de  Bibliothêque  Royale  te  Brussel  vermeld  ik 
hier  slechts : 

N°.  2034 — 5.  hs.  10e  eeuw,  Ritueel  der  kerk  van  Sta- 
velot, bevat  in  het  kalendarium  de  volgende  eigennamen: 
18ft   Aldegundis  uirgtnu. 
19a  Waltpurge  uirg. 
194   Gertrndis  uirg. 
20a  Adelberti  episc.  '). 

1)  ÏS  April  W7  ïoljjcn.  hel  1». 
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216  Abdon  et  Sennen  l). 
24a  ÜUinnibaldi  ep.  et  conf. 

N°.  1814 — 16  hs.  9e  eeuw,  Liber  officiorum  ecclesie 
Stabalensis,  bevat  in  het  kalen  dan  um  de  volgende  eigen- 
namen, welke  voor  een  klein  deel  uit  de  9  &  10e  eeuw  dag- 
teekenen ,  voor  een  grooter  deel  uit  de  1  le  eeuw,  enkele  schenen 
mg  in  het  laatst  dezer  eeuw  (of  in  de  12c  eeuw)  ingevoegd  te  zgn. 
la  Thiatmarus  ep.  Hepo  decanus  ob.  Sicco  ob. 
16  Hauuini  presbiter  ob. 
2a     Tercius  Otton  imp.  ob.  Aedit  regina  ob.  Gisilharius  archiep. 

ob.  Rodolt  subdiac.  ob. 

Malbodio  moil.  sancte  Aldegundis  uirg.2). 
26     8ancte  Brigide  uirg.  Adricus  presbiter  ob. 
Sa     Hilderadus   presbiter  ob.  Vestburg  soror  nostra  ob.  Godila 

diac.  ob.  Anno  MVI1I  die  do(minica)  dedicata  est  cripta  nostre^ 

basilicse.  Husuuard  presbiter,  Bodo  confrater  noster  ob. 
36     Vualburge   uirg.    Amuco   presbiter  ob.  Hazacho  presb.  ob. 

Vuillihelmus  archiep.  ob.  Domina  Chunigunda  imp.  aug.  ob  s). 

Ende  abb.  ob. 
4a     Thiedricus  comes   ob.   Alferi   presbiter   ob.  Bruno  archiep. 

ob.   Amulred   laica   ob.   Sigifridus   comes   ob.  Reinuuardus 

presbiter  ob. 

ob.  Fritherun  sanctimonialis. 
46     In  Niuella  sancte  Gerdrudis  uirg.  Frithericus  presb. 

ob.  Cuthperti  app.  et  episc.  Bern  hardus  diac.  ob.  Vuih- 

berhtus  ep.  et  frater  noster  ob.  Liudgeri  episcopi  et  confessoris. 

Thiedricus  decanus.  Badegoz  presbiter  ob.  Liudulfus  laicus  ob. 
56     ob.  Liudulfus  archiepiscopus  *).  Vuilping  diaconus  ob.  Kristin 

subdiac.  Erp  laicus  ob.  Merquuard  presbiter  ob. 
6a     Thiezuca  sanctimonialis.  Thoncuuardus  presbiter  ob.  Sancti 

Adaberhti ')  episcopi   et   martin  •).    Tabe   soror  nostra. 

Atheldag  archiep.  7). 

1)  80  Jali  Mert.  Todtenbuch.  2)  Gespatieerd  iyn  de  namen  der  ondite  hand. 

8)  a°.  1040,  hand  van  de  11.  eeuw.  4)  ▼.  Trier.  8  of  7  April  1008. 

8)  88  ApriL  6)  v.   Maagdebnrg  +081.  7)  ▼.   Brem  en,  29  April  988. 
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66  Biso,  Egico,  fratres  nostri.  Herdingos  abbas  ob ').  Obitua 
Ottotiis  *)  magni  imperatoris.  Sztodorin  presb.  ob. 

la     Eicharius  abbas  ob. 

7b  ob.  Gnntheri  diaconus  pater  noater.  Thiatauith  soror 
nostra  ob. 

Ba     Adelgerus  diac.  ob.  Heeil  co  mes.  Hiue  Sanctimonialis.  Prebor 
frater  noBter  ob.  Radulfus  laicus  confrater  noster. 
Ordinatio  Heinricï  regis  secundi  *).  Sicca  subdiac.  ob.  Alfheri 
et  Bicolf  monach.  ob. 

Sb     ob.  Aedelberhtus  archiep.  Magadebnrgensis  ecclesiae  primas  *). 

9a     Gero  Colon.  archiepiscopus  s). 

9b  Obitus  militum  Sci  Mauricii ,  qui  occisi  gunt  in  Arnaburg. 
Benedictus  prepositus  ob  Gerdagus  monachna 

10a  Adiel  presb.  ob. ').  Ekkihardus  diac.  ob *).  Adelmannns 
preeb.  ob.  ob.  Gisla  filia  Chuonradi  *).  Burcbardua  presb.  ob. 

106  Ob.  Liudulfus  episcopus 9).  Azo  presbiter  et  prepositus. 
Eichprebt  laicus  ob. 

11a  Thiatmams  ob.  Hadamarus  presbiter  ob.  ob.  Thisedricus  pres- 
biter et  prepositus  Pa[derbornensis].  Gero  et  Yualdo  ob. 
Sancti  Gaugerici  episcopi  et  confesBoris  et 
Eadegundis.  ob.  Walthardus  l0)  episcopus. 

116   Liudulfus  diaconus,  ob.  Landoltcomes.  Liutharius  presbiter  ob. 

12a  Cuouradus  presbiter  ob.  Helmricus  decan.  ob.  Eggibardus 
presbiter.  ob.  et  pbilos. 

12b  Euurcii  episcopi.  Clodaldi  regis.  Sanctae  Madal- 
berbte  virg. 

Adiel  presbiter  ob.  Vualto  episcopus  ob,  Heinricus  subdiaco- 
nus ob. 

13a  Eggibardus  presbiter  ob").  Eodem  die  Eadesbone  Sancti 
Emmerammi  raartiri'2).  Liutdrudis  nirg.  Vnlf- 
bardus  ep.  ob13).  N.S.  Guntbilde  uirg. 

1)  y.  Magdeburg.  2)  a°  973  7   Mei.  3)  7  Juni  a°  1014, 

4)  20  Juni  968—981:  6)  29  Juni  S78.  6)  11  Juli  Adgel,  Mm.  Todrt. 

7)  1B  Jnli  i.d.  8)  21  Jnli  1006.  fl)  v.  Angsburg.  25  Juli  996. 

10)  12  Ang.  1012  v.  Mugdcburg.  11)  21  Sept.  Men.  Todtb.  Ekkibird  201. 

12)  22  Sept.  13)  t.  Menb.  Todtb. 
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136  Ohteri  infans  ob.  Passio  sancti  Leodgarii  martiri. 

Ofteric  diac.  ob. 
14a  Eluier *)    presbiter  ob.    Konco    presbiter    ob.    Volcherdus 

laicus  frater  noster. 
145  Ehuuardus    frater    noster   ob.   In    basone   villari   Sancti 

UUaldelini    confessoris.    Goldescalc   frater  diaconus 

ob.  Alfauinus  frater  noster  ob. 
15a  Frithericus  presbiter  et  Richar.  presbiter. 
155  Hager  presbiter  ob.  Bernhardus  nostri  cenobii  frater. 
16a  Guntbarias 2)    episcopus    ob.    Hilliuuardus 3)   episcopus   ob. 

Heinricus  comes  ob.  Euerhardus  laicus  ob.  Richmod  sancti- 

monialis  (?) 
166  Aduuinus  episcopus  ob  4).  Emnil  sanctimonialis  5)  ob.  Liu- 

terius   laic.   Mahthil   comes  ob.  Otto e)  imp.  aug.  ob.  Biso 

frater  noster  et  diac.  ob.  Gerdagus  episcopus  7).  Iric  diac  ob. 
17a  VUidukind    comes.     Athelheid 8)    imp.    ob.    Bagred    soror 

nostra  ob.  Liudricus  presbiter  et  monachus.  Brun  presbiter. 
176  Burhardus    infans   ob.   Athilger  presbiter  ob.  Geppe  abbas 

ob.  Brigida9)  abb.  ob.  Euurbard  laicus  ob. 

Hs.  18723.  Evangeliarium  10.  eeuw.  27  X  22  cm.  In  Brussel 
gekomen  van  den  Hr.  Stiels  te  Maastricht,  behoorde  eenmaal 
aan  de  kerk  van  St.  Victor  te  Xanten.  Dit  blijkt  o.  a.  door 
eene  opteekening  op  p.  1 ,  welke  ik  meen  nog  in  de  10.  eeuw 
te  moeten  stellen:  Pallia  XXX,  uela  VIII,  tapetia  VIII, 
scamnalia  X.  Haec  omnia  accepit  Bennus  in  sa- 
crario  Santi  Victoris.  Behalve  vele  nederduitsche  en 
eenige  hoogd.  glossen  —  zie  Steinm.  Ahd.  Gl.  I,  708  en  mijne 
Altsachsische  Sprachdenkm.  p.  22  — bevat  het  op  p.  218a  de 
volgende  eigennamen: 

Ruoduuard  Ruodger 

Ruodger  Biho 

1)  Mersb.  Todtb.  30  Mei  Aluie.       2)  Hildinardus  von  Halberstadt  24  Nov.  995. 
3)  Gunther  v.  Osnabrück  25  Nov.  1000?  4)  Mersb.  Todtb.  Ottuuinus  1  Dec.  984. 

5)  2  Dec.  991.        6)  Otto  II  7  Dec.  983.         7)  v.  Hildesheim  7  Dec.  992. 
8)  17  Dec.  999.  9)  29  Dec.  Mers.  Todtb. 


Ruodouard 
Gold  burg 


Vnelirnd 
Frankin 


;  geschreven : 


Vnerinsuiht 
Vuerinsuuiht 
Heila ,     heila ,     heila 
Alfrad 
Vuelirad 
Heilbold 
2\Sb  Door  eene  latere  ruwe  band  i 
Albreht.  Ruotburg, 
De  stedelijke  bibliotheek  te  Luik  bevat  tal  van  hand- 
schriften, vooral  kerkvaders,  vele  zijn  uit  St.  Traven  afkonirtig; 
o.  a.  het  Cartularium    Monast.  S.  Trudonia,    10.  eeuw. 
In   de    bibliotheek    van    het   Seminarium    te    Luik 
wordt  in  den  catalogus  u"  C  m.   12  genoemd  eene  verzameling 
oudvlaanische   legenden    en  Disticha  Catonis.    Dit  hs.   was 
echter  niet  te  vinden. 

6  L,  6  en  6  M.   18  bevatten  uederduitscbe  legenden 
en  devote  sermoenen  uit  de  15e  eeuw. 

6    H.    S.    Garmina    Teutonica,   volgens  den  catalogus, 
bleek  een  ha.  uit  de  15'  eeuw,  getiteld   Dit  syn  die  slote- 
len  der  wysheyt1). 
Üe  eerste  >slotel"  luidt: 

Hi  is  wys  die  God  mynt 
hy  is  wys  die  hem  seluen  kynt. 
De  laatste: 

Ende  wien  dunct  dat  hi  is  wys 
van  sotheiden  houdt  hi  den  prys. 
De  bibliotheek  vnn  het  Seminarium  te  Namen 
bevat  weinig  oude  hss.  In  een  hs.  uit  de  11.  eeuw  (E  pi  stola  B. 
Gregorii  Papae  urhis  Komae  ad  episcopum  T  a  u  r  o  ■ 
nieuitaruni)  vond  ik  op  de  laatste  pagina,  recto,  een  aan- 
tal eigennamen.  De  vele  hss.  der  Stedelijke  bibliotheek  kon  ik 
door  de  afwezigheid  van  den  bibliothecaris  niet  anders  dan 
eenige  oogenblikkeu  bezichtigen. 


rcgi-Ji  op  J 


ecnte,  3i  regcli  op  dr  tweede  p 


Uit  bibliotheken  en  archieven.  265 

In  de  bibliotheek  van  den  Vorst  van  Bentheim  te 
Steinfart  rond  ik  behalve  het  hs.  yan  den  Merlyn,  eene  >his- 
toire  de  [la  yie  de  St.  Franfois,  14.  eeuw,  oct.  Clavi- 
culae aureae  Salomonis  regis  tamlibriprimi  quam 
libri  secundi  et  manualis  doctoris  Fausti  en  andere 
hss.  van  minder  belang,  een  aantal  incunabelen  en  oude  druk- 
ken o.  a.  Een  Evangeliar  (nederduitsch),  volmaect  in 
Utrecht  bi  mi  Jan  Veldener  in  'tjaer  Mccccende  lxxix 
den  xxx  dach   yan   Juli  o  (Campbell  Ann.  p.  186.  n°  688). 

Lilinm  medicinae  impressum  Lugduni  per  An- 
tboninm  Lambilionis  et  Marinum  Sarraceni.  a°.  d°. 
1491 ; 

verder  Ottho  Brunnsess  Kreuterbuch  contrafeit 
a°  1546.  waarin  zeer  vele  afbeeldingen  van  planten; 

Cosmographia  Petri  Apiani  Antwerpen.  Joan  Belle- 
rum,  1584; 

8acro8ancti  et  oecumenici  Concilii,  Antwerpen 
Plantyn.  1586; 

Beschreibung  der  Teutschen  Turniere  Frankfurt 
a/m.  1590;  alsmede  een  Deutscher  Coran  N  urn  berg  a°  1606. 

In  de  bibliotheek  van  het  Gymnasium  waren  geen  hss.,  al- 
leen enkele  incunabelen  o. a. :  J o h.  Beckenhaub  maguntini 
in  scripta  divini  Bonaventure  (zonder  opgave  van  jaar 
en  plaats). 

Carmina  Prisciani  z.  o.  v.j.  e.  pi.  (z.  Campbell  1. c. p.  406, 
n*.  1440). 

Elucidarius  Carminum  Daventrie  perme  Richar- 
dnm  Pafraet  a°  1495. 

In  de  Gertrudiskerk  en  in  het  archief,  thans  in  de 
schatkamer,  der  Stiftskerk  te  Essen  bevinden  zich  zeer  kost- 
bare oude  evangeliaria.  Behalve  het  in  mijne  Alts.  Denkm.  p.  15 
beschreven  Evangeliarium  uit  de  8e  eeuw,  bezit  de  Stifts- 
kerk nog  een  Rituaal  uit  de  15e  of  16e  eeuw,  met  vele 
miniaturen.  De  Gertrudiskerk  bezit  twee  handschriften,  beide 
evangeliaria  uit  de  llc  eeuw;  het  een  is  21  X  16 cm.  met  ver- 


sierde  hoofdletters,  banden  op  de  randen  der  bladzijden;  dr 
cauones  zijn  boogvormig  versierd,  alles  in  carolingischen  stijl. 
Het  andere  hs.  ia  35,5  X  25,5  cm.  en  dagteekent  uit  den  aan- 
vang der  11"  eeuw.  Om  de  canones  zijn  bogen  en  zuilen;  voor 
ieder  der  evangeliën  eeue  bladzijde  met  het  beeld  van  den  eran- 
gelist  en  twee  versierde  bladzijden.  De  uitvoering  se  li  ij  ut  mij 
Byzantijnse!).  Het  evangelie  had  een  kostbaar  dek  dat  zeer 
rijk  versierd  is  met  ornamenten ,  die  op  Theophanu  betrekking 
hebben.  Deze  was  een  kleindochter  van  Otto  II  en  Theophanu 
van  Byzautiuni  en  van  1034 — 1054  abdis  te  Essen,  De  banu 
wordt  bewaard  in   de  schatkamer  der  Stit'tskerk. 

In  de  vroegere  abdijkerk  te  W  erd  en  bevinden  zich  geene  ba*. 
meer;  die  aan  de  kerk  behoorden  zijn  naar  de  K.  Bibliotheek  te 
Berlijn,  die  van  de  bibliotheek  der  abdij  naar  Düsseldorf  over- 
gebracht. Slechts  een  psalterium  uit  de  15e  eeuw  is  nog  aan- 
wezig dat  blijkens  inschrift  in  1514  onder  toezicht  vaD  Tbeodoricu* 
prior  van  Xanten  voor  Henricus  abt  v.  Werden  t«  Xanten 
nieuw  in  leder  gebonden  ia. 

De  Lan desbibliotheek  te  Luxemburg: 

hs.  van  St.  A  ugustinus'  Commen  tnrius  in  psal- 
mos David,  1 1 f  eeuw ,  bevat  op  het  laatste  blad  de  volgende 
formula  tegen  de  wormen : 

Martha  super  poutem  maris  stabat  harenam  marie  numerare, 
tantum  quantum  posset ').  Vermes  in  ïsto  caballo  nee  niuere 
nee  crescere  nee  multiplicare  nee  nocere  nee  malefacere.  Pater 
noster  usque  Übera  nos  a  raalo. 

Item  aliter  contra  uermes.  f  Alluuia.  Zalabandum.  decastres. 
trans  nadron  plantanilum.  hi  ad  remedium  dandum.  f  f  f  Gelu- 
biam  dandum.  alabanduni  trorsuum  matuus.  Agyos,  agyos, 
agyos.  crux  f,  crux  f.  crux  t-  Sauctus,  eanctas,  sanctus.  Crux 
filtus,  crux  in  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti.  Mortuus  est 

Te  Trier  is  in  de  stedelijke  bibliotheek  een  tal  van 
kostbare   hss.    die    genoeg    bekend    zijn.    Ik  wil  alleen  de  aan- 

1)   tweemaal. 
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dacht  vestigen  op  een  interliniaire  vertaling  der  psalmen  ten 
deele  uitgegeven  door  Graff  bg  zyne  uitgave  der  Windberger 
psalmen ,  thans  geheel  voor  uitgave  gecopieerd  door  Dr.  H.  Kern. 

Belangrijk  is  hier  ook  de  Dombibliotheek,  die  echter  meer 
onderzocht  is  dan  de  rgke  Seminarbibliotheek.  In  deze 
laatste  vond  ik  o.  a.  een  hs.  van  St.  Eucharius  uit  de  10« 
a  11«  eeuw,  afkomstig  uit  Lutzelburg,  waarin  op  p.  4  de  vol- 
gende eigennamen  uit  denzelfden  tyd  staan: 

Fridagoz,  Franco,  Berecho,  Hupertus,  Wolkerus,  Inolfus, 
Odiloldus,  Erlemunt,  Engelbertus,  Herebodo,  Walkerich,  Atha- 
cho,  Megdibold,  Engezo. 

Amezo  probauit  caustum. 

Hs.  III,  13  perkament  11«  eeuw.  Codex  S.  Matthie 
apostoli  extra  muros  Trevirenses  ordinis  S.  Bene- 
dicti  bevat  1°  Sedulii  carmen  paschale,  2°  C.  Julius 
Solinus  de  mirabilibus  mundi,  3°  preesagia  toni- 
truum  XII  mensium,  4°  expositio  vocabulorum 
rarorum,  5°  de  lapidibus  preciosis,  6°  Aurora  Petri 
de  Riga  super  libros  Moysi.  Hierin  bevinden  zich  ver- 
schillende neder-  en  middel-  en  hoogduitsche  glossen.  Die  van 
p.  9a — 176,  101a,  lila  en  1136  zijn  opgenomen  in  Stein- 
meyer  Ahd.  Glossen,  I,  314,  II,  590,  622  en  624. 

In  de  volgeude  bladzijden  deel  ik  alle  mede  in  de  volgorde 
zooals  zg  in  den  codex  voorkomen.  Die,  welke  in  het  hs. 
interlineair  staan,  zyn  tusschen  haakjes  geplaatst,  de  overige 
staan  in  context.  Niet  overal  is  het  schrift  even  duidelijk. 

Dr.  Max  Eeufer  Bibliothecaris  der  stedelijke  bibliotheek, 
wiens  voorkomendheid  ik  niet  genoeg  roemen  kan ,  had  de 
goedheid  deze  glossen  voor  my  te  collationeeren  terwijl  Dr. 
Marx  de  drukproef  nog  eens  met  het  hs.  heeft  vergeleken. 

Sedulii  carmen  paschale. 

9a  fauos  (razun)  106  algas  (rietgras)  166  tinea  (milua) 

176  carduus  (distel)  et  spinis  surgat  paliurus  (hagendorn)  acutis1) 

1)  Uit  V«rgil.  Kei.  ft.  S0. 


SOLINI 

100a  Segmentia  (stri.xhen) 


CDLIS    HUKDI. 


ËXP08ITIO    VOCi         ,OBUH    BA&OKUH. 


1026    abligurio  fanprieu 

acedior  bitron 
allicio  lotxon 
adleta  degan 

angina,  tnorbna  porcornm 
(i.  kela  tuht) 

aporia.  vertigo.uunde  lunga 

aacopa  jlasca 

aulea    vel    cortiaa  (umbe- 

hanc)  felachan 
103a  agamus.  celeba  (uuühillo) 

androgioms  ')  vir  cum 

muliere  mixtua 
armarium    vel    arniamen- 

tariura   (bvchcamera) 

armentarium  suega 
auricalceum  (goltmessmc) 

asaumentum  (wiiitnga)  •) 
abruptus  sUbUen") 
absonua  aösceller') 
abaurdus  (uvreidhaft) 

ascelle  uedera.ta 
alictuni  (eriiigro;  vel  alifs) 
asaatura     rtpizbrado    rin- 
dines  fleiekes 


aurugo  quasi  auricolor  i. 

gelen    \taro    unde    ruga 

{runsa) 
aoiphora  einbtr 

uncinus  fut  cho 
antelucanaa  [eruuakener) 
apricus  numurimar 
aedilis  (heftieman)  *) 
apparitor  (Ein   knthl) 
arraboL  (pignua  vel  cohp- 

srillinc) 
asser  (icindafa) 
animo  (jfttroston) 
anguslor  (Munteen) 
amadusio  (umdUla) 
abrogo  {farsagan) 
acus  (spriu)  *) 
actor-actoria  (suoehinari) 
exacter  {scidtheizo) 
adulor  (jteon) 
advocatua  (fogaht) 
afronemos   vel    infronitus 

(vngameliner) 
araplio  (meran) 
amuaais  (s.  sippa) 
apprecïor  (Ific  geuuerdon) 
arpeiituin  (maneuuerc) 


1)   l.   ■  ndropinna 

5)     I.      lll'l  JLiTLliin. 


2)   , 


uwin.it».  3)  /.   stchilcn.  i)   I.   ib*cclltr. 

61   lic   luttle   letter  wfggrkrabd. 
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Randgl.  argumentosa 

cleinliêtieh 
achalantis  et  carduelis  di- 

stüuinco 
acer  mazuldra 
ador  offermelo 
armities  (geuuapnithx) 
anicies  eldi 
augurior  (heüison) 
ardea  quasi  ardua  (heiró) 
area  (boicastat) 
alausa  (alasa) 
anctoa  (cupira) 
andecla  (brandradd) 
alyeolum  (trohc) 
arpago  (assput) 
atamum    id.    flebetomum 

(JUttma) 
ascia  (thesla) 
arteria  (uuiesun) 
allego  (faste  gesagon) 
ablego  (entsagon) 
adero  !)  (fareron) 
arcum  carmen  (gartsanc) 
1036   ambulator  (zeldari) 
addico  (farstando) 
aunonantur     {gepuueiidot 

uerdant)  *) 
pyrgos  (turris)  vel  tuibogo 
erin  es  (plocki) 
consistorium  (stathalhus) 
therrna  (erthbath) 
ballena  (bal) 


barbita  (suegla) 

baculus  (staph).  cuius  di- 
minutivum  bacillus 
(stauiklin).  unde  iube- 
cillis  (bitdrieso)  dicitur. 
qui  sine  baculi  susten- 
tatioue  ambalat. 

balbus  (stamul) 

baptizo  (uuaskon) 

bracia  (keho) 

brattea  (lanna) 

braca  (bruoc) 

balaphiura  (bilithiü) 

bastum  bast 

blasma  (prasma) 
104a  bracia  (mala) 

er  e 

bacca  (uuahdré) 

bastismus  (tinctio)  of  tui- 
stiot 

bazanticus  (mancus?) 

brandeum  (oral) 

blesus  (uulitp) 

betriscu8  (uurentot) 

bilibri8  -  zouiuc  geuvegi 

bynina  (bunthaz)  s) 

boia  (halsdrog) 

broogidus  (bruotoUhtig) 

bocetum  (bostar  rindirstat) 

bucerna.  armentum  (rint~ 
herdd) 

bubulus   vel  bubalus 
(uuisund) 

bubo  (hut) 


1)  ».  #.  adoro. 


2)  L  gepruandot. 


S)  I  of  i. 


buris.  plugiskouuud 

babulcaB  (rinthirde) 

brsculas  (lintuuorm) 

bidnuium  (gerdari) 

buletum  (bulit) 

beneficium  (/Man) 

bombus  sonus  tumidus 
(gethrungan)  vel  mugi- 
tus  boom 

botholicula  (ttoup) 

pupil  la  (stip)  panctus 
uiedii  oculi.  Fisici  di- 
cunt  quod  morituri  ho- 
miues  pupillas  (siehon 
vel  seon)  ante  mortem 
triduo  non  habeant 

caradriou  (Uracha) 

cassis,  helm 

calta  (chie)  vel  binisuga 

catamitus  (gülapo) 

cardian  (cor) 

cardia  (herzsuht) 

calcius  (scuoh) 

carpentum  (uuagan) 

caccabum  (Jiauan) 

caulis  (col) 

calx  (catc) 

calcar  (sporo) 

catexizo  (teren) 

calamaucus  (darnhod)  quia 
celat  caluicium 

caraxo  (rizon) 

cachinno  (cachizoii) 


caluranior  (hermio) 
caries  (uurmelo) 
■  causidicus  (fogat) 
canuuium  (Aanup) 
caprtolus  (reho) 
cappedo  (r/uappa) 
ealdnrium  (kexit) 
caldariolum  (kexitin) 
cambutta  (krucka) 
c  rut ns  [hanap) 
cartilluni  (tcinakar) 
capistruui  (hola/tra') 
cauteriolum  (ktnttri) 
cautabrum  (dia) 
camissa  (hemethi) 
cabella  («tont/a) ') 
camisile  (hemitlachan) 
cauti  (felgan) 
carii  (tegcar) 
caltillago  (briutlepit) 
calige  (gitcohi) 
catinum  (gaUfaz) 
capita  (geuita) ') 
callus  (tuü) 
calleo  (ëuÜlon) 
catarrum  (gibraechx) 
castor  (bivar) 
capis  vel  herodius  (falco) 
casula  (hakul) 
cancellos  (manebergutt) 
celox  (chiel) 
cestua  (blicoluo) 
ceno  (goumo) 
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creta  (griz  Urn) 

cretobolus  (uuepsia) 

cerrisia  (biar) 

cerfolium  (keruila) 

cerrical     (houitpuli     vel 
uuankussen)  vel  capitale 

cetrawtü  ')  armaro  uuih- 
to  uuad 

celum  (heunisarn) 

celo  (heuuon) 

cesor  (vvidari) 

clerus  (gepafethi) 

ceculus  (blendeslicho) 

oephalaria  (houiet  suht) 

cinomia  (hundesjtiega) 

musea  canitia 

ciminum  (cumin) 

cideus  (quitin  boum) 

cista  (kxsta)  nnde  cistella 
(kiêtüin) 

claris  (sluzil) 

clayas  (nagat) 

claya  (coluo) 

clamis  (hemxthx) 

cianam  (^/<w) 

cianeas  (glaêfaruer) 

curieus  (gibur) 

criminor  (lasteren) 

cignus  (wan) 

ciconia  (qdoboro) 

ciphus  (naph) 

cribellam  (siph) 

clitella  (corf) 


circa mcellio  (umbigengil) 
cribram  (hridra) 
cinceudula  (demo) 
cingulum  (gurdü) 
collirida  (briectel) 
corbita  (cucurbita) 
cancan  os  (carifeiz) 
conniveo  (najizon) 
coniuentia  (natfizunga) 
colludium  (gespit) 
cominonitorium  (inbot) 
colus  (êiha) 
colustrum  (biast) 
conpluvium  (drop) 
corium  (birsa) 
comitatus  (giloechor) 
conducticius  (gemiededer) 
contio  (gesamini  dinc) 
cos,  cotis  (uuezestein) 
columbar  (chneuil) 
condecoro  (gezieron) 
commentor  (ratiscon) 
consolor  (troston) 
corrugo  (rnnza  rel  runzon) 
compes  (fóztrog) 
contabernium   (genosscap) 
concidiabulum  (tincstad) 
conquinisco  (nigon) 
concionor.  thingon 
cratera.  scala 
105a  corcodrillas  (roridumbü) 
costus  (cost) 
conflo  (geblason) 


1)1. 


colluctor    (tammthringon) 
eoucambium  (uueaaC) 
cooperculuni  (A&f) 
coclear  (UpU) 
corbis  (corf) 
cousubrinus  (tusteratm) 
co]\&cia.oena(spunebruoder) 
couuasso  (t.  kiruzuolon) 
col  ub  (hussuht) 
coEfrico  (uurition) 
corrugo  (croeon) 
conspicor  (ëtarron) 
construx  (bimuoder) 
COtumix   (veltJiun) 
capisterium    (molda) 
crudas  (harder) 
culex  (muefe) 
clunis  (coxa)  kuhp 
culcitrum  (fedarbette) 
cudo  (bleuaron) 
culigna  (cuo/a) 
cucurbitu  (curuerz) 
cupadium  (brado) 
cuna  {luthra) 
cutiua  (smitha) 
cavallus  (hross) 
caliptra  (cugula) 
coustipatio  tforastelli) 
curtis  (frithof) 
cemeutum  {piaster) 
cauiïibus  (an  goton) 
co  m  pago      (zesamne     ge- 
fuenga) 


2)  „f  .lom, 


ca  u  tl  ei  ab  rum  (gealagan. 
ductile) 

ceremouia  (godts  geit) 
carectum  (ftlue) 
cal  cu lus  (eteitttuht) 
collectarius  (Imdil) 
eonteetalis  (hiugenos) 
capita  neus  i/ioiufttnan) 
eouveuio  {gemanrn) 
commercia  (uuantlungd) 
catasta  [Itarpa) 
eau  ter  (bolz) 
du  as  (zuoi) 
Borbiciuuculas  (fridltnd 

endi  panno) 
dapsilia  (kotnlin) 
declino  ijartmithon) ') 
destin  o  (marron) 
delibero  iget/iraton) 
deturbo  (rttuon)  *) 
depeculor  (herion) 
deuseo  (dickon) 
detocdeo  (büceron) 
dextroierium  (furcirUti) 
derogo  (scildon) 
decu9  (Heretka) 
dedecus  (houetha) 
demento  (uuudon) 
despolio  (rouuon) 
ilextralia  (forahendi) 
den  til  e  (pluog) 
distorqueo  (an(um'nnon)1) 
digero  (fer  theuuian) 

:l,Ji.  3)  i. 
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dolo  (suichon) 
domo  (zemmen) 
duciolas  (zappó) 
diurnales  (morgana) 
dapifer  (druhtsazo) 
diTeraorium  (gasthus) 
deuoTeo  (beheizon) 
deroro   (tirsuendon) 
Ependiten  (ouar*cothi) 
1056  Edis  (en  huist)  unde  edi- 
taus  (husari) 
efferueo  (uuallon) 
eooj  (oëtarlinc) 
erago  (schimbat) 
erogo  (spendon) 
ericias  (igil) 
eraia  (hola) 
erniosus  (holaht) 
erna  (erah) 
ethia  (moe) 
examino  (trahton) 
exintero  (scurpan) 
exacerbo  (gruozon) 
extrico  (arloriu) 
expeditio  (heristura) 
emango  (snuzon) 
ebanas  (euari) 
excello  (fora  rokan) 
erodion  (sparauuari) 
erodiufl  (falco) 
omidam  (sambuoch) 
erpica  (egitha) 
extalia  (groztharm) 


emigraneum   (zant  tuero) 
erpicariua  (girthari) 
equaricia  (stuod) 
emunctoria  (mucia) 
expedit  (usrecken) 
680X  (lahs) 
exungia  (smereleif) 
fataus  nabal 

falcastrum  (riet  segesna) 
fraga  (eriberi) 

familiaris  (hungrache  ) 

flagito  (JUon) 

fascina  (caeicorf) 

fascicula  (sichila) 

flavus  (falo) 

ferox  (grtmer) 

ferus  (thierlicher) 

femen  (thie) 

flagicio8U8  (pUghaster) 

Faber  f errariu8(  warntmit  A) 

feruuculas  (angauzó) 

femoralia  (bruochi) 

frigilaria    (rost    isarn)    i. 
harsta 

filomela  Tel  luscinia  (nah- 
tigala) 

frico  (herstin) 

fibala  (nuscha) 

marsupium  ($echit) 

formetor  (blithon)  ■) 

formeus  (uuethit) 

folliw  (alf) 

forceps  (zanga) 


1)  wsneAvmhji  btlitfco*. 
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pasta  (deig) 
priuignua  (xtieftun) 
priuigua  (etxefdokter) 
porphirio  (hotmo) 
poëtica  (darilin) 
108b  polenta   (fiuioa.    liquidus 
cibns  bri) 
promocundua  (seenko) 
profluua  (ele/er) 
piandeo  imbizon 
proinunctorium  (horn) 
podagra  (juoz&uhi) 
promoveo  (fjiuurthren) 
popeta  (doeca) 
pres  (eüo) 
piedium  (eigari) 
pulmentum  (mchmwsï) 
postnla  (bladera) 
pullus  (hoon) 
pulmo  (tunga) 
purgamentum  (gasapa) 
pulix  (fio) 
panaa   vel   panaeus  (acef- 

fuoz  ' 

placitum  -  tin  mtrdich  dinc 
paluHtris  (brtwchlich) 
pasillus  (zelfs  teceo) 
pensum  (gimtiiitt)  ') 
papirio-nis  (sa Aar) 
papirus  (bimts) 
papilionua  ijjicdt ) 
puguus  (fust) 
pugnum  (Justslach) 


qualus  (corf) 
quadruplo  (uierualdon) 
quadro  fier  (Kozin) 
quaaaua  (corf) 
ramcus  *lehthorn 
raphann3  -  riw.rr*düh 
recaluaatus  (undtrcalo) 
recnpero  (farcautron) 
reaiato  (gutillon) 
reuma  (gibrexi) 
ringo  -  oa  aperio  (rengon) 
]09a  riuior  («crudtlon) 
rombus  (tturio) 
rubigo  (rost) 
rubellio  (erettii) 
recipe  te  (faminne  thich\ 
reclinatflrium  (hlena) 
rabulus  (Miniman) 
rudus-  ris  (atttz) 
aagina  (thom) 
sambuca  (holander) 
aam  ia  (ar  ui) 

sapona   vel   sapo  (teipha) 
aarpor-ris.      ree i do    undt 
aarnieutuiu  (muUUng) 
narabaruni  (huod) 
apata  (snert) 
spat  ui  a  (suerdala) 
statere  (uuaga) 
statoria   vel  lectisterniuin 

(betti  uttedi) 
aarcino  (reuolon) 
acandix  (uued) 
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strangolo  (uurgon) 
sarculum  (graua) 
spalangion  (spuoluuorm) 
9creo-re*con  (pitisso) 
sentina  (muor) 
serra  (sega) 
serium  (ernüti) 
serum  unslüh 

sermocinor  (eoson) 
sistartia  (pera) 
süiqna  (stoda) 
sipiculum  (dard) 
stirps  (mascul.)  (stok) 
stipee  (selbom) 
stipendium  (biliuan) 
strigilis  (ros  scerrd) 
stibiom  (farobrun) 
strigia  (haddommiga) 
strihia  (liazxiê) 
1096  aimia  (affa) 

sciniphes  (mukon) 
smigma  (salua) 
•armentam  (scrot) 
splinter  (nuschit) 
sinantia  (kelisuht) 
aomnolentia  (sla  fit  ha) 
sodales  (gisellon) 
sordeo  unsuuron 
sponda  (bedubret) 
sura  (uuatho) 
subtel  scrato 
scabus  (pargiminarï) 
stiaa  pluogsUrz 


110 


tragelaphus  (elaho) 
tabulas  dactiles  (gigozena) 
tapetia  (stuoüachan) 
tardigrado8  (lazer) 
tapete  (teppid) 
tabeo  (fier  uuirthun) 
taberna  (cobbér) 
traha  (slido) 
trama  (snada) 
8passo  (ginisson) 
satisfacio  giuuillion 
8eptentrio  (rwrihalua) 
scriba  (buokarx) 
spartu  (binuz) 
eubdolum  (unkust) 
tarno8  (mathc) 
tergun  (buht) 
tepeo  (uualachon) 
temolentos  (drunkan) 
thema  (vinctura)  (lat  gl.  ?) 
theristrum  (Und) 
theca  (giberth) 
tabetum  (bred) 
titillo  (kizalon) 
tignam  (balco) 
tiara  (huot) 
tribal  o  arutthon 
tamul  !)  (sturmon) 
tardas  (stara) 
tanacetum  (renifano) 

terebellam  (naviger) 
tribulum  hiafbrann 
tribulum  (flegil) 


1)  f.  tumlUrt. 
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J.  H.  Gallée 


libamen  (guz  ojfar) 

incuba  (mara) 

levigat  (gilihtid)  l) 

lacinia  (nuschüa) 

lichnis  (licernis) 

lividu8  (blauuer) 

lamia  (holzmuuud)  habens 
pedes  at  caballus 

mappa  (hantfanö) 

mandragora  (friedeluurz) 

manica  (armo) 

manes  helligot 

mansionarius  (sigaresto) 

mancas  (ahauuad) 

manutergium  (hanthela) 
madeo  (fuhton) 
koxilari  (chi) *) 
mathira 3)  (coluo) 
macedonia  (keruila) 
mansus  (huoud) 
mendaczam  (lugina) 
merulus  (trosla) 
mastigo  *)  (kiuuri) 
meruia  (amusla) 
merger  vel- ges  (garua) 
merops  {gruon  sphet) 
merx  (cohf) 
mensuia  (diskilin) 
membrana  (pergimin) 
mechanicus  (unreniri) 
multivoma  (uuahtlondi) 
modula  (sceppbreda) 


moderor  (meson) 
modulor  (scheppon) 
moror  (dhualon) 
modioli  (nauun) 
monoxila  (einboimih  seip) 
momentaria  (uuaga) 

1076  mirica  (birka  vel  heitha) 
minatal  (ingemidi) 
mimus  (scernio) 
millefolium  (garauua) 
murena  (R.  lampritha  vel 

gerig  sneua) 
mulio  (8tudari) 
mutuor  (antliori) 
mulgeo  (milcori) 
mulceo  (loccori) 
mutino  (bestumblon) 
mustricula  (liestein) 
malluuium  (hantuaz) 
moratia  (hnuz) 
maceria  lethar  theo 
matricula  (breuitha) 
manumissio    (scazfrigitha) 
milite  penden  te  (up  geuue- 
genemo)  labente  (slifen- 
demo)  nithar  gilegidemo 
manico  (gefruaö) 
nauseo   {yuullori) 
nausia  (uuullitha) 
naulium  (uerescaz) 
noverca  (stiefmoder) 
noctua  (nahrauan) 


1)  gi  onduidelijk. 
3)  /.  machira. 


2)  chi  is  verbetering  van  xi. 
4)  i.  e.  mastico. 
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niteo  (seinen) 
nu  gas  (g&ose) 
nutrix   (fottirmuoder) 
nenia  (sespilon) 
nimphea  (uuataratedi) 
notarius  (brieuere) 
nubilar  {tcof ) 
obstetrix  (heuüa) 
obstioatua  (einstridier) 
occa  (unaso) 
occipicium  (hoivitshp) 

ocior.  i.  naco  (uiron) 
oleo   (brennen) 

ODomofora  (ana  era  M)? 
operculura  (ouarlid) 
oppignero  (farsezon) 
opinor  (una non) 
opare  T)  (richiliclio) 
olor  (eluiz) 
ocrea  (beinberga) 
108a  olero  hortam (f?ra«on)  pono 
palk  (laclian) 
pastorium  (Mrikkitninada) 
pare  ds  (fortkro) 
patruns  (fediro) 
patruelis  (fedirensun) 
patella  (panna) 
pannla  (spuolo) 
papilio  (fiuildra) 
panes  consperso  oleo  (gi- 

kede  s)  edena) 
placenta  (flatho) 


plateha  (kalfhü)1) 

plantago  (wtegebreida) 
papaver  (magonhouut) 
patera  (knap) 
plagula  (plezj 
petigo  (eitire)*) 
persicus  persihebom) 
petrosilium  (federseeüa) 
permissum  (orlof) 
peniculum   (spongia) 
pretorium     (palinz)    aula 

unde  pretor. 
perdis  rephuon 
pellis  iacinctina  (keimatd) 
pellis  rubrieata  (loacht) 
pelliB  fracta  ierach) 
peripsima  (scebisa)s) 
prestigium  (zuouar) 
prevaricator  (ofarfaro) 
penaa  (dima) 
perpendiculum  (uuaga) 
pellicio  (farspanan) 
percolo  (güuteron) 
pilosus  holtdiuual 
hic  pilus  (loc) 
hec  pilus  (stamp) 
hoc  pilum  (pil) 
pin  coma  (scenkó) 
pinso  (knedon) 
picea  (foraha) 
piaa  (eruut) 
pilleus  (huot) 
pilentum  (sambuk) 


1)  /.  o  pi  pare. 
4)  e  of  i  onzeker 


2)  l.  giknede  edenc.  3)  i.  e.  hul  film. 

6)  l.  Keltiu.  D/t.  Khcltze. 


testadulus  garnuuinda 
textrix  (xtwbpia) 
tanmina  (uuüde  reua) 
talpa  (uuanda  uuerpa) 
tripoB  thriuot 
tlietoDica  (thiudisca) 
territorium  -  an  thero  gi- 

bvrtthu 
Tanga  -  huoua 
walue  (uallanda  duri) 
ualentiana  -  tambuek 
TRCcinum  (erhtberi) 
ras-dis.  bnrgo  (fideiussor) 
vas-sis  (faz) 
Tadum  (ford) 
varis  (\vutrn  urslaht) ') 
vagillo  et  ragio  (uuenon) 
rallo  umbi  uaho 
vagor  (tnwt) 
vantus  hantwo*} 
vasso  thuruolon  *) 
urn  brei  lis  (et  aio) 
vertigo  (suimo) 
verberatrum  fiehiti 
veredus  parafkreht. 
vectonia  bettonia 
ulcitrum  (hulist) 
vespa  (huuepsia) 
crabro  (hornuz) 
verriculum  (seraa-iewno) 
verres  (fier) 
verroiculus  (uurmo) 
veruex  (uuithar) 


ucruei-uiciS    (tchof) 

vesica  (blasa) 

Weguia  uHiduuuinta 

viscum  (Hm)  misltl 

vireo  (grotQ) 

vicia  (uuicka) 

vomex  (rot) 

varia  (dutton)  tugon 

rerruca  (uuarcela) 

uuianiiuis  (rinherder) 

uuivoca  (einnamin) 

versicula  gutttiris  erop 

uredo  brantfiar 

vigilia     matutitia     (buhla 

_  hufta)  ,„ 

vicariua   furiuurhtio    bit- 

tnlfo 
molosus  rvt/>io 
liciasa  et  sparta  (brakkin) 
xenodocbiuru  (honpitaU) 
1106    zelotipus    nithtmtilHper 

(brustich) 
zomentum  (cieeha) 
zei  O  ty  pa  (anadthtieh) 
zelotes  (beükerer) 
zizania  (durkt) 
coenocephalus  (hunt  houw 

do) 
pessulum   (arindil) 
prodigia  (spildiu) 
parposüessor  (euansefitih) 
panegiricura  (umbirosi) 
privilegium      (tundargi/t) 

tundartc/ia/t 


2)  t.  Imntwuo 
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prerogativa  (sundarfram) 
gpectabilis  (lustlih) 
suspensa  (gisparod) 
celeamante8     (schifsan- 

gondi) 
celeama  (schifsang) 
pigneror  (uuetti  sceffori)- 

uuetton 
certissant  (seriant) 
cape  (cuofa) 
cantaras  (hnap) 
gternatatio  (dhrasunga) 
caaroa  (/teie) 
tagurium.  domancula. 
hutta  (corf) 
lila  paranimphi  (dhrutdingt) 
aagma  (sella) 
caalicus  (pannenstü) 
ricarii  (gludiatores) 
tribrogne  (thie  bruoch) 
sulcatorium  (nonuit) 
Taccaria  (sueiga) 
scropha  (shu) 
saumarius  (somart) 
stellarius  l)  (sadal  ros) 
stropha  (reuersio) 

tussis  (hosto) 
timall  as  (asco) 
millefolium  (garauua) 
celedonia  (grintuurz)  schel- 

liuurz 
colocasia  uuildi  minza 
c&i&nus-haganbhiwa 
Dit  Prudentii  carm. 


1)  I.  teil  tri  ut. 


H.  a.    inc.   luc.  ont- 
leend. 

tiro  niling  61. 

H.  a.  somnain  140 

prestigiator  (caclari)  gouch- 
lari 

H.  ieiun.  208 

Scabies  (rutho) 

P.  Vinc.  552 

carcealis  (stips.  zhip). 

mucus  (hrot) 

P.  Laure  282. 

muculentas  (hrodach) 

Apost.  907. 

Volutabrum  (êholach) 
1116  Cartillago  (crozla) 

Ile-*ma/r  therme 
1126  De  nominibas  aTiam 

olor  (eluiz) 

parix  (meiid) 

peringellas  *)  (Jinco) 

vvltur  (gir) 

merops  (ghronspeht) 

cuculus  (ghoch) 

phsitachas  (kaa) 

cornicala  (craia) 

pica  (agaistra) 

cignns  (man) 

grus  (crano) 

hu  papa  (uuinde  hoppa) 

ciconia  (odo  boro) 

hirundo  (sualuwta) 

columba  (du/a) 

turtur  (turttila) 

8)  /.  feringellut. 
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strutio  (êtrud) 

filomela  (nnhtgala) 
bnbo  (huk) 

onocrotalua  (vuazarhuon) 
noctna  (naktrauan) 
Erodion  (tuunó) 
erodins  {fallco) 
accipiter  (hauuk) 
vespertilio  (radamus) 
blattis  (fletharmus) 
meruia  (getfugla) 
ibex  {steitibufc) 
betriscuB1)  (uurendiió) 
Ortigometra  (felthuon) 
rinoceniB  (einhurnio) 
hericius  (igit) 
gallicius  (kapponta) 
ardea  (hegero) 
graculua  (hrok) 
mal  ua  (papula) 
saturcia  (ronula) 
uasturcium  (erisso) 
cucurbita  {curuuiz) 
scarabeia  (sclartga) 
lives ticum  (lubesteko) 

Dit  handschrift  bevat  eene  verzameling  van  glossen ,  die  uit 
verschillende  verzamelingen  ontleend  zijn;  dit  blijkt  o.  a.  daaruit 
dat  dikwijls  meermalen  hetzelfde  woord  voorkomt,  soms  in  ver- 
schillend dialect.  De  afschrijver  heeft  deze  verzamelingen  gelijk- 
tijdig gebruikt,  want  in  elke  letter  is  een  terugkeer  tot  den 
aanvaug  te  bespeuren,  zoo  na  cutitie  (p.  272)  volgt  cavallus, 
na  pulix  (p.  278)  pansa;  na  110t  volgen  een  aantal  woorden 
in    losseren    alpbabetischen    samenhang.    Het    laatste    stuk    van 


sigalum  (rogko) 

siligo  (splelta) 

avena  (euina) 

edalinm  (smaUad) 

lens-lentis  Uinri) 

perna  l/orna) 

cupndiam  (bratla) 

minutium  (inanid) 

salsitia  (uvrtt) 

sorbiuncula  (utiarmuo*) 

lueditulliuiu  (dodoro) 
1     la  iustitis    (shnorttt)    alligm- 
miuibus  {hhueh  teilen) 

iu tonica  gespan) 

philocalin  (»copa) 

Petri  de  Ri| 

libros  Moysi. 

1!    6  bitimieiwr(/At'm 

cementnm  (cafc) 

▼ernaculas  (iiimnAf)  t.  a 
géburo  vel  domigana 

empticius  (coufschal  *) 
114a  prurigo  (iukedo) 

papirus  (lekscha) 


ga    supnr 
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Prud.  carm.  a.  i.  1.  61  af  kan  uit  oudere  reeds  min  of  meer 
gerangschikte  verzamelingen  overgeschreven  zyn  of  wel  het  is 
uit  een  tekst  overgeschreven ,  waarin  de  glossen  in  interlineaire 
vertaling  voorkwamen.  Ook  in  het  eerste  staat  soms  het  latjjn- 
sche  woord  in  nominativo  en  het  germaansche  woord  zoo  als 
het  in  den  zin  paste  b.  v.  territorium:  an  thero  geburtthu  110»; 
dan  weder  vindt  men  beide  woorden  in  verbogen  naamval '). 
Niet  altgd,  schgnt  het,  kon  de  afschrijver  den  tekst  even  dui- 
delgk  lezen  z.  a.  110a  verriculum  waarnaast  sema  en  besmo. 
Het  origineel v  waaruit  het  laatste  woord  ontleend  is,  was  dui- 
delijk leesbaar,  dat  van  het  eerste  had  van  besema  alleen  de 
letters  sema  meer  zichtbaar  en  zoo  plaatste  de  afschrijver  sema 
naast  besmo.  Of  aan  den  afschrijver  of  aan  zjjn  origineel  de 
toevoeging  van  h  z.  a.  in  heuuisago  toot  euuisago ,  iuridicus ,  is 
toe  te  schrgren,  waag  ik  niet  te  beslissen;  het  verschil  van  6 
en  uo  in  scuoh  en  sco  e.  a.  heeft  zeker  wel  in  de  origineelen 
gelegen.  Omtrent  dialect  is  dus  niet  met  zekerheid  iets  te  zeg- 
gen dan  na  schifting  der  verschillende  woorden  en  vormen ,  en 
deze  is  niet  volkomen  te  maken.  Ik  zal  mg  thans  niet  met  de 
grammaticale  bijzonderheden  bezig  houden  en  alleen  een  alpha- 
betisch  overzicht  der  woorden  geven;  welke  de  nederduiteche 
zgn  valt  den  lezer  van  zelf  wel  in  't  oog  *). 

absceüer  absonus  103a 


(affa)  simia  1096 
(afgot)  idolum  106a 
(agaistra)  pica  1126 
(ahauuad)  mancus   107a 


an    engithu    ther   scranctuno   in 
angustiis  maceriarum  1066 

an    thero    giburtthu  territorium 
110a 

(an  goton)  canilibus  105a 


(alasa)  alausa  103a3)  (ana    c^  hil)?  onomofora  1076 

(alf)  follus  1056  I  \anadihtich)  zelotypa   1106 

olies  z.  alictum  103a  i  (anegehicader)  impetitus  1066 

(amusla)  meruia  106a  vgl.  ndd.  higen^  bespotten. 

1)  Vcrgctyk  hierorer  o.  a.  Dr.  F.  B  Het  tem  a  Het  ndd.  Glossarium  ran  Bern, 
p.  n  e.?. 

%)  Sommige  deser  gloeien  komen  ook  voor  in  de  St  PeiergL  ran  CarUrabe  AlU. 

Deakm.  2S4.  3)  Dieffenbach  alk**,  püeit. 


(anaeleuon)  linio  107a 
(antfaktta)   lnricula  107a 
(anaamo)feiuDculnsl056 
(antiion)  mutuor.  1076 
(antuuinnon)  distergo  105a  1) 
(artosiu)  eitrico   1056 
(armo)  manies  107a 
(arutthon)  tribulo  1096 
(aruz)  rudus-ris   109a 
(arm)  samia  109a 
(atco)  tiraallus  lila 
asspul  z.  hasspvl 
(bat)  ballena  1036 
{balg)  follia   1056 
(bako)  tignum  1096 
bast  bastum   1036 
bath,   z.  ertk  balk 
(bedtebret)  sponda    1096 
(beheiion)  deuoveo  105a 
(beinberga)  ocrea  1076 
(beUherer)  ze] o t es   1106 
[ber)  verres   1 10a 
besmo  (senia)  verriculum  1 10a 
[bestumblon)  mutino  1076 
(bettiunedi)     statoria     vel     lecti 

sterniuoi    lOO.i 
bettonia  vectouia    WOn 
bhwhieüen  :  institis  (shnoren)  al- 

ligainimbus  (bhwhseilen)  113a 
(biar)  cervisia   1046 
[Mast)  colustrum    1046 
biedrteno.  bacillus  (*(iJ'<j77tn)unde 

imbecillïs     ibiedrieao)    dicitur 


jï  sine  baeuli  snst-eDtatiom- 

nbnlat  1086 
(i      m)  gingiua  106a 

'hon)  in  si  mulo   1066 

'ion  z.  btithon 

Ami)  balaphium  1036 

mn)  stipeudium    109a 
(i       uoder)  eonstrux    105a 

wezel,    vgl.   a/ft.  beomodor. 
i        liga  cnlta  (rhle)  vol  binUuga 
i  )4a 

t;)  paptrus  1086 

ir)  «partu  1096 

:a   vel   heitha)  tnirica  1076 

a)  corium    1046 
(i      tron)  detondeo  105n 

i        llo     furivurhtto-bUtallo    vi- 
rius  11  On 

i        ow  aceedior  1026 
(l      r)  cantor  1046 
(Madera)   puatula    1086 
(6/asa)ve9Ïca.  Weguia  uuidunmnia 
HOs 

vgl.  ag».  uuudujtn,  hoop  hout. 
blason  z,  gr.blason 
{btauuer)  glaucus  106a 
{btauuer)  lividua    107a 
(blendetlicfiö)  ceculus  1046 
(bteuaron  cudo   105a 

rgl.     mnl.    blouwen,     mkd. 

en    mnl.   bloutcete  ndd.  blu- 

wel-hamer. 
(blieoluo)  cestus  1046 
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(blithon)  formetor  1056 
/.  bilithon ,  formare  f 

(boicastat)  area  103a 

(bolz)  caater  105a 

boêtar  rindirêtal  bocetum   104a 

bourriy  z.  quitinbaum 

(brado)  cupadium  105a 

(brado)  cupadium   1126 

braden  z'  tpizbrado,    slophbrado 

(brandrada)  andecla  103a 

branthar  aredo  110a 

(brtd)  tabetum  1096 

(brekkin)  licissa  et  sparta  110a 
ndd.  bracco  m.  breckin  f. 

(brennen)  oleo  1076 

(breuitha)  matricula  1076 

bri    polenta    (fariua,     liquidus 
cibus,  bri)  1086 

(briectel)  collirida  1046 

(brieuerc)  notarius  1076 

(broth)  ius  106a 

(bruoc)  braca  1036 

bruoch    (thiebruoch)    tribrugne. 
lila 

(bruoc/ii)  femoralia  1056 

(bruoehlich)  palustris  1086 

(bruotoUhtig)  bron gi dus  104a 
Dief.   i.  v.  brocchus ,  bron' 
chus     brutus.     hochleftzig , 
grozlippeicht. 

(brustich)  zelotipus  nithsuuiüiger 
1106 

(bruztUpil)  caltillago  1046/.  car- 
tülago. 

(budit)  collectarius  105a 


(buht)  tergun  1096 

(buhta   hu/ta)   vigilia   matutina 

110a 
bunthaz  syninge  6  of  h  107a 
(bulit)  buletum  104a 
(buokari)  scriba  1096 
(bvchcamera)   armarium   vel  ar- 

mamentarium  103a 

bur  z.  gibur 

burgo  vas-dis  (fideiiussor)  110a 

(dard)  sipiculum  109a 

(darilin)  postica    108a 

Dfb.  dorekin,  turili  etc. 

(darnhod)  calamaucus  quia  celat 

calauicium   104a 
Dfb.  calamentus. 

degan  adleta  1026 

ideig)  pasta  108a 

(dhualon)  moror  107a 

(dhrasunga)  stern  utatio  1106 

(dhrutdingi)  paranimphi  lila 
Dfb.  truchtink. 

(dickon)  denseo  105a 

dinc   ein    uurdich    dinc   pla- 

citum     1086,    gcsamini    dinc 

1046 

(diskilin)  uieusula  107a 

(diêna)  pensa   108a 

Dfb.  diêne  up  den  trocken 

distel  carduus  176 
diêtiluinco  achalantis  et  cardue- 
lis  103a 

(dodoro)  medtullium  1126 

(docca)  hoscillum  106a 

ohd.  toccha,  Dfb.  oscillum 
doek 


{docea)  popeta  1086 
idrano)  fucus  1056 
(drop)  conpluvium  1046 
(drugina)  inpoatatura  1066 
(druginari)  impostor  1066 
(druhtsazo)  dapifer   105a 
(drtmkan)  temulentus  1096 
(drupü)  gummi  106a 
(dufa)  columba  1126 
(dulton)    -    tugon    Tsrio     (voor 

ferio?)  110a 
(dttrkt)  zizania  1106 
duri  (uallanda  duri)  walue  110a 
(echila)  glans   106a 
edena 

(gike.de  edena)  panes  consperao 

oleo  108a 

edena  ohd.  eiten,  gebakken 
(eaitha)  erpica  1056 
egithessa  z.  ogithessa 
(eigan)  prcdium   1086 
(ein  knelt)  apparitor  103a 
ein  uurdich  dinc  placitum  1086 
einder  amphora    103a 
(einboimih  scip)  inoiioxila    107a 
(einhtrder)  uuatiiiuis  110a 
(einhurmo)  rinocerus    1126 
einnamin   uoivoca    110a 
{einrtridier)  obstinatus   1076 
(eito)  prea  1086 

(os.    egiso)   etso  Dfb.  pres, 
praes,  divet. 
tlaho  tragelaphufl    1096 


anieies  103a 
ü)  olor  1076 
»)  olor  1126 
huist   Edia  (-  — )  uode  edi- 

uu»  (fattori)  10S6 
spuri/Jia)  indatfO   1066 

(fridlind  endi   panno)    sorbi- 
liuuculas  105a 

fcfe 

in  —  t/ier  suranetuno   in  8D- 

pistiis  maceriarum  1066 

>tton)  follicnlos  106a 

'sagon)  ablego   103a 
■      ah)  pellia  fracta  108a 
o/id.  irah ,  D/b.  iriA 

<h)  erua  tOR 

ngroi) ')    Tel   aliea)   alictum 
103a 
(eni/iti)  serium   109a 
{erlberi)  fraga  1056 
(erktberi)  vaccinum    110a 
erthlim  bitumen  cementum  {calc) 

1136 
(erthbath)  therma   1036 
ert/iberi  z.  erhtberi,  ertberi 
(eruuakener)  antelucaous   103a 
(ereitit)  rubeilio   109a 
(eruut)  pisa   108a 
(euari)  ebauua    1056 
(euamehsih)  parposaesaor   1106 
(mina)  avena  1126 
euuisago  z.  lieuuUago 
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(iusago)  lelex  1066 
faho  s.  umbiuaho 
(fal-falo)  gilvus  106a 
(falco)  capifl  ?el  berodios  1046 
(falco)  erodius  1056 
(faUco)  erodius  1126 
(f aio)  flarus  1056 
(/anon)  linteamina  107a 
(fartron)  adero  *)  103a 
(/arcoiMrofi)  recupero  1086 
(farobrun)  stibium  109a 
(farêagan)  abrogo  103a 
(far$ezon)  oppignero   1076 
(farrimié  thich)  recipe  te  109a 
(fanpanan)  pellicio  108a 
(fartmithon)  declino   105a 

1.  farmithon. 
fariprieu  abligurio  1026 
(farHando)  addico   1036 
(f arte  gesagon)  allego  103a 
(fax)  Tas  sis  110a 
(fedarbetie)  culcitruin  105a 
(fëderinsun)  patruelis  108a 
(federfcella)  peirosilium   108a 
(fediro)  patruas  108a 
felachan    (umbehanc)    felachan 

aolea  Tel  cortina  1026 
(felgun)  canti  1046 
(felthuon)  ortigometra  1126 
(fersuoran)  intestabilis  ( — )  qui 

de  testimonio  proicit  1066 
(Jertheuuian)  digero  105a 
(fieruuirthun)  tabeo  1096 


fier  quadro  1086 
(fineo)  peringellu8  1126 
(firsuendon)  deroro  105a 
(fithelathon)  passeuue  clouo  liga- 

tura  107a 
(fiuildra)  papilio  108a 
(fiur)  lar  1066 
flasca  ascopa  1026 
(flatho)  placenta  108a 
(fiegil)  tribulum   110a 
flehiti  Terberatrum   110a 

spizbrado  rindines  JUiêkes  as- 
sa  tura  103a 
(fleon)  adulor  103a 
(fleon)  flagito  1056 
( fletharmus)  blattis  1126 
(Jlettma)    atamum    id.    flebeto- 

mum  103a 
(Jio)  pulix  1086 
(fogaht)  ad?ocatus  103a 
(fogat)  caasidicas   1046 
{fora  rokan)  excello  1056 
(foraha)  picea  108a 
(forahendi)  dextralia  105a 
(forastellt)  constipatio  105a 
(ford)  vadum  110a 
(f oma)  perna  1126 
(Jorthro)  parens  108a 
( Jostirmuoder)  nutrix  1076 
( fóztrog)  compes  1046 
(fridlind  endi  panno)  sorbiciun- 

culas  105a 
( '  f  riedeluur  z)  mandragora   107a 
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{frithof)  curtis  105a 
fruon  z.  gt/ruao 
(fuhton)  madeo  107a 
(fvozsnht)  podagra  1086 
(furciristi)  dextroierium  105a 
/urthron  z.  giuürthron 

*(•  #      . 

furiuurtkio  *)  -  biêtallo  vicarius 

110a 
(/utt)  pugnus  1086 
(futtslach)  pugnuro.    1086 
(garauua)  millefoliura  1076 
(j/arauua)  millefolium  lila 
gamuuinda  testadulus  110a 
(garua)  merger  107a 
(garteanc)  arcum  carmen  108a 
(gatapa)  purgamentum  1086 
{gattkut)  diversorium   105a 
gebenke:    intestina    (maart)    ilia 

gebenke  1066 
(geblason)  ctmflo  105a 
(ge/ruao)  manico   1076 
gela:  (thera  gela)  curgulio  106a 
gelenuaro  aurugo  quasi  auricolor 

i.  —  unde  ruga  {runza)  103a 
(gelendi)  fiindua    100a 
(gellet)  galleola  106a 

D/b,  calicula.  gelita. 
geit: 

[godes  geld)  ceremouia  105a 
geluchten     z.     under    zuiun    ge- 

luhttin  1006 
(giluteron)  percolo    108a 
[gemiededer)  conducticius  1U46 


iedon; 

3-oemi>rfön)]upistiaml07ii 
lunen)  coavenio  105a 
oé$cap)   contuberaiam   10-16 
i/et/n)  clerus   1041 
lueruiot ')  utrtlanl)  atiuorian- 
ur  1036 
■-i-ui)  biduuium  104a 

D/b.  fartart  wl  rebffnttttr. 
ig  murena  lamprith  Tel  sneuu 
L07a 

'*ta)  Lordeum    106a 
•uueitfta)  lustrum   1066 
igon : 

(faste  getagon)  uilege   103a 
tamini  ditie)  contio   1046 
■  ■'<i:'.: ii    dnctile)   candelabruai 
105a 

ipan)  intomen   113a 

ipll)  colludïuni  1046 

(,    ttillon)  resisto  1086 

{     :fugla)  meruia  1126 

(     ihratoti)  delibero   105a 

D/b.  gedrachten. 
gethrungan :  bombus  sodub  tumi- 
dus  (gethrungan)  vel  mugitus 
boum    104a 
(getroston)  animo    103a 
igeuita)  capita  1046 

ohd.  gebita. 
(geuuapnitki)  armitioB  103a 
geuuegi : 

zouua  geuuegi  bilibris   104a 


1)  oj  dio. 
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geuuerdon,  the.  geuuerdon  appre- 

cior  105a 
(gezieron)  condecoro   1046 
igiberch)  theca  1096 
(giboee)  nugas  1076 
(gibraechi)  catarrum   1046 
(gibrexi)  reuma   1086 
(gibur)  ciyicus  1046 
giburtthu : 

an  thero  giburtthu  territorium 
110a 
(gigozend)  tabulas  ductiles  1096 
(giïulion)  ioicior  1066 
(gikede   edena)    panis  cousperso 
oleo  108a 

L  giknede.  vgl.  ohd.  gichnet 

deeg.  Alts.  Denkm.  p.  286 

giknedan. 
(gilithid)  levigat  107a 
(gilocchor)  comitatus   1046 
(giniêson)  spasso   1096 

rgl.  Graf.  2,  1098  kinisit 

spassat. 
(gir)  voltur  1126 
(girthari)  erpicarius   1056 

Dfb.  egidare. 
(gisellon)  sedales  1096 
(gUcohi)  cal i ge  1046 
(gislapo)  cataniitus  104a 
(gUparod)  suspecte  1106 
(giuurthren)  promoyeo   1086 
(giuuihti)  pensum   1086 
ginuülion  satisfacio   1096 
{gxzelt)  papilio   1086 
(gladiatores)  yicarii  lila 


(glas)  cianum   1046 
(glas/aruer)  cianeus  1046 
(godes  geit)  ceremooia  105a 
(gogizon)  infatuor  1066 
ghoch  cuculus  1126 
(goltmes8inc)   auricalceum    103a 
gouchlari     (caclari)    prestigiator 

1116. 
goto  zie:  au  goton   105a 
(goumo)  ceno   1046 
(grason)  holeror  106a 
(grason)     olero     hortum     pono 

108a 
(graua)  sarculum   109a 
(gremer)  ferox   1056 
(griez)  glarea  106a 
(grif el)  grafium  106a 
(grindil)  pessulum   1106 
(grintuurz)'Schelliuurz  celedooia 

lila 
(griz.  Urn)  creta  1046 
(groio)  vireo  110a 
(grordia)  furfur  106a 
(groztharm)  extalis   1056 
(gruonsphet)  loaphicus   107a 
(gruonsphet)  merops  107a 
(ghronspeht)  merops  1126 
(gruozon)  exacerbo  1056 
(gurdil)  cingulum   1046 
(guz  off  ar)  libamen    107a 
(haddommiga)  strigia   109u 
haganbhuxa  capenus  lila 
hagendorn  et  spinis  surgat  pa- 

liurus  (— )  acutis  176 
(hahal)  grammuncula  106a 

80 
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(haiuin)  gillo  106a 
(hahtl)  casulu   1046 
(halaftra)  capistrum    1046 
(halffis)  plateha  108a  vgl.  Gf.  S, 

709 
(lialsdrog)  boia   104a 
(hanap)  cratus  1046 
(hancho)  uDcinuB  103a  l) 
(hantfano)  mappa  107a 
(hantkaua)   gergenna   106a 
ftantmo')   yantus   110a 
(hantlhvela)    manutergium    107a 
(hantuaz)  malluuium  1076 
(kanup)   canuuium   1046 
(harder)  crudua  105a 
(harpa)  catasta   105a 
harëta   frigilaria   (rost   isarn)   i 

harsta   1056 
(haso)  lepus   1066 
hasspul  (asspul)  arpago   103a 
(fiauan)  caccabum   104a 
(hauar)  gibbua    10Üa 
(haituk)  accipiter  1126 


Aaui 


ühau, 


(hu;u«)  stribia  109a '} 
(liegero)  ardea    1126 
{hek)  cauma  1106 
(heiUrman)  aedilia   103a 
(hcilhon)  augurior    103,1 
[heiroi   ardea  quasi  urdua    103a 
hekha    ibiria  vel  heitha)  mirica 
1076 


■n,  z.  behevon 
i       n  2.  gibelion 
/       /of.  manen   107i 
i         cassis  104a 
(l      ■>)  galea  106a 
(i      u)  liniu   107a 
('      ctAi)  camittsa  10-16 
<       tlAi)  clanria  I04A 
(        <\tlachan)  canriaile    1046 
(       o«)  depeculor   )ÖSa 
(i      'ttura)  oxpeditta    1056 

niVi)  cftliimiiior  104a 

<(»<)  frico  1056 

1)  igmta   1066 
(/     :*aA()  cardia   104<i 

^  fwn  celum   1046 

ila)  obstctrix   1074 
(j     utffuoo)  iuridicua   106a. 
(j     uoa)  celo  1046 

fbrann:  terebellam  (naviger) 

tribulum  110a 
Iriruzuolon  conuasso   105a 
(hlena)  reclinatorium   109a 
[hli/f)  cooperculum    105a 
(Mus)  carectum   105a 
lui  z.  >i, 

(/map)  patera  108a 
(htiap)  caatarus  1106 
ihnuz)  moratia  1076 
hod,  z.  dartdiod 
(hola)  ernia*>  1056 
(Makt)  erniosus  s)  1056 


■    Graff.   III.   1W1. 
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(holander)  sambuca  109a 
(holmo)  glis-sis  106a 
holtdiuual  pilosus  108a 
(holzmuuua)    lamia  ( — )  habens 
pedes  ut  caballus  107a 

hon  pullus  1086 
(honetha)  dedecua  105a 
(horn)  promunctorium    1086 
(hornuz)  crabro  110a 
(hoêpitale)  Xenodochiura   HOr 

(hosto)  tussis  lila 

(hotmo)  porphirio  108a 

(hoiuetman)  capitaneus  105a 

(hoiuêtsuht)  cephalaria  1046 

hoiuitcusêin  lena  1066 

(honitpuli   Tel    uuankussen)  cer- 
vical  1046} 

(hoiuitslop)  occipicium   1076 

houuudj  z.  plughouuud 

hradamus  z.  radamus 

(hridra)  cribruoi   1046 

(hrieuer)  luricus  107a 

(hrodach)  muculentus  lila 

(hrok)  graculus  1126 

(hrosê)  cayallus  105a 

(hrot)  mucus   lila 

hufta    (buhta,   hufta)  l)    yigilia 
matutioa  110a 

(huhp)  cluni8  (coza)  105r 

(huk)  bubo  104a,  1126 

(huliit)  ulcitrum  110a 

(hundesjliega)  cinomia  ( — )  musea 
caoitia  1046 


(hungrachc)  familiaris  1056 
(hunthaz)  bynina  104a  h  of  6 
(hunthouudo)  coeuocephalus  1  10p 
huod  sarabarum  109a 
(huot)  pilleus  108a 
(huot)  tiara  1096 
huoua  van ga  110a 
(huoua)  mansus  107a 
(hus) 

(en  huist)  Edis  oude  edituus 

(husari)   1056 

husari 

Edis    (en  huisi)  unde  edituus 
(husari)  1056 

(husgenoz)  coutectalis  105a 

(hussuht)  colus   105a 

hutta  (corf)  tugurium  1106 

(huuepsia)  vespa  110a 

(igil)  ericius  1056 

(igit)  hericius  1126 

(Ihc  geuuerdon)  apprecior  103a 

imbizon  prandeo  1086 

(inadri)    intestiua    ( — >    il  ia  ge- 
benke  1066 

{inbot)  commonitorium   1046 

ingeburo  vemaculus  (incneht)  — 

vel  domigena  1136 
(ingesnidi)  minutal   1076 
(inhusig)    incastratura    ( — )     i. 

uinstura   1066 
(incneht)  vemaculus  ingeburo  vel 

domigana  1136 
(insnid)  minutium  112r 
(irron)  vagor  110a 


1)  i.ê.  mhtm. 


292 


J.  H.  C 


üaru  z.  heuxten,   en  rottisarn 

(üarnsmith)  faberferrarius  1056 

(iukedo)  prurigo  114a 

(kaa)  phsitachus  1126 

(cachizon)  cachinno  104a 

(caclari)    gouchlari    preiitigifttor 
lila 

(calc)  calx  104a 

(ca/c)  bitumen  -  erthlim    cemen- 
tura  (calc)  113a 

(kambriddil)  luotitum  1076 

Graff.  IV,  395  chambrittil 
zaum.  z.  Dfb.  i.  v.  lupatum. 

camera,   z.  bochcamera 

(kapponia)  gallicius  1126 

kar  z.  Écinakar. 

(earifeiz)  caricanua  1046 
Dfb.  carica  feig. 

{roti  kokelin)  folniellaa    1056 

Dfb.  formelta  keeenap.  Gr  f. 
IV.  4,  360  chuchelin  pas- 
tillus. 

(casicorf)  fasciiia  1056 

(keimata)  pcllia  iaciuctina  108a 
Dfb.  ktimac ,  clteimata. 

(ieho)  braciu   1036 

tgl.  muil.  ken,  Gf.  4,  534 
cheuuu  brum-iae. 

tkela  su ft  ti  angina,  morbus  por- 
corum   1026 

ikelitukti  siimntia  H>96 

Ic/iettai  gazu    ldöu 

Dfb.  .ƒ«.*-«  rliella  Gf.  4, 
385   Kdl.i   irulla,  gazza. 

{kniterij  cauterioluni   1U46 


ruila)  cerfoliuni    1046 

ruila)  tuiimlonia   107a 
i    zil)  caldariam  1046 
i     iilin)  caUi&rioluin    1046 
(.   W)  celox  1044 

1$)  ciiltii  vul  binïsuga   104a 

Muil)  coluoibar  1046 
Dfb.  fialtt/sea  ,  knel/U. 
(i    rikki.minada)  paxtonum    20?u 

sfajciata  unde  dstella(K*(i7i'ii 

1046 

lil  in  cista  (kitta)  umie  e  Ut  cl  la 

1046 

uun)  inastico    107a 

talon)  tilillo  1096 

fiulütieh )   argumentosa    103a 

tmo)  ciiiceiiiiiila  1046 

Gf.  4 ,  289  aeouhfa  tfltime 
en    glïmo.  (ndl.  glimworm) 
i     -Ito)  glia-tia   100a 

non  z.  arteeleuon 
(dia)  cantabruui   1046 

Dfb.  eanthariê. 
(kncdon)  pinso    108a  z.  gikede 
hiefit  (Ein  kneht)  apparitor  103a 
(eobber)  taberoa   1096 
(roiif)  nierx    107a 
co/iptrillinr  (piguus  vel  cokptcÜ- 

line)  arrabou    103a 
(kokilin)    dapailia    105a,   z.   kan 

kokilin 
(voehmnori)  pulmentum    1086 
[col]  caulis   104a 
(eoluo)  clava   1046 
cotuo  z    Uicolvo 
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coluó)  machira  10  7a 
conula)  saturcia  1 126 
cor)  cardian  104a 
corf)  clitella  1046 
cor  f)  corbis  105a 
corf)  qualas  1086 
corf)  qaaasas  1086 

corf)  tagurium  hutta  1106 

• 

coson)  sermociuor  109a 
cost)  costas  105a 
coufêchalc)  empticius  1136 
craxa)  cornicula  1126 
crano)  gras  1 1 36 
crevuit)  fuscina  106a 
crtuuilikin)  fusciuula   106a 
criêêo)  Dastarcium   1126 
crocon)  corrugo  105a 
erop  yenicula  gutturis   110a 
crozla)  cartillago  1116 
krucka)  cambutta  1046 
cugula)  caliptra  105a 
cucurbita)  corbita   1046 
cumin)  ciminum    1046 
kunnizala)  genealogia   106a 
cupira)  anstua   103a 
cuofd)  culigna  105a 
ciiofa)  cnpe  1 1 06 

curuerz)  cucurbita  105a 

Dfb.  curumer. 
cnruuiz)  cucurbita   1126 

kuuno?)  erodion   1126;  p.  1056 
erodioo  êparauuari. 

(lahê)  esox   1056 


(lachan)  palla  108a 

lampritha    vel   gerig  sneua  mu- 

rena  1076 
(lanna)  brattea  1036 
(lasteron)  criminor  1046 
(lauat)  luter,  1  ut  ris  107a 
(laz)  libertus  107a 
(lazer)  tardigradns  1096 
leggian,  labeute  (slifendemo)  m- 

thara  giUgidemo   1076 
(lehscha)  papirus   1 1 4a 

Gr  f.  2,  28 1  i.  v.  lisca :  lesc 
scirpu*,  papirus, 
(lehan)  beneBcium    104a 
(leist)  kalopoda  1066 
(tenman)  letilis   1066 
(lepit)  coclear  105a 
(leracha)  caradrion    104a 
(leren)  ca  te  xi  zo   104a 
lethar  theo  maceria  1076 
(liestein)  mustricula  1076 
(licernis)  lichnis  107a 
(lilachen  linteum   107a 
Urn  (griz-lim)  creta   1046 
(lim)-mistel  viscum   110a 
(lind)  theristrunt  1096 

Dfb.  teriêtrum-wimpal  etc. 
(linêti)  lens-lentis   112r 
(lintuuorm)  brac  ui  us    104a 
(linuuasis)  linostiraa   107a 
(finuuat)  linteamen    107a 
/ton,  z.  antiion  mutuor 
(lor)  bic  pilus  108a 
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loccon  allicio    1026 
(loecon)  mulceo   1076 
(loscfii)  pellis  rubricata  108a 
(lot/tar)  lomentum    107a 

Dfb.  lomentum   fodunge. 
(Jouon)  frondico  106a 
(lubesteko)  liveaticum    11 26 
(ludon)  iubilo   I06a 
(Ittgina)  mendacium   107a 
lunga 

uunde    lunga    aporia    vertïgo 
1026 
(lunga)   pulmo  1086 
(luttbrenneaat)  iucuotivum   1066 
(luttlih)  spectabïlis  1106 
luteron,  z.  percolo 
(luthra)  cuna  105a 

Gr  f.  cunabulum  ludra. 
(magonkouvt)  papaver    108a 

Dfb.  magensam. 
(mala)  bracia  1036 
(manebergun)  cancellos   1046 

Gf,   3,    1 74   mavaprraga. 
(maneuuerc)  arpeiitum    103n 

Tgl.  Gf.  1,  975. 
manslelitio  lictorea   107» 
(mara)  incuba   107a 
{marcalU-h,  fbrenaix   106a 
(marron)  destino    105a 
imarcftein)  limes   107« 
(mattio)  taruus  1006 
maznldra  acer    103a 
(meita)  parix   1 126 
nteto,   Z.    offrrmclo. 
(meraii)  arnplio   103» 


■redieh  raphaaus    1086 

sinc,  z.  goltmfunnc. 
(n  zon)  moderor  107« 
(1    Icon)  tnulgeo   1076 

■ia  tinea   166 

2d  colocacia  lila 

tel  (lim)-mistel  viscum    1  R'.i 

hon  z.  farmithon 
(mtldu)  capiateriuw   IOÖm 

Tijan)  iugum    106a 

rgand)  diurnalea   105o 

dl»)  culex  I05a 

kon)  scinipbes  1096 

or)  sentina    109a 
Dfb.    ttincXende   grube  etc. 

sari)  larun   106a 
tat)  fnl.uus  1056 
•jiztm)  coniiitert    1046 
Gf.  2,  1053  hnafezen  dor* 
mittnt;  aqs.  hnappian. 
(najjizanga)  couiueutia   1046 
(naga!)  clavus   1046 
(nahtgala)  luscinia    107a 
(nahtgala)  filomela    1126 
(nahtigala)  filomela  vel   luscinia 

1056 
ttatithraran :    (nahrauan)   noctua 

1076 
(nabtrauan)  noctua   1126 
(naph)  cipluis   1046 
\naiiigcr)  terebellum  (— >,  tribu- 

lum  hiafbrann  110a 
(fiauun)  modioli  107a 
(neetila)  instita  1066 
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(nigon)  conquiniaco  1046 

niling  tiro   lila 

nisson,  z.  ginisson 

nithar:  labente  (sli/endemo)  — 

gilegidemo  1076 
nith  êuuüliger  zelosipus  1106 
(northalua)  sep  ten  trio   109r 
(nouuil)  8ulcatorium  lila 

Gf.  4,  1126. 
(nuêcha)  fibula  1056 
(nuêchit)  splinter  1096 
D/b.  t.  v.  spuiter, 
(nuschila)  lacinia  107a 
(odoboro)  ciconia  1046 
(pdoboro)  ciconia  1126 
(o/ar/aro)  prevaricator  108a 
(oualdra)  locuarius  107a 
(ouarlid)  operculum   1076 
ouarscothi  ependiten   1056 
offar  (guz  offar)  libamen    107a 
ojfermelo  ador   103a 
(ogithessa)  laeerta  1066 
(oral)  brandeum  104a 

Gf.    1,   462  oral  peplum. 
(orlof)  perniissum   108a 
(ostarlinc)  eous  1056 
(otar)  luter,  lutri  107a 
palinz  pretorium  ( — )  aula  unde 

pretor  108a 
(panna)  patel  la  108a 
(pannenstit)  caulicus   lila 

panno  (/ridlind  endi  panno)  sor- 
biciunculas  105a 


(papula)  malua  1126 
para/hrecht  veredue  110a 
(pargimanari)  scabus  x)  1096 
passeuueclouo 

ligatura  (fthelathon)  —  107a 
(pera)  sistartia   109a 

pera  schijnt  een  aan  't  Grieksch 
ontleend  woord:  inip»  zak 
(pérgimin)  membrana  107a 
( persihcbom)  persicus  108a 
(petithx)  lioostino  sarei be  quod 
dicitur  restistal  107a 
vgl.  ohd.  feiti. 
(pit)  hoc  pilum   108a 
(pitisso)  screo  -  rescon    109a 

It.  woord:  pytisso. 
(piaster)  cementura   105a 
(pleghaster)  flagiciosus  1056 
(plez)  plagula  108a 
(plocki)  crines   1036 
plugishouuud  buris  104a 
(pluog)  dentile   105a 
pluogsterz  stiua  1096 
( prasma)  blasma   1036 
pruvendon,  z.  gepruuendot. 
(quappa)  cappedo   1046 

D/b.  capito  quappa^  Gf.  4, 
632  capedo. 
(quitin  boum)  cideus    1046 
raday  z.  brandrada. 
(radamus)  vespertilio  1126 

aa*.  hreadamii*. 
(rado)  loliura  107a 
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(ratiscon)  commentor    1046 

(ratte)  glis-ris  106a 

razun  fauos  9a 

redieh,  Z.   merredith 

(reko)  capreolus  1046 

(reieon)  irrito  1066 

(rengon)   ringo-osaperio  1086 

(renifanó)  tanacetum   1096 

repltuon  perdis   108a 

reecon  aeres  109a 

D/b.  rachiton. 
rettistal  linoatino  ( petitki)  aarcibe 

quod  dicitur  rettütal  107a 
reua  t&mnina  (uuilde  reua)  1 10a 
(reuolon)  sarcino   109a 

val.  ohd.   revelen  naaien, 
(riet.   tegesna)  falcastrum   1056 
D/b.falcastrum  segettse,  en:. 
rietgras  algas   106 
{riehUicho)  opare')   1076 
rindines 

spïzbrado  rimfine.s  rfeiskes  as- 

satura  103a 
rirtdirstat 

bottari.     rlndirstal      bocetmn 

104a 
(rintherda)   bucerna,   armen  turn 

104a 
(rinthirde)  bubulcus   104a 
(ri:on)  caraxo    104n 
(ro>tko)  sigaluro    1126 
(roridumfiil)  co  rcod  rillus   105a 
(ros  scerrat  strigiüs   109a 


!)  rubigo   1U9« 
(r     'taant)  frigilaria( —  i.  liar*ta\ 

1056 
(r-      vomex  110a 
(r-    uon)  deapolio    105a 

irugo  quasi  anricolor  ï.  i/e- 

muiromidtmiga  <runca)]Q3o 
(■      ta  vel  ritmori)  corrago  1046 

i'o  iuoIosus  11  On 
(■      'io)  sctibii's   II  la 

a/n»)  eellarius  UW 

n  Z.  fartuguu. 
(.      ir)  gareiliuiil    106o 

carrdium,   t-gl.    Gf.   t>,    148 

■.har. 


(       ir)  pnpirio  1086 
■o)  smigmii  1096 
(sa   fat)  catinuro   1046 
0      buk)  pilentum   I08o 
xambuch  ualentiana    1 1  0a 
(tambuoeh)  essadum   1056 

D/b.  essedum. 
(eaminthrivgon)  colluctor  105a 

D/b.   verstelen. 
{scan)  serra   109a 
(eegrar)  carix   1046 
(teipha)  sapona  vel  sapo  109a 
(serkif)  marsupium   1056 
(tetbovï)  stipcs    109a 

G/.  3,    123  nlppoum. 

lat,  ir  oord. 
(seoda)  siliqua   109a 


I)  t.  , 
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seon  homines  pupillas  (siehon  vel 
uon)  ante  morteni  triduo  non 
habeaot  104a 

(seriant)  certissant  1106 

(sespüon)  nenia  1076 

(shnoren)  institis  alligarainibua 
{Jbhuch  sêUen)  113a 

(sholach)  uolutabrum  lila 

(shom)  sagina  109a 

(shu)  scropha  lila 

homines  pupillam  (siehon  vel 
sfon)  ante  mortem  triduo  non 
habeaot  104a 

(sigaresto)  mansionarius  107a 

Gf.  6,   151   sigiristo  sacri- 
stanus,  enz. 

(siha)  colus  1046 

Dfb.  colum  seych. 

(si/ton)  liqueo  107a 

(sichila)   falcicula  1056  hs.  fas- 

cicula 

sinnan  z.  farsinnan 

(siph)  cribellum   1046 

{schaf)  berbex-bicis  1 1 0a 

scala  cratera   1046 

(scamaloser)  impudens   106a 

(scaparaida)  incitegra  1066 
Dfb.  incentela. 

(scazfrigitha)    manumissio    107r 

Dfb.    manumissus   nd.  ge- 
vriget. 

(scejfuoz)     pansa     yel     panseus 

1086 

Dfb.   pansus.  ags.  scabfoot. 


sceltisa  peripsima  l)  108a 
(scenko)  promocundus  1086 
(scenko)  pi  neer  na  108a 
(sceppbreda)  modula  107a 
(scheppon)  modulor  107a 
(scernio)  mimus  1076 
sceron   z.  bisceron 
scerra,  z.  rosscerra 
(schifsang)  celeuma  1106 
(schifsangondi)     celeumantes 

1106 
schelliuurz-(-grintuurz)  celedonia 

lila 
(scildon)  derogo  105a 
scillinc,  z.  cohpscillinc 
(schimbal)  er  ugo  1056 
(scinakar)  cartillum   1046 
(scindala)  asser  103a 
(scindala)  imbrex  1066 
(seinen)  niteo   1076 
scip,  z.  einbomihscip. 
(sclarega)  scarabeia  1126 
(scof)  nubilar  1076 

Gf.    6,454   *copff   nubilar 
vel  poësis, 
(scoh)  z.  giscohi 
(scopa)  philocalin   113a 
(scozin)  quadro  fier  108r 
scranctun  :  an  engithu  ther  scranc- 

tuno  in  angustiis  maceriarum 

1066 

Dfb.  maceria  steinzun. 
scrato  subtel  1096 


1)  As 


(scrot)  saraentütn  1096 
(tcroto)  laruar  1066 

Dfb.  larua  scrate 
(tcrudilon)  rimor  109a 
(tcultkeizo)  exactor  103a 
(scundio}  instigo  1066 
(scuoh)  calcius  104a 
(tcurpan)  exintero  1056 

Gf.  6,544  exenterare  «curf- 

jan. 
(tlafitha)  somnolentis  1096 
tla/ian,  z.  getlagan 
(ilefer)  proflnas  1086 
slet /torn  sUktkorn  ramnus   108r 
(slido)  traha  1095 
(slifendemo)    nihara    güegidemo 

labente  1076 
slop,  Z.  houtitslop 
(tlopkbrado)  inductilis  1066 

Dfb.   inductilua   Gf.  3,285 

sloebrato   inductilis. 
(sluzil)  clavis  1046 
imnlaad)  edulium    1124 
(tmalz)  liquanien  107« 
smalz.  tfterme  ile    1114 
(tmereletfi  exuugia   1056 
tmit/i,  z.   ifamnmit/i. 
Ismitli»)  f'abrateria   106a 
lemitha)  cutiua   105a 
[maifoj  tram»    100'; 

a,t.     mU.    mate,    schwab. 

sclmattc  litt.A:». 
(meijal)  limax   107.» 
ltmeppa\  ticeeula    lOfin 
sueita  :  lamprit/t  re!  ijfrig  —  mu- 


eling  aarpor-ris  preeido  uude 

irinenturu   109a 
(.     cia)  emunctürift   1054 
(*»    zon)  emuiigo   1056 

56,  z.  tholaeh. 
i      ,  7„  shom. 
(»i    uiri)  aaumarius    1 1  la 

i  ft,  gespan 

tan    z.  fartpanan 

rawuari)  erodïoa    1056 
(      ndon)   erogo   105A 

-on,  z.  gitparon. 
(.     Idin)  prodigia  1104 

z.  gsspü. 
e      brode  rïmlives  jteiêkt»   assa- 

uro  103« 

dta)  siligo  1124 
<       ngia)  peuicolum   108a 
i      ■«)  calcar   104a 

'cnn  «,  fampricu 
(sp:iu)  acus  103a 
(spunebruoder)  collactaneus  105a 
tspuolo)  panula  108a 
(spuoluuorm)   spalangioa   109a 
spuritlta:    (en    spuritha)  indago 

1066 
Istalo)  umbrollis  1106 
[stamp)  hec  pillis  108« 
irtamul)  balbus  1036 
(xtanda)  cabella    1046  /.  capella, 
(ftaph)  baeulus   1036 
tstarn)  turdus   1094 
(starron)  conspicor   105a 
[ituthalhu»)  consistoriaal   1036 
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(stauiklin)  bacillus  uu  de  imbe- 
cillus  (biedriesd)  dicitur  qui 
sine  baculi  sustentatione  am- 
bulat  1036 

(stehüen)  abruptos   103a 

(steinbikere)  latonrius  1063 

(steinbuc)  ibex  1063 

(sUinbtik)  ibex   1123 

(steinsiiht)  calcolus   105a 

(stiefdohter)  priuigna  108a 

(stiefmoder)  noverca  1076 

(stiefsun)  priuignus  108a 

(stillon)  z.  gestillon 

(stip)  papilla  (^ip)puDctosmedii 
oculi   104a 

(stok)  stirps  109a 

(stomon  of  stiumon)  deturbo 
105a 

(stoup)  botholicula  104a 

(stridon)  litigo  107a 

(êtri..chen)  segment  is  101a 

(strückin)  lagueo   1063 

(strud)  8trutio   1123 

(struuuio)  horripilo  106a 

(studari)  mulio   1076 

(stuod)  equaricia  1056 

(êtuollachan)  tapetia  1093 

(sturmon)  tumult us  1093 

(sturio)  rombus   109a 

*u,  z.  shu. 

(sualuuua)  birundo  1 1 2^ 

isuam)  fungus   1056 

($uan)  cignus   1046 


(suan)  cignas   1123 
(suegla)  barbita  1036 
sueiga  armeotarium   103a 
(sueiga)  vaccaria  lila 
(suerdala)  spatula  109a 
(suerdilas)  gladiolam   106a 
(snert)  spata  109a 
8uht1  z.  herzsuht,  houetsuht,  stein- 

suht,  kelasuht. 
suibogo  -  pyrgos(turris)  vel  1036 
(suichon)  dolo   105a 
(suil)  cal  lus  1046 
(êuillon)  calleo  1046 
(suimo)  vertigo  110a 
(suira)  gargara  106a 

Gf.    6,    273   siurOj   scurio, 
surin  gargara. 
8umarimar  apricus  103a 
(sundurfram)   prerogativa   1106 
(sundargift)  sundarschaft  priyile- 

gium   1103 
sundarschaft  (sundargift)  privi- 

legium   11  Or 
(suochinari)    actor-actoris    103a 
(surogi)  lippus   107a 
(susttrsun)  consobrinus  105a 
(suiiunga)  ')   assumentum    103a 
(teppid)  tapete   1093 
(tincstad)  concidiabulum  1036 
(tinctio)  bastismus   104a 
(tragon)  hebeo   106a 
trahtari  z.   thratari 
(trahton)  examino    1056 


1)  {i  ê.  tmeiagm)  aatamentum 


(trohc)  alveolnm   108a 

Dfb.   trehter,  ênz. 

(troela)  merulus  107r 

tot  tripos  110a 

(trosten)  cor.solor  1046 

(       tot)  glandula   [OÖr 

tugon :  (dutton)-  tugon  vario  (voor 

(<       ttgon)  augustor   103a 

ferw)  110a 

uolon ')  tobso  110a 

tun  z.  scranctun 

B>  hufta  eu  buhta 

(turttila)  turtur  1126 

Sthanr)  fetathan    aulea    vd 

(thancon)  gratincor  106a 

oirtina  1026 

ther 

(       'liynigil)  eire  u  mee  llin    104* 

an  engithu   —  tcranctuno  in 

'licosï)  panegiriam    1106 

angustiis  maceriarum.  1066 

ina/io  vallo  110a 

(thera  geld)  curgnlio  106a 

lUla     aroadusio   103a 

therme  smalz  termé.  ile   1116 

'er  zuiuti  oelnhttin I  ï  titer  ert»- 

tkero 

i  ïiitem  et  deficieDtetn  lunaro 

an  thero  giburtthu. 

Ml 

territorium   110a 

'erealo)  recaluaatu»   108* 

(thesla)  aseia  108a 

Witter)  ÏMolnfl  106Ö 

theuuian    z.  fertheuuïan. 

ameliner)  afronemoH  vel  in- 

(thie)  femen   1056 

onitus  103a 

Dfb.  femen  dü. 

(i     ■«*()  Bubdolum  1096 

(thiehruocli)  tribrugne   lila 

(       eniri)  mechanicus   107a 

Gf.  3,  278  thiohpruch  lum- 

(i    reidftaft)  absurdus   108a 

bare     trubn.-na ,      trabuona. 

(i     ridigï)  inaolentia  1066 

Dfb.    Deuru*  trubuena  tu- 

ith  serum   109a 

brucu.1,  tina?-rn<!i, dU'hpruoh. 

(i     tilli)  inquie8  1066 

Hhierlirher)  ferus   1056 

(mmfarnuën)  illecebra   1056 

thieh    (farsinne    thüJi)    recipe  te 

untauron  aordeo    1096 

109a 

(up  qewiegenemo)  niilite  penden  te 

(tliitio  z.   tin  ff  stad 

1076 

tliinqon  concionor  1046 

(urflaht)-uuern    varis   (1.  tartx) 

(thinrman)  rabulus    109a 

110a 

(thiudisca)  tlietonica    110a 

(wtreeken)  expedit  1056 

{tliratari)  infundibulum   1064 

(ualtanda  duri)  walue   lila 
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(uancus)     bazanticus     104a    of 

maneuê? 
(uarinok)  confrico  105a 
uederaxa  ascelle  103a 
(uelthun)  coturnix  105a 
(uerescaz)  naulium   1075 
(uierualdon)  quadruplo   1086 
uinctura :  incastratura  (in  husig) 

l.  iunctura  1066 
(uiron)  ocior.  i.  uacuo.    1076 
(uuaga)  momentaria  107a 
(uuaga)  perpendiculom    108a 
(uuaga)  gtatera  109a 
(uuagan)  carpentum   104a 
(uuaherderé)  bacca  1036 
(uuahtlondi)  multivoma  107a 
\uualachon)  tepeo   109-6 
(uuallon)  efferueo  1056 
(uuanda  uuerpa)  talpa  110a 
uuankuêsen 

(houitpuli  yel  uuankussen)  cer- 

Tical  1046 
(uuanan)  opinor  1076 
(uuantlunga)  commercia  105a 
wapnithi  z.  geuuapnithi 
(uuarcela)  yerruca  110a 
(uuarmuos)  sorbiuocula  1126 
(uuaso)  occa  1076 
(uuaskon)  baptizo  1036 
(uuatarstedi)  nimphea   1076 
(uuatho)  sura  1096 
(uuazarhuon)    o noc rotalus    1126 
(uutbpia)  textrix    110a 
(uuelrisarn)  lannea   1066 
(uuêd)  scandix   109a 


(uuegebreida)  plantago   108a 
(uuegon)  libro  107a 
(uuenon)  vagillo  et  vagio    110a 
(uuepsia)  cretobolus  1046 
uuerdan    (gepruuendot    uerdant) 

annonantur   1036 
uuern    (urslaht)   -   uuern    varex 

110a 
uuerpa    talpa    (uuanda    uuerpa) 

110a 
(uuecsat)  concambium   105a 
(uuethil)  formeus    1056 
(uuettoii) :  (uuetti  ëcejlon)-uuetton 

pigneror  1106 
(uuetti  scejon)  -  uuetton  pigneror 

HOr 
(uuezestein)  cos,  cotis   1046 
(uuidari)  cesor   1046 
(uuidehoppa)  hupupa  106a 
uuiduuinia 

Weguia  uuiduuuinia   110a 
vgl.     ags.     wudufin ,    hoop 
hout. 
(uuiesun)  ar  ter  ia   103a 
uuihtouuad  atramen tu in.  armaro. 

1046 
(uuicka)  vicia   110a 
(uuilde  reua)  taranina   110a 
uuildi  vi  in  ca  colocasia   lila 
(uuindehoppa)  hupupa   1126 
winnon  z.  antwinnon. 
(uuisund)    bubulus    vel    bubalus 

104a 
(uuithar)  veruex    1 10a 
uuithillo    agamus.    celebs    ( — ) 
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androgimua ')  vir  cum  muliere 

«')  aiubulator    1034 

mixtus  lOSa 

cv..-)  paxillns    IÜ84 

(uutisp)  bleBus  104a 

{■        ten)  domo   105a 

uuorm,  z.lintituorm,tpuoluuorm. 

(.        mm  gt/uengn)  eoinpaga  1 1 5a 

uurdich 

i        a)  loroeutum   1104 

tin  uurdich  dine  placitum  108a 

DJb.   tomr.ntum  siech*  ete. 

(uurendüo)  betriscuB  *)  112S 

(        i)  later  1064 

(uurentol)  betriacus ')   104a 

i  i.  gezieron. 

(uurgon)  at  rang  ulo   109a 

(        'M)  decus  105» 

(uurmelo)  csries  104a 

(        i)  inpetigo  106n 

(unrmo)  vermiculus   110a 

t)  petigo  108r 

(■uurst.)   aalsitia   1124 

D/b.  ritertu*,  Graf.  5,  264 

(uuudon)  demeuto  105a 

sitdrues  imptttgo ,  640  eita- 

(uuuüit/ta)  nauaia  1076 

roch  imputigo.  vgl.  ags.  tttr 

(vuullon)  oauseo    107* 

impetigo. 

uunde  lunga  aporia.  vertïgo  102S 

zo      i  geuwgi  bïlibris  104a? 

(zanga)  forcepa   1056 

,  z.  uuderzuiun    1064 

(zantsuero)  emigraneum  1054 

(,       )  iluas  105« 

(zappo)  duciolua  105a 

(.        ar)  prestigiiiia   108a 

(zekhur)  levir  1064 
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OUDSAKSISCHE  GENESIS  VS.  288  (HÜOAM). 

va.  285.  Suart  furdbur  skred 

narouua  naht  an  skion,  nahida  nioragan, 
an  allara  selida  gihuuem ,  uhtfugal  sang 
fora  daga  huoaui. 

In  deze  regels  is  alles  duidelijk  behalve  het  woord  huoam. 
Brauue  zocht  eerst  naar  een  parallel  met  het  praeteritum  sang, 
daarna  vermoedde  hij  met  Kluge  een  parellel  met  uhtfugal  en 
herinnerde  hij  aan  thaz  huan  als  epische  variatie  van  den  haan 
in  Otfrïd  IV,  13,  36.  18,  34.  Kluge  vermoedde  een  met  ags. 
xcóma  gedruisch  overeenkomend  woord,  om  ags.  daegwóma, 
(>da8  Hauschen  des  anbrechenden  Tages).  Braune  kon  zich  ten 
slotte  niet  geheel  met  eene  lezing  als  fora  daga  that  huon  ver- 
eenigen en  liet  het  woord  staan.  Zie  hierover  nader  op  blz.  63 
der  »separatausgabe"  van  de  Bruchstücke  der  Altsachsiscben 
Bibeldichtung.  Heidelberg,  6.  Koester,  eene  zeer  zorgvuldige 
bewerkte  uitgave  der  door  Prof.  Zangemeister  te  Rome  gevon- 
den fragmenten.  Kan  ik  my  ook  op  sommige  punten  niet  ge- 
heel vereenigen  met  de  door  Braune  gegeven  verklaring,  de 
beperkte  ruimte,  die  ik  thans  te  mijner  beschikking  heb, 
dwingt  my  van  de  andere  woorden  af  te  zien  en  mij  te  be- 
palen tot  deze  verzen. 

In  de  eerste  plaats  kan  ik  mij  niet  vereenigen  met  de  op- 
vatting dat  w{j  hier  in  huoam  een  parallel  woord  voor  uht- 
fugal te  zoeken  hebben. 

In  deze  geheele  periode  staat  in  de  eerste  halfregel  van  het 
volgende  vers  de  bepaling  van  het  verbum  uit  het  voorgaande, 
zoo  skred .  .  naht  an  êkton1  nahida  moragan  an  allara  selida 
gihuuem ,  zoo  kan  ook  in  fora  daga  huoam  eene  bepaling  liggen 
van    uhtfugal   sang.  Ook  Kluge  meende  dit,  waar  hy  aan  fora 
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dagawóman  dacht,  want  als  zwak  stilist,  mout  liet  iu  ace.  tcvrnou 
lulden  iudieu  het  bestaan  heeft.  Tegen  wóman  heb  ik  twee  be- 
zwaren ten  eerste  beteekent  woma  geiiniiscb,  in  de  tweede 
plaats  blijft  onverklaard,  boe  de  afschrijver  aan  de  laiige  streep 
der  h  kwam. 

De  uhtfwjal  zong  voor  het  aanbreken  van  den  d  n  g 
(de  vraag  of  wel  de  haan  en  niet  de  raaf  met  uht/ugai  bedoeld 
is  laat  ik  daar).  In  bet  ouriuoorsch  Wrik  (Cleasby)  i.  v.  (;i>mi 
vond  ik  voor  dageraad  eeu  woord  als  uit  jonger  tyd  opgegeven , 
dat  dit  begrip  uitdrukt  en  misschien  licht  geeft,  nl.  dagtljómi 
Passiu-salniar  15,8)  Nu  rees  bij  iuy  het  vermoeden  dat  ook  bier 
een  ace.  sg.  dagaliomon  of  -tioman  kon  gestaan  hebben.  Liomo 
komt  Hel.  ;U'J<>  in  nou).  p!ur.  als  lichtstralen  en  in  dat  pi.  C. 
3698  jïure»  lioman  M.  Jittre»  tiomon  voor.  Tegen  eene  samen- 
stelling als  dagatiomo,  straal  des  dags,  of  wat  men  in  bet  mul. 
dachgrake  zou  noemen,  bestaat  wel  geen  bezwaar,  al»  tueu 
middelnederd.  dagttcMn,  dagetit,  dagewede  [dagreis),  Ohd.  tagaltm. 
tatjarot ,  tagadinc ,  tagastertto  e.  a.  en  oudaaks.  dagelking  (Prad. 
gl.)  vergelijkt. 

Het  grootste  bezwaar  is  wel  hierin  gelegen,  dat  er  geheel 
andere  letters  staan:    nuoiiiu   voor   nomau. 

liaan  wij  echter  de  wijze  van  afschrijven  na  van  dengene 
die  ons  deze  fragmenten  bewaard  heeft,  dan  zien  wy  dat  hjj 
zwak  heeft  voor  omzetting  en  voorbarigheid ,  bv.  vs.  8  frar- 
brakuit  voor  farhrakun,  94  ajluf  voor  ahuof  (wellicht  stond  hier 
ahuf)  1U8  st-puopmi  voor  scuopun,  235  moamio  voor  maitito, 
of  vs.  171  uuliil  voor  uuihit,  101  uuhistedi  voor  uuih.-tedi  270  gttha 
voor  geeuh ,  dit  doet  hem  r  voor  u  sebrijveu  in  148  gihroro- 
ban  en  vs.  202  schrijft  zy  au  tesaro  wutordi  voor  an  thesaro 
unerotdi.  Een  dergelijke  omstelling  met  verlezing  van  letters 
hebben  wij  wellicht  hier:  voor  li  las  hij  h  (een  fout  die  meer 
voorkomt)  uma  warde  bij  door  een  als  in  uuelordi,  terwijl 
voorbarigheid  hem  de  n ,  die  bij  voor  u  aanzag,  na  de  h  (voor 
Ui  deed  zetten,  even  als  in  gev/ta  en  sepuopun.  Er  is  dus  veel  voor 
te  zeggen  om  hier  eeue  verschrijving  uit    fora   dagalioman 
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aan  ie  nemen.  Ook  metrisch  is  hiertegen  geen  bezwaar,  de 
eerste  halfregel  behoort  dan  tot  het  type  C.  Indien  mgn  ver- 
moeden juist  is  zal  men  mogen  vertalen: 

Voort  schreed  de  donkere 
nare  nacht  aan  't  zwerk,  de  morgen  naakte 
tot  ieders  huizing,  de  ochtend  vogel  zong 
voor  het  lichten  van  den  dag. 

Utrecht.  j.  h.  gallek. 


BLADVULLING. 

In  Deel  XI,  hl.  20  vlgg.  schrijft  de  Heer  Boekenoogen 
het  een  en  ander  over  *Het  hazenpad  kiezen".  De  door  ge- 
noemden Heer  vermelde  plaatsen  kan  ik  met  twee  vermeerderen  , 
en  wel  eene  uit  Breder  o's  Rodderik  en  Alphonsus.  Wg  lezen 
daar  vs.  116: 

Hoe  plechtigh  pleghen  wy  op  d'Hase-pat  te  tyen 
Datmen  van  stoff  en  sweet  ons  nauw  bekennen  mocht. 

De  tweede  vindt  men  in  P.  Baardt,  Deugdenspoor  (Leeuwarden 
1645),  bl.  116. 

Doch  behalve  voor  deze  inededeeling ,  heb  ik  de  redactie  van 
dit  Tijdschrift  een  plaatsje  verzocht  om ,  in  verband  met  de 
ook  door  den  Heer  Boekenoogen  te  berde  gebrachte  uit- 
drukking haasje  gaan  of  zijn  =  deurgaen  of  deur  syn  (zonder 
het  latere  *er  ran"),  (aen  de  wint)  peuren,  de  synonieme  spreek- 
wijze hae(8)sop  spelen  of  zijn  te  vermelden.  Voorbeelden  hiervan 
vindt  men  in  Hooft 's  Schijnheüigh ,  4C  bedr.,  5e  tooneel  en 
in  Brederoo's  klucht  van  de  Koe  vs.  42.  Bij  dit  *hae(s)sop" 
hebben  wg  ongetwijfeld  weer  te  denken  aan  den  >haes  die 
altgdt  om  siet  en  is  besorght  en  vol  vreezen",  zooals  R.  Vis- 
scher  zegt  in  zijn  Sinnepoppen  (3e  Schock  n°  29).  Dat  het, 
alleen  staande,  als  tusschenwerpsel  werd  gebezigd  in  de  betee- 
kenis  >ga  weg"  bewgst  ons  Brederoo  in  zgn  Griane ,  waar 
we  vs.   1921  lezen: 

Haas  op  ghy  bleecke  vrees!  verflauwt  de  moet  der  wyven, 
Men  aal  my  na  myn  dood  gheen  bloodicheyd  na  schryven. 

Warfum.  o.  a.  nauta. 
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SHAKESPEARE-SONNETTEN  BIJ  VONDEL  ■). 

Op  verzoek  der  Redactie  geef  ik  bier  de  lyst  der  ocbto 
Shakespeare-soanetten ,  die  ik  bij  Vondel  heb  gevonden ,  eu 
die  van  de  gedichten  welke,  meer  of  minder  dan  14  regels 
lang,  2  slotregels  met  gepaard  rijm  vertoonen. 

Echte  Shakespeare -sonnetten. 

1)1.  I  •),  p.  349.  D.  D.  B.  Op  denzclven  (d.  i.  Op  Willem  Van  den  Vondel) 

waarschijnlijk  door  Vondel  vertaald  uit  het  Latijn  van  zijn   leermeester  in 

't  Griekich.  (6  voetig). 
DL  I,  p.  359.  Op  de  Vortoooing  van  de  Schenkagie  der  Keizerlpc  Wapen- 

kroon.  (6  voetig). 
DL  I,  p.  360.  Op  do  Geboorte  des  Dolfijns  nu.  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  419.   De  Beemster  voor  Karel  Loten.  (6  rootig). 
DL  I,  p.  759.   Op  do   oude   Hollandwiic   Geschiedenissen,   beaohrevnn 

den  Heer  Peter  Schrijver.  (G  voetig). 
Dl.  1,  p.  760.   Op  den  dooden  Lcander  enz.  (dit.  gedicht  is  4  voetig  i 

slotregels  vormen  geen  afzonderlijken  zin). 
Dl.   II,   p.   65.    Jaargetijde    van    den    Heer    Mieliiel    Lc   Blon,  hoewel  gwn 

sonnet,  heeft  14  repeh.  en  de  rijmklanken  ubnh,  cded,  efcf,  gg,  (1  rrwtig) 

en  wordt  dus  vermeld,  evenals  het  bruiloftsdicht  aan  den  Heer  Backer  en 

Mejoffer  Kalhorina  Raye.  —  Zie  onder. 
Dl.  II,  p.  151-  Hen  doorluchtiger:,  ovcrgolecrden  jongeling  Paulni  Ter  Hier. 

(j  voetig;  de  slotregels  vormen  geen  afzonderlijken  zin). 
Dl.  II,  p.   199.  Op  de  Afbecldingc  der  hoogedele  Mejoffer  Maria  Van  Outs- 

boren  door   t'ilips  De   Koning.  (G  vnetigi. 
1)1.    II,   p.  297.  Op  den  onstcrfclijkcn  lieer  Karel   Van   Mander.  (5  voetig). 
Dl.  II,  ]).  JUS.   Ter    Hruiloftc    van   Öy  brand    Kamay    en  Maria  Koppeaen  (6 

voetig). 
Dl.  II,  p.  :iü7.  Ter  Bruiloft  van  den  Hoer  Com.  Backer  en  Mejoffer  KatUarin» 

Rave.  [fi  ('t,*/,Mfeit:  liruiloftsgnlmcn  wederga  lm.  4  voetig.  De  tin  loopt  door). 
DL  II,  p.  569.  Op  Isabella  Henzi.  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  015.  Aan  de  Hoogedele  Mevrouw  Jakoba  Bickcr.  (G  voetig;  slechts 

de  laatste  der  2  slotregels  sLiat  op  zichzelf). 


I)  ?m:   VoaM 
■2)  Uitga»  t.d 


: 
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DL  II,  p.  545.  Aan  den  Hoogedelen  Heer  Pietar  de  Graef.  (6  voetig). 

DL  II,  p.  648  enz.  Johannes  do  Boetgezant.  Elk  der  6  boeken  begint  mei 

een  6  voetig  Sh.-eonnet. 
DL  II,  p.  693.  Op  Genua  (6  voetig;  slechts  de  laatste  der  9  slotregels  staat 

op  zichzelf). 
DL  II,  p.  755.  Op  het  nederstorten  der  Steene  GalerjJ  in  Hofvliet.  (6  voetig). 
DL  II,  p.  781.  Op  den  Doorluchtigen  lleere  Michiel  De  Ruiter.  (6  voetig). 
DL  II,  p.  819.  Op  het  Treurspel  van  Dido  door  Andries  Pelt  (5  voetig). 

Minder  dan  12  regels  met  2  slotregels,  die  al  of 

niet  op  zichzelf  staan  '). 

DL  I,  p.  154.  Op  de  Zangkunst   van  J.   A.   Ban.  4  coupletten  elk  van  4 

regels  -f  9  slotregels.  +  (4  voetig). 
DL  I,  p.  167.  Wykzang.  7  coupl.  elk  van  4  regels  +  9  siotr.  +  (5  voetig). 
DL  I,  p.  318.  Krachtelooze  Papenbliksem.  8  reg.  +  2  slotr.  (de  laatste  regel  X  \ 
DL  I,  p.  276.   De   Rynstroom.   18  coupl.  elk  van  8  reg.  +  2  slotr.  -f,  in 

't  laatste  couplet  X  (4  voetig). 
DL  I,  p.  307.  Op  denzelven  (Michaêl  Le  Blon)  door  den  Ridder  Van  Dyk 

geschilderd.  4  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  396.  Behoude  Reis  aan  Willem  Pizo.  6  coupL  elk  van  4  reg.  +  9 

slotr.  +  (4  voetig). 
DL  1,  p.  333.  Ter  eeuwigcr  Gedachtenis  van  Nikolaas  Van  Kampen.  4  reg. 

+  9  slotr.  +  (6  voetig). 
DL  I,  p.  358.  Op  de  Vertooning  des  huwelyks  van  Hendrik  IV  en  Maria 

de  Medicis.  4  reg.  -f  9  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  359.   Eene  schoone  Maagd  enz.  4  reg.  -f  9  slotr.  +  (de  laatste 

regel  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  419.  Op  Gcraard  Vossius.  4  reg.  +  9  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  1,  p.  490.  Anders  op  denzelven.  4  reg.  -f  9  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  490.  Op  Joachün  Sandrart  van  Stockau.  4  reg.  +  9  slotr.  -f  (6  voetig). 
DL  1,  p.  544.  liet  Geloofateeken  der  Apostelen.  4  coupl.  elk  van  8  reg.  -f  9 

slotr.  +  (4  voetig). 
Dl.  1,  p.  545.  Doodshoofd.  8  reg.  -f  9  slotr.   X  (4  voetig). 
Dl.  I,  p.  515.  Op  het  Paternoster  van  Francois  Xaveer.  4  coupl.  elk  van  8 

reg.  +  9  slotr.  +  (het  laatste  coupl.  X)  3  voetig. 
Dl.  I,  p.  569.  Koorzang.  8  coupl.  elk  van  4  reg.  +  9  slotr.  -f  (5  en  4  voetig/) 
DL  I,  p.  607.  Geboortezang  voor  Cath.  Kerckkrinck.  4  reg.  +  9  slotr.  X 

(6  voetig). 


1)    O»   der   wille  vaa  de  beknoptheid   U   met  het  toeken  X  aangeduid,  dat  da 
•Istragtls  op  tieaaelf  f  taan;  met  -}-  dat  de  tin  doorloopt. 
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Dl.  n,  p.  49.  Op  de  Nederlaag  der  '        wbo  Vloot.   10  eoupl.  olk  na  4 

reg.  +  2  slotr.  (4  en  3  voetig). 
Dl.  II,  p.  66.   Op  denzelven  Heere.  (C      si.  Bieker)  S  rog.  +    2  slotr.  + 

(de  laatste  i       x)  6  voetig. 
DL  II,  p.  60.  i  e  Hoogvorsteljjke  ;      kluchtigheid  Frederik.  8  reg.  + 

8  slott.  X  (ö  voe 
Dl.  II,  p.  61.       boa  .8  +3  slotr.  +  (4  voetig). 

DL  [I,  p.  63.  A     t  8  +  -.X  (6  voetig). 

DL  II,  p.  63.  E.        ,  ditoj  k.      . 

DL  II,  p.  63.  Op  Van         4  i       +3  slotr.  X  (8  voetig). 

DL  II,  p.  63.  Op  A  <         Filips  Do  Koning.  4  reg.  +  9 

slotr.  (de  X)  5  ' 

DL  II,  p.  6».  Up  de  A  Fh.    FWcnius.  4  reg.  +   9  alolr.  + 

(6  voetig). 
DL  II,  p.  63.  Op  Mr.  Joan  Adriaansz.  leer.  4  reg.  +  S  slotr.  X  (6  voetig). 

Dl.  II,  p.  73.  De  Getrouwe  Hagedis.  8  e-   ipl.  elk  van  4  reg.  -f   9  slntr.  + 

(4  voetig). 
Dl.  II,  p.  75.  Muziek  ter  Bruilofte  van  J.  Van  I'nponbrook  au  Maria  Koek. 

Sktumg  8  reg.  +  2  slotr.  x  (3  voetig), 
Dl.  II,  p.  75.  Op  Charles  Couvrechef.  8  reg.  +  'i  slotr.  +  (do  laaUte  reg-  X 

6  voetig). 
Dl.  II,  p.  150.   De   Doorluchtigate    Heerscli  vnn   Vonntiü.   8   reg.    +  9 

slotr.  +  (de  laatste  reg.  x)  6  voetig. 
DL  II,  p.  152.  Op  McjolTor  Margriete  Tulp.  8  reg.  +  3  slotr.  X  (5  voetigk 
Dl.  Il,  p.  164.   Op   het   Marmerbeeld    van   Joau   Uuydeeoper.   S   reg.    +    9 

slotr.   X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  167.  Op  de  Afbeelding  van  Gcrardus  Huift.  8  reg.  +  S  slotr.  + 

(de  laatste  regel   X)  5  voetig. 
Dl.  II,  p.  16'J.  Op . . .  Kijklof  üoensz.  6  reg.  +  3  slots.  +  (laatste  reg.  X) 

Dl.  Il,  p.  WJ.  Op...  Oreslcs  en  Fvlades.  8  reg.  +  8  slotr.  +  (laatste reg.  X) 

4  voetig. 
D!.  II,  p.  297.  Op...  Ecrijk  Zecstced.  8  reg.   +   2  slotr.   X   (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  315.   Weg  des  Hemels.  4  reg.   +   2  slotr.   +   (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  310.  U|>...  Diedcrik  Janszn.  üraet  8  reg.  +  8  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  317.  Op...  Ooniclis  BocloiLs.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  317.  Op  . . .  Ucrricrd  Bicker.  8  rcg.  +  2  slotr.  +  (do  laatste  rcg.  x) 

C  voetig. 
Dl.  II,  p.  317.  Op...  (ieraerd  Jacob  Witsen  8  rcg.  +  8  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  317.  Op . . .  Jakob  De  Ürncf.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (laatste  reg.  X) 

G  voetig. 
Dl.  II,  p.  317.0p...Cuniclisliicker.8reg.+  ïslolr. +  (laatstercgX)6  voetig. 
Dl.  II,  p.  317.  Op. . .  Andries  De  üracf.  8  reg.  +  8  slotr.  X  (6  voetig). 
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DL  IJ,  p.  318.  Op  Andries  De  Graef  en   Elizabeth  Bickers  van  Swieten. 
Anders.  4  reg.  -f  9  slotr.  X  (6  voetig). 

DL  II,  p.  318.  Op...  Co  melis  de  Graet.  8  reg.  +  9  slotr.  X  (6  voetig). 

DL  II,  p.  318.  Op . . .  Joan  Huvdecoper.  8  reg.   +  2  slotr.  X  (6  voetig). 

DL  II,  p.  318.  Op  het  Marmer  beeld  van  Corn.  Witsen.  8  reg.  +  2  slotr.  X 
(6  voetig). 

DL  II,  p.  319.  Op  het  Marmerbeeld  van  Dr.  Nikolaas  Tulp.  4  reg.  +  2  slotr.  X 
(6  voetig). 

Dl.  U,  p.  319.  Op  d'Af  beeldinge  van  dcnzelven  Heere.  9  reg.  +  2  slotr.  + 
(6  voetig)  (abaabcdcdee). 

DL  II,  p.  319.  Op . . .  Corn.  Van  Klooswgk.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  319.  Op . . .  Peter  De  Graef.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  319.  Op . . .  Jacob  De  Gracf.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste  reg.  X) 
6  voetig. 

Dl.  II,  p.  319.  Op  Elizabeth  Bickers  van  Swieten.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  391.  Op . . .  Katharina  Hooft.  8  reg.  +  2  slotr.  (de  laatste  reg.  X) 
6  voetig. 

DL  II,  p.  330.  Op . . .  Johannes  Mauritius.  8  reg.  -f  2  slotr.   X  (6  voetig). 

DL  II,  p.  337.  Op . . .  Mevr.  Anna  Van  Hoorn.  8  reg.  +  2  slotr.  +  (6  voetig). 

DL  II,  p.  356.  Ter  Nagedachtenis  van  Govaert  Flinck.  4  reg.  -f  2  slotr.  X 
(de  laatste  reg.  X)  4  voetig. 

Dl.  II,  p.  356.   Op  G.  Flinck's  Teckeninge  enz.  4  reg.  -f  9  slotr.  (laatste 

reg.  X)  6  voetig. 

Dl.  II,  p.  466.   Aeneïs.  Elk  der   12  boeken,  begint  met  eene  inhoudsopgave 

in  8  reg.  -f*  2  slotr.  -f  of  X  en  6  voetig. 

DL  II,  p.  594.  Weerdicht.  4  reg.   +  2  slotr.   +  (6  voetig). 
DL  II,  p.  695.  Op  de  Afbeeldingen  ecniger  Koningen  van  Frankrijk.  4  reg. 
+  2  slotr.  X  (6  voetig). 

DL  II,  p.  720.  Ter  Gedachtenissc  van  . . .  Corn.  De  Graef.  8  reg.  +  2  slotr.  + 

(4  voetig). 
DL  II,  p.  815.  Op  Z.  H.  Clemens  IX.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 

DL  II,  p.  819.  Grafschrift.  8  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  856.  Ter  eeuwige  Gedachtenissc  van  . . .  Joan  Van  Amstel.  8  reg. 
+  2  slotr.  X  (4  voetig). 

DL  II,  p.  984.  Op  Wouter  Crabeth.  4  reg.   +  2  slotr.  +  (laatste  reg.   X) 

4  voetig. 
DL  II  p.  984.  Op  Diederik  Crabeth.  4  reg.  +  2  slotr.  +  (laatst?  regel  X)  4  voetig. 

DL  II,  p.  9S4.  Op    den    Lof  van  den  Ystroom.  5  coupl.  elk  van  8  reg.  + 
9  slotr.  -f  of  X  (4  voetig). 

DL  II,  p.  987.  Op  de  Heelkunst.  4  reg.  +  2  Motr.  (laatste  reg.  X)  4  voetig. 


Meer   dan    12   regels   met   2    slotregels,    die   al   of  met  op 
zichzelf  staan.  (Rijmvorm  abab,  cricd,  efef,  em.  -f-  2  alotr.  xxi. 

Dl.  I,  p.  249.  C.  G.  Plemp,  Op  het  overlyden  van  Willem  Van  dun  Vondel. 

enz.  18  reg.  +  3  slotr.  X  (6  voetig). 

Dl.  I,  p.  2S9  Op  Amstclredam.  (Uit  F.  Scrivcrlua'  Latijn)  Amsterdam  .«preekt. 
20  reg.  +  3  alotr.  +  (6  voetig). 

Dl.  I,  p.  306.  Aan  de  Hofstee  van  Laurens  Bacek.  88  reg.  +  8  alolr.  X 
(4  voetig). 

Dl.  1,  p.  333.  Kasper  Van  Baerlc'a  Aanspraak  aan  Jnkob  Bacek.  £9  rcg.  + 
3  slotr.  +   (4  voetig). 

Dl.  I,  p.  333.  Op  den  nieuwen  Schouwburg  enz.  2*  reg.  +  8  «kir.  X 
(afwisselend  6  en  4  voetige  regels). 

Dl.  I,  p.  335.  Voorspel  van  Gijabert  van  Anwtel  60  regel*  +  8  alotr.  + 
(afwisselend  5  en  *  roetig  regels). 

DL  I,  p.  358.  Op  do  Vortooninge  van  Berecynthi».  16  r«g.  +  ï  dotr.  X 
(6  voetig). 

Dl.  I,  p.  359.  O])  het  Oost-Indische  Huis.  38  reg.   4-   3  slotr.  X  <«  «octigX 

Dl.  I,  p.  359.  Op  bot  Gerecht  der  O.  I.  Koopmanschappen  buk.  16  rog.  + 
3  slotr.  X  (6  roetig). 

Dl.  I,  p.  359.  Op  Neptuun  enz.  £0  regels  +   3  slotr.   +  (6  roetig). 

Dl.  I,  p.  860.  Op  de  Vortooningo  van  den  Itykskloot  van  Frankrijk  en».  SS 
reg.  +  8  slotr.  +  (6  voetig). 

Dl.  I,  p.  379.  Maagdon.  Treurspel.  Opdracht  san  Agrippino.  59  reg.  +  9 
slotr.  X  (5  voetig). 

Dl.  I,  p.  455.  Op  Schilderkunst  enz.  ten  huize  van  Sandrart.  36  reg.  -f-  9 
slotr.  X  (4  voetig). 

Dl.  I,  p.  456.  Klachte  aan  Joachim  Sandrart  van  Stockau.  48  reg.  +  8 
slotr    X   (6  voetig). 

Dl.  I,  p.  459.  Peter  en  Pauwels.  Treurspel.  Opdracht  aan  Eusebia.  56  reg. 
+  2  slotr.  +  (5  voetig). 

Dl.  I,  p.  4S1.  De  Hymen  van  Orange  en  Brittanjc.  4  cmipl.  (Zang,  Tegen- 
zang) elk  van  lf>  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig)  De  10  regelige  toezang 
heeft  gi-piiarrl  rijm. 

Dl.  I,  p.  555.  Over  liet  Verongelukken  <lcr  Kerke  van  Si nte  Katbarinc  t' Am- 
sterdam. 12  reg.  +  2  slotr.  X  (5  voetig).  Hierop  volgen  3  Gedichten 
getiteld :  «Klachte  over  hel  Wrongel)  ken  der  ware  leer  der  Nieuwe  Kerke" 
en  «Klachte  van  de  vernngclykte  ' Waarheid  in  de  Nieuwe  Kerke"  het 
perste  van  Jambus  Conradus,  S.S.  Tbe.il.ig.  Slud.  te  Leiden,  het  tweede  van 
r'rclmk  Landsman,  lln-htsgcleerde,  alsmede  een  gedicht  "Aan  den  Liber- 
tijnschen  1'oéet  op  zijn  gedwongen  Paapselie  Spottcrnic  met  de  ware  leere 
der  Gereformeerden."  welke  3  gedichten  dcrvlfde  rijmwoorden  en  't  zelfde 
aantal  regels  bobben  als  de  eerstgenoemde  "Klachte." 


r\ 
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DL  I,  p.  558.  Kenteeken  des  Afvals.  56  reg.  +  2  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  I,  p.  606.  De  Vierbaak  van  Ignatius  Lovala.  40  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  I,  p.  759.  Triomf  van  Maria  Stuart.  48  reg.  +  2  slotr.  X  (4  voetig). 
Dl.  I,  p.  764.  Ljjkbedde  fan  wjjlen  Heer  Joan  Banning  Wuytiers.  28  reg. 

+  2  slotr.  X  (&  voetig). 
DL  II,  p.  52.  De  Doodbaar  van  den  Heer  Gerbrand  Nioolaasz.  Pancras.  36 

reg.  -f  2  slotr.  +  (de  laatste  regel  X  (4  voctig). 
DL  II,  p.  55.  Op  het  Tafelzilver,  gewrocht  op  't  inhuldigen  van  Christof 

Bernard  enz.  48  reg.  -f  2  slotr.  X  (6  voctig). 
DL  II,  p.  56.    Aan  de  Blokhuizen  van  Amsterdam.  60  reg.  -f  2  slotr.  X 

(6  voetig). 
DL  II,  p.  68.  Vr\je  Zeevaart.  56  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  II,  p.  71.  Afbeeldinge  van  Christine,  der  Zweden,  Gotten  en  Wonden 

Koninginne.  68  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  71.  Op  dezelve.  68  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  146.  Ter  Bruiloft  van  den  Edelen  Heere  Aernout  Hellemans  Hooft 

64  reg.  -f  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  II,  p.  200.  Op  dezelve  Venus.  (de  Slapende  Venus  van  Filipe  De  Koning) 

20  regels  +  2  slotregels  +  (de  laatste  regel  X )  (6  voetig). 
Dl.  II,  p.  296.  Aan  zijne  Exe.  Tobias  Morstin.  52  reg.  +  2  slotr.  -f  (4  voetig). 
DL  II,  p.  298.  De  Bestendigheid  der  Kerke.  40  reg.  -f  2  slotr.  X  (±  voetig). 
Dl.  II,  p.  299.  De  Nachtegaal  van  Amersfoort.  44  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voctig). 
DL  II,  p.  310.  Maagdepalm  ter  Kloosterstaatsic  van  Zuster  Anna  Bruiningh. 

192  reg.  -f  2  slotr.  +  (de  laatste  regel   X)  (4  voetig). 
Dl.  II,  p.  314.  Eeuwpet y  van  den  Edelen  Heere  Karcl  Couvrechef.  16  reg. 

+  2  slotr.  +  (de  laatste  regel  x  (4  voetig). 
DL  II,  p.  321.  Op  de  Schoonc  Eliza.   16  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL   II,  p.  321.   Op   het   Kronen   van  den   Roomschen   Koning  en   Keizer 

Lcopoldus.  76  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voctig). 
DL  II,  p.  322.  Staatwckker.  52  reg.  -f  2  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  II,  p.  323.   Triomf  van   Kopenhagen.   40  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste 

regel  x).  (4  voetig). 
DL  II,  p.  323.  Triomf  over  Funen.  48  reg.  -f  2  slotr.  X  (*  voctig). 
DL  II,  p.  324.  Ter  Bruiloft  van  den  Heer  Willem  Blaeu.  88  reg.  -f  2  slotr. 

+  (4  voctig). 
DL  II,  p.  327.   Op  de   Historieschilderycn  ter  eere   van   de  Keurvorstinne 

enz.  40  reg.  +  2  slotr.  +  (5  voctig). 
DL  II,  p.  412.   De  Bruiloft  van  den  Teems  en  Amstel  t' Amsterdam.  84  reg. 

-f  2  slotr.  X  (5  voctig). 
DL  II,  p.  413.  De  Ridderschap  van  Amsterdam  onder  Z.  K.  Hoogh.  Willem 

van  Oranje.  24  reg.  -f  2  slotr.  X  (5  voctig). 
DL  II,  p.  756.  Op  het  gezegend   Voorspel  van  den  Zeestryd.  20  reg.  +  2 

slotr.  X  (5  voetig). 


Meer   dan    1 
zichzelf  staan.  (f 


egels,    die   al   of  niet  op 
efef ,  enz.  +  2  slotr.  «). 


i  Tan  Wülcm  Tanden  Vondel. 

iis'  Liitijn)  Amsterdam  spreekt. 

Baeck.  28  reg.  +  9  alotr.  X 
aan  Jukob  Baeck.  53  reg.  + 
om.  34  reg.   +  S  alotr.  X 


Dl.  I,  p.  8*9.  C.  G.  Plemp,  Op  I       o 

ene  16  reg.  +  2  slotr.  X  (6  vo 
Dl.  I,  p.  289  Op  Amstelredam.  (Uit  t.  i 

20  reg.  +  2  slotr.  +  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  296.   Aan   de    Hotstee   van  ] 

(4  voetig). 
DL  I.  p.  392.  Kaspcr  Van  Baorle's  Ai 

2  slotr.   +   (4  voetig). 
Dl.  I,  p.  333.   Op  den   nieuwen  Schouwburg 

(afwisselend  5  en  4  voetige  regels). 
DL  I,  p.  335.  Voorspel   van  Qgsbert  van  1  mstcl  60  regels  +   2  slolr.  + 

(afwisselend  5  en  4  voetig  regels). 
DL  I,  p.  358.  Op  de  Vertooninge  van  Berec  1G  reg.  +  9  alotr.  X 

(6  voetig). 
Dl.  I,  p.  359.  Op  het  Oost-Indische  Huis.  28  rog.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  359.  Op  het  Gerecht  der  O.  I.  1      pmMischnppen  NU.  18  reg.   + 

9  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  I,  p.  359.  Op  Neptuun  enz.  20  regels  +  9  slotr.  +  (6  voetig). 
DL  I,  p.  360.  Op  de  Vertooninge  van  den  Rijkskloot  win  Frankrijken*.  98 

reg.  +   B  slotr.  +  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  379.   Maagden.   Treurspel.   Opdracht  aan  Agrippine.  59  reg.  +  9 

slotr.  X  (5  voetig). 
DL  1,  p.  455.   Op  Schilderkunst  enz.  ten  huize  van  Sandrart.  36  reg.   +    3 

slotr.   X  (4  voetig). 
Dl.  I,  p.   456.   Klaehtc   aan   JWhim   Sandrart   rnn   Stockau.    48   reg.    +   2 

slotr    X  (6  voetig). 
Dl.  I,  p.  450.    Peter  en  Pauwels.  Treurspel.  Opdracht  aan  Eusebia.  56  reg. 

+   2  .slotr.   +   (5  voetig). 
Dl.  I,  ]>.  4S1.    De  Hymen  vnn  Orange  en  Brittanjc.  i  eoi.pl.  (Zang,  Togen- 
zang)  elk    van    16   reg.    +   2  slotr.   +   (l  voetig]  De   10  regelige  toezang 


eeft    ,-,T 


Dl.  1,  p.  5.-I.V  Uier  het  Verongelukki 
sterdam.  72  reg.  +  2  slotr.  X  ( 
getiteld:  -Klaehtc  over  liet  Verong. 
en    -KlaehU    van    de    verongclvkle    Waarheid 


;r  Kerke  vim  Sinte.  Kallmrine  t'Ara- 

ietig).    lliero].   volgen  2  (iediehlen 

■n  der  ware  leer  der  Xicuwo  Kerke" 

ienwe  Kerke"  het 


eerst*'  vnn  .lin-ulms  f  "■  ■jLr-i'ln1*.  ÏJ.S.  'l'li'-nlnï.  Slud.  te  Leider 
r'rederik  l/uidsmnn,  Rechtsgeleerde,  alsmede  een  gedieht 
lijnscliei)  l'oeet  op  iijn  gedwimgcn  I'xipselie  Spottende  111 
dor  Gereformeerden,"  welke  ■'(  gedichten  dczi-lfde  rijmwoo 
[lantnl  regels  hebben  als  de  eerstgenoemde   ■■■Klaclilc." 
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Dl.  I,  p.  558.  Kenteeken  des  Afvals.  56  reg.  +  2  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  I,  p.  606.  De  Vierbaak  van  Ignatius  Loyala.  40  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  I,  p.  759.  Triomf  van  Maria  Stuart.  48  reg.  -f  9  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  I,  p.  764.  Lykbedde  van  wylen  Heer  Joan  Banning  Wuytiera.  28  reg. 

+  9  slotr.  X  (5  voetig). 
DL  II,  p.  52.  De  Doodbaar  van  den  Heer  Gerbrand  Nicolaasz.  Pancras.  36 

reg.  -f  2  slotr.  +  (de  laatste  regel  X  (4  voetig). 
DL  II,  p.  55.  Op  het  Tafelzilver,  gewrocht  op  't  inhuldigen  van  Christof 

Bernard  enz.  48  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  56.    Aan  de  Blokhuizen  van  Amsterdam.  60  reg.  -f  2  slotr.  X 

(6  voetig). 
DL  II,  p.  68.  Vr\je  Zeevaart.  56  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  II,  p.  71.  Afbeeldinge  van  Christine,  der  Zweden,  Gotten  en  Wenden 

Koninginne.  68  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p,  71.  Op  dezelve.  68  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  146.  Ter  Bruiloft  van  den  Edelen  Heere  Aernout  Hellemans  Hooft 

64  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  II,  p.  900.  Op  dezelve  Venus.  (de  Slapende  Venus  van  Filips  De  Koning) 

90  regels  +  2  slotregels  +  (de  laatste  regel  X )  (6  voetig). 
DL  II,  p.  296.  Aan  zijne  Exc.  Tobias  Morstin.  52  reg.  +  2  slotr.  +  (4  voetig). 
DL  II,  p.  998.  Do  Bestendigheid  der  Kerke.  40  reg.  -f  2  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  II,  p.  299.  De  Nachtegaal  van  Amersfoort.  44  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  310.  Maagdepalm  ter  Kloosterstaatsie  van  Zuster  Anna  Bruiningh. 

192  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste  regel  X)  (4  voetig). 
DL  II,  p.  314.  Eeuwgetij  van  den  Edelen  Hecre  Karcl  Couvrechef.  16  reg. 

+  9  slotr.  +  (de  laatste  regel  x  (4  voetig). 
DL  II,  p.  321.  Op  de  Schoone  Eiiza.   16  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  II,  p.  321.  Op  het   Kronen   van  den   Roomschcn   Koning  en   Keizer 

Leopoldus.  76  reg.  -f-  2  slotr.  -f  (4  voetig). 
DL  II,  p.  322.  Staatwckker.  52  reg.  -f-  2  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  II,  p.  323.   Triomf  van   Kopenhagen.   40  reg.  +  2  slotr.  +  (de  laatste 

regel  x).  (4  voetig). 
DL  II,  p.  323.  Triomf  over  Funen.  48  reg.  -f  2  slotr.  X  (4  voetig). 
DL  II,  p.  324.  Ter  Bruiloft  van  den  Heer  Willem  Blaeu.  88  reg.  +  2  slotr. 

+  (4  voetig). 
DL  II,  p.  327.   Op  de  Uistorieschilderijen   ter  eere  van   de  Keurvorstinne 

enz.  40  reg.  +  2  slotr.  -f  (5  voetig). 
DL  II,  p.  412.  De  Bruiloft  van  den  Toems  en  Amstel  t'  Amsterdam.  84  reg. 

-f  2  slotr.  X  (5  voetig). 
DL  II,  p.  413.  De  Ridderschap  van  Amsterdam  onder  Z.  K.  Hoogh.  Willem 

van  Oranje.  24  reg.  -f  2  slotr.  X  (5  voetig). 
DL  II,  p.  756.  Op  het  gezegend   Voorspel  van  den  Zeestryd.  20  reg.  +  2 

slotr.  X  (5  voetig). 
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Dl.  II.  p.  769.  Op  de  Doorluchtige  f.  inge  van  Homerus.  28  reg.  + 

2  slotr.  X  (8  voetig). 
Dl.  II,  p.  759.  Gebed  aan  Christus.  32  reg.  +-  2  slotr.  +  (0  voetig). 
Dl.  II,  p.  760.  Ter  Bruiloft  van  Nathaaaél  Bor  en   SoGa   Bcauehamp.  33 

reg.  +  2  slotr.  X  (*  zoetig). 
Dl.  II.  p.  77S.   Ter   Bruiloft   van   Franoiscus  van  Imstenisedt  en  Sofia  Ka- 

tharina   Wichems.    5   coupl.   elk   van  16  reg.  -f-  $  slotr.  (de  UaUU:  tegel 

meestal  x).  Slotzang:  12  reg.  +  2  slotr.  X  (a        I  voetig). 
Dl.  II,  p.  782.   Jammerklacht   over   de  gruwzame  Verwoesting  vu   Londen 

96  reg.  +  2  slotr.  X  (*  voetig). 
DL  II,  p.  817.  De  Vrcepilaar  der  Vrjje  Nederlanden.  84  reg-  +  2  slotr.  X 

<4  voetig). 
Dl.  II,  p.  856.   Lauwerkrans   ter   eeuwigo   Gedaclitomsse   van   Z.    Eic.  den 

Grave  Curtius,  Kristoffer  Koninghainarek.  44  reg.  +  2  slotr.  -+-  (4  voetig). 
Dl.  U,  p.  859.  Ovidiua  aan  de  Nodigen.  40  reg.  +  2  slotr.  X  (6  voetig). 
DL  Et,  p.  987.  Op  de  Doorluchtige  Zege  van  Groningen.  24  reg.  +  S  slotr.  X 

{6  voetig). 
Dl.  II,  p.  987.  Op  de  Draavinge  van  het  Hoofd,  verweerd  door....  Joan 

Antoni  Goezenaar  enz.  16  reg.  +  2  slotr.  ■+-  (B  voetig), 

In  verscheidene  gedichten  komen  daarenboven  varianten  voor 
op  den  rijmvorm,  waarvan  sprake  is. 

Men  vindt  er  roet  den  vorm  ahab,  edde,  ee  (o,  o.  Dl.  II,  p.  77 : 
Op  de  Afbeelding  van  Frederik  Willem ;  Dl.  II  p.  50 :  Op  Geraard 
Bicker,  7  cou.pl.  elk  van  10  regels);  met  den  vorm  abba,  cd 
de,  ee  (o.  a.  Dl.  II,  p.  175:  Op  Don  Joan  van  Oostenrijk  en 
Dl.  II,  [>.  318:  Op  Lambert  Reinst);  met  den  vorm  aa,  beeb, 
waarbij  dus  de  regels  met  gepaard  rijm  aan  't  begin  staan  (o.  a. 
Dl.  I,  p.  538:  Davids  Tranen  of  Boetpsalmen  I,  de  VI<*e  psalm; 
Dl.  I,  p.  537:  Kruisklackt;  Dl.  I,  p.  149:  Babylonische  Ge- 
vangenis), 

Groot  blijkt  dus  Vondel's  voorliefde  te  zijn  geweest  voor 
twee  regels  met  gepaard  rijru  hetzij  nis  beginregels  ,  wat  slechts 
zelden,  hetzij  als  slotregels,  wat,  blijkens  bovenstaande  lijsten, 
veelvuldig  voorkomt.  Is  de  gissing  te  gewaagd,  dat  hij  die 
voorliefde  heeft  opgevat  door  zijne  kennismaking  met  den  rijm- 
vorm van   het  iShakespeare-souneti' 

Ü.  S.    J.    C.    B. 
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TWAALF  BEGROETINGEN  AAN  DE  WERKTUIGEN 

DER  PASSIE. 

Het  Handschrift  waar  het  volgende  gedicht  in  voorkomt, 
behoort  toe  aan  Jonkvrouwe  Leonie  van  de  Walle,  van  Brugge. 
Ha.  van  het  einde  der  XVe  eeuw,  bevattende  36  bladen  (72 
bladzgden),  155  mm.  hoog  op  120  breed,  op  parkemgn  (een 
blad  papier  voor-,  drie  achteraan),  stevige  band  overtrokken 
met  parkemgn.  Op  den  rug  in  Romaansche  letter:  G'tide  ver- 
lichUrien. 

Het  Hs.  bevat  hoofdzakelijk  de  Getgden  van  O.  L.  V.  in 
het  Latgn,  welke  aanvangen  op  het  derde  blad  recto  met  een 
gebed  van  opdracht  in  vier  Latgn  sche  rijmregels  (hieronder 
aangehaald). 

Tusschen  die  opdracht  en  de  eigenlgke  getgden,  staan  der- 
tien achtregelige  strofen  in  het  Dietsch ,  te  weten  twaalf  begroe- 
tingen aan  de  werktuigen  van  het  H.  Lijden  O.  H. ,  en  eene 
sluitstroof  die  een  gebed  is  aan  het  H.  Lgden.  Boven  elke 
begroeting  staat  eene  verlichterij  verbeeldende  de  werktuigen 
die  begroet  worden:  het  kruis,  den  doek  van  Veronica,  de  5 
H.  wonden ,  de  doornen  kroon ,  het  H.  kleed ,  de  toortsen  en 
de  lanteern ,  de  geeselen  en  de  kolom ,  de  nagelen  en  den 
hamer,  de  kruik  met  edik  en  de  spons,  de  tang  en  de  ladder, 
de  H.  sudarie  of  den  zweetdoek,  het  H.  graf. 

De  verlichterijen  zijn  in  't  algemeen  zeer  lief.  Die  nochtans 
welke  de  vijf  wondeu  en  de  doornen  kroon  verbeelden,  zyn 
indertijd  uitgesneden  en  vervangen  door  twee  slechte  kleurtee- 
keningen  op  papier. 

Achter  de  begroetingen  staat,  op  blad  9  verso,  eene  groo- 
tere verlichterij  verbeeldende  St.  Joris  die  den  draak  bevecht. 
Daarna,  blad  10  recto,  incipiunt  hore  beate  marie  semper  rtr- 
gini$.    Op   blad    19   verso  staat  nog  zulk  eene  verlichterg  ver- 
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beeldende  eeue  lijkbaar,  met  4  groote  brandende  keersen  er  om 
heen,  waarover  drie  patera  zingen,  en  waarby  twee  wereldlijken 
staza  te  treuren. 

Op   het   derde   blad   recto   staat   al    onder    het  jaartal   Ano. 

1357    —   op    het   einde    der   getijden,    anno    1396  —  op    den 

binnenkant  van  'tachterste  schutblad  aho.  1398,  en  lager  lahat 

1357    a  pottUrt'.   al   valsche   jaarteekeningen    door   onkundigen 

geschreven.  Op  de  keerzijde  van  het  eerste  blad  staat 

Ex  Libris 

Michaé'lu   Van  Heulen 

BragenaU 

1673 

modo  georgij  de  buusere 

1727 

Has  horas  canonicas  cum  deuocione,  jpriste,  tibi  rocolo ') 
pia  racione;  tu,  qui  pro  me  passus  es  in  migracione.  Sis  michi 
solacium  mortis  in  agone. 

[Het  H.  Kruis  O.  H.] 
Ie  groetu,  helich  cruce  ons  heeren, 
Daer  ghi  an  smaectet  die  bitt'  doet, 
Welc  ous  deu  viant  doet  verweeren 
Efi  verlost  heeft  vter  helscher  noet. 
Je  biddu,  god,  die  ous  gheboet, 
Dat  v  cruce  efi  v  hetighe  bloet 
Mi  hoede  voor  der  hellen  stoet 
Ende  altoes   wese  in   mijn   behoet. 

[Het  H.  aanschijn  op  blauwen  grond]. 

,1c1)  groetu,  helighe  vieronike, 
Die   na  gods  aeusichte  es  gbeprent 
Jn  eene  ghedane,  in  eene  ghelike. 

1)  U«    FWüfo. 

2)  De  ilroftn   beginoiD  overhand»  met  I  en  met  J. 
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Maect  mi,  heere,  also  bekent 

Dat  mi  die  sonden  weerden  ontwent, 

Ende  ie  ghedinke  uwer  pine; 

Hu  gracie,  heere,  mi  soe  toe  sent 

Dat  ie  bescouwe  tanschyn  dine. 

[De  5  bloedige  wonden]. 

Ie  groetu,  de  langden  ende  de  wide 

Der  heligher  wonden  die  ghi  ontfinct 

Met  eenen  speere  in  v  soete  zide, 

Daer  ghi  aen  den  cruce  hinct, 

Daer  water  ende  bloet  vut  quam  gheminct 

Daer  wij  alle  bg  waren  verlost. 

Lieve  heere,  myns  ghedinct 

En  weest  mgnere  aermer  zielen  troest. 

[De  doornen  kroon]. 

Je  groetu,  scarpe  dornijn  crone, 
Die  gode  vp  thoeft  was  gheduwet, 
Daer  mi  sondare,  cleene  persoene, 
Seere  of  te  sprekene  gruwet. 
V  edel  bloet  dat  quam  ghespuwet 
Uuut  uwen  hoofde  in  LXXII  steden. 
Heere,  al  hebbic  v  ghescuwet, 
Toecht  an  mi  uwe  ontfaermichede. 

[Het  H.  kleed  en  3  teerlingen]. 

Ie  groetu ,  weerde  roe  ons  heeren , 
Die  ghi  an  droucht  al  v  leuen , 
Eü  daer  die  ioden  in  haer  sceeren 
Om  lod  worpen ,  soet  es  bescreuen ; 
V  meinschelic  lijf  daden  si  beuen 
Met  spotte  en   met  groeter  pine. 
He'e  god ,  wilt  mi  gracie  gheuen 
Dat  ie  ghedinke  der  passie  dine. 
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[Eene  lanteern  tusachen  i  brandende  fakkels]. 

Je  groete  ')  wallem *)  ende  lanterne , 
Daer  ouaa  heere  met  was  ghesocht 
Te  vangbene,  te  doedene  met  acerne, 
Na  datten  iudae  hadde  Tercocht. 
Je  biddn,  god,  die  ie  verwrocht, 
Dicken  hebbe  met  minen  aonden, 
Dat  ie  ontga  der  bellen  croebt 
Ende  aalich  met  ha  weide  wonden  *). 

[Geeaelstaak  met  koord  er  omheen ,  tusschon  twee  geeselroedon]. 

Ie  groetu,  gheeselen  en,  callomme 
Ende  taeel  daer  met  waa  ghebondë 
Donnozele  iha,  die  ala  een  stomme 
Naect  atont  eti  outfinc  zijn  wonden 
Alao  vele  te  dien  stonden 
Dat  die  ioden  moede  worden  Tan  slano. 
God  heere,  vergheeft  mi  mine  sonden 
Ende  gracie  in  duegden  te  Tulstane  *). 

[Drie  bebloede  uagelen  en  een  klauwhamer]. 

Je  groetu ,  hamer  eïï  naglen  mede , 
Die  gode  dor  haude  eii  dor  voete 
Gbeslegheu   waren;  siue  lede 
Seuerdeu  touaer  zielen  boete. 
Ant  cruce  wuerdi  gheuaghelt  onzoete 
En  vp  gheheuen  dor  onse  niesdaet; 
God  heere,  hets  recht  dat  ie  v  groete 
Want  ghi  sijt  ouse  toeu.erla.et 


woord  toni,  dit 
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[Eene  kan  en  een  e  spons  op  eenen  sprietstok]. 

Ie  groete  *) ,  pot  ende  spoenge  mede , 
Daer  god  drinken  met  was  ghegheué, 
Galle,  ajsijl ,  groete  bitterhede 
Haddi  inne,  soet  es  bescreuen; 
Cort  daer  na ,  he*e ,  liet  di  v  leuen , 
Want  ghij  spraect  „hets  al  vuldaen" 
Doe  ghi  den  bitter  dranc  hadt  beseuen. 
Doet  mi  in  gracien,  he'e,  vulstaen. 

[Eene  bebloede  nijptang  en  eene  ladder]. 

Je  groetu,  tange  ghebenedyt, 

Ende  die  leedre  die  ant  cruce  stoet 

Daer  god,  die  ons  heeft  beurijt, 

An  hinc,  doot,  naect  en  zeere  bebloet, 

Doene  ioseph  van  armatie  goet 

Met  siere  hulpen  vanden  cruce  dede. 

Hout  miy  heere,  in  v  beboet 

Dor  uwe  groete  ontfaermicbede. 

[De  zweetdoek  0.  H.]. 

Ie  groetu,  helighe  sudarie  ons  hee*n, 
Daer  hy  in  was  ghewonden  saen , 
Qroetelic  hem  te  louen  ende  theeren, 
Doe  hi  vanden  cruce  was  ghedaen. 
V  moeder,  heere,  wende  meneghen  traen 
Doe  soe  v  in  harem  *)  ontfinc. 
Vergheeft  mi  dat  ie  hebbe  mesdaen 
Dat  ie  80  dicke  peinse  om  eerdsche  dinc. 


1)  Lm:  groêtm.   Eene   kleine   r,   liter   bijgevoegd,  tUtt   boven  den   regel  achter 

ffOtiê* 

I)  Lee*:  hmttm  mr*m. 
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[Het  H.  graf  O.  H.]. 

Je  groetu,  helicb  graf  ons  heeren, 
Daer  ghg  in  waert,  als  men  ons  leeat, 

Jngheleit  met  groeter  eeren, 
Eude  teu  derden  daghe  verreest. 
Heere  ihesus  xpüa ,  nu  so  weest 
Ona  ghenadieh  als  wij  verriaen 
Daer  wij  sullen  staen  beuretist, 
Eü   wilt  ons  tuwen   rikt.;  wizeu. 

Voort  bïddic  v,  lie'e,  dor  uwe  passie  groot, 

Dat  ghïj  mi  wilt  so  langhe  spare, 

Dat  ie  ontga  der  bellen  stoot, 

En  iegbeu  mine  viande  mi  verwarc, 

Kii  ieghen  die  mi  willen  daren. 

Sijt  mijn  beboeder  tallen  stonden, 

So  dat  ie  ter  heinelseber  acare 

Na  dit  leuen   werde  vonden. 

Couckelaere,  Mei   1894.  Dr.  K.  dk  giikldere. 


DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN. 

CX.    EvENEN. 

Een  nieuw  gevonden  mol,  w\v.,  dat  op  eene  bedorven  plaats 
schuilt  in  Nijlwlï's  Gedenkwaardigheden  van  Gelderland,  en 
waarop  ik  hier  even  de  aandacht  vestig.  Ik  doe  dit  des  te  eer, 
daar  het  woord  in  lift  Mul.  Wdb.  blijkens  het  boven  gezegde 
ontbreekt  en  op  het  Supplement  zou  moeten  wachten,  alvorens 
te  kunnen  staan  daar  waar  men  het  zoekt.  De  plaats  luidt 
aldus  (3,  4(lj:  sbebaudeliken  dat  ...  wi  alle  tijt  vau  onsen  slo- 
ten ...  op  ende  af'  rideu  moogben,  ende  daerop  wonen,  oft 
ons  erende.  Het  is  duidelijk  dat  het  laatste  woord  niet  goed 
kan  zijn.  Er  is  hier  een  woord  noodig,  dat  uitdrukt  convent- 
eeren, te  pas  komen,  >jele<jen  komen.  Wanneer  wij  uu  bedenken, 
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dat  het  gewone  woord  hiervoor  in  het  Mnl.  is  evene  (eren) 
co  men  (zie  bvbke,  4°,  en  Njjh.  2,  47:  >behaudelic  ...  dat  wi 
die  veerecip  ende  tyenden  alle  jare,  wanneer  ons  dat  even 
koompt,  op  Sente  Walburghe  (lach  in  den  meye,  loossen  ende 
beacudden  mooghen"),  en  zien,  dat  in  het  Mnd.  naast  even(e) 
kamen  (Lubben  1,  751)  ook  in  gebruik  is  het  ww.  evenen  (t.  a.  p. 
752),  dan  kost  het  ons  weinig  moeite,  het  onverstaanbare 
cvende  te  veranderen  in  erende,  en  op  deze  wyze  een  nieuw 
woord  in  den  woordenschat  van  het  Mnl.,  althans  der  oostelyke 
tongvallen,  in  te  lyven.  Ten  bewijze  dat  niet  op  deze  plaats 
alleen  eene  verkeerde  schrijfwijze  of  lezing  hetzelfde  woord  (of 
althans  dezelfde  letters)  heeft  onkenbaar  gemaakt,  haal  ik  aan 
Mieris  2,  45a:  >van  gherste  of  cuene\  1.  evene,  d.  i.  haver  \ 
ald.  287a:  >van  eiker  hoet  cuenen  jof  gherste'*,  1.  evene)  Rek. 
v.  Zeel.  1,  117:  iJ^/j  zeve  gersten,  41  seve  cuene,  1.  evene". 

cxi.  Speven. 

Een  merkwaardig  staaltje  van  de  wyze,  waarop  Bormans 
gewoon  is  met  zijne  teksten  om  te  springen  en  waardoor  merk- 
waardige woorden  naar  de  varianten  aan  den  voet  der  bladzijde 
verhuizen  en  alzoo  gevaar  loopen  te  worden  over  het  hoofd 
gezien  of  vergeten ,  leveren  ons  de  verzen  2697  en  8  van  den 
Parthonopeus.  Volgens  Massmann,  die  gelukkig  niet  zooveel 
averechtsche  kennis  van  het  Mnl.  medebracht  als  Bormans,  en 
zich  houdt  aan  de  lezing  van  het  hs.,  staat  daar  (bl.  41): 

Gene  antworde  hine  doet 
Ie  segghu  dat  die  ioncfrouwe  moet 
Luder  spreken ,  sal  het  specen , 
Dat  hi  «al  antworde  gheven. 

Massmann  verklaart  in  zijn  glos9.  het  ww.  speven  door  urir- 
ben%  einsc/dagen,  eene  verklaring  weliswaar  op  goed  geluk  ge- 
geven, maar  die  volstrekt  niet  verkeerd  is:  de  juiste  beteekeuis 
is  baten,  doch  men  kan  het  woord  hier  zeer  goed  weergeven 
door  uitwerking  hebben ;  de  verklaring  van  de  beide  laatste  regels 
ia:  >indien  dit  eene  zoodanige  uitwerking  zal  hebben,  dat  hij 
antwoord  geven  zal*'.  En  wat  doet  nu  Bormans  in  zyn  tekst? 
Hg  laat  drukken: 

Luder  spreken,  sal   [tghescieden] 
Dat  hi  sal  antworde  [bieden], 

welke  lezing  hy  de  volgende  aanteekening  toevoegt:  >Massm. 
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tal  het  tpeven.  Indien  ipeven  hetzelfde  kon  zijn  als  tpaneit ,  vs. 
1803,  dan  moest  het  ten  minste  sal  sine  tpeeen  zijn.  Vgl.  Dok 
va.  3026"  (waar  «poene  staat).  Ter  verdediging  der  verandering 
in  den  tweeden  regel  voert  hij  aan:  »Massin.  geven,  dat  hot 
rijtu  alleen  mij  dwong  te  verandereu".  Hoeft  dan  juist  dat  rijm 
tpeven:  gecen  niet  zooveel  uitwerking  gehad  op  den  bewerker 
van  '.k'i:  tekst,  dat  bij  zich  niet  ontziet  de  beide  rijmwoorden 
te  verandereu,  en  daardoor  een  doorslaand  bewys  te  geven  van 
zijn  willekeur  en  zijne  onkunde  tevens?  Hij  werpt  speven  uit, 
dat  hij  niet  kent,  en  zet  er  een  ww.  voor  in  de  plaats  in  een 
vorm,  die  niet  zuiver  mul.  is;  immers  de  juiste  u.uil.  vorm  is, 
gelijk  ieder  weet,  gescien  en  niet  gesdedên.  Hjj  deed  dus  hier 
iets  dergelijks,  als  in  vs.  2542,  waar  hij  het  uitstekend  mul. 
groten  vaer  van  de  uitgave  van  Massmann,  dus  van  het  ha., 
met  de  naïeve  toevoeging  >mi*schien  goed",  naar  de  varianti<u 
verzendt,  en  in  deu  tekst  brengt  het  woord  ghevaer,  dat  niet 
eens  mnl,  is.  Wij  behoeven  niet  lang  over  eene  dergeljjke  wijze 
van  handelen  te  spreken;  gelukkig  is  het  ww.  speren  niet  daar- 
door verloren  gegaan.  En  nu  il;  het  voor  eenigen  tijd  daar 
opgemerkt  heb,  vind  ik  het  wonscheljjk  het  op  te  teeketien  en 
er  de  aandacht  op  te  vestigen ;  immers  dit  is  de  eenigc  plaats 
waar  het  woord  voorkomt,  en  er  is  maar  éene  samenstelling 
bekend  die  eveneens  slechts  op  éene  plaats  voorkomt,  nl.  be- 
speven  (zie  de  plaats  in  bet  Mnl.  Wdb.);  de  beteekenis  er  van 
is  baten ,  helpen ,  gelukken ,  en  er  is  dus  alle  reden  om  ook 
voor  speren  als  groudbeteekenis  daten  aan  te  nemen.  Over 
den  mogelijken  oorsprong  ot  althans  de  mogelijke  verwanten 
van  het  woord  zie  Mnl.  Wdb.  op  beapeven. 

Leiden.  j.  verdam. 
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P.  leendertï  .Ir..    Het  Zutphensch-Öroningscbe  Handschrift  (I). 

(Naschrift  bh.  2*1) 20S. 

f.  a.  stuett,  O.  A.  Brederoo's  Moortje,  vb.  2880 284. 

\v.  iie  vreese,  Gewezen  (Naschrift,  bh.  289) 287. 

»     »        »      ,   Non  fortse 291. 

p.  il.  van  moerkerken,    liet  haar  van  den  Hond 292. 

\V.  l.  van  HELTEN,  Oudfri.  keatigia,  kesta,  leest  enz. ,  nld.  custen, 

custinge  ent 293. 

o.  a.  nauta,  liladvulling  (Den  reuk  hebben;  beusele)     .     .     .  300. 

r.  de  wolf,  Ilijdiage  tot  de  kennis  van  ons  middel  eeuwach  looneel  301 . 

j.  FRANCK,  Das  e  in  heeten 305. 

C.    C.    UHLLSBECK,    SfiUffnjêof 310. 

p.  ].  cosijn,  De  Oudsaksische  Genesis 313. 

10       »     ,  Geleerde  Volksetymologie  (pierewaaien)    ....  315. 

F.  a.  stoett,  Ontraden 3lli. 

a.  beets,  Stapeltot 310. 


NEDERLANDSCHE  HANDSCHRIFTEN  IN  ENGELAND. 

Meermaals  werd  het  verlangen  uitgedrukt  eene  lyst  te  zien 
opmaken  van  de  Nederlandsche  handschriften  welke  zich  in  den 
Treemde  bevinden.  Dezen  wensen  pogen  wy  hier  gedeeltelijk  te 
bevredigen  met  de  lijst  der  handschriften  in  onze  taal,  welke  in 
de  openbare  enf  zoo  mogelyk,  in  de  bijzondere  bibliotheken  van 
Engeland  voorkomen.  Wy  beginnen  met  die  van  het 

Bjutish  Müskum. 

Vooraf  zij  er  op  gewezen  dat  de  Nederlandsche  handschriften 
er  in  het  Engelsch  met  de  woorden  Dutch ,  Low-Dutch ,  FUmish 
en  in  het  latyn  met  Bel<fice,  Flandrice^  wel  eens  ook  in  Fla- 
mingo aangeduid  zyn.  De  rubrieken  welke  wij  in  den  schrifte- 
ljjken  catalogus  aantroffen,  hebben  wy  behouden,  ofschoon  zy 
op  streng  wetenschappelijke  nauwkeurigheid  juist  niet  altyd 
aanspraak  mogen  maken;  wy  hebben  ze  vertaald,  doch  steeds 
met  behoud  der  Engelsche  benaming.  De  cijfers  verwijzen  naar 
die  van  het  algemeen  register,  naar  die  der  aanwinsten  en  der 
afzonderlijke  verzamelingen  of  fondsen.  De  verkorte  eigennamen 
zyn  die  dezer  fondsen;  de  voornaamste  verkortingen  zyn:  Harl. 
=  Harley;  SI.  =  Sloane;  Lansd.  =  Lansdowne;  Eg.  =  Egerton ; 
Add.  =  Additions,  aanwinsten.  Deze  laatste  aan  wy  zing  is  soms 
weggelaten ;  zy  is  trouwens  van  ondergeschikt  belang ,  daar  na 
nr.  5017,  waarmede  de  catalogus  Ayscough  (1782)  eindigt,  alle 
de  nommers  naar  de  additions  verwyzen. 


1 


Poëzie. 
1.  Verzamelingen  (Collections). 

Harl.  2419.-  68.-  a.  —  Sierlijk  op  perkament  geschreven,  de 
gedichten  van  J.  B.  Houwaert  opgedragen  aan  Alesander,  Prins 
van  Parma.  De  titel  of  liever  de  opdracht  luidt  als  volgt:  Den 
Hoogh-gheboren,  Doorluchtige;  ende  Victorieusë  Alexar,  Priuce 
van  Parma  enz.  Ridder  van  der  Oorden  vaii  Gulde  Vliese, 
atadt-houder,  Gouverneur  en  Capiteyn  general  van  de  Nederlan- 
den ,  Jchan  Baptista  Hoawaert '). 

Harl.  5215.-  68.- a.  —  Dichterlijke  essays.  1547—1551.  Op 
papier ,  netjes  geschreven  '). 

5027.-  E.  f.  1.  —  Verzameling  van  kleine  dichtstukjes,  ge- 
schreven 1679—1682. 

Add.  10,286.  —  Van  dat  edele  lant  van  Cockaengen ,  in 
dichtmaat.  —  Een  moy  sprake  van  sesterhaude  verwe  (onvolle- 
dig). Folio,  op  papier;  uit  de   15"  eeuw1). 

Harl.  1684.  —  Eenige  nederlaudsche  verzou  met  rooden  inkl 
geschreven  *). 

SI.  416.  —  Zeventien  Vlaamsche  Stanza's.  16°  eenw.  Fol. 
171—172—13. 

Add.  22,95-t.  —  Latijnache  en  Nederlandsche  gedichten  door 
Jacobus  Westerbaen.  1653 — 1666.  Fo Ho. -Papier.  —  Zjj  komen 
voor  ff.  309—322. 

Deze  codex  bevat  ook,  behalve  brieven  van  beroemde  Neder- 
landers vooral  aan  Constautiju  Huygens,  dichtstukjes  in  het 
latiju,  fransch,  italiaausch  en  nederlandsch ,  uit  de  17c  eeuw, 
door  Henricus  Bruuo,  Jan  Couper,  F.  Gall  >Oxooieusis",  Cas- 
par   Gevartius,    griffier  van  Autweipen,   Conatantijn  Huygens, 


1)  «geschreven  door  mij  en  bchindeld  in  het   Nederlamltch    Muieuu,  1894. 

2)  86    ff.  bet-atteiule   4a  refereinen.   Het  lijn  geestelijke  ungen  ment  op  pulmrn 
tjSCilicht ,  «om*  antwoorden  op  jirjjivnjfcn.    Het  devies  nn  den    dichter  wu;   Infortu- 

imsni,   Add.  102SG.  Cf.  dit  Tijilschr. 

Cotlel,  werken  over  gcnceikunde  bc- 


S)    Hei 

■ai  ook 

proza.  Zie  verder;  Pr 

XIII.  11 

15. 

*>zy 

kotsen 

voor  b!    104  tin  een 

rattende, 

welkt 

verder  lullen  betchrev 
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V.  Tan  Oosterwyck,  Koenraad  Schenck,  secretaris  te  Venloo, 
Florentius  Storadius,  J.  Vallensis  en  R.  van  Wesel.  Deze  stuk- 
jes komen  voor  ff.  15-17,  26,47,  60—72,  102—113,  143, 
219 ,  220,  233,  287—290,  323—327. 

Add.  24,337.  —  Gedichten  op  het  nieuwjaar  gewoonlijk  be- 
titeld Nieuwjaars- Wensch,  door  Antliony  Spatzier,  van  Amster- 
dam. —  1752 — 1772,  1787.  Op  papier,  octavo,  einde  der  acht- 
tiende eeuw. 


II.  Geestelyke  en  didactische  poëzie.  (Theological). 

10.044.  —  De  Rijmbijbel  van  Jacob  van  Maerlant.  Perka- 
ment, 14°  eenw.  Onvolledig  bij  het  einde.  Folio. 

10.045.  —  Een  ander  afschrift  van  hetzelfde  werk.  Perka- 
ment Geschreven  in  1393.  Folio. 

Eg.  2324.  —  Middelnederlandsche  Gedichten  afgeschreven 
van  een  hs.  van  het  einde  der  14e  eeuw,  vroeger  in  't  bezit 
van  J.  E.  van  Hulthem  (Cat.  Gent  1837,  n°.  194)  en  thans 
ter  Koninklijke  Bibliotheek  te  Brussel  berustende  (Cat.  18  42, 
on.  15642—15651).  Papier.  19*  eeuw. 

Deze  kopie  bevat: 
Die  dietsce  Lucidarius,  fol.  5. 
Die   Spieghel   der   Souden  of  Nieuwe  Doctrinael  van  Jan  de 

Weert,  fol.  92. 
Het  allegorisch  gedicht:  Dite  van  Augustynkens  Sceepkene, 

fol.  107. 
Didactisch    gedicht  aanvangende   met:    Wie  soe  der  wysheit 

wille  volghen,  fol.  109. 
Over  de  kracht  van  het  getal  zeven  in  de  Schepping.  Begin: 

O  heylige  Gheest,  Vader  ende  Sone f.   130. 

Een  expositie  van  den  viere  viughereu  ende  van  den  dume: 

mystieke  verklaring  van  plaatsen  uit  de  psalmen,  fol.  133. 
Dit    is   Sin  te   Jans    Evangelium    also   et   Augustynken    (van 

Dordrecht)  gheexponeert  heeft,  fol.   137. 
Dit  is  van  her  Hughen  van  Ty berieü,  fol.   141. 
Hier   beghint  den    A    B   recht  ende  averecht,  op  elc  lettere 

een  verse,  fol.  151. 

11,575.   —   Spiegel    van  der  Menschen  Behondenisse.  Verta- 


F.   van   Veerdeghem 


ling  in  versmaat  van  het  Speculum  Humanae  Salrationis.  15° 
eeuw.  Op  perkament  met  talrijke  kleine  kleurteekeningen.  On- 
volledig. Quarto. 

SI.  1174.  —  Gewijde  gedichten,  psalmen,  hymnen  enz.  fol. 
1—144.  Van  het  jaar  1539  *). 

11,664.  —  Een  geestelyck  refereyn  of  Cantilena  pia  op  de 
woorden:  Veni,  Sancte  Spiritus.  Perkament.  15e  en  16c  eeuw. 
Quarto  9). 

24,399.  —  Gedichten  op  godsdienstige  onderwerpen  door 
Israël  Jacobszoon  van  der  Meersche,  van  Hoorn.  1598 — 1659. 

24,429.  —  Bundel  Gewyde  Poezij,  in  Hollandsche  dicht- 
maat gebragt  door  Jan  Messchert  van  Vollenhoven.  Amsterdam 
1813.  Vertaling  in  versmaat  van  Jesaïas,  de  Klaagliederen,  Na- 
hum,  de  zangen  van  Mozes,  Deborah  en  Barak  en  andere 
bijbelsche  stukken,  met  opdracht  aan  Jeronimo  de  Vries.  Pa- 
pier. Quarto. 


III.    Fictie.  (Fiction). 

Eg.  2323.  —  1.  Twee  bladen  eener  Nederlandsche  vertaling 

van  het  N  i  bel  un  gen  lied ,  f.  1.  Uitgegeven  met  aanmerkingen 
eu  fac-similes  door  C.  P.  Serrure,  Vaderlandsch  Museum  Gent, 
1  (1855),  bl.  1  —  33. 

2  Twee  bladen  van  een  quasi-Karolingsch  gedicht  betiteld 
Wisselau  of  Wildeber,  gegrond  op  eene  germaansche  legende 
in  verbaud  niet  koning  Kutter  eu  een  gedeelte  der  Vilkira- 
Saga,  f.  3.  Uitgegeven  met  iuleiding  door  C.  P.  Serrure,  Va- 
derlandsch Museuni  II  (1858),  bl.  253—284. 

Perkament,   13e  en   14e  eeuw,  octavo  en  quarto. 


1)  Dit  mooie  boekje  bevat  ongeveer  50  dichtstukkcn,  waaronder  veel  refereinen 
en  allerlei  voorbeelden  van  rederykers  kunstgreepjes.  Het  begint  met  «een  gheeste- 
liken  A  B  C*  en  eindigt  met  een  naamdicht  op  het  Ave  Maria.  In  een  acrostiche 
heeft  men  ook  den  naam  van  den  dichter,  Cornelis  Cruis. 

2)  Dit  referein,  ongeveer  150  verzen  lang,  komt  bij  het  einde  van  den  codex 
voor,  welke  bevat:  Johannis  Gerson:  Tractatus  duo  de  Theologia  Mystiea  enz. 
Volgens  een  strookje  papier,  dat  ik  er  bij  vond,  werd  het  in  Juni  1S93  afgeschre- 
ven door  Dr.  R.  Priebsch. 
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Eg.  2324.  —  Dit  is  van  her  Hughen  van  Tyberien,  hoe  hi 
de  coninc  Saladyn  ridder  maeckte  enz.  Omwerking  (of  liever 
vertaling)  door  Hein  van  Aken  van  den  Franschen  fabliau  Huon  de 
Tabarie.  f.  141.  (Reeds  hooger  onder  Theologie  al  aangestipt). 

24,338.  —  Nederlandsche  gedichten: 

1.  Vier  dichstnkken  door  Frans  Halma  <op  het  treurspel  van 
Eneas  en  Turn  as  door  den  Heere  Lukas  Rotgans*'.  Het  eerste 
is  gedagteekend  uit  Leeuwarden,  22  Sept.  1714  en  het  derde 
1705;  ff  1—17. 

2.  Gedichten  voor  en  tegen  Zaïre  of  de  Koninglijke  Slavin, 
treurspel  vertaald  uit  het  Fransche  van  den  heere  Arouet  de 
Voltaire,  door  Govert  Kliukhamer,  onderteekend  cYver";  f.  18. 

3.  Praatje  over  de  Hengstebron  van  het  Pan  Poeticon ;  onder- 
teekend  cBloyende";  f.  22. 

4.  Replicq  op  bovenstaande  straatliedje;  onderteekend  cDirck* 
Lutjeman";  f.  256. 

5.  Lauwer  Kranszen  voor  dichters,  vertaalere  en  liefhebbers 
der  poezjj;  f.  26.  Papier,  18e  eeuw,  Octavo. 


IV.   Geschiedenis  en  Levensbeschrijving. 
(Historica]  and  Biographical). 

Add.  18017.  —  Oude  Hollandsche  geschiedenissen  ofte  Corte 
Rym-Kronyck,  beginnende  van  de  Suntvloet  tot  den  jare  1500 
door  C.  Wachtendorp ;  afgeschreven  van  de  gedrukte  uitgave 
van  1648.  De  platen  zijn  er  ingelascht.  Folio,  papier,  17ceeuw. 

Harley.  7013.  —  Grafschrift  van  Ger.  Vossius.  f.  199  *). 

Harley.  4520.  —  Rijmkalender  geschreven  in  1624.  (N°.  60 
van  een  lyvigen  codex  die  ook  andere  werken  in  het  latyn, 
spaansch  enz.  bevat. 


1)    l)e  codex  van  ff.  220  waarin  dit  grafschrift  voorkomt,  bevat  eene  verzameling 
Tan    brieven   in  Oud-  en   iNieaw-Griektch,   Armenitch  en  andere  Oostenrhe  of  Earo 
peetche  talen,  meettendeeli  door  II     Wanley  (tlarley's  bibliothecaris)  bijeengebracht. 
Nederlandsche   brieven,    waarvan   menige   tot   G.    Voaiias   gericht,  komen  er  f.   140 
«•  eidert  voor. 


Bnrney.  371 — 118.  —  Gedicht  van  uai 
Dousa,  f.  149. 


V.   Natuurwetenschappen.  (Science). 

—    Ji  'a    Der   Naturen    Bloem  e   of 

in                b  ,             J  met  talrijke  merkwaardige 

r"erl  ,   1  3°  •      w ,  quarto  '). 

>.  —  oi            ïimie  en  het  zoeken  naar  den 

«         ,  a:     -zi,   153,    163—173,    174—177. 
1      ,         ')■ 


Drama. 


24426,  24427.    —   Catal      is  Nederlandsche  dramatische 

werken  uit  de  17°  en   1  iet  de  namen  der  schrijvers, 

den   datum   der   uitgave  din,,  folio,  papier,   18"  eeuw. 

24234,  24235.   —   Drama  poëzie  Tan  Gerrit  van  Gulik 

vertaald  (of  omgewerkt)  uit  b  fransen.  2  dln.  Eenige  der 
stukken    zijn   gedagteekend    Leyi         175(1.    De   titels  z^jn: 

I.  Alcïdes,  f.  1;  Acis  en  Ga  5,  f.  21  ;  BibHs,  f.  33;  Co- 
ronis  ff.  55.  71;  Endimion,  ff.  yö,  115;  Het  Feest  der  Min- 
uaers,  f.    147;  Hesione,   f.    169. 

II.  Jeplita,  f.  1;  Marthesie,  eerste  koninginne  der  Amazo- 
nen, f.  27;  Medus,  koning  van  Mediè'n,  f.  49;  de  Min  nareden 
van  Momus,  f.  67;  de  Minnareijen  van  Venus,  ff.  101,  lil; 
Oniphale,  f.  129;  Pomone ,  f.  153;  de  Triomf  der  Kuusten  f.  173. 

Papier,  circa  17(iG,  octavo. 

24341.  —  De  Dood  van  Maria  Stuart,  koningin  van  Enge 
land.  Vertooningspel  door  David  Lingelbacn.  Amsterdam,  Ib'95. 
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Het   een   gegraveerd   frontispies:   S.  Fokke  inv.    et  fee.  1747. 
J.  Smit  excudit.  —  Papier,  18e  eeuw,  octavo. 

24336.  —  De  Philosooph  medeminnaer  van  zyn  Broeder, 
Blijspel.  In  Amsterdam,  A°.   1719.  —  Papier,  octavo. 

24340.  —  I.  Mirtillo.  Treur-blg-einde  spel,  door  H(endrik) 
Grantham.  Amsterdam,  A°  (circa  1740),  f.  1. 

II.  De  gelakte  liefde  door  Tooverij.-Pantomime,  Amsterdam, 
f.  46. 

Papier,  18e  eeuw,  Octavo. 

Eg.  1656.  —  Hertoginne  van  Savoyen  en  Don  Juan  Men- 
doesa,  treur-blg-einde  spel  door  Theodore  Rodenburg,  in  vier 
bedrjjven,  1610. 

24428.  —  Beschrijving  der  Tooneelen  en  Decoratiën ,  benevens 
de  verdeeling  der  rollen  van  tooneelstukken ,  dewelke  op  den 
schouwburg  buiten  Rotterdam  vertoond  zijn  in  de  jaren  1774 
a  1780.  Geschreven,  volgens  eene  nota  f.  16,  door  Gelinus  van 
Spaen,  destijds  commissaris  van  den  Rotterdamschen  Schouwburg. 

Papier,  18°  eeuw,  folio. 

(Wordt  voortgezet). 
Luik,  1894.  f.  van  yks&drghem. 


SP.  II4,  22,  80. 


Hierna  wert  Venustiaen 

Met  sweete  so  in  doegen  bevaen, 

Dat  hi  eten  noch  slapen  en  m och  te. 

Aldus  de  tekst  van  Sp.  II4,  22,  80  naar  het  handschrift; 
bg  Vincentius:  cPostea  vero  indoluerunt  oculi  Venustiaui  ut 
pro  dolore  nee  cibum  nee  somnum  posset  capere". 

Men  vraagt  zich  af  wat  sweete  hier  doet ,  en  De  Vries  heeft 
het  dan  ook  veranderd  in  smerte.  Er  is  echter  een  middel  om 
dichter  bjj  de  overgeleverde  lezing  te  blijven,  t.  w.  door  te 
lezen  wee  (e.  Voorbeelden  van  teeede  y  tceete  zijn  aangehaald  door 
De  Vries  in  Taalk.   Bijdr.  2,  62—63. 

Leiden,  8  Nov.  1894.  wili.em  dk  vbeese. 


DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN. 

CIII.     REN    PAA«    PLAATSEN    DIT   Dl  ■■■...  11 ENTSM. 

In   het   begin         i  igtiieut  wordt  ons  medege- 
deeld ,  dat  Coach;  zi         i            neef  en  schildknaap  Lucaen 
i    1   b         11:  f  du  &      kluizenaar  zich  op  weg  be- 
nt      1            <  el  aandoende,  den  zetel  der 
tx                    s  .   '.    i        hter  deelt  ons  dat  mede  in 
e              (  67  ï      ): 

Beide  reden  zi  te  samen, 
Na  dien  dat  zi  orlof  namen , 
Te  Famweele  in  die  stede; 
Want  cooplioden  alle  bede 
Bieten  zi  waer  zi  qm 
Si  veranderden  hare  namen 
Onder  hem  beiden  in  secreit 
Bi  groter  behenrlicheit. 

In  deze  regels  is  alles  duidelijk,  indien  men  alleen  want  uit- 
zondert. Er  is  geene  aan  want  eigene  opvatting,  die  hier  een 
gepasten  zin  geeft;  noch  de  causale  bet,  omdat  of  want,  noch 
de  cousecutieve  zaotlat,  noch  de  bijwoordelijke  opvatting  daarom 
of  daardoor  ( Tijdiu/ir.  5,  94  vlgg).  geven  hier  een  draaglijken  zin. 
De  mogelijkheid  bestaat  natuurlijk,  dat  wij  van  want  nog  niet 
alles  weten  wat  er  vau  te  weten  is,  <locb  er  is  ook  eene  andere, 
nl.  deze,  dat  het  woord  bestemd  is  tot  een  anderen  dienst  dan 
ons  nu  toescliijut.  Meermalen  nu  gebeurt  het  in  de  hss.,  van 
de  oudste  grieksche  unciaal  band  schriften  af  tot  in  brieven  en 
andere  geschreven  stukkeu  der  \Qf  eeuw  toe,  èu  dat  een  woord, 
als  eenheid  bedoeld ,  voor  twee  woorden  wordt  aangezien ,  èn 
dat  twee  woorden  te  onrechte  bijeen  worden  gevoegd  en  als 
eene  eenheid  worden   verklaard. 

Voor   beide   soorten    van    fouten   in    hss.  verwijs  ik  naar  de 
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roorbeelden ,  te  vinden  in  De  Vries'  Taalzuivering  en  mijn 
Tekstcritiek ,  naar  Velth.  IV,  69 ,  19:  vermont  boydise,  1.  ver- 
montboordise  (Taalk.  Bijdr.  1,  136);  naar  0.  H.  Wonden  52 
dorne  gelden,  1.  dornegelden  (Franck),  naar  het  beroemde  daere 
na  ulbe  en  culban  gelistic  in  de  uitgave  van  Jan  Yperman  (bl. 
36  en  35)  1.  doerenauwe  en  euwangeliste  enz.  Eene  dergelijke 
fout  heeft  hier  den  regel  onduidelijk  gemaakt.  Men  leze  nl. 
wanteooplieden ,  d.  i.  lakenkoopers  of  gelijk  wij  zouden  zeggen 
kooplieden  in  stoffen.  Weliswaar  wordt  verder  in  het  frag- 
ment alleen  van  cooplieden  gesproken  (b.v.  vs.  95,  564,  590), 
maar  als  eenmaal  gezegd  is,  > waarin"  zij  reisden,  is  de  een- 
voudige mededeeling,  dat  zy  reizende  kooplieden  waren,  vol- 
doende. Want  of  gewant  is  het  algemeene  woord  voor  allerlei 
kleedingstoffen ,  hd.  tuch.  Vgl.  mnl.  gewant]  gewanthuus  (laken- 
hal); gewantmaker  (lakenwever) ;  gewantsnider  (laken verkooper) ; 
want;  wanthalle;  wanthuus,  wantsijs  (accijns  betaald  van  inge- 
voerd laken),  wantsnider,  e.  a.  In  het  Mnd.  kent  men  want, 
wantbode  (gewandbude) ,  wanthof  (gildehaus  der  tuchhandler) , 
wanthüs  (gewandhaus) ,  wantscherer  (tuchbereiter) ,  wantsnede 
(ausscbnitthandel  mit  tuch),  wantsnider  (tuchhandler),  wantvar- 
wer  (tuchfarber) ;  wantvinder  (aufseher  des  tuches),  gewantstricker 
(gewandweber).  In  het  Mhd.  zijn  talryk  de  samenstellingen  met 
gewant  (Lexer  1,  976),  zeldzaam  die  met  want.  —  Men  weet  ver- 
der welk  een  belangrijk  handelsartikel  in  de  middeleeuwen  het 
laken  was,  welk  een  voornaam  middel  van  bestaan  de  laken  we- 
verg.  Even  bekend  is,  dat  onophoudelyk  kooplieden,  met  of  zonder 
hun  handelsartikel  reisden  naar  of  van  de  verschillende  missen 
of  jaarmarkten;  Lucaen  zinspeelt  er  zelf  op  in  vs.   133  vlg. : 

Wi  zyn  vremde  cooplieden 
Ende  gherne  horen   wi   bedieden , 
Dat  rovers  ende  mordenaren 
In  haren  tiden  qualijc  varen, 
Dor  die  vrese  die  si  ons  doen 
Dicke  sonder  occissoen. 


vo  dders  zich  als  lakenkoopers 

I  n                 ige   plaats  uit  het  ons  be- 

i                         i  i   ■                 Willem   van  Oringen  (Ep. 

i          .    118,   377   v  ;           J«        bl.   Mnl.  Dicht/c.   1,  329), 

die  ik  hier  laat  vo" 

Landri  sprac  doe  Toren , 

Dat  ment  mochte  horen , 

Ende  Beide:  >wi  aiju  cc 

Ende  varen  achter  lande  ombe  miede. 

Wi  voren  lakene  menej 

Some  lichte,  some  diere, 

Some  gele  ende  aome  groene, 

Scarlakene  ende  singlat 

Ende  — 

hetgeen    ons    voorkomt   eene   minder   geschikte   combinatie   te 

dartoe  ginbere  ende  crunt  (specerijen), 
Selc  alse  coopliede  bringen  uut; 
Soe  doewi  peper  ende  comijn". 

Men  zal  wellicht  vragen,  of  er  van  het  door  mij  hier  veronder- 
stelde woord  wantcoopman  meer  voorbeelden  in  het  Mnl.  gevonden 
zijn.    Het   antwoord    daarop   moet  luiden:  niet  iu  dezen  vorm, 

maar  wel  is  in  het  Mnl.  bekend  gneantliede  en  in  het  Mnd. 
wantlude,  beide  in  den  zin  van  lakenkooper.  En  bel  komt  mij 
voor,  dat  dit  woord  moeilijk  iets  anders  zjju  kan,  dan  een 
verkorte  vorm  van  'jewatttruopHedi:  en  wuntkvptude.  En  al  ware 
dit  niet  zoo,  dan  zal  toch  tegen  bet  aannemeu  van  een  woord 
gewanlcoopman  of  icuntiunpmati  wel  weinig  bezwaar  zijn,  daar 
toch  ook  het  Ndl.  geheel  in  denzelfden  zin  lakenkoopmati  kout, 
Indien  dus  tegen  mijne  verklaring  dezer  plaats  geeue  bezwaren 
worden  ingebracht,  zal  ik  een  artikel  wan  hoopman  in  mijn 
woordenboek  opnemen. 

In  het  tweede  fragment,  vs.  633,  vinden  wjj  eene  fout,  ver- 
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oorzaakt  door  de  verwarring  van  c  en  t.  Daar  wordt  ons 
beschreven,  hoe  Adelaen,  hertog  Tan  Ardane  en  oom  van 
Couchy  (II,  330),  die  zijn  erfgenaam  was,  op  zgn  sterfbed 
zgn  testament  verandert  ten  gunste  van  zgn  bastaard  Mazebronck 
van  Bouillon.  Zg  die  voor  dezen  opkwamen ,  wisten  heel  goed , 
dat  dit  testament  onwettig  was,  maar  toch  slaagden  zg  er  in, 
de  authentieke  stukkeu  betreffende  de  schenking  te  doen  op- 
stellen, en  nauwelgks  was  dit  geschied,  of  de  dood  overviel 
den  aan  eene  oogziekte  lijdenden  (II,  312)  hertog.  De  dichter 
beschrgft  ons  deze  intrigue  op  de  volgende  wijze  (vs.  623  vlgg.) : 

Nochtan  wisten  si  die  zaken 

Wel  dat  hi  was  bastaert, 
625  Maar  ten  hoochsten  weghe  waert 

Wouden  zine  helpen  bringen, 

Want  (immers)  scone  waren  hare  dingen, 

Dat  (omdat)  ziere  ave  zaerters  groot 

Hadden  ende  in  die  doot 
630  Die  ghifte  van  den  vader  zgn  — 

Eude  hiere  in  dede  zinen  fijn  — 

Bi  scalken  ende  bi  lozen  rade, 

Als  die  hadde  cleine  scade 

Yet  te  doene  cleine  of  groot, 
635  Want  die  overfelle  doot 

Hem  te  stuer  was  ende  te  wreet. 

M.  i.  kan  scade  niet  goed  zgn,  en  moet  veranderd  worden 
in  stads,  d.  i.  gelegenheid.  De  zin  moet  wezen:  » omdat  zg  de 
authentieke  stukken  betreffende  de  schenking  aan  den  bastaard 
in  handen  hadden,  welke  schenking  niet  door  eene  latere  akte 
was  krachteloos  gemaakt,  want  bgna  onmiddellijk  na  het  op- 
maken der  schenkingsakte  was  hg  bezweken,  zoodat  hg  geene 
gelegenheid  bad  gehad  om  (daarna)  iets  te  doen  hoe  ook  ge- 
naamd, d.  i.  daarin  eenige  verandering  te  brengen.  Hoe  het 
begrip  schade  of  nadeel  in  dezen  sameuhang  zou  passen,  kan 
ik   niet  inzien;   ook   kan    men    bg   het  behoud  der  lezing  van 
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den   tekst   tien    volgend*       r      1  verklaren:  »stade  hebben 

iet  te  doene"  is  gezonde  ,  scade  hebben  iet  te  doene" 

Jaat  yeene  verklaring  toe. 

Eene  soortgelijke  fout  schuilt  in  Blue.  t>.  Maria  882.  Job 
beklaagt  zich  daar  tegen  God ,  dat  deze  hem  schjjnt  te  ror- 
laten,  in  de  volgende  woorden  (tb.  880  vlgg.): 

Ooc  toont  mi,  here,  dor  u  genaden 
Twi  ghi  u  aenscjjn  bercht  dns  lange 
Vor  mi:  hoe  moochdi  ons  dns  geieaden 
Te  laten  in  der  duvelen  bedwange! 

In  de  aan  teeken  ing  zegt  Moltzer  >  Gescaden ,  i.  i.  benadeelt* ; 
te  laten  lees  En  laten".  Ik  geloof  eene  betere  vgze  van  ver- 
klaring aan  de  hand  te  kunnen  doen.  Men  leze: 

hoe  moochdi  ons  dus  gestaden 
Te  laten  in  der  duvelen  bedwanghe, 

d.  i.  >hoe  moochdi  das  ghestaden  (d.  i.  het  over  u  verkrijgen, 
gehengen,  gedoogen)  ons  te  laten  in  enz."  Zie  qkbtadkn  (Mnl. 
Wdb.  2,   1689  vlg.). 

Eene  derde  plaats,  waarop  hetzelfde  geneesmiddel  moet  wor- 
den toegepast,  lezen  wij  in  Praet,  Speijel  der    Wijsheit  3204: 

Ghi  neemt  mijn  secghen  al  in  truBen; 
Gin  ne  durt  blazen,  fulpen  no  buRen: 
Als  ghi  sult  riden   upten   wagen. 
Die  jou  int  helsche  vier  sal  draghen , 
Dan  suldij*  mi  gbeloveu  claer, 
Dat  ie  u  hier  secghe  waer". 

De   woorden    worden    gericht   tot  Hoovaardjj  en  beteekenen: 

ïtrotaebaards,  gij  behoeft  niet  te  blazen  van  woede,  met  den  voet 
te  stampen  noch  de  wangen  op  te  blazen  (ten  teeken  van  woede); 
als  gij  deftig  per  rijtuig  naar  de  hel  zult  worden  gevoerd,  zult 
gij  van  de  waarheid  mijner  woorden  overtuigd  zijn".  Doch  met 
den  voet  stampen  is  niet  scalpen  ,  maar  stolpen.   Eu  zoo  moet  ge- 
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lezen  worden ,  Kil.  stalpen  met  den  voet,  pede  qnatere , 
ungnla  ferire.  Zie  ook  Belg.  Mus.  1,  29,  98  (Velth.  I,  29,  86): 

(ie  sal)  grote  woorden  spreken, 
Stalpen  ende  wagebaerden  mede, 
Maer  in  vechts  niet, 

en  vgl.  de  samenstelling  wederstalpen  =  lat.  recalcitrare ,  bij 
Barth.  906:  » sommige  wanen  dat  die  engel  die  werelt  hout 
ende  dat  die  engel  om  verdriets  wil  der  (/.  die)  werelt  wil  la- 
ten Tallen,  ende  daerom  rechten  si  haer  handen  op  ende  haer 
8COuderen  ende  willen  die  werelt  ophouden  ende  si  stalpen  har- 
delikeo  weder  ende  willeu  hem  weren  tegen  diegene,  die  hem 
die  handen  ende  die  armen  weder  nederdrucken". 

Blasen,  in  denzelfden  regel  is  een  beeld,  ontleend  aan  de  kat 
of  eene  padde  (vgl.  blasbn  ,  Intr.  1),  en  buffen  (boffen)  bet. 
zich  opblazen ;  Kil.  inflare  buccas.  Wij  kunnen  dus  de  aant.  Tan 
Bormans  t.  a.  p.  die  scalpen  vragend  verklaart  door  op  de  harp 
spelen ,  blazen  (vragend)  door  fluiten,  trompetten,  en  buffen 
(vragend)  door  schimpen,  spotten,  en  meent,  dat  de  woorden 
ontleend  zijn  aan  de  gebruiken  bij  den  eenen  of  anderen  plech- 
tige n  intocht,  als  ongeschreven  beschouwen. 

Voor  de  volledigheid  voeg  ik  hier  nog  by  eene  derde  verbete- 
ring op  Couchy,  reeds  elders  bekend  gemaakt  *),  doch  die  men  daar 
wellicht  niet  zoude  zoeken;  ik  bedoel  Couchy  II,  149.  Door  den 
laaghartigen  verrader  Eduard  wordt  achterdocht  gewekt  in  het 
hart  van  Graaf  Floraot  over  de  vertrouwelijkheid  zyner  gemalin 
Beatrys  met  den  Burggraaf  van  Couchy.  Na  de  inblazingen  van 
zyn  valschen  neef  kan  hy  hen  niet  meer  by  elkander  zien,  of 
aanstonds  komt  de  argwaan  hem  bestoken ,  en  steeds  is  zyn 
gemoed  vervuld  met  deze  zaak,  die  hem  alle  rust  dreigt  te  be- 
nemen. In  het  gedicht  wordt  dit  uitgedrukt  in  deze  verzen: 

Altoos  gheloofde  up  die  sake 
Van  hem  beiden  grave  Florant. 

1)  Over  Wettuchtp  eo  weteiuchippelgke  Methode»  bl.  16. 


orde   zjjn ,   want  ghelotxn 

moet  ook  niet  een  woord 

i  maar  nadenken  over.    Aan    beide 


>  o      j           in ,  als  men  v 

o      ,  ]       t.  i              i     leren  vorm  van  ghsen ,  dat 

verbi  i                        ?eft  van  peinzen ,  nadenken , 

op  iets  ofa>                üie  Mttl.  Wdb.  op  gtosen. 


CXIII,     SMACHTEN. 

Niet   om   iets   nieuwe   nu  _■  l ■  ■■  3 1  aangaande  dit  in  het 

Ndl.   zeer  gewone  woord,  01        3  het  Mnl.  niet  onbekend 
is   doch   vooral  gebruikelijk  ichten,  heb  ik  het  bier  ter 

sprake  gebracht,   maar  om  1  rstellen  op  eene  bedorven 

plaats  in  Sinte  Francieciu  I  vb.  450  vlgg.  lezen  wjj: 

(die)  gedincnesse 

der  passiën  ons  beren 

Wart  so  geprent  in  aire  herten 

Ende  so  diepe  daer  in  geboort, 

Dat  hi  van  der  stonde  voort, 

AU  hem  indeu  zinue  quam 

Die  passie  die  onse  here  annam, 

Cume  van  groter  zuchten  machte 

Ende  van  weenne  00c  niet  crachte. 
De  bedoeling  der  laatste  regels  moet  zijn:  >als  hij  zich  in 
het  lijden  van  Christus  verdiepte,  dan  bezwijmde  hij  bijna  van 
bet  diepe  zuchten  en  van  het  hartstochtelijk  geween ,  dat  het 
bij  hem  opwekte.  In  de  Aeta  Sanctorum  van  IV  Oct.  (II,  745) 
wordt  dit  begrip  slechts  bjj  benadering  uitgedrukt:  »ut  cum 
Christi  crucifiiio  veniret  in  menten,  vix  posset  a  laclirymis  et 
gemitibus  exterius  coutineri",  doch  dit  belet  niet  dat  Maerlaot 
de  aandoeningen  van  Frauciscus  heeft  uitgewerkt.  Bezwijmen  nu 
wordt  in  het  Mul.  uitgedrukt  door  emaehten .  en  daar  maehte 
onverstaanbaar   is,    verandere   men   dit  in  tmachte.  De  gewone 
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beteekenis  Tan  smachten,  intr.,  is  wegkwijnen  of  omkomen  door 
grooten  honger  of  dorst.  Evenals  beswei  ten  kan  deze  bet.  over- 
gaan tot  die  van  wegkwijnen,  wegzinken,  bezwijmen,  zijne  be- 
wustheid verliezen.  Zie  Franck  op  smachten;  Bloeml.  Gloss. 
op  versmachten,  en  vgl.  Mnl.  Wdb.  op  beswelten. 
Smachten  komt  slechts  een  paar  malen  zonder  ver-  in  het  Mnl. 
voor  en  daarom  mag  de  plaats  uit  Franciscns  eene  niet  onbe- 
langrijke aanwinst  worden  geacht.  Vgl.  voor  de  bet.  van  smach- 
ten, Bloeml.  1,  160,  124:  >(hi)  es  van  der  sonnen  scine  so 
verhit,  dat  hi  versmacht  ende  verliest  al  sine  cracht". 

CXIV.    ACHTEBSTOUWEH. 

Indien  ik  my  niet  vergis,  dan  heeft  er  een  werkwoord  van 
dezen  vorm  bestaan  in  het  Mnl.  met  de  bet.  terugdringen,  ach- 
tera/zetten, en  dus  een  synon.  van  verscuven  en  verscru- 
ven.  In  het  Mnl.  Wdb.  staat  het  niet  vermeld,  doch  het  is 
ook  eerst  voor  korten  tyd  opgemerkt  in  eene  bedorven  plaats 
der  Boetpsalmen  (Lett,  N.  W.  V',  197  vlgg.),  en  het  bestaan 
er  van  moet  dus  door  mij  nog  worden  bewezen.  In  Ps.  102, 
33  (ald.  bl.  207)  lezen  wg : 

Alle  daghe  stonden  mi  achter 
Mine  viande  ende  daden  lachter. 

De  regels  zijn  de  vertaling  van  Ps.  102,  8:  >tota  die  exprobra- 
bant  inimici  mei",  en  aangaande  de  eigenlijke  beteekenis  van 
den  eereten  regel  is  dus  hieruit  geen  uitsluitsel  te  verkrijgen.  In 
het  Mnl  Wdb.  komt  deze  plaats  voor  op  achterstaen,  welk 
ww.  daar  verklaard  wordt  als  geconstrueerd  met  een  3den  nv. 
en  betoekenende  iemand  belagen,  van  achteren  aanvallen,  verraden. 
Doch  deze  opvatting  wordt  door  andere  plaatsen  noch  ook  door 
bet  gebruik  der  verwante  talen  gesteund.  Het  mnl.  achtersten  heeft 
slechts  de  beteekenis  achterstallig  zijn  (=  mnl.  achterstaen, 
4)  en  hd.  hinterstehen  (verouderd)  hetzelfde.  Vgl.  ook  mhd. 
hinterstendec ,    achterstallig.    Kr   is   dus   alle  reden  om  de  zaak 
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nog  eens  te  onderzoeken.  Immers  het  ligt  niet  zoo  bijzonder 
voor  de  baud,  dat  bet  begrip  achter  iemand  staan  of  gaan  staan 
zich  ontwikkelt  tot  dat  van  iemand  van  achteren  aanvallen.  Het 
staan  of  gaan  staan  alleen  is  nog  geene  vijandelijke  handeling. 
Men  kan  verwachten  dat  >achter  enen  staen"  of  >enen  achter- 
staen"  zon  beteekenen  bij  iemand  achterstaan,  zijn  mindere  zijn 
of  zich  als  iemands  mindere  erkennen  fstaen  =  gaan  staan), 
doch  in  de  in  het  Mui,  Wdb.  aangegeven  richting  ia  het  moei- 
lijk zich  de  ontwikkeling'der  beteekenis  helder  voor  te  stellen. 
Bovendien  zou  men,  ala  /.ij  juist  nas,  veeleer  een  onscheidbaar 
dan  een  scheidbaar  ww.  verwachten.  Daarom  geloof  ik ,  dat 
eene  poging  om  aan  al  deze  bezwaren  te  gemoet  te  komen, 
alleszins  gerechtigd  is.  Indien  er  eens  een  ww.  in  den  regel 
kon  schuilen  met  eeue  soortgelijke  beteekenis  als  enen  ach- 
terdoen,  3),  d.  i.  achteruitzetten,  benadeelen,  ofachterdrin- 
gen,  2),  d.  i.  terugdringen,  terugzetten,  benadeelen,  of  acliter- 
driven,  achterdromcn,  achtercruden,  ach  t  ersetten, 
achtersteken  of  achterstoten,  welke  alle,  gelijk  men  in 
bet  Wdb.  kan  zien,  in  eene  soortgelijke  beteekenis  voorkomen? 
En  werkelijk  is  dit  er,  zonder  de  minste  willekeurige  veran- 
dering  aan  te  brengen,  in  terug  te  vinden,  als  meu  voor  stonden 
leest  stouden,  van  stouwen,  waarover  ik  gehandeld  heb  Tijdsckr. 
10,  281.  Kil.  geeft  stouwen  op  in  de  bet.  drijven ,  jagen  (agere, 
miuare,  ducere,  propellere),  en  ach terstonwen,  eigenlijk 
achterwaarts  drijven,  duwen,  stooten ,  jagen  ,  komt  dus  in  betee- 
keui3  juist  met  de  bovengenoemde  ww.  overeen.  Ik  stel  daarom 
voor  te  lezen: 

Alle  daghe  stouden  mi  achter 

Mine  viande  ende  daden  mi   lachter, 

d.  i.  „dagelijks,  iedereu  dag  was  ik  een  speelbal  mijner  vijan- 
den, die  mij  trachtten  te  benadeelen,  maakten  dat  ik  >hiuder- 
waert  voer",  en  mjj  smaadden". 

Leiden.  J.  verdam. 
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VONDEL'S  VERTALING  VAN 
LA  GERUSALEMAfE  LIBERATA. 

Dat  Dr.  Robert  Priebsch  eenigen  tijd  geleden  eene,  door 
Vondel  vervaardigde,  proza- vertal  iug  van  Tasso's  Gerusnlemme 
Liberata  te  Oxford  gevonden  heeft,  werd  door  my  met  een  kort 
woord  elders  vermeld  ').  Hier  laat  ik  eene  eenigszins  uitvoeriger 
mededeeling  volgen,  in  afwachting  der  volledige  beschrijving 
Tan  het  handschrift,  die  Dr.  P.  ons  later  zal  geven.  Over  zyne 
vondst  schreef  Dr.  P.  my  o.  a.  hetgeen  ik  hier,  met  zijne  toe- 
stemming, mededeel:  > Augenblicklich  bin  ich  mit  den  Oxfor- 
der  hss.  beschaftigt  und  da  kam  uuliingst  ein  Foliobd.  in  meine 
Bande,  der  Sie  interessieren  dürfte.  Er  tragt  die  n°  Auct.  X, 
3.  10  (aus  der  hss.  Sammlung  D'Orville's  -f-  1752  zu  Amster- 
dam). Es  ist  eine  J.  van  Vondel  zugeschriebene  Übersetzung 
T.  Tassos  »La  Gerusalemme  Liberata".  Die  hs.  erweckt  in  vieler 
Beziehung  den  Gedanken  au  eine  Originalhs. ;  sie  ist  zweispal- 
tig  geschrieben  ,  liuks  der  ital.  Text  nicht  immer  ausgefüllt) 
rechts  der  ndl. ,  von  einer  Hand  die  dem  Aufange  des  XVII. 
Jh.  angehoren  muss".  Op  de  eerste  bladzijde  leest  men:  > J.  van 
den  Vondels  verloste  Jeruzalem*'  geschreven  door  dezelfde  hand 
al 8  die  welke  deu  tekst  schreef. 

Toen  ik  eerst  het  bericht  van  Dr.  P.  ontving  en  nog  niet 
wist,  dat  het  bewuste  hs.  eene  />roca-vertaling  bevatte,  ver- 
moedde ik  dat  hier  ten  langen  leste  Tesselschade's  veelbespro- 
ken vertaling  was  gevonden ;  doch  zeker  is  dat  niet  het  geval. 
Dat  Vondel  zich  met  Tasso's  werk  bezig  gehouden  heeft,  wis- 
ten wy.  Immers,  in  de  Opdracht  zijner  Helden  Goden  (1620) ') 
nam  hij  een  berymd  couplet  op,  vertaald  uit  Tasso's  werk; 
het  jaartal  1620  komt  wel  overeen  met  de  mededeeling  van 
Dr.  P.  dat  het  schrift  doet  denken  aan  het  begin  der  17de  eeuw. 


1)  In  Het  Musewm  van  1   Dec.   1894 

8)  Dt  Werken  van  Vondel door  Mr.  J.  fan  Lennep.  II,   16. 
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18  ü.  Kalff 

Wij  hebben  hier  naar  alle  waarscbijn!ykneia  ue  vertaling  waar- 
over Oudaen  spreekt  in  zijn  lijkdicht  op  Vondel: 

Indien  men  't  oog  wil  slaan  op  zyn  vertaalde  Werken , 

In  rym   of  ryraeloos,   dappre  arl    it  past  den  sterken; 

Breng  Flakkus,  voer  Vi     'si,       sra  Naao  tot  bewys; 

En    Taeeo,  die  men  wacht  i     t  ten  grave  uitrys:  ') 

Van  Lennep  beweerde  dat  Ondi  zich  hier  had  vergist;  dut 
deze  omtrent  die  vertaling  »  or  vi  che  geruchten  in  een  diva- 
ling  was  gebracht".  Bij  gr     it  bewering  op  het  volgende: 

.Reeds  is  door  my  —  1  II,  .  157  en  Deel  IV,  bl.  420 
en    421  —  gesproken  ve        ng  der  •Jeruzalem",  door 

Tesselschade  vervaardigd  door  ar  aan  V.  gegeven  om  te 
.betuttelen".  Vermoi  slyk  1  V.  uit  dat  handschrift  wel  nu 
en  dan  'teen  en  'tan»  v  n  voorgelezen  of  laten  zien 

en  had  zulks  aanleidi  f  i  dat  sommigen,  uit  misver- 
stand, hem  voor  den  i  .ker  i  ï".  Zien  wij  iu  hoever  deze 
voorstelling  juist  is.  O'  >  ut  telen"  lezuu  wjj  in  een 
ander  deel  van  Van  L  p's  groot  werk  (IV,  420):  .Zeker 
is  bet ,  dat  hy  (Vondel)  haar  helpi  ï  bleef  aan  haar  vertaling 
van  Tassoos  heldendicht,  't  welk  hy  liet  alleen  nazag,  kuischte 
of  —  gelijk  Tcsseltjen  't  noemde  —  .betuttelde",  maar  geheel 
in  't  net  schreef'.  Voor  het  controleeren  zijner  mededeel  ing  ver- 
wijst Van  Lennep  ons  naar  het  aardige  boekje  van  Van  Vloten 
Tesxekrhwle  lioemers  en  Hare-  Vrienden  bl.  38.  Slaan  wij  dat 
boekje  op,  dan  zien  wij  al  spoedig  dat  Van  Lennep  hier  een 
bok  beeft  geschoten  die  niet  .alledaagsch"  is;  Van  Vloten, 
/.elf  een  geweldig  bokkenjager  voor  de  oogen  des  Meeren ,  had 
hem  liezen  kunnen  benijden.  Het  geval  is  namelijk  dut  Van 
Lennep,  het  boekje  van  Van  Vloten  in  der  haast  opslaande, 
twee  bladzijden  te  ver  gekeken  en  toen  maar  opgeschreven  heeft 
wat  hij  daar  vond.  üp  bl.  30  vinden  wij,  boren  aan  de  blad* 
-zijde,    het    eenige    ons  bekende  couplet  van  Tesselschade 's  ver- 
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tal i Dg.  Zij  schrijft  aan  Hooft:  »ick  was  in  het  uytschryven  van 
myn  Tasso,  en  siet  hier  een  vers: 

Wye  ist,  daer  ghy,  o  Godt  met  duysent  beecken  bloedich, 
Het  aerdryk  liet  besproeyt  etc.  l) 

Twee  bladzyden  verder  staan,  ook  boven  aan  de  bladzyde, 
eenige  andere  alexandrijnen  van  Tesselschade ;  het  is  een  ge- 
dicht, door  haar  geschreven  in  het  album  van  »het  Utrecht- 
sen e  maagdelyn  Ogel";  daaronder  lezen  wy  de  tot  Barlaeus 
gerichte  woorden:  » Mijnheer,  wilt  dit  wat  betuttelen  en  be- 
kladden f  en  't  sal  daerdoor  suy ver  werden ;  send  het  my 
wederom  van  u  in  't  net  geschreven"  enz. 

Van  Lennep's  voorstelling  werd  overgenomen  door  Jonck- 
bloet  die  hier,  tegen  zijne  gewoonte,  een  citaat  van  een  ander 
vertrouwde  2). 

Wg  zien  nu,  dat  Van  Lennep  geen  grond  had  Oudaen  van 
dwaling  te  verdenken ;  deze  sekure  Rotterdammer  had  het  in 
dezen  by  het  rechte  eind. 

Het,  door  Dr.  P.  gevonden,  handschrift  is  blykbaar  het- 
zelfde als  het  bij  Van  Lennep  (IV,  420—421)  vermelde;  op 
een  verkoop,  in  den  Haag  gehouden  door  de  boekhandelaars 
Varron  en  Gaillard,  kwam  voor  onder  n°  1592:  >Torquato 
Tasso,  Hierusalem  verlost,  vertaelt  uit  het  Italiaens,  door  Joost 
van  den  Vondel  en  van  denselven  eigenhandig  geschreven,  in 
fol.M;  het  werd  voor  ƒ28,15  aan  zekeren  Dubois  verkocht". 

Voorzoover  ik  de  waarde  van  Voudels  vertaling  mag  beoor- 
deelen  naar  een  paar  mij  door  Dr.  P.  toegezonden  coupletten , 
schynt  zy  my  gewichtiger  voor  de  studie  der  taal  dan  voor  die 
der  literatuur.  Blykbaar  was  zij ,  evenals  zoovele  andere ,  ge- 
maakt vooral  tot  eigen  oefening;  dat  zal  ook  wel  de  reden  zyn 
geweest  waarom  Vondel  het  werk  niet  heeft  uitgegeven. 
o.    KALFT. 

1)  Hei  i»  de  vertaling  van  Cinto  III.  8:  •Danqae  otc  ta,  Signor,  di  mille  rivi" 
•ai.  Later  onder  den  titel  Op  htt  lijdt*  t  kruit  geplaatst  ichter  Wetterbaen*  Minne- 
dichten (Pcnon,   Bedragen   II.    181). 

S)  VgL  itfne   Gtteh.  der  Ned.  Lett.  in  de  XVIIe  Eeuw  I,  839. 
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DIT  IS  SINTE  BAERNAERT  SPIEGHEL. 

[Ein  Beitrog  zur  ndl.  ÜbereeUungsprosa  des  XIV.  Jlid], 


Bieb   i 


Der    uu  ter    diesera    hal.  T 
BH.   gedruckte  Tractat  ern 
früheste)  Übersetzung  i 

bibl.  n'.  *2900— *03,  16!  3)  verbi 
liarodi  Abbatia  de  hoi  i  vi  , 
[data  a  S.  Bernardo ,  cp 

S.  Bernardï  op.  om.  n  V.  col.  11 
wird    seiner    Voi  i  n 

gea  sehr  getreu  gel     gt 
hölzernes,    keiu    nitil 
füge,  sondern  bietet  ra. 
Die   Teitgeatalt  seiner 
Auführungen    in    den    No 


ieferte,   Bof  den    folgenden 

la  eine  (und  zugleich  wolil 

d  Druckeu  (a.  Haine,  liep. 

eten  Speculuni  beati  Bero- 

;r  'Forraula  honeatae  ritae' 

■ei  Migne,  Patr.  Tom.  184, 

7—70.   Der  ndl.  tibersetzer 

Ti      einigeu  wenigeu  Kiirzun- 

;       nno  h  zeii;t  seine  Spracbo  uichta 

i  mit  Ausdruck  und  Satzge- 

in  iel  gntlesbarer  mndl.  Prosa. 

s  ki         ibrigens,   wie  gelegenMiche 

bi  tn    werden,  weder  mit  der 


Migne  a.  a.  O.  gebotenen  noch  n  it  der  der  Drucke  II.  *2901 
*2902,  16298  [sie  konnten  zur  Ve  eichuiig  he  run  gezogen  wer- 
den]  yöllig   iibereingestiiiimt  liaben. 

Der  Heimat  utiseres  Übersetzers  innerhalb  dea  in  Frage  sten- 
enden Spr.iclijjebictes  geuaoe  Grenzen  zu  ziehen,  erlaubt  die  all- 
ïii  geringe  dialeetisclic  Fürbung  dea  vorliegendeu  Materiala  nicht 
ruit  hiulanglicher  Sieherheit.  Indessen  scheint  tnir  einïges  fiir 
eine  Niederachrift  im  Nordosten  mi  sprecben.  So  der  Weeh- 
sel  zwisclien  ,met'  u.  ,mit' ;  die  durehgeheude  Schreibung  ,mer' 
(maerj ;  ft  fat.  r/it)  in  a/ter  ('/..  70),  lufter  (Z.  84l;  latten  (Z.  53 
st.  lachten  i;  cribhe  (Z.  33  -e-1,  endlich  die  Form  der  2  agl. 
Praes.  .1.  Verb.  subst.  bul  iZ.  79,  80,  108)  und  der  3  sgl. 
Praet.  meute  (Z.  40).  Auftallig  ware  noch  das  ,w('  (Z.  93, 
133)  in  der  Verhiudung  ,m(  dat  sake  ilattit',  weun  man  nicht 
Kiuflusa  des  mebrmala  wiederkehrenden  ,t*('  I  —  ia-et)  dat  an- 
nehmeii   wol  1  te. 

Übeiliefert  is  una  der  mndl.  Tractat  auf  8  Pergamentbliittern 
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in  Octav  ,  die  das  Ms.  Marshall  127  der  Bodleiana  in  Oxford 
bilden.  Auf  jeder  von  blassroten  Linien  umrahniten  Seite  steben 
15  Zeilen.  Die  Schrift  zeigt  kraftige,  klare  Züge,  die  einer 
Hand  aus  guter  Zeit  des  XIV.  Jhd.  an gehore n. 

la  Dit  is  sinte  baernaert  spieghel. 

(rot)  Alre  liefste  broeder,  du  bidste  van  mi  dat  ie  nye  noch 
nerghent  en  heb  gehoort  yement  eyschen  van  sinen  vorsten ;  mer 
nochtan ,  wantet  dijn  deuocie  naerstelike  begheert,  die  ie  niet  wei- 
gheren  encan  als  si  rechtuaerdelic  ende  redelic  biddet  in  cristus  5 
name:  so  sel  ie  di  gheuen  een  vorme  eens  goeds  leuens  ruit  corten 
woorden.  Ist  dattu  die  houdes  volstaudelic  toten  ende  dijn 9  leuens 
in  cristus  minne,  du  sel  te  sonder  twiuel  besitten  dat  ewighe  leuen. 
Op  dat  die  redene  dan  (16)  beghinne  van  den  inwendighen 
mensche  ende  daer  na  come  toten  wtwendighen  mensche,  so  10 
isset  noot  dat  een  yghelic  arbeide  sonder  ophouden  om  puer- 
heit  der  herten ,  op  dat  god  die  een  min  re  is  alre  puerheit, 
daer  waerdighe  sijn  stoel  te  setten  als  in  den  hemel ,  na  datter 
ghescreuen  is:  ,Die  hemel  is  mi  een  stoel  ende  die  aerde  een 
voetscamel  mijnre  voeten.  Die  siele  des  gherechtighen  mensche  15 
is  een  stoel  der  ewigher  wijsheit'.  Hier  omme  ist  noot  dat  tu 
djjnre  gedachten  nauwe  waer  nemes  als  dattu  di  dat  ontsieste 
te  denken  (2a)  of  te  pensen  vor  gode  dattu  niet  segghen  of 
doen  en  dorste  inder  teghenwordicheit  der  menschen.  Ende  weet 
dat  also  als  wi  den  menschen  condighen  met  woorden  ende  20 
mit  werken ,  also  condighen  wi  gode  met  ghedachten ;  want 
dattie  woorde  s\jn  den  mensche,  dat  sijn  die  gheduchteu  gode, 
want  die  here  bekennet  die  ghedachten  der  menschen.  Ende 
also  als  hem  gheen  creatuer  is  ontsienlic,  also  en  mach  men 
niet   denken   dat   hem   verborghen  is.  Want  dat  woort  gods  is   25 


3)  A  bliue  Initiale.  Zura  flgd.  Texte  die  Bemerk  ung,  daas  Interpanction  einge- 
führt  o.  die  nicht  sehr  zahlreichen  Abkürzungen  aufgelöst  wurden;  über  inde  rei  t 
die  Noteo  6.  h».  vorme  een.  0 — 10  hf  die  mensche;  vgl.  Q  [—  M  (Migne)  -)-  1). 
(Drucke)]:  Ut  ergo  ib  interiori  homine  (nor  M)  inripient  (nur  IM  id  exteriorem 
hominem  (D)  ttrmo  procedat  10  ht.  comê  14f.  et  terra  «cabellam  pedum  meorum 
(nor  D)  16  M :  Neeette  ett  igitur  vigilanter  intendts  cogititionet  tu»»  id  bon  urn 
«t  honeetam  dirigere,  at  videücet  cogitare  vel  meditari  coram  deo  pertimetcaa,  quod 
ia  prtetentia  hominom  dicere  vel  facere  merito  erubesraa  1):  NeceMe  ett  ergo  quod 
eire»  eogitationet  tuaa  intendit  et  inaitUa:  vt  videlicet  ....  20  condighen  ...  Q  :  in 
Boteteimaf   homtni     25   Qr  Virus    est   enira    senno   dri    et    rfDcmx,  et  penetrabilior- 


.  Priebuch 


ll((OOUUUl    u»u  ■ -Il     SWJlWt 

sielen  ende  des  gheestes. 
ïes,  ende  is  een  onderscei- 

sn  ende  dat  beelt  eb  rist  ï  ghe- 
len.  Dit  heelde  si  di  spise 
■ooate  ende  dijn  Toedinghe. 
die  cribbe,  in  doeken  gbe- 
I  Tan  sinen  ouders;  of  hoe 
m  vraecht ,  die  daer  lerende 
rdanicb  was  sinen  ouders, 
sr  (3»)  worpen  is  ende  on- 
hoe   dat  hem   hongherde  in 


lenend  er   ende   crachügher 
ende   maket   toe   sceydin(2o     ie 
der   samen  ro  egh  in  ge  ende  o      mo 
der  der  herten. 

30        Laet  dan  christus  sijn  in  dijnre  1 
cruust    van    dijnre    herten    niet    se 
ende   dranc,   soeticheit   ende   dijn 
Dencke   altoos   hem   legghende 
wonden,    of  ghebrocht  inden 

35   dat  hi  hoort  die  leraerB  ende  ooc 
is   alle   wjjsheit ;   ende   daerna   < 
wien  met  recht  alle  creature(n)  < 
derdanich  wesen  sal.   Of  dencke, 
die  woestine  ende  ilorstede,  die  daer  is  een  lenend*  broot  ende 

40  ene  fonteine  der  ewigher  wijsheit.  lie  daer  gwosdt  wort  onder 
die  leliën  ende  alle  diere  Teruoll  net  benedktien.  Of  dencke, 
hoe  dat  hi  sat  optie  fonteyne  i  gracien,  doe  bi  vertnoeyt 
was  van  den  weghe,  ende  alle*  rac  metten  wiue  ende  noch- 

tan    regiert   al   die   v  .    Of  t       ;ke,  hoe  dat  hi  met  groten 

45   arbeit  sinen  he  en  v;  t  dat  die  kele  der  ptnen  van 

hem   gaen    mi       ,    <        nocl       i   al  ;n    menschen    die  hem  bid- 
dende aiju,  ghi  ï  Terli      ide        Ooc  ghedenke  dattie  ghene, 

die    daer    is  een        stieheit  en  ï  troost  der  eughelen 

Of  dencke,  hoe  dat  die  columi      <    i  al  die  warelt ontboot, gbe- 

50  bonden  was  ende  ghcgheselt  an  eenre  colomme.  Ooc  den ke  dat 
die  ghene  die  een  glorie  is  der  enghelen  versmaet  was,  bespot, 
mitter  hant  int  nensirhte  geslaghen ,  mit  eenre  doorne  crone 
ghecroont  ende  veel  lasters  leet  ende  ten  lesten  gherekent  wart 
ende    Terwijst    metten    (|uadyen    ende   hinc    audeu    cruce   ende 


i   glidio   «adpiti , 


compagam    r 


1  Q  (itgeniiber  gekürct.  Si  Q:  —  modo  in  tfuiplo  Palri  n  pnri-ntibui  prnwnt»- 
DDDC  fugirntera  in  Aegy|jtiini;  ibi  din  in  eitrcma  pnu[icrtatr  et  imlulucbtii 
ntera    et    inde    miiimo    rum    ] abt) te  rcileuolcm] :   moilu  in  tem] il n  luJii-ntrm 


liebt   i 


.  *a   u  i 


.     hti 


i  nrantrm  4R 
j»  farturo  ia 
Irra.   Ab  «ngclo 
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starf  ende  beual  sinen  gheeste  inden  handen  syns  vaders.  Al-  55 
das  sel  wesen  dijn  lief  een  bondeken  van  rairren  ende  sel  wo- 
nen onder  dine  borsten.  Aldus  seltu  van  allen  anxten  ende 
bitterheden  dyns  heren  vergaderen  een  bondiken  des  rouwen, 
waer  of  dattu  di  maken  sel  te  een  bitteren  dranc  ende  soete 
tranen.  Mer  is  dat  sake  dattu  ra  etter  godliker  minnen  ontste-  60 
ken  wordes  ende  hem  bekennen  willste  metten  apostel,  niet 
na  den  vleische:  so  sultu  een  luttel  oplichten  die  oghen  des 
herten  toten  zeghe  des  opuerstandens  van  der  doot  ende  toter 
glorie  syns  opuaerts  toten  hemele  ende  toter  moghentheit  (4b) 
christi  die  daer  sit  in  die  glorie  des  vaders  mitten  vader  ende  65 
rait  hem  regiert.  Aldus  sijstu  smakende  die  dinghen  die  bouen 
syn  ,  die  soekende,  daer  christus  is  sittende  ter  rechter  hant  gods. 
Ende  enmarre  daer  niet  te  langhe,  op  dattu  niet  enwordes  be- 
drucket  van  sijnre  glorien  dat  is,  op  dattu  niet  encoraes  in 
dwalinghe  alstu  te  langhe  ondersoekes  sine  moghentheit.  70 

Sonderlinghe  vor  alle  dinc  kenne  di  seluen  ende  vlie  naer- 
stelic  van  al  opdraghenheit  dijns  herten  ende  van  beroem yn- 
ghe  ende  van  alle  houaerdie  als  van  quaden  ziecten  (!)  ende 
als  (5*)  van  venijnden  dieren ,  want  alle  mensche  onreyn  is 
vor  gode,  die  sijn  herte  verheffet.  Ende  versraaet  ooc  niement  75 
noch  en  deer  niement  noch  en  sprec  after  niemens  rugghe 
quaet;  mer  hebbe  willen  allen  menschen  te  vorderen.  Ooc  reken 
di  lagher  ende  snoder  allen  menschen  ende  enseg  niet  dattu 
toe  ghenomen  biste  in  goeden  leuen ,  mer  niet  en  vermoede 
dattu  yet  biste,  na  sinte  pauwels  woorde:  ,Die  vermoet  dat  hi  80 
yet  is,  want  hi  niet  en  is,  hi  verleet  hem  seluen.* 

Dyn    ganc   si    ryp,    swaer  ende  eerbaer,    ende  tret  niet  cort 
voort  t  noch  dine  scouderen  en  keer  niet  an  (5b)  die  rechter  side 


55  Q  sic  «rit  igitnr  faariculus  mirre  dilectus  tuns  59  M  :  at  amarara  pocalam 
lacrymarum  tibi  ronfirias.  I):  unde  f  tiara  amararn  poculum  et  dulces  nt  ita  dixerim 
larrima*   confitiat.    63   Q:    reaurgentis.    66    nur  M:  ...  regnantia   qaae  lurtam  sunt 

smpieoa   et   quae   aarsum    sant    quarrens,    ubi  Christus  est 71  in  D.  die   Ober- 

arbrift  De  supbia  dttestlda.  72  Q:  elationera.  73  O  quasi  quaadam  pettet  et  *ene- 
aata  animalium  et  quoddam  renenum  animarum ....  M :  quasi  venenaU  ispidea 
fogere  .  .  .  .  82  Q:  Sit  praeterea  ioceaaus  tuu*  maturitate  plcnus,  gratis  et  honestus 
at  (D:  et)  videliret  non  frartis  greasibus  ambules,  aut  (non  D)  scapulaa  dextrortum 
f«l  sinistorsum  vergendo  (aea  Tertendo  non  esse  D)  non  (M)  erecta  cerrice  non 
proeminente  pectore,  aeu  etiam  inclinato  capite  super  humernm  quae  omnia . . . . 
redolent . . . 


noch  au  die  tufter,  noch  [tret  voort]   uut  gucnanaii  nalse.  noch 

85    mit  wtstekenden  borsten,    ni  heneychden   hoofde;    want 

deae   voorghenoemde   pun'  den    mensche  liditraoedich 

ende  bouaerdich  of  ypocn  1.  t  te  staeste,  sitste:  bout  di 
nederwaert    ende    denc    ia    dinen  ne    dattn   aerde  biste  ende 

dattu    toter  aerden  weder       >r     n  i     ate;   ende  hout  dijn  bert* 

90  opwaert.  Nietnent  en  sicb  i  yd<  en  sonder  noot.  Bedrucke- 
nisse   dijns  ghemoets  aeltu        sai        ughe  verh  mit  eenre- 

hande  vrolic  ghelaet.  Dijn  a  hte  (6»)  en  worde  niet  verwan- 

delt in  auderheit.  Ist  dat  e  di  it(!)  niet  laten  en  moghea 
du  en  wordes   lachende,    so  aijn  lachen  niet  -eutereudo 

95    wesen  mer  manierlic.  1  d  Irueke  set  bi  wilen  verma- 

kioghe. 

Nem  mermeer  en  wea  ledich,  du  n  leeste  of  du  en  denckea 
yet  vander  heiligher  scrifturen,  of  en  edercai  die  psalmm 
ende  nochtan  at  eften  wel  werk  tten  handen  dat  wcrkc  dat 

lOOdi  henolen  is,  op  dat  di  die  duuei  iet  ledich  en  viude;  want 
vele  quaetheit  heeft  gbeleret  li  1  ;it.  Die  {<v-\  scrifture  lus 
gaerne  die  di  iunich  ruake  tot  <  hore  ihesu      cristiim,  ende 

lesse  lieuer  dan  die  scrifturen  <  di  ubtyl  maken.  Verstaat  dat 
ie   segghe.   Die   here   sal   di  gn<  verstanden  iise.    Ende  aUtti 

105  bedes  bo  en  veruolle  niet  die  or  r  gheenre  die  di  horeu  mit 

snchten  noch  mit  kannen,  mer  aenbede  dinen  bere,  dinen  god 
in  die  slaepcanier  dijns  herten.  Het  mach  di  nochtan  vromen, 
bistu  gheseheiden  van  den  menscheu,  tot  deuocie  te  vercrighen 
dattu    dine    handen     oprechte*    te    gode    ende    dattu    dijns    eelfs 

llOstennne  hoorste;  ende  dan  moghea  (71)  tuut(!j  doen.  Ende  sich 
somwijl  opwaert  ten  hemel,  op  dat  daer  si  dijn  her  te  daer  Christus 
is  sitteude  ter  recht erhant  sijns  vaders.  Vau  den  ghebede  keer 
weder    tot    leseu    ilie    iieilighe    scrifture,  op  dattu,  als  di   ver- 

Imiioul.ur  1*  Atrrt  (11     ot|.-iid<rr 
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driet  langher  te  lesen  die  scrifture,  crighes  minne  te  beden  ende 
des  ghelycs  weder  omrae  ghekeert.  Dat  gheselscap  der  ionghe-115 
lingen  —  ende  sonderling[he]  die  sonder  baert  sijn  —  scuwe 
noch  en  set  dijn  oghen  niet  vasteliken  an  yeraents  aensichte. 
Also  alstu  gaeste  toten  cruce,  so  ganc  toter  spisen.  Dat  is  te 
verstaen  dattu  (7b)  niet  eten  en  suite  noch  drincken  om  wei- 
laste  mer  om  notorfte(I);  ende  die  hongher  seldi  toter  spisen  120 
brenghen  ende  niet  die  smake.  Vlie  altoos  sonderlicheit  ende 
laet  di  ghenoeghen  mitter  ghemeenten.  Du  suite  weten  dat  dat 
Tleis  is  te  voeden  ende  die  souden  sijn  wt  te  doen.  G heeft  men 
di  yet  bouen  enen  anderen  t  dat  ontfenc  als  van  gode  di  ver- 
creghen  ende  hebbe  altoos  lieuer  dat  ment  enen  anderen  gaue.  125 
Set  dynre  vroescap  een  mate,  op  dattu  di  seluen  niet  wys  en 
dunkes  wesen.  Altoos  ende  ouer  al  ende  in  allen  dinen  werken 
duchte  dattu  di  ont  (8a)  gaen  moochste.  Hier  of  spreect  Job: 
Ie  duchtede  in  allen  minen  werken  dattu  niet  en  spaerste  den- 
ghenen  die  versumende  syn.  Alstu  moede  te  bedde  comes,  solSO 
legt(!)  reckeliken  ende  eerbaerlic,  niet  opwaert  noch  dinen  knien 
niet  op  te  houden  (!)  noch  dine  voeten  en  brenghe  niet  tot 
dinen  schenen.  Ende  ist  dat  sake  dattu  beweghet  wordes  tot  on- 
cuusscheit,  so  ghedencke  dinen  gheminden  ihesuni  op  dat  bedde 
der  pinen  ende  des  lidens  gherecket  ende  sprec  in  dijnre  her- 135 
ten :  Myn  god  hanghet  anti  en  cruce  ende  sel  ie  myn  lichaem 
ghenen  te  weelden  ?  ende  roep  (8b)  dicke  anden  name  des  be- 
houders; ende  aldus  sal  van  di  gaen  di  becoringhe.  Al  eder- 
cau  wende  die  salmeu  seltu  ontslape  worden,  op  datti  dan  drom  e 
dattu  dan  salme  leses.  Alstu  opstaeste  van  den  slape,  so  louel40 
dinen  scepper  van  al  dinen  crachten  ende  tot  loue  dyns  scep- 
pers  ende  dyns  behouders  verheffe  hertelike  dijn  stemme.  Ende 
heb  sonderlinghe  toe  christum  alre  reynste  minne  ende  niet  minne 
iet  buten  cristum.  Ie  hebt(!)  langher  gescreuen  dan  ie  waende. 
(rem  jüngerer  Hand)  God  si  ghelooft.  145 

London,  im  Januar  1894.  b.  prikbsch. 
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ETYMOLOGISCHE  EN  ANDERE  BIJDRAGEN. 
Betten,  kiea,  krioelen. 

Dat  het  ww.  betten  met  baden  in  <  er  band  staat,  is  reeds  vóór 
jaren  door  Coaijn  vermoed.  Een  bi  raar  tegen  deze  etymologie 
leverde   evenwel   de   dubbele  /  anr  ik  vermeen,  ktin  deze 

hinderpaal   uit  den  weg  won  lir         wanneer  men  Iet  op 

het  frieache  bette,  dat  O.  a.  bij  6.  Ji  >l<  in  de  be  teekon  is ,  »nat 
maken"    wordt  aangetroffen  en  regelmatig  door  den  over- 

gang van  thth  tot  tt  nit  een  ja-'  bum  met  gegemi  lieerde  th 
ontwikkeld  heeft.  Vgl.  voor  bedoelde  consonantwjjidgittg  owfr. 
tuitte  band  W.  440,  23,  tmitte  si  lederij  W.  422,  4,  Hott. 
Oudfr.  Wett.  2,  143.  178,  180  fr.  smilterij),  tutti*  grens 
Schwarz.  1,  547  (oofr.  withthe,  s:  he ,  d.  i.  smiththe ,  nveththe, 
z.    Aofr.  gr.  §  123/3),  fchte  W.  437,   1,  S.  484,  14, 

Hett.  Oudfr.  W.  2,  25,  kht*  ve  gen  p.  prt.  Hett.  102  f  uit 
kêtlitha,  -e,  met  thth  uit  th-\-d)  "  i  kéda  bekend  maken  (oofr. 
h'tha),  bysehatte,  -a  verboden  p.  prt.  Jur.  Fris.  15,  29;  44,7; 
Schwarz.  1,  375,  van  byeehéda  (oofr.  skêtha;  nwfr.  gkaette 
praet.,  *kaet  p.  prt.  van  skiede),  enz.  enz. 

Gelijk  betten,  is  ook  als  een  frïesche  indringer  te  beschouwen 
liet  mnl.  au  bat.  biet,  dat,  in  onze  mnl.  bronnen  ontbrekend, 
bij  Kilinon  wordt  vermeld  als  *lre'.*e,  kiese,  Sax.  Fris.  Holl.  j. 
back-tamf,  dens  molaris"  en  thiexe,  Holl.  j.  tceete,  deus  molaris" 
en  met  het  owfr.  (oofr.)  kt*e  kies  (voor  bewijzen  zie  V.  Richth.'s 
Wb.)  en  't  mud.  kitte  (vgl.  ook  Kil.  *k»y*e,  kitte.  Ras.,  deus 
molaris")  iu  verbinding  ia  te  brengen.  Kc*e,  met  een  wortel- 
klank,  die,  in  tegenstelling  tot  de  mud.  ï,  (niet  h  van  hUe 
(z.  Brem.-Niedersaehs.  Wtb.i,  op  een  oorsprnnkelijken  «tim- 
l au ts"- factor ,  alzoo  op  een  grondvorm  met  i  in  den  uitgang 
istam  faixi-'—  of  ti'mön-)  «'ij^t,  luidde  in  het  ten  oosten  der 
Zuiderzee  in  de  15,lr  eeuw  gesproken  Westfriesch  ti'We;  getuige 
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de  in  onze  owfr.  geschriften  naast  de  normale  spelling  e  of  ee 
na  en  dan  aangetroffen  ie ,  welke ,  evenals  de  beide  eerstge- 
noemde letterteekens ,  een  klank  êd  moet  hebben  voorgesteld, 
die  aan  de  nwfr.  ie,  d.  i.  fo,  ten  grondslag  heeft  gelegen  :  brieft  f) 
Hett  O.  W.  2,  30  en  18,  Schwarz.  1,  351,  162,  464,472, 
511  enz.,  priester  O.  W.  2,  62,  Pieter  ib.  163,  hiet ,  -en  praet 
O.  W.  2,  163,  W.  429,  28,  hieta  praes.  Jur.  Fr.  21,  35, 
hielen  p.  p.  ib.  20,  1;  84,  19;  87,  3,  grieta  aanklagen  O.  W. 
2,  108,  109,  139,  liesa  lossen  ib.  43,  81,  84,  170,  giet  gaat 
Jur.  Fr.  21,  17;  81,  13,  died  daad  Schwarz.  1,  601;  hyede{n) 
hadde(n)  Jur.  Fr.  1,  14;  20,  4;  46,  61,  63;  63,  9;  70,  3, 
enz.  naast  een  veel  vaker  aangetroffen  breef,  prester ,  Peter, 
heet ,  heten ,  grêta  ,  lêsa ,  géet ,  deed ,  hêde(n)  enz.  En  hiernaar  mo- 
gen we  ook  voor  de  in  diezelfde  tijden  ten  westen  der  Zuider- 
zee heerschende  friese h e  dialecten  een  gelijke  uitspraak  ver- 
moeden ,  die  zoowel  de  e  als  de  ie  der  ontleende  vormen  verklaart. 
Krioelen ,  dat  bjj  Vondel  en  Hooft  te  vinden  is  (zie  de  citaten 
in  het  Woordb.  van  Weiland)  en  aireede  door  zijn  klank  ióe 
frieschen  oorsprong  verraadt,  is  identisch  met  het  bij  G.  Japicx 
voorkomende  kryoelje,  'twelk  in  gevolge  der  verschillende  in 
P.  en  Br.'s  Beitr.  18,  378  vlgg.  uiteengezette  klank  wetten  zich 
ontwikkeld  heeft  uit  een  aan  het  ohd.  crewelon  scatere  beaut- 
woordenden  grondvorm.  Een  naar  dit  kryoelje  voor  het  uoor- 
hollandsche  Friesch  aan  te  nemen  krió"lje  moest  ten  gevolge 
van  de  qualiteit  der  J",  welke  meer  tot  de  ndl.  oe  dan  tot  de 
ndl.  scherpe  oo  naderde,  bij  ontleening  door  krioelen  worden 
weergegeven. 

Eiland. 

De  voor  het  oorspronkelijk  Germaansch  aan  te  nemen  kort- 
lettergrepige  t-stam  *awi(z)  (=  't  lat.  oris)  had  bij  regelmatige 
ontwikkeling  volgens  bekende  klank  wetten  in  't  Nederlandsch 
een  vorm  euwe  (=  os.  euui)  moeten  opleveren.  Door  een  onre- 
gelmatige, naar  't  voorbeeld  der  t-stammen  met  een  lange  wor- 


W.  L.  van  Heiten 


telsyllabe    ontwikkelde   i 
sg.  (uit  -'iz  -*tm)  waa  hi 


gen. 


*atoJ  non),  ace.  pi.  (uit  *i 

ontstaan,   waaruit   ai 
au  in  de  vormen  met  e 

*au,  *auwi  enz.  (vgl.  mnd.  6- 

aan  den  anderen  kant         i 
uitgangen  aan  *ó  (uit  *< 
•6,  *Ó(j)ï  enz.  (vgl. 

Eenige   overeenkomst 
brachte    ontwikkeling 
toonen    de    oudgerm.    v 
femininom    der    ï-,  jó-   d> 
*affiof)  «door  water  omgevi 
'awjöm),    "au/u    dat.    {uit 
kon   ten    gevolge    van  zijn  met 
t-atammen    overeen  stem  men  den    vo: 
worden   beschouwd    eü    behandeld , 
veren,   met  een  hiernaar  ontwikkeld' 
ó   eiland,  ondfrk.  -oi,  d.  i.  -oi(j)i. 


-i  Tau   den  nom.  en  ace. 
^el  een  paradigma 

i.  Bg.   (uit  rawijiz ,  'awrijt), 


kant  bg  overneming  van 

diapen-,  mul.  ouwv,  enz.}, 
aanhechting  der  buiginga- 

,  o(e)y). 

kortelijk  in  herinnering  ge- 
Br.'s   Beitrage   16,  302)  ver- 
3    tot    het  istorisebe 

ei    nom.    tuit   *oun ,    voor 
",  'aujö  gen.  ace.  {uit  *atejós , 
a  terug  te  brengen.   *Avi 
aom.  der  kortlettergrepigo 
als  een  zoodanige  t'-stam 
itsdien  een  nom.  *>'•  ople- 
i  gen.  dat.  *ó(J)i  (vgl.  mnd. 
*.  en  Br. 's  Beitr.   16,   301 
303).    Daarnaast   evenwel  was  ook  de  handhaving  mogelijk 
der  oude  verbuiging 


M), 


waaruit    dan    in    't  vervolg   bij   wijziging  van  dei 
.e  andere  casus 


of    bij    wijziging    van 
vervanging  der  au  door 
*awi,  aj'o,  -u. 

Zie  hierover  P. 
-*<i  beantwoorden 
oonfrk.  -sgia,  -ei 
ownfrk.    -ei.    d.  i. 


de    casus   obliqui  naar  den  i 


;  It.'a  Beitr.   16  ,  300  vlg.  Aan  *<tuiei  en  *aujo, 
e  nl.  vormen  ouwe  en   oge;  aan    *ajö,  -u  de 

en   een    naar   de    verhogen    casus  gevormd 
■!ji.   Met  liet  oog  op  het  laatstgenoemde  is, 
in  aansluiting  aau  het  door  Kern  in  Taalb.  4,  142,  in  't  mid- 
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den  gebrachte,  eiland  als  een  echt  ndfrk.  woord  aan  te  merken 
en  niet  volgens  §  62  myner  Mnl.  Sprkk.  onder  de  aan  het 
Friesch  ontleende  vormen  te  rangschikken. 

De  diphthongen  aai,  ooi,  oei. 

In  draaien,  naaien,  waaien ,  kraaien,  maaien,  zaaien,  kraai 
(mnl.  craye),  hooi  (ranl.  hoy  ,  verbogen  hoye)  ,  Gooi  (ranl.  verb. 
Goye,  z.  P.  en  B.'s  Beitr.  16,  299)  t  strooien ,  dooien ,  looien ,  kooi 
(mnl.  coye)  enz.  berusten  de  diphthongen  aai  en  ooi  op  een 
oude  d,  resp.  d;  vgl.  ohd.  drdian,  ndian,  wdian,  mhd.  créjen, 
mdjen%  $<$jen  (uit  *crdian  etc),  ohd.  chrdia ,  os.  hógiae  feni, 
ownfrk.  *</4/*  dat.  8g*»  os»  *stróian ,  *dóian ,  ownfrk.  *lóian ,  *&fra 
enz.  (z.  gemelde  Beitr.  16,  297  vlgg.).  De;  der  volgende  let- 
tergreep riep  een  anorganische  t  te  voorschijn ,  welke  met  de 
voorafgaande  vocaal  tot  een  tweeklank  werd  samengetrokken 
en  hierdoor  natuurlijk  verkorting  der  d  en  6  tot  d  en  ó  ver- 
oorzaakte ').  Het  verschijnsel  loopt  volkomen  parallel  met  de 
in  Beitr.  16,  306  vlgg.  en  304  uiteengezette  klaukontwikkeling, 
welke  aan  de  mnl.  a(e)u  (uit  d  vóór  w) ,  ü  (voor  ó  <  iu  <  t 
vóór  w)f  ou  (uit  6  vóór  w),  e{e)u  (uit  e  en  ê  vóór  w),  in  bla(e)uwef 
spuwen ,  touwen ,  eun*?  enz.,  ten  grondslag  ligt.  Diensvolgens 
mogen  we,  niettegenstaande  de  mnl.  spelling  draeyen,  naeyen, 
hoy ,  ëtroyen  enz.  ons  voor  een  uitspraak  ói-(J)-  geen  bewys  aan 
de  hand  doet,  reeds  a  priori  aannemen,  dat  de  beide  uit  een 
zelfde  beginsel  voortgesproten  klankwordingen  ook  in  een  zelfde 
periode  zijn  tot  stand  gekomen ,  mitsdien  nog  in  de  oudneder- 
landsche  (oudwestnederfrankische)  taalperiode  vallen.  Een  stellig 
bewys  voor  deze  chronologie  levert  ons  daarenboven  het  mnl. 
ói  in  vloyde  (:  vemoyde) ,  vermoien  (:  vemoien)  enz.  (z.  Francks 
Inleid,  op  den  Alexander  LXXII):  zulk  een  ói-(j)  toch  (uit  ó-j) 
kan  alleen  in  een  tydperk  zijn  ontstaan ,  waarin  de  d-qualiteit 
der   oorspr.   oudgerm.   6   nog  in  zwang  was,  alzoo  in  de  oud- 


1)  Minder  gelukkig  wmt  de  roorttelliog  dier  nl    (en  nd.)  ói  t.  a.  p.  door  ói. 
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westndfrk.,  welke  voo        ing  waarin  door  deu  overgang 

van  ó  tot  'io  de  gen  't        1.  keerschende  oe  (d.  i.  ü>) 

werd  voorbereid. 

Dat  voorts  in  het  historische  Dï  eh  naast  de  oude  uitspraak 
Ói-(J)  ook  de  jongere  oei-(j)  (d.i.  n-(J)  of  misschien  alrecde 
«'-(.ƒ))  in  gebruik  was,  leert  ons  de  wijze  van  outwikkeling, 
welke  we  onvoorwaardelijk  voor  de  i  i-Ij)  moeten  laton  golden , 
nam.  de  vervanging  der  ó  van  Ói-(J)  door  oe  (of  wellicht  uo) 
onder  invloed  van  naast  de  ói -(/J-vormen  gebezigde  flexievormen 
met    oe    (of  uo)   <  6,   als   de  rita  bloede,  «pocAt,  vloede, 

groede,  gebloet,  geacoet  enz.  (of  *b  'e  enz.  of  wel  *bhtoda  enz.), 
die  op  enkele  achterblijvers  na  (z,  \n  Sprkk.  §  200)  in  het 
Mol.  aireede  door  een  naar  een  -jen,  utoei-jen  enz.  ontwik- 

keld bloeide,  stoeide  enz.  waren  i      Irongeu. 

Zie  ook  nog  koeye(n)  voor  Mi-je  «r  hm  (of  *kuó).  In  ntom 
tante   en   boete   kluister ,   welke  vorm  zouder  j  naast  zich 

badden,  is  de  vervanging  der  i  door  oei-j  blijkbaar  het  ge- 
volg van  analogische  ontwikkel!  nsar  ile  wisselvormen  met 
oei-j  en  ói-j.  Vgl.  het  op  gelijke  wjjze  in  gebruik  gekomen 
uitroeien,   naast  rooien  (mnl.   nind.       tul.  roden,  met  o  uit  u). 

Plien. 

De  voor  liet  Westuederfrankisch  en  de  meeste  nd.  dialecten 
karakteristieke  klankwet  «de  oorspr.  £  gaat  in  een  open  be- 
klemtoonde lettergreep  over  in  e"  heeft  niet  gegolden  voor  de 
i ,  welke  onmiddellijk  door  een  j  werd  gevolgd.  De  vocaal  be- 
hield in  dit  geval  haar  qualiteit,  zooals  ten  stelligste  blijkt  uit 
het  subst.  iinht,  mnl.  ook  nog  b!-jeeht(e)  {%.  Mnl.  Sprkk.  g  77 
opin.  2),  uit  "bi'-jifit  ~  't  olid.  biji/tt  (met  den  hoofdklemtoon  op 
bi-  volgens  den  bekenden  ogerm.  regel  voor  de  nominale  com- 
positai.  Dieusvolgeus  is  de  verklaring  der  ie  van  't  mnl.  plien, 
in  Tjjdschr.  3,  121  vlg.  gegeven,  maar  niet  zoo  klakkeloos  als 
een  onbekookte  inval  ter  zij  te  stellen.  Of  ze  daarom  tevens 
als    de  eeuig  denkbare  moet  worden  aangemerkt,   is  iutusseben 
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een  andere  vraag.  Ook  aan  de  door  Franck  voorgestane  theorie 
*plien ,  met  plach ,  plaghen ,  ghepleghen ,  als  verb.  met  cgramm. 
wechsel",  nit  *plehan  =  't  ags.  pléon  (praet.  pléah)  caan  gevaar 
blootstaan*',  en  plegen ,  met  een  onoorspr.,  uit  den  derden  en 
Tierden  hoofdvorm  ingedrongen  g'  is  een  recht  van  bestaan  toe 
te  kennen  op  grond  van  de  omstandigheid ,  dat  verwantschap 
der  afwjjkende  beteekenis  van  het  ags.  verb.  met  de  opvattingen 
Tan  plegen  niet  onaannemelijk  is  te  achten. 

Aan  de  meeste  beteekenissen  van  ons  ww.  ligt  in  de  oudere 
en  jongere  germ.  dialecten  en  talen  een  op  verschillende  wijzen 
toegepast  of  ontwikkeld  begrip  czorg  dragen  voor  iemand  of 
iets"  ten  grondslag:  czorgen  voor",  cbeschermen",  «besturen" ; 
Tgl.  ohd.  pfUgan  curare,  ministrare  en  regere ,  flikt  cura,  mhd. 
phlegen  zorg  dragen  voor ,  beschermen ,  phliïit ,  phlege  zorg 
Toor  iemand  of  iets,  bescherming,  heerschappij,  mnd.  plegen 
zorgen  voor,  mnl.  plegen  zorgen  voor,  beschermen,  bewaken 
(z.  voor  de  laatste  beteek.  cWie  dan  der  stad  zoude  plegen", 
Limb.  7,  1772),  plechten  verzorgen  (z.  Rosé  12788),  plecht,  plicht 
bescherming  (z.  bij  Oudemans  5,  044,  n°  5  en  6),  heerschappij, 

macht    (cDa    sout    mi    hebben Bedwongen    ende  in  dine 

plecht'\  B.  M.  2,  67,  67;  cdie  felle  helsche  knechten  Hadden 
ons  ghehadt  in  haer  plechte",  st.  Am.  2,  4540;  «Si  varen  om 
in  sduvels  plechte\  Ovl.  Ged.  3,  35,  2882;  cDie  lagen  in 
«duvels  plechte",  ib.  20,  1667;  cAlsi  vel  in  sduvels  plichte", 
ib.  16,  1319); 

ciemand  iets  bezorgen";  vgl.  mhd.  phlegen,  mnd.  plegen 
iemand  iets  leveren  ,  verschaffen ,  schenken ; 

cmet  iemand  omgaan,  gemeenschap  hebben"  (als  gevolg  van 
het  «zorgen  voor  iemand") ;  vgl.  mhd.  phlegen  omgang,  ge- 
meenschap hebben ,  phliht  gemeenschap ,  verkeer ,  mnd.  plicht 
met  gelyke  opvatting  (z.  de  in  't  Mud.  Wb.  voorkomende  citaten 
eik  en  kenne  juwer  nicht,  se  en  hebben  mit  my  nene  plicht ; 
chevestu  to  den  sunden  sere  plicht ,  Kere  wedder" ;  en  «also 
Trachten  desse  dre  konynghe  nycht  Koningh  Herodes  unde  alle 
syne  pUcJti",  waar  het  woord  met  notale  overdracht  voor  cbent" 
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staat),  mnl.  plecht  (in  «li 
ghelove  recht,  Dj      h  I 

229)    en  <  bl 

en  (z.  Oud.  5,  645  i.  t., 
gen  voor  het  tot  stand  koi 
obd.  phlegan,  mbd.  phlegen  verriel 
doen ,  oa.  plegan  idem  (in  «quathun , 
man  plegan  deravoro  dadio",  Hél  5' 
oofr.  plegia  en  o wfr.  pligia  idem ; 

«zorgen    voor    het    tot  stand  koi 
ling";  vgl.  ohd.  flikte  mandata, 
phlege  heerendie  nat ,  schatting, 
heereo dienst ,   schatting,    mnl.  ; 
taphorische   overdracht   ook  mld 

Oud.  5,  643,  n<>  2,  en  644,  n°  3) 

«zich  toeleggen  op  een  bepaalde 
of  by  voortduring  verrichten";  vgl. 
pJUge  gewoonte,  manier  van  do 
plicht    (in     «eyn    isück    mynache 


iut'ii  iin.uit  Be  kinnen  dïne 

nede  plecht",  X  Plagben 

met,    zich  vereen i ge n  , 

1); 


eener  handeling";    vgl. 

uitoefenen,  waarnemen, 
it  sia  weldin  umbi  Üiena 
2),  ui iid.  mul.  plegen  idem, 

eener  opgelegde  Lande- 
Ukt  dieust,  verplichting, 
'egt,  plicht  verplichting, 
ileeht  idem  en  door  oie- 
3  gevolg  van  sonde"  f*. 

deling,  die  herbaal  del  (jk 
:1.  phlegen  solere,  pht'üit , 

ge  nik,  in  mi.  plege  idem  en 
drageu  na  siner  ptirht, 
koninge,  hereD  temet  neyn  snode  ï" ;  «eyn  isück  myusche 
mach  syk  wol  cledeu  nu  syuer  plicht");  mnl.  plegen  solere ,  bjj 
Kil.  plicht  gewoonte,  gebruik,  o  wfr.  pliga  ,  oofr.  ple.ga  gewoonte, 
owfr.  pligia ,  oofr.  plegia  solere ; 

«de  zorg  ,  verantwoordelijkheid  op  zich  nemen"  ;  vgl.  os.  plegan 
in  gemelde  opvatting  (Hêl.  5178  en  5485),  ohd.  rik  phlegan 
zich  verantwoorde! ijk  stellen  voor  iets  (met  een  onoorspr.  reflex.), 
uihd.  f ih  p/ilegeu  idem.  ohd.  pliligido  op  zijn  verantwoording  (vgl. 
bij  Gratl  phligido  periculo  (proprio)),  mnl.  vcrpleg/uti  voor  iet» 
instaan,  vast  beloven  (z.  o.  a.  Kb.  13774,  Veltb.  7,  10  slot), 
owfr.  oofr.  plicht  verantwoording,  oofr. />/<,  plè  idem  U.  over  den 
vorm  des  woord  s  Aofr.  gr.  §   149). 

Behalve  op  de  bier  aangegeven  wegen  nu  had  zich  boven- 
genoemd grondbegrip  ook  op  een  andere  wijze  kunnen  ont- 
wikkelen:  «zorgen"  —  «bezorgd  zijn",  waaruit  door  notale  over- 
dracht «iu  gevaar  verkeereu ,  aan  gevaar  blootstaan".  Vandaar  de 
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ie  voren  vermelde  opvatting  van  het  ags.  ww.  en  een  daarmee 
samenhangend  pliht  en  pleoh  —  <  ge  vaar",  plihtlic  en  pUolic  = 
«gevaarlgk",  plihtan  =  «aan  gevaar  blootstellen*'. 

Wancori8t%  toanconnen. 

Naast  het  bekende  mnl.  wanconnen  «kwalgk  nemen ,  verwg- 
tingen  doen"  staat  het  snbst.  wanconst(e)  in  de  opvattingen : 

«vgandschap,  veete"  (=nijt;  z.  b.  v.  B.  M.  10,  88,  154,  en 
Lorr.  J.  5,  283), 

«gramschap ,  toorn  wegens  een  of  ander  boos  opzet"  (=  evele 
moet;  z.  Reyn.  1,  2546:  «die  coninc  ....  vergaf  Reynaerde 
algader  die  wanconst  van  sinen  vader*',  met  vergaf  ==  «liet  varen 
ter  wille  van**), 

en  «kwaad  vermoeden,  verdenking"  (z.  Francks  aanteek.  op 
Alex.  8,  649). 

Te  recht  wgst  deze  geleerde  er  t.  a.  pi.  op ,  dat  we  voor  de 
verklaring  van  ons  woord  moeten  uitgaan  van  een  grondvorm 
*wangonst.  Maar  hoe  dan  de  aanwezigheid  begrgpelgk  te  maken 
der  il,  die  zeker  niet,  gelijk  Franck  beweert,  als  het  product 
eener  phonetische  ontwikkeling  mag  gelden ,  aangezien  de  hy- 
pothese van  een  overgang  der  in  deu  «anlaut"  van  het  tweede 
deel  eener  samenstelling  op  een  n  volgende  g  in  k  door  geen 
enkel  analogon  te  bewijzen  valt  en  lynrecht  in  tegenspraak 
staat  met  ingaen  ,  ingeven ,  ingieten  ,  tcangeloof  enz.  ?  Naar  't  mg 
voorkomt,  door  het  aannemen  eener  vrg  wel  vóór  de  hand  lig- 
gende volksetymologie,  die  met  *wangonêt  in  de  beteekenis  van 
«verdenking'*  het  adjectief  wanc  «onzeker,  onvertrouwbaar"  in 
verband  bracht  en  zoodoende  een  wanc-onst  «?erdenking"  («on- 
vertrouwbare stemming,  gezindheid")  te  voorschyn  riep,  dat  in 
't  vervolg  zyn  nieuwen  vorm  aan  het  in  de  andere  opvattingen 
gebezigde  *wangonst  mededeelde.  Onder  invloed  van  zulk  een 
wancontt  «gramschap  wegens  een  of  ander  boos  opzet"  kon  zich 
dan  verder  het  in  overeenkomstige  beteekenis  in  zwang  zynde 
*wangonnen  ontwikkelen  tot  wanc-onnen. 

8 


Waers  wanen. 

Waers  Kanen  (meenen)  en  waers  doen  wanen  laat  zich  Op  Tele 
plaatsen  door  «het  voor  waar  (doen)  houden"  weergeven: 

«Ocbt  die  meester  van  Sent  Omars  Loech  ende  dede  wanen 
waert  Meuegen  te  Parijs  . . .  Dat  grote  sonde  anders  ware  Bid- 
den", Ro.  10760;  «(Sornagur)  . .  .  hiet  hen  There  porren  eude 
ghereideu  Eude  ghewapent  die  ecaren  leiden  Op  den  plaia  .  . . 
Ende  doen  den  Fr&nsoysen  wanen  wars,  Daer  sou  de  al  sjjn  die 
sameninghe",  Parth.  1037:  «Quaoi  Simpoel  te  Brucge  binnen  . .. 
Eude  dede  den  Heren  binnen  verstaeu,  Dat  ....;  Die  liede 
binnen  waanden  wars  Ende  hilden  hem  alle  an  dit  vars",  Velth. 
4,  15;  <Hi  dede  der  coningïnne  verstaen  Auderssius  dan  tvru 
vergaeu  . . . ;  Si  waeade  wars  l)  ende  ea  blide",  ib.  4,  40;  «Nu 
wil  hi  so  lieghen  uter  maten  Ende  dat  so  schoue  brenghen 
voort.  Dat  elc  sel  wanen  waers,  diet  boort",  Reyn.  2,  2196; 
'Km!»:  Ou  maecte  haer  wijs,  dat  si  den  staert  Int  water st&ec: 
daer  soud  ter  vaert  Also  veel  visch  aen  biten  .  . . ;  ei  waende 
waers,  die  arme  dwaes",  ib.  6277 j  «Nu  wil  hi  uitermuten  seer 
lyeghen  Ende  dat  sel  hi  alsoe  schoen  bibrenghen,  dat  men  al 
waers  meenen  eude  wanen  sel",  Reyn.  pr.  28  v.;  «Hi  Beide  mi, 
hi  wonde  te  roemen  ....  Ie  gaf  hem  palster  ende  male  ende 
maecte  daer  een  pelgrym  of  eude  meende  al  waers",  ib.  48  r. ; 
«ende  hi  maecte  hoer  wijs,  dat  hij  sinen  stert  int  water  steken 
soude,  daer  soude  cortelikeu  veel  viasche  an  comeu  ....;  Die 
arme  dwaesegghe  waende  oeck  waers",   ib.   85  v. ;  enz. 

Somwijlen  evenwel  is  een  zoodtuige  vertaling  uiet  van  pas 
en  moeten  aau  de  uitdrukkingen  de  beteekeuissen  «(zich  laten) 
misleiden,  op  een  dwaalspoor  brengen"  worden  toegekend,  die 
trouwens  in  verschillende  der  boveustaande  citaten  c 
uitstekenden  zin  opleveren: 


lichting,  mij  welwillend  door  mtir    C.  < 


s~\ 
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«Langhe  tale  . . .  Eode  daer  in  gevaruwede  wort,  Die  souct 
alder  lieder  hulde  Ende  doet  waers  wanen  die  verdulde",  Sp. 
l8t  64,  80  (Lat  «movere  vult  turbam  et  inconsultas  aures 
impetu  rapere") ;  «Dwyf  (Eva) ,  als  noch  pleghen  wive  f  Waende 
waers  ende  gheloefde  te  hant",  Lep.  1,  22,  19  (4e  woorden 
«als  noch  pleghen  wive"  verbieden  hier  een  opvatting  «hield 
wmt  de  duivel  haar  gezegd  had  voor  waar"). 

Door  De  Vries  is  in  het  gloss.  op  den  Lep.  dit  toaerê  als 
tamenkoppeling  uit  waer  en  (dé)s  op  ééne  lyn  gesteld  mttjaes, 
neens,  nietes  en  welles  (in  «'t is  nietes ,  welles").  Ten  onrechte; 
want  zoo  verklaarbaar  zulk  een  geuit  (de)s  in  laatstgemelde 
tegswgien  mag  heeten  (vgl.  Mnl.  Wb.  2,  75  en  77),  zoo  on- 
begrgpelyk  ware  diezelfde  casus  te  achten  in  het  met  wanen 
(meenen)  verbonden  waers  (wares  in  het  hedendaagsche  «'t  is 
niet  y  wel  wares"  moet  natuurlek  als  navolging  gelden  van  «'t  is 
nietes,  welles").  Wanneer  hier  werkelyk  van  ouds  her  hetadject. 
waer  had  thuis  gehoord ,  dan  zouden  we  (t)  waer  wanen  (meenen), 
niet  waers  wanen  (meenen)  moeten  verwachten. 

Tot  een  juiste  beoordeeling  der  uitdrukking  kunnen  wy  alleen 
geraken ,  wanneer  we,  ons  losmakende  van  de  gedachte  aan 
waer  als  oorspronkelijk  bestanddeel ,  waers  uit  het  comparatieve 
adverb.  wers  «minder  goed"  afleiden,  'twelk,  met  den  bekenden 
overgang  van  er  tot  ar  tot  wars  gewijzigd  zynde,  ten  gevolge 
van  de  ge  ly  ken  is  in  vorm  met  waer  verus  en  onder  invloed 
der  beteekenis  van  een  zoodanig  wars  wanen ,  t  w.  «zich  laten 
misleiden,  leugen  voor  waarheid  gaan  houden"  (eig.  «een  min- 
der juiste  meening  hebben  dan  te  voren")  den  standvastigen 
TOrm  waers  had  aangenomen  en  door  zyn  voeling  met  waer 
ook  tevens  de  aanleiding  werd,  dat  de  oorspronkelijker  opvat- 
ting ten  deele  plaats  maakte  voor  «('t)  voor  waar  houden". 

Dat  onze  uitdrukking  nog  in  de  16de  eeuw  voortleefde,  zien 
we  voorts  uit  een  plaats  in  Everaerts  Esbatement  van  de  vis* 
êcher,  waar  de  vrouw,  die  gedurende  den  storm  haar  man 
Terschillende  zonden  gebiecht  heeft,  na  het  verdwynen  van 
't  levensgevaar  als  haar  voornemen  te  kennen  geeft :  «En  (indien) 
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hy  my  onghenuucbte  wil  doen,  deu  baera,  Ie  aal  hem  vry  wet 
doen  wetenen  waers ;  Al  weet  hij  mijn  biechte,  ie  en  acht  een 
gruus",  Belg.  Mus.  6 ,  61. 

W.    L.    VAN    HLLTKN. 


NASCHRIFT. 

B(j  het  schreven  van  boveustaaud  artikel  was  het  mij  ont- 
schoten, dat  reeds  in  Tschr.  9,295  vlg.  door  Verdam  over  ons 
ww.  en  de  daarmee  samenhangende  naamwoorden  waenicwaer» 
enz.  is  gehandeld.  Aangezien  mijn  opvatting  der  aldaar  aan- 
gehaalde plaatsen  in  enkele  opzichten  van  V.'a  interpretatie 
afwijkt,  y.  ij  't  mij  vergund  deze  citaten,  voor  zoover  ze  niet 
aireede  boven  besproken  zijn ,  nog  eens  kortelijk  na  te  gaan. 

In  «ie  make  den  waeninoners"  Ovl.  Lied.  bl.  276  hebben  we 
mijns  bedunkens  met  de  substanti  vee  ring  eener  uitdrukking  = 
«ik  ben  de  gefopte"  te  doen:  Vrau  Hoede,  die  zich  in  baar 
poging  om  den  borchgrave  te  waarschuwen  door  haar  tegen- 
standers gedwarsboomd  ziet,  trekt  zich  voorloopig  terug  («gbinc 
van  daneu  sonder  segghen  In  ene  tralie veinster  legghen")  en 
deukt  tquansuus  ie  make  den  waenkwaert"  (d.  i.  voor  de  lens 
doe  ik   mij   voor  als  de  gefopte). 

Een  soortgelijke  substanti  veering  herkent  men  in  Velthema 
(4,18,4)  «Doe  was  geniaect  een  waendiwaer  (met  -waer  voor 
-waers  ter  wille  van  't  rjjm)  Van  den  Lyebards":  icaenciiwaert 
=z  «jij  of  jullie  bent  gefopt",  woorden  ,  welke  de  tegenstander 
in  zijn  gedachte  tot  de  gefopte  tegenpartij  richt;  vauwaar  een 
waendiwaer*  maken  =  «iets  ondernemen,  waarbij  men  de  gemelde 
woorden   kan   bezigen  ,   ie  ra.  een  strik  spannen". 

Als  een  naar  't  verb.  gevormd  naamwoord  staat  waneicaerê- 
ken  =  «die  zïcli  laat  misleiden  ,  foppen"  in  de  uit  den  Spiegel 
der  Minnen  1 1 1  r.  en  de  Sinnepoppen  geciteerde  plaatsen:  «Ey 
arm  wanewaerêktn"  als  een  der  uitiugeu,  waarmee  Ialours  ghe- 
peys  deu,  zoo  hij  meent,  door  zijn  geliefde  bedrogen  Dierick 
den    Hollander    beklaagt  —    «Voor    slechte    wanewaera.    Want 
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laydeo  van  Terstant  En  stopt  men  niet  zoo  licht  een  logen  in 
de  hant". 

En  evenzoo  wanewaers  in  wanewaers  maken  (z.  Spieg.  d.  Minnen 
68  r.)  =  tfoppen ,  er  in  laten  loopen" :  «Wy  (d.  z.  Ialours  ghe- 
peys  en  Vreese  foor  schande,  die  blijkens  het  te  Toren  door 
hen  gezegde  Eatherina  tot  dwaze  stappen  willen  verleiden)  ma- 
ken  ter  werelt  menich  (d.  i.  menigeen)  wanewaers". 

Door  comparatieve  overdracht  ontwikkelde  zich  uit  de  be- 
teekenis  «die  /ach  laat  foppen"  de  opvatting  «die  zichzelf  fopt, 
zich  zelf  wat  wysniaakt";  vgl.  Spieg.  d.  Minnen  69  v.,  waar 
Begheerte  van  hoocheyt  den  in  Dordrecht  vertoevenden  Dierick , 
die  zich  door  de  gedachte  aan  zyn  afwezige  beminde  over  haar 
gemis  tracht  te  troosten,  de  woorden  toevoegt:  «Ghy  slaet  als 
de  sotten  doen  na  haer  schau  we,  Arm  wanewaersken9  —  en 
De  Roovere  bl.  156:  «Als  waeniewaer  (vanwaar  die  -ie?)  spint 
hy  broosch  draet:  Hy  denckt  nochtans  dat  sy  hem  acht". 

Als  een  naar  't  ww.  gevormd  abstractum  vinden  we  voorts 
wanewaers  (waniewaers)  in  den  uit  «zich  iets  wys  maken"  voort- 
gevloeiden  zin  van  «zich  iets  inbeelden ,  inbeelding'* ;  Vad.  Mus. 
1,  70,  35 :  «Data  (nam.  de  ezel ,  die  zich  met  de  huid  eens  herts 
getooid  heeft)  die  hem  selven  niet  en  kint:  die  lettel  maghe 
heeft  of  gheene,  Dan  hi  met  (d.  i.  maar  die  by)  enen  here 
ghewint  Ende  *)  een  paar  clederen  elc  jaers  Te  draghene  met 
(d.  i.  evenals)  goeden  lieden ,  Ende  dan  roaect  hi  syn  wanewaers" 
—  De  Roovere  bl.  60 :  «(een  goede  vrouwe  is)  Simpel ,  ghesedich 
van  ghelate;  niemant  te  merckene  op  de  strate;  stille  van  woor- 
den ,  van  spraecke  schaers ;  rechts  vaerdich  ,  sonder  waniewaers". 

Een  getuigenis  voor  het  gebruik  van  ons  verb.  in  't  begin 
der  17*6  eeuw  levert  n°.  53  van  het  2de  Schock  der  Sinnepop- 
pen:  «Een  Moylyck  (of  Priapus)  wordt  in  de  Boom gaer den. . .. 
gesteldt  voor  de  onverstandige  Vogels,  om  dat  die  Dieren  sou- 
den meenen  of  wanen  al  waers,  dat  het  zyn  Herders  die  de 
vruchten  bewaren".  v.  h. 


1)  Blikbaar  U  bier  ióót  de  conjunctie  iet»  weggertlleB. 


MÏDDELNEDERLANDSCHE  FRAGMENTEN. 

lil,     VRAGMEXT    TAN    EENE    ZESTIEN  DE  BÜWSCHK    UITGAVE    TAS 
HET    VOLKSBOEK    VAN    DEN    RIDDER    METTER   tWANE. 

Tot  nog  toe  werden  geene  exemplaren  gevonden  van  uitgaven 
van  het  volksboek  van  den  Ridder  metier  Zwane,  vóór  1600  ver- 
schenen. Dat  er  wezenlijk  bestaan  hebben,  wïbï  men  o.  a.  door 
de  van  1547  gedagteekende  approbatie  der  uitgave  van  1763 
il-.',  bij  fi  ■.'.■■■<(■■■■-  ().  Volkomen  zekerheid  geeft  thans  de  ont- 
dekking van  het  fragment,  waarvan  hieronder  de  inhoud  wordt 
medegedeeld,  iets  wat  zeker  geeue  overdaad  is,  gezien  het 
weinige  dat  van  de  Middelnederlaudscbe  bewerking  der  sage  van 
den  Zwaanridder  overgebleven  is. 

Het  fragment  is,  jammer  genoeg,  olechta  een  vel  druk» 
waarvan  aan  den  onderkant  en  aan  de  linker  zijde  een  strook 
is  afgesneden ,  waardoor  de  laatste  regel  van  folio  1  eo  4 
telkens  geheel  verloren  is,  alsook  een  gedeelte  aan  het  einde 
der  regels  op  folio  la  en  2a  ,  en  aan  bet  begin  der  regelt 
op  folio  16  en  2b.  Stellig  behoort  het  fragment  tot  eene  uitgave 
van  de  eerste  helft  der  16iB  e«uw,  misschien  wel  tot  die  van 
1547;  het  zou  me  echter  niet  verwonderen,  indien  later  bleek 
dat  het  vel  tot  eene  nog  oudere  uitgave  behoort.  Ik  laat  den 
inhoud  dan  ook  diplomatisch  afdrukken,  met  dien  verstande, 
dat  de  verkortingen  opgelost,  maar  te  geljjker  tijd  cursief  gezet 
zijn.  Het  einde  van  een  regel  wordt  telkens  door  twee  loodrechte 
Btreepjes  aangegeven.  Waar  het  papier  door  wormsteken  bescha- 
digd en  dientegevolge  de  tekst  onleesbaar  is ,  wordt  dit  door  stipjes 
aangeduid.  Mocht  later  ooit  een  volledig  exemplaar  eener  zestien- 
deeuwsebe  uitgave  gevonden  worden,  dan  zal  men  zich  knnnen 
vergewissen  of  ons  fragment  er  ja  dan  niet  deel  van  uitmaakt.  Het 
ontbrekende  is  aangevuld  naar  deze  twee  jongere  uitgaven :  Een 
Schoone  Historie  /En  Miraculeuze  Gescbiedenisse 
Van  den  Ridder  nietter  Zwane  ...  Amsterdam,  By 
Joannes  Eannewet...   1763.  4°  (met  approbatie  van   1547). 
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Een  schoone  Historie  Tan  den  ridder  Tan  avon- 
tueren  Helias  Genoemd  den  Ridder  met  de  Zwaen. 
T* Antwerpen,  By  Franciscus  Igoatius  Vinck  . . .  z.  j.  4°  (met 
approbatie  voor  êchoolgebruik  van  1(510). 

Deze  en  andere  aanvullingen  staan  cursief  tusschen  rechte 
haakjes.  Beurtelings  staat  nu  eens  de  Amsterdamsen  e,  dan  eens  de 
Antwerpscbe  uitgave  het  dichtst  by  den  oorspronkelyken  tekst; 
toch  is  de  eerste  de  volledigste,  daar  de  censuur  in  de  tweede 
nog  al  geknipt  heeft.  Onder  den  tekst  van  het  fragment,  deel 
ik  ook  dien  van  de  twee  andere  uitgaven  mede,  eveneens 
diplomatisch  afgedrukt  Zoo  kan  men  zich  een  klaar  denkbeeld 
vormen  van  de  verhouding  der  drie  drukken,  en  van  de  manier 
waarop  onze  middeleeuwsche  ridderromans  in  het  algemeen 
door  de  nakomelingschap  behandeld  werden. 


Het  fragment  begint,  nadat  Koning  Oriant  zjjn  kroon  aan 
Helias  heeft  overgedaan,  en  deze  zich  gereed  maakt  om  Mata- 
brune  te  gaan  straffen. 

fol.  la.  al  blide  waren,  so  nam  hy  met  hem  .ijj.  M.  v[oe*- 
booghschut]]  \ters.  ende  .g.  M.  glaoen ')  sonder  dat  voetvolck 
[ende  daer  wa]  j ren.  v.G.  grauers.  die  waren  gestelt  bi.  C 
[.  edele  ridders.]  \\  so  track  hi  van  lilefort  ende  beleyde  dat  slodt 
[Mombrant  ende]  ||  bestormdet  so  vreeslyc  dat  hgt  wan  ende 
qu[am  daer  binnen.]  \\  'Ende  die  coninck  helias  riep  dat  elck  wel 

1)  La»  /Jmm». 

ANTWERPSCHE  DRUK. 

(bit.  91a)  Naer  dat  Helias  gekroont 
/  nam  hy  met  hem  3000.  Voetboog- 
schutters  /  en  2000.  met  Landen  te 
Peird  /  en  500.  gravers  /  ende  100. 
▼rome  edele  Ridders  /  en  soo  trok  hy 
?au  Lillefoort  /  ende  belegerde  het  Slot 
Mombrant  /  bestormende  dat  soo  vreee- 
selijk  dat  hy  het  won  /  en  quam  daer 
binnen.  Doen  riep  den  Koning 


AMSTERDAMSCHE  DRUK. 

(foL  lis)  Na  dat  Helias  tot  Konink 
gekroond  was  to  nam  hy  met  hem  3000 
Voetboog-schutters  ende  9000  Gia?ien 
sonder  't  Voet-?olk  /  en  daar  wasren 
500  Gravers  /  die  gesteld  waaren  by 
100  Edele  ridders  /  en  so  trok  hy  ?an 
Lilefoort  en  beleyde  't  Slot  Mombrant/ 
ende  bestormde  't  so  geweldelijk  dat 
hy  't  wan  /  ende  daar  binnen  kwam. 


40 

wacht[e  dat  hem  die  na/] 'Iscbe  matabrune  niet  en  ontgae.  Dit 
liof.T.lf  ■  die  vaUche]  \\  vrouwe  ende  si  liep  óp  eenen  torne  randen 
slote  [met  wat]  ||  volcs  en«*e  ui.iecte  haer  starck  /  ende  meende 
ha[<r  tlaer  te  i«];j«cudden  ende  baer  lijf  te  bevnjen.  maer  ilie 
c[oninek  overliep]  den  torn  /  daer  hy  matabrune  heeft  gbeuon[An 
ende  hi  <jreep'\se  ende  werpse  ter  eerden  ende  seyde.  Ay  valsch© 
[vrouwe]  jj  hebdi  myn  moeder  willen  verraden  /  ende  ons  a[oove*l 
droefheyt]  ||  aen  gbedaen  /  ten  waer  door  dye  eere  goda  [ende 
door  die]  ||  eere  des  bloets  daer  ie  af  comen  ben  /  ghi  soa[i/( 
door  mijn»]  ||  aelfa  banden  sterveu.  D[oe]  en  wiate  matab[rune 
niet  ieat  gke]  seggen  anders  dan  datmense  leyden  soude  [Iri  haren 
to  ii  |e  oriant  Maer  die  cooineh  heüas  seyde  datsi  h[rm  niet 
mter]  ||  sien  en  sonde  /  ende  bi  gafae  inden  handen  van  [gitten 
diena]  ren  /  ende  deiie  daer  matabrune  setten  aen  ee[nen  state 
ende]  dede  brengen  hout  ende  stroo  om  haer  te  verba[rnoi  alto 

Ende  de  Konink  Holias  riep  dat  elk  wel     Dat  elk  wachto  /  dat  hem  diu  (hk.  91*) 

toe   zage  /  dat  de  valscho  Matabrune     valscbe  Vrouw  Matabrune  niet  ou  unt- 

uiet   bd  onliop.   Uit  hoorde  do  kwade     vlucht.   Als  sy  dit  hoorde  /  liep  sj  op 

Vrouwe  /  onde  liep  op  don  Tooren  van 

't  Slot  /  met  wat  Volk  /ende  maakte 

haar   sterk   /   eu   nicynde  haar  te  W- 

schennen   en   to   bevryden  /  maar  ile 

Kotlink   overliep   du   Toorcu   daar   hy 

MaUbrmio   heeft  gevonden  /  endu  hy 

greepze   /   ende  wierp/e  ter  Aarden  / 

cu   zeydc:   Ay !  valscho  Vrouwe  /  hoe 

hebt  gy   tnijn  Mooib 

oude  ous  (fol.  1  Ui) 


gedaan  /  ten 


Thnren  /  daer  hy  haer  gevangen 
nam  /  eu  grno|ise  vast  /  werpende  haer 
ter  «orde  /  enijde :  G  j  talsche  Vrouwe  / 
luie  hebt  xy  mijne-  Moeder  derven  ver- 
raedeu  /  ou  haer  ;■  ■  t  baere  kinderen  / 
zoo  veel  droefheyd  aoudoeu  /  daer  aj 
Q  imvt  misdafin  on  liadde;  maer  nu  komt 
do  vraeke  op  n  hoofd  /  eu  ten  waer  ik 
Verraden  /  hot  liet  om  do  eero  des  bloods  /  daar 
verdriet  aan     ik  af  komen   bon  /  gy  zond  van  mijn 


Godlscnde     baoden  sterven.  Toon  wist  MaUbruno 

IJlocds  daar  ik  van  ge-      niet   wat  zeggen  /  dsn  dat  mou  haer 

ben  /  gy  a>iid  van  mijn  ejgen     leijdon   zoudo  by  hacreu  Zone  Oriant. 


Uauden  sterveu.   Doen  cu  wist  Mata- 

Maer Hellas  zoijde  datse  bem  niet  moer 

brune  niet  wal  lo  zoggen  /  anders  dan 

zien    eu   zoude  /  ende  gaf  haer  in  de 

dat    menzo    leyden   zoude   tot   baaren 

baudou  van  sijnon  dienaer  /  enrto  dede 

Zoono  Oriant  /  maar  Holias  zeydc  dat 

haer  binden  aen  eenen  slaek  om  haer 

zy  licm  uict  meer  zien  en  zoude  /  en 

to   verbranden.    Als   sy    nu    zag  datse 

hy  gafze  in  de  Handen  van  zijne  Die- 

moest  Sterven   /   doen   overpoijsde  sj 

naren  /  on  hy  dcdezo  zetten  aan  eon 

haer  ijuaod  en  riep  llclias  /  on  zoijde: 

Staak  /  ou  do  liet  Hout  ua  Stroo  bron- 

Miju  kind  ik  bidde  u  om  genaede  /  ik 

/  ^\ 
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$y  Ter]1  'dient  hadde.  Als  matabrnne  sach  datse  ster[t*n  sonde 
doe]  ||  onerdachtse  haer  qnaet  met  rouwe  ende  riep  [He]  'lias 
ende  seyde  myn  kint  ie  bid  v  ghenade.  ie  [belie  dat  ie]  ||  die  doot 
wel  verdient  bebbe  /  want  ie  v  moedefr  valsehelyken]  ||  verraden 
hebbe  ende  seyde  dat  van  haer  ware[n  comen  .vij.]  honden, 
maer  si  baerde  .vg.  kinder  elc  met  e[ene  zilveren]  ||  ketten  aen 
haren  bals  /  maer  bi  mijnen  v*[lschen  wille]  ||  dedicse  Torsenden 
om  te  doden  /  maer  god  h[ee/tse  behoef]  \\  [Ooc  seyde  ie  datse  had 
willen  vergeven  den  coninck  Oriant  ende  my  twelc  sy  noyt  en  dachte 
\\  (fol.  16)  [ende  Atjerom  ist  wel  recht  dat  ie  sterne  /  ende  ick 
hebt  H  [vore  god]  verdient  /  ende  ie  bidde  dat  hijt  mi  wil  ver- 
ghenen  ||  [ende  d]éu  doot  die  ick  steruen  moet  wil  keren  in 
verfyijfenisse  va]n  mynen  sonden.  ende  ie  bidde  v  dat  ghijt 
my  I)  [ooc  vergheven]  wilt  /  want  ie  sterne  willichlyc  /  ende  ie 
vergene  H  [u   mijn   doot].    Doe   seyde   helias.   Ie  vergheeft  v  als 


gen  /  om  haar  te  ?erbernen  /  als  sy 
verdiend  had.  Als  nu  MaUbrnne  zag 
datse  sterven  moeste  /  zo  overpeynade 
zy  haar  kwaad  met  rouwe  /  ende  riep 
Heliam  /  en  teyde:  mijn  Kind  ik  Bid 
genade  /  ik  beken  dat  ik  de  dood  wel 
? erdiend  hebbe  /  want  ik  u  Moeder  val- 
schelijken  Verraden  had  /  en  zeyde  dat 
van  haar  waaren  gekomen  zeven  Hon- 
den /  maar  zy  Baar(fol.  14«?)de  zoven 
Kinderen  /  maar  bj  mijnen  valschen 
wille  dede  ik  ze  verzenden  om  te  doo- 
den  /  maar  Godt  heeftze  liehoed.  Ook 
seyde  ik  /  datze  had  willen  vergeven 
den  Konink  Oriant  en  my  /  't  welk 
zy  noyt  en  dagte  /  hierom  is  't  wel  regt 
dat  ik  sterve  /  ik  hebt  wel  voor  Godt 
verdiend  /  en  ik  Bidde  dat  hy  't  my 
wil  vergeven  /  en  den  dood  die  ik  ster- 
ven moet  /  wil  koeren  tot  vergifTenisse 
van  mijn  Zonden  /  ende  ik  Bid  u  dat 
gy  't  my  ook  vergeven  wild  /  want  ik 
sterve  williglijk  /  en  vergeve  u  mijn 
dood.  Doen  zeyde  Helias:  Ik  vergeef 


beken  dat  ik  de  dood  verdient  heb  / 
want  ik  grootelijks  gezondigt  hebbe 
voor  Godt  /  ende  tegen  u  /  daarom  ik 
bidde  u  wilt  het  my  vergeven  /  ik  sterf 
gewillig  en  vergeve  u  mijn  dood.  Helias 
zeijde :  Ik  vergeve  het  u  ook  voor  mijn 
deel  /  nochtans  moet  gij  sterven  /  bid 
Godt  dat  hy  't  u  vergeven  wilt.  Toen 
wird  daer  hout  rondsdoro  haer  gebracht/ 
en  als  het  gereed  was  /  wird  het  in 
brand  gesteken  /  en  aldus  wirdse  ver- 
brand. En  als  de  Justitie  godaen  was/ 
is  den  Koning  weder  gekeert  in  Lille- 
foort  /  en  gaf  sijn  Moeder  te  kennen 
al  dat  daer  geschied  was. 


Tan  ||  :ni'n:  deel  n]ochtana  suldi  sternen  by  iusticien  ie  byd  god 
dat  [/ii  u  wÜ  ver]gheucn  /  Doen  werdt  daer  hout  ende  torara 
om  ||  [matabrun]e  ')  eade  dat  vier  daer  in  ghesteken  /  ende  aldtw 
wasse  ||  [oerbarnt  om  ha]er  misdaet  En  Je  als  de  iuaticie  gedaen 
waa  is  ||  [helias  weder}% bekeert  te  lylefort  daer  hi  eerlic  ont- 
faDgeii  ||  \irorl  ende  hi  <f]af  zander  moeder  t«  bennen  datter 
geschiet  was  ||  [ende  seyd]e.  mijn  moeder  verblijdt  v  want  ghy 
sijt  ghewroi  '  ten  van  der  rjalacher  matabrune  /  die  ie  heb  doen 
verbarnen  I!  [om  hoer  (/w]aet.  Doe  antwoorde  beatris,  mgn 
■iK'.'ii'. ui  ,./■■  eone  te  <&]ncke  v  seere  /  ihesus  wil  baerder  s[w/]eo 
verge\\[ven  Ende  na]  desen  bleueu  sy  bi  malcanderen  in  goeden 
[payse,  daer]  af  dat  volck  verblijdt  was 

//■■■    de  -.:>:■,  |erj   belias  brueder  hem  verthoonde  in  dye 
riviere  voor  een  scip 
[Doe    hel]ias    de    cont'net    een    wile   tijts   beseten    hadde   sjjn 

1)  Hier  i»  blrjkbur  «n  woord   in  to   voegen.  waarichUnHjk  trteil 

u  al  Diija  deel  /  oogt»!»  zo  zul  dj  ster- 
ven bj  Justitien  /  Bid  Godt  dal  hj  t 
ii  vergeven  wild.  Doen  werd  (fol  i  I  I) 
daar  Hout  oude  Turf  om  Malabruna 
gestookt  /  ende  het  Vuur  daar  ia  gesto- 
ken /  aldus  werdze  Verbrand  om  haar 
Misdaad.  Eu  als  de  Justitie  gedaan  was/ 
is  Helias  weder  gekeerd  te  Lilefoort  / 
daar  lij  eerlijk  ontfangou  werd  /  ende 
gaf  zijne  Moeder  te  kennen  datter  ge- 
schied was  /  en  zejdo:  mijn  Moedor 
verblijd  u  /  want  gy  zjt  gewroken  van 
de  valschejd  van  Matabrune/  die  ik  heb 
doen  Verbernen  om  haar  kwaad.  Doen 
zejdu  Beatris  /  mijn  beminde  Kooneik 
dankn  a  teer:  Josus  willet  haar  ver- 
geven. Ka  na  dezrn  bloven  rj  by  mal- 
kauderen  10  goeden  payze  /  waar  af  't 
Volk  verblijd  was. 

Hoe  de  Zwaan,  Helias  Broeder,  hem         De  Zwaeo  Helias  Broeder  vertoont  haor 
vertoonde  in  de  Riviero  voor  een  Schip.  in  de  Riviere  voor  een  Schip. 

(fol.  14c)   Ais  Heliaa  een  wijlo  tevda         Aio    Heüas   een   wijle   tijde  bezeten 
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|  [van  Zyfjefort  in  goeden  vrede  /  so  geuielt  dat  hi  wt  een  || 
[venster  $acK]  Tanden  palleyae  ende  hi  bek[*]nde  d[*]n  swaen  || 
[tijn  braed]er  /  die   noch    in    zjjn   menschelgcke  forme   niet  || 

[. . .  w]as    omdat k  . . .  n     ghesn  ...  en    was  . . .   ||   [Ende 

de$]fi  swaen   was   int   wa[t]er   Toor  een  scip  dat  hi  ||  [te  lande 
frrajeht  /  als    te    ontbeyden    den    contnci   helias.    ende   als  || 
[heUae  dat  sach]  s[i]yde  hi  in  hem  seluen   Dit  is  een  teeken  || 
[dat   mi  god   sent   om   mi   te  kennen  te  ghevene  dat  ie  soudé]  H 
(fol.   2a)   ghaen   met  desen    zwaen    dye   mi   gheleyden    \sal  in 
eenigh]  ||  landt   om    eere  te  verengen  door  den  name  [ende  die 
eere?]  g  gods.  Ende  in  desen  opset  ende  ingheuen  vandf^n  hey- 
lighen]  |  gheest  so  vergaderde  hi  zyn  brueders  enaV  sustefr  ende 
quam]  I  tot  zjjn  vaeder  ende  moeder  /  ende  seyde 

Mgn  gheminde  eerweerdighe  vadere 
Duechdeljjcke  moeder  /  ende  broeders  allega[aVre] 
lief  saster  /  ende  alle  myn  vrienden  tsamen 


tgn  Rijk  van  Lilefoort  bezeten  had  in 
goede  Treden  /  so  zag  hy  uyt  den  Ven- 
ster van  den  Palleyze  /  en  zag  de  Zwaan 
zijn  Broeder.  En  deze  zelve  Zwaan  was 
in  't  Wa-(fol.  I4rf)ter  voor  een  Schip 
dal  hj  ie  Lande  bragt  /  als  om  te  ont- 
bieden zijne  (tic)  Broeder  Helias.  Als 
Helias  dit  zag/  zeyde  hy  in  hem  zei  ven : 
Dit  is  een  teken  dat  my  Godt  zend  / 
om  my  te  kennen  te  geven  (fol.  15a) 
dat  ik  sonde  gaan  met  deze  Zwaan  / 
die  my  geleyden  zal  in  eenig  Land 
om  Eere  te  verkrijgen.  Met  die  opzet 
ende  ingeven  van  Godt  /  zo  vergaderde 
hy  zijn  Suster  ende  Broeders  /  ende 
kwam  tot  zijn  Vader  ende  Moeder  / 
ende  seyde: 


hadde  sijn  Rijk  van  Lillefoort  in  groo» 
ten  vrede /zoo  was  't  dat  hyayt(bls.2S«) 
een  venster  zag  van  't  Paleys  /  doen  zag 
hy  eene  zwaen  komen  /die  sijnen  Broe- 
der was  /  en  die  hy  aenstonds  kende. 
En  dese  Zwaen  was  in  't  water  voor 
een  Schip  dat  sy  aen  't  Land  bracht  / 
en  scheen  te  ontbieden  haeren  Broeder 
Helias.  Als  Helias  dit  zag  zeyde  hy 
in  sijn  zelven  /  dit  is  een  teeken  dat 
my  Godt  zend  /  om  my  te  kennen  te 
geven  /  dat  ik  zoude  gaen  met  dese  (bis. 
926)  Zwaen  /  die  my  geleyden  zal  in 
eenig  Land  /  om  eere  te  verkrijgen. 


Mijn  beminde  eerweerdige  Vader  / 
Deugdelijke  Moeder  ende  Broeders  allegader  / 
Lief  8oster  ende  al  mijn  Vrienden  t'samen  / 


44  W.  de  Vreeae 

Tis  nootlijc  dat  ie  wt  goeder  adere 

Minliji.'  oorlof  neme  /  weest  drucs  ontladere 

Bidt  god  dat  bi  mi  hoede  van  blamen 

Want  mjjn  broeder  die  zwaei)  naer  tgodlijc  raJWn] 

Comt  mï  balen  in  een  scip  dat  lii  heeft  brach[t] 

Aent  laadt  /  daer  hi  mi  sonder  beschamen 

Verbejt  /  so  ghi  aien  moeebt  hoe  hy   wacht 

Dus  die  conixclijcke  croae  vader  booch  geacht 

Die  ghi  mi  van  Ijjlefort  hebt  gegbeuen 

Die  stellic  weder  gebeelijc  in  uwer  macht 

Ende  in  uwen  haudeu  vader  verheuen 

lek  neem  oorlof  aen  v  allen  /  diet  hoort  oft  si[*rj 

Ter  lieften  gods  reysende  daer  hijt  ghebiet. 

Bider  bewisinge  van  mijnen  broeder  den  E[u?on«] 
En<fe  ter  eereu  gods  pijnic  te  bestane. 
Deea  reyse  /  want  ie  mi  betrouwe  bouen  mat[«n] 
In  god  /  al  beeft  bi  mijn  broeder  inder  ghed&[W| 
Vanden  zwaen  gh  el  aten  /  ie  hoop  noch  tontf[an«] 
fol.  2fc   \Bi  tracht  zyn]der  hulpen  troost  bi  baten 

'(  Is  aaodlijk  dat  ik  u/l  goodor  udarv  / 

Minnelijk  oorlof  neme  /  weest  druka  ontladere 

Bid  Godt  dat  bj  my  hoede  «an  blamen  / 

Want  mijn  Broeder  de  Zwaan  naar  Godlijker  ramen 

Komt  my  halen  /  in  een  Schip  dat  hy  heeft  gebragt  / 

Aan  't  Land  daar  hy  zonder  beschamen  / 

Verbcjd  /  ïo  gy  r.ieu  mogt  hoe  hy  wagt  / 

Dus  de  Koninklijke  Kroorie  /  Vader  hoog  geagt  / 

Die  gy  my  ran  l.ilefoort  hebt  gegoven  / 

Die  stelle  ik  wodor  geheel  in  uwe  handen  / 

Ende  in  uwe  haudeu,(!)  Vader  verhoren  / 

Ik  neme  aan  u  allo  oorlof  die  't  hoord  of  ziet 

Ter  liefde  (iodls  t'reyien  daar  hy  het  gebiet. 

By  do  bewyziuge  van  mijn  Broeder  do  Zwaan 
Ende  ter  eeren  Godts  ]>cyna  ik  te  bestaan 
Deea  Iteyto  /  want  ik  my  betrouwen  boven  maten  / 
In  Godt  /  al  heeft  hy  mijn  Broeder  iu  gedaan 
Van  den  Zwaan  gelalen  /  ik  hoope  nog  't  outfaon  / 
By  kragt  zijnder  bulpen  troost  by  maten  / 


/ 
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[God  heeften  /Jicht  in  dees  ghedachte  l)  ghelaten 
[Om  mi  in  een]ighe  goede  hauen  te  leyen 
[Daer  ie  *yn]en  werdigen  wille  wt  cantaten 
[Goeds  vruch]t  mach  doen  /  dus  willen  s)  scheyden 
[Adieu  vader]  adieu  moeder  /  ten  baet  gbeen  beyen 
[Adieu  broede]n  I  adieu  suster  /  adieu  gheminde. 
[Adieu  vriend]en  ghemene  /  adieu  met  schreyen 
[Aldieu  al  U  «a]men  die  ie  hief  vinde. 
[Hier  mede  ie  m]i  op  die  vaert  bewinde 
[Ie  beveel  mi  die  </]ods  moeder  /  wats  gheschiet 
[Ter  liefden  g]ods  reysende  daer  hyt  ghebiet 
[Bemind]e  broeder  die  zwaen  ie  ben  bereet 
[Te  rey]sen  daer  ghi  mi  leet 
[Ie  en  twyfele  n]iet  die  hoghe  gods  ghewelt 
[Ende  heeft  v  on]s  ghelaten  bi  gracien  breet 
[Om  8onderlin]ghe  saken  die  hi  alleene  .weet 
[Ende  dat  gi  m]yn  leytsinan  wesen  selt. 
[Mijn  hope  ende  mijn]  wille  is  Tast  ghestelt 

1)  Lmi  fêdmrnê  of  gedaent*.  2)  Lees  wille»  wi. 


Godt  heelt  een  (ric)  ligt  in  does  gedaante  gelaten  / 
Om  my  in  eenige  goede  Ha?en  te  lejden  / 
Daar  ik  sijneu  weerdigen  Wille  uyt  Caritaten  / 
Ben  goede  ?rugte  mag  doen  /  dus  willen  wy  scheiden. 
Adieu  Vader  /  adieu  Moeder  /  ten  baat  geen  beyden  / 
Adieu  Broeders  /  adieu  Suster  /  adieu  Beminde  / 
Adieu  Vrienden  geweene  (sic)  /  adieu  met  schreyden  / 
Adieu  al  te  samen  die  ik  hier  binde  /  (sic) 
Hier  mede  ik  my  op  de  Vaart  be vinde  / 
Ik  beveel  my  in  u  Gebed  wat  geschied  / 
Ter  liefden  Godts  /  reyzende  daar  hy  't  gebied. 
Geminde  Broeder  de  Zwaan  ik  ben  bereed  / 
Ik  en  t wijffel  niet  de  hooge  Godts  geweld  / 
En  heeft  u  ons  gelaten  by  gratiën  gereed  / 
Om  zonderlingen  sake  die  hy  alleene  weet  / 
Kade  dat  gy  mija  Leyds-man  wezen  zal  : 
Mqn  hoope  ende  wille  ist  vast  gesteld  / 


u 


[In  god*  wille)  sonder  eenich  eesseren. . 
[  It- 'mil  eijn  cra]cht  is  grondeloos  ende  on  g  bete  H 
[Wil  hi  mi  he]\pen  wie  sal  mi  blameren 
[Nwnan   eo]  scritture  can  declareren 
[Hier  op  stellic]   dan   mijn  hopen  al 
[De  mant  noch]  de  mensche  en  mogen  mi  niet  twee  reren 
[Beletten]  des  bi  mi  noch  ghebueren  sal 
[Dut  bi  der  #o]dljjcker  gracien  toe  val. 
[Ben  ie  gewi\\lich.  vaet  rayn  bediet 
[Ter  liefden  <?]ods  reysende  daer  hyt  g  heb  iet 
[Princelike]  coninck  in  wiens  handen 
fol.  3a   Staeu  alle  prouintien  /  steden  /  en  (tic)  landen 

Wilt  mi  bewaren  eade  den  zwaen  mijnen  broedere. 
Beschermt  ons  van  scaden  nii,','  van  scanden 
Eo.de  den  couinck  van  lylefort  der  waranden. 
Mijn  beminde  vader  .■  encfe  ooc  mijn  moedere 
Ende  alle  myn  brueders  enrf<r  Bitster  vroedere. 
Wy  nemen  oorlof  /  welck  is  een  droeue  liet 
Ter  liefden  gods  reysende  daer  hjjt  ghebiet 

lu     (jülila     Mii.O     E.UUUCI     OTi.lgd    mjmioii     / 

tt'aut  zijn  kragt  is  grondeloos  ongesteld  /('.) 

(fol.  l5fi)  Wil  hy  my  holpen  /  wie  zal  mj  deeren? 

Niemand  /  m  Schriftuure  zal  declareren  / 

Uier  op  stelle  ik  mijn  hoops  al  / 

De  Vjaod  nog  Mensclien  en  mogen  mj  niet 

Beletten  van  des  my  nog  gebeuren  zal: 

Dus  bj  der  Goddelijker  gratiën  toeval   / 

Ben  ik  gewillig  naar  mijn  bediod  / 

Ter  liefden  Ciodls  /  Reyzcndc  daar  liy  't  gebied 

Princosselijke(!)  Konink  in  wiens  handen  / 
Staan  alle  Provintien  /  Steden  on  Landen  / 
Wild  my  bewaren  ende  den  Zwaan  mijnen  Broedere  / 
Beschcrmot  ons  van  schaden  /  eude  van  schanden  / 
Kade  den  Konink   van  Lilefoort  /  en  de  Waranden  / 
Hijo  beminde  Vader  /  ende  ook  mijn  Moedere  / 
Ende  alle  mijn  Broeders  /  ende  Suster  voedert  / 
Wy  nemen  oorlof  wulk  ia  oen  droeve  Lied  / 
Ter  liefden  Godts  /  Reyzende  daar  hy   't  gebied. 


r\ 
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Als  helia8  dit  geseyt  had  custe  hy  vadir  ende  moeder  /  broe- 
||ders  ende  snster  ende  nam  deerlgc  oorlof.  'Ende  doen  dede 
hy  H  bringhen  zgn  harnas  ende  silueren  schilt  daer  in  stont 
een  ||  dobbel  gouden  croys.  Doe  quam  oriant  die  contnci  ende 
gaf  hem  y  eenen  horen  ende  seyde  /  bewaert  wel  desen  horen  / 
want  hi  ||  heeft  snlcken  cracht  /  dat  alle  die  ghene  die  den 
Inyde  bla||sen  dien  en  mach  gheen  letsel  noch  scande  gebue- 
ren  by  Q  der  belieften  gods  /  Nv  bid  ie  ootmoedelic  ihesom  dat 
hi  /  t  ghene  wel  te  gaen  met  vruechden  /  ende  weder  te  keeren 

B  met  eeren.  Ende  die  zwaen  riep  seer  wonderlyc  .ig.  oft  .iig. 

||  reysen  /  recht  oft  hi  heliam  riep  /  daer  si  al  af  yerwondirt 
wajjren.  ende  doe  ghinc  helias  ter  stont  met  alle  sin  en  vrien- 
den f  na  dat  water  daer  die  zwaen  was  Ende  als  die  zwaen 
*  hem  ||  sach  so  speelde  hi  met  sinen  vlogelen  op  dat  water  recht 
oft  D  hy   hem   willecome  heyte.  ende  hy  ghebenedgde  daer  den 

I  zwaen   «eggende.  Siet  hier  die  scade  van  desen  kinde  dat  \\ 

Als  Heliaa  dat  gezeyd  had  /  koste 
hy»  alle  /  ende  nam  deerlijk  oorlof. 
Doen  dede  hy  brengen  zijn  Harnas  ende 
8ü?ere  8ohild  daar  in  stond  /  een 
dobbel  Gooden  Kruys.  Daar  na  kwam 
Oriant  sqn  Vader  /  ende  gaf  hem  eenen 
Hoorn  /  en  seyde:  bewaard  wel  desen 
Hoorn  /  want  al  de  geene  die  hem  luydo 
blaten  /  die  en  mag  geen  letsel  nog 
schande  gebeuren  by  der  halpen  Godts. 
Nn  Bid  Godt  ootmoedelijk  dat  by  u 
gore  te  reysen  /  ende  weder  te  keeren 
met  raagden  ende  met  eeren.  En  de 
Zwaan  riep  seer  wonderlijk  dry  ofte 
Tier  reysen  /  daar  sy  alle  af  verwon- 
derd waaren.  Doen  gink  Helias  terstond 
met  al  tij  o  Vrienden  na  't  Water  daar 
de  Zwaan  was.  Ende  als  de  Zwaan  hem 
sag  /  speelde  hy  met  sijn  Vleugelen  op 
*t  Water  /  regt  of  hy  hem  wellekom 
beete  /  ende  hy  gebenedeyde  daar  de 
Zwaan.  Ende  de  Zwaan  neygde  hem  met- 
tan Hooide  /  ende  dede  hem  reverentie. 


Doen  dede  hy  brengen  sijn  harnas  en 
den  Zilveren  8child.  Toen  seijde  Oriant 
sijnen  Vader :  Ik  sal  Godt  ootmoedelijk 
bidden  /  dat  gelijk  gy  met  vreugden 
weoh  reyst  /  gy  met  vreugd  en  eere 
moogt  weder  keeren.  En  de  Zwaen  riep 
seer  wonderlijk  dry  oft  vier  reysen  / 
daer  sy  alle  af  verwondert  wae-(bls.22«) 
ren.  En  doen  ging  Helias  terstond  /  met 
alle  sijne  Vrienden  /  nae  het  water  daer 
de  Zwaen  was.  En  als  hem  de  Zwaen 
sag  /  spelde  »p(«é)  met  haere  vleuge- 
len op  het  water  /  en  de  Zwaen  neijgde 
hem  toe  met  haer  hoofd  /  en  (bis.  926) 
dede  hem  reverentie  /  en  den  Koning 
en  de  Koninginne  beweenden  seer  be- 
drocvelijk  hun  kind  /en  om  dat  sy 
sagen  hun  edel  Bloed  ellendig  verandert 
eenZwaen(«<:).  Aldus  is  Helias  in  't  8chip 
gegaen  /  ende  nam  oorlof  aen  (bis.  93*) 
alle  de  vrienden  die  seer  bedroeft 
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verloren  heeft  zijn  menschelijcke  forme  die  hem  ihcsus  [J  weder 
verlenen  wille-  Enrf«  dye  zwaen  neychde  metten  ||  hoofde  re- 
uerencie  doende  den  ghenen  die  voor  hem  ba  den.  Maer  den 
tjjt  de  van  god  geset  waa  en  was  noch  ||  niet  vervult  om 
eenighe  grote  toecomende  saken  wil  de  ')  ||  (fol.  Sb)  toecomende 
was  /  end*  die  coninck  eade  coninghinue  beween-!  den  haer 
kint  vanden  iamer  dat  si  saghen  so  verwandelt  |{  haer  »d«l 
bloet  in  eenen  zwaen.  Aldus  is  helias  int  scip  ||  ghegaeu  'end* 
Dam  oorlof  aen  alle  den  vrienden  die  allen  l|  droeuich  waren  / 
om  dat  helias  wech  reysdo  op  dye  auon  tuere  in  vreemde 
landen  ten  ghebode  gods  by  gheleye  ||  vanden  zwaen  Doe  stelde 
hem  die  swaen  voor  dat  scip  ||  enrfe  track  dat  scip  emfc  dede 
dat  vlieten  op  dat  water  alsoe  ||  dat  si  in  corter  stoot  waren 
verre  van  Ijjlefort..  Eu<fe  dye  II  zwaen  gheleyde  dat  scip  van  ■ 
riuiere  tot  riuieren  totter  ||  plaetsen  dye  van  god  gheordiueert 
was  om  te  hebben  ||  een  wijt'  /  van  welcke  soude  comen  een 
schoon   dochtere  ||  die  soude  voortbreng  ben  .ijj.  sonen   '  waermf 

1)  b-ri  mUr. 
Maar  den  teyd  die  Tan  üodt  geut  was  /     ren  /  om   dat   Helias   wech  roii»do  in 


en  was  nog  niet  vi  •■■■■  d  om  hem  tn 
verwandelen ia zijn  Msuacliviij\.c Sutme t 
om  eenige  groote  toekomendo  zake.  De 
Konink  en  Konïngiune  beweenden  hun 
Kind  zeer  /  als  iv  haar  Edel  Bloed  vor- 
waodeld  zagen  ia  eeuen  Zwaan.  AI-(fol. 
l5e)dos  is  llulias  in  't  Schip  gegaan/ 
onde  nam  oorlof  aao  al  de  Vrienden  / 
die  zeer  droevig  waareo  /  om  dat  hj 
weg  roysdc  in  vreemde  Laudon  /  bj 
goleydc  van  de:  Zwaan  Doen  stelde  hom 
de  Zwaan  voor  '1  Schip  /  endo  dedet 
vlieten  op  't  Water;  ja  alzo  dat  zj  in 
korten  stond  waaren  verre  van  I.ilo- 
foort  /  endc  ty  gcleydo  het  Schip  vaa 
Kivicr  tot  Hiviere  /  Ier  plaatzen  die  van 
Godt  geordineerd  was  om  10  hebben 
een  Wijf;  van  welke  zoude  komen  een 
schoone  Dogter  /  die  aoudc  voorthren- 


vremdo  Lauden  /  door  golcijde 
du  Zwauu.  Toen  stelde  haar  do  Zwaou 
voor  het  Schip  /  en  dede  dat  vlotten 
op  het  water  /  al-ioo  datse  in  korten 
stond  waeren  verre  van  Lillefoort. 
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dan  seer  gestanst  sal  worden  dat  kersten  ghelone  /  waeraf  dye 
yerste  j|  was  Godeuert  van  billoen  /  die  daer  na  sonde  vercrg- 
gen  ||  ende  besitten  dat  conincrijc  vanden  heylighen  lande  van  || 
Jhern&alem.  Die  tweede  broeder  was  Boudewgn  de  ||  dat  self l) 
conincrjjck  sonde  besitten  na  hem.  Die  derde  ||  was  Enstacns  / 
dye  een  groot  prince  was  maer  gheen  ||  coninck  ghelyc  die 
ander  twee  /  om  dat  hi  eens  een  and<?r  ||  vrouwen  borst  soechde 
dan  sgn  eyghen  moedere,  also  ||  dat  hier  na  verclaert  sal  worden 


Hoe  die  grane  van  Franckenborch  beclaechde  valscbe 

lgc  Clarisse  voor  den  yersten  Eeyser  Otto  int  par 

lement  tot  Nimmegen  /  Ende  hoe  die  ridder 

metten  zwaen  te  Nimmegen  aen  quam. 

fel.  u »). 

Jt\*3er  tril  ^  laten  vanden  ridder  metten  swaen  helyas  ||  die 
*r7  nv  reyst  na  Nimmegen  om  bi  don  keyser  te  co  M  men  / 
die  van  god  gesonden  was  om  te  beschermen  die  herto/ 1|  ginne 

1)  Verg.  V.  HtLTCf,  Mnl.  Or.  f  . 

1)  De  grootste  helft  der  blsdxtyde  wordt  i  door  eene  xylogrtphie,  93  mil- 
limeter boog  bQ  104  breed,  Toorstel  e  op  het  door  de  zwaan  ge- 
trokken schip  recht  steende,  in  de  1  tiend  ipeer,  met  de  rechter  zfyn  hoorn 
aan  den  mond  houdende ;  op  den  echtergrond  de  f  en  Ttn  't  slot  Lillefort. 

gen  drie  Zoonen  /  waar  af  dan  ge-(foi. 
15ef)sterkt  zoude  worden  't  Kersten  5  e- 
loove  /  waar  van  de  eerste  was  G< 
vaart  van  Billoen  /  die  daar  na  ze 
verkrijgen  ende  bezitten  't  Konink 
van  den  H.  Lande  van  Jernsalem. 
tweede  Broeder  was  Boodewijn  / 
dat  aeifde  Koninkrijk  zoude  betdttei 
hem  /  en  de  derde  was  Eustachias  J 
een  groot  Prinsse  was  /  maar  geen  Ko- 
nink gelijk  die  andere  twee  /  om  dat  \j 
geen  (!)ander Vrouwen  Borst  zoogde       i 
sqn  ejgen  Moeder  /  alzo  dat  hier 
nog  zal  verklaard  worden. 
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van  billoen  /  alat  vervolgen  sal.  So  was  keyser  Ot;  to  van  al- 
manien  dyerste  van  dien  name  /  die  onder  hem  had  dat  |j  landt 
yati  Ardennen  van  Ludiek  van  Namen.  eaJe  hi  hinlt  ||  zgn  par- 
lement te  Nimmegen  /  ende  al  dien  onghelyc  ghedaen  jj  wert 
quanten  voor  den  keyser  om  recht  te  hebben,  die  een  . . .  (fol.  44) 
En</«  hi  wilde  haer  onrechtelijc  onterueu.  ende  hi  seido  val  \ 
scheyt  oiier  haer.  Als  nv  den  roet  des  keysers  al  vergadert  || 
was  /  so  verthoonden  hem  die  twee  partijen  voor  recht  ||  die 
graue  ende  die  hertoghinne  met  haer  dochter.  Doen  ||  dede  dïe 
graue  op  zij»  sake  eade  beteecb  die  hertoghinne  on-1  rech te- 
lij  1  J)  /  ende  seyde  /  datse    had    doen    vergheuen   haren  mao  || 

1)  Leei  oxrtckteUjc. 

Hoe  de  Oraie  van  Fraukeaborg  val- 
schelijk  beklaagde  Clarisse  voor  Koyzer 

Otlo  d'Eerstc,  in  't  Parlemont  te 
Nimmegeu,  ende  hoc  de  Ridder  mette 

Zwaan  te  Nimmegen  aan  kwam. 

(fol.  16e)  Hier  wil  ik  't  laten  vu 
de  Ridder  motter  Zwaan  Helios  /  die 
nu  reyst  na  Nimmcgen  bj  den  Keyzer  / 
om  to  beschermen  do  Hortoginno  ïan 
Biikiea  j  ah  njlfft.  Uau  Keper  OttO 
van  Almauïen/  d'Eorsto  il  ion?  Naams  / 
onder  hem  houdende  't  hand  van  Ar- 
dennen /  van  Lnyfc  ondo  Namen  /die 
hiel  zijn  Parlement  te  Nimmcgen  /  ende 
al  die  ongelijk  gedaan  word/  kwamen 
ïoor  den  Kcyzer  om  regt  to  hebbon  / 
EO  goïielet  dat  den  Gravc  dcdo  voor 
't  Itogt  roepen  door  den  Keyzer  /  do 
ilerloginne  /  ende  hj  wilde  haar  on- 
redelijk onterven  /  eude  hy  zeydo  vals- 
hev-.t  over  haar.  Ala  nu  den  Raad  des 
Koyzers  vergaderd  was  /  zo  vertoon- 
den hen  de  twee  Partyen  voor  't  Re^-t. 
Doen  dcdo  do  (itaïo  ziju  zake  open  / 
cudebotoegde  Hertogiunc  ouregtelijk  / 
ende  zcyde  datzo  bad  doen  vergeven 
haaren  Man  /  ende  dat  haar  Man  was 


Den  Ridder  met  de  Zwaen  komt 
tot  Nim  wegen  aea. 

AM  lis  i.iiFini  den  Ridder  met  sjja 
Schip  en  de  Zwaen  daer  voor  in  Gel- 
derland urn  /  en  doen  reijsde  hy  uv 
Nimwegen  /  om  by  den  Keyser  to  ko- 
men /  alwaor  hy  beae  berm  don  de  Her- 
togïnne  van  Billoen  /  als  in  't  rorvolg 
blijken  zal.  Doen  was  den  KcijmrOUo 

kali    Alui^mou   /    ddU    QQI3LC    iku    miu 

naem  (die  onder  hem  hadde  hot  Laad 
van  Ardennen  /  van  Luyk  ende  Namen) 
tot  Nimwegen  /  en  hy  hiel  daer  sijn 
parlomout  /  en  al  die  ongelijk  gedaan 
wiiotoii  /  quamen  by  den  Koijser ,'  om 
hun  recht  to  vervolgen.  Doen  geviel 
het  dat  don  Gravo  van  A  rdeouen  /  dode 
voor  't  recht  by  den  Koijser  komen  / 
do  llcrtogiuno  ïan  ISilloeu;  die  by  wilde 
onreclilelijk  onterven  /  on  zeijde  van 
haer  grooto  f&lsehhoyd.  Als  nu  den 
Kacd  rergaedert  was  /  vertoonden  hun 
die  twee  partijen  voor  het  reent;  doen 
beschuldigde  den  (Jrmre  do  Hortogiune 
ralschulijk  /  en  Euijde  dat  sy  had  doea 
vergeven  haeron  man  /  naor  dat  hy 
dry  jaeren  over  Zee  geweest  hadde 


Middelnederlandsche  Fragmenten 


51 


dat  des  granen  broeder  was.  enefe  dat  haer  man  was  o-1  oer 
zee  gheweest  sonder  weder  keren  .ig.  jaer  lanck  /  binjjnen 
welcken  tijden  si  ghebaert  heeft  een  dochter  /  ende  dat  ||  die 
in  onecht  buten  huwelgc  ghewonnen  was  /  ende  dattet  ||  dlant 
Tan  billoen  comen  was  van  zyn  vaderlijcke  erue  ||  waer  om  hi 
seyde  voor  zyn  recht  dat  die  hertoginne  niet  ||  en  mochte  bi 
recht  behouden  dat  hertochdom  als  voor  ||  haer  duwarie  van 
haren  man  /  noch  des  ghelijcs  hair  ||  dochter  als  ongherechtich 
oor  van  desen  hertochdomme  ||  want  si  onecht  is  /  dit  wilde  hi 
waer  doen  om  dat  hertoch;  dom  te  comen  in  sinen  handen  / 
ende  dat  te  besitten  als  ge  rechtich  oor  van  sinen  brueder  / 
die  de  man  was  vander  ||  hertoghinnen  Die  hertoghinne  ant- 
woorde  so  si  best  con  de.  ende  si  ondkendet  al  dat  haer  ende 
haer  dochter  opgeleyt  ||  was.  Encfc  si  seyde  dat  hy  haer  eere 
ghequetst  hadde  /  ende  ||  meende  daerom  recht  te  hebben  van- 
der  scanden  ende  on  ghelyck  dat  hi  haer  opseyde  !)  Doe  seyde 

1)  Lm  opUjd*. 


OTor  Zee  geweest  zonder  wederkeeren 
dry  Jaar  lank  /  binnen  welken  teyden 
zy  Gebaard  hadde  een  Dogter  /  ende 
dat  die  t'  onregt  gewonnen  was  /  ende 
dattet  Land  van  Billoen  gekomen  was 
Tan  lijn  Vaderlijke  Erve  /  waarom  hy 
nyde  voor  rijn  regt  dat  de  Hertoginne 
niet  (fol.  \bd)  en  mogt  behouden  dit 
Hertogdom  /  als  Toor  haar  Duwarie 
Tan  haaren  Man  /  nog  desgelijks  haar 
Dogter  /  als  onregtig  oor  van  dezen 
Hertogdom  /  want  zy  onegt  is  /  dit 
wilde  hy  maar  doen  om  het  Hertog- 
dom te  bezitten  als  geregtig  oor  van 
gijnen  Broeder  den  Man  der  Herto- 
ginne. De  Hertoginne  anlwoorde  zo  zy 
best  konde  /  ende  zy  ontkendet  al  dat 
haar  ende  haar  Dogter  op  geleyd  was  / 
ende  sy  zeyde  /  dat  hy  haar  Eere  ge- 
kweat  had  /  ende  meende  daarom  regt 
te  hebben  van  der  sohanden  /  ende  on- 


binnen  welken  tijd  sy  gebaert  heeft  een 
onechtige  Dochter  /  waerom  het  Land 
?an  Billoen  langs  sijn  Vaderlijke  zijde 
op  hem  vervallen  was.  De  Hertoginne 
die  antwoorde  zoo  sy  best  konde  /  en 
sy  ontkende  al  dat  haer  op  geleyd 
wird.  Den  Keijser  dit  hoorend©  /zeijde: 
Vrouwe  dit  zijn  schandelijke  stukken  / 
die  de  dood  verdienen  /  en  is't  zaeke 
dat  gy  niet  (blz.  936)  kont  doen  blij- 
ken /  dat  gy  ontschuldig  zijt  /  zoo  moet 
gy  sterven. 

Den  Graeve  zeijde:  Heer  Keijser  tot 
een  bewijs  der  waerheyd  /  geve  ik  mijne 
Handschoen  /  om  te  wederstaen  tegen 
die  daerom  wilt  kampen  /  en  tot  een 
teeken  /  dat  het  is  /  gelijk  ik  gezeyd 
hebbe  /  waerom  sy  de  dood  schuldig  is  / 


il            m         j      ■ 

lijcke   stuckeo   /   end*  zga 

;i      i       v        ||  d        te  br< 

1  ist  dat  ghi  daer  niet  tegen 

sjjt  /  i                      dat 

u  wit  Doe  seyde  die  graue  / 

in    i     i        w       <          r   i 

leyt  so    gheue   ie  mijnen  j[ 

te 

lerom  te  campen  dattet  ||  si 

ft 

ilout  achldich  ')  is 

1)  Lcci  tcinldich. 

gelijk  die  hj  baar  op  lejde.  De  Kej- 

ter   /.>■;,  de:   Vroiiw  deze  schandelijke 

stukken  lijn  takoo  om  u  te  doodon  / 

ii't   dat   gy  daar  uiet  togen  en  djt  / 

wwgeiien  dat  hj   't  toucen  «il.   De 

Graïaiejde/Heercin  bewijs  der  waar- 

hejd  ra  go»»  ïk  mijn  Handschoen  om 

te  wedorstaan  /  ende  daarom  te  kam- 

pen /  dattet  zo  is  ta  ik  goiejd  heb  / 

waarom  ty  der  dood  schuldig  ia  / 

WILLB1I    DB    VBUCBB. 

(Wordt  vervolgd). 
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KALIS  EN  CALIBAN. 

Een  Tan  de  meest  bekende  woorden  uit  de  taal  der  Zigeuners 
ia  ia/o,  dat  zwart  beteeken t  (Skr.  kola).  Ik  meen  het  Toor 
waarachgnlgk  te  mogen  houden,  dat  dit  woord  en  een  enkele 
daarbjj  behoorende  vorm  in  andere  talen  zjjn  overgegaan,  en 
in  de  eerste  plaats  heb  ik  gedacht  aan  eene  mogeljjke  identiteit 
Tan  zig.  halo  en  ndl.  kalis. 

Onwillekeurig  tracht  men  kalis  af  te  leiden  Tan  kaal,  omdat 
een  kalis  in  de  zeventiende  eeuw  zeer  vaak  hetzelfde  is  als 
een  arms  drommel:  zie  b.v.  Bredero  1,  323;  Huygens  1 ,  607, 
en  2,  23;  t.  Vloten,  Kluchtsp.  2,  201  on  247,  en  vele  andere 
plaatsen  die  ieder  gemakkelijk  kan  vinden.  Maar  die  algemeen 
bekende  opvatting  kan  niet  de  oorspronkelijke  wezen. 

Bg  Bredero  (2,  107)  zegt  eene  oude  minnemoer  van  een 
rjjken  burger  die  in  zyne  jeugd  veel  hield  van  uitgaan: 

o  myn!  't  was  sulcken  geest, 
In  oock  so  had  hy  wel  een  nachjen  by  de  kalisen  vrolgck  eweest. 

Hier,  zou  men  zeggen,  moet  kalis  beteekenen  pleiziermaker , 
doordraaier.  Daarby  past  een  afgeleid  ww.  kalissen ,  pierewaaien , 
in  het  volgende  fragment  van  een  matrozenliedje  ( Thirsis  Minne" 
wit  3,  74): 

Vaartwei  Jongmans.  Die  zig  van  schone  Vrouwen, 
Van  dronke  drinken  en  spele  kan  houwe, 
Die  leeft  hier  in  vre,  die  leeft  hier  in  vre; 
Die  wakker  wil  kalissen  moeten  in  zee. 

De  beteekenis  van  dit  ww.  is  hier  duidelgk.  Het  woord  kalis 
in  den  zin  van  doorbrenger  is  zeer  gewoon  in  de  welbekende 
beschrijving  van  Suypstad  door  D.  P.  Pers.  In  die  stad  wonen 
de  leden  van  de  >  kalis-bende",  en  iederen  deugdzamen  jongen 
man,  die  toevallig  hunne  woonplaats  bezoekt,  trachten  zjj  te 
verleiden.  Maar  eene  kleine  uitweiding  is  hier  noodzakelijk.  De 


_ 
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uitdrukking    kalisbende    heeft  opmerkelijks ,    wanneer    zg 

wordt   voorafgegaan   door   het  1       oord;    somtijds  echter  staat 

dit   er   niet   bij,   en  dan  h  t  eerste  lid  der  samenstelling 

het   Toorkomen    van   een   ei  a.  De  kalisbende  is  de  bende 

der    kalisten;    verg.    b.  v.    ».  i    '   ilis-bende    siet    dees    vetten 

voghel  sweven"  (blz.  126);  e     izoo: 


De  Calis  bend,  dat  vroljjck  goed, 
Die  leyt  te  vast  in  mijn  geraoi  , 
En  daer  wil  ick  mee  swerven  (blz.   140). 


Daarentegen  zonder  lidwoord,  blz.  136: 

De  broeder  moet  hem  nn  in  Calis  bend  gewennen 
En  flayten  op  den  duym ,  hy  heeft  een  holle  tas , 
En  krauwt  den  wilden  kop,    <n  vloeckt  poto  dis  und  das. 

Evenzoo  blz.  127:  >Als  't  geldjen  is  verteert,  geraeckt  by 
Calis-bende",  enz. 

Maar   hieruit   mag   men    i  «luiten  dat   Calis  een  eigen- 

naam moet  wezen ,  want  het  vo  ide  leest  men  in  een  gedicht 
uit  het  Antwerpscb  Liedboek,  iar  eeue  jonge  vrouw  zich 
beklaagt  over  den  ouden  man  waarmee  zij  getrouwd  is  (Hor. 
Belg.   11,  37): 

ey  out  grisaert,  al  sliept  ghi  tot-ter  noene, 

Gbi  en  hebt  niet  dat  mi  dient. 

Het  was  mi  van  te  voren  gheseyt 

Dat  ghi   waert  van  slutsaerts  bende,  en;. 

Sluts  beteekent  nog  beden  slap  (zie  De  Bo),  een  slutsaert  is 
dus  een  zwakke,  impotente  man;  die  naam  is  een  gewoon 
znw.,  niet  eeu  eigennaam,  maar  hij  wordt  als  zoodanig  voor- 
gesteld in  de  uitdrukking  slutsaerts  bende,  dat  is  de  geheele 
familie  van  Stutsaert,  al  de  Slutsaerts  te  zameu.  Bende,  wordt 
wel  meer  gebruikt  in  deu  zin  van  familie,  gedacht,  b.  V.  bjj 
v.  Ghistele,  Ovid.  Sendtbr.,  fol.  726:  >mijn  moeder  is  van 
Phoebus    benden",    waarmede    wordt    vertaald:   cui   mater  jUia 
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Phoebi  (Ovid.,  Heroid.  X,  91).  Even  zoo  zal  Kalis  bende  niet 
andere  aanduiden  dan  de  kalissen,  maar  door  het  gebruik  van 
die  omschryrende  uitdrukking,  en  onafhankelijk  daarvan  door 
een  zekeren  smaak,  bij  de  dichters  van  de  I6de  en  17de  eeuw 
niet  ongewoon,  wordt  Kalis  vaak  een  eigennaam,  en  men 
yerwondert  zich  niet  bg  Vondel  (I,  619)  te  lezen:  »Hier  is 
heer  Calis  t'huys",  d.  i.  hier  woont  een  arm  man.  In  dit  ver- 
band moeten  ook  Kalishoek  en  Kalisdijk  vermeld  worden ,  als 
namen  van  plaatsen ,  hetzij  denkbeeldige  of  werkelijk  bestaande. 
Verg.  b.  v.  Cats  2,  4566 ,  waar  eene  rijke  vrouw  tot  haar 
armen  man  zegt: 

lek  sal,  al  wat  ick  heb,  aen  neef  en  nichten  maken, 
En  gy  sult  wederom  in  Calis-bende  raken  , . . . . 

Gy  quaemt  uyt  Calis-hoeck,  soo  naeckt  gelijck  een  pier, 
En  deedt  al  menigmael  een  maeltgt  sonder  bier. 

Calishoek  is  ook  de  oude  naam  van  het  Zeeuwsche  dorp  dat 
nu  '$  Heerenhoek  heet,  en  dat  dien  nieuwen  naam  kreeg  op 
het  eind  der  17de  eeuw  toen  de  plaats  wat  aanzienlijker  werd: 
zonder  twgfel  klonk  Calishoek  als  een  scheldnaam  (zie  het 
register  op  De  Navorscher)  l). 

Doch  ook  de  beteekenis  doorbrenger,  pierewaaier ,  is  blgkbaar 
niet  de  oorspronkelijke,  maar  ontstaan  uit  die  van  vagebond. 
Hooft  verhaalt  (N.  H.  101),  dat  de  beeldenstorm  te  Antwer- 
pen werd  begonnen  door  >een  hondert  waapenlooze  rabauwen  . . . 
en  een  hoop  hoeren  en  jongens*9,  en  hg  zegt,  dat  den  vol- 
genden dag  een  deel  daarvan,  >een  deel  der  kaaliszen"  — zoo 
drukt  hg  zich  uit  —  de  kerkelijke  gestichten  in  de  buurt  ging 
plunderen.    Kalissen    zgn,    blgkens    zgn   eigen   woorden,   voor 


1)  Bene  enkele  maal  staat  Cslü  als  eigennaam  tonder  eenig  b(jdenkbeeld  van 
armoede  of  berooidheid:  lie  Bredero  1,  258,  waar  .Cales  de  Yischdrager"  wordt 
genoemd  naait  «Pieter  de  Wasser",  «Lubbert  de  waterhaalder"  en  anderen.  Of  dit 
CéUt  etymologisch  een  ander  woord  U,  kan  ik  niet  beslissen.  Verg  nog  Bredero  2, 
OS,  waar  Kmüs  ook  als  eigennaam  foorkomt,  maar  blgkbaar  wordt  hier  gedacht 
aan  tsMs,  schooier. 
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hem  betzelfde  als  rabauwen.  Diezelfde  opvatting  vindt  men  in 
de  volgende  verzen  van  iemand  die  zich  beklaagt  over  balda- 
digheden ,  gepleegd  te  Gent  in  1579  (bij  v.  Vloten ,  Gr- 
hUMc.  2,  242): 

Eereken  en  cloosters  daemaer  Zagh  men  bederven  claer, 
Beelden  scboffieren  en  schenden,  en  rooven  al  het  goet . . . 
Ghy  slacht  al  Calis-benden ;  Valsch  iat  al  dat  ghy  doet. 
't  En  was  den  afgod  niet,  ziet.  Die  gbylieden  badt  bespiet, 
Maer  't  was  rooven  en  stelen.  Dat  ghylieden  hadt  voor  dhant,  enz. 
Die  beeldenstormers  zyn  kalissen,  want  zij  hebben  niet  gehan- 
deld nit  geloofsijver,  maar  alleen  om  te  stelen.  Een  hunner 
wordt  vervolgens  nog  genoemd  moot  eallant,  een  ander  trawant  , 
en  ook  trawant  komt  in  de  IC30  eeuw  geheel  overeen  mot  rabauw. 
Rabauwen ,  fielen ,  guyten ,  trawanten ,  kalissen ,  al  die  woorden 
beteekenen  vagebonden ,  landloopers ,  bet  tegenovergestelde  van 
gezeten  burgers  met  een  regelmatig  bestaan. 

Oudere  voorbeelden  van  kalis  heb  ik  niet  kunnen  vinden, 
maar  nit  de  aangehaalde  mag  men,  dunkt  mi},  afleiden,  dat 
kalis  niet  van  den  beginne  af  beeft  beteekend  wat  men  er  in 
de  17d«  eeuw  gewoonlijk  ouder  begreep:  een  arm  man.  Die  be- 
teekenis  is  op  eene  zeer  begrijpelijke  wijze  ontstaan,  en  werd 
daarna  nog  vaster  door  de  gelijkenis  tusseben  kalis  en  het 
bnw.  kaal. 

Elders  vindt  men  nergens  een  vorm  die  zoozeer  op  kali» 
gelijkt  als  kalis  in  bet  Boheemach :  in  de  woordenboeken  wordt 
het  als  verouderd  opgegeven  en  gelijkgesteld  met  tulak,  land- 
looper.  In  het  Slavisch  op  zich  zelf  is  die  vorm  niet  te  ver- 
klaren, Mikloaich  zwijgt  er  over  in  zijn  etymologisch  woor- 
denboek, en  Matzenauer,  iu  zijn  werk  over  vreemde  woorden 
in  het  Slavisch ,  stelt  de  vraag  of  kalis"  kan  ontleend  z|jn 
aan  ndl.  kalis 1).  Men  kan  echter  niet  goed  begrijpen , 
hoe   de   Nederlandsche  uitdrukking  zou  zijn  doorgedrongen  tot 

l)  Zie  i.  "-.  bil.  190,  wur  ook  nog  eene  andere,  itellig  meer  byiondere  belee- 
ktnia  wordt  opgegeven,  wurun  mca  nieti  heeft  voor  de  etymologie. 


■ 
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in  Bohemen  zonder  tevens  over  te  gaan  in  het  Duitsch,  en 
in  de  Duitsche  woordenboeken  wordt  zg  nergens  vermeld.  Toch 
is  het  bgua  onmogelijk  niet  aan  de  identiteit  van  kalis  en 
kalii  te  gelooven;  er  is  in  vorm  en  beteekenis  al  te  veel  over- 
eenkomst. 

Vervolgens  moet  nog  worden  gewag  gemaakt  van  een  Neder- 
landsch  woord  gallis ,  vroeger  voorkomende  in  den  naam  van  een 
huis  te  Utrecht,  eene  tappery  met  de  vier  Heemskinderen  te 
paard  als  uithangteeken ,  en  genoemd  de  vier  gallissen.  Reeds 
tweehonderd  jaar  geleden  was  die  tapperij  zoo  geheeten  ').  Ik 
twgfel  er  niet  aan  of  de  vier  gallissen  had  men  kunnen  noe- 
men de  vier  kalissen,  dat  zgn  de  zwervers,  tevens  doorbrengers 
en  drinkebroers.  In  het  bekende  werk  van  Van  Lennep  en 
Ter  Gouw  kan  men  lezen,  dat  vroeger  zeer  veel  herbergen  en 
ook  brouwerijen  naar  de  vier  Heemskinderen  werden  genoemd. 
Zjj  waren  in  het  volksgeloof  de  typische  vagabundi;  in  on- 
genade en  ballingschap  levende,  waren  zjj  overal  vreemden, 
tnkomelingen  zooals  zjj  in  het  volksboek  heeten  (fr.  aubain),  en 
tevens  waren  zjj  bekend  als  groote  drinkers,  vooral  Reinout, 
die,  later  om  zgae  vrome  daden  heilig  verklaard,  als  Sint 
Reinuut  de  patroon  van  de  dronkaards  werd ').  De  Heems- 
kinderen, hier  gallissen  genoemd,  konden  even  goed  kalissen 
heeten,  en  daarom  is  het  niet  ongerijmd,  de  gelgkenis  der 
beide  woordvormen  in  aanmerking  genomen,  dat  kalis  en  gal- 
lis transformaties  zouden  zyn  van  een  zelfde  woord.  Voegt 
men  daarbjj  boh.  kalti,  dan  komt  men  tot  deze  vraag:  is  het 
mogelyk  eene  aannemelijke  hypothese  te  vinden  waardoor  ka- 
lis, gallis  en  kalii  in  verband  met  elkander  worden  verklaard? 
Zooals  ik  heb  aangeduid,  meen  ik  de  verklaring  door  middel 
van  zig.  kalo  te  kunnen  vinden,  en  dat  op  grond  van  de  vol- 
gende overwegingen. 

1)  Zie  Dr.  H.  J.  Broer»,  Utrecht,  historisch*  wmmdëlimsem,  bis.  SS,  en  ook 
Ns9.  28,  888.  De  heer  Dr.  A.  BeeU  had  de  goedheid  mty  star  het  werkje  ?*■ 
des  heer  Broers  te  ferwfysea. 

f)  Verg.  b.?.  Te  Winkel,  OéscA.  d.  N$d.  Uit.  I,  188. 
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De  Zigeuners  vertoonden  zich  voor  het  eerst  in  West-Europa 
in  het  begin  der  15,k'  eeuw.  In  Duitsehland  kwamen  zij  onge- 
veer in  1417,  in  1420  waren  Zigeuners  te  Deventer,  in  1429 
te  Arnhem  en  andere  steden,  in  1430  waren  er  in  Zeeland, 
in  1427  te  Parijs  '],  eu  spoedig  daarop  kwamen  zij  in  Spanje, 
wat  later  in  Schotland  en  Engeland.  Het  is  bekend,  dat  /.;; 
aanvankelijk  beweerden  om  hun  Christelijk  geloof  te  zijn  ver- 
jaagd uit  Egypte;  en  door  dat  voorwendsel  geholpen,  wisten 
hunne  aanvoerders,  die  zich  graaf  of  hertog  noemden,  bescher- 
ming te  krijgen  van  vorsten  en  overheden.  Maar  het  medelij- 
den hield  spoedig  op,  toen  men  bespeurde  dat  de  Zigeuners 
door  zonderlinge  en  zeer  onchristelijke  praktijken  eene  plaag 
werden  voor  de  boeren  en  dorpelingen,  die  door  ben  bestolen, 
bedrogen  en  soms  met  geweld  werden  aangetast.  Zoo  werden 
de  Zigeuners  eene  bepaalde  soort  van  vagebonden ,  die  wel  is 
waar  altjjd  van  andere  landloopers  onderscheiden  bleven  *), 
maar  toch  ook  dikwijls  daarmede  in  aanraking  kwamen  eo 
zich  vereenigden.  Dat  blijkt  b.  v.  uit  de  Duitsche  Gaunerspracht, 
die,  zooals  men  uit  bet  woordenboek  van  Avé- Lallen) au t  kan 
leeren,  allerlei  Zigeuuer woorden  in  zich  heeft  opgenomen.  Om- 
trent de  dieventalen  in  Nederland  is  veel  minder  bekend;  eea 
duidelijk  voorbeeld  van  een  Zigeuuerwoord  vindt  men  in  een 
drinkliedje,  vermeld  in  het  voorbericht  van  Teirlinck ,  Wdb. 
van  Bargoeitsch: 

Laat  ons  nu  drinken,  lachen,  jokken, 
Tot  den  vroegen  kaale-koe. 

De  gecursiveerde  woorden  zijn  blijkbaar  verbasterd  uit  zig. 
calluoe,  dat  is  o.  a.  dageraad1). 


1)  Verg.  b  t.  Ave-UUcimnt ,  Dai  deutteht  GawKrttum  I,  25:  Erttti  Ju/tnttm 
der  Zigeuner  ■'■  Deu/irhla»d  ,  ca  verg.  «uor  Nederland  hel  werk  van  Mr.  J.  Dirk., 
Gachudk.  mdenoekïnyen  aangaande  het  TtrUijf  der  Heifttnt  of  Kgypturt  U  dt 
Üoardelijke  f/ede'Unden  (Utrecht  1850). 

2)  Verg.   Anj-Lallemiat ,  ».  w.   I.  34. 

3)  Zie  Poll,  Dit  Zigeuner  >■  Europa  and  Aiien.  II,  107. 


"> 
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Dat  in  de  15<*«  en  16<*e  eeuw  ook  in  Nederland  de  land- 
looperjj  aanmerkelijk  moet  zijn  geweest,  kan  men  reeds  gissen 
uit  de  literatuur  van  dien  tjjd,  en  het  is  niet  noodig  daarover 
uit  te  weiden.  Liederljjke  cosmopolieten  van  den  geringsten 
stand,  zoo  zou  men  die  vagebonden  kunnen  noemen,  want  zjj 
zagen  inderdaad  meer  Tan  de  wereld  dan  de  gezeten  brave 
burgers.  In  een  fragment  bjj  v.  Vloten,  Ktuchtsp.  1,  194, 
vindt  men  een  gesprek  tusschen  twee  van  die  »stercke  bede- 
laars." Zjj  noemen  elkaar  de  steden  die  zij  elk  hebben  bezocht, 
zjj  herinneren  zich  de  kloosters  waar  zjj  als  arme  pelgrims 
niet  tevergeefs  hebben  aangeklopt,  en  met  kennis  van  zaken 
■preken  zjj  over  een  groot  aantal  plaatsen  in  Duitschland  en 
Italië.  Het  zou  onbegrijpelijk  wezen,  indien  niet  enkele  Zigeu- 
nerwoorden  in  hun  vocabulaire  waren  opgenomen,  want  zjj 
moeten  meermalen  in  gezelschap  van  Zigeuners  hebben  rond- 
gezworven. 

Het  woord  kalo  beteekent  eigenlijk  zwart,  maar  het  is  tevens 
een  van  de  namen  waarmee  de  Zigeuners  zich  zelf  noemen, 
naar  men  wil,  om  de  donkere  kleur  van  hunne  huid.  Als  Zi- 
geunernaam is  kalo  gebruikeljjk  in  Hongarjje,  Bohemen,  Duitsch- 
land, Spanje;  niet  in  het  Turksche  rjjk,  in  Griekenland  en 
Rumenië,  waar  kaló  alleen  als  bnw.  of  gemeen  znw.  voorkomt 1). 
Dien  eigennaam  moesten  de  vagebonden  in  hunne  ontmoetin- 
gen met  Zigeuners  meer  dan  eens  hooren ;  maar  evenals  een 
predikant  in  de  volkstaal  dominee  heet,  doordat  de  vocatdef 
door  het  volk  veel  vaker  werd  gehoord  dan  een  andere  casus 
van  het  Latjjnsche  woord,  evenzoo  is  het  te  begrjjpen,  dat 
lig.  kalo  niet  in  dien  vorm  (nom.  sing.  masc.)  werd  overgeno- 
men, maar  wel  in  dien  van  kales,  den  ace.  sing.,  waarvan  de 
genitief,  datief,  ablatief  en  instrumentalis  door  postposities 
worden  afgeleid.  Er  is  nog  eene  andere  mogelijkheid.  Het  mv. 
van  kalo  is  kale,  en  onder  invloed  van  den  Romaanschen  pln- 


l)  Zie    Miklosich,    VtStr   dié    Mmmd&rttn    tmd   die    Wtndmmgm   éér  Zigtmmr 
Buropm'ë,    VII,   71;    ?erg    ook   Paipati,  Etude*  mr   Ut   Tchirngkimméê ,   p.  369. 


ralia  maken  de  Zigeuners  in  Spanje  daarvan  kaki;  -es  wordt  in 
hunne  taal  de  gewone  meervoudsuitgang  van  de  woorden  op -o  '). 
Kamen  van  volken  of  Bekten  worden  zeer  vaak  in  het  mv.  over- 
genomen, en  vervolgeus  wordt  die  meer v oud s vorm  bjj  het  rolk, 
dat  hem  niet  aU  zoodanig  begrijpt,  als  enkelvoud  gebruikt: 
verg.  bekende  voorbeelden  als  muzelman,  serafijn,  nabob,  hoert 
en  andere.  Het  ia  niet  ondenkbaar,  dat  Nederlandsche  vage- 
bonden met  Spaanscbe  Zigeuners  in  aanraking  zijn  gekomen, 
althans  in  Augustus  1536  werden  in  Holland  eenige  gevange- 
nen veroordeeld,  »heur  boudeude  ende  seggende  te  wezen  van 
de  natie  van  Cleyn  Egipteu",  eu  eene  vrouw  daaronder  heette 
>  Catalina  Reyne"  (i\.  i.  sp.  reyna) ;  een  man  heette  >  GviUautn* 
Finnna  Calo"  ').  De  vorm  halo  wordt  in  Duitschland  door  de 
Doitschers  geboord  als  galo  s),  en  evenala  naar  mijne  onder- 
stelling halo  heeft  opgeleverd  ndl.  kalis,  zal  galo  onder  andere 
landloopers  hebben  gegeven  gallis  (naast  galo  bestond  ook  galio, 
zooals  o.  a.  bljjkt  uit  deu  naam  van  eene  Zigeuuervrouw  die  ga/li- 
menscli,  d.  i.  Zigeunermensch  werd  genoemd');  galli  is  nom. 
fem.  sing.).  De  Boheemache  vorm  kaliS  is  nu,  naar  ik  meen, 
gemakkelijk  te  verklareu ;  het  ia  kali»,  gewijzigd  naar  de  Sla- 
vische uitspraak,  voor  welke  eene  S  aan  het  einde  van  een 
woord  veel  gewoner  is  dan  eene  s.  Er  zijn  meer  voorbeelden 
daarvan  aan  te  wijzen:  woorden  die  door  de  Zigeuners  zjjn 
overgenomen ,  en  door  hen  zijn  voorzien  van  een  aanhangsel 
-us  of  -os,  eindigen  bjj  de  Zigeuners  in  Bohemen  op  -o$.  — 
De  hierboven  medegedeelde  gegevens  hebben  m^j  derhalve  tot 
deze  onderstelling  gebracht:  kalis,  waarvan  ik  geen  ouder  voor- 
beeld keu  dan  uit  de  tweede  helft  der  lGde  eeuw,  is  in  het 
laatst  der  15df  of  in  het  begin  der  16de  in  het  algemeene 
Nederlandsen    overgegaan    uit  de  taal  der  vagebonden ,  die  het 

1)  Vimliir    dia    ook    dit    Cirmen    in    bet    Ttrhiil    vin  Mirimé*  itgt:    .Js  p»ye 
m«  detlri!  c'eit  11  loi  iet   CaUiT  ïp.    87). 

2)  Zie  Uirk.,  a.  w.   120. 

3)  Zie  Miklouch.  t.  %.  p. 

4)  Poll,  a .«,-.   I,  52 
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Tan  de  Zigeuners  hadden.  Aanvankelijk  beduidde  het  yoor  die 
landloopers  alleen  een  Zigeuner,  maar  gaandeweg  werd  het 
onder  hen  toegepast  op  anderen  die  met  de  Zigeuners  leefden , 
en  eindelgk  werd  het  in  nog  ruimer  kring  bekend.  Van  het 
begrip  vagebond  kwam  men  allicht  tot  dat  van  doorbrenger,  ten 
slotte  tot  dat  van  iemand  die  niets  bezit,  arme  drommel;  soms 
verloor  de  term  geheel  en  al  zgne  ongunstige  beteekenis,  gelgk 
bg  Bredero  1,  323: 

De  vrome  kaalis  mach  wil  hy,  alleenich  loopen: 
Maer  de  rgckeluy  hebben  vrienden  met  hoopen. 

Hier  is  de  vrome  kalis  de  brave  man  die  geen  fortuin  heeft. 
Tot  in  eene  zekere  mate  zou  de  geschiedenis  van  kalis  gelijken 
op  die  van  fr.  bohémien:  ook  hier  is  het  woord,  dat  eerst 
Zigeuner  beteekende,  een  term  geworden  voor  iemand  van  een 
onordeljjk  leven. 

De  hier  voorgedragen  gissing  is  afdoende  weerlegd  door 
ieder  die  een  voorbeeld  van  ndl.  kalis  aanwast,  ouder  dan  het 
jaar  1420.  Ik  weet,  dat  ik  geen  bewgs  heb  geleverd,  want 
ik  ben  uitgegaan  van  de  onderstelling  dat  een  zoo  oud  voor- 
beeld niet  is  te  geven,  en  bg  voortgang  van  de  Nederlandsche 
taaistudie  zal  de  juistheid  of  de  onjuistheid  dier  onderstelling 
meer  en  meer  blgken.  Eenmaal  met  zig.  kalo  bezig,  heb  ik 
mg  de  vraag  gesteld  of  er  nog  andere  sporen  van  zgn  te 
ontdekken.  Bevreesd  voor  eene  al  te  hulpvaardige  phantasie  , 
durf  ik  slechts  van  nog  ééne  gissing  hier  gewag  maken,  en 
deze  betreft  den  naam  Caliban,  bekend  uit  Shakespeare's 
Tempest. 

Caliban,  a  savage  and  deformed  slave  zooals  hg  in  de  lgst 
der  personen  wordt  genoemd,  is  de  zoon  van  eene  heks  en 
een  duivel.  Hg  leeft  op  het  eiland  waar  de  hertog  van  Milaan, 
Prospero,  uit  zgn  rgk  verdreven,  is  terecht  gekomen.  Prospero 
beschikt  over  bovenmenschelgke  krachten ,  en  heeft  in  zgn 
dienst  den  luchtgeest  Ariel  die  allerlei  wonderen  voor  hem 
verricht.  Ariel  en  Caliban  zgn  het  tegenovergestelde  van  elkaar. 
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In  Ariel  is  niets  van  bet  stoffelijke,  Caliban  is  bijna  geheel 
stof  zooder  geest.  Hij  gelijkt  eeuigszins  op  een  meuseh  ,  maar 
alleen  ia  zooverre  als  ook  de  mensch  een  dier  is.  Prospem 
heeft  getracht  hem  iets  te  leeren,  maar  er  is  niets  met  hem 
te  beginnen,  voor  edele  aandoeningen  is  hij  onvatbaar,  hg  is 
een  dronkaard,  een  lafaard,  een  geil  gedrocht.  In  het  Engelsch  is 
caliban  een  soortnaam  geworden  voor  een  heestachtig  mensch , 
en  in  Frankrijk  kent  ieder  den  persoon  van  Caliban,  doordat 
bij  voorkomt  in  twee  dramatische  phantasieen  van  Renan . 
Caliban  en  L'Eau  de  Jouvence  ')■ 

Boe  Shakespeare  aan  dien  naam  gekomen  is  weet  men  niet 
recht.  Volgens  Gervinus  is  caliban  eene  willekeurige  omzetting 
van  cannibal*),  en  Murray,  in  bet  groote  Engelsche  woordenboek, 
houdt  caliban  voor  een  bijvorm  van  cannibal,  doch  erkent  niet 
te  weten  waar  Shakespeare  dien  bijvorm  mag  hebben  gevon- 
den; in  zijn  eigen  uitvoerig  artikel  Cannibal  komt  het  woord 
alleen  voor  in  dien  éénen  vorm,  die  door  de  Engelschen 
is  overgenomen  van  de  Spanjaarden.  Dat  Shakespeare  het 
woord  caliban  zon  hebben  gekend  als  een  Engelschen  naam 
voor  de  kannibalen,  is  dus  onwaarschijnlijk,  maar  is  dan  de  mee- 


ng   van    Uervinus   aannemelijker?    Zijne   korte    u 


tspraak    is , 


dunkt  mjj,  al  te  stellig:  want  waarom  zou  Shakespeare  bg  bet 


balen  h eb- 
me  nsc  hen- 
genaard ig- 


ontwerpen    van   de  figuur  van   Caliban   aan  de  kannib 

ben   gedacht?  Hij  spreekt  meermalen  van  die  wilde  i 

eters,    en    bet   meuscheneteu    was  de  voornaamste  t 

heid    waardoor   zij   berucht   waren  3).    Üp   zulke  wezens  gelijkt 

Caliban  al  zeer  weinig.  Hij  eet  niet  alleen  geen  menseben ,  maar 

hij    is    voor   menschen    zeer   bang,    bij    weet    wel  dat  de  geest 


1)  Ook  in  het  Fransen,  «ordt  de  naam  bijna  als  een  gewoon  mw.  gebruikt:  li* 
b  t  Fajtoet  in  de  Recue  llUue  van  II  Maart  1893.  Sprekende  over  het  peaaimiamc 
van  Taine,  legt  hy  dal  voor  delen  <lc  mensch  ia)  -uoe  eipece  de  monitrt  etnngc, 
de  Caliban  inquielant". 

2)  Shakciparc  IV.  821:  .Caliban.  deutn  Name  nor  tin  Anignum  tod  Kini- 
bale  irt." 

3)  Verg    Öthilk  I,  3:  .the  Cannibala  thal  e»eh  other  eat,  the  Anthroponhagi". 
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ran  den  mensch  hem  veel  ie  machtig  is,  en  verklaart  zich  tot 
slaaf  yan  een  dronken  bottelier.  Bovendien  zyn  er  reisverhalen 
bekend,  die  Shakespeare  wellicht  voor  zyn  stuk  heeft  gebruikt, 
Delius  heeft  er  in  zijne  voorrede  voor  den  Tempest  fragmenten 
nit  meegedeeld,  en  daarin  wordt  van  kannibalen  in  het  geheel 
niet  gesproken.  Is  het  niet  geoorloofd  tegenover  eene  zoo  on- 
bewezen gissing  eene  andere  te  stellen? 

Kende  Shakespeare  de  Zigeuners?  Van  naam  zeer  stellig, 
meermalen  maakt  hij  er  gewag  van.  Het  is  niet  te  verwonde- 
ren ,  want  de  Zigeuners  waren  in  Engeland  sinds  1500  onge- 
Teer,  en  in  Schotland  reeds  veel  vroeger  l).  Dat  Shakespeare 
tijdens  zyn  langdurig  verblijf  te  Londen  te  midden  van  acteurs 
en  allerlei  bohémiens  een  paar  Zigeunerwoorden  zou  hebben 
gehoord,  die  in  het  argot  waren  overgegaan,  dat  zou  niet 
onbegrypelyk  wezen;  de  Tempest  is  van  1611,  toen  de  Zi- 
geunertaai reeds  eene  eeuw  lang  in  Engeland  werd  gesproken. 

Er  is  in  die  taal  een  zeer  gebruikelijk  suffix  -ban  of  -ben  (ook 
wel  -pen),  dat  ongeveer  gelijkstaat  met  ndl.  -lieid.  Zoo  b.  v. 
laczo,  goed,  laczipen,  goedheid  (Pott  2,  329);  nasvalo,  ziek, 
naêvalipen ,  ziekte  (2  ,  323) ;  baru ,  groot ,  baruben ,  grootheid 
(2,  414);  czor,  een  dief,  czoriben,  diefstal  (2,  200).  Zoo  zijn 
er  eene  menigte,  die  men  in  de  grammatica  kan  vinden  opge- 
geven. Soms  is  de  beteeken  is  meer  concreet,  b.  v.  béng,  de 
duivel,  bengipen,  de  hel  (2,  407);  parno,  wit,  parrnepen, 
kalk,  ivoor  (2,  359).  Van  kalo  wordt  op  die  wijze  regelmatig 
gevormd  kaliban ,  -ben  of  -pen ;  in  de  door  Pott  geraadpleegde 
lgsten  van  Engelsche  zigeunerwoorden  staat  het  in  den  vorm 
cauliban ,  waarin  de  transcriptie  met  au  blykbaar  eene  op  o 
gelykende  uitspraak  van  a  voorstelt.  Dit  woord,  eigenlyk 
zwartheid,  wordt  verklaard  met  » black,  a  black  colour"  (2, 
107);  maar  evenals  de  overeenkomstige  afleiding  van  parno 
beteekent  witte  stof  f  en  wel  kalk,  ivoor,  zoo  zal  caliban  allicht 
eene   zwarte   stof  hebben   aangeduid,   en  zeker  moet  men  het 


1)  Zit  het  art.  Oipsy  in  de  Bncjelop.  Brilt. 
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woord  black ,  in  de  eerste  plaats  als  vertaling  opgegeven ,  ook 
als  znw.  opvatten ;  immers  het  woord  caliban  kan  nooit  een 
adjectief  wezen.  Mij  dunkt,  dat  de  beteekenis  van  caliban  kan 
geweest  zijn,  behalve  zwartheid,  ook  roet,  modder,  drek  en 
derg. ;  die  onderstelling  is  zeker  niet  al  te  gewaagd  '). 

Stel  nu,  dat  Shakespeare  dat  woord  in  die  beteekenis  hier 
of  daar  heeft  gehoord,  is  het  dan  niet  inogeljjk  dat  hjj  het 
gebruikt  heeft  om  een  wezen  aan  te  duiden  dat  ternauwernood 
is  bezield,  zooals  Gervinus  het  uitdrukt,  » Scbildkröte  im  Ko- 
the,...  ein  embryonisches  Weseu,  dem  gleichsam  die  erdige 
Eutstehung  aus  dem  Scboos  einer  noch  unfertigen  Natur  an- 
klebt".  Prospero  beschouwt  Caliban  ook  niet  als  een  persoon, 
want  hij  spreekt  hem  aan  met  woorden  als  earth  en  filth,  dat 
is  vuiligheid,  drek,  modder.  Renan  handelt  evenals  Shake- 
speare, want  in  zijn  drama  Caliban,  suite  de  La  TempèU, 
laat  hü  Prospero  van  zijn  slaaf  getuigen:  tOrdure,  il  u'était 
sensible  qu'aux  coups.  Les  fatiguea  que  je  me  suis  données 
pour  faire  quelque  chose  avec  de  la  bout,  pour  mettre  la  ruison 
dans  une  lourde  fange,  il  ne  m'en  saït  aucun  gré"  *).  De  ge- 
cursiveerde woorden  beteekenen ,  evenals  Jilth ,  dagene ,  wat 
lig.  catiban  kan  hebben  aangeduid.  De  kenners  van  Shake- 
speare en  van  de  Zigeuuertalen  mogen  beoordeelen  of  mjjne 
gissing   eenige   aandacht  verdient. 

A,    KLUYVKR. 


1)  De  Turksche  Zigeuners  hebben  m  dergelijke  woorden  als  luflii  niet  -San  mur 
-ie',  van  toto,  rood,  komt  derhaWe  lotibt,  dit  Paspati  (p.  48)  vertaalt  met  romgtur, 
fard,  rouge:  ook  dit  voord  dus  wordt  als  stofnaam  gebruikt. 

i)    Drama  pftiloiophv]utt ,  p.  85. 
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NASCHRIFT. 

Met  voorkennis  en  goedvinden  van  Dr.  Kluyver  voeg  ik  aan 
sgn  opstel  nog  enkele  opmerkingen  toe,  welke,  indien  zjj  juist 
zgn,  het  betoog  van  den  schryver  ten  opzichte  van  eene  der 
door  hem  genoemde  opvattingen  van  kalis  —  t  w.  die  in  den 
sin  van  »z werveling",  of  meer  bepaald  van  » vreemdeling"  (zie 
bis.  57)  —  naar  mijn  oordeel  niet  anders  dan  versterken. 

Te  Utrecht  wordt  de  afslag  van  de  visch  sedert  eeuwen 
gebonden  op  eene  —  vóór  de  Vischmarkt,  over  de  Oude  Gracht 
gelegen  —  breede  brug ,  die  weliswaar  reeds  in  zeer  oude  be- 
scheiden (immers  al  in  een  stuk  van  1395  '),  gelijk  tegen- 
woordig altjjd  nog  in  de  wandeling,  de  Vischbrug  heet, 
maar  welke  zelfs  nog  in  den  jongsten  tijd  —  zij  het  ook  alleen 
in  den  ambtelijken  styl  2)  —  ook  wel  de  Kalisbrug  wordt  genoemd ; 
men  treft  haar  onder  dien  laataten  naam  b.  v.  aan  in  het 
UtrechUch  Prov.  en  Sted.  Dagblad  van  21  Juni  1892  in  eene 
Bekendmaking  betreffende  zekere  stremming  van  het  verkeer  te 
water.  Dien  naam  van  Kalisbrug  ontleende  zij  (immers  is  naar 
mjjne  meening  niet  het  omgekeerde  het  geval  geweest),  aan  de 
voorheen  op  haar  aanwezige  kalisbanken ,  banken ,  t  w.  toon- 
banken of  »toonen",  waarop  de  niet  tot  het  Utree htsche  Visch- 
koopersgilde  behoorende  »buytenrmervischverkoopers"  hunne 
waar  —  mits  vergoeding  voor  het  (verplicht)  gebruik  van  de 
stads-vloten  of  -emmers  —  te  koop  moebten  bieden.  Al  komen 
in  de  hier  onder  myn  bereik  zynde  gedrukte  verordeningen  (ik 
moet  mij  voor  't  oogenblik  met  het  Placaatboek  van  Van  de  Water 
behelpen),   deze   vreemde  visch verkoopers  niet   meer  onder  den 


1)  Zie  Van  der  Monde,  Betchr^jv.  ▼.  d.  pleinen,  ttratcn  (eng.)  der  sUd 
Utrecht,  I.  355.  De  ald.,  blx.  367  toegezegde  afzonderlijke  behandeling  Tan  de  Viach- 
brog  kan  ik  in  dat  werk  nergens  vinden. 

f)  In  denzelfden  at{jl  heet  ook  de  Kromme  Nieuwe  Gracht  te  Utrecht  nog  Taak: 
méê  lUgaiboog  Tan  Sint  Pieter" 

b 
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naam  van  kalissen  voor,  mij        .1    .  bet  kan  niet  anders  of  die 

»buitenluiden"  (recl       >ink<     eli  bh";  zie  hierboven,  blz.  57l 

moeten   in   oude                   or  nurgerij  of  door  de  Vischver- 

koopers-Gildebroeders    i     t   dien  tam  genoemd  zijn  geworden, 

en   wellicht          ,t      e  in  <  oudere,  ongedrukte  stukken 

in   de  Utrecl  l,ier   of  daar  ook  wel  te  lezen. 

Hier  volgen  de  voor  mij  t  chikbare  bewijsplaatsen. 

De   E      va   \  ver  en   voor   den    tijd    van  twM 

jaren ,    inj  \  1  te  expireeren  den  22  Jnly 

1663,  :    Ti       de    kalis-banken,    't    eynde    de 

Viach        ;  t    vo  buyten-riviervisch-verkoopersi 

die...      hu  zul       z?       ..  aan  desen  Pachter  te  betalen 

voor    ;  vloot  of        i         2  stuyvera  enz.,    Utr.   Placaatb. 

3,827a  (Uit  A  op   't(      rut/k  van  de  Kalis-banken  ,  vmu 

10  April,  1      1).  L>e  bui  fden  zulten  hebben  te  betalen 

van  het  r  t  '  de  vh  i  i  de  kalis-banken,  van  visch 
die  sy  zullen  ai      ■    n  rivieivisch-verkoper  alhier 

woonacl  ?•-•  wegens  >  loop  van  drie  gulden...  3 
Btuyv.        .),  3,827&. 

De  hei  alhier  komende  ter  markt,  om  me  haar  leve  Dde 
viseh  uyt  ie  venten ,  ofte  te  slyten  op  of  aen  de  kalis- 
banken,  zyn  yder  gehouden  twee  vluuLjena  vau  duo  Pach- 
ter ..  .  te  halen...  om  dezelve  visch  te  koop  te  stellen, 
daar  voor  syluyden  gewoon  zyn  te  betalen  yder  . . .  'ó  stuyv. 
De  lieden  ter  marckt  komende  niet  emmers,  waar  in  sy 
haar  visch  gedragen  hebben,  dezelve  voor  of  ontrent,  en 
niet  op  de  kalisbauken  uytverkoopende  . . .  zyn  gewoon  te 
betalen  van  veder  gulden  die  sylieden  vau  haar  visch 
maken  ....    1   stuyv.,  \i,S'Z7b. 

In  verband  met  deze  kali.ittavkirt  en  met  de  m.  i.  aau  dezen  ont- 
leende benaming  Katisbrwj  (de  brug  dus,  waarop  vreemde  visch- 
kooplui  mogen  markten),  staan  ongetwijfeld  de  uitdrukkingen 
op  Kalis  voorslaan,  op  Kalis  koopen ,  op  Aalis  verkoopen,  die 
eveneena  in  de  keureu  op  de  Utrechtsche  vischmarkt  worden 
aangetroffen  en  die  ik  niet  anders  weet  te  verklaren,  dan  door 
kali»  daarin  op  te  vatteu  als  eene  —  zeker  eenigszins  bevreem- 
dende   —    afkorting    van    Kalisbrug ,    zoodat    zy    dan:    >(met 
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visch)  op  de  Kalisbrug  voorstaan",  » (visch)  op  de  Ealisbrug 
koopen  of  verkoopen"  zullen  beduiden.  Voor  wie  in  Utrecht 
thuishoort  of  daar  bekend  is  heeft  echter  zulk  eene  afkorting 
(of,  wil  men,  ellips)  »op  Kalis*'  voor  >op  (de)  Kalisbrugge" 
niet  zooveel  vreemds ;  hij  vergelijkt  die  terstond  met  de  straatna- 
men Achter  Sint  Pieter,  Achter  't  Stadhuis ,  Achter  het  Vleeschhuis , 
met  »op  de  Plompetoren  wonen*'  voor:  op  de  Plompetoren- 
gracht,  met  » buiten  Tolsteeg*'  >  buiten  Cathargnen"  maar  dan 
vooral  met:  »  buiten  Wittevrouwen",  de  gewone  aanduidingen 
voor  de  buurtschappen  buiten  de  Wittevrouwen-,  de  Tolsteeg- 
of  de  CathargnenpooW  (enz.)  gelegen.  —  De  plaatsen  die  ik  voor 
dit  >op  Kalis*'  bg  kan  brengen,  mogen  thans  mede  hier  volgeu. 

Dat  geene  burgeren ,  noch  ondersaten  deser  Stad ,  eenige 
visch  zullen  mogen  opkopen ,  binnen  de  twee  mylen  na 
deese  Stad,  ofte  ook  op  Calis,  en  deselve  weder  op  Calis, 
ofte  op  die  vischmarckt  verkoopen ,  op  het  verbeuren  van 
de  visch,    Utr.  Placaatb.,  3,8196  (a°  1528). 

Item,  zullen  de  vreemde  riviervischverkopers ,  alhier  ter 
marckt  komende,  met  haar  visch  mogen  voorstaan  op 
Calis  viermaal  in  elcke  weecke  enz.,  3,8206  (a°  1533). 
Item,  en  zal  niemand  eenige  riviervisch  op  Calis  mogen 
kopen,  om  weder  te  verkopen  enzn  Aid.  Item,  en  zal 
niemand  . . .  met  eenigen  zand-aal  op  Calis  mogen  voor- 
staan, 3,821a. 

Indien  het  nu  echter  waar  is,  dat  kalis  in  sommige  geval- 
len de  naam  voor  eene  soort  van  vischverkoopers  kan  wezen , 
dan  schijnt  er  wel  tevens  een  nieuw  licht  te  vallen  op  den  hier- 
boven, blz.  55  in  de  noot,  vermelden  >Cales  de(n)  Vischdrager". 
Wel  is  Cales  zooals  het  woord  daar  voorkomt  als  een  mans- 
Toornaam  op  te  vatten ,  maar  de  vraag  ligt  toch  voor  de  hand , 
of  er  niet  soms  het  vergetene  gem.  znw.  kalis  voor  »buy ten- 
man",  in  de  bgzondere  opvatting  van  »  vreemde  vischkooper*' 
onder  zou  kunnen  schuilen? 

Nog  veroorloof  ik  mg  hier  mededeeling  te  doen  van  eene 
plaats  waar  het  woord  kalis  in  een  geheel  andere  functie  voor- 
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komt,          i               i  bekrachtigende  term   (baast 

een    <             ord,    :        i  j.    Ik    trof   bet   zoo    aan    in 

Van     Vlo        (     (                (1«'«    ui  .),    1567—1572,    bic.     321: 

de  uitdrukking  :         1           moet  ir  blijkbaar  zooveel  beduiden 

als:  >«oo  waaracl      ;,  zoo  k,  zoo  stellig".  Men  oordeelc 

zelf:    lEnde    ist    dat    hy    't    (j  -.antsoen    voor    zeker   persoon) 

binnen    acht   daegen   niet          br  _m  ,    soe    kalis  sulleuse  beide 

(hij  en  die  ander)  over  boo:  n  oic". 

Leiden,  Januari  1895.  a.    beets. 

WAA      WA  Eli. 
Dit  hierboven,   blz.    !     -37,        landelde  woord  komt  in  de 
17d*   eeuw   behalve  bg       ••      r  \     icher  ook   bg   den  jongeren 
Buygens  nog  voor,  in  :  L-        (en*.  Worp)  1,  139  (a°  1619), 

waar    de   dichter   zich       >or   i        E.aagseheu  »Courtizaen*\   ge- 
krenkt  door  Huygens'  lot  van  Ai       «dam  ,  aldus  laat  toespreken  : 
Arm,  slecht  goet-dunkcod'  I        ht  (   ua  gaet  de  vent  begbiunen) 
Wat  meyot  ghj  dat  wy  iyn.  ■■■■■n   sonder  finnen 

Oft  kieckena  sonder  hooft?  wy  van  stonden  afin 

Oelooven.   recht  oft  erom  wat  ghy  om  voor  coml  tl&en? 
Ey   lieve   waoe-waer!  men  cao  wel   hiwl   bedencken 
Wat  wellecomen   v  duu  Amstel  lunt  te  *chencken  enz. 
De    beteekenis   schijnt  hier  niet:  iemand  die  zich  wat  op  de 
mouw   laat  spelden,    maar  veeleer:  iemand  die  zich  inbeeldt  de 
waarheid   in   pacht  te   hebben,   die  verwaand,  vol  eigenwaan  is, 
hetzelfde  als   het  voorafgaande  noeddunketid  (zie  Ned.  Wdb.  i.  v.). 
Voorts  zij   hier  —   niet  ter  bevestiging  of  ter  weerlegging  der 
door   Prof.   Van   Heiten  (en  reeds  vroeger,  in  het  Belg.   Mus.  VI, 
61,  door  Willems)  gegeven    verklaring,  maar  alleen   als  parallel 
—    vermeld    dut  Kiliuan  opgeeft:   >waer    meyncn,    waers- 
meynen.  I'utare  rem  esfe  tvram".  —  Het  bij    Piantijn   voorko- 
mende ïwaers  ende  valsch.    Vray  et  faulx.    Verum  et  faltum, 
contraria"    zal    we!     de    als    nominatief   gebruikte    genitief    van 
beide  bnw.  zijn;  verg.   nul.  lekker»  en   nieuws. 

f  \l\ier*  teunen   komt  ook  voor  in  de  fragmenten  eeuer  tweede 
bewerk,    van    Die    Iiore/njr.   v.    V.   431    (Versl.   en   Meded.  Kon. 
Ac,  Afd.   Lelt.,  3''  K.,   VIII,  44)  in  den  zin   van:  (al  te  licbt- 
geloovig)  eens  anders   verzekering  voor  waar  aannemen]. 
Leiden,   Januari   1895,  j.  w.  muller. 
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WAAR  WERD  DE  INDOGERMAANSCHE  STAMTAAL 

GESPROKEN? 

xat  tutri^ni  m  (ïpoxn  «*'  JfASarv  of  xoratf^ot 
km  'émtvvav  ol  üvtfiot  xai  xpovéKO^/av  r£ 
oU/a  fxt/vp,  xai  'éxHTtv ,  xai  5»v  m  irrftoc 
aurifc  ptyiAif.  Matth.  7,  27. 

Reeds  reien  hebben  getracht  de  vraag  te  beantwoorden,  in 
welk  gebied  der  oude  wereld  die  groep  van  onderling  nauw 
verwante  tongvallen  is  gesproken,  uit  welke  door  geleidelijke 
ontwikkeling  de  verschillende  Indogermaan sche  talen  zijn  voort- 
gekomen, doch  de  karigheid  onzer  gegevens  heeft  tot  noodza- 
kelijk gevolg  gehad  ,  dat  men  niet  tot  eene  beslissing  is  gekomen. 
Het  is  allerminst  myne  bedoeling  om  in  deze  weinige  blad- 
zijden naar  een  afdoend  antwoord  op  die  vraag  te  zoeken, 
want  ik  ben  my  te  zeer  bewust,  dat  ik  geen  kans  van  slagen 
zonde  hebben,  waar  reeds  de  pogingen  van  zooveel  uitstekende 
mannen  hebben  gefaald,  maar  veeleer  wil  ik  den  lezers  van 
dit  tijdschrift  een  beknopt  overzicht  geven  van  die  feiten,  welke 
bg  het  behandelen  van  het  stamland-probleem  op  den  voor- 
grond moeten  worden  gesteld  en  m.  i.  maar  al  te  dikwyls  uit 
het  oog  worden  verloren.  Vooral  daarom  acht  ik  het  wenschelyk 
nogmaals  op  die  bekende  feiten  te  wijzen ,  omdat  voor  weinig 
jaren  eene  nieuwe  theorie  omtrent  het  stamland  is  verkondigd, 
die  wel  is  waar  den  bijval  van  sommige  geleerden  heeft  ge- 
vonden, maar  niettemin  van  alle  degelijke  bewijsgronden  is 
ontbloot.  Ik  bedoel  namelijk  de  in  1892  door  Hirt  (Indg.  for- 
tchungen  I,  464  v.v.)  opgeworpen  hypothese,  dat  Litauen 
het  centrum  zoude  geweest  zijn ,  vanwaar  de  Indogermaansche 
talen  zich  over  Europa  en  een  groot  gedeelte  van  Azië  hebben 
uitgebreid. 

Het  voornaamste  argument,  waarop  Hirt  zyne  hypothese 
steunt,  is  de  omstandigheid,  dat  de  Indogermaansche  talen 
voor   de   wilg,    de  berk,  den  eik  en  enkele  coniferen  gemeen- 
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schappelijke  woorden  bezitten,  terwijl  de  beuk  met  verschillende 
namen  wordt  aangeduid ,  hetgeen  inderdaad  volkomen  met  de 
flora  van  Litauen  in  overeenstemming  is.  Wat  nu  den  beuk 
betreft,  is  het  echter  geenszins  bewezen,  dat  hg  in  bet  Indo- 
germaansche  stamland  ontbroken  heeft,  want  lat.  fagw  en  ons 
beuk  komen  in  klank  en  beteekenis  met  elkander  overeen,  zoodat 
wij  waarschijnlijk  zullen  moeten  aannemen,  dat  ook  gr,  C>i?:: 
'spijseik1  eenmaal  'beuk1  heeft  faeteekend,  en  er  is  niet  Ha 
geldige  reden  om  aan  te  nemen,  dat  deze  benaming  niet  uit 
de  Indogermaansche  periode  is  overgeleverd.  Ik  kan  Hirt  niet 
toegeven  ,  dat  de  samenhang  van  ijxf  èi  met  (pxytï*  (akr.  bhaj-) 
tegen  den  ouderdom  van  het  noord  pleit  en  acht  het  voorals- 
nog zeer  aannemelijk ,  dat  er  reeds  in  bet  Indogermaanseh  eeo 
substantivum  bhügo-  met  de  beteekenis  van  'boom  met  eetbar* 
vruchten,  beuk'  heeft  bestaan.  Dat  het  woord  in  de  Arische 
talen  van  Azië  —  en  eenige  van  Europa  —  ontbreekt,  kan 
niets  daartegen  bewijzen ,  daar  elke  taal  voortdurend  oude  woor- 
den  verliest  en  nieuwe  in  zich  opneemt.  Derhalve  is  het  niet 
geoorloofd  in  dit  geval  van  bewijsgronden  ex  ailentio  gebruik 
te  maken. 

Dat  in  de  Indogermaansche  periode  zekere  variëteiten  van 
Salis,  Betuia  en  Quercus  als  ook  verschillende  coniferen  be- 
kend zijn  geweest,  wordt  door  geen  beoefenaar  der  taalwetenschap 
betwijfeld,  maar  het  zal  menigen  lezer  wellicht  niet  onwelkom 
zijn  dit  nogmaals  door  bewijzen  gestaafd  te  zien.  Daarom  laat 
ik  de  woorden  voor  deze  vier  boomsoorten  volgen : 

ohd.  wida  ,  gr.  héx,  lat.  vitex,  avest.  vaeti- ,  parsi  wid,  perz, 
bid  'wilg5. 

ohd.  salaha,  oudierach  eail  (genït.  tailech),  gr.  (Ai'joj,  lat.  galti 
(iu   het  Iraansch  en   het  Indisch   niet  aanwezig)   'wilg3. 

ohd.  birihhu.  Ut.  b-'T;as ,  oksl.  bre:a ,  skr.  bhiirja-  'berk'. 

lat.  ^ucrcH»  'eik',  maar  ohd.  forha  'pijnboom5;  van  meer  ge- 
wicht is  een  woord  voor  'eikel3,  namelijk  oksl.  ïetadt,  gr. 
Qi>.-s.<,c.i .   lat.  glans,  armen,   kakiti. 

ou.  tyrr  'pijnboom',   lit.  dervit  'hout  van  den  pijnboom5,  lat. 
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larix  (uit  darix,  evenals  levir,  lacruma  uit  devir,  dacruma,  vgl. 
gr.  ÏolviPi  iaxpu),  skr.  ddru- ,  devadaru-  'Pinus  deodara3,  vgl, 
Terder  got.  triu,  mnl.  tere,  oksl.  drevo  'boom3 ,  gr.  ipüt  'eikD  enz. 

gr.  tItv;  'spar3,  skr.  pitudaru-,  (Pinus  deodara',  verwant 
mei  lat.  pïnus. 

obd.  fiuhta,  lit.  puszu ,  gr.  x*üx>j  4spar\ 

Ik  begryp  echter  niet,  boe  deze  boom  namen  kunnen  helpen 
bewgzen,  dat  de  Indogermaansche  stam  taal  in  Litauen  zoude 
gesproken  zyn.  Alsof  dit  het  eenige  land  ware,  dat  zich  op 
wilgen,  berken,  eiken  en  coniferen  kan  beroemen!  Met  even- 
Teel  recht  zoude  men  kunnen  beweren ,  dat  Armenië  en  Iran 
het  stamland  onzer  taalgroep  zijn  geweest.  Grisebach  (Die  ve- 
getation  der  erde,  Leipzig  1884,  p.  453)  spreekt  van  wilgen 
in  de  rivierdalen  van  Chorasan  en  eikenwoud  op  de  lagere  ge- 
deelten van  het  Zagros-gebergte.  Bij  Drude  (Handbuch  der  pflan- 
zengeographie ,  Stuttgart  1890,  p.  402)  lezen  wy  van  verschil- 
lende eikensoorten  aan  de  zuidzijde  der  Kaspische  zee,  als  ook 
ran  berken,  wilgen  en  de  Quercus  robur  in  Armenië.  Polak 
(Persien  2,  155,  bij  Hehn)  vermeldt  groote  eikenwouden 
in  Kurdistan.  De  Pinus  pinea  is  in  Voor- Azië  zeer  algemeen 
en  schijnt  in  Syrië,  Anatolië,  by  Batum  en  elders  in  het  wild 
voor  te  komen  (Engler,  in  de  zesde  ed.  van  Hehn,  Kultur- 
pflanzen  und  hausthiere,  p.  296),  en  de  cypres  (eveneens  een 
conifeer !)  is  o.  a.  op  de  bergen  van  noordelijk  Perzië  en  Cilicië 
ongetwgfeld  in  heem  se  h  (Engler,  in  Hehn6  282),  terwyl  ook 
sommige  dennen  in  die  landen  te  huis  behooren  (Drude  184). 
Waarom  is  het  dan  noodzakelijk ,  dat  Litauen  en  niet  eene 
landstreek  in  zuidwestelijk  Azië  als  stamland  moet  worden 
aangenomen  ? 

Wat  nu  de  namen  van  dieren  betreft,  is  reeds  menigmaal 
op  de  gemeenschappelijke  woorden  voor  'wolf5  en  'beer3  ge- 
wezen, welke  echter  wegens  de  groote  verspreiding  dezer  dieren 
bjj  linguistisch-praehistorische  onderzoekingen  slechter  eene  on- 
dergeschikte rol  kunnen  spelen.  De  bedoelde  woorden  zijn : 

got  wulfs,  oksl.  vlüku,  lit.  vilkas,  skr.  vfka-^  avest.  vèkrka- 
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'wolf,  waarbj)  wellicht  gr.  Ku*o(  gevoegd  moet  worden  (lat 
lupus  laten  wij  liever  ter  zijde). 

ohd.  bïro,  skr.  bhalla-  (zie  overigens  Kern's  opstel  over  Heer 
in  den  vijfden  jaargang  van  dit  tijdschrift),  vgl.  ook  oksl. 
brülogü,  ruse.  berloga  'leger  van  het  wild,  beren  leger1,  die  wel- 
licht een  slav.  btr-  (met  zwak  vocalisme)  'beer1  bevatten. 

gr.  i;KTo«,  lat.  urms  (orcsos),  skr,  ria/ia-,  osset.  ars  'beer',  vgl. 
bask.  artz,  dat  uit  eene  Indogerruaansehe  taal  ontleend  kan  zijn. 

Van  meer  belang  ia  echter  armen,  ints  (genit.  endzv)  'luipaard1 , 
dat  onraogeljjk  uit  skr.  simhd-  'leeuw1  kan  zjju  overgenomen , 
doch  er  ontegenzeggelijk  mede  verwant  is  (Brugman  n ,  Grnnd- 
riss  I,  304).  Wij  weten  ininiers,  dat  de  s  aan  het  begin  van 
een  woord  regelmatig  in  het  Arraeoisch  is  verdwenen  (b.  v.  ah, 
gr.  &hs,  lat.  sal  'zout1,  armen,  «et1»,  gr.  ixti,  lat.  sepUm 
'zeven1)  en  dat  de  palatale  media  as  pi  rata  er  na  n ,  als  ook  na 
r  en  im  anlaut,  door  dz  wordt  vertegenwoordigd  (b.  v.  armen. 
andzuk  'eng1,  oksl.  azükü  ,  skr.  amhü-  enz.).  Men  kan  nauwe- 
lijks  betwijfelen,  dat  armen,  ints,  skr.  tim/id-  reeds  in  de  In- 
dogerruaansehe periode  eene  der  groote  soorten  van  Felis  heeft 
aangeduid,  hetgeen  op  zich  zelf  nog  niet  voor  een  stamland 
in  Azië',  maar  althans  tegen  Litauen  als  zoodanig  zoude  pleiten. 

Bijzondereu  nadruk  legt  Hirt  op  het  door  geheel  Europa 
verspreide,  maar  in  Indië  en  Ir, ui  (althans  voor  zoover  injj  be- 
kend is)  ontbrekende  woord  voor  'aal1 ,  gr.  ïrxtKu: ,  lat.  anguitla , 
lit.  ungurys,  opr.  angurgis  (d.  i.  angurjia),  russ.  ugori ,  poolscb 
trjyorc:  of  dit  woord  echter  tot  de  Indogermaansche  periode 
teruggaat,  althans  in  do  betcokeuis  van  'aal1,  is  moeilijk  uit 
te  maken ,  daar  bet  in  nauw  verband  met  lat.  angvü  schijnt  te 
staau  en  dus  zeer  wel  oorspronkelijk  'slangetje1  kan  hebben 
beteekend.  Overigens  is  ook  het  vocalisme  van  bet  woord  niet 
volkomen  helder  (lat.  o  tegenover  gr.  i '.). 

Omtrent  het  klimaat  van  bet  stamland  kan  alleen  met  eenige 
waarschijnlijkheid  gezegd  worden,  dat  het  geeu  tropisch  ka- 
rakter had.  Dit  zoude  namelijk  uit  de  volgende  woorden  kunnen 
hljjken : 


f 


A 


Waar  werd  de  Indogermaaosche  §  tam  taal  gesproken?  73 

oksl.  zima,  lit.  zëma  'winter3,  gr.  x*fAtav,  X*®v  *  oadiersch 
gam,  lat.  hiems,  htbernus,  avest.  zima-,  skr.  héman-,  hemantd- 
*winter\  himd-  'sneeuw5. 

got.  ênaiwë,  oksl.  snigü ,  lik  snëgas,  oudiersch  snechta%  lat.  nu? 
Sneeuw3,  gr.  velQtt,  avest.  snaezaeti  Sneeuwt5. 

ohd.  t*9  avest.  wt-  4ys\ 

oksl.  gradü,  lat.  grando,  skr.  hradxini-  (hageP,  vgl.  ook  met 
/  gr.  %b\a£a.. 

ohd.  *umar,  oudiersch  wm,  armen,  amarn,  avest.  hamd- 
'zomer3,  skr.  wma  'halfjaar,  jaar3. 

oksl.  t**na  Menie5,  lit.  vasara  'zomer3,  gr.  >Jp,  lat.  wr,  pen. 
bchór,  skr.  rasanta'-  'lente3. 

Te  veel  gewicht  mag  men  natuurlijk  aan  woorden  voor' sneeuw* 
en  'jjs'  niet  hechten,  want  in  het  hooggebergte  ontdooit  zelfs 
in  tropische  gewesten  het  bevrozen  water  nimmer.  En  dat  er 
bergen  in  het  stamland  waren,  blijkt  uit  ohd.  berg,  oudiersch 
bri  (genit.  breg ,  gall.  brigi-  in  Brigxani^  Arebrigium),  avest. 
barëza  en  andere  woorden. 

Nog  een  ander  gegeven ,  dat  ons  echter  nauwelijks  by  het 
bepalen  van  het  stamland  van  dienst  kan  zyn ,  is  een  woord 
voor  'zee3  of  'meer3:  got.  martij  oksl.  morje,  oi.  mair,  lat. 
mare,  waarbij  lit.  marês  (plural e  tantum  (Eurisches  hafF)  en 
misschien  skr.  mdryada  'grens,  rand,  strand',  en  mïra-c  zee, 
grens3  (vgl.  Pali  pfitiJrira-:  skr.  pratiliïirya-)  behooren.  Het 
zoude  immers  wel  een  wonder  wezen ,  indien  het  stam  volk  niet 
met  een  zee  of  meer  bekend  geweest  ware!  Bovendien  is  het 
geenszins  onmogelijk ,  dat  het  meer  dan  één  groot  water  heeft 
gekend:  men  denke  slechts  aan  het  ontzaglijke  taalgebied  der 
Iraniërs  in  de  oudheid,  dat  zich  van  Bactra  tot  voorby  de 
Wolga ,  van  vèr  ten  noorden  van  de  Kaspische  zee  tot  den 
Perzischen  golf  uitstrekte.  Men  werpe  mij  niet  tegen,  dat  de 
oostelyke  Iraniërs  in  dialect  zeer  van  de  westelijke  verschilden , 
want  ook  de  Indogermaansche  stam  taal  moet  reeds  in  vry  uit- 
eenloopende  tongvallen  gesplitst  zyn  geweest  en  eene  taal  zonder 
dialectische   verschillen ,    grooter    of   kleiner   naarmate  van  den 
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geografischen  afstand,  heeft  er  nimmer  ter  wereld  bestaan. 
Daarom  heb  ik  in  den  aanvang  van  dit  stuk  ook  niet  van  eene 
stamtaal,  maar  van  eene  groep  van  onderling  nauw  verwante 
dialecten  gesproken.  Aangezien  het  taalgebied  der  Indoger- 
maauseue  periode  zich  waarschijnlijk  over  eene  groote  landstreek 
heeft  uitgestrekt,  is  het  natuurlijk  zeer  goed  mogelijk,  dat  een 
deel  daarvan  in  de  steppen,  een  ander  deel  in  bet  gebergte, 
een  ander  deel  in  eene  vruchtbare  vlakte  heeft  gelegen,  in 
welk  geval  de  fauna  en  de  flora  van  het  stamland  in  verschil- 
lende streken  geenszins  dezelfde  kan  zijn  geneest.  En  dit  is 
een  gezichtspunt,  dat  de  linguïstische  praebistoricus  niet  uit 
het  oog  mag  verliezen! 

Zooals  ik  reeds  gezegd  beb,  is  het  niet  mijn  doel  een  be- 
paald gewest  als  het  stamlaud  aan  te  wjjzen :  te  zeer  ben  ik 
bevreesd  om  in  dezelfde  fout  te  vervallen,  die  Pictet  en  Schra- 
der  en  Hirt  heeft  doen  dwalen.  Voorloopig  doen  wij  beter  ons 
neder  te  leggen  bij  bet  woord  van  den  Indiscben  zanger  —  een 
woord,  dat  niet  alleen  op  de  Marnt's  toepasselijk  is!  — ; 
nakir  In'  esham 

janümshi  veda. 

Amsterdam,  Dec.  1894.  c.  c.  dhi-enbeck. 
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DE  BRONNEN  VAN  VOSKUYL'S  TOONEELSPELEN. 

Van  het  leren  van  Meynert  Pietersz.  Voskuyl  is  zeer  weinig 
bekend.  Waarschijnlijk  was  hy  een  broeder  van  den  schilder 
Hnygh  Pietersz.  Voskuyl  (1592  of  1593—1655)  l)  eo  van  den 
uitgever  Dirck  Pietersz.  Voskuyl  (f  1623)  f)t  bij  wien  o.  a.  een 
paar  tooneelspelen  van  Rodenburg  het  licht  zagen.  Hij  zal  in 
het  laatst  der  16de  eeuw  te  Amsterdam  zijn  geboren. 

In  zyne  jonge  jaren  heeft  Voskuyl  veel  gereisd,  zeker  we- 
gens handelszaken.  Den  21tten  Juni  1615  schrijft  hy  te  Parys 
een  versje  in  het  album  van  den  schilder  Wibrand  Symonszoon 
de  Geest s)  en  in  1624  dicht  hij  te  Rostock  en  te  Bergen  in 
Noorwegen,  terwyl  hy  op  reis  is  voor  Sr.  Johan  Holthuysen, 
een  tooneelspel ').  Later  was  hy  luitenant  op  een  klein  oor- 
logsvaartuig,  de  Rhynberck,  dat  dienst  deed  op  den  Rhyn; 
daarmede  is  hij  den  21tteQ  Oct.  1635  >ter  wacht  legghende 
voor  de  Hunpelsche  Waert" 5)  en  den  299l«*  Juli  1638  >aen 
'tVinesche  gat  boven  Rees,  ter  wacht"').   In  1639  noemt  hy 


1)  Vgl.   De  Roever  in  Oud- Holland,  III,  1885,  bis.  207.  208. 

2)  Zie  Oud-HolUmd,  1. 1.  p  ,  blx.  144.  Den  lOden  Febr.  16)2  wu  ryn  huwelijk 
met  Aefje  Willemsdr.  ingetekend.  (Mededeeling  van  Mr.  Cb    M.  Dosy). 

S)  Vgl.  Dr.  C.  Ilobtede  de  Groot  in  Oud-tioUamJ,  VII,  1889,  bij.  238.  Men 
rindt  daar  tevens  een  facsimile  van  iyne  handteekening  en  eene  beschrijving  Tin 
x$n  wapen. 

4)  De   opdracbt   van   de   BelUrxa  gn  Pamdostos  (lie  den  titel  beneden)  aan  Holt- 
bnjteo    luidt   aldus:    »Also   u  E.    Anno    1624.  my  volmachtig  maecten  om  ?oor  u  E. 
te   gaen    naer  Rostock  in  Pomeren ,  ende  aldaer  u  E.  affairen  te   verrichten ,  verders 
laat  hebbende  van  n  El  od  dj  van  daer  op  't  spoedighst  te  vervoeghen  naer  Bergen 
in    Noorwegen ,   alwaer    wy    kort   daer  na  malkanderen  reaeontreerden.  Gelyck  u  & 
aoo  'k  gheloove   noch   wel   aal  bewast  weaen.    Soo  Ut  dat  op  dien  selve  tocht,  mida 
de   goede  gelegentbeyt   fan   ttyt,    ick   dese   Tragedie   van    Bellaria   heb   beginnen   te 
•chryven,  ende  tot  Bergen  komende  voort  voltoyt",  enx. 
5)  Zie  de  opdracht  van  de  Kttyucht  RoeUndyne. 
6;  Vgl.  het  slot  van  D*  BotUcremd*  Avam/wrmdé  met  ds  kwftcA*  Fhrimdé. 
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zich  nog  >Lay  tenant  op  den  Rijn-stroom"  ');  den  12***  T»n. 
1644,  toen  »syne  twee  kinderen  als  Jasper  out  6  jaer  ea&e 
Annetgen  out  4  jaer  daer  moeder  af  was  Jannetge  Jaspers  te 
saemen  voor  haer  moeders  erfl"  in  het  Register  der  bewijzen 
ter  Weeskamer  werden  ingeschreven,  heet  hg  Capitevn  te 
water  *). 

Verscheidene  versjes  van  Voskuyl  zijn  opgenomen  in  Vauu 
Minne-gif jens  %  een  liederboekje,  dat  in  of  na  1622  te  Am- 
sterdam het  licht  zag.  Men  vindt  hem  daar  in  gezelschap 
van  M.  van  Velde,  Ronsaeus,  W.  D.  Hooft,  Jan  Robbert», 
J.  P.  Roosendael,  A.  M.  Panneel ,  Mich.  Vlack,  J.  D.  Noefl 
en  anderen.  Andere  verzen  van  bem  worden  gevonden  in  lioi- 
land*  Xathtfgatltien*).  De  liedjes  van  Voskuyl,  die  bijna  alle 
van  anionreusen  aard  zijn  ,  voeren  zijne  kenspreuk  't  Verkeert 
hatit;  zij  leeren  ons  niets  van  zjjne  levensgeschiedenis.  Behalve 
die  versjes  en  dat  op  De  Geest  schreef  Voskuyl  lofdichten  op 
Rodenburg's  Melibea  (1618)  en  Starter's  Daraïde  (1633). 

Dat  brengt  ons  op  den  kring,  in  welken  Voskuyl  verkeerde. 
Tot  dien  kring  behoorden  Mr.  Steven,  Willem  Hooft,  Johan 
Menrs  en  Heereman  Dirkxsz,  «gunstige  Confraters  In  Liefd' 
Bloeyende" '),   Jan    van    Arp   en   J.    Lemmers,    die   lofdichten 


ut  van   Ouden  entte  Jonghen    üillebraut. 

eerea,    Adjunct-archivaris    aan  het  Rij  In-archief,  meldt  mij,  d»t  daar 

aieta    te    vinden    it    Een  groot  deel  van   Nederland'!  Marine-archieven 

iij;  vin   Mr    W     K.   Veder,  Archivarii   van   Amsterdam 

te    l'eelderiande    nieuiee  Denntjeni ,  en    Vovtjent,  uoek  andere  Lude- 

erantauordin-jhs  tan  iel  Menu/t  Smijt*  (Gravure).  Tut  Amiterdam 
'Menu:  HlanUeetm ,  Botd-ttriooper,  KBHi.et.de  M  S.  Jam  itraet, 
A.lir,  M.  SS,  i.  6  ver»,  1U.  24.  26,  29,  34,  45 
bundeltje  De  Roever  in  Oud- Holland,  I,  18S3,  bil.  66. 
■/  een  nteu  licctlc  de-I  genaemd  Holland»  en  Seint  naehttemtü  tua 
titcrdam  bf  /acui  Fitter,  Wachter  1033,  1,  bil  11,  18,  31,  42.  6fl. 
i,   H--,  'J6,   103.   114,  180,  172,  IS6.   l'J.'t.  227,  246,   264,  27B,  284, 

«  de  Knyiieht  Roelandyne  opgedragen. 
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schreven  op  Voskuyl's  drama's  *),  en  Anthoni  vaader  Horst 2), 
wien  Don  Carel  van  Castüien  werd  opgedragen  en  die 
zijne  rrengde  daarover  lucht  gaf  in  een  sonnet.  Eén  zij- 
ner drama's  droeg  de  dichter  op  aan  Christina  Salms,  een 
ander  aan  zijn  vroegeren  patroon  ,  Johan  Holthuysen  ,  en  een 
derde  aan  diens  dochter  Margaretha,  aan  wie  een  paar  jaren 
later  Van  Arp  zijn  Tolimond,  Prince  van  Rode*  (1640)  toe- 
wijdde. 

Eén  der  drama's  van  Voskuyl  schijnt  de  aanleiding  te  zyn 
geweest  tot  een  letterkundigen  twist.  In  De(n)  geest  van  Mat- 
theus  Gansneb  Tengnagel ,  In  d'andre  wereld  by  de  verstorvene 
Poëten  '),  leest  men ,  dat  Pels , 

•Toen,  om  Voskuyl's  Hillebranden, 


Men  zijn  Trineus  zo  verbande, 
Dat  er  niemant  nu  van  weet", 


onzen  dichter  en  de  bestuurders  van  den  Schouwburg  heftig 
heeft  aangevallen ,  maar  dat  Jan  Vos  hem  den  mond  snoerde 
met  een  vinnig  puntdicht.  Het  treurspel  van  Pels  en  zijn 
schimpdicht  zijn,  evenals  het  antwoord  van  Vos,  verloren  ge- 
gaan. Daar  Vos  in  1647  regent  van  den  Schouwburg  werd, 
zal  die  twist  hebben  plaats  gehad  vele  jaren ,  nadat  het  stuk 
voor  het  eerst  was  opgevoerd  (1639). 

Wjj  bezitten  nog  7  drama's  van  onzen  dichter,  van  welke 
er  twee  in  1624  en  de  overige  eenige  jaren  later  zijn  geschre- 
ven. Uit  een  lofdicht  van  Van  Arp  op  Don  Carel  van  Casti- 
lien  (1635)  zou  men  kunnen  opmaken,  dat  Voskuyl  meer  too- 
neelstukken   heeft  gedicht;  dat  vers  luidt  nl.  aldus: 


1)  Van  Arp  op  Don  Carel  van  Castilum  Mei  den  Prins  pan  Tortigael,  BeUaria 
au  Pandostos,  dat  ook  door  J.  Men  rei  werd  bexongen ,  en  Dor  ast  ui  en  Famnia.  liet 
laatstgenoemde  drama  pr\jkt  tevent  met  een  lofdicht  van  Lemmer*. 

2)  Vgl.  over  hem   De  Roever  in  Oud-llolUnd,  I.  1883,  bis    08. 
S)   Tot  Amsterdam,   By   Uerrit  Jansx ,   Boek^oerkooper,   eni.,   1662. 


Sonnet. 

■De  Maeglit  die  't  Eglentier  in  Liefde  Bloeyend'  teelden 

Ghethuyght  noch  van  u  deught  doen  sy  het  Treurspel  neb 
Ia  't  beeldt  Cleopatra,  doen  Mare'  Anthoni  lach 
En  braeckte  vast  de  ziet,  wiens  lijden  sy  toonoeelden. 
En  hoe  dot  Bradamant  op  't  foflelijckst  af- beelden 

De  Ijelile  tot  Rogier,  op  haer  ghewenalen  dach. 

Den   Fransman  dio  jaloers  een  yeder  spieg'len  tnnch  , 

Mee  sijn  bebloede  rol  op  d'oude  Corner  speelden. 
Pandoslo  die  beticht  d'onnoosle  Coningin, 

Sy  baert  d'Aegypsche  Croon  ean  Coninci  Hanlerrin , 

Waer  mee  Siciliens  Prins  Doraatits  liefde  veste. 
Don  Carel  nu  tooneelt  sijn  ongheluckigh  endt, 

Prins  Portigaet  die  nmeckt  aen  Lamoor  bekent 

Syn  lji'i.1',  naer  vlucbtingh  raeckt  niet  haer  in  Echt  ten  lesten." 

De  drie  laatste  versregels  hebben  betrekking  op  de  Carel 
van  CastilUn ,  de  drie  voorafgaande  op  BeUaria  en  Pandotto* 
en  Doraetus  en  Faunia,  beide  geschreven  in  1624  en  in  1637 
gedrukt.  Maar  men  zou  uit  de  eerste  versregels  besluiten ,  dat 
er  op  nog  3  andere  drama's  van  Voskuyl  wordt  gedoeld.  Toch 
geloof  ik,  dat  wij  er  zinspelingen  in  moeten  zien  op  G.  van 
Nieuwelandts  Aegyptica,  ofte  AegyptUche  tragoedie,  van  Af.  An- 
thonius  en  Cleopatra  (1(524),  op  een  ous  onbekend  gebleven 
treurspel  en  op  Roelandt's  Biron  (1623).  Daarentegen  leest 
men  iu  De{n)  Geënt  Van  Mattheut  Gansneb  Tengnagel,  dat 
Voskuyl  een  drama  onvoltooid  heeft  gelaten,  waarin  Maarten 
van  Kossum  de  hoofdrol  vervulde  '). 

Voskuyl's  drama's  zijn  niet  in  bedrijven  verdeeld  en  getui- 
gen niet  van  meesterschap  over  den  vorm.  Maar  zij  zjjn  rol 
leven  en  afwisseling,  zijn  niet  onaardig  in  elkander  gezet  en 
verdienen  om  meer  dan  éene  reden  de  aandacht.  Zonder  twijfel 
behoorde    de  dichter  niet  tot  de  groote  mannen,  maar  op  den 


i  tolmaekt,  wal  tpel  hui   hj 
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tweeden  rang  neemt  hij  eene  eervolle  plaats  in  onder  onze 
tooneelschryvers  in  de  eerste  helft  der  17de  eeuw.  Het  wordt 
meer  dan  tgd  van  de  drama's  van  die  periode  de  bronnen  op 
te  sporen  en  gegevens  bijeen  te  brengen  voor  eene  geschiedenis 
▼an  ons  tooneel,  die  toch  mettertijd  geschreven  zal  moeten 
worden.  Dit  onderzoek  naar  de  bronnen  van  Voskuyl's  tooneel- 
epelen  zy  daartoe  eene  bydrage. 

Het  eerste  drama  van  Voskuyl,  dat  gedrukt  werd,  is  Don 
Carel  van  Castilien  Met  den  Prins  van  Portigael x) ;  het  heeft 
den  volgenden  inhoud.  Isabella,  Koningin  van  Spanje,  ver- 
wondert zich  er  over,  dat  één  der  heeren  van  het  hof,  Don 
Carel  van  Castilien ,  die  door  schoonheid  uitmunt ,  zich  niets 
om  de  vrouwen  schijnt  te  bekommeren,  terwijl  hem  toch 
allerlei  veroveringen  niet  de  minste  moeite  zouden  kosten.  Zij 
vraagt  hem  met  aandrang,  wie  het  is,  die  hij  bemint,  en 
eindelijk  belooft  hij ,  als  het  hof  op  de  jacht  is ,  haar  te  zullen 
openbaren,  wie  zyne  geliefde  is.  De  jacht  heeft  plaats;  Isabella 
en  Carel  zyn  tegenwoordig;  hy  heeft  een  stalen  schild,  waarin 
de  Koningin  haar  eigen  gelaat  ziet  weerspiegelen.  Isabella 
veinst  hem  niet  te  begrijpen,  maar  eischt  later,  dat  hy  zich 
duidelyker  zal  verklaren.  Als  Carel  aan  haar  verlangen  vol- 
doet, wordt  zij  toornig  en  hy  vlucht  in  >Heremyts  ghewaet" 
van  het  hof. 

Spoedig  daarna  verklaart  de  Koning  van  Frankryk  den  oorlog 
aan  Spanje  —  de  oorlogsverklaring,  die  wordt  voorgelezen,  is 
onderteekend:  >In  't  Hoff  van  Parijs,  May  o  den  14.  A°.  1533"  — 
en  Isabella  zendt  om  Carel ,  den  besten  veldheer  der  Spanjaar- 
den. Men  vindt  hem  >in  de  Wildernissen"  als  heremiet;  hy 
geeft    aan    de    oproeping    gehoor,    verschynt   aan   het   hof  en 


1)  De  titel  ii:  M.  P.  VotkvyU  Tragische  Comosdi  wan  Dom  Carel  wam  Casiiliam 
Mat  dam  Prins  wam  Portigael.  GhaspeeU  op  de  Awuterdamscks  Carnet,  J*.  1636.  im 
Fsèrmarij.  (Gravure),  t'  Awuterdam,  Foor  Dirck  Comeliss  HoutAaaeè,  BoaeJtwarcoaar, 
1636. 


•wordt  vriendelijk  door  Isabella  ontvangen  en  door  den  Koning 
,tot  veldoverste  aangesteld.  Er  wordt  eea  groote  slag  geleverd 
bij  üayoune,  die  glansrijk  door  Carel  wordt  gewonnen,  waarna 
hij  terugkeert,  feestelijk  wordt  ingehaald  en  bij  den  Koning 
aanzoek  doet  om  de  band  zijner  dochter  Leonoro.  Deze  ü 
in  het  geheim  verloofd  met  den  Prins  van  Portig&el;  zjj  zegt 
Carel  dat  en  wijst  hem  af.  Carel  neemt  de  Koningin  in  zijn 
vertrouwen  en  Isabella  tracht  te  vergeefs  Leonora  tot  andere 
gedachten  te  brengen.  De  medemiuuoars  ontmoeten  elkander 
toevallig  eu  er  ontstaat  een  gevecht  in  het  bjjzijn  van  Isabelli 
en  Leonora  waarin  Carel  gewond  wordt.  De  Prins  van  Porti- 
gael  vlncht,  verkleedt  zich  als  boer  en  treedt  in  dienst  bij 
■  Meester  Bouwman  Juau ,  met  zijn  Vrouw  Mayke".  Isabella  en 
Leonora  brengen  Don  Carel  een  bezoek ,  die  kort  daarna  aan 
zijne  wond  sterft.  Juan  komt  met  zijn  knecht  aan  het  hof, 
om  den  Koning  wild  te  schenken;  de  vermomde  Prins  spreekt 
zijne  geliefde,  die  flauw  valt,  als  zg  hem  herkent.  De  gelieven 
worden  echter  in  een  onderhoud,  dat  zij  met  elkander  hebben, 
bespied  door  Anthonio,  den  dienaar  van  Don  Carel;  er  ont- 
staat een  gevecht,  waarin  de  Prins  gevangen  wordt  genomen. 
Hij  wordt  door  den  Koning  ter  dood  veroordeeld,  maar 
Leonora  bezoekt  hem  iu  de  gevangenis  en  belooft  hem  te 
zullen  belpeu.  De  terechtstelling  zal  plaats  hebben  in  tegen- 
woordigheid van  liet  geheele  hof;  Leonora  verschijnt  in  bet 
wit  gekleed  eu  met  een  krans  op  bet  hoofd;  zij  smeekt  haren 
vader  haren  bruidegom  te  sparen.  De  Koning  blijft  eerst  on- 
verbiddelijk ,  maar  geeft  eindelijk  toe ,  als  niet  alleen  zijne 
dochter,  maar  al  de  aanwezigen  om   genade  smeeken. 

Voor  het  eerste  gedeelte  van  zijne  tragi-comedie  beeft  Vos- 
kuyl  gebruik  gemaakt  van  eene  novelle  uit  de  Ileptamdron  der 
Koningin  van  Navarre  (1492  — 154?).  Haar  bundel  novellen, 
voor  bet  eerst  iu  1558  onder  een  anderen  titel  dan  later 
verschenen,  werd  in  1559,  1560,  1561,  1567,  1572,  1574, 
1576,  1578,  1581,  1598.  1607  eu  ook  tater  herdrukt;  er  zgn 
o.  a.   3   Nederlandsche   uitgaven  uit  het  laatst  der  17de  en  het 


y~\ 


De  bronnen  Tan  VotknyVi  tooneelipelen  81 

begin  der  18de  eeaw.    Nederlandsche  vertalingen  van  het  boek 
heb  ik  niet  gevonden. 

Voskuyl  heeft  nu  voor  zijn  drama  iets  ontleend  aan  de 
24**  novelle  van  de  Heptaméron  }) ,  die  tot  titel  heeft:  Elisor 
pour  s' estre  trop  adoancé  de  deeouvrir  son  amour  a  la  Royne  de 
Cattille,  fut  si  cruellement  (ratte  d"eüey  en  l'esprouvant ,  qu'elle 
luy  apporta  nuysance,  puis  pro  fit  f). 

Eene  Koningin  van  Castilië  —  Isabella  —  >qui  estoit  femme 
de  grande  vertu,  mais  non  du  tout  exeinpte  de  la  flamme  qui 
moins  est  congneue  et  plus  brusle,  regardant  ce  gentil  homme 
qui  ne  servoit  nul  Ie  de  ses  femmes,  s'en  esmerveilla;  et,  ung 
jour,  luy  demanda  s'il  estoit  possible  qu'il  aymast  aussi  pen 
qu'il  en  faisoit  Ie  semblant.  Il  luy  respondit  que,  si  elle  voyoit 
•on  cueur  comme  sa  contenance,  elle  ne  luy  feroit  point  ceste 
qoestion.  Elle  desirant  scavoir  ce  qu'il  vouloit  dire,  Ie  pressa  si 
fort,  qu'il  confessa  qu'il  aymoit  une  dame  qu'il  pen  soit  estre  la 
plus  vertueuse  de  toute  la  chrestienté.  Elle  feit  tous  ses  efiorts, 
par  prieres  et  commandemens,  de  vouloir  8£avoir  qui  elle  estoit, 
mais  il  ne  fut  point  possible:  dont  elle  feit  semblant  d 'estre 
fort  courroucée,  et  jura  qu'elle  ne  parleroit  jamais  a  luy,  s'il 
ne  luy  nommoit  celle  qu'il  aymoit  tant;  dont  il  fut  si  fort 
enouyé,  qu'il  fut  contrainct  de  luy  dire  qu'il  aymoit  au  tant 
tnourir,  s'il  falloit  qu'il  lui  confessast;  mais,  voyant  qu'il  per* 
doit  sa  veue  et  bonne  grace,  par  faulte  de  dire  une  verité, 
tant  honneste,  qu'elle  ne  debvoit  estre  mal  prise  de  personne, 
luy  dist  avec  grande  craincte:  >Ma  dame,  je  n'ay  la  force  ni 
la  hardiesse  de  Ie  vous  dire,  mais  la  premiere  fois  que  tous 
irez  a  la  chasse,  je  vous  la  feray  veoir;  et  suis  seur  que  vous 
jugerez  que  c'est  la  plus  belle  et  parfaicte  dame  du  monde". 
Ceete  response  fut  eau  se  que  la  Royne  alla  plus  tost  a  la  chasse 


1)  Ik  ui  aanhalen  naar  E  Heptaméron  du  Nommüies  ds  très-Jksufe  et  f  rh- il  lust  re 
Primeeue  Mar/ueri/e  d  AnaouUme  Kot/me  de  Naearre.  NomeeUe  édi'ion  pm&tiée  tfëprh 
§§  texfe  du  memmscrits  aerc  du  motu  et  jm#  uotiee  par  P.  L.  Jmcob  bibhopkile. 
Pmriê,  Adolpke  DeUAtjs,  Libraire-êditear.  —   1876. 

f)  T.  ê.  p ,  bli.  19S. 
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qu'elle  n'enst  faict.  Elisor.  qui  en  Int  adverty,  s'appresta  pnar 
l'aller  servir,  comme  il  avoit  accoustumé";  et  feit  faire  un  gmoi 
rairouer  d'acier  en  faeon  de  hallecret", . .  De  jacht  begint.  Elisor 
laat,  terwijl  hij  de  Koningin  van  bet  paan!  helpt,  baar  bet 
schild  zien,  dat  onder  zijn  mantel  verborgen  is,  mot  de  woor* 
den:  >  Madame,  je  vous  supplie  de  regardericy  I"  . . .  >Ln  chasae 
finée,  Ia  Royne  retourna  au  chasteau,  sans  parier  a  Elisor; 
maia,  après  soupper,  elle  Tappela,  luy  diaant  qu'il  es tot  t  Ie 
plua  grand  menteur  qu'elle  avoit  jamais  veu,  car  il  lm  avoit 
promia  de  luy  monstrer  a  la  cbasse  celle  qu'il  aymoit  Ie  plu», 
ce  qu'il  n'avoit  faict:  parquoy,  elle  avoit  debberé  de  ne  faire 
jamais  estime  ne  cas  de  luy.  Elisor,  ayant  paour  que  In  Royne 
n'euat  pas  entendu  ce  qn'it  luv  avoit  dict,  luy  reapondit  qiTj] 
n'avoit  failly  a  son  commandement,  car  il  luy  avoit  monstrd 
non  Ia  femme  seulement.  maia  la  chose  du  monde  qu'il  uymoit 
Ie  plus.  Elle,  faisant  la  mescougneue,  luy  dict  qu'elU  n'avoit 
point  entendu  qu'il  luy  eust  monstré-  une  seule  de  sea  femmes. 
>I1  eat  vray,  ma  dame,  dist  Elisor;  maia  qui  vous  ay-je  monstré, 
en  vous  descendant  de  cheval?  Rien,  diat  la  Royne,  si  non 
ung  mirouer  devant  vostre  eatomach.  —  En  ce  mirouer,  qu'est 
ce  que  vous  avez  veu?  diat  Elisor.  —  Je  n'ay  ven  qae  niOT 
seule!"  reapondit  la  Royne.  Elisor  luy  dist:  iDoncqnes,  ma 
dame,  pour  obeir  a  vostre  commandement,  vous  ay-je  tenn, 
car  il  n'y  a  ne  aura  jamais  aultre  ymaige  en  mon  cueur". ., 
Du  Koningin  neemt  het  nog  al  goed  op,  maar  eischt,  als  be- 
wijs van  zijne  liefde,  dat  bij  zeven  jaren  lang  niet  zal  trachten 
haar  te  zïen  of  iets  van  haar  te  liooreu.  Een  ring  wordt  ge- 
broken en  beiden  behouden  de  helft  er  van  als  herkenniugs- 
teeken.  Elisor  reist  met  een  dienaar  van  liet  hof  weg.  Juist 
zeven  jaren  later,  als  de  Koningin  naar  de  mis  gaat,  overhan- 
digt een  heremiet  haar  eeu  papier.  Zij  opent  het  in  de  kerk 
eu  vindt  de  helft  van  haren  ring  en  een  gedicht,  waarin  op 
hare  vroegere  verhouding  tot  Elisor  wordt  goziuspeeld  en  ge- 
zegd ,  dat  haar  ridder  thans  de  hemelsche  liefde  boven  de 
aardsche    beeft    gekozen     en     afscheid     van    haar    neemt    De 


X^V 


De  bronnen  van  Voskuyl's  iooneelipelen  83 

heremiet  is  nergens  meer  te  vinden  en  de  Koningin  roeit  zich 
diep  ongelukkig. 

Er  kan  wel  geen  twyfel  zijn,  of  Voskuyl  heeft  het  eerste 
gedeelte  zyuer  tragi-comedie  aan  deze  novelle  ontleend.  De  bron 
van  het  tweede  gedeelte  kan  ik  niet  met  zekerheid  aanwyzen; 
waarschynlyk  is  het  een  Spaansch  drama. 

Het  tweede  stuk,  waarmede  Voskuyl  optrad,  is  de  Kuyssche 
Roelandyne  x) ;  het  drama  is  opgedragen2)  aan  zyne  «Gunstige 
Confraters  In  Liefd'  Bloeyende  Mr.  Steven,  Willem  Hooft, 
Johan  Meurs  en  Heereman  Dirckx"  en  werd  in  1636  opgevoerd. 
Het  heeft  den  volgeuden  inhoud. 

Prins  Lodewyck  van  Normandye  ziet  bij  de  mis  in  de  kerk 
Notre  Dame  de  schoone  Roelandyne,  >een  Borghers  Dochter*', 
en  wordt  doodelyk  op  haar  verliefd.  Hij  vertrouwt  zyn  geheim 
toe  aan  zyne  zuster  Dorotbea  en  aan  Ferdinaude,  één  der 
heeren  van  zijn  gevolg.  Dorotbea,  die  in  vroeger  jnreu  wel  met 
Roelandyne  had  gespeeld,  hernieuwt  den  omgang  met  haar  en 
noodigt  haar  uit  haar  dikwijls  te  komen  bezoeken,  wat  haren 
broeder  de  gelegenheid  geeft  zyne  geliefde  veel  te  zien  en 
haar  zyne  liefde  te  verklaren.  Het  meisje  begrypt  echter,  dat 
de  Prins  geene  eerlijke  bedoelingen  heeft,  en  houdt  hem  op 
een  afstand.  Ferdinande,  die  door  Lodewyck  telkens  naar  Roe* 
landyne  wordt  gezonden,  hoort  van  deze,  dat  Dorothea  liefde 
▼oor  hem  beeft  opgevat.  Ook  dit  paartje  heeft  vele  moeilijkheden 
te  overwinnen ,  daar  Ferdiuande  een  eenvoudig  edelman  is  en 
Prins  Balthasar  van  Engeland  aan  bet  hof  komt  om  Dorothea's 
hand  te  vragen.  Prinses  Camille,  de  moeder  van  Lodewyck  en 
Dorothea,  is  zeer  ingenomen  met  het  aanzoek  van  den  neef 
van  Engeland'*  Koning,  maar  Dorothea  wyst  den  Prins  af. 

Lodewyck  blyft  aanhouden  by  Roelandyne.  Nu  zy  een  brief 
van  hem  verscheurd  heeft,  raadt  Ferdinande  hem  aan,  het  eens 


1)  De  titel  't»:  M  P.  Votkw,U  KmyueAé  Roelamdfne  BlyEyntU-Spél  Op  ds  Ktghêlt 
OmfkuUm  ktn  ghêtckien  QkttpmU  op  d«  AmtttrdmmMckg  Kamer,  Jmmo  1630  (Gravure) 
f  Jmsttrdsm,    Voor  Dirck  Cormeluz  Homthttck,  Boecèwcrioopcr,  eoj.,  Ammo  1636. 

t)  De  opdreeht  U  gtditeerd  91  Oct.  1685. 
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met  goud  en  jnweelen  te  beproeven  en  Je  vrouw  van  zijn  bot- 
telier, die  met  Roelandyuc  verwant  is,  in  den  arm  t*t  oftrooo , 
om  haar  te  bepraten.  Maar  Margariet  slaagt  evenmin,  en  na 
weet  Lodewyck  zijne  moeder  te  overreden  hem  met  Itoelandyne 
te  laten  huwen.  Er  ia  dan  trouwens  aan  het  hof  ook  veel  ver- 
anderd. Prins  Balthasar  heeft,  na  voor  de  tweede  maal  door 
Dorothea  te  zijn  afgewezen  en  in  eene  vermomming  met 
Lodewyck  te  hebben  geduelleerd,  zijne  liefde  van  de  dochter 
op  de  moeder  overgebracht  en  is  door  Camille  als  echtgenoot 
aangenomen.  En  aan  Dorothea  wordt  toegestaan  met  Ferdinunde 
te  trouwen  ,  zoodat  het  drama  met  eene  algeuieene  bruiloft  eindigt. 
Ook  voor  deze  tragi-comedie  heeft  de  dichter  gebruik  ge- 
maakt van  de  Heptaméron  van  Margue'rite  d'Augoulème,  en 
wel  van  de  42»le  novelle,  die  tot  titel  heeft:  Uu  jeune  prinr/ 
meït  eott  affection  en  unejille,  de  laquelie,  combien  <pt'eUe  fust 
de  ba»  et  pauvre  Ha.  ne  peut  jamaüt  obtenir  ce  qu'il  rn  aroit 
espen',  qvelipic  pourmite  yuil  en  feit.  Parquoy  ,  te  print* ,  eona- 
noiwawt  êa  verin  et  honnetteté,  laüta  son  entreprimt,  l'eut  temte 
ia  me  en  bonne  estime,  et  lut/  feit  de  aratul»  bknn ,  la  mariant 
«  uu  sien  eerviteur.  De  geschiedenis  speelt  op  een  kasteel  in 
Touraine:  zij  ïs  ook  hierom  nog  al  aardig,  omdat  Marguérite 
d'Augoulème  er  zelve  eene  rol  in  moet  hebbeu  gespeeld;  zg 
was  ui.  do  zuster  vau  den  verliefden  jongen  edelman,  later 
koning  Frans  I.  Het  jonge  meisje,  Fraucowe,  woonde  bjj  hare 
zuster,  de  vrouw  van  den  bottelier,  op  het  slot;  zij  wordt  door 
deu  jongen  man  het  eerst  in  de  kerk  opgemerkt,  en  hg 
hoorde  toen,  »que  aultresfois  en  sa  jeuuesse  estoit-elle  allee  au 
chasteau  jouer  aux  popiues  avecq  sa  seur,  ïi  laquelie  il  la  feit 
recouguoistre.  Sa  seur  1'envoya  querir  et  luy  feit  fort  bonne 
chere,  la  priant  de  la  venir  souvent  veoir:  ce  qu'elle  faisolt, 
quaud  il  y  avoit  quelques  n  o  pees  ou  assemblee,  oü  Ie  jeune 
priuce  ta  voyoit  tant  voluutiers  qu'il  pen  sa  a  l'ayruer  bien  fort. 
Et,  pour  ce  qu'il  la  congnoissoit  de  bas  tt  pauvre  lieu ,  espera 
recouvrer  facillemeut  ce  qu'il  eu  demaudoit.  Mais,  n'aiaot  moten 
de  parier  a  elle ,  luy  euvoya  ung  gentil  homme  de  sacbambre, 
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pour  fairre  sa  praticque".  Hei  zenden  van  den  brief  en  Roe- 
landyne's  antwoord,  de  pogingen  door  de  vrouw  van  deo  bot- 
telier aangewend  om  den  Prins  te  helpen ,  het  weigeren  van 
geschenken ,  alles  vindt  men  in  de  novelle  terug.  Daar  heeft 
echter  de  geschiedenis  een  geheel  ander  slot,  zooals  de  titel 
reeds  aanduidt.  De  liefdesbetrekking  tusschen  Dorothea  en  Fer- 
dinande  en  tusschen  Camille  en  Balthasar  schijnt  van  Voskuyl's 
eigen  vinding  te  zijn,  al  heeft  hij  er  misschien  aan  gedacht, 
dat  Marguérite  d'Augoalème  een  huwelijk  met  een  Engelschen 
Prins  heeft  afgeslagen  en  gehuwd  is  geweest  met  den  Hertog 
van  Alen£on.  Ook  den  naam  den  heldin  beeft  Voskuyl  blijk- 
baar aan  de  Heptaméron  ontleend;  eene  Rolandine  is  nl.  de 
heldin  der  21***  novelle. 

Twee  drama's  van  Voskuyl,  Beltaria  en  Pandostos  ')  en  Dorastus 
en  Faunia ,  die  bij  elkander  behooren ,  zijn  ontleend  aan  dezelfde 
bron  als  Shakespeare's  Winters  Tale,  nl.  aan  eene  novelle  van 
Robert  Greene,  die  tot  titel  heeft:  Pandosto.  The  Triumph  of 
Time.  Wherein  is  discovered  by  a  pleasant  Historie ,  that  although 
by  the  meanes  of  sinister  fortune ,  Truth  may  be  concealed,  yet 
by  Time  in  spight  of  fortune  it  is  most  manifestly  reuealed. 
Pleasant  for  age  to  auoyde  drovosie  thoughtes ,  profitable  for  youth 
to  eschue  other  wanton  pastimes ,  and  bringing  to  both  a  desired 
content.  Het  werkje,  dat  in  1588  voor  het  eerst  verscheen,  werd 
herdrukt  in  1607,  1609,  1614,  1629,  1632,  1636,  1655,  1664, 
1675,  1694,  1703,  1723  en  1735,  meestal  onder  den  titel: 
The  Hystorie  of  Dorastus  and  Fatcnia.  In  onze  eeuw  is  het  op 
nieuw  door  J.  Payne  Collier  uitgegeven  in  Shakespeare's  Library 5). 

1)  De  tite  1  it :  M.  P.  Voskuyls  Bellaria  en  Pandostos  Treur- Spel.  Eerste  Deel.  (Gravure) 
t*  Amstelredam.Gedruekt  voor  Direk  (ome  list  Hout  hot  ekt  Boeckver  koop<r, exit ,  Anno  1637. 

2)  De  titel  it:  M.  P.  ros  kut.  Is  Dorastus  en  Fa  uniaas  Treur blf-eyndend'  Spel  Het 
Tweede  Deel.  (Grit  ure)  f  Amsterdam ,  Ghedruckt  voor  Direk  CorneUss.  Hout-haeck  % 
Boerk-percooper,  enx  ,  Anno  1637. 

3)  A  eolUetion  of  the  plaus  romances  novels  poems  and  histories  enplouêd  by  Ska- 
kespeare  in  the  composi/io*  of  his  tcorks  With  Introdnetion  and  Notes  Second  edition . .  . 
Lomden.  Reeees  and   Turner..  .  .  1875,  IV.  blx.   18—83 

Dtw  tweede  nitgire  U  bezorgd  door  Haxlitt, 
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In  The  dramatic  and  poetical  vsorkt  of  Róbert  Greene  and  George 
Peele  J)  vindt  men  uitvoerige  aanhalingen ,  terwijl  het  keurige 
Opstel  van  N.  Delius  over  Greene's  Pandosto  und  Skakegpeare' i 
Winter'*  Tale1)  een  goed  overzicht  geeft  vau  de  novelle.  Het 
blijkt,  dat  Voskuyl  die  novelle  op  den  voet  heeft  gevolgd.  De 
inhoud  der  drama's  is  de  volgende. 

Egistus,  Goninck  van  Cicilien,  vertoeft  aan  het  hof  van  den 
Coningh  van  Egyptea  —  in  de  novelle  is  het  Bohème  — 
Pandosto,  en  wordt  door  hem  en  zijne  vrouw,  Bellaria,  op  de 
vriendelijkste  wijze  bejegend.  Maar  Pandosto  wordt  achterdochtig 
en  gelooft  ten  slotte ,  dat  er  tusschen  Bellaria  en  den  Koning 
vau  Sicilië  eene  ongeoorloofde  verstandhouding  bestaat.  Eindelijk 
besluit  hij  Egistus  uit  den  weg  te  ruimen  en  beveelt  zijn  kamer- 
ling Franion  —  in  de  novelle  is  hij  's  Eouings  „cup-bearer"  — 
hem  te  dooden.  Franion  tracht  Pandosto  tot  andere  gedachten 
te  brengen,  maar,  als  zijne  pogingen  vergeefsch  zijn  en  de 
Koning  bij  zijn  besluit  blijft  vol h arden ,  belooft  hij  het  bevel  te 
zullen  volbrengen ,  doch  waarschuwt  Egistus  en  vlucht  met  hem 
naar  Sicilië.  De  wachter  op  den  toren  ziet  het  schip  uitzeilen; 
hij  maakt  alarm,  maar  het  schip  is  reeds  uit  het  gezicht  en 
Pandosto,  woedend  over  het  ontsnappen  van  Egistus  en  het 
verraad  van  Franion ,  beveelt  den  Kanselier  Barbas  —  in  de 
novelle  wordt  het  bevel  aan  »the  guarde"  gegeven  —  de  Ko- 
ningin terstond  gevangen  te  nemen  ,  daar  zij  hem  met  Franion 
zou  bebben  willen  vergiftigen.  Barbas  vindt  Bellaria  met  haren 
zoon  Oarinter  in  hare  vertrekken  en  vervult  zuchtende  —  >very 
sorrowfull"  —  de  droevige  opdracht;  de  Kouingin,  die  zich 
hare  onschuld  bewust  is,  gaat  gewillig  naar  de  gevangenis. 
Terwijl  zij  daar  bidt  en  klaagt  over  haar  lot,  nu  zij  spoedig 
een    kind   ter  wereld  zal  breugeu,  beluistert  de  cipier  baar  en 


1)  Wilh  memoiri  of  the  aathori  and  nola  hg  the  Ree.  AltJander  Ih/ce.  Londo» 
George  RoutUdge  and  wm IS74,  bil.  4!)      51. 

2)  Zie  Jahrbuck  der  Dtutieiem  Shareipeare-'Jciellichaf/  im  Auftrage  den  fort/ande, 
kerauegegibtm  durch  F.  J    Leo.  FinJzcAntcr  JaArgang.  Wcimar  ...  1380,  Wi.  22 — U 
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bericht  het  nieuws  aan  den  Koning ,  die  woedend  de  gevangenis 
binnenstormt  en  haar  de  heftigste  verwijten  doet,  daar  nu  hare 
ontrouw  duidelyk  bljjki  Te  vergeefs  tracht  Garinter  zijn  vader 
te  verbidden;  hy  is  van  plan  moeder  en  kind  te  dooden.  Na 
de  geboorte  van  het  kind  wijzen  zyne  raadslieden  hem  er  op, 
dat  hg  toch  eigen  lgk  geen  bewijs  van  Bellaria's  ontrouw  heeft 
en  dat  zjj  hem  altyd  heeft  bemind.  Doch  de  Koning  klaagt 
haar  openlgk  aan  bij  zyn  raad  en  Bellaria  verdedigt  zich.  Ten 
slotte  verzoekt  zy  Pandosto  nederig  l) : 

•Dat  ghy  verkiesen  wilt  van  u  Vassalen  twee 

Al  sulcken  als  't  u  wil  en  hoogheyt  sal  gevallen , 

Of  kiester  drie  of  vier  soo  vele  in  getal  Ie 

Alst  u  goet  duncken  sal ,  die  flucx  na  Delphos  gaen 

Om  van  A polio  daer  de  waerheyt  te  verstaen , 

Of  met  Egistus  ick  in  overspel  mijn  dagen 

Geleeft  heb,  of  met  Franion  verdragen 

Oyt  ben  geweest,  om  u  door  gift  of  quaet  fenijn 

Van  kant  te  helpen,  door  'tbeleyt  van  vrundschaps  schijn. 

God  Apollo  die  ken  de  herten  aller  menschen, 

Al  haer  verborgen t heen,  en  al  haer  zielens  wennetten, 

Die  sal  u  openbaer  verhalen  wat  ick  ben, 

En  in  ghevalle  dat  Bellaria  hy  ken 

Beschuldigen  met  yets  onsalighs  hier  bedreven 

Te  hebben,  so  beneemt  my  dadelijck  het  leven, 

En  straft  tot  spiegel  iny  voor  mijn  misdaden  snoot, 

Met  een  onsalige  en  overwreede  doot". 

De  Koning  staat  dat  verzoek  toe  en  zendt  gezanten  naar 
Delphos,  terwijl  Bellaria  naar  de  gevangenis  wordt  terugge- 
voerd. Daar  beklaagt  zij  het  lot  van  haar  kind.  Want  Pandosto 
heeft    het    kind   dadelyk    na   de   geboorte   in  eene  boot  zonder 


1)  Novelle  (t.  a.  p ,  bli.  39):  «that  it  would  pleaae  hit  majettie  to  tend  sixe  of  kit 
noble  men  whoroe  he  beat  truated,  to  the  Itle  of  Delphot,  there  to  enqaire  of  the 
Oracle  of  Apollo,  whether  the  had  commitUd  adultery  with  Egiatua,  or  contpired  to 
poyton  him  with  Franion;  and  if  the  God  Apollo,  who  by  hit  devine  eaaenee  knew 
ai  tecreta,  gave  antwere  that  the  wat  gniltie,  the  were  content  to  toffer  any  torment* 
wera  it  ntver  ao  terrible*'. 
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roer    laten   neerleggen   en   het  aan  de  golven  prijsgegeven.  En 
de  moeder  jammert1): 


f 


nAeh  ongeluckich  kint!  ter  nauwer  noot  ghebooren 
Waerora  doch  moet  ghy  i"je  dulle  Zoo  versmooren? 
't  Waer  nutter  u  gheweest  ghy  noyt  het  eonne  licht 
In  wesen  had  beschot! t   met  sterleiijck  ghesicht. 
Most  ghy  den  slagh,  laes!  van  u  Vaders  tooren  voelen. 
Most  ghy  de  vlammen  van  sijn  heeto  gramschap  edelen  ?" 


De  herder  Porrus,  die  aan  het  strand  van  Sicilië  een  verlorrn 
schaap  zoekt,  meent  zijn  eigendom  teruggevonden  te  hebben , 
als  hij  op  de  eenzame  plek  een  geluid  hoort,  maar  bespeurt 
dan,  dat  het  het  schreeuwen  van  een  kind  is  in  eene  nabjj 
zijnde  boot.  Hij  schrikt  eerst,  roept  het  >soete  kijutje  Jesus" 
aan,  en  bidt  een  paternoster  —  in  de  novelle  denkt  de  herder, 
»tbat  it  was  some  little  God,  and  began  with  great  devocion 
to  knock  on  his  breast"  ■).  Porrus  neemt  het  kiud,  dat  ïal 
mojtjes  uyt  edost"  is,  mee  naar  huis,  hoewel  hij  wel  een  beetje 
bang  ia,  dat  zijue  vrouw,  die  zelve  geene  kindereu  heeft,  hem 
zal  gaan  verdenken.  Inderdaad  krijgt  hij  hij  zijne  tehuis  komst 
dan  ook  den  wind  van  voren ,  maar  de  toorn  der  vrouw  wordt 
gestild  bij  het  zien  van  de  gevulde  beurs  en  vau  de  sieraden, 
die  het  kind  aan  heeft.  Het  echtpaar  besluit  het  kind  te  hon- 
den en  het  geld  te  gebruiken,  om  zelf  hun  toestand  te  verbeteren. 

Intusschen  komen  de  afgevaardigden  van  Porrus  te  Delphos, 
waar  in  den  tempel  allerlei  plechtigheden  plaats  grijpen. 
>Eenige  Jongetjes  int  wit"  zingen,  Apollo  verschijnt,  terwjjl 
»een  Heruelsche  klaerheyt  vertoont"  wordt,  en  de  » Bisschop" 
overhandigt  aan  de  gezanten  het  «schrift",  dat  het  antwoord 
van  den  god  bevat,  Vau  dat  alles  wordt  in  de  novelle  slechts 
met  een  enkel  woord  gewag  gemaakt.  Garinter  bezoekt  zijne 
moeder  in   de  gevangenis  en   vertelt  haar,  dat  de  gezanten    elk 

1)  Novelle  (t.i  p-,  bil.  36):  -Alt)  iwert*  infortunite  bhhe ,  srirce  borne,  bcfor* 
tBTifd  by  fortui»,  woujd  the  dij  of  thy  birth  had  beent  thr  terme  of  thy  Li  ff:  the» 
•houlde*t  thoo   hivc  m*de  m  ende  to  eire,   md  preveoled  Ihj   Filberi   rigour". 

i)  Bli.  48. 
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oogenblik  verwacht  worden  en  dat  hij  op  de  valkenjacht  gaat 
De  gezanten  keeren  terug;  Bellaria  wordt,  op  bevel  van  Pan- 
dosto, uit  de  gevangenis  gebracht;  één  der  heeren  geeft  den 
Koning  verslag  van  de  reis  en  overhandigt  hem  de  uitspraak 
van  het  orakel ,  dat  aldus  luidt  *) : 

»Waen  bedrieght,  als  oock  u  Jalousie: 
Bellaria  is  kuys ,  Egistus  bleef  oyt  trouw 
Want  dacht  geen  overspel  Pandosto  met  u  vrouw 
Te  plegen  nimmermeer,  nu  noch  tot  geenen  tyen. 
Getrouwe  Franion  die  moet  ick  me  bevrye 
Voor  laster  en  voor  schant  en  opgehoopte  rouw. 
'tOnnoosel  kindeken  dat  ick  onschuldigh  houw, 
Wert  dat  gevonden  niet,  Pandosto  straf  sal  lyen". 

Pandosto  ziet  in,  hoe  wreed  hij  is  geweest  tegenover  zgne 
vrouw;  hg  smeekt  haar  om  vergiffenis  en  belooft  overal  onder- 
zoek te  zullen  laten  doen  naar  het  dochtertje,  dat  hij  aan  de 
golven  heeft  prijsgegeven.  Daar  komt  plotseling  het  bericht, 
dat  Garinter  op  de  jacht  is  verdronken;  Bellaria  sterft  van 
schrik  en  Pandosto,  die  thans  eerst  het  orakel  in  zgn  vollen 
omvang  begrijpt,  wordt  »ontsiut"  van  smart. 

In  de  Doraêtus  en  Faunia  hooren  wg  het  vervolg  van  de 
geschiedenis;  het  stuk  speelt  vele  jaren  later.  Faunia,  door 
Porrus  en  Mopsa  opgevoed ,  is  een  mooi  meisje  geworden  en 
munt  uit  in  den  kring  van  herders  en  herderinnetjes,  waarin 
zg  verkeert.  Egistus,  de  Koning  van  Sicilië,  heeft  een  zoon 
Dorastus  en  vindt ,  dat  het  tgd  is,  dat  deze  jongeling  eens  aan 
trouwen  gaat  denken ,  b.  v.  met  de  Prinses  Eufania  van  Dene- 
marken *).  Maar  Dorastus  ziet,  als  hij  op  de  jacht  is,  Faunia 
en    wordt   doodeljjk   op    baar    verliefd ,  terwjjl  ook  de  herderin 


1)  In  de  novelle  (blx.  40)  luidt  het  orakel:  .Suipition  it  do  proofe:  jealouaie  it 
aa  onequall  judge:  Bellaria  ii  chaat;  Egittut  blameletae;  Franion  a  trae  subject; 
Ptndotto  treacheroat:  hit  babe  an  innocent,  and  the  King  thal  live  without  aa  heire: 
if  that  which  it  loat  be  not  founde". 

2)  Eerst  heet  zty  eene  Prinaea  ?an  Portugal,  maar  later  van  Denemarken,  evenala 
•  da  novelle. 
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liefde  gevoelt  voor  den  Prins  en  met  uiiniier  ijver  hare  berder*- 

plichten  waarneemt  dan  vroeger.  De  beide  gelieven  storten  in 
eenige  monologen  huu  hart  uit.  De  Koning  maakt  zich  bezorgd 
over  zijn  zoon,  die  er  zoo  slecht  uitziet,  en  laat  op  raad  van 
Franion,  die  hem  steeds  trouw  is  gebleven,  den  dokter  Jero- 
iiiiiki  komen.  Dorastus  lacht  echter  om  de  middelen  van  den 
dokter  en  »  smijt  de  Pillen  over  'tvolck";  hij  weet  heter  dan 
Jerouiuio,  wat  hem  mankeert,  en  verkleedt  zich  dikwijls  aU 
berder,  om  des  te  gemakkelijker  van  Fannia's  gezelschap  te 
kunnen  genieten. 

Dorastus  begrijpt,  dat  de  Koning,  zijn  vader,  nooit  ia  zulk 
een  huwelijk  zal  toestemmen,  en  weet  Faunïa  te  overreden  tuet 
hem  te  vluchten.  Maar  zij  worden  >  bespied  in  Vryagie"  door 
twee  oude  boereu,  Olef  en  Lans,  die  Porrus  waarschuwen; 
deze  besluit  naar  den  Koning  te  gaan ,  hem  alles  mee  te  drelea 
en  hem  de  kostbaarheden  te  laten  zien,  die  Faunïa  aanhad, 
toen  hij  het  kind  in  de  boot  vond.  lntusscben  is  door  Capouio 

—  in  de  novelle  heet  de  man  Capnio  —  een  dienaar  van  Do- 
rastus, alles  voor  de  vlucht  in  gereedheid  gebracht;  er  ligt  oen 
schip  zeilree  en  de  Prins  en  Faunia  gaan  aan  boord.  Capouio 
komt  Porrus  tegen,  die  op  weg  is  naar  het  hot';  hij  lokt  hem 
mee  naar  de  haven  en,  als  Porrus  daar  is,  wordt  hij,  op  bevel 
van  Capouio,  door  eenige  matrozen  aangegrepen  en  met  ge- 
weld op  het  schip  gebracht.  Egistus  is  diep  bedroefd,  als  hg 
hoort  van  de  vlucht  vau  zijn  zoou  en  als  Mopsa  hem  de  toe- 
dracht der  zaak   komt  berichten. 

De  reis  der  gelieven  is  niet  voorspoedig;  >  Dorastus  strandt 
met  het  Schip,  comen  soo  half  verdronckeu  aen  Landt,  maecken 
binneu  een  seer  claagcnt  gedruvs.  Het  moet  bier  dondereu  en 
lilixemen ,  en  geweldicli  onweer  maecken".  De  vreugde  over 
hunne  redding  gaat  in  angst  over,  als  zij  vau  een  matroos 
hooren,  dat  men  zich  in  Egypte  hevindt,  het  rijk  van  Porrus, 
Egistus'  vijand.  Capouio  geeft  Dorastus  den  raad  een  anderen 
naam    aau    te    nemen    en    hij    noemt  zich    Meuauder  van   Rome 

—  in  de  novelle  Meleagrus  van  Trapolonia.  Nauwelijks  zijn  zij 


^ 
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geland ,  of  Porrus ,  die  op  de  jacht  is ,  ziet  de  vreemdelingen 
en  wordt  getroffen  door  de  schoonheid  Tan  Faunia  !).  Dorastus 
discht  hem  een  onwaar  verhaal  op  van  hunne  lotgevallen,  maar 
Porrus  gelooft  hem  niet  en  laat  hem  »in  hechtenis  (nemen)  tot 
men  van  u  geslachte  Cryght  wisse  seeckerheyt  *)".  Pandosto 
tracht  door  alle  mogelgke  middelen  Faunia's  liefde  te  verwerven , 
maar  Faunia  slaat  al  zijne  aanzoeken  af  en  belooft  Dorastus, 
dien  zy  in  de  gevangenis  opzoekt,  dat  zjj  hem  trouw  zal  bljj- 
ven.  De  Koning  dreigt  haar  zelfs  met  geweld.  Daar  komt  een 
gezant  van  Egistus,  die  Pandosto  er  aan  herinnert,  dat  hg 
vroeger  den  Koning  van  Sicilië  valsch  heeft  beschuldigd,  en  hem 
verzoekt  den  Prins  uit  de  gevangenis  te  ontslaan.  Meuander 
wordt  door  den  ambassadeur  als  prins  begroet  en  Pandosto 
herkent  in  den  gezant  zijn  vroegeren  hoveling  Franion.  Faunia, 
Caponio  en  Porrus  worden  nu  geboeid  binnen  gebracht  en 
Pandosto  wil  ben  alle  drie  doen  dooden  *). 

»Maer  seght  6  vuyle  feex  waerom  hebt  ghy  betoont4), 

Naedien  dat  de  natuur  soo  ned'rich  u  gheschaepeii 

Van  Boere  ufcomst  heeft,  u  vreught  te  willen  raepen 

Int  Vorstelijck   Palleys  se! f»  met  een  Conincks  Soon? 

Docht  ghy  niet  Herderin  hoe  qualijck  u  de  Croon 

Sou  passen?  zyt  ghy  niet  beschaemt  selfs  van  u  selveti? 

Voeghde  niet  beter  u  het  spitten,  en  het  delven 

Als  deze  cost'lijckheen,  en  weytsche  Joflerschap? 

Men  klimt  wel,  maer  dat  gaet  al  soetjes  trap  voor  trap. 

Een  Conincks  soon  alleen  door  uwe  toverije 


1)  In  de  novelle  laat  Porras,  die,  nadat  z{j  reedt  een i gen  tyd  in  ztyn  land  zjjn 
geweest,  van  Kaunia't  tchoooheid  gehoord  heeft,  hen  alt  spionnen  gevangen  nemen 
en  naar  het  hof  brengen. 

8)  Novelle  (blz  74):  .till  I  heare  more  of  her  parentage  and  of  thy  calling,  I 
wil  stay  yoa  both  here  in  Bohemia". 

8)  In  de  novelle  U  het  Egistos,  die  hun  dood  eitcht. 

4)  Novelle  (blz  SI):  .Thou  disdainfull  vassal.  thou  enrrish  kite,  aiaigned  by  the 
destinirt  to  base  fortune  ,  and  jet  with  an  atpiring  minde  gazing  afterhonour:  how  dorst 
tnoo  preanme ,  heilig  a  beggar,  to  match  with  a  Prioce?  By  thy  allnring  look  et  to  inchant 
the    aonne    of  a  Ring  to  leave  hu  owne  countrie  to  fulfill  thy  duordinate  Insta?  O 
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Verlaet  sijn  Vaders  Rijck  om  met  o   weel]  te  tije , 
En  dat  alleenich  om  u  lusten  te  voldoen. 
O  wonder!   watter  al  schiet  Imyten  ons  vermoen. 
Bevinden  wy  hier  niet  in  dese  fleed'laerinno 
Het  glorieus  gheraoet  der  waei-e  Coninginne: 
Maer  deso  hovaerdv  die  sal  haer  dapper  staen. 
En  desen  ouden  draek   wie  dat  n  voerden  aen , 

V  Vader  meen  ick,  sal  ick  Ie  vent  villen  laten. 
En  d'oude  raeuwe  romp  doeu  slepen  door  de  et  me  ten , 
Om  dat  liy  al  dit  qunet  niet  is  ghecomen  voor. 
En  n  Caponio  die  boo  veer  buyten  spoor 
Van  eer  en  eede  zyt  gheholt  dat  ghy  u  Heere, 
En  Coninck  selfs  verriet,  wie  dat  ghy  immurmeere 
Ghetrouheyt  schuldich  ïijt,  wat  zal  u  straffe  *ynï 
Soo  ick  11  sterven  doe,  dat  is  te  corte  pijn, 
De  daet  is  al  te  snoot  die  atout  ghy  hebt  bedreven , 
't  h  beter  dat  ick  u  lanchsaerne  straffe  gheve. 
De  ooghen  sal  ick  u  doen  treckeii  nyt  n  hooft. 

Op  dat  ghy  wei-den  monght  van  u  ghesicht  berooft, 
En  doen  u  trecken  dan  ïn  Moolens  uiet  de  1'aerdeii 

V  leven  langh,  ghelijck  die  beesten  op  dur  uerden". 

De    scberprechter   staat    gereed    om    Faunia    te   onthoofden; 

Dorastus  verzekert  te  vergeefs,  dat  zij  onschuldig  is,  en  smeekt 
Pandosto  baar  te  sparen.  Thans  openbaart  Porrus,  wat  hij  Tan 
Fauuia's  afkomst  weet,  en  toont  de  sieraden  en  de  » Luyertjes", 
die  zij  aanhad,  toen  hij  haar  vond.  Pandosto  erkent  haar  als 
zijne  dochter  en  valt  haar  om  den  hals,  Porrus  en  Caponio 
worden  van  hunne  boeien  bevrijd  eo  de  gelukkige  Koning 
verzekert : 
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»Dorastus  sal  ick  doen  mijn  goude  Scepter  swaeyen  •). 
Blaest  rond'om  open  Hoff,  vercondight  over  ai 
Dat  ick  Tournoyen  en  om  prijs  doen  vechten  sal; 
Wy  sullen  mid'ler  tijdt  ten  Hooft  ons  vrolijck  maecken". 

De  dichter  heeft  de  novelle  bljjkbaar  op  den  voet  gevolgd 
en  steeds  gebruik  gemaakt  van  die  plaatsen  f  waar  Greene  zyne 
personen  sprekend  invoert.  Al  de  twintig  monologen  en  dia- 
logen der  novelle  —  Delius  somt  ze  alle  op  *)  —  vindt  men  in 
Voskuyl's  drama  terug,  terwijl  Shakespeare  ze  ongebruikt  heeft 
gelaten. 

1)  Novelle  (blx.  83):  «The  Citixent  and  tabjecta  of  Bohemit  (hearing  that  the 
King  had  foand  againe  hit  Daaghter ,  which  wat  toppoted  dead ,  joyfull  that  the  re 
wat  an  hei  re  apparent  to  hit  Kingdome)  made  Bonfiret  and  thowet  throoghout  the 
Cittie.  The  Coortier*  and  Knighta  appointed  Jattt  and  Tarneit  to  tignifie  their  tril- 
ling mindea  in  gratifying  the  Kingt  hap.  Ëighteene  daiet  being  patt  in  thete  princely 
tportt",  etc. 

S)  T.  a.  p.,  bU.  43. 

(  Wordt  vervolgd). 


LEDIKANT. 

Uit  de  laatst  verschenen  aflevering  van  Prof.  Verdam's  Mnl. 
Wdb.  blykt  dat  de  vorm  lidekant^  welke  toch  aan  ledikant  moet 
zyn  voorafgegaan,  in  de  middeleeuwen  eigenlyk  niet  voorkomt, 
of  althans  nog  niet  is  gevondeu ,  maar  voor  het  eerst  bij  Plan- 
tyn  wordt  aangetroffen  (a°  1577).  Het  zal  derhalve  niet  over- 
bodig zijn  bier  mede  te  deelen  dat  meu  bet  woord  leest  in 
eene  Geutsche  akte  van  1548,  vermeld  bij  De  Potter,  Gesch.  v. 
Gent  1,  133:  >een  lydechant  metten  ommebehancxele  daer 
toe  dienende*'.  Zelfs  eene  eeuw  later,  toen  Udekant  reeds  lang 
het  gewone  woord  was,  kende  men  het  oorspronkelijke  uog 
wel:  >Tu8schen  geeuwen  ende  gaepen  Trock  ick  naer  myu  Ly- 
dekant",  rymde  l.  vossius  iu  1641  (Alle  de  wercken  330). 
Een  en  ander  is  ook  hierom  van  belang,  omdat  het  woord 
ledikant  thans  iu  de  Zuidnederlaudsche  volkstaal  onbekend  is; 
tevens  levert  het  ons  eeu  nieuw  bewijs  voor  Plautyn's  ver- 
trouwbaarheid. 

Leiden,  5  Febr.  1895.  w.  d.  v. 


EEN  TIERDE  TEKST  VAN  „ONS  HEREN  WONDEN." 

In  bet  Haagache  Ha.  der  >  Pelgrimage  van  der  mensceliker 
creaturen",  proza- vertaling  van  het  ofra.  gedicht  >le  Péleri- 
nage  de  la  Vie  humaine",  van  Guillaume  de  Deguilleville,  of  van 
iie  daarvan  reeus  in  het  Üi'ra,  zelf  gemaakte  vertaling  iu  proza  ■  /, 
bevinden  zich,  behalve  een  door  Verwijs  gebruikten  tekst  der 
Wapent  Martijn's  (door  hem  B.  genoemd),  ook  nog  andere  mul. 
gedichten.  Verwijs  heeft,  naar  het  schijnt,  noch  bjj  het  bewer- 
ken van  zijn  academisch  proefschrift,  noch  later  bij  de  bearbei- 
ding zijner  uitgave  der  >Strophische  Gedichten  van  Jacob  van 
Maerlant"  deze  verzen  nader  onderzocht;  hij  heeft  zich  tevreden- 
gesteld met  de  lakonieke  mededeeting,  dat  zich  achter  «die 
Pelegrimage"  eenige  stichtelijke  rijmen  bevinden  (Wap.  M. 
bl.  XXXIX),  eene  herhaling  dus  ongeveer  van  betgeen  reeds 
vroeger  door  Siegenbeek  dienaangaande  waa  medegedeeld  (Lett. 
N.  W.  3',  87):  «achter  hetzelve  (de  Pelegrimage)  vindt  men 
eenige  liederen  van  geestelijken  inhoud." 

Een  gelukkig  toeval  heeft  gemaakt,  dat  in  plaats  van  deze 
vage  mededeelingen ,  waaraan  niemand  iets  heeft,  feiten  kunnen 
worden  gesteld,  waarvan  ieder  kenner  der  mnl.  letterkunde 
het  belang  zal  inzien.  Toen  ik  nl.  aan  het  bestuur  der  Konink- 
lijke Bibliotheek  verzocht,  het  daar  pas  eenige  jaren  berus- 
tende hs.  Clignett-Serrure  2)  der  Afartijn»  naar  Leiden  te  willen 
zenden,  werd  niet  dit  gezonden,  maar  het  boveu  genoemde  hs., 

i)  Zit  I  .  ..  Paria.  Let  mmttaehlê  francuu,  dl.  3,  bl  239  vlgR  Een  ba.  <an 
He  .Pflsriooge'*,  *oO»el  dr  la  mt  hun,aiie  el*  de  l'dmt.  beimdl  lich  ia  He  Uai'er- 
•iteiU-Bibliotheeh  i«  Leiden 

2j  Het  it  dit  na,  dal  door  Verwijs  ia  !.,<■  Wop  Marl  bl  XLII.  onder  o°  B, 
en  door  Jonckbloet,  D  boet  bl  XLII  vIr  it  besproken,  eo  waaruit  door  Verwet 
in  Bijlage  K  schier  igoe  itrophiacbe.  Gedichten  de  vanaolno  tn«t  Wnp  Marl  I  eo  II 
(oobrRiijnrlijbrr  »uw  oiet  «oor  III)  tuo  meHefHeelH  Ue  Haar  iiegnen  aanduiding 
•mt  een  b»..  beruMeoHe  in  bet  .•.rcbief  l»  Brogue"  ia  onjuial .  hel  ba  beeft  ooch  in 
bet  Arrhirf  nc*h  in  de  Hiblmtherk  It  Bro/gr  ueruBt  Waarach;;fil|jk  ia  belfreen  «n 
ie  fraiitchi»  »ert»ling  der  MartTjm  geldt  door  Vermjj  loejrepatl  op  dit  bi>  ,  ■•artun 
ik  oiet  beb  kanoen  opsporea,  boe  liy  aao  de  «anaolen  duioit  ia  gekomen. 
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waarin  zich  tekst  B.  der  Martijns  bevindt,  gelijk  ik  boven  reeds 
zeide.  Daardoor  ben  ik  in  de  gelegenheid  geweest,  die  »rymen  of 
liederen  van  geestelijken  of  stichtelijken  inhoud*'  nader  te  on- 
derzoeken, en  werd  bet  ray  gegeven  alweder  een  tekst  van  het 
aan  Maerlant  toegeschreven  strophiscb  gedicht  »van  ons  Heren 
Wonden"  te  ontdekken. 

Toen  Te  Winkel  het  eerste  deel  zijner  letterkunde  schreef, 
was  de  door  Verwijs  uitgegevene  nog  de  eenige  bekende  tekst, 
en  thans  zijn  reeds  vier  teksten  van  het  veelbesproken  gedicht 
gevonden ,  één  door  Moltzer  te  Utrecht  (dat  ik  U.  zal  noemen), 
door  hem  bekend  gemaakt  in  Tijdschr.  8,  1 — 6,  één  door  Dr. 
De  Gheldere  te  Brugge  (B.),  uitgegeven  Tijdschr.  13,  130—135, 
en  thans  is  door  mij  een  vierde  gevonden  in  het  boven  genoemde 
Haagsche  hs.  van  de  Pelgrimage  (hs.  B,  der  Wapene  Martyn's), 
dien  ik  hier  wensch  bekend  te  maken  en  waaraan  ik  den  naam 
H.  zal  geven ,  terwijl  de  oudste  ons  bekende  redactie  in  bet  Gro- 
ningsche  hs.  met  den  naam  G.  zal  worden  aangeduid.  Het  ware 
te  wenschen  dat  een  even  gelukkig  gesternte  opging  over  de 
andere  strophische  gedichten,  waarvan  wy  slechts  één  hs.  be- 
zitten; doch  dit  staat  vast:  indien  wij  een  dergelyk  gelukkig 
lot  aan  één  daarvan  in  het  bijzonder  toewenschen,  dat  is  het 
ongetwijfeld  juist  aan  dit  bevoorrechte  gedicht,  omdat  daarby 
de  vraag  aangaande  de  bevoegdheid  en  de  grenzen  der  kritiek, 
in  een  strijd  tusschen  De  Vries  aan  de  eene  zijde  en  Franck 
aan  den  anderen  kant,  zoo  scherp  mogelijk  is  gesteld  1).  Ik 
voor  my  heb  in  dezen  reeds  lang  de  partij  gekozen  van  de  hss. 
tegenover  eene  kritiek,  die  den  vaste  bodem  der  hss.  verlaat 
en  gaat  zweven  op  de  vleugelen  van  het  vernuft 2),  en  ik 
ben  het  geheel  met  Franck  eens,  dat  er  niet  licht  een  hs. 
van  »0.  H.  Wonden"  zal  worden  gevonden,  waardoor  de 
meeste  der  conjecturen  van  De  Vries  zouden  worden  bevestigd. 


1)  Vgl.    De    Vriet   in  Stroph.  Gtd.  bl.  165—169;  Franck.  Zeitêckr  f.  D.  A.  8. 
165;  Moltzer  in  Tijdukr.  8,  2. 

2)  Vgl.    het   door    my    Tan    De  Vries  gegeven  Levensbericht  in  het  Jaarboek  der 
Ko».  Aead.  t.  1892,  bl.  UI. 
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Bit  ia  zeker,  dat  geen  der  drie  naderhand  gevonden  hss.  de 
bevestiging  daarvan  heeft  gebracht;  terwijl  juist  van  de  door 
De  Vries  op  den  Sp.  Hist.  toegepaste  kritiek ,  waarvan  de  basis 
was  de  latijusche  tekst  èu  de  lezing  van  het  hs.,  door  mij  kon 
worden  getuigd  '),  dat  meer  dan  eens  een  later  hs.  de  door 
De  Vries  gemaakte  gissingen  tot  ontwijfelbare  verbeteringen 
verhief.  Het  spreekt  dus  vanzelf,  dat  de  later  gevonden  hss. 
van  O.  H.  Wonden  mij  nog  meer  hebben  versterkt  in  de  overtui- 
ging ,  dat  de  wetenschap  alleen  gebaat  wordt  door  eene  kritiek , 
die  zich  niet  ten  doel  stelt  te  eniendeeren ,  zooals  het  Hd.  het 
ZOO  kort  en  kernachtig  uitdrukt,  >über  den  Dichter  hinaus", 
maar  die,  den  vasten  grond  van  het  handschrift  niet  verla- 
tende, zich  tevreden  stelt  met  het  beantwoorden  der  vraag, 
wat  de  schrijver  of  dichter  in  een  bepaald  geval  heeft  ge- 
schreven, niet  wat  hij  had  kunnen  schrijven,  al  moet 
men  ook  erkennen,  dat  eene  betere  of  juistere  of  gehoonere 
uitdrukkingswijze  alleszins  denkbaar  is. 

Indien  Verwijs  had  kunnen  vermoeden,  dat  zich  onder  die 
>  stichtelijke  rij  men"  ook  een  tekst  bevond  van  het  gedicht,  van 
welks  origineel  hij  een  exemplaar  op  de  Arnbemscbe  Biblio- 
theek ontdekte,  boe  zou  hij  ook  op  dien  tekst  zijn  aangevallen, 
hoe  gelukkig  zou  hem  ook  deze  vondst  hebben  gemaakt!  Ja, 
wij  mogen  ons  overtuigd  houden,  dat  alsdan  de  meeste  der 
door  De  Vries  gemaakte  conjecturen  geene  plaats  zouden  heb- 
ben gevonden  in  zijne  uitgave;  doch  voor  de  kracht  van  De 
Vries'  vernuft  en  welsprekendheid  moest  hij  zwichten,  nu  de 
ranl.  tekst  slechts  in  één  hs.,  dat  men  nu  zonder  tegenspraak 
in  hooge  mate  bedorven  kon  noemen,  bekend   was. 

Alvorens  tot  de  bekendmaking  van  den  nieuw  gevonden  tekst 
over  te  gaan,  moet  ik  eerst  de  aandacht  vestigen  op  eene  bij- 
zonderheid, die  van  belang  is  voor  eukele  gedeelten  van  het 
gedicht.  In  bet  Haagsche  hs.  gaat  nl.  aan  de  hymne  onmid- 
dellijk vooraf  een  op  de  gewone  wijze  berijmd  vers,  dat  er  mede 

1)  t.  1.  >.  p.  bl.  108. 
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io  nauw  verband  staat  Het  bevat  eeoe  vry  gerekte  eu  hier  en  daar 
niét  byzonder  gelukkige  variatie  op  het  door  de  hymne  bezongen 
thema:  «de  gekruisigde  Christus  is  het  paradijs  vol  weelde,  de para- 
disus  voluptatum,  bij  uituemendheid."  Soms  vinden  wij  de  eigen 
woorden  van  O.  H.  Wonden  er  in  terug,  en  het  geheele  schema  van 
dit  laatste  wordt  er  in  uiteengezet.  Ik  zal  dus  eerst  dit  nog  on- 
bekende gedicht  mededeelen.  liet  draagt  geen  titel  en  luidt  aldus: 


/.   134* 

Moyses  doet  ons  verataen, 
Dat  inder  werlt  anegaen 
God  plan  te  teerdsche  paradijs, 
Ende  maecte  ons  dies  mede  wijs 
5  Dattet  hof  van  weelden  es, 
Want  God  onderwant  hom  dos, 
Dat  hi  alt  hout  van  goeder  smake, 
Dat  acoonheyt  hadde  an  of  goed  o 

[sake, 
Dat  hijt  uter  eerden  tooch 

10  Ende  plantet  inden  hovo  hooch. 
Te  midden  inden  paradise 
Plante  God  dat  hout  van  prise, 
Datrnen  hout  des  levens  noemt, 
Want  die  vrucht  die  daerwt  coemt, 

15  Van  allen  evele  is  si  medicino; 
Die  ummer  hadde  der  vrucht  fine, 
Hi  mochte  leven  ewelike 
Of  harde  lange  sckerlike; 
Dus  doen  ons  verstaen  die  wise. 

80  Daer  springet  ooc  ene  fontoyno  van 

[prise , 
Die   haer  in  vier  ry vieren  scheet, 
Daer  die  een  Phison  of  heet, 
Die  men  Ganges  mede  noemt. 
Dander  die  daerwt  coemt, 

25  Noemtmen  Gyon  ende  Nilus  mede; 
Die  derde  Tygris,  dats  waerhede, 
Ende  Eufrates  hiet  die  viorde, 
Die  dit  hof  van  weelden  vercierde. 
Dats  God  ende  hi  isser  bi  bediet: 


30  Dit  en  salmmen  verzwigen  niet 
Bi  deseu  hove,  verstaen  wi  dus, 
Es  beteikent  Christus  Jhesus, 
Des  vaders  wijs  heit,  des  vaders  sin, 
Dio   evcngeweldich  voor  alt  begin 

35  Den  vader  was  endo  is  ende  blijft, 

/.  134  d  Daermen  geen  be^in  an  se  rij  ft 
Na  der  godheit,  nier  hi  began, 
Doe  hi  door  ons  wert  sterf  lic  man. 
Dus  is  God  ende  mensch  een  persone. 

40  In  desen  plante  die  vader  scone 
Als  in  den  eerdschen  paradise 
Alrohande  hout  van  prise, 
Ende  alrohande  wel  smakende 

[vrucht; 
Wat  scone  is  ende  van  soeter  lucht, 

45  Vint  men  in  Gods  menscholichede. 
Die  comen   wille  ter  langer  vrede 
Ende  dion  de  vrucht  bobaget, 
Dio  thof  vol  weeldon  draget, 
—  Want  in  Jhesus  Christus  staet 

50  Alrehande  wijshoit  saet  — 
Die  on  aal  altoos  niet  begeven 
Jhesus  l  erin  ge  ende  sijn  leven: 
Ui  moet  hem  volgen,  so  hi  naeatcan, 
So  mach  hi  de  vrucht  smaken  dan. 

55  Thout  des  levens  istcruce  ons  heren: 
Wi  moeten  ons  ant  cruce  keren, 
Sullen  wi  nutten  die  diero  vrucht, 
Die   den   doot   beneemt  ende  alle 

[nicht 


Fi   *2  Ei.  die  ea. 


Die  fonteyne  van  groten  prise, 

3  Die   daer  sprinct  inden  paradiae, 
Daer  bem  wt  delen  in  vieren 
Dese  voornoemde  vier  ryvieren, 
Data  de  wonde  diep  ende  vide. 
Die   daer  staot  in  Jhesus  aide, 

5  Want  hi  selve  is  dat  paradijs 
Vol  weelden  ia  alre  wijs. 
Die   vier  ryvieren  die  daer  rinnen 
Wt  deaen  hove  vol  weelden  binnen, 
Mogen    wi    bedieden    biden    vier 
[wonden, 

0  Die  in  sijn  banden  stonden 

'.  135  a    Ende  in  sijn  voeten  mede, 
Daer  ons  grote  weeldichede 
In  dese  werlt  ia  gevloejt. 
Op  dat  ons  niet  on  vermoeyt 

5  T water  van  penitenciën  te  drinken 
Ende  om  Jhesus  vernoy  te  dinken, 
So  mogen  wi  ter  soeter  smaken 
Int  hof  vol  weelden  geraken. 
Nu  ist  ons  geset  wel  verre, 

0  Dit  bof  van  weelden,  want  wi  crro 
Mit  onsen  sonden  maken  den  vader, 
Die  do  weelde  al  to  gador 
Geplant  heeft  in  sinon  sone. 
Nu    hanget  hi  gonagelt,  de  gone, 

5  Ant  cruce,  dats  thout  van  levene, 
Eudo  is  ons  gercet  to  vergevene. 
Willen  wi  noch  der  souden  ofstaen. 
Want  hi  heeft  die  armen  ondaen. 
Hierom   laot  ons  in  heden  vallen, 

0  Endo  tranen  wt  onsen  ogon  wallen, 
Ende  laut  ons  vorsucli  ten  mit  herten. 
Als  die  haer  souden  smorton; 
Laet  ons  groeten,  die  daer 
[hanget, 
Daer  alle  weelde  haer  inbevanget; 

ö  Daerna  dat  hout,  daer  an  sterf 
Des  menscheu  sone  om  onse  bodorf ; 


Daerna    d  i  i 


[do 


Die  hi  droech  hom  sol  va 
Daerna  die   rechterhant 

[bcbloet, 
100  Die   Fyson  gelijcl.,  der  vloet, 

Ende   dan  die  luchterhant 

[mede, 

Daer  bloet  wt  rent  na  Gyons  zode; 

Der  z  ï  d  e  n  wonde  J.oet  ende 

[ra». 

Die  al  des  paradijs  fonteyne, 

105  Thof  van  weelden,  al  maect  nat; 

Des  rechtervoets  wondonadat, 

ƒ.  135*  Die  wi  Tygris  geliken. 

Den  luchtervoet  sollen  wi  ooc 

Daer  bloet  wt  loopt  ons  te  baten , 

110  Dat  wi  geliken  der  Eufraton. 

Dan  moeten  wi  roepen  an  Marien, 
Haren    rouwe    clagen   ende   haer 
[benediën; 
Dan  an  haer  vogot  Johau 
Dat  hi   verdinge  onsen  ban. 

115  Ende  willen  wi  des  dickc  vermanen 
Mit  gooden  willo,  mit  heten  tranen, 
Ie  hope  des  te  wesoo  wijs, 
Dat  wi  int  eertsclie  paradijs, 
Dat  is  in  ilhcsus  menschelichode, 

120  Sullen  vinden  alle  weeldichode. 
Dat  is  geestolike  geuuechte. 
Nu,  sondicb  mensche,  setli  ende 
[vuechde, 
Oftu   dat   latiju   niet  en  verstaea, 
Dattu  die  redeno  dos  anevaas 

12ó  In  dujtscho,  endo  du  groetsende 
[bids 
Ootmoedelike  ondo  overmits 
Jhosus  den  hove  vol  weeldon  al, 
Also  ie  di  hierna  leren  aal. 


il.  der  sonden  enter. 


wceljfti  kin 


K« 
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De  door  mg  in  het  gedicht  gespatieerde  woorden  geven,  gelijk 
men  by  eene  vergelijking  der  beide  gedichten  zien  zal,  al  de 
verschillende  door  den  dichter  van  O.  H.  Wonden  behandelde 
onderwerpen  aan,  geheel  in  de  daarin  gevolgde  orde.  Boe  hebben 
wy  ons  nn  de  onderlinge  verhouding  te  denken?  Zijn  de 
beide  verzen  van  denzelfden  dichter  of  van  twee  verschillende? 
Eu  zoo  het  eerste  het  waarschijnlijkst  is,  is  dan  Maerlant  van 
beide  de  dichter?  En  indien  er  voor  de  tweede  meeuing  meer 
te  zeggen  valt,  welk  van  de  verzen  is  dan  ouder;  is  de  hymne 
de  terugslag  op  de  meer  prozaïsche  beschrijving  in  het  tot 
heden  onbekende  vers,  of  heeft  de  maker  hiervan  zijne  stof  aan 
de  hymne  ontleend?  Ziedaar  verschillende  vragen,  waarop  een 
antwoord  moet  worden  gevonden  of  althans  gezocht.  Voor  de 
onderstelling  dat  de  beide  verzen  vau  één  dichter  zijn  en  dat 
het  proza  (zooals  ik  het  nu  maar  bij  verkorting  noemen  zal) 
het  eerat  is  gemaakt,  pleit  oogenschijnlijk  de  aanhef  der  hymne: 

Als  men  merkot  in  allen  manieren 
Bestu,  Jhesus  goedertieren , 
Paradijs  vol  weelden  al. 

De  eerste  regel,  voor  het  begin  van  een  lofzang  niet  uitermate 
geschikt,  zou  veel  beter  te  begrijpeu  zijn,  indien  men  mocht  aan- 
nemen ,  dat  de  dichter,  na  al  de  heerlykheden  van  het  aardsche 
parad  ys  vol  weelde  te  hebben  opgesomd,  met  het  oog  op  Christus 
en  door  dien  aanblik  bezield ,  uitroept :  >  Maar  wat  zeg  ik ,  niet 
het  aardsche  Eden  is  het  ware  >  parad  ys  vol  weelde",  neen,  als 
men  de  zaak  op  de  juiste  wyze  of  van  alle  kanten  beschouwt, 
dan  zyt  gy,  goede  Jezus,  >het  paradijs  vol  weelde*'  bij  uit- 
nemendheid. Doch  in  den  lat.  tekst  van  O.  H.  W.  komen  dezelfde 
woorden  voor  (» omnibus  consideratis"  iu  de  eene,  en  >his 
cunctis  quoque  pensatis"  in  de  andere  redactie,  by  Mone),  en 
dos  vervalt  deze  beschouwing,  tenzy  men  zou  kunnen  bewijzen, 
dat  ook  de  Latijn sche  hymne  een  vervolg  was  op  een  ander, 
met  het  andere  mnl.  gedicht  overeenkomende  vers.  En  dat  is  niet 
waarschynlyk  en  behoeft  ook  niet  te  worden  aangenomen,  daar 
de   woorden    in    het   Latyn    kunnen   slaan  op  hetgeen  in   het 


100 


.  Verda 


gedicht    zelf   ai        de  .<  ï  woorden   voorafgaat.    Tn   de 

redactie  nl.  b^  s  ii  het  begin  der  derde  strophe 

en     volgen     op     ei         1       n     wing    der    zegeningen    van     het 
kruis.    Weliswaar   k<     t   in    de    vo<   afgaande   strophen  niet    de 


vermelding    van    het   aardsche 
niet    strikt    noodig ,    om   den 


Jezus  t> 

t,  te  recht 

di 

dunkt 

mi), 

identiteit 

3T 

1,      y 

i   door   de 

i 

,        Cl 

Tdt 

ben. 

VOO  .1  >. 

'   i       i      e    wj        uit   te 

vind  ik  in  het  feit, 

;en    van    O.    H.  Wonden  hier 

>rden    teruggevonden,   Vgl. 


ijs  voor,  doch  deze  schijnt 

»paradisus  voluptatura"   op 

..  (  i '  dezen  grond  behoeft  dus, 

<  icbter  niet  te  worden  aau- 

verschillende  kleur  der  beide 

Het  waarschijnlijkst  is  m.  i.  dat 

i  tof  heeft   geleverd,   om  de 

de  echte  paradisua  volap- 

cen.    Den    grond  voor  de» 

nige  woorden  en  uitdruk- 

a  woordelijk  terugkomen 

40—43   met    O.    H.    W. 


4  —  6;  59—02  met  O.  H.  W.  37—39;  98  (heuiselveu  =  Gode) 
met  O.  H.  W.  26;  102  (na  Gyons  zede)  met  O.  H.  W.  64  (n* 
Gyonszede);  103  met  O.H.  W.  43;  vs.  106— 107  met  O.  H.  W. 
73 — 75;  en  vs.  108  (den  luchter  voet  sellen  wi  ooc  mi  ken , 
daer  bloet  wt  loopt  ons  te  baten)  met  O.  H.  W.  85  (stinker 
voet,  uut  dineti  gatu  sent  siju  bloet  tot  onser  bate  Hi  die  God 
was  eude  man)  ').  En  liet  tegenovergestelde,  dat  nl.  de  dichter 
van  de  hymne  zijne  stof  aan  bet  andere  gedicht  zou  hebben 
nntleeud,  is  ongerijmd  zoowel  om  den  Latijuschen  tekst,  waar- 
naar de  hymne  vertaald  is,  als  ook  omdat  de  vervaardiger  van 
het  tot  heden  onbekende  vers  èn  op  dieu  Latijuschen  tekst  èn 
op  de  runl.  bewerking  doelt  in  de  slotverzen: 

Nu,  soniiicli   mcnsche  .  .  . , 

Oftu  dat  Utijn  niet  on  vnrstaes, 

Tt&ttn  d:c  rcilcno  dus  nnevnos 


I)  Ik  mmit  ooi;  no^  0[>mr 
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In  duytache  ende  du  groots  ende  bids 
Ootmoedelike  ende  overmits  (?) 
Jhesus  den  hove  vol  weeldon  al , 
Also  ie  di  hierna  leren  sal. 

Deze  verzen  maken  meer  den  indruk  van  iemand,  die  naar 
een  bestaand  gedicht  verwast,  dan  van  iemand  die  ook  de  dichter 
van  het  nu  volgende  vers  zou  zyu.  >Als  gij  het  Latijnsche 
gedicht  over  > Christus ,  paradis u 8  voluptatum"  niet  verstaat, 
dan  kunt  gy  u  ook  aldus  (met  de  vertaling)  in  het  Neder- 
land se  h  uitdrukken,  en  uwen  groet  en  gebed  tot  > Jhesus  den 
hove  vol  weelden"  ook  uitspreken  op  de  wyze  als  ik  u  nu 
(hierna,  nu  dit  gedicht  af  is)  zal  leeren  of  mededeelen". 

Ik  kan  van  dit  onderwerp  niet  afstappen,  zonder  nog  even  de 
vraag  ter  sprake  te  brengen  ,  of  Maerlant  al  of  niet  de  dichter  is 
van  O.  H.  Wonden ,  hetgeen  aangenomen  wordt,  doch  waarvoor 
het  bewijs  ontbreekt.  Ik  weuschte  wel,  dat  ik  het  bewys  of 
hiervan  óf  van  het  tegendeel  had  gevonden,  doch  dit  is  niet  het 
geval.  Op  één  punt  slechts  wilde  ik  even  de  aandacht  vestigen , 
dat  eerder  tot  eene  ontkennende  dan  tot  eene  bevestigende  be- 
antwoording der  zoo  even  gestelde  vraag  zou  leiden.  Het  is 
bekend,  dat  Maerlant  in  zijn  Rijmbijbel  —  om  van  de  Clau- 
sule niet  te  spreken  —  geene  gelegenheid  laat  voor  by  gaan  om 
feiten  en  gebeurtenissen  uit  het  Oude  Testament  op  Maria  of 
Christus  toe  te  passen ,  in  navolging  van  onder  zijne  tydge- 
nooten  bestaande  voorstellingen.  Terwijl  hy  nu  de  paradijsrivier 
(vs.  411),  zonder  dat  de  Hist  Scholastica  er  hem 
aanleiding    toe  geeft,  vergelijkt  met  Maria  in  de  verzen: 

Die  fonteine  bed  iet  Marien 
Die  drooch  Jhesnm  den  vriën, 
Diet  al  met  doochden  maecte  nat, 

en  hij  ook  op  andere  plaatsen  (vs.  683  vlgg.,  vs.  726  vlgg., 
909  vlgg.),  misschien  overal,  onafhankelijk  van  Petrus  Co- 
mestor  deze  vergelijkingen  aan  zijn  tekst  toevoegt ,  spreekt  hy 
by  de  vier  rivieren  met  geen  enkel  woord  over  de  wonden  van 
Christus.    Zouden    wij    hieruit    niet  het  besluit  mogen  trekken , 


102 


J.   Verdam 


_ 


dat   de   waarschijnlijkheid    grooter    wordt,    dat  u.  M.     Wonden 
niet  door  Maerlant  is  gedicht? 

Ik  laat  thans  den  nieuwen  tekst  Ier  hymne  naar  het  Haag- 
iclie  hs.  volgen,  vermeerderd  met  i  volledig critisch  apparaat, 
d.  i.  de  varianten  der  drie  andere 
Ik  geef  bieraan  de  voor!  r  bon 
Bchen  tekst,  en  dit  des  te  < 
scbe  hs.  nog  niet  bekend 
critische  tekst  kan  dan  voor 
uitgave  der  Strophische  Gei 


.  en  den  Latijnscben  tekst. 
bet  leveren  van  een  criti- 
ijl  de  tekst  uit  het  Haag- 
thans  mogetijk  geworden 
rlang  te  verwachten  nieuwe 
■waard  blijven. 


Ten  heelde  ons  Heken. 


Omnibus  conaideratia, 
Paradüua  voluptatis 

Es,  Jheau  piïseime! 

In  te  fons  paternitatis 

E  Omnos  fructus  soavitatia 

Plant&vit  pleniaaime. 

Pasaionia  tue  fructus         • 
Et  cruoris  tui  fluctua, 
Defluens  largisaima, 
10  Finom   facit  uostri  luctus; 
Per  hoc  infernus  destructus 


Ce 


1  Is  men  motel  in  allun  manieren, 

i  bislu,   Jhesus  goedertieren , 
J   iradijs  vol  weeldou  al! 
'ant  dio  vadet  alrntïorn 
5  "Vrucht  goct,  zoel  endo  dior» 
Ju  di  plante  sonder  getal. 
Dijore  paasiën  vrucht  do  goode 
ulo    tl io  vloot  van  dinuu  bloede, 
aar  die  milde  of  wwts  int  dal, 
10      acet  eynde  au  ouse  armoede, 
aiit  noch  om  me  die  holache  piucdo 
vVeent  endo  lange  weuou  aal. 


iumphale  liirnum  enicia, 

t  saductoa  iwi   rcducta 


O  salich  c 


e  dolen  conslu  loten 


V.    opirir.    Tollen    jtlicr 


.  —   20.    ü 
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15  Ad  super  na  gaudia 

Portas  pandis  vere  lucis, 
Fauccs  claudis  hostis  trucis 
Divina  potencia. 
Te  adoro  propter  illum, 

20  Qui  per  te  gregem  pusillum 
Reduxit  in  patriam, 
Confringens  per  hoc  vexillum 
Orci  vertes  et  sigillum, 
Signa  infernalia. 

25  Ave!  caput  inclinatum 
Despectione,  coronatam 
Spinis  infidclium, 
Circa mquaqae  cmentatum, 
Mille  locis  perforatum, 

30  Exemplar  bnmilium. 
O  corona  precioea, 
Qoam  crnoris  tinxit  rosa 
Plasmatoris  omnium, 
Per  te  fiat  speciosa 

35  Mens  humana,  mens  spinosa 
Declinans  in  vicium. 


15  Den  wech ,  daer  men  altoos  in  lacht. 
Den  troon  ondoetstu  ons  mit  eren 
Ende  sluut  die  ons  willen  deren, 
Die  helle,  mit  ons  heren  macht. 
Die  nige  ie  om  den  here  mare 

20  Die  bi  di  die  salige  scare 
In  den  hemel  hevet  bracht, 
Endo  mitti  bant  den  portenare 
Ende  brac  die  helle,  daer  si  zware 
Gevangen  waren  in  langer  nacht. 


ra 


25  Den  hoofde  gecroont  mit  doorne 
Nige  ie,  dattio  ioden,  te  toorne 
Gode,  croonden  als  volc  verwoet, 
Gewont  in  meniger  stat  bi  hoorne, 
Ende   bebloet  in  den  doorboorne, 

30  Spiegel  der  groter  ootmoet. 
O  heilige  crone  preciose, 
Gegreynt  mitter  reynre  rosé 
Jhosus,  diet  al  wesen  doet, 
Verclare  onse  herte  roekelose, 

35  Van  sonden  toornich  ende  bose, 
Ende  maectae  zuver  ende  goet. 


Mom    10  verae.  —  18  potentia.  —  21  in  propria.  —  23  Oti.  —  26  Deapective. 

—  28  Molüa  loeit  perforatnm.  —  29  Circamqaaque  ernentatum,  —  32  tincta. 

Ibü.B.  altoea  lacht  —  16  Q.  U.  met;  B.  ondaeUta  o.  met  eeren  —  17  0.  E. 
weent  d.  o.  willen;  ü.  E.  tlaarUe  d.  o.  willen;  B.  E.  sloot*  d.  o.  wilden  deeren  — 
19(7.  Di  nighic  omme,  U.  nighic  o.  die  eere  maere;  B.  nighic  om  die  liere  m.  — 
20  G.  die  clene  •. ;  U.  bide  die  grote  •. ;  B  alt  tht.  —  210.  hcYet  gebracht  —  22  G.  V. 
Ende  bant;  B.  E.  met  ombant  die  poortenare.  —  23  G.  U.  Brac  d.  h.  daer  ti  in 
ware  (17.  waere);  B.  Ende  bracht»  met  di  die  daer  in  z  —  24  G.G  in  der  donker 
n.;    V.G.  in  der  1.  o.;  B.  GeYangneate  waren  ter  1  n. 

Derde  Stropht  optchr.  V.  Totter  crone  ons  heren.  B  Dit  aal  men  terghen  toten 
hoofde  ont  heren  —  25  G  Die  hooft  crone  metten  dorne;  U.  Di(e?)  hooft  crone  (?) 
niette  (?)  doornen  —  B.  ah  tht.  (mit).  —  26  G.  U.  Nighic  om  der  Joden  torne  (U. 
toorne  toa+ma  nog  torgic);  B.  Nighic  den  ioden  te  toren  —  27  G.  V.  Die  gode  c. 
((/.  alte);  B.  Die  gode  crunaten  —  28  G.  Getcoort  in  menige  t.  bi  thorne;  V. 
Ghetchoort  i.  m.  t.  biit  (Act  rijmw.  ontbr.)\  B.  ghetcoort  in  menighe  ttede  bi  hoorne 

—  29  G  in  dat  dorboorne ;  V  B.  ah  tht.  —  30  B.  Speghel  —  31  G.  Edele  e.  p. ; 
ü.  Edel;  B.  O  edele.  —  32  G  Gcrarwet  met  der;  V.  Ghevarwet  metter  renre  r. ; 
B  onibr  —  33  G  Van  ihrl'm  diet;  U.  Jhetam  diet;  B.  mU  tht.  —  34  O, 
Vtrclaer  mijn;  U.  Verciter  ont;  B.  Verclare  mijn  h.  roukeloze.  —  35  G.  tornich; 
ü.  dornicb;  B.  V.  ronden  tornich  e.  bose  —  36  G.  U.  Maecae  tuver;  B.  mis  tht. 


SaJve!  minus  deïtre  manu 
Velut  Phjson  rivus  planos 
Miseris  scaturiens, 
40  Quod  Judeus  inbumanus, 
Inhonestus  et  insanus, 
Fodit  Dei  nosciens. 
Te  adoro,  te  Uonoro, 
Te  requiio,  te  iicploro, 

Ut  in  coDtritorum  choro, 
In  quo  sperando  laboro, 
Nnnwmp  sim  deficious. 


Ave!  tu,  sinistra  Christi, 
50  Perforata  que  fuisti 
Clavo  praedvrissimo. 


I  «bterliant  genngelt  dure, 
\Vt  di  vlocjt  die  soota  gure, 
1  st  water  wt  Kysoii   doet, 
40  Lil  doornagelden  wol  mro 
e  verdoemde  creaturen, 
e  □□gelovige  ioden   varwoot. 
oer  ie  eode  acubode; 
Ui  bid  ie  ende  versocto  mede, 
46  1  a  die  logot  onder  roet, 

.    kttu  mi  brenges  tu  do  stodo, 
.    ier  ai  di  dagen  haar  dorperlied* 
sïdoq  rike  ende  iekor  in  bliven 
[moet 
V 

]   lehterhant,  di  gruetio  mede, 

nornairell  mitlor  werper  snede 
1  ss  nagels  stijf  endo  lanc. 


-  40  Jndaeu».  ~  42  Drum   — 
—  48    N„i..| —  49  Art 


Mom  37  deitrae.  —  38  Phiion.  —  39  aatnr 
44  Te  inquiro,  te  ieploro.  —  48  Ego  reiner  n 
mi  •   —  60  quae.  —  61  pneduriuimo. 

Titrdi   Stropht')    optchr.    U.    Totter   rechter  bant;  B.  Dit  «  toler  rwhier  bant. 

—  37  U.  Die  rechterbant;  B  alt  (hl  {daar.)  —  38  O.  [Het  wi  tIojI ;  L*  Ihuita 
vloeit  d  ante  b  ;  *  ("''  '*')  liate  di  vloyt  die  loete  gaere  —  8»  ü  dwaler 
uien,  B.  Ah  dat  w.  I'hiüon  d.  -  40  O.  Die  dorne  gelden  Joden  inre;  V.  Die  door- 
queblen  die  joden  mr*;  II.  Die  duernagh-ldeii  di  zui-re  —  41  C.  ü.  crealare;  B. 
ïerdonm.le  erealueren  —  42  G.  Dat  ongeiovich  wie  v  ;  V.  alt  tht.;B.  Dongbevallighe 
ioeden  v.  —  43  0.  Ui  mrhtie  e  «nebede;  U.  Die  evtche  ie  e.  anebede;  B.  Di  100 
heerie  e  anelede.  —  HG  tindc  biJde  ene  vitike  m.;  V  Ende  bid  ene  viiike  m  , 
B.  Di  nigbie  ende  vrrconeke  m  (alt  ths).  —  45  ff  Alse;  V  lege  —  46  G.  Jie 
sl«le;  V.  Dal  du  m  b  in  die  .. ;  II  bringhes  in  die  i  —  47  G  Dier  die  beclagea 
heur  i .,  V  llacr  die  bcdighe  h.  d  ■  B.  User  ie  iKclaghe  mine  d.  -  48  G  [".  In 
lijn  ende  i.  i.  b.  m  ;  B    tn.te  miiectst-  mr  er  ende  goet  (at  itrvphe  III    herhaald) 

Vijfde  Slnifh,  optthr.   V  Ter  tlineker  bant;  B    Ditn  tater  luebter  hant  —  49  C.  Di 

ilinekrrhunt  di  grnvtic  m.;    V     Di  «lincker grortic  m .;    B  all  thi    (groet  ir)  — 

50  G     met    Jen    ncsrpen    s.;     V.    u:ctten    Karprn  >  ;   B.  (alt  thi.)  metier  acaerper  t. 

—  51  G.    Den  nagbel  «.  e.  1.;    V.   Die  nagel;  B.  alt   ths. 


Een  vierde  tekst  van  »Ons  Heren  Wonden 


»« 


105 


Velut  Gion  effudisti 
Rivum  tuum,  qno  lavisti 
Nos  a  malo  peaaimo. 

55  Te,  o  vulnus!  adoramus, 
Tibi  caput  inclinamus 
Ut  fonti  dulcissimo. 
Per  te  detur  ut  Tincamus 
Hostes  et  ut  gaudeamua 

60  In  die  novissimo. 


Du  deels  ons  na  Gyons  zede 

Dioe  beke,  die  dorperhede 

Ons  afdwaet  ende  menigen  stanc. 

55  Die  edele  wonde  wi  aenbeden 
Ende  nigen  mit  ootmoedicheden , 
Als  die  soetsto  die  noyt  ontspranc. 
God  gonne  ons,  dat  wi  bi  di  treden 
Op  ten  viant,  ende  staen  in  Treden 

60  Ter  doot,  daer  ons  die  wijch  wert 

[stranc. 


VI 


O  fons,  are!  paradisi, 
A  quo  qnatuor  divisi 
Duioes  currunt  rivuli, 
Per  quem  demones  invisi 
65  Sunt  confracti  et  elisi 

Et  effecti  tremuli. 
Dulce  vulnus  laterale, 
In  ter  fontes  nullum  tale 
Nectar  umquam  poculi. 
70  Ave,  salve,  gaude,  vale, 
Contra  venen um  letale 
Medicina  populi! 


Fonteyne  vanden  paradyse, 
Daer  vier  ryvieren  wt  van  pryse 
Lopen,  diet  al  maken  nat, 
Waer  bi  die  vyanden  onwise 

65  Verloren  hebben  dach,  macht  ende 

[spise 
Ende  noch  beven  om  dat 
Edele  zidewonde  reyne, 
Dies    gel  ij  c  en  was  noyt  fonteyne, 
Noch  sulc  dranc  quam  noyt  in  vat, 

70  Di  eren  wi  alle  gemeyne 

Tegen  venijn:  groot  ende  cleyne 
Stopt  dine  medicine  elc  gat. 


Mone  54  morbo  —  58  Per  te  fiat  —  59  lethale  —  64  daemonet  —  69  usqaam  —  72 
medicamen. 

62  U.  deeltte  o.  n.  Gyon  «ede;  B  Gyon  —  53  G.  Die  b.  die  die  d.;  U . . .  beke  die 
dorp. ;  B.  Die  b.  die  alle  d  —  54  G  V.  O  afdwoech  den  awaren  s.  ;  B  (alt  ikt  )  Of dwaet 
ende  menighe  s  —  55  O.  Di  edele  w  w.  aneb  ;  U.  Dine  ^?)  e  w.  w  aneb.;  B.  Die  e  w.  ie 
aoeb.  —  56  G  met;  B  Di  nighic  met  omoedichede —  57  G.  die  toetste  ader  die  nie  o.; 
U.  Alse  die  ante  ader  die  ontapran  .  . .  .;  B.  Alt  die  zoetste  adre  d.  n.  o.  —  58  G  V. 
Bi  di  onne  ons  God  dat  wi  t.  ( V.  on  ons);  B  Daer  bi  jonne  mi  dat  ie  trede  —  59  B 
Dp  den  viand  ende  sta  —  CO  U   die  wech  wort ;  B    daer  mi  die  wych  ea  s. 

Zudê  Stropte  op$ck.  V  Ter  wonden  Tan  der  side ;  B  Dits  ter  wonden  ons  heren  xide  — 
62  ü.  riviren  ute  ,  B  ate  —  63  G  die  alle  ra  n  ;  V  die  al;  B  Springhen  diet 
al  —  64  G  riant;  V.  B.  riande  —  6i  G  l'.  B.  dacb  ontbr.  —  66  G.  V  noch  doen 
omme  d.  (U.  om);  B.  alt  tkt  (omme)  —  67  G  sytwonde;  V.  sidewonde  rene;  B. 
Edele  fidi  wonde  r.  —  68  G  Dyns  gelike  wort  n.  f ;  V.  Diere  gelike  was  nie  f  ;  B. 
(alt  tkt)  Dies  ghelike  was  nie  f.  —  6ü  G.  nie;  V  salke  dranc  {de  rttt  ontbr); 
B-  aelc  d  q  nie  int  v.  —  70  G  erewe  al  gemeyne;  V  Die  eere  wi  alle  g  ;  B.  Di 
so  eeren  wg  alle  gbemeene  —  71  Cr.  Tieghen  ifcnyn,  V  Thegen  vrngn;  B  Tieghen 
tvtnQn.    —    72    G.    Gestoppet    si    met    di    elc   g.    —    ü  tn    B  alt   tht.   (U  dyn). 


_ 


vn 

Salto!  vulnus  dextri  pedis, 

Vonde  van  don  reebteten  root* 

Tu  cruoria  mum  edis. 

Vt  di  bost  die  bokt»  aoeto. 

75  Tigri  comparabilis. 

75  JJs  hot  Tjgria  ware,  diu  «lust. 

Per  hunc  riïum,  homo,  redii 

lenscho,  licijfn  quam  di die  bode. 

Ad  auperne  culmen  sedis. 

.  )*ttu  clymuioï  ter  hoger  groot*. 

L!bi  pai  est  st&bilis. 

teer  altoos  is  vredti  enda  grooL 

Per  hoc  vulnus,  boe  foramen 

Door  dotj  loop  van  dosen  g»lo 

80  Fudit  cruoria  Ubamen 

80 

Hferd:    God  tonser  bate 

Deus  inpassibilis. 

.  )aer  men  niet  ea  quetst  sijn  bloet 

Sït  ergo  mjcbi  solamen 

Fonde,    glii  wijst  ons  inde  stnttc 

lstud  minus  et  juvumen. 

Inde  dat  te  tv  do,  ende  uiet  te  Utc, 

Cum  mors  adest  flebilis. 

VIII 

iJa  ons  die  doot  naken  moeL 

85  Lefi  pudis  perforati 

Luchter  voot ,  wt  dinon  gata 

Ave  minus!   in  quo  pati 

iejnt  sijn  bloot  ooc  touaur  IsUo 

Deus- homo  voluit. 

Hi  dis  god  ia  endo  man. 

Comparandum  es  Euffrati , 

Du  bist  irelijc  dist  Eufntt», 

Per  te  sumus  überati 

Vant  du  dwoeges  af  alle  hkto, 

90  Nos,  quos  umbra  tenuït, 

)aer  ous  die  nacht  hill  inden  ban. 

Dulce  Tulnus,  du  leb  cUtus, 

•oeta  nagel,  aoelc  wonde. 

Et  cruoris  dulcia  favui 

CJoete  bloot,  dat  iador  stonde 

Moor  77  Siiperone.  —  82   Nobis 

seraper  lit 

s.  —  83   Illud  v.  at   tnlamen.  —  84 

Duin.  —  86  Latïi.  —  SS  Uonp. 

Zettadi    strvphe   vpichr     (".    Ter 

•tonde    dr 

5    rerhtera    voels;    B.    üiti    ter    wond* 

ïiui  .lm  rerhler  voete.   —   7:1  G.  rrt 

hl  ren;  B 

lurhtren  —  74  Q.  Daer  nut  1.;   V.  Vu 

Ji   liep,    H    liuli'  .11   vinyl  .1   b.  aoel 

t  —  MG 

.  Oft  T;    V.  Ofl*  T.  wier;   B.  All  of 

T    ware   —  7fi  G    nienssrhc  «uur  q 

■    V.   wan 

quam;  11    [lier  of  ia  i\    on«  die  b.  — 

T7   r.    Hoi   'In  riem»;   ff.   Dat  wi  e 

lemracn  — 

■  78  G.  V.   vrede  (wet;   B.  r.  endc  gwt 

—   7'JO    Dot  dir  [aojit  v    ilinro  |i  ; 

r.  ï.  din 

ru  g. :  B    «/»  /*j.  —  80  C.  dor  on«  b. ; 

-  81  (1   V 

Dicmen  quetten  nifne  mrh   (('.   aiet 

q.    ni    niai-li.    blu'tj-    /.'    Sijn  gbenr 

bedide  blu 

l^I   —   S2  C   ('.  W  ,  wijs  oni  die  >  ,  B 

Ilelislie    wonde,    «ij-t    m     dir    t.  — 

BS  C    A  l 

■  dir  tijl  ouomt,  niet  en  late;    f    l)>( 

die  tijl   mam   niet  Ie  1  ;    II     Dal  te 

li|t    rlide    , 

lift  te   late    —  8)  G    Dat  om 

^fllV    »/«ƒ.*€!    »/»<■*/      '"     TlT    .li 

nrkeren  vi 

«■Ie:   /»'.   DiU  ter  «runde  vanden  luc-htrrn 

Sent  *    bl    lot  onwr  h  ,    f     Sendc  f 

.  bl    tol  ■> 

b  :  ff.  Sende  hi  ooc  tol  nnier  b.  —  87  G 

Ui  ,li  dir  ü  .   r    Urde  die  <;     vat; 

il    al,  Ih 

t.  f..»)    —  8-1  G.  biste  ïelike ;  t'  gelike: 

11    b»t   it.i     Eufraleii     —  sa  G   il 

ro(fri  ii  n  i 

«f  die  h .[    V.  •iy,t,-»  .,.  af  die  hal». 

II     du    uf   dwuu.'iiet    ui    dir    halen. 

-    BOÜ. 

helt;    V.   ia   banj   ff.   helpt,  —  «1  t! 
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Per  istud  efferbuit 
Per  te  resurgat  ignavus, 
95  Emendetur  homo  pravus, 
In  te  qui  spem  habuit. 

O  Maria,  plasma  nati, 
Que  vidisti  natura  pati, 

Quia  te  dolor  tenuit! 
100  Non  est  hoc  humanitati 

Datnm  acire  nlli  vati, 
Nullus  homo  potuit. 
Pre  dolore  perforetur 
Mea  mens  et  crucietur, 
105  Qne  dolorem  meruit, 
Ne  in  fine  condempnetur 
Sed  per  penas  emendetur, 
Quia  carni  paruit. 

Johannes  e  wangel  ista, 
110  Tu  sacrapi  sacrista, 
In  qao  Deus  jacuit, 


Wt  dinen  heyligen  gate  ran, 
Bi  di  moeten  winuen  gesonde 
95  Die  trage  misdadige  honde, 
Die  hope  dragen  an  di  dan. 


IX 


X 


Dochter,  moeder  van  dinen  kinde, 
Dio   dijn   kint  saechs   hangen  te 

[winde , 
Wat  rouwen  doochstu  ende  loet! 

100  Ten  is  geen  mensche  diet  onder- 
einde, 
Noch  so  heylich  diet  ontbinde, 
Want  die  menscheit  niet  en  weet. 
Van  rouwen  moe  te  doorboort  wesen 
Mijn  herte  sonder  gcnesen, 

105  Die  verdient  heeft  cout  ende  heet, 
Dat  si  niet  en  sijn  verdoemt  bi  desen, 
Mit  pinen  doorgaen  ende  doorlesen, 
Want  si  ten  souden  was  geroet 

Ay  johan  ewan^eliste ! 
110  Du  waers  hoeder  ende  sacriste 
Der  camer,  daer  God  in  lach. 


Mone  93  Illud.  —  93  Com  ▼  —  101  Scire  datum  neque  v.  —  103  Pree  — 
104  Ment  mes  —  10G  (^uae  —   107  poenaa  —  109  Ertng.  —  111  Chrutut. 

98  G.  wt  ü.  Uten  dinen  g  r  ,  B  Uten  heleghen  g  r.  —  94  G.  ü.  moetwi  hebben  g. 
(U  moeten  wi),  B  als  tht  —  95  G  V.  wi  t  ;  B  als  tht.  (metdaghe).  -  96(7. 
Hope  to  drage  wi  ao  di  d  ;    V    Hoop  to  drager  wi  aen  di  d.;  B.  alt  tht. 

Negende  Stropte,  optchr.   V.  Tot  onter  Vrouwen;   B.  Dit*  toot  onaer  Vrouwen.  — 

97  O   ü  B.    den    kinde.    —   98  O.    Üaer    gi  n  kint  aaget  hangen  te  w.  ■    U.  Daer  du 

es    tagea  hangen  L  w. ;   B.   Dattu  hanghen  zaghea  t.  w.  —  99  O   dogedi  e.  wat  1  ;   U. 

dogettn    ende    welc;    B    doghettu    ende  welc  xeer  {(eg en  het  rijm).  —  100  G.  V.   En 

et.  g.  herte  die  b.  (U.  it,  diet);   B.  En  e»  niement  diet  o.  —  101  G  U.  Noch  tonge 

•o    h.    (T.   No);  B   alt  (kt    —   102  V.  B    die  men»cbe.   103  G.  B.  moet  dorbort;    U. 

■oei  doorboord.  —   104  B    Mine  h    —  105  G   V    Want  v   h.;  B   (alt  ths.)  D    hevet 

verdient  c  e    eet.  —  106  Q.  U  D.  niene  si  v.   bi  d.  (V    niet  en);   B    Ooc  doorgaen 

eade  dorleien    —  207  G.  met  p    dor  gaen  e.  dorleeen;    U.   Met  p.  d.  och  d  ;  B.  Dat 

si   niet   en   i{jn   verdoomt  bi  deien  (alt  tht.  106)  —   108  G.  V.  VY.  ten  tonden  e»  g 

(U.  waa);   B.  W.  xty  te  ionden  wu  g. 

Tiende  StropAe  optchr  U  Tot  aente  Johan  ewangel  .  . .  . ;  B.  Dita  ane  sinte  Jan 
evangelist*  —  109  G  U.O.J  ,  B  a/t  tht  —  110  G  V.  Du  waerat  behoeder;  B. 
hoedere;   U.  waent  b.  e.  (aacriste  ontbr.).  —  111  Ü.B.  ca  me  ren. 
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Ne  mundus  fullst  aophista,  Dio  werft  hoat  mi  in  twister 

Per  te  michi  dentar  ista,  Helpt  mi  daer  ie  om  ghiste 

Que  mens  mea  voluit.  Endn  dies  ie  gherc  al  dat  ie  mach 

115  Obsecro  Ie  per  hunc  fletum,  115  Ie  vermatte  dl*  bidon  wette, 

Per  ilolurom  et  per  metum  Btder  rouwe  die  niet  cd  was  cleoe, 

Quo  cor  tuiim  tremuit,  Die  dijuru  herten  gaf  dan  .«lach, 

Cum  viderea  Doum  spretum,  Daer  du  godo  tersaemt  aagt»  r«o«, 

Ut  me  ducas  ad  hunc  cetum,  DaUuousmaocseJuraiiareoffiannoo, 

120  Quant  Christus  eripuit.  ISO  Die  god  verloste  optou  tridach. 

Uit  het  medegedeelde  bljjkt  ovei  ligend,  dat  GU  éénc  redac- 
tie vertegenwoordigen  tegenover  RB,  en  dat  de  afschrijver  van 
B  zich  allerlei  willekeurige  ve  ingen  veroorloofd  heeft ,  die 

het  gedicht  ontsieren,  doch  die  j  met  behulp  der  andere  hst. 
zonder  moeite  kunnen  vil  <   rwjjdereu. 

Wil  men  nu  een  er  n  tel      eonstrueeren  ,  dan  moet  men 

daarbij  uitgaan  van  t  begii  I,  dat  daariu  moeten  worden 
opgenomen  vooreerst  <  1-  ngi  it  eene  der  beide  redacties, 
welke  het  best  het  Latijn  a,   teu  tweede  die  welke  in 

GU  tegenover  RB  wordi  aanj  rollen,  teu  derde  die  welke 
in  één  der  beide  teksten  G  of  U  ■  tevens  in  een  der  beide 
11  of  B  gevonden  worden. 

Zoo  zou  men  in  vs.  1,  van  dit  beginsel  uitgaande,  aan  de 
lezing  sul-  men  merk  et  alle  manieren"  de  voorkeur  moeten 
geven  boven:  >in  allen  manieren",  hoewel  deze  eenvoudiger  en 
daarom    verkieslijker   is.    Laat   ik    nog  even  kortelijk  opgeven. 


Moi 

ik    112    fallit    —  113  mihi  (Mar  —  11' 

,  Mrnti  quae  (ua 

plaeuit.  —    115  Tr 

uuir. 

i.    —    119    IVtiim     —    Hij  Mout  wordt 

-i  de  itropHen  vooi 

'aj'gegaan  *■■  ijcrolfd 

■ent,    •rede    >■    den    anderen  te  kil  ontire, 

ïea  f«  od*  ia  iel 

Mml.  nul  giTomda 

<rde» 

Zie  Sfnift.   Gul    11.   103  vlg. 

112 

G.  T    (>e,u  »  ■    II.  uU  t»,    (Iwytte).  - 

113  G.  Help  m 

(]  i  omnif  ghiilf.  (" 

l\\K 

.    /;    umme.  -    lUfi   E.  ilnl   i.-;    t'.  E    i! 

at  ir  ulm-r,   ff  d 

lil  ie  ^berne  dit  i.  m. 

•      11 

5     II     \-nn*w:     -    110  (ï    f    K„,l,.    Li,l,., 

.    r.    .lie    niet  wat 

r    (('.   a  wa»  rlrac 

■Ihr.) 

-   117  <}   V.   Ilner  .lijn  h    (V.  AW  h,; 

■Inr-h    Mtbr);    II. 

aU  tkt.    —   118  G. 

f. mi 

..■1;    V    vrrtmsrn  kagnt  tl-  ■   /;    isghp*  n 

■r-uuut  alh-iie.  — 

WèG    V  mi  nuk» 

.1  .In  mi  rasku.l  il.  ram  . .   ) ,  11.  mi  mii 

ertt.  —  120  0.  v 

criante  o.  I'iwlacb; 
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welke  bij  verschil  der  hss.  de  waarschijnlijke  lezingen  zijn  van 
den  oorsproukelyken  tekst. 

2.  Bistu  (zonder  so)  —  4  alretiere,  met  H;  de  lezing  van  UB 
»goedertiere"  is  door  het  rijm  uitgesloten,  en  G  heeft  het  waar- 
delooze  >sonder  faelgieren"  ;  lat.  omnes  fructus.  —  5  vrucht  goet, 
zoete  e.  d.  —  10  maecte  (B.;  lat.  finem  fecit)  —  11  Daeromme 
noch  (OU)  —  12  lange  wenen  —  13  Segelyc  cruce  (U  en  lat. 
triumphale)  —  15  altoos  in  lacht  (GH)  —  17  sluuts  (t/sluurtse, 
B  sloots,  H  sluut)  —  19  den  here  mare  (GH;  lat.  propter 
illum)  —  20  clene  scare  (G ;  lat.  gregem  pusillum)  —  22  Ende  bant 
(OU)  —  23  als  GU1)  —  24  langer  ( UU)  —  25  Di ,  hooftcrone 
GU  (die);  lat.  Ave,  caput!)  —  26  GU  —  27  GU  —  28  GU9) 
29  inden  doorboorne  —  32  Ghevarwet  (GU,  lat.  tinxit)  —  33 
Jhesus  (BHU)  —  34  mijn  (GB)  of  onse  (HU),  onbeslist;  lat. 
mens  humana ,  wat  eerder  op  onse  zou  wijzen)  —  35  dornich 
(U ;  lat.  spinosa)  —  37  Rechterh.  of  Dit  rechterh.  —  38  Daer- 
uut  (GU;  de  hoofdzin  volgt  in  vs.  43)  —  40  GHB  —  42  Die 
ongelovige  Joden  3)  —  43  Di  eeric  (BH;  lat.  te  honoro)  —  44 
ende  vereoeke  (BH;  lat.  te  imploro)  —  47,  48  G U.  —  49 
Luchterhant  of  Di,  luchterhant  —  50  metten  scarpen  snede, 
of  metter  scarper  s. ;  het  geslacht  van  snede  wisselt  af  (vgl. 
Rosé  1779  en  var  B.,  Sp  I1,  11 ,  1 1  en  var.  B.)  —  51  Des 
nagels  (BH;  lat.  perforata  clavo)  —  53  Diue  beke  (BH;  lat. 
rivum  tuum);  die  die  d.  (G)  —  54  afdwoech  (GU;  lat.  lavisti) 
—  55  Di  (G;  lat.  te,  o  vulnus)  —  50  GUH  —  57  G UB  die 
soetste  ader  —  70  Bi  di  onne  (GU;  lat.  per  te)  —  60  wijch 
(GBH)  —  64  viande  (UBH)  —  65  GUB  —  66  beven  (BH; 
lat.  tremuli)  —  67  sidewonde  (HU;  vgl.  B  sidi  wonde)  —  68 
Diere    gelike    (U;    vgl.    BH  dies   gelyc)    —    70    alle   gemeine 


1)  Wanneer  de  lezing  der  Strophitche  Gedichten  (G)  de  j uitte  it,  kan  het  orer- 
bodig  heeten  haar  nog  opzetteiyk  op  te  geven. 

3)  Voor  den  verbogen  inf.  ky  een  4JeD  nv.  in  dezen  en  den  volgenden  regel  vgl. 
■en  Vod  Mum.  2,  400,  41:  -lemmeken  waa  hi  in  den  venlane,  lea  wu  hi  int  op* 
▼ertUne.'* 

S)  Ook  Sp.  I\  62,  15  en  mi*.  B.  wiseelen  de  lezingen  ongevalUcM  en  omgtkmck  at 


HO  J.  Verdam,  Een  vierde 

(UHB)  —  71  Tfenijn  (GB);  i  ;root  ende  cleine"  moet  tnrt 
den  volgenden  regel  worden  ■  tonden  —  72  Stopt  dinc  m. 
elc  g.  (UHB)  —  74  Uut  di  (ÜHB)  —  76  henen  quam  (O: 
vgl.  B.  hierof;  lat.  per  hunc  ri\  m  ').  —  78  GÜ  —  79  den 
loop  ( ÜHB)  *) ;  van  dinen  g.  (G  ü)  —  8 1  G  U  (lat,  ir,pa*»f>ilü) 
—  82  Wonde,  wijst  {GÜB)  —  \  Als  die  t.  coomt,  niet  te  late 
(USB)  —  84  Dat  (G);  de  verwi  ing  van  rfo(  en  ah  schijnt  de 
verschillende  lesingen  veroorzaakt  te  hebben  —  85  Luchter  {Bil) 
of  Slinker  {GÜ)  —  89  dwoege*  (UHB)  —  94  moeten  winnen 
gesonde  (BH;  lat.  resurc/at)  —  i  >  Die  trage  [BH;  lat.  Aonw 
pravut)  —  96  Die  hope  an  di  d.  (  BH ;  lat.  t'w  te  <pti  tptm  Ao- 
buit)  —  97  van  den  kinde  (GÜ.  |  —  98  Die  dijn  kint  ssges 
h.  t.  w.  (H;  lat.  que  vidUti)  —  99  dogestu  —  102  GO  — 
103  moete  (H)  —  105  Die  ve  int  beeft  (i/B;  lat.  qus  wa- 
rmt) —  106—108  GÜ  —  107  O  (GU)  —  110  waera  behoe- 
der  (GU)  of  hoeder  (i?B)  —  112  Dese  werelt  (GU)  —  113 
orame  (GB)  giste')  —  114  dat  i  gere  (GH)  of  dies  ie  z<en 
(HB)  —  116  Ende  bi  (GU)  —  117  Die  dijnre  h.  gaf  (ff;  Ut 
quo  eor  tuum  tremuit)  —  118  '  tnaet  (GB;  lat.  tprtlum)  — 
119  mi  (GUB)  —  120  opten  V  ich  {BH)  of  opten  Paesdadi 
(GU);  ik  ilurf  niet  beslissen,  welke  voorstelling  juister  is;  vol- 
gens de  beschrijving  in  Van  den  Levene  otis  Heren  (4161  vlgg.) 
moet  aan  sVridach"  de  voorkeur  worden  gegeven. 

Leiden.  J.  verdam. 


1)  Htncn  staal  hier  in  il™  lin   vaü  hiervan ,  AitruÜ ,  tng.   *««■.   waart»  in  hel 
Mnl.   tin*  gson  voorbeeld  grvonden   iraa. 

2)  loopt  ia  niet  etnr  hnlorvca  lering.   Zie  .1jZö<7>  I,  26J  par.  .dar  minorn  loopt", 
en  vgl.   mH.  È,-/'   ''"   "dl    trmlvft. 


W.   L.   van    Heiten  UI 

ETYMOLOGISCHE  EN  ANDERE  BIJDRAGEN. 

De  praepositie  ont  en  het  inchoatieve (?)  o n  t-. 

Gelgk  naast  het  got.  and-,  het  os.  and-  (ant-)  en  't  ags.  óff-- 
ook  een  praepos.  and,  ant  (z.  Heyne's  gloss.  op  tien  Hél.)  en  69-  (z. 
Grein  's  Gloss.)  in  gebruik  was ,  moet  evenzeer  het  Ownfrk.  naast 
*ond-  (*und-)  =  't  mnl.  ont"  een  voorzetsel  *ond  {*ujid)  hebben 
gekend.  Getuigen :  het  ranl.  ontwee(n)  (ownfrk.  *ond  twê(n)),  het 
zestiendeëeuwsche  ontstucken  (=  ranl.  *ontstuckenf  z.  Ned.  Wb. 
i.  v.  onstukken),  en  de  mnl.  zegswijzeu  ontware  werden  Pw.  172  v. 
(met  ware  =  't  os.  wara  opmerkzaamheid),  ontwake  teerden  Sp. 
21,  23,  25;  37,  30,  31,  La.  3,  4080,  10709,  Franc.  9481,  Rb. 
1311,  Sv.  12  v.,  ontwaec  werden  Sv.  16  v.,  57  r.,  Lg.  133  r., 
Bpl.  83  r.,  St.  15  vM  100  r.v.,  104  vM  ontwaken  (met  -en  als 
suff.  van  den  dat.  sg.  fem.)  werden  Franc.  8706,  Wal.  9333, 
Praet  1968,  Nt.  96  r.,  Mrt.  03  r.,  Lg.  166  v.,  Ovm.  53  v.,  Bvt. 
17  r.1),  ontslape  werden  Nt.  92  v.,  Ap.  49  r.,  154  r.,  Mul.  proza 
310,  onUlaep  werden  Sv.  16  v.,  57  r.,  Der.  89  r.,  GR.  cap.  20, 
en  ontslapen  werden  Ee.  59  r.,  Lh.  35  v.,  Ovm.  6  r.  (de  -en 
naar  analogie  van  ontwaken ;  misschien  moet  ook  voor  ontslape, 
ontslaep  werden,  dat  mij  niet  uit  oudere  bronnen  bekend  is, 
ontwikkeling  naar  ontwake  worden  aangenomen). 

Natuurlek  zyn  de  laatste  uitdrukkingen  niet  in  verband  te 
brengen  met  de  verba  ontslapen  en  ontwaken ,  wier  ont-  als 
praefix  met  het  verwante  int-,  ent-  in  't  ohd.  intslafen,  mhd. 
entêldfen  ,  -slummern ,  mnd.  ent  slapen ,  -slummeven  en  't  mhd, 
entwachen ,  -wecken,  mud.  entwaken,  -wecken  parallel  staat.  Maar 
hoe  dan  deze  composita  te  verklaren?  Naar  het  schijnt  verleent 
bier  de  samenstellende  partikel,  evenals  in  ontbranden,  -gloeien, 
-vlammen,  -steken  en  de  ohd.  in(t)prennen,  inprinnen,  inzunten, 
mhd.   enbrennen,   -brinnen,  -zünden,  -phlammen,   mud.  entiertien^ 


1)  Zit  ook  ontwaste  vxrt  St.  3  f .,  met  aangehechte  /  onder  invloed  van  het  part.  , 


_ 


112  W.  I,.  »an  Hel  tut 

-aticken,  aan  het  werkw.  het  ter  van  een  inehoatief  l).  In 

werkelijkheid  evenwel  is  <  incioatieve  begrip  slechts  eeo 
secundair    gevolg    van  ei        .1  ruige    beteekenis,    welke   de 

samenstelling   tegeuover    1  a[   )t    verkreeg   door  bet  in  de 

een  of  andere  der  gangbare  funi  lies  gebezigde  unt-  eur..  In 
in(t)prennen  enz.  wjjst  de  praepos.  >p  de  aanraking ,  wu-iriu  het 
ontbrandende  voorwerp  gebracht  rordt  of  komt  met  het  vuur 
of  de  vlam ;  alzoo  en(t)prennen  enz.  —  bramen  etc.  enl  (tegen 
aan)  het  elliptisch  niet  genoemde  voorwerp,  dat  den  brand 
veroorzaakt.  (Vgl.  de  overeenkomstige  coruposita  met  ati{e)-,  on- 
(ags.),  mhd.  anezünden,  anestecken,  -Stechen,  mud.  anatirken,  ng«. 
ontyndan,  -celan,  -htètan,  -brinnan,  -bosman ;  waarnaast  ook  mhd. 
«tur  aneltgen,  mnd.  vür  anleggen,  met  ellips  van  den  naam  van 
'tin  den  brand  gestoken  voorwerp).  Evenzoo  is  in  nnUlapen, 
intsldfen  enz.  met  het  oog  op  't  lat.  obdormire,  het  got.  anaalèpan 
(z.  Luc.  8,  23  anasaislêp  a^utryairtv,  1  ïhess.  4,  14  pan*  paai 
anasaislêpun  tsvï  >toifi,viBivTXi),  't  mhd.  juoxh'ifm,  't  ags.  onuLppan^ 
> beginnen  te  slapen",  ont-  enz.  =  >tegeu"  te  herkennen,  'twelk 
aan  de  composita  de  opvatting  ve:  leent  van  «slapen  bg  het  in 
aanraking  komen  met  de  el  lipt  1  niet  genoemde  rustplaats". 
In  ontwaken  ,  mhd.  enl  wat-hen ,  mud.  entwaken  daarentegen  had 
het  praetix,  gelijk  als  't  ware  vanzelf  in  'toog  springt,  de 
uit  een  tal  van  samenstellingen,  bekende  beteekenia  »met  ver- 
wijileriug  uit,  met  verlating  van  don  vorigen  (toe)staud" '). 
(Vgl.   ook   voor  het  gebruik  van   eeu  pracp.  (adv.)  met  gemelde 

l)  Ontbijlem,  dat  men  wel  eens  on.ler  dele  rntrjrorïe  «nascbilit .  heeft  in  't  grbnl 
geen  inrhontiuf  karjklcr-  vgl.  ohit.  M(/)iJsen,  na.  aulbitan,  mhd  cnbi;ca,  mnd  e*lb\tt%, 

dige    lieteekenii    van    imiit: ,    ontbijt    (/..    nng  bij    Hooft    ontbijt  —  .Toedtel,  spijt")  il 

den  ïorigrn  stnml",  geiijk  in  onbi-lan  ontkomen,  oiiiraan  opengaan,  t»n  een  deor 
gezeild,    uni/,ri„:ii:u    nntipringen,  tal..)   kan  hi-r  niet  nis  parallel   «orden  «ingevoerd, 
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faociie  tr-,  er-  en  a-  =  »uit-"  ia  'tobd.  irwachên,  mhd.  erwa- 
chen,  os.  dwekkian,  mnd.  er  wecken). 

Opmerk.  1.  Schynbaar  inchoatief  is  desgelyks  enf-  io  't  mnd. 
tntswigen  beginnen  te  zwygen.  Het  praefix  wyst  hier,  evenals 
ana-  in  de  got.  composita  anasilan  xot£%hv  en  anaslawan  xauttêxi, 
op  de  verhouding  van  den  of  het  tot  zwygen  of  rast  komende 
tot  dengene,  die  of  datgene,  wat  zulk  een  zwygen  of  rustig 
zyn  veroorzaakt.  Vgl.  ook  ob-  in  obmutescere,  obstupescere,  waar 
evenwel  het  inchoatief  begrip  reeds  in  het  simplex  ligt. 

Opmerk.  2.  Andere  wyzen  van  ontwikkeling  der  beteekenis 
«beginnen  te  slapen"  zyn  waar  te  nemen:  in  't  os.  dsldpan 
(met  o-  =  >weg"),  'tdeensche  hensove,  't  zweedsche  afsomna, 
eig.  =  door  slapen  wegraken'1 ; 

en  in  inslapen  (niet  in  't  Mnl.  voorkomende  en  ook  by  Kil. 
niet  vermeld),  indommelen,  -dutten,  -sluimeren,  't  mhd.  xnsldfen 
(substantief  gebezigd),  't  nhd.  einschla/en,  einschlummern,  -nicken, 
het  zweedsche  insomna,  het  deensche  sove  ind  —  >  door  slapen  in 
een  nit  het  simplex  op  te  maken  en  mitsdien  niet  genoemden 
toestand  komen". 

Rijten,  reus. 

Voor  rijten,  reus  (mnl.  rese,  i       )set  ro{i  1  % 

is  tegenover  wreken,  wreed,  wroe*  z.  j  a      jkii      ta 

nemen  van  de  nl.  klankwet,  vo'  t        in  >anlai 

•taande  w  vóór  r  behouden       ijtt.    /         ,  dat  l  sli 

in   oostnfrk.  gekleurde  of  uit  a        lel  vo 

komt  (z.  de  citaten  in  mijn       il.         k.  §  102  a), 
(Mnl.    Gr.  §  87)  als  een  uit       t  o<  i 

beschouwen.    Rijten    beantwoo      ,    e1        Is  I  d. 

(ook   het   Nd.    bewaart   stat  vó      r),  u  t 

de    Dnsseld.    glossen    327    ei     31       h       nth\       cra\       n  i 

seribentibus,    rittun  exarabant  op  <       i        :  i       n 

kritan    scindere,    scribere,    «  (  i        el  i     Ier       o 

dan   bet  os.  writan  ryten  ,  s<  ïryv         ;      .  tr;     in  scltryv*       < 
rixan  ryten,  scbryven ,  enz.        se,  \      )se  <      .,  dat 
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staan  kan  hebbeu  met  het  ooni'rk.  terml  gigas  en  'toa.  tcrinJit 
reusachtig,  ia  in  vereeniging  met  het  mnd.  rese  reus,  beid  *.i. 
Walther  i.  v.)  vermoedelijk  terug  te  brengen  tot  een  met  het 
mhd.  mnd.  mnl.  reise  krijgatoebt,  verwant  'riso  krijgsman,  beid, 
reus;  vgl.  voor  de  verwantschap  der  genoemde  beteekenia  mhd. 
rede  krijgsman,  held,  rena  (iu  de  laatste  opvatting  eerst  in 
't  jongere  Mhd.  voorkomende,  z.  Luxeren  Deutecbes  Wörtb.  i.  v.  i, 
on.  kempa  strijder,  held,  deeusch  kivmpe  strijd»,  held,  rena. 

De  voc.  van  reus,  ruese  en  der  andere  uit  de  oudere  en 
jongere  taal  aan  te  wijzen  woorden  met  eu  uit  e  (voor  de  mnl. 
en  zeventiendeëenwache  vormen  z.  Mnl.  Sprk.  §  52  '),  NauU's 
Taalk.  aanteek.  op  Bredero  §  12  en  Vondel-gr.  §  16)  ia  ken- 
nelijk als  het  product  eener  dialectische ,  door  een  o  van  «hm 
uitgang  te  voorschijn  geroepen  ontwikkeling,  m.  a.  w.  als  bet 
gevolg  van  o-  » umlaut"  te  beschouwen: 

rueee  (uit  *re»o  noiu.  sg.,  -on  ace.  ag.,  oom.  ace.  pi.,  -cmo 
gen.  pi.,  'on  dat.  pi.,  met  e  uit  i  volgens  den  bekenden  regel): 
duese,  deu»  Ij ii-  en  ghttene  enz.  (de  eu  herkomstig  uit  de  caani 
op  -on,  'omo,  -oro  enz.);  ttteven,  toeven  (uit  **eevn  = 
oa.  eivon,  -un);  speulen,  spoelen  (uit  **peion-=os.  epilon),  met 
een  aualogiscn  hiernaar  gevormd  te  spoete;  vuete,  voelt  (uit  'veto 
=  os.  vilo,  -u);  huere,  hoere  pron.  pers.  en  posaess.  (de  eu 
herkomstig  uit  den  dat.  sg.  en  gen.  pi.  mhero,  uit  *hiro);  beuttm 
(uit  *!<esomo  =  ohd.  Imamo ,  met  een  anorganische  paeuultima 
voor  *brsmo  =  ags.  besmu);  besmeuren  (ook  mnl.,  z.  Wb.,  uit 
*bi*meroiean  =  ohd.  bümiricen) ;  leunen  (uit  *(h)lenon  =  os.  hlinon). 

Vandaar  de  noodzakelijkheid  ook  voor  teugen  een  prototype 
met  -ow  aan  te  nemen,  t.  w.  *lijeijon,  met  *jegon,  voor  'gegon, 
een  compromisvorni  uit  'ge-iiit  (=oud.  ge  ff  in)  en  *gagon  (met 
ecu  auorgau.  voc.   uit  'gaijn  =  on.  gagn). 

Of  de  eu  van  neuse ,  nuene  van  gelijken  oorsprong  is,  valt 
moeilijk    te    beslissen :    liet    woord    kau    zijn    voortgekomen  uit 

Ij  Het  nlda.ir  vermelde  wants  ^Bunnen  ,  is  th  vb.  te  schrappen,  dewijl  bet  tcf- 
(:iow»)  ge.ormde  plattl»ï«rran((cr  vso  gaoauun. 


/"\ 
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'nesu,  dat  ontstaan  was  door  vermenging  van  een  naar  het  mnl. 
(en  mnd.)  nese  te  reconstrueeren  mnesi  of  mnasi  (eig.  pluralis 
▼au  den  consonantstam  *na*  =  ags.  nces,  z.  Heitr.  v.  P.-B.  8, 
506)  met  een  aan  'tags.  nosu  beantwoordend  *nosu  (waaruit 
het  mol.  nose) ;  even  goed  denkbaar  ware  hier  echter  ook  een 
andere,  uit  dezelfde  vermenging  voortgesproten  prototype mnosu 

Naast  verschillende  woorden  met  e  wordt  intnsschen ,  niet- 
tegenstaande de  oorspronkelijke  aanwezigheid  van  flexievormen 
met  o  in  't  suffix,  een  zoodanige  dialectische  tu-vorm  niet 
aangetroffen ,  en  dat  wel  steeds  7  wanneer  een  d  (—  d  of  #•), 
niet  zelden,  wanneer  een  andere  conson.  tusschen  de  wortel- 
en de  uitgangsvocaal  staat.  In  het  laatste  geval  moet  zulks  buiten 
twjjfel  als  het  gevolg  gelden  der  omstandigheid,  dat  in  bedoelde 
dialecten  de  vóór  o  ontwikkelde  eu  door  de  e  der  andere 
buigings-  en  vervoegings vormen  werd  verdrongen: 

mnl.  mele,  smere  (ohd.  melo,  smero;  de  e  herkomstig  uit  een 
gen.  dat.  sg.  *meles,  -e,  9smeres,  -e  =  os.  melas,  -a,  smero*, 
oonfrk.  smere,  vormen  zonder  de  oorspr.  w,  naast  *melo,  *smero 
ontstaan  door  het  aannemen  der  uitgangen  van  de  a-klasse1)); 
mnl.  neve  (ohd.  nevo  =  ownfrk.  *nevo,  met  dezelfde  on  f -)suffixen 
als  *reso ;  de  e  herkomstig  uit  den  gen.  dat.  sg.  *nevin  of  -en) ; 
mnl.  weke  (got  wikó  =  ownfrk.  *wilca,  gen.  dat.  ace.  sg.  -on ; 
de  e  alzoo  herkomstig  uit  den  nom.  sg.);  mnl.  gele  (ohd.  gek', 
de  e  herkomstig  uit  verbogen  vormen  met  suffixen,  als  we 
aantreffen  in  de  ohd.  calawér,  -en,  -o,  faUwért  falawaz,  -es, 
faliwiz,  enz.,  of  uit  vormen,  als  de  ohd.  gelan  st.  ace.  sg.  m.9 
de  os.  gela  zw.  nom.  sg.  f.,  die  met  verlies  der  w  zich  naar 
de  uitgangen  der  normale  verbuiging  gericht  hadden;  vgl.  mnl. 
geUwe ,  geleu  en  gele  (verb.),  -en);  mnl.  senewe  en  sene  (de  e  van 
den  eersten  vorm  herkomstig  uit  *senawa,  -ewa  =  ohd.  senawa , 
-ewa;  de  e  van  sene  herkomstig  uit  *sena  nom.  ace.  gen.  sg.,  nom. 
ace.  pi.:  tydens  de  periode,  waarin  de  -u  als  suff.  voorden  nom. 


1)  Vgl    ot   fr&$%  -tk<,  -<te  dat   tg.  Hél    2810.  4210,  oonfrk  /n/ta.  *  Kar.  pa. 
71.  7;  U,  19.  oa,  »<U  dat  ag.  Data.  gl.  748,  fêhm»,  -«•,  -4  Hél.  890,  1847  (C). 
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sg.  der  kortlettergrepige  'i-stammen  nog  iu  gebruik  was,  werd  de 
•u  van  *sinu  =  ags.  sinu  <*sihüju  <  'sitiwó  met  eerstgenoemde 
-u  gelijkgesteld,  ten  gevolge  waarvan  de  oorspr.  W-stam  de 
buiging  der  i>-klasse  aannam ;  dus  *eimt ,  met  de  flexie  van 
*ge-b-u,  daarna,  toen  de  accusatief  vorm  in  den  nom.  sg.  was 
ingedrongen,  'sina  of  'sena);  mnl.  kek  (de  buigingsvorraeu  met 
o  in  't  sufKx  waren  bij  de  (i-stammen  iu  do  minderheid:  *;Wt>  dat. 
8g.,  -ono,  -on  gen.  dat.  pi.);  leem,  geven,  nemen  enz.  (de  en  boorde 
alleen  thuis  in  den  l,ltn  pers.  sg.  en  pi.  praes.  ind.  op  -o  en  -on). 

Voor  de  tegenover  de  eu  van  «peulen  ,  leunen  staande  e  van 
telen,  beven  (oonfrk.  tilon,  os.  bivon),  vegen  (os.  'woon ,  op  te 
maken  uit  het  in  de  Oxf.  gl.  voorkomende  vegade),  streven  (uit 
'itrevon),  is  in  bet  oog  te  houden,  dat  in  de  oude  conjugatie 
dezer  verba  vormen  met  een  eenlettergrepigen  (toon  looien) 
uitgang  en  vormen  met  een  tweelettergrepig  suffix  (welks 
niet  anorganische  paenultima  met  bïjtoon  werd  uitgesproken) 
naast  elkaar  stonden ;  in  die  der  eerste  categorie  moest  zich 
volgens  hetgeen  we  boven  waarnamen  de  eti  ontwikkelen  ;  alzoo 
kau  de  e  alleen  uit  de  vormen  der  andere  categorie  zijn  voort- 
gekomen, wat  tot  de  gevolgtrekking  leidt,  dat  de  met  bïjtoon 
gesproken  o  geen  » umlaut"  te  voorschijn  riep. 

[Aan  bever  heelt  een  vorm  *bevar  <  *bivar  =  ohd.  bibar 
(tegenover  'tags.  beofor)  ten  grondslag  gelegen.] 

De  standvastige  e  van  vrede  (os.  frithu),  zede  (os.  sidu),  we- 
duwe (got.  widntciï,  os.  tcidowd)  en  der  mnl.  woorden  rede  koorts 
(ohd.  rito),  mede  honigdrauk  (olid.  meto,  müu),  verleent  grond 
tot  de  hypothese,  dut  de  1/  en  if~  zich  tegen  liet  opnemen  van 
bet  timbre  der  volgende  o  verzet  eu  dientengevolge  de  wijziging 
der  voorafgaande  e  verhinderd   hebben. 

{Hem)  temayeren. 

Het  mnl.   temayeren  (sutf.  -teren)  wordt  als  intr.  of  reflex,  in 

de   beteekenis   >ontstelleu,    van    zijn  stuk  raken"  of  ook  >van 

zijn  ontsteltenis  door  woorden  blijk  geven"  aangetroffen :  >Ende 

laet    ons    ben    oplopen   sere,    Dat  si  daer  bi  temayeren",    La.   3, 


~\ 
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10541;  >Maer  vander  tale  temayhierde  Walewein  doe  herde  sere 
Ende  ioende  bliscepen  mere  f  Dan  hem  sine  herte  gaf  ende  sgn 
sin",  ib.  3,  4251;  >Hi  stont  weder  op  tier  ore  Alse  die  hem 
noit  om  aventure  Ne  temayerde,  die  hem  gevel*',  ib.  2,  26740; 
» Laet  ons ....  op  hem  slaen  ia  suiker  maniren ,  Dat  sire  hem 
af  temayeren' f  ib.  2,  34174;  »Als  hise  also  horde  carmen  Ende 
temayeren,  die  coninginne",  ib.  4,  3775;  z.  nog  ib.  2,  8260, 
8271,  8274,  28758,  29234,  29478,  33798,  34644;  8,  6968, 
10789,  19073,  19959,  20214;  4,  9131,  11283,  enz. 

Daarnaast  vertoont  zich  het  ww.  ook  wel  als  trans.  =  »  doen 
ontstellen,  van  zijn  stuk  brengen'*:  >Mine  mochte  in  gere 
maniren  Noit  vrese,  sonder  nu,  temayeren",  La.  4,  11232; 
>Alsi  tot  hem  quam  Ende  die  knape  ge  wapent  vernam,  H* 
wert  sere  iemayert  van  dien  Ende  woude  al  te  hant  vlien'*,  ib. 
2,  22420 ;  >  Doe  wert  dat  quaet  voer  (/.  volc)  altemale  Temaiert  om 
Gods  tale ,  Want  hem  doch  te  in  haren  sin  (/.  sen),  Dat  hi  te  vrien- 
sten  niet  en  was  hem  (/.  hen)'*,  Mask.  191 ;  z.  nog  La.  3,  20152. 

Zeldzaam  is  een  door  metaphorische  overdracht  van  den  geest 
op  het  lichaam  ontwikkelde  opvatting  > afgemat  worden*',  resp. 
>  krachteloos  maken,  afmatten":  > Walewein  was  temaylieert sere 
Ende  hi  was  vermoyt  so  oosochte",  La.  3,  3988;  >Doe  sloech 
hine  soe  boven  maten .  Dat  hi  helm  ende  cofye  tier  stont  Dor- 
sloech,  maer  hine  was  niet  gewont;  Hestor  wart  sere  iemayert 
das,  Bidien  dat  die  slach  soe  groet  was**,  ib.  2,  28654;  >Die 
•onne  sceen  utermaten  hete,  So  datsi  temoyert  (1.  temayert)  van 
swete  Waren",  Wal.  9616;  z.  n.  La.  8,  9542. 

Dat  ons  verb.  met  het  ofr.  («)  amaier  > ontstellen*'  in  verband 
staat,  is  aan  geen  redelijken  twyfel  onderhevig.  Vanwaar  even- 
wel de  vervanging  der  a-  door  r>-?  Aan  een  ontwikkeling  in 
den  trant  vau  het  mnl.  door  aansluiting  aan  verdriet  uit  anoy 
(ofr.  anoi)  voortgesproten  vernoy  of  van  het  in  de  16***  eeuw 
in  gebruik  komend,  onder  den  invloed  van  vereinnen,  verdichten 
voor  vieieren  in  de  plaats  getreden  versieren  valt  hier  niet  te 
denken ;  m.  a.  w.  temayeren  kan  zyn  U-  niet  hebben  aange- 
nomen naar  *t  voorbeeld  van  mnl.  met  te-  samengestelde  en  in 
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VI       I  '  ;zigde  verba,   want  gemeld 

!  s  in         I  al         thuis  in  composita,  waaraan 

i  I  <  i  vgl.   tebreken,   ■■óloutoen,  -gaen, 

-t  -ri         -■  -ri         -el      i ,  -sliten,  -valten  etc.  Veeleer 

len    we   :       il  te       uden  met  bet  negatief  impe- 

i  ofr.  i       cief,  nam.  ne  t  amaier;  z.  hier- 

vi       Godefroy  i.  v.  en  vgl.  o<  1.:  *Ne  temayert  ju  in  ghcre 

n  ',    Wal.    10417;    »Li         set   sprac:    Temayert   u  niet. 

Live  vn  ",  La.  4,  4374;  *Ne  temayert  u  niet  van  desen , 
Sprac  min  her  Walewein",  ib.  4,  7666.  Een  zoodanig  t  atnaier 
toch  leende  zich  tot  een  onjuiste  opvatting  van  'tww.  als  niet 
reflexief,  ten  gevolge  waarvan  de  overgenomen  vorm  met  een 
voorgevoegde  t  moest  worden  gebezigd  en  in  't  vervolg  zjjn 
voor  den  Dietecher  ongewone  aan vangsletter greep  ta-  met  het 
daarop  gelijkende  inheemsche  praefis  te-  verwisselde. 

Naar  't  voorbeeld  van  hem  vervaren,  hem  wr{t)8aghm ,  hem 
vreesen  enz,,  naast  vervaren,  ver(t)saghen,  vreesen  enz.  (z.  Tijdachr. 
11,  190  en  vgl.  Vondel-gr.  §  163a),  onstond  voorts  het  met 
dit  temayeren  afwisselend  hem  temayeren,  dat  zelve  weder  tot 
de  ontwikkeling  van  een  transit,  temayeren  aanleiding  gaf, 
evenals  hem  vervaren,  hem  ver(t)saghen  de  transitiva  vervaren, 
ver{t)gayhen  te  voorschijn  riepen  (vgl.   Voudel-gr.  §  165c). 

Opmerking  verdient  het  nog,  dat  bet  als  voorvoegsel  gel- 
dende  te-  van  ons  verb.  den  stoot  heeft  gegeven  tot  het  be- 
zigen van  een  naast  hem  barenteren  »ontstellen"  voorkomend 
en  zeer  gebruikelijk  hem  tebarenteren  (z.  gloss.  op  den  Lksp. 
alsmede  La.  2,  15131;  3.  5577,  6845,  10456,  Sp.  2",  2,  58; 
3',  62,  52,  Ro.  1400,  11619,  enz.). 

Inlems, 
Bovenstaand  in  het  Mnl.  Wb.  3,  890,  geregistreerd  adjectief 
levert  een  niet  onaardig  staaltje  van  de  overal  en  ten  allen  tijde 
in  de  taalgeschiedenis  waar  te  nemen  compromissale  ontwikke- 
ling: inhems  (z.   Mul.   Wb.   3,  874)  +  inlandsch>  inlems. 
Groningen.  w.  van  helten. 
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BILDERBOGEN  DES  16.  JAHRHUNDERTS. 

AU  ich  im  Sommer  1894  bei  einem  Besuche  des  herzogli- 
cheo  Museums  zu  Gotha  die  im  Kupferstichkabinet  aufbewahrte 
wertTolle  Sammlung  toq  Flugblattern  des  16.  Jahrhunderts  ') 
durchmusterte,  wies  mich  Herr  Direktor  Dr.  C.  Purgold  fireund- 
liebst  auf  einige  niederlandische  Holzschnitte  hin,  die  in  der 
That  ooch  nicht  die  gebührende  Beachtung  gefunden  haben  *). 
Es  scheiot,  als  ob  gerade  die  mannigfachen  Interessen,  die 
sich  an  die  ganze  deutsche  und  niederlandische  Flugblattlitte- 
ratur  der  früheren  Jabrhunderte  knüpfen  ,  bisher  einer  gründ- 
lichen  Dnrchforschung  im  Wege  gestanden  hatten.  Den  Kunst» 
historiker  ziehen  nur  die  künstlerisch  wertvollen  und  mit  einem 
Heisteraeichen  verschenen  Holzschuitte  oder  Kupferstiche  an, 
der  Geschicbtsforscher  achtet  nur  auf  die  Berichte  und  IUu- 
strationen  politischer  Ereignisse,  se  1  ten  aber  nimmt  der  Lit- 
terarhistoriker  von  diesen  untergeordneten  Erzeugnissen  Notiz. 
Und  doch  haben  einige  der  bedeutendsten  deutschen  Dichter 
des  16.  Jahrhunderts,  wie  Hans  Sachs  und  Fischart  *),  viele 
solcher  Gemalpoesien  verfasst,  die  nicht  bloss  in  Deutschland 
Verbreitung  fanden,  sondern  auch  nach  den  Niederlanden , 
nach  England  * ) ,  nach  Böhmen  drangen  und  dort  nachgeahmt 
wnrden.  Zugleich  vermag  uns  oft  der  bildliche  Schmuck  dieser 
Blatter  zu  einem  besseren  Verstandnis  der  gleichzeitigen  Litte- 
ratur   zu    verhelfen ;    er   offenbart    uns,    wie    viel  anschaulicher 


1)  Früber  aaf  der  berzoglicben   Bibliotbek    Benatit  ift  iic  aebon  vod  veracbiede- 
deatacben    Foracbern    wie   C.    Wendeier,  R.  Koenig,   K.  GoeUe,    G.  könnecke, 

R    (&nee. 

2)  Einige  davon  aebeint  6.  Ratbgeber  in  teinen  mir  angenblirklicb  nicbt  xaging- 
licben  Annalen  der  niederlandiacben  Malerei  ron  1400  bia  1600  (1S42)  beeprucbcB 
in  baben 

9)  Vgl  den  lebrreicben  Anfaatx  tod  C.  Wendeier,  in  Fiarbarta  Bildergedicbten 
ia  Arebiv  für  Litteratargracbirbte  7.  306—978 

4)  Vgl.  meine  Bemerk angen  im  Jahrbuche  der  deataeben  Sbakeepeare*Geaellaebaft 
29.  24,  die  icb  demnacbst  in  der  Zeitacbr.  f.  vergleicb.  Littgeecb.  ia  rervollatindigea 
deake. 
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und  siunlicher  scheiubar  leere  Allegorien  und  Redensarten , 
deren  Bildlichkeit  unserm  Gefühle  gleich  dein  Geprage  eirjer 
abgegriffenen  Münze  verloren  gegangen  ist,  da  ra  als  empfanden 
wurden;  wer  einmal  die  Holzsch  uitte  zu  Brants  NarrenschiÖ 
oder  die  II  lustra  tiouen  einiger  allegorischen  Dichtungeu  des 
Haos  Sachs  betrachtet  bat,  wird  niir  darin   beistinimeil . 

liii  folgenden  übergehe  ich  von  den  ia  Gotha  befiudlichen 
Bliittern  alle  die ,  welcbe  fïlr  die  Litteraturgeschichte  keioeti 
besoudern  Wert  beanspruchen  kunnen  '),  und  beschranke  rpich 
daher  auf  die  sittenbildlicbec  und  allegoriscben  Darstellongeo , 
die  urn  1550  namentlich  durch  zwei  niederliimlische  Bueh- 
druckerfirmen,  Jan  Ewoutzoon  in  Amsterdam  und  Peter  War- 
nersBOen  in  Kampen,  angefertigt  warden.  Dïese  bunt  kolo- 
rierten  Holzscbnitte,  die  oflenbar  als  ein  wohlfeiler  Ersatz  der 
Oelgenialde  in  den  Wohnuugeu  von  Bürgern  und  Bauern  viel- 
fach  Verbreitung  fanden,  steben  natürticb  in  eugeni  Zusam- 
menhange  rait  der  gleicbzeitigen  Malerei.  So  erinnern  una  die 
grossen,  gut  gezeichrjeten  Halbfiguren  von  Nr.  16  and  17 
direkt  an  die  durch  Quiaten  Matsys  iu  den  Niederlanden  ein- 
geführten  Sittenbilder  'l,  wabrend  andre  Bilder  (Nr.  8.  12.  IS.  15) 
auf  oberdeutsche  Vorlngen  zurückgehen.  Auch  bei  den  Teïten 
können  wir  diese  beiden  Eiuflttsse  nachweisen:  die  vod  dem 
der  Litteraturgeschichte  bisher  unbekannten  Amsterdamer  Jacob 
Jacobzoon  Jouck  gereimte  Gescbichte  des  Sorgelooa  (Nr.  2) 
und  die  heilige  Aelwaria  (Nr.  5)  sind  ecbt  niederlaudische 
Schöpfucgen ,  die  Dialoge  aber  zwischen  dem  Tode  und  den 
Liebenden   (Nr.    8)  und  zwiscbeu  der  Alten  und  ihrem  jungen 


1)    Kit- 


2)    H     Richt,   Gei. 
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Freier  (Nt.  17)  sind  aus  Flugblattern  des  Nürn bergers  Hans 
8acb8  übertragen,  dessen  Ëinwirkung  auf  die  niederlandische 
Litteratur  ja  scbon  gelegentlich  hervorgeboben  worden  ist 1). 

Die  beigegebenen  Nachweise,  die  freilich  sebr  der  Vervoll- 
standigung  bedürfen,  mochten  dazu  beitragen,  den  engen  Zu- 
sammeuhang  zwischen  der  Litteratur  und  Kunst  des  16.  Jahr- 
hun darts  klarzulegen. 

1)  Jan  Ew  out  zoon  in  Amsterdam  (Nr.   1 — 6). 

Dieser  Formschneider  und  Drucker  war,  wie  N.  de  Roever 
(Oud  Holland  2,  176)  n ach w eist,  seit  1535  in  Amsterdam 
thatig  und  starb  daselbst  1564. 

1)  Die  beiden  Hauptaufyaben  des  Menschen,  Doppelfolioblatt , 
50  Centimeter  hoch  und  35,5  Cm.  breit  *) ,  mit  deni  Mono- 
gramme  des  Amsterdamer  Formenscbneiders  Cornelis  Teunisse 
(Antoniszoon)  und  der  Jahreszahl  1537,  obne  Angabe  des  Ver- 
legere (Gothaer  Museum,  Sammelband  2,  215). 

Ueberschrift:   Alle   dinck   heeft   sinen   tyt   ende   alle   dinck 
gaet  Toor  by  dat  onder  den  hemel  is.  Eccl.  iifl. 

Gürtelbild  eines  kraftigen  Mannes,  den  ein  Totengerippe  Ton 
hinten  packt,  wahrend  ihn  vorn  ein  kleiner  Enabe  auf  eine 
Sanduhr  mit  der  Inschrift  *  Vel  o  ei  tas  temporis'  und  auf  ein 
aufgescblagenes  Buch  mit  den  Worten  'Cognitio  dei  et  na- 
turae  rationalis'  weist.  Oben  links  steht  die  Sonne  mit  der 
Inschrift:  'Dulce  lumen  et  delectabile  est  oculis  videre  solem. 
Eccle.  XI\ 


1)  Brtcro  benatzte  in  aeiner  klacht  ran  de  koe  (16)8)  dat  Fastnacbtapiel  tooi 
kabdieb  (1557)  nacb  Kilff.  Tydichrift  6,  304  Der  Scbwank  ?ora  Scblaraffen  lande 
(1530)  wurde  1545  in  niederlindiicbe  ProM  überietit  (BolU,  Zeitaebr.  f  deuUrbee 
Altertam    36,    296).    —   Ob   die    bei    F.    Muller,    De    nederlandecbe  geecbiedenit  in 

pitten  4,  39  41.  43  (183?)  angeftbrten  Rapferstiche  darch  lUni  Sneb**  Sebwanke 
▼on  der  Fm  nacht  nnd  fom  Kramer  mit  den  Affen  (Fabeln  and  Sebwanke  ed  Goetsc 
Nr.  68  and  220)  and  tein  Fattnacbttpiel  »om  Narrentebneiden  (1558)  angeregt 
aiad  oder  auf  altere  bildlicbe  Dantellungen  tarückgehen,  müMte  nocb  antertaebt 
warden. 

2)  Bei   den    Maaaangaben   iat   nar   der   bedruckte   Kaum,   niebt  der   weiüe  Baad 
barnckaiebtigt. 
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Vgl.    Passavant,   Le   Peintre-Graveur    3,    32    nr.   4.  Nngler, 

Die  Monogrammisten   2,   281  Nr.  725. 

2)  Der  verlorene  Sohn  (Sorgheloos).  Eiue  aus  sechs  au  ein- 
ander  geklebten  Folïoblattern  A— F  von  37  Cm.  Hohe  umi  je 
28,5  Cm.  Breite  bestellende  Bilderfolge  mit  dem  Monogramnie 
von  Jan  Ewoutzoon  und  der  Jahreszahl  1541.  'Gheprent  tot 
Aemstelredam  aen  die  oude  side  in  die  kerckstraet,  by  my  Jan 
Ewoutzoon  Figuer  snijder  wonende  inden  vergulden  Passer'. 
(Gothaer  Museum,  Sammelband  2,  257  uud  R.  Weigel,  Kunst- 
katalog  nr.   11261).   Vgl.   Nagler,  Monogr.  3,897  nr.   2256. 

Jedes  Blatt  enthalt  eine  tod  einem  reich  verzierlen  Kahmen 
uraschlossene  Scène,  der  ein  kleines  Nebenbild  oben  eingefügl 
ist ;  die  Figuren  sind  durch  Beiscbriften  bezeiehnet.  Darunt«r 
steben  immer  zwei  Columneu  Text:  eiue  gereimte  Rede  des 
Helden  '■  und  eine  ebensolche  Moralpreiligt  des  Dichters,  der 
sich  zum  Schluss  als  Jaeob  Jaeobsoon  Jonrk  yorstellt,  —  Ueber 
andre  Bearbeitungen  der  hier  in  Allegorieu  aufgelösteu  bibli- 
seben  Parabel  tuin  dein  Pilger,  Das  Drama  vom  verloreneu  Sohn 
(1880)  und  Spengler,  Der  verlorene  Sohn  ini  Drama  des  16. 
Jahrhunderts  (1888). 

A)  Sorgeloos,  ein  geputzter  Jüngling  ,  reitet  mit  Frau  Weelde , 
von  dem  nebenher  gelieudeu  Kuecbte  Gemack  geleitet,  auf 
die  Jagd. 

'lel:  Sorf-licloose  atol  my  ter  iaclit  fray  ende  lustich 

Met  Weelde,  mijn  liof,  die  iek   beminnc; 

(ïlieniitrk,   tnyn    |jaj;ie,   is  iwick   «eer  rusticli , 

Op  weloku  twee  ick  fiueleer  mijn  licrt  oude  siuue; 
5      Want  duer  hacr  heyder  aoie-chonwon  snlaes  ick  vinne. 

Dies  my  ("heen  molcstacio  mach  se  beswaren, 

Als  ick  slnclis  hnor  hejder  pajs  ^hewinne; 

Want  druck  ende  verdriet  rioenso  van  hij   verharen. 
111     Ken  Hchlct  «net  uiot ,  al   hebbent  mijn  ouders  ^-aen  sparen, 

Ick  wilt  vertocren  met  hoiicorou ,  drincken  ende  storten; 

Want  minnert  liet  ^oet ,  die  daghen  die  ccirlen.' 

1)  F.int  »ndrc  Kolk  .pielt  Sorchrlons  mit  erintr  Frau  Vtrlrpi  auf  einem  die 
Kat.lhfil   dantelli-nnrn  Stirhe  vnn    II.  CVk  (F.   Muller,  De  nederlm  dacht,  Grachtedt- 
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Ghy  jonghe  ghesellen  *an  cloecke  statuoren, 
81acht  niet  den  Sorgheloose,  maer  leeft  by  maten 

16     Peynsende,  tleaen  sal  hier  niet  langhe  doeren 
Ende  die  Sorgheloose  blijue  by  godt  verwaten, 
Ende  ai  en  comen  oock  niet  tot  mannen  van  staten, 
Jae  na  een  vruecht  Tolghen  wel  duysentich  suchten. 
Maer  met  ▼  goet  doet  de  armen  doch  charitaten; 

90    So  sollen  wt  ?  waaschen  die  gherechte  vruchten, 

Ende  Weelde  en  Ghentack  sullen  daer  door  van  ?  niet  vluchten, 
Maer  uwer  buchten  sullen  daer  door  vermeeren  van  stonden  au. 
Dus  peynst  doch  een  weynich  op  den  ouden  man! 

B)  Sorgeloos  sitzt  mit  Weelde  und  Gemack  beim  Mahle. 
Rechts  oben  blickt  man  in  die  Eüche. 

Tsa  laet  ons  nv  storten  ende  poeyen! 
95     Want  int  hoys  van  Quistenburch  sijn  wy  gheseeten 

0  Weelde,  mijn  lief,  wilt  ?  doch  verfroyen! 

Hier  is  ghenoech  om  drincken,  om  ©eten, 

Ende  Ghemack,  mijn  pagie,  wilt  doch  alle  druck  vergheten! 

Want  [in]  mijn  boerse  is  noch  so  menich  pont. 
30    Ende  tawer  beyder  besten  vaet  mijn  fermeeten; 

Want  die  liefde  uwer  beyden  heeft  mijn  herte  doorwont. 

Tlijf  is  mijn  ghesont;  stelt  den  buyck  int  ront, 

Tot  deear  stont  wilt  trneren  noch  sorgen! 

Faelgeort  ons  tgelt,  ick  hebt  ghestelt  al  op  een  borgen'. 

35        Alle  Jonghe  ghesellen,  hoort  mijn  vertrecken, 

Brnyct  doch  maet  in  uwen  Jonghe  leuen  fier! 

Want  dusdanich  leuen  is  mede  te  ghecken. 

Men  mach  wel  drincken  wijn  ende  bier 

Ende  beminnen  weelde  in  matelicker  manier, 
40    Maer  thuys  van  Quistenburch  wilt  niet  in  logeren, 

Want  onmaet  vergaet,  alsmen  daghelicx  aenschonwen  hier, 

Ghemack  moechdi  oock  wel  begheren, 

Maer  al  winnende  moecht  ghijt  te  met  verteren. 

So  moeehdi  domineren  na  uwen  willen; 
45     Want  een  weynich  goets  smijtmen  haest  door  die  billen. 

C)  Sorgeloos  tanzt,  die  Hunde  in  die  Seiten  gestemtnt;  in 
gleicber  Stelluog  ihm  gegenüber  Frau  Weelde,  der  Gemack  die 
Schleppe  tragt.  Ausaerdem  gewahrt  man  Musikanten,  ein  andrea 
tanzendes  Paar  und  einen  Narren. 
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'Tsa,  pijper,  speelt  op!  Die  tnaeltijt  is  ghedaen, 
Wy  moeten  nv  een  wijl  dansohen  ende  reyen; 
Want  goet  loon  suldy  van  my  ontfaen. 
Weelde  en  ick ,  Sorghelooso ,  onder  ons  beyen 
50     Sullen  oon  voetken  houwen,  om  druck  la  vorspreyen. 

Op  dat  Ghemock,  mijn  pagie,  mach  vruecht  aenschouwea. 
Dus  speelt  op  een  apoolkon  hier  vanden  keyen, 
Al  sou  ick  een  ponnick  ia  mijn  boerse  niet  houwen! 
Want  ramp  in  die  boerse  volclit  t^heluck  van  vrouwen. 
55     Dus  loot  ons  danscbon,  hnuoron,  gheuuecht  hanteren. 
Al  Bout  gheluek  in  ooehcluck  hem  noch  vorkeron!' 

Ohy  Joughe  bloemen.  tsi  knecht  ofte  moeclit, 
Spieghelt  vant  ieuon  vaud'n  Sorgholoose  hier 
Ende  denekt  op  woort,  dal  don  schrift  ghowieokt: 
60    'Tvolck  sat  om  eeten  ende  sija  opghestacn  fier, 

Otn  te  danschon,  to  spelen'   Volchl  haer  in  gheen  manier, 

Maer  wcest  dancbaer  van  »ijn  gaue  grootcliek ! 

Ghy  moet  wel  eerlick  maeekeu  goet  schier 

Ende  cnrmm  hij   malrniuluron ,  men  iotelick, 

65     Ja  danachen  hy  malen,  niet  al  venpiislen  bloeteliek. 

Dus  onthout  mijn  loero  ende  rochel  fijne! 

Ti»  boter  gheapiegholt  dan  oon  spieghel  te  zijne. 

D)    Sorgelooa    sitzt    ruit    Frau    Weelde    und   Gbemack    bcim 

Würfel-und  Kartenspiele.  iDdem  er  Weelde,  die  seine  Hslakette 

uragehiiugt  hat  '),  umarmt,  aieht  er  entsetzt  auf  drei  an  den  Tisch 

berantretende   Gestal teo :    Armoede,   Pouer  und  Licbte  fortune. 
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Ghi  jonghe  gheesten,  brayct  doch  mate  soet 
80    In  uwen  leuen,  dat  onlang  is  duerlick! 

Speelt  doch  so  haest  niet  om  nobelen  of  ducate  goot, 

Merct  op  don  Sorgheloose,  hier  ghestelt  figuorlick, 

Ende  wilt  doch  lejen  een  leuen  puerlick, 

Als  christen  roenschen  behooren  met  herten  Tuerlick. 
85     Twoort  hebt  niet  inden  mont,  maer  leeft  schriftuerlick. 

Tquaet  en  dorfdi  niet  loeren,  maer  toomt  wel  tijolicb. 

Aonuaert  die  echt  met  horten  blijelick, 

Op  dat  duer  gheen  amje  tuwe  wert  ontstolen. 

Want  si  weten  drae,  watter  inder  herten  is  verholen. 

E)  Sorgheloos  wird  halbnackt  von  Prau  A  er  moede  and  Herro 
Poaer  ruit  Sclilagen  und  Bissen  aus  dem  Hause  gejagt,  wah- 
rend  Gemack  und  Weelde  gelassen  davongehen. 

90        *Och  leyder,  wat  staet  mijn  te  beginnen? 

Weelde  en  Ghemack  gaen  mijn  ontlopen. 

Desperacie  bestrijt  mj  heel  van  binnen, 

Want  op  die  twee  stont  alle  mijn  hopen. 

8y  souden  niet  hooren,  al  werde  Tan  mi  gheroepen, 
95     Mijn  duecht,  die  ick  ghedaen  heb,  is  al  vergheten. 

Dats,  om  dat  mijn  boerse  niet  laugher  mach  open, 

Want  Pouer  bijt  mj,  ia  worde  van  Armoede  ghesmeeten. 

Och ,  had  ick ,  wat  ick  sout  wel  eeten ! 

Daer  ick  onlancx  nyet  en  wiste,  wat  mj  was  lustende, 
100    N?  mach  ick  by  die  schorlujnen  int  stro  rijn  rustende'. 

Dat  ejnde  van  blijschap  is  droef heyt  Toorwaer, 

Als  Salemon  dat  seer  5iiy  rjcrlick  wt  lejt. 

Dus  elck  wil  hem  reguleren  een  paer, 

Om  mate  te  ghebruyeken  ende  sineu  tijt  bereyt, 
105     Op  dat  namaels  t beginsel  niet  en  wert  beschreyt 

Met  den  Sorgheloose,  als  elck  mach  aenschouwen. 

Want  therteu  der  Trouwen  hem  so  diuerschelick  niet, 

So  datter  weynich  is  iu  te  betrouwen  hier. 

Si  Tullen  een  caproen  wel  duer  haer  woort  ontrowen  hier, 
110    Maer  lende  na  Tolcht  een  swaer  Terdriet, 

Want  het  bert  Tolcht  dick  die  woorden  niet 

F)  In  einem  baufalligen  Gemache,  in  dem  allerlei  zerbrochener 
Hausrat  heruuiliegt,  sitzt  Pouer  am  Tiscbe  bei  einem  dürftigeo 
Malile ;  Frau  Aermoede  kniet  kochend  am  Kaminfeuer ;  der  zer- 
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lumpte  Sorgeloos  tragt  ihr  ein  Strohbund  zu.  Links  oben  im 
Nebeubilde  siebt  man  Sorgeloos,  der  Frau  Armoede  auf  der 
Schulter  triigt,   voq   Poiier  gefnlgt  ins  Elternhaus  zurückkehren. 

'Ook,  hoe  deorb'ck  heb  ïck  hier  Armoede  ghelaeyon. 

Kade  Pauer  stool  my  van  achtoron  te  niet  voort. 

Vrienden  ende  luaghra  ^aen  van  mj  draoyen , 
115     Dus  heb  ïckt  met.  mijn  quant  regemeut  verdoorl. 

Die  bont  ende  dio  entte  pijpen  accoort, 

Die  kat  sit  int  acapra ,  ende  die  liont  lickt  die  pot  hier, 

JSntii)  Armoede  cooct  wat  met  sinnen  vorstoort. 

Met  stro,  onwe  stoelen  ende  dompen  onderhouwen  wy  Uier, 
190    Want  turf  ende  hout  is  ons  te  dier. 

Jk  met  stiuckeude  spierinck  oude  een  gaütightD  barïnek  quant 

Door  moot  Sorgholoose  als  ut  me  worden  versnel", 

Elck  neemt  in  danck  als  nv  ten  tyon! 

Twert  hier  ghestelt  duer  der  minnen  fonck, 
125     Om  dat  een  veghetick  leven  aal  mejen. 

Elck  neemt  in  danck  als  ov  ten  tjeu ! 

Wj  spreken  niet  op  oen  eerlick  verbijen. 

Met  vrienden  oude  maghen  te  drincken  oenen  goeden  dronck, 

Elek  neemt  in  danck  als  nv  ten  tyon! 
130     Twert  hiar  ghestelt  duer  der  minnen  fonck 

Van  een,  gheoaemt  Jacob  .Tacobzoon  Jouck. 

•i)  Asituts  vulgi.  Eiue  aus  iniudestens  vier  au  einander  an- 
scbliessenden  ISlatteru  von  je  28,5  Cm.  Höhe  und  37  Cm.  Brei  te 
bestehende  Darstellung  der  bekannten  Fabel,  ohne  Meiaterzei- 
cben,  mit  der  Jabreszahl  1544.  'Gheprent  tot  Aenatelredam 
aen  die  oude  aide  in  die  Kerkstraet  by  my  Jan  Ewoutzoon 
Figuer  snijder  wonende  inden  vergulden  Passer'.  Erbalten  ist 
uur  Blatt  1  —  3  mit  vier  Sceneu  (Ootliaer  Museum,  Saoimel- 
baud  2,  250). 

1.  Scène:  Der  Sohu  sitzt  auf  dem  Esel ,  der  Vater  geht  ne- 
benlier,  ïm   Hintergrunde  uu  ter  hal  ten  sicli   zwei  Fraueo : 

Dio  man  moot  sot  lijn  ofto  lied  vorbaost , 

Dat  hi  den   .longen  D|i  iIiüi    Kiel    lat-t   rijden; 

Want  liy  is  out  ende  Iraeeh;  tsrijnt  liool  ffheraest, 

Dat  hv  den  Joiijrlion  niet  en  laet  glinon  besijdeu : 
5     lij  suude  den  Ezel  self  beacrijdou. 
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2.  Der  Vater  reitet,  der  Sohn  geht  nebenher.  Dahinter  stenen 
ein  Mann  and  eine  Frau: 

Hot  kint  moet  hier  gaen  te  roet, 
Deo  ouden  heeft  hom  op  den  Ezel  ghestrect 
Tes  teerkens  van  leeden  arm  ionghe  bioet 
lek  peynse,  dat  den  Ouden  den  iuyaert  stect; 
10    Het  behoort  van  allo  man  te  zijn  beghect. 

3.  Vater  und  Sohn  gehen  neben  dem  Esel  her;  im  Hinter- 
grunde  ein  Landsknecht  und  seine  Dirne: 

Keyaert  en  heeft  nojt  sotter  volck  ghebroet: 
8y  laten  den  foei  bi  hem  ledig  gaen 
Ende  si  beyde  gaen  self  te  voet, 
8y  connon  van  moetheyt  nauwclick  staen. 
15    Tes  ommer  sotlick  van  hem  ghedaen. 

4.  Vater  and  Sohn  reiten  auf  dem  Ësel.  Im  Hin tergronde 
ein  Baneruknecht  und  eine  Magd  mit  einem  Hühnerkorb  auf 
dem  Eopfe. 

Hoe  sout  wel  gaen?  Hoort  mijn  vermecten! 
Dit  ? olck  ia  heel  vol   onghenaden ; 
8y  zijn  beyde  te  gaer  op  den  Kzel  gheseton, 
Dat  arme  beest  is  heel  verladen : 
80    0[m  ghyj  te  voet  ginck,  wat  moe h tot  schaden! 

ünter  den  zahlreichen  Bearbeitnngen  dieser  Fabel ,  über  die 
Goedeke  (Oriënt  und  Occident  2,  53),  Oesterley  (zo  Paulis 
Schim pf  und  Ernst  c.  577  und  Kirchbofs  Wendunmut  2,  124), 
Tittmann  (Schauspiele  aus  dem  16.  Jahrh.  1,  203),  Goetze  (H. 
Sachs,  Schwanke  Nr.  27),  G.  Paris  (Les  co n tes  orientaux  dans 
la  littérature  fraucaise  1875)  und  Crane  (J.  de  Vitry,  Ezempla 
Nr.  59)  Nachweise  geben  ,  steht  wohl  der  gerei m te  Dialog  bei 
Weller,  Dichtungen  des  16.  Jahrh.   1874  S.  120  unserm  Tezte 


V.  9  richt  im  Originale:  pjente  and  Oodeo  —  V  9  Laytert  and  V.  11 
Keyaert  geboren  zu  den  lablreieben  Appellatirbildungen  auf-hart,  über  die  W. 
Waekernagel.  Kleinere  Schriften  3,  106  und  114  handelt  So  eracheint  aof  Kölner 
Kapferatichen  de*  Gerbard  Allteabach  ^Berltn.  Libri  piet  85,  71 — 76)  au*  dem  17. 
JahrhuMlert  ein  Herr  Lehnaxd,  Burghardt,  Mahnhart,  PesthanL 
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am    nachaten.  Die  .  ung  wirtl   reent  klar,    weuu 

man    den    groben    Ho  tt  ïecker ,  Hans  Sachs  im  Ge- 

wande seiner  Zeit  1821  Taf.  XXI  damit  vergleicht;  die.se  r  ent- 
h&lt  seehs  Boenen.  Ein  Blatt  voa  H.  Guldenmundt  fiihrt  Pas- 
savant,   Peiatre- Graveur  3,  251  Nr.  36  au. 

4)  Der  unbesonnene  .  jli  Allegorische  Darstellung  des 
Cornelis    Teunisse,  ol        .      n  .  Vier  an  eiuauder  geklebte 

Folioblfitter  von  36,5  (     .  H  1  23,5  Cm.  Breit*  mit  sieben 

grossen    Figuren.   (Gi  i,    Saiuiuelband  1,  171  und 

861).    'Gbepreut   tot  Aei  i         ,   aen    die   oude  Bide  in  die 

Kerckatraet,    By  mi  Jan  E  wou  Figuersuijder  wonendeinden 

vergulden    Passer.'  —    Vgl.    ]  ant   3,   32   Nr.    7.    Nagler, 

Monogr.  2,  281. 

1.  Ein  modisch  gekleideter  Ji  gling  mit  kleinen  Schulter- 
flügeln  tritt  mit  dem  rechten  F  in  eine  Eierachale  oder  ein 
Gefass.  Die  Unterschrift  ist  i        Sn  melt: 

wt  den  dop «la  beghin  ....  en. 

2.  Zu  ihm  redet  ein  bartiger  Manu,  hiuter  dem  eine  Trnhe 
uod  GeldsÜuke  stehen.  Die  Unterschrift  ist  verstümmelt. 

Uk  b...  kisten  ....  Jaer  .... 

3.  Der  gefliigelte  Jüngling  mit  eine  ra  Falken  auf  der  Hand, 
ein  Pferd  am  Ziigel  führend. 

lek  mach   rijden 

i.  Deraelbe  Jüngling  mit  eioem   Windhunde  neben  aich ;  aus 
den  Flügeln   fallen  die  Federn   heraus. 
So  plach  ick  oock ,   maor  nv  ist  ^liednon; 
Mijn  vlerckcn  vorrujduu ,  lo  voet  moet  ick  gaen. 

5.  Ein  zerlumpter  Bettier  auf  Krücken  gehend ;  neben  ihm 
eine  Eule. 

Om  d»1   ie  vlu'cnu   wililn.  eer  ie  iln^clcn   Imd  ,  '.ut  inijndor  onbatfln , 
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6.  Ein  Jüngling  steht  mit  umgeschlageneni  Mantel  traurig 
da;  neben  seinen  in  Eisenfesseln  geschlagenen  Füssen  steht 
'ongheluck'  zu  lesen;  oben  ist  ein  Wind  in  antiker  Weise  dorch 
einen  blasenden  Kopf  dargestellt,  dom  Totenköpfe  entströmen; 
daneben  die  Worte  'Quade  fortuin9. 

Om  dat  ick  opt  ongeluck  niet  en  heb  gepast, 
Heeft  mj  quade  fortujn  verrast. 

7.  Ein  behabiger  Gelehrter  in  Pelz  and  Baret  erhebt  den 
Zeigefinger  uud  apricht: 

Die  vlieghen  wil,  eer  dat  hy  ylogelen  heeft, 
Tu  recht,  dat  hj  in  armoede  sneeft. 

5)  Die  perêoniJizierU  Zanksucht  (Sinte  Aelwaer).  Folioblatt, 
30  X  28  Cm.  gross,  gezeicbnet  von  Cornelis  Teunisse.  (I  Gbe- 
prent  tot  Aemstelredam ,  aen  de  oude  side  in  die  kerckstraet, 
By  mi  Jan  Ewoutzoon  Figuersnijder  inden  vergulden  Passer. 
(Gothaer  Museum,  Sammelband  2,  18  und  Paris).  Vgl.  Passavant 
3,  32  nr.  6. 

Das  Bild  zeigt  eine  Frau  mit  Heiligenschein  f  die  auf  einera 
Esel  sitzt  und  unter  dem  linken  Arm  ein  Schwein,  auf  der 
rechten  Hand  eine  Katze  halt.  Auf  ihrer  Haube  thront  eine 
Eister.  —  Einen  ahnlichen  Gedanken  führte  Hans  Sachs  1547 
in  dem  Meisterliede  vom  'Kiffarbeiskraut'  aus,  das  er  spater  zu 
einem  Spruchgedichte  umarbeitete  ( Folioausgabe  5,  3,  377  = 
Fabel n  und  Schwanke  hrsg.  von  E.  Goetze  Nr.  332);  noch 
naher  ist  sein  1535  gedichteter  Schwauk  vom  Hederlein  (Folio 
1,  5f  538b  =  Schwanke  ed.  Goetze  Nr.  42;  Holzschnitt  bei 
Becker,  H.  Sachs  iru  Gewande  seiner  Zeit  Taf.  23)  der  nieder- 
lindischen  Personifikation  verwandt.  Hederlein  erscheint  hier  als 
ein  wilder,  in  ein  Baren  feil  gehQllter  Mann,  der  mit  Partisane 
und  Schwert  bewaffuet  grimmig  durch  die  Büwhe  kriecht  und 
mit  jedermann  Hader  sucht.  Ob  ein  1619  zu  Strassburg  bei  J. 
t.  d.  Heydeu  erschienener  Kupferstich  'Frau  Seltenfrieds  Esel- 
reuter'  (Weller,  Annalen  2,  478)  in  irgend  einem  Zusammen- 
hange  mit  Ewoutzoons  Blatt  steht,  vermag  ich  nicht  zu  sagen. 

9 


Elck  dient,  sinte  Aelw&er  met  groofer  bogheert, 
Dio  van  veel  menscben  wordt  gheeert 

1. 

lihcestelick  waerlick  comt  al  ghelijcke, 

Om  te  versoocken  groota  san  tinne, 

Een  pntroo norse  van  arm  oude  rijeko. 

Edel,  onedel,  twaer  tot  uwer  gewiune 
j     Siuto  Aclwaor  heet  sj',  verstaat  wel  dan  siune, 

Dus  brengt  haor  wt  minne  v  olTorhande ! 

Want  si  heeft  gheregteert  van  swerella  beghinae, 

Oost,  wesl ,  aujt,  noorden,  In  allen  landen; 

Daerder  two  vergadert  zijn,  (opent  v  verstanden) 
)     Daor  ia  ai  int  middel,  aoot  heeft  glinbloken. 

Wilt  haer  verlichten,  v  licht  laet  branden 

Kndr  wilt  liaur  doeli  daghoiicl  een  koers  ontsteken , 

Op  dat  gbi  by  baer  uioocht  worden  gheleken! 

T wordt  v  gheraden  ter  goeder  trouwen , 
>     Haer  graeio  tin  sal  v  niet  ontbreken 

Willae  doch  mot  ooghen  aanschouwen , 

Waer  dat  ghi  ïijt  voor  f !]  ende  da, 

Iiof  grote  .wn  tinne  Aelwaria! 

9. 
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■i  goet  of  quaet, 
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3. 

Op  sint©  Aelwaers  hooft  een  voghelken  sticht, 

Een  aecxter  gheheten,  die  al  tij  t  schatert. 
40    So  is  een  aelwarich  mensch,  die  nemmermeer  swicht, 

Die  lijn  kiunbacken  nem roermeer  goet  en  snatert; 

Heeft  hie  recht,  onrecht,  zijn  tonghe  die  clatert 

Met  luttel  beschejts  ramp  heb  ziju  kiesen. 

Das  moetet  wel  weson  een  ongheuallice  prater t, 
45    Die  altijt  winnen  wil  ende  niH  verhesen. 

Onder  dujsent  Walen  ende  Vriesen 

Daer  is  sinte  Aelwaer  wel  bekent. 

Ick  weetse,  die  met  Aelwaers  horen  so  tterek  bliesen, 

Dat  si  daer  door  int  eynde  werden  gheachent 
SO    Maer  Tamstelredam  der  stede  present 

Daer  is  sinte  Aelwaer  hoch  op  gheresen, 

Haer  figuere  worter  door  liefde  gheprent, 

Sy  wort  vanden  menighen  int  herte  ghepresen. 

Dunct  ?  niet,  dat  ick  die  waerheyt  ra? 
54    Lof  grote  santinne  Aelwaria! 

4. 

Sinte  Aelwaer  begint  tonsen  hnvse  heel  te  bomen, 

Sprack  daer  een  man  van  yremde  faetsoene; 

Alsmen  hem  dos  auents  droncken  thujs  siet  comen, 

Soe  stoot  by  teghen  den  drom  pel  zijn  schoen  e. 
60    Maer  sanderen  daechs  smorgens  vroech  voorde  uoene 

Dan  hoort m on  sinte  Aelwaer  thooft  op  steken, 

Dan  swijcht  hi  ende  en  is  niet  so  coene, 

Dat  hi  niet  een  woort  wederom  en  darft  spreken. 

Al  slumerende  ouerdenct  hi  zijne  ghobreken, 
65     Hoe  dat  hi  sijn  ghestelicke  schuit  niet  can  betalen: 

Daerom  moet  hi  een  gordijn  preken, 

Mer  tireloof  van  dien  is  verde  te  halen. 

Sinte  Aelwaers  gheeat  siotmen  oock  dickmael  dalen, 

Daer  si  met  die  cann«*ken  doppen  ende  clincken; 
70     Tbier  ende  wijn  en  laten  si  oock  niet  verscalen, 

Tot  dat  si  van  mijn  heer  van  Valckesteyn  ')  singhen. 

Al  deee  religie  van  sinte  Aelwaers  dinghen 


1)  Aas  den  NiederUoden  itt  wohl  die  Melodie  'Ick  tach  mijn  heere  van  Valkeotteeo* 
ia  dem  voo  Scbrurleer  18**9  rdirrten  Antwerjxrner  Lirderbarbe  tod  15  f9,  aber  keio 
Tut  trbalUn  Üeattcbe  Teite  bei  Ubltod  (Volkslieder  Nr  124),  Böhme  (AlUieut- 
•ehet  Liederbocb  Nr.  28— SO)  and  Erk-Bóhme  (DeoUcher  Liederhort  Nr.  63) 


Moet  ick  vercondighen ,  i 
Lof  grote  san  tinne  Aelw 


Te  Bordeus  hout 
D&er  die  b  oh  ui  pal 


Dit  v 


wilt  l 


Aelwi    r  dick  haer  stacie. 
n  -anden  gilde  wonen, 

i         O"    t  baer  gracie, 
,  ao        lm  betonen. 

malcander  to  boonou. 


85 


bc 


Hetorr         i,  < 

Organisten,  herperoaten ,  ana 
Hoe  dat  ai  vergheten       1  in 

50     Van         «  Aelw  g  .  i 

Lof  grote       tinne  Aelwana  ! 


'  bodaeht  zijn. 

:    j-ogbende  cracbt  fijn 

ighors  made, 
tmoet  oog  gesacht  zijn. 

t  haor  seden, 

seer  met  reden, 
l     latenaers  tsamon, 
li  rjien,  in  steden 
i    ck  si  haer  namen. 


Don  abt  van   (irim  berg  hen  ')  met  mijn  heer  van  Kijfhoeck 
'Jj     Dio  aaehmen   vorhofleu  onde  caoonizeoren 
Met  doctor  Mnjlaert  boet  in  gborijf  cloock 
Öinlo  Aoluaria  niet  om  vol  te  eeren. 

Ilock   jjhiri^lniii   ficii   Cdstnlick    spit  ordinoeron, 
Op  dat  dio  rcdeqnieu  nyet  et)  aoudc  verdwalen. 

l(JU      Om  Cfii   onrumrr-  ^uldirri    is  dit  si'ict  (e  ontbeeron , 
l'aer  inoecht  ^hi  dit  jihildr.  wel  mi'dc  betalen, 
Conil  uoormaus  dencn   Imjtsoii  onde   Walen, 
Itesc  f-rnciu  mocehdi  nllsamou  vorworuen. 
Met  s:tuck  stdmenso  nrrlick  te  kereken  balen, 

105     Al  die  ftlicue,  die  iu  dit  fjhildo  sullen  sternen , 

Den  rcwi-ilie   lucmorijr   inoecbt  ;;]ii    v    soloer  oruou. 

V   kinta  kinderen  dieaullont  ghnnieten, 

Sjnto  Aelwae.ra  gheest  saldcr  oin'k  mn  stenien. 
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Mit  den  doa  haers  gracijs  sa]  sise  beghieten, 
110     Haer  te  bewijsen,  laet  v  niet  ?erdrieten. 
Godt  weet,  dat  ickse  niet  en  versma: 
Lof  grote  aantinne  Aelwaria! 

7.  Prince. 

Prince,  nacijen  des  vol  ex  zijn  qnaet  om  sommen 

Ende  bij  na  onmoghelick,  als  ment  wel  bcsiet, 
115     Ofter  yemant  waer  vergheten  te  nomen, 

Adaocaten,  procurue[r]s,  wi  bidden  v,  en  wilts  ?  belegen  niet, 

Of  wiet  mach  sijn,  Pieter  of  Griet, 

Van  ainte  Aelwaers  ghilde,  vaet  dit  bediet! 

So  mochdi  gheacht  zijn  als  haer  gerechte  dienaren. 
120    Ghi  en  dorfter  niet  om  te  Roemen  of  te  Colon  varen; 

Haer  milde  gracije  is  ?  altoos  by, 

Sv  en  wilse  voor  nicmant  ter  werlt  sparen , 

Hoe  groot,  hoe  machtichY  hoe  rijeke  dat  hy  sv. 

Dus  wil  ick  gaen  sluyten  met  herten  bly 
125     Sinte  Aelwaers  leggende,  secr  soet  om  hooren; 

Want  luttel  yemant  isser  ter  werelt  vry, 

Van  wat  staten  dat  si  sijn  gheboren ; 

Ofter  yemant  waer,  die  haer  gracie  had  de  verloren, 

Men  soudese  woer  crijghen ,  waert,  datmer  om  ba: 
130    Lof  grote  sautinne  Aelwaria! 

6)  Der  tugendêame  ^fann  und  die  tugendsame  Frau.  Folio- 
blatt,  28,  5  Cm.  hoch,  40  Cm.  breit,  ohne  Meisterzeichen  und 
Jahreszahl.  'Gheprent  tot  Aemstelredam'  (die  weitren  Worte 
des  Druckervermerks  sind  abgeschnitten).  —  (Gothaer  Museum, 
Sammelband  2,   196). 

Dargestellt    ist    a)   ein    gerüsteter   Maoo,    ein  Kreuz  auf  der 

Brast,    iu    den  Handen    eiue    Wagschale  uod  eiu  Winkelmass; 

zo  seinen  Füssen  liegt  ein  Hu  ml. 

Comt  en  siet  my  an,  ick  beduy  een  wijs  man. 

Den  wijse  man  aeyt: 

lek  draech  een  helm  op  mijnen  hooft, 
Ghelijck  alle  wijse  mannen  behooren  te  doen  etc. 
(10  Strophen  zu  6  Vereen). 

b)  eine  Frau  mit  Pferdefüssen  und  Schlangengürtel ;  in  den 
Handen  tragt  sie  einen    Spiegel,  Brot  und  Weinkanne,  auf  der 


184 


J.  Bol 


,  Tor  di 
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Elck  mj  aetischouwe,  want  ick 

Een  wijse  vrouwe  sejt: 

Ick,  oen  wijso  vrouwe,  heb 
Om  alle  vilonie  van  mijn  te  1 
(S   Strop' 

i       Ha 


jhasielit  als  een  vallicke , 


P' 


ol 


B    } 


ö   Vorsen), 

F  dioausgabe  1,  4,  446a  ein 
"awenlob  eines  Biderweyba', 
her  Allegorie. 


II)  Peter  H  « 

Nach    Ledeboer  (I       Bi 
S.  221.  403)  druck     P      •  Wi 
der  Jahre  1550  —  1!     3  zu  Kam 

7)  Per  Tod  und  der  r 
hoch ,  35,5  breit,  ohne  l 
zabl    1553.    «  Gedruct  Cl 

my   Peter    Warnerssoen.  (Gottn 
ghy  Dwaes,   iu  deaen  nacht  < 
aal  dan  toebehoeren ,  dat  ghy  vergadert  hebt. 

Das  Bild  zeigt  einen  reicbge  kleide  ten  Mann,  der  traurig  das 
Haupt  iu  die  Hand  si  fit  zónd  und  den  reebten  Fuss  auf  einen 
Sarg  stemmend  auf  eiuer  Trube  zwiseben  zwei  Geldschrünken 
dasïtzt;  zum  Feu  ster  schaut  der  Tod  uiit  einem  Stuudenglas 
herein.  lm  Bilde  und  daruuter  steben  vier  Bibelaprüche, 


mpen  (Nr.  7—17). 

in   Noord-Nederlaud    1872 

oen  oder  Warnersz  wahreod 

.  Doppelfolioblatt,  53  Cm. 
Zeichnera,  mit  der  Jahres- 
,  in  die  Broederatrate,  Bj 
uaeum).  —  Übonehrift:  O 
v   Siel  van   v  eyschen :  wie 


8)  Der  Tod  und  das  Liefoxpaar.  Doppelfolioblatt,  53  :  35  Cm. 
grosa.  von  demselben  treffliclien  Fortuschneider  wie  Nr.  7. 
il  Gedruct  toe  Canipen,  in  die  Broeder  strate,  lij-  Peter  War- 
nerssen  Woeueude  inden  Witten  Valck.  (Gothaer  Museum).  — 
Übersclirift:  Bereydt  v  buys:  want  ghy  sult  sterueu  eude  niet 
leuendicli   blij u en.   Esaie  xxxvm. 

Der  Tod  rrit  Stuüdenplas  und  Spaten  tritt  an  ein  Bett,  auf 
dern    ein    uacktes    Paar    rubte;    er  liat  die  Üecke  herabgerisseD 
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and  setzt  den  Fuss  aaf  die  Brust  des  entseeli  zur  Erde  ge- 
snnkenen  Mannes,  wahrend  sich  das  Madchen  entsetzt  abwendet. 
—  Darnnier  steht:  <I  Der  twyer  Lieuer  luyden  Clage  oaer  die 
onvoersichtighe  ende  faaestighe  ouercoemst  des  Doots  (Ach  Doot, 
woe  seer  hebstu  ons  verschrickt.  33  Verse)  und  (I  Des  Doodee 
Antwoordt  (Wel  op,  Wel  op,  Hier  is  v  stonde.  68  Verse).  — 
Die  Kompo8ition  rührt  wohl  von  Albrecht  Dörer  her,  dessen 
Monogramm  ein  in  Coburg  befindlicher  übereinstimmender  Hols- 
schnitt  (Passavant,  Peintre-graveur  3,  187  Nr.  197)  tragt;  ein 
andrer  ohne  Künstlerzeichen  ist  in  Gotha  und  Stattgart  erhal- 
ten,  ein  dritter  (in  Berlin  and  Müochen)  tragt  die  Unterschrift : 
4Niclas  Meldeman  zu  Nurmberg  1522'.  Auch  das  Gedicht  ist 
kein  Original,  soudern  eine  etwas  erweiterte  Ubersetzung  von 
Hans  Sachsens  'Gesprach  zwischen  dem  Tod  and  zweyen  Lieb- 
habenden'  voni  Jahre  1530  (Folioausgabe  1,  1,  101a).  Wahr- 
scheinlich  war  diese  Dichtung  vom  Verfasser  ursprünglich  zur 
Erklarung  des  oben  beschriebenen  Holzschnittes  bestimint  and 
drang  mit  ihra  auf  einem  Folioblatte  vereinigt  in  die  Nieder- 
lande.  Mir  ist  freilich  nur  ein  Nürn berger  Einzeldruck  in  Quart- 
format  (Nfirnberg,  G.  Merckel  1555)  bekannt,  auf  dessen  Titel- 
blatt  ein  musicierendes  Liebespaar  abgebildet  ist,  zu  dem  der 
Tod  aaf  einer  Holzharmonika  (auch  Stroh fiedel  oder  holzernes 
Gelachter  genannt)  spielend  herantritt. 

9)  Der  Tod  und  die  vier  Lebensalter.  Doppelfolioblatt ,  53  : 
35,5  Cm.  gross,  ohne  Angabe  des  Zeichners  mit  der  Jahreszahl 
1558.  (I  Ghedruct  toe  Campen,  By  Peter  Warnerssen.  (Gothaer 
Museum).  —  Überschrift:  Waect  nu:  want  ghy  weet  niet, 
wanneer  die  Heere  des  Huys  comt  .  . .  Mar.  ijji.       • 

Die  vier  Lebensalter,  Kindtsheyt,  Juecht,  Manheyt  und  01- 
derdoem ,  alle  mit  Flügeln  an  den  Füssen ,  schweben  auf  einem 
horizontalen  Rade  herum.  Die  Nabe  des  Rades  tragt  einen  Glo- 
bas,  auf  dem  der  Tod  mit  Stundenglas  und  Pfeil  steht.  In  den 
Wolken  erscheint  Christus  zum  Weltgericht.  —  Darunter  eine 
prosaische  Erklarung:  'Guetwillige  ende  Christelicke  Leser'  etc. 
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10)  Der  Lau/der  Welt.  Foliobktt,  37  X  23  Cm.  gross,  ohne 
Angabe  des  Zeichuers.  (I  Gbeprent  toe  Caiupon,  bi  mi  Peter 
Warnersoen.  (Gothaer  Museum,  Sanimelband  2,  73).  Uberschrift: 
Die  Staet  eude  beloop  der  wereldt. 

Der  Holzsehuitt  erinnert  gleieh  dem  vorigen  an  die  weitver- 
breiteten  Darstel  luugen  des  Glücksrades  und  Lebensrades  '), 
hangt  aber  wobl  noch  euger  mit  eiuer  Dürer  zugeschriebeueu, 
nicht  ganz  durchsicbtigen  Allegorie  auf  die  Zeit ')  zusammeo. 
Er  zeigt  ein  achtspeichi<res  Rad,  in  dessen  Mitte  ein  Geldbeutel 
hiiiigt,  und  das  durch  einen  an  eiuer  Querstange  oder  Gopelwerk 
im  Kreise  genenden  Esel  (mit  der  Beischrift  Recbtueerdicheytï 
in  Bewegung  geBetzt  wird.  Auf  einem  Spruchbande  stehen  die 
Verae: 

lek  volde  geern  gaen  dca  rechten  pat, 
Mor  lacy  daer  steekt  een  stock  int  gat. 

Ein  Fuchs  (Nijdichejt  geheissen)  steekt  eiuen  Stock  zwischen 
die  Speichen. 

Plompert,  Iftet  staen  dijn   droeven  endo  vinden, 
So  moegon  wï   wat  holden ,  om  te  verslinden. 

Auf  dem  Rade  sitzen  vier  personifizierte  Eigenschaften  in 
Tiergestalt,  ebenfalls  durch  Beiscbriften  kenntlicb;  zu  oberst 
'Loosbeyt'  als  Fuchs: 

Nv  sitto  iek  hier  in  groot  ghewalt, 
Aldus  is  □?  dio  wcrlt  f;hestalt. 

Auf  der  liuken  Seite  steïgt  'Giericheit'  als  Affe  empor: 


Al  solde  ick  al  die  W( 

1,2*0:    Dus   Gliirl 

1)   W     W.ckf rnaRe! .    Kleinere  Schriften 

sr.d   und  die  Kupel  dei 

Glüi-k»   (J873)    K.   Weinhnld,  Glfmliirtd  ui 

ld    Leliensrad   (Abt 

fiitiilliingrn   der   llerliner 

Akadcraie     IM)2|.     —     l>W   die   Lebensalt 

er   vel     W     Wacke 

rni(!tl,    Die   Lebenialter 

(1S62).  Gofileke,  Gen^uburh  S   660.  Zeitachl 

'irifLirdeiil^he  ï'h 

ilolope  2.t.  385   24. 161. 

2)     Reprod-iktion    bei    G.   Hint,   Kullur, 

pichirhlliebe*   Bil, 

lerburh   aui  drei   Jabrh. 

1,     Nr     .118    (Pstuvant     Nr     IJtfB)     Hier 

dretit    die    Zeit   in 

Geil.lt  eiuer   Fran  die 

Kurbel   einvi    Kadi.*,   an  dem   mehrcre   Vojp 

■1   (Pfab,  Adler.  llr 

■her,  A(ierl»ster,  Fithun. 

Falek)  sich  auklinnnern,  „.,:■,  r-ni  ein  Kurb 

s  ileu  andrni  Grifl 

der  Kurbil^epackt  hat. 
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Rechts  steigt  'Trowheyt'  als  Hund  abwarts: 

Trouwe  plach  eertijdes  toe  regieren, 
Mer  nv  moetae  mit  mi  declinieren. 

Zn  onterat  sitzt  Eedelheyt  als  Lowe: 

Trow  ende  Edelheyt  lijdt  nv  noot, 
Rechtueerdichejt  is  te  samen  doot. 

11)  Der  sündige  Mensch.  Folioblatt,  38  X  26  Cm.  gross,  ohne 
Angabe  des  Zeichners.  (I  Ghepreot  toe  Cara  pen,  bi  mi  Peter 
Vvarner  soen.  (Gothaer  Museum,  Sammelband  2,  4).  —  Der 
Holzschnitt  stellt  eine  aus  verschiedenen  tierischeu  Körperteilen 
znsammengesetzte  allegorische  Gestalt  en  face  vor,  bezeichnet: 
Figura  de  septem  peccatis  mortalibus.  —  Ueberschrifl :  Cl  Die 
Tjjdt  Tan  Nv,  soe  is  mijn  naem.  —  Eiuige  Züge  (Löwenhaupt, 
Basiliskeoaugen)  begegnen  auch  in  ei n era  Gedichte  von  Hans 
Sachs  >Der  Eygennutz,  das  grewlich  Thier'  (Folioausgabe  1, 
3,  332a)  Tom  Jahre  1535. 

Verwondert  v  niet,  o  sondich  croatuer, 

AI  siet  ghi  my  hier  in  Treemder  figuer! 

Want  ghi  sijt  als  irk   (ter  herten  dit  tred) 

Gehorent  als  beesten,  mit  sonden  beulect, 
5     Homoedich  ende  fel,  den  leeuwo  ghelijck, 

Mit  twe  draecks  ogen  int  ansicn  verueerlic, 

Om  all  te  Yerdrucken,  tsj  ionck  off  olt, 

Ghien  rechter  haat,  als  in  liefden  coit, 

Die  luttel  of  niet  wtdeelt  den  armen. 
10     Mijn  luchter  hant  trect  weldich  wacharmen 

Gelijc  den  Heer  alleens  waen  tcoein 

Ook  en  achts  niet,  weert  recht  si  of  erom, 

Een  Grjphoens  buick  gantz  on?ersaet, 

Den  eers  als  en  swiju  oncuis  verstact, 
15     Gien  voeten,  tot  godsdienst  traeoh  ende  scuw. 

Gedenct  dit,  te  wijl  die  tijt  is  ran  nw! 

Want  co rt  is  de  tijt,  die  vre  ghenaeckt, 

Tsi  ▼  lief  of  leet.  Dus  bidt  ende  waeckt! 

12)  Mahnung  zur  Geduld  in  TrübsaL  Folioblatt,  36  X  23  Cm. 
gross,  ohue  Augabe  des  Zeichners.  Cl  Gheprent  toe  Ca m pen  in 


die  Broederst[r]ate ,  By  my  Peter  Waruersen ,  woenemlc  inden 
Witten  Valck.  (Gothaer  Museum,  Sammelband  2,  92).  Anf  dem 
Bilde  aieht  man  ein  breunendes  Herz  auf  eiuem  Anibos,  das 
eine  Frau,  Droefenisse  genannt,  mit  einer  Znnge  fasat,  wühreml 
eine  andre,  Haet,  rott  einem  dreifachen  Hainmer  daranf  schlagt. 
Aus  den  Wolken,  auf  welcbe  die  zwiachen  ibnen  stellende  Frau 
Hope  mit  gehobenem  Finger  weist,  tallen  kiihlende  Tropfen 
auf  daa  Herz  berab.  Der  Ambos  ateht  auf  dem  Leibe  einer  auf 
der  Erde  lagernden  Frau  Lïjefte. 

Überscbrïft:  'Wie  volherdet  ten  einde  toe,  die  wert  aalicb. 
Matb.  x'.  Unter  dem  Bilde  atehen  neun   BibelsprÜcbe. 

Der  Holzscbnitt  iat  nach  einem  Embleme  des  Nüruberger  Hu- 
maniaten  Wilibald  Pirckheyiner  (f  1580)  kopiert,  daa  1531 
von  Wolfgang  Resch  geschnitten  und  mit  deutscheu  Veraen 
versehen  worden  war  (Passavant,  Peintre  graveur  8,  252  Nr.  1). 
Mir  liegt  ein  Kupferatich  davon  in  Bilibaldi  Pirckheimeri  Opera 
ed.  Goldast  (Franeofurti  1610,  BI.  8a)  vor,  den  G.  Remus  in 
eiuem  lateiuischeu  Gedicbte:  'Mirae  qnid  hoc  reiV  Ecquid' (ebd. 
BI.  10ö)  erlautert  bat;  die  vier  weiblicben  Gestalten  sind  hier 
als  Tribulatio,  Invidia,  Spes  und  Tolerantia  bezeicbnet.  Auf 
dies  Bild  bezieht  sicb  aucb ,  was  bisber  nicht  bemerkt  ist,  ein 
1550  entstandeues  Spruchgedicht  des  Hana  Sacha  >Das  tugent- 
licb  leydent  Hertz"  (Folioausgabe   2,   2,   1024). 

13)    Vom  guten   Ret/imfnt.    Folioblafct,  36X23,7  Cm.    gross, 

nliue  Augabe  des  Zuicbners.  (I  Geprent  toe  Campen  in  die 
broeder  strate  Bij  mi  Peter  Waruersen  in  die  Witten  Valke. 
(Gothaer  Museum,  Sammelband  2,  83).  Bild  :  Ein  greiser 'Regent' 
sitzt  auf  freiem  Felde  vor  einer  befestigten  Stadt;  zu  ihru  redet 
eiu  'Burgher' ;  auf  der  aiidern  Seite  stebt  ein  'Iuwoender'  mit 
gekreuzten   Armen. 

(/errorsdirift :         rloriorer,  Bun-hor,   Vreoirnin  past 
Viut  liiur  eau   Yedor  sijucu  last. 

Darunter  ein  nld.  Citat  aua  Cicero  de  officiia  I  über  die 
Pflicbtcn    eines    Hegenteu.    Am    Schlusse    stebt:    'Concordia  res 
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parue  creacnnt,  Discordia  vero  maxime  dilabuntur.  Salustius'. — 
Kopie  nach  einem  Holzschnitte  des  Pseudo-Burgktuair  in  Cice- 
ros  Officia,  deutscb  tod  J.  t.  Schwarzeoberg  (Augsburg  1531 
BI.  XXXa  =  Hirth,  Bilderbuch  2,  Nr.  617). 

14)  Wider  leichtfertige  Buhlerei.  Folioblatt,  35X23,5  Cm. 
gross,  ohne  Angabe  de9  Zeichners.  Cl  Gheprent  toe  Campen, 
in  die  Broeder  strate:  Bi  my  Peter  Warnersz,  in  den  Witten 
Yalck.  (Oothaer  Museum,  Sara  me]  band  2,  43).  —  Ein  Liebes- 
paar  sitst  im  Garten  beim  Mable;  der  Jüngling  greift  dem 
Madchen  in  den  Busen ;  hinter  einem  Baume  steht  eine  al  te 
Fran  nnd  halt  die  Hand  vor  die  Augen  1).  Auf  drei  Schilden 
steht  su  lesen: 

[Madchen:]         V  handen  zijn  koldt,  helpt  lyeue  Heere. 
Ey  boef  ken,  ghy  snit  my  verwinnen. 
Ghy  keetelt  my  bouen  alsoe  seere, 
Ghy  sult  my  noch  quaet  gaerne  doen  spinnen. 

[JüngUng:]         Mcysken,  my  dunckt,  ghy  sult  niet  verdolen; 
6     V  moeder  behoeft  niet  voer  t  te  spreken. 
Ghy  hebt  den  hacker  zijn  deech  ghestoelen, 
lek  vijndet  hier  in  uwen  boesem  steeken. 

[Matter:]  Mijn  dochterken  heeft  enen  vryer  ghekreghen. 

10     Wat  hebbe  ick  vrouden  in  sulcken  draelen! 
Ick  laetsie  gheweerden,  tis  beter  ghesweeghen. 
Quickt  hijt,  ick  wil  den  meijster  betaelen. 

Überschrift:  Cl  Die  oorsaecke  van  allen  sonden  endeschanden. 
Am  unteren  Rande:    Cl    Vvant    men    nr    ter    tijt  doer  die 

[vingeren  siet, 
Daer  omme  ouer  all  voele  quaets  gbeschiet. 

Op  oenen  morghen  stond t  inden  Mey , 
Recht  als  de  vogelkens  maecten  geechrey, 


1)  Dieaelbe  Geberde  dn  'durch  die  I  ioger  Sehent'  zeijrt  eio  Hahnrei  auf  einem 
Bi  1de  r  tape  o  dea  Briefmalera  Uannt  liofer  'Vom  Ebrueh'  (Gotharr  Samroelband  2,  80), 
4cr  tot  BnnU  Narreoachiff  ('ap.  33  eotlehnt  i»t  Kbenao  ut  auf  rinen  franiö«iarhen 
Stiehe  dea  17  Jahrhoodertt  mit  71  Sprichwörtern  (Brrliner  Knpferatichkabtoet)  die 
Redeaaart  'Lkitui  rtgard*  *n/r*  U*  doyts'  iliuttriert. 


15    Dacht 

Dat  i       ho 

V«n  v< 

Dat  de  l 

Bj  di 
30    Dat  iele  wt 

lek  nes  wi 


ilapu  lach, 
ghijclaell 

u:n  miszliüochde, 
•rendon  so  plaeehdo. 


□Upraock. 
hier,  sacb  daer. 


Dat  *<        k 

■en  i      hooeh  Rhepresan 

0            won 

1                 te  Talie, 

e 

lij         (       srenden  alle. 

1      > 

ia  mijnon  moet. 

hoe         Bt  o. 

,  dat  die  g-loot 

I       Uncn 

yt  bt  soe  seer  regnierde. 

hoe  dat  iott 

loech,  wal  ick  versierde, 

lek  en  eoater 

j         3         n  van  t  roehle  versUot. 

Dïe  Olders 

wi     i        nier  k  vaderen;  wanl 

Tan  Godt  die  Heer  is  h        aolcks  beiiolon. 

Die 


.aor  boden  voer  dolen , 
liair  daer  in. 


35     Want  voele  profijU 

Dit  ouerleggende  al  in  lijn  sin 
Wold  ick  niet  meer  daer  op  studieren, 
Mer  gaen  iut  velt  oen  weyuieh  "(meieren 
Nae  eenon  bom<raerdon  seer  wel  ghodaen, 

■10     Daer  allo  solaesKheyt  worde  ontfaen. 

Wat  ghy   l*K lieordo n ,  ghi  mochten t  daer  sion, 
Van  crujifeii.  van  bloemen;  uorghent  gbyon 
Km  vaut  men  zijns  ^'lielijcko  soo  aclioon. 
Die  voeghelkons  elck  nno  hoeren  toon 

+ii      Songen  daer  oeek    sbit   mcritiiirlion  sanck. 
Dat  was  die  sacekc,  die  my  bcdwanck, 
Eu  weynich  daer  te  boydoii  ende  verloeiien, 
Inden  creatuyren  den  scheppor  ie  lonen. 

Dus  hoerde  ia-k   hcrteliek,  ïrcnlliek  schac  teren 

50     Van  twee  personen ,  i  Leest  rloeli  lioer  claotoren 
Inden  tafelkens  bonen  haer  hoeft) 
Waer  d.icr  mijn  ilonotie  worde  gheroeft 
lek   croop   wat  naerder,   want  if k   was  vry 


Sü 


Hrvni 


Lek,  dat 


Mit  d 


hoerde  iek  a 


in  Ie 


Die  moeder  spreker; 


at  sy   bodrouen, 
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AU  bouea  haer  hoeft  oock  staet  ghescreuen. 
Dus  worde  ick  die  saecke  wijs  eude  Troet, 
60    Wat  die  Oncujszheyt  reinieren  doet, 
Hoet  comt,  dat  souden  ende  schanden 
Regnieren  soe  starck  in  allen  landen. 

(I  De  saeck  is  van  dit,  (och  willet  verstaan) 
Dat  all,  dat  sonde  is,  hiet  Wel  ghedaen, 
65     Ende  niemant  die  boeszheyt  wil  wederstaen. 

15)  Der  Greis  und  seine  junge  Frau.  Querfolioblatt ,  25,5  Cm. 
hoch  und  33  Cm.  breit,  ohne  Angabe  des  Zeichners.  O  Ge- 
prent te  Campen,  in  de  Broeder  strate,  bi  Peter  warnerssoen. 
(Oothaer  Museum,  Sammelband  2,   182). 

Der  Uolzscbnitt  scheint  den  hochdeutschen  Beischriften  zu- 
folge  aus  Deutscbland  herzustanimeu  ;  ;iuch  das  dar un ter  stehende 
Gedicht,  das  dern  Gruudsatze  (Naturalia  non  sunt  turpia'  in 
ausgedehntem  Masse  huldigt,  triigt  Spureu  deutschen  Ursprunges. 
Das  Bild  zeigt  eiuen  alten  Manu  mit  Stab  und  Geldtasche, 
darüber  auf  eiuem  Spruchbande  den  Iteim :  'Was  ich  nit  mag, 
sich  ich  all  tag'.  Neben  ihm  eine  Frau ,  die  dem  Betrachter 
den  Rficken  kthrt,  und  dazu  der  Reiin:  'Was  ich  nit  sich,  dz 
frewet  micb'.  Überschrift: 

Eens  Iongen  mans  auentuir 

Dat  is  eens  Olden  mans  Uegeuir. 

([De  olde  man  claecht: 

Dat  ick  ecu  Jonck  man  weor  van  iaren, 
Sulcke  vroud  mi  niet  suld  wederuaeren, 
Als  ick  nv  alle  nacht  heb  bij  mij, 
Soe  ick  nv  ceu  weerloes  man  zij. 
5     Bedroghen  heft  mi  mijn  olde  weer, 
Die  mij  nv  brengt  in  groot  hertseer. 
Keu  macl  ick  iuder  Stoucn  sat, 
Daer  suol  miju  dolch,  tschocn,  hi  was  ge  rad. 
Daer  vau  kreech  ick  een  frischen  moet, 
10     Doe  hij  mij  rees,  ducht  mi  des  guedt. 
Daer  op  ick  au  nam  een  Pastori, 
Bedrogen  woerd  ick  olde  Sot  daer  bi, 
Want  nv  ick  sie  niet  bedingen  can, 
Soe  wü  sie  hebben  een  Cappollaen, 


15     Dio  lioer  die  Lesio  wt  leest. 
Altoos  sie  hejmelick  tniyrich  is, 
Bos  wel  sie  goede  woordeu  wol  oan , 
Doch  mening h on  suchteo  lot  sie  gaan 
Door  om  ie  £nutz  cranck  kluegeudt  atao[n]. 

90     Soo  duet  mijn  wijf  dio  Mauauclil  wee. 
Dut  ie  niet  mach , 
Sie  ie  üklcii   il.'ich. 
(I  Noch  apreckt  de  Olde  Man: 

Mijn  Lief  Li  ionck,  onde  ick  bin  oldt, 
Sio  is  aeer  beot,  ende  ick  bin  coldt, 

35     Hoer  hoer  ia  geel,  «ude  tmijn  is  gnieuw, 
Hoer  wangen  sint  root,  de  mijn  sint  hlaouw. 
Sie  wil  altoos,  eudo  Ick  en  mach: 
Daer  om  soe  kijuen  wij  all  den  ducli. 
(I  De  iongc  trouwe  elaecht: 

In  clagho  verbrengö  ick  al)  mijn  tijdt, 

30     Mijn  herte  can  uiot  wncden  verblijdt. 

Van  Manaucbt  biu  ick  madt  onde  cranck. 
Keu  vre  is  mi  eou  gante  Jaer  lanek. 
Dat  maect,  dat  ick  mij  verbjliekt  hae[n] 
Anden  olden  grysen  grauwen  Man 

35     Vnd[!]  ick  bin  noch  io  en  ionck  Wijff, 
V'ojleert  iilsoe  mijn  stolte  lijf. 
Oms  gnodt.1  willen  heb  ick  dat  gedaen, 
(Jaer  weynich  hij  mij  verurouwen  ean. 
Mijn  hert  stects  na  een  Jongen  staet, 

+0     Do  coud   mij  vervrnuwen  vroe  ende  Bpaedt. 
Hoe  wel  iek  den  gaer  weynich  sie, 
Des  te  meer  sijn  lioflo  ootaleecket  mij; 
Ick  waeck,  ick  slaep,  hij  gaot  mij  voer. 
Cocm  ick  een  mael  opl  recht  gespoer, 

+']     Mit  hem  vergeet  ick  all  mijn  leijdt. 
Doe  hij  mij  nam,  was  ick  sijn   Mojdt, 
Wat.  ick  doe  dcde,  gaor  niet  bedacht, 
öoiidcr  gcmic-lit   lol  eou    Vrouwe  gemadit. 
Wat  ick  niet  sio, 

50     Dat  vorurouwot   mi. 
(|  De  Jonge  vrouwe  sprect  weder: 

Ach  nlde  (irij^irl,   holdt  op  van    c];ic<.-('ti ' 
Au  v   en   heli   ick   gliien    IjcliriBsrbrn  ; 
Ken  aridur  ist,  deu  ick  beminne, 


"> 
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Dier  ick  na  stae  mit  herto  ende  sinne. 
55     Want  ie  segt  guedt  ront,  en  dat  ghijt  weet: 
Tgheen,  dat  mij  dient,  en  hebt  ghij  niet. 

Den  Schluss  dieser  Dichtung  könnte  man  als  eine  Variation 
auf  ein  bekanntes  Lied  des  Antwerpener  Liederbuches  von  1544 
(Nr.  26.  'Den  winter  comt  aen'.  Aucb  im  Amsterdamer  Lieder- 
buche  von  1589  S.  26a)  bezeichnen  : 

Mijn  man  en  is  niet  wel  mijn  vrient. 
Ey,  out  grisaert,  al  sliept  ghi  totter  noene, 
Ghi  en  hebt  niet,  dat  mi  dient  .... 
Ie  heb  een  ander  lief  ken,  die  mi  dient. 

Zarter  klingt  die  ebenda  Nr.  85  aufbewabrte  Klage  einer 
jungen  Frau  über  ihren  alten  Mauu  :  *Ick  quam  tot  eenen  dansse', 
die  Übrigen8  nicht,  wie  Kalff  (Het  Lied  S.  420)  annimmt, 
ein  altes  Original,  sondern  eine  Ubersetzung  eines  1536  ge- 
drnckten  deutseben  Vorbildes  (Bergreiben  bsg.  von  John  Meier 
1892  Nr.  51:  'Ich  kam  mir  zu  einem  tantze')  ist.  Einige  ver- 
wandte  deutsche  Lie<ler  stehen  im  Ambraser  Liederbuche  von  1582 
(Neudrock  von  Bergmann  1845)  Nr.  52  4Mein  alter  man*  und 
83  'Ich  armer  man',  bei  Böhme  (Altdeutsches  Liederbuch  Nr. 
250)  und  Erk-Böhme  (Liederhort  Nr.  891  —  893).  —  Entfernter 
stehen  zwei  Kupferstiche  des  17.  Jahrhunderts  (Berlin,  Libri 
piet.  B  85,  35a — 6)  mit  Spottversen  auf  ein  solches  Ehepaar. 
Der  erste  zeigt  einen  auf  einem  riesigeu  Hahne  reitenden  alten 
Mann ,  der  den  zweiteu  und  fünften  Finger  der  rechten  Hand 
emporreckend  'Hörner'  macht  (ital.  fa  Ie  corna)  und  auch  auf 
dem  Hute  Hörner  tragt1;;  die  Cberschrift  lautet:  4Der  Hanrey 
werde  ich  Genandt,  Allu  Vntrewen  Weibern  wolbkant'.  Auf 
dem  Gegenstücke  sieht  man  eine  auf  einer  Henne  reitende  junge 
Frau,  die  mit  der  rechten  Hand  die  Feige  weist,  d.  h.  den 
Daumen  zwischen  den  zweiten  und  dritten  Finger  steekt;  dar- 
Hber  steht:  'Den  Haneureitern  ich  zur  Sc h mach  auf  meiner 
Hennen  rei  te  nach'. 


1)  And  re  Abbildunpen  de»  liahnreit  im  Iierliner  Liber  pirt.  B  85,  4<\  Weller , 
Annalen  der  (>oet  N»tioa»llittrntur  1,  JW4  2,  560  Jairac,  Mut«(  de  1»  carieaturc 
1,  97e  {\SSS)    The  Roibargbe  B.lladj  cd    by  EUwortb  4.  406  (1884). 


144  i-  Boltc- 

16)  Das  Madehen  mit  den  i  LUbhabem.   Folioblatt ,  35: 

24,5  Cm.  grosa,  obne  Angabe  d  -  Zeichners.  Cl  Geprent  toe 
Carapen,  in  die  Broederatrate ,  bi  mi  Peter  Warnerss  Woeuende 
inden  witten  Valck.  (Gothi  jm,  Samraelband  2,  44). 

Ein  Madchen  steht  iu  r  W  niaube  hioter  einem  gedeck- 
ten  Tiache  zwiscben  ei  u  a  i  d  eiuem  jungen  Liebbaber: 
sie  greift  mit  der  reeb  t  d  in  deu  vor  dem  Alten  liegenden 
Geldeack    und   reicht  mit  Linl   u  dem  Jüngliog  Geld.  Aof 

einem  Spruchbaude  steht: 

Dat  geit  des  Olden 
Moet  mijnt  besit  beholi 
Nochtans  alleen  de  Joi        man 
Is,  die  mijn  herte  ver!  can. 

Ueberschrift  dea  Bildea:  Cl  Van  die  valsche  ontrouwe  LiefU. 
Darunter  steht:      Der  Wcrlt  Lust  bin  ick  ruclit  gonant, 
Deo  Bootschap  Narren  wel  bekant. 
Iet  neem,  ick  geef  mit  lacrliernii-  mout, 
Spreke  scone  woorden  wt  tsIscou  gront. 
5     Wekken  mijn  vreutliek  val;       MM  drift, 
Die  driuckt  mit  soete  bitter  vurghift, 
Knde  als  hy  meent  opt  beate  te  sijn, 
Soo  spotte  ick  sijoer  cloeck  enda  fijn 
Kndo  suite  bcm  op  die  Narren  capp, 
10     Daor  modo  hy  sij  mijn  lieuor  lapp 

Knde  draiio  mij  na  doer  water,  vujr: 
Mijn  trouw  is  waerlicli  seltiam  duyr. 
Cl   Die  Olde  Han  spreekt: 

Schone   Vroii,  sict  niet  mijn  oldor  an'. 
Want  lek  bin  docii  noch  een  frischer  man. 
15     Of  ick  dea  woreks  niet  wel  vormacli , 
3oe  schuif  ick  v  dcicli  guedo  dae'gh; 
Want  geils  cuilo  guedta  liob  ie  geiioecb, 
Sclioou  Vrou ,  g'ijpt  toe;  lis  v  gruoecli. 
V  blooto  lijif  eudo  wilto  Imrst 
2l(     Brengen  mi  uldt  Mau  scer  groeten  lust. 
Q   Die  Jonge  Vrouwis  spreekt: 

Wal  helpt  mi  aldcr  werldt  gilet! 
lek  bin  en  ion^es,  frisrhes  bloet , 
Vleyscliclickr.  lust  die  vecht  mi  an, 
Die  mi  ghion  oldt  man  botten  can. 
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35    Daer  om  ick  tot  den  iongen  wijck; 

Olt  Rundtvleys  siedt  niet  Calfrleys  golijck. 

Q  Die  Jonge  Geselle  spreekt: 

Zaerte  Vrou,  ghi  hebt  en  rechten  sin. 
Mennige  ionge  maecht  verlooft  sich  hen 
Doer  gelts  willen  an  enen  olden  Man, 
30    Die  oer  dan  niet  geboeten  can 
Oers  lijnes  lost,  soe  si  begheert; 
Twelck  oer  dan  stedes  heymelick  deert 
£nde  heft  altoos  een  truirigen  moet, 
Tot  dat  een  Jonger  oer  lusten  boet 

Zur  Vergleichung  führe  ich  zwei  dentsche  Holzschnittbogen 
derselbeo  Zeit  an ,  auf  denen  die  gleiche  Situation ,  aber  in  er- 
beblich  derberer,  fast  cynischer  Weise  dargestellt  ist.  Einem 
Madchen,  das  bis  auf  einen  mit  einem  Sc h loss  verschenen 
Schamgdrtel  unbekleidet  ist,  naht  ein  alter  Mann,  in  dessen 
Geldbeutel  sie  wühlt,  wahrend  sie  dem  von  der  andern  Seite 
mit  einem  grossen  Schlüssel  herantretenden  jangen  Manne  einige 
Münzen  zusteckt.  Die  Beischriften  gebe  ich  nach  dem  im  Gothaer 
Sam  mei  bande  2,  68  befindlichen  minderwertigen  Nachschnitte , 
da  die  besser  gezeichnete  Vorlage  durch  die  Reprodoktion  in 
Oeorg  Hirths  Kulturgeschichtlichem  Bilderbuch  aus  drei  Jahr- 
handerten   1,  Nr.  379  leicht  zuganglich  ist1). 

Der  alt  man: 

Geit  vnd  gutz  gnueg  wil  ich  dir  geben, 
Wiltu  nach  meiucm  wilen  leben. 
Grojff  mit  der  hand  in  mein  taschen! 
Das  schlozs  wil  ich  dir  orlason. 


I)  Dieaelbe  Daratellung,  aber  ohoe  Beiaehriften  entbalt  ein  kleiner  kreii  ronder 
Holxatock  der  Derachauitcben  Sammlun|t.  abgebildet  bei  K.  Z  Becker,  Holxachnittt 
alUr  deutaeber  Meister.  Heft  1  (1808)  Nr.  1)  5.  Weiier  (Annalen  der  poet  Natio- 
aaUitteratur  2,  435)  fuhrt  ein  zu  N  urn  berg  bei  Wolffgang  Straucb  urn  1670  ge- 
droekte*  Polioblatt  an,  dit  einen  ebentolchen  Holnchnitt  von  Virgil  Solia  and  ein 
Gtdieht  von  Hana  Sacha  enthalteu  «gil.  Auf  eine  Stelle  in  Kiacharta  Geachiehtaklit- 
taraog  (8  86  ed.  Alaltben  1891)  wftat  mich  Uerr  Dr.  C.  Wendeier  freundlichal  bin: 
•JLek  wat  itt  ?bcr  Weibergelutt  vnd  List,  da  belffen  keine  Pantierfleck  fait  llahlachh 

10 
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Dea[!]  inng  weib: 

6     Es  til  ft   Ki.iii  schlos  ïir  frawen  list, 

Km n  Ireir  mag  seia,  da  licb  uit  isl. 

Daramb  Kiu  schljsel,  dar  mir  gfolt, 

Den  wil  icli  kaulTon  vrob  dein  geit. 

Dor  inng  gsel: 

Ich  dcag  eia  scbljscl  zu  solchcu  schlosen'), 

10    Wie  wol  Es  mancben  hat  verdrosen. 

Der  hat  der  naren  Kappen  vjll , 

Der  Róchto  liob  Errkauffen  wyl. 

Auch  auf  einem  Lucas  von  Leyden  zugesehrieboneu  Kupfer- 
atiche  (Passavant,  Peintre- graveur  3,  7)  umi  auf  einem  irahr- 
scheinlich  tod  Quinten  Matsys  gemalten  Oelbilde  des  Antwerpeoer 
Museums  (F.  J.  van  den  Branden,  Geschiedenis  der  Antwerp- 
sche  Schilderachool  1883  S.  68)  sucht  ein  thörichter  GreU  die 
Neigung  eines  Müdcbens,  die  einem  hinter  ilir  steheudeu  JSng- 
linge  zagewandt  i-t.  dureb  Geld  zu  erkaufen.  Diesen  drei  Fi- 
guren hat  der  Antwerpener  Künstler  Jakob  de  Gbeyn  {+  1615) 
auf  einem  bei  G.  Hirth  (Kalturgeachicbtliches  Bilderbuch  3,Nr. 
1477)  reproducierten  Kupferstiche,  der  hier  merkwürdigerweise 
'Wahre  und  falsche  Liebe'  betitelt  tst,  noch  die  Geatnlt  des 
Todea  als  erusten  Mahner  an  die  Verga nglichkeit  alles  Irdischen 
beigesellt.  Hiiufiger  noch  begegnet  in  der  Kunst  und  Litteratur 
dus  IC.  Jahrhunderts  die  auf  zwei  Personen  beschrankte  Liebee- 
scene  zwischen  dem  weikeu  Alten  und  dera  jugendfrischen,  blfl- 
henden  Miidcheu  ;  ao  in  einem  Kupferstiche  des  niederlündiscben 
Meisters  von  1480,  den  spiiter  Israël  van  Meckenen  kopierte 
(Paaaavaut    2,  '263    Nr.  55),    auf  verschiedenen   Gemiilden  von 


j  S.  -Gij  nngeführltn  Liederteite  und  BilJtr 


"\ 
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Lucas  Cranach  (Schuchardt,  Lucas  Cranach  2,  104,  109,  112, 
137,  141,  Nr.  377,  387,  391,  429,  435),  sowie  auf  einera  Stiche 
tod  Hans  Baldung  Grien  (Passavant  3,  319  Nr.  3)  und  einem 
anonymen  Blatte  des  16.  Jahrhunderts  (6.  Hirth  2,  Nr.  839). 
Ein  niederlandisches  Lied:  'Een  oude  man  sprack  een  meysken 
an'  (Antwerpener  Liederbuch  1544  Nr.  37)  zeigt  uos  den  ver- 
liebteo  Alten  im  Gesprache  mit  der  ihn  unbarmherzig  zurück- 
weisenden  Jungfrau,  wahrend  bei  Hans  Sachs,  der  1533  in 
einem  Schwanke  zwei  ungleiche  Paare  vorföhrt  (Schwanke  ed. 
Goeize  Nr.  34),  das  in  gleicber  Lage  befindliche  Madchen  ihren 
bejahrten  Freier  mit  listige q  Worten  hinzuhalten  weiss. 

17)  Die  alU  Witwe  mit  dem  jungen  Freier.  Folioblatt,  34 : 
34  Cm.  gr 088,  ohne  Angabe  des  Zeichners.  Cl  Geprent  toe 
Campen ,  in  die  Broeder  strate  By  Peter  Warnersz ,  in  den  Wit- 
ten Valck.  (Gothaer  Museum,  Sammelband  2,  45).  —  Hinter 
einem  Tische  in  einem  Gemache  sitzen  ein  Jüngling  mit  Feder- 
hut  and  eine  alte  Frau,  die  einen  Geldsack  and  eine  kleine 
Truhe  Tor  sich  hat.  Überschrift: 

Q  Kort  of,  da  bist  alleen, 

Den  ick  van  herten  meen. 
Q  Nyemandt  lieuer  dan  dy, 

Data  God  bekent  ende  roy. 

Die  Jonghe  Gheselle. 

Een  Jonck  Ghesell,  geradt  ?an  lijue, 
Boeleerde  mit  eenen  olden  Wijue, 
Berumpelt  was  haer  hayt  ghehelick, 
Haer  aensicht  was  seer  bijster  ende  ieelick; 
5    Alleen  hy  op  die  Guldens  sach 

Ende  op  den  Gheltsack,  die  by  haer  lach, 
Nae  den  seinen  hy  steedes  snapte. 
Veel  soeter  woorden  hy  mit  haer  clapte, 
Belooffde  seer  voel  der  gneder  Olde, 
10    Hy  woldese  schoon  ende  eerlick  holden, 

Mer  gedacht  heymelick:  Het  solde  wel  lucken, 
Mocht  ick  sie  men  in  mijn  nett  bestricken, 
3oe  wolde  ick  haer  dat  ghelt  rerteeren 
Vnd[!]  haer  die  olde  hnyt  ontberen, 


IS    Eenon  Jonghen  bolden  vtoa  onde  l&ett, 
Daer  uno  den  olden   ÜDuerlaet 
Achter  setten,  daor  die  torff  ataet. 

D»t  Olde  Wijff. 

Dat  Ulde  Wijff  sach  don  Jongheliuck  na. 

Die  wns  schoon ,  glat  onde  wolghodaen , 
90     Sprack:  'Lieue  Ghesel,  lek  vrucht,  dat  ghi 

Van  herten  onde  moede  sijt  voel  too  vry, 

Dattet  mj  {ala  den  olden)  wil  vorgaon, 

Die  yerstmael  worden  lieflick  ontfacn, 

Eode  balde  soe  coemt  als  dan  die  naorouw. 
35     Doch  ick  t   beters  too  betrouw; 

Qhi  snit  an  mj  niet  oouols  bi'staen. 

Mor  v  ghelijck  en  guet,  reedolick  man 

Tegooa  mj  holden  in  allen  saecken, 

Ick  wil  v  tut  oenen   Hoeren  maeckeu, 
30    Mijn  guet  v  stellen  onderdoen, 

Twelck  heft  beapaert  mijn  olde  man, 

1d<üou  ghi  ï  hebt  nne  mijner  bode'.  — 
Dat  Hylick  wort  besloten  bier  mode, 

Mer  die  Kchte  verginuk ,  nis  ick  v  sede. 

Dies  Blatt  ist  eia  Gegenatiick  zu  detn  soebeu  bes  p roe hen en 
(Nr.  16).  Daa  Gedicht  iat  einw  wörtliche  Ubersetzung  der  ersten  80 
Verse  ausdem  dort  erwübnten  Schwanke  des  Hana  Sachs 'Zwayerley 
vngleicher  ehe'  vom  Jabre  1533  (Folioausgabe  1,5,526.  1558  = 
Schwiinke  ed.  Goetze  Nr.  34) ;  in  der  zweiten  Ha!  f  te  steil  t  der 
Nürnberger  Dicbter  dein  geldgierigen  Liebhaber  der  Alten  einen 
verliebten  Greis  gegemiber,  den  ein  juugea  Maidlein  am  Nar- 
reuseile  führt.  üer  Einzeldruck,  der  dem  niederlaiidischen  Cber- 
setzer  vorgelegeu  habeu  rnuaa ,  ist  uns  leitier  verloren.  —  Das 
Motiv  dieser  Liebe-Bsceiie  zwischen  der  Alten  und  deiu  Jünglinge 
tauclit  schon  vor  Hans  Sacha  in  der  bildeuden  Kunst  auf,  z.  B. 
bei  dem  oben  citierten  Meister  von  1480  (Kupferatich  itn  Anu- 
sterdaiuer  Kabinet;  Kopie  von  I.  van  Meckeneu.  Vgl.  Paasavaut 
2,  -63  Nr.  54]  und  bei  Lucas  Cmiiaclt  (Schucbardt,  Cranach 
2,  333);  feruer  in  einem  anonynieu  Blatte  aua  wenig  spiïterer 
Zeit  (G.  Hirtb,  Kulturgcschicbtlicbes  llilderbucli  2,  Nr.  838). 
Für  die  Lyrik  dea    16.  Jahrltuuderts  bot  uaturgemasa  die  spiltere 
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Reue  des  Jünglings  einen  besser  zu  verwertenden  Stoffalssrine 
Werbang;  so  klagt  er  in  einem  dentschen  Liede:  'Ich  nam  mir 
ein  roegdlein  vod  achtzig  jaren'  (Anibraser  Liederbuch  Nr.  206; 
ferner  Erk-Bohme,  Liederhort  Nr.  912—914). 

UI)  Hans  Liefrinck  in  Antwerpen  (Nr.   18). 

Hans  oder  Jan  Liefrinck  sta  ram  te  aus  Leiden  and  druckte 
1539—1580  in  Antwerpen  »). 

18)  Der  Topfpucker  (Hennentaster).  Folioblatt  ohne  Angabe 
des  Zeichners.  Ghedruct  Th ant werpen  op  die  Lorabaerde  veste 
inden  witten  haeswint  bi  my  Hans  liefrinck  Figuersnijder.  (Go- 
thaer  Masenm,  Sammelband  2,  221).  —  Auf  einem  Hühnerhofe 
steht  gebückt  ein  Bauer  mit  Mütze  und  Tasche  und  befühlt 
eine  Henne,  die  er  in  den  Armen  halt;  hinter  ihm  in  der 
Hansthür  steht  seine  Frau. 

Uebenchrift :     Al  omme  soe  zijn  si  wel  om  rerfoeyen 

I)e  hinnentastcrs ,  die  huer  dwijfe  werck  moyen. 

Ten  ia  ghecn  wonder,  al  gaot  de  woerelt  ▼erdrmejt 

En  dat  de  hinne  bouen  den  haen  nv  craejt; 

Want  siet  nicmant  en  es  te  vreden  in  tsijne, 

Den  man  mans  werckon  schier  gheheel  versmaeyt 
5     Knde  int  werck  sijns  wijfs  verfraeyt, 

Ken  oockolueris,  een  hinnentaster  wort  hi  ten  fyne. 

Das  en  ist  niet  vremt,  datmen  n?  ten  termyne 

Quaey  wijfs  veel  vint  niet  om  vcrcloecken, 

Want  de  mans  sijn  oersaeck,  datter  veel  dragen  do  broecken. 
10        Qhi  hinnentastcrs ,  laet  de  wijffs  haer  werck  bedrijnen» 

Ghi  gortentelders ,  ghi  sijt  de  saecke  van  tkijuen 

V?s  wijfs,  diet  al  wilt  stellen  na  v  bant. 

Laetet  dwijff  tbuys  regeren,  wint  ghi  slechts  de  schiuen, 

Daermen  mede  mach  huys  houwende  blijuen. 
15     Hebt  v  als  een  man  ghebruyct  reden  verstant, 

Regeert  v  als  meester  ws  huys,  de  reden  want, 

Soo  aal  sij  *  ontaien  ende  huer  niet  teghen  ▼  stellen, 

Oft  anders  soo  sal  sij  v  inden  torfhoeck  vellen, 

Wat  batet,  dat  ghi  haer  in  huer  werck  wilt  berichten! 


1)  Vaa  der  Aa,  Biographitea  Woordenboek  der  Nederlanden  11,  414. 
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90    '1'protijt,  (folter  af  compa,  b  kjuen  ea  vicbteo, 

Vorstoort  Tan  sinnen,  nemmermeer  goot  voort. 

Maer  wïldy  wyaselijck  dit  nl  bijlichten, 

Laetct  dwijf  gheworden,  als  ai]  niet  en  stichten, 

Dat  onbebonrlijck  is,  hout  mot  malcandoron  aceoort, 
25     Be  Trouwe  is  oen  cranck  vaetkon,  licht  ghestoort. 

Dub  doet  t  werd  ou  leeft  bj  rade, 

Op  dat  v  int  leste  niet  en  Tergae  tot  quade! 

Das  Wort  Hennentaster  '),  die  spüttiscbe  Bezeichnung  eines 
kleinlichen  Mannes,  der  sich  allzuviel  urn  die  den  Weibern 
obliegenden  hünslichen  Geschafte  kiimraert,  erführt  in  dieeem 
Flugblatte  willkommene  Erlauterung.  Eiu  ahnlicher  Bilderbogen 
des  am  1570  —  80  in  Antwerpen  thïtigen  Meisters  HSDF  mit 
der  Halbfigur  des  Hennentasters  und  Vereen:  'En  vuilt  mijo 
Hinniken— Sprou  geracken'  ist  mir  uur  ausderkurzen  Beschrei- 
bung  von  Brulliot  (Dictiounaire  des  monogram  in  es  1,  202  Nr. 
1593.  Nagler,  Monogrammisten  3,  634  Nr.  1519)  bekaimt; 
als  Pendant  dazu  erecheint  die  Fran  mit  den  Vereen:  'Noch 
yint  men  —  Eyern  tasten'.  Ancb  eineu  bei  Drugulin  (Historischer 
Bilderatlas  1,  Nr.  2507  =  Wetler,  Ann.  2,  488)  geDantiten 
Kupferstieh  von  I.  Goltzius,  der  den  Hennentaster  nnd  seïne 
Fran  in  halber  Figur  darstellt,  habe  ich  nicht  zu  Gesicht  be- 
kommeu.  Als  eïnigermassen  verwandt  führe  ich  einen  Schwank 
des  Elsiissers  Jakob  Frey  -)  an ,  in  dem  ein  Tölpel  die  Uaus- 
arbeiten  seiner  Frau  übernimmt  und  diese  für  ihn  aufs  Feld 
geht,  wahrend  eiu  Holzschuitt  Ton  Cornelis  Metsys  (Andresen, 
Peintre-graveur  3,  102  Nr.  104),  auf  dem  eiue  Frau  in  Hosen 
ihren  in  Weiberkleidern  steekenden  Maun  prflgelt,  scbon  in  das 
verbreitete  Motiv  des  Kampfes  um  die  Hosen,  d.  h.  um  das 
Hausregiment,  überlenkt. 

1)  lm  DrutM-hcn  luch  UcnnEngrelltr  (Grimm,  Dcubehn  Wtb.  4,  2,  99S',  und 
Hennmvrichtei  (A.  Hirlmiuu,  Volk«ehaui|iU.'lc  18*0  S.  277).  lm  iraDiosisebtn 
Sprichwort:  '(''ejt  ud  jorriwf  qni  mint  let  [joules  k  y'ittti'.  Digpgen  brd*ntet  der 
Nonir  'Hennen  kgbt  achter' (Ondernam,  Mol.  woordenboek  3.  92)  einea  Khwichlicben 
P«  moffel  hel  den  ,  wie  ..!.»  deutschr  '  Windel  *iischer'. 

2)  Frej,  Garlengeselluchaft  1556C«p.  2(1  Vgl.  Simrock,  Deutsche  Mïrchen  18G4  Nr.  1. 
The  Roiburghe  Halladi  ed.   bj   Ktiworth  7,   186  (1893). 
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19)  Trost  bei  ehelichem  Unf  rieden  und  Kriegsplagen  m  och  te 
ich  einen  Kapferstich  aas  dem  Ende  der  16.  Jahrhanderts  be- 
titeln,  den  ich  den  oben  besprochenen  Holzschnitten  anhange. 
Er  tragt  die  Unterschrift:  'Bapt.  Doetecom  scalp,  et  excud'. 
and  ist  also  nach  Nagler,  Monogrammisten  1,  Nr.  1676  zwi- 
schen  1580  and  1610  in  Antwerpen  verfertigt;  nach  Ledeboer 
(Boekdrukkers  in  Noord-Nederland  1872  S.  127)  existierte  auch 
in  Derenter  ein  Drucker  dieses  Namens.  Exemplar  in  Berlin, 
Libri  piet.  B.  84,  12.  —  Dargestellt  sind  zwei  Manner,  die 
ein  Bundel  Reisig  rait  Stricken  zusaromenschnüren.  lm  Hinter- 
grande  links  eine  Stube,  in  der  ein  Mann  an  der  Wiege  sitzt 
und  die  Frau  ihm  kommandiert,  rechts  Plünderung  eines  Dorfes 
durch  Soldaten. 

Om  een  ghemeene  plaghe  machmen  hen  soo  niet  quellcn, 
Daer-om  wil  ick  my  gherust  en  te  vreeden  stellen; 
Want  waer  ick  het  alleen,  het  waer  een  moerder  grouwen. 
Maar  daer  isser  noch  soo  voel ,  soomen  mach  aen-schouwen , 
5     Dies  om  vroede  te  houwen,  en  s'huys-houdings  orboor 
Moei  ick  het  al  doen,  wat  myn  Wyf  my  leyt  te  voor. 
Want  als  ick  haor  verstoor,  sy  is  niet  te  versoeten. 
8oo  dan  schommelen  on  raghen,  wat  my  mach  ontmoeten, 
Thuys  te  boenen ,  te  v  roe  ten ,  potten  en  schoettelen  schueren , 

10    Het  hout-werek  vryven  en  op  den  hoeghel  my  te  meren, 
Tkint  wieghen  en  die  lueren  spoelen,  die  vaten  wassen, 
Die  vlour  vaghen ,  t'bed'  maecken  en ,  wattor  is  te  plassen , 
Den  heert  van  d 'assen  te  suy voren  en  vior  te  stoockon, 
Water,  turf,  hout  te  halen  en  het  eeten  te  coocken, 

15     Ten  cortsten  ghesproocken ,  te  doen  al  myn  s'Wyfs  versoeck, 
Want  die  Hen  is  hier  Voocht,  al  heb  ick  noch  dio  broeck, 
Soo  iat  doch  den  turf  hoeck,  daer  ick  commandeer  generael 
T  waer  noch  een  cleyns,  mocht  my,  als  ick  dit  doe  altemael 
Ghebeuren  een  vreedtsaem  tacl  en  dat  zy  haer  grauwen  liet. 

90    Maer  neen,  noch  gaet  zy  my  qualick  toe,  dat  my  t'  meest  verdriet; 
Doch   lek  binlt  alleen  niet;  wat  wil  icker  veel  om  trueren! 
Die  quae  vracht  gheschoept  heeft,  moetse  doch  over  vueren. 
Dat  ick  het  alleen  waer,  t'soudo  my  noch  meer  beswaren, 
Want  my  soo  veel  quae  aventueren  wodor-varen. 

95     Maer  een  met-ghesel  te  hebben  in  lydens  ghevaer 
Ia  een  troost  oude  verlicht  oenen  zyn  plaghcn  swaer. 
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Wj  ghcwennen  voor  en  uaor  int  verdriellick  verstooren. 
Want  wj  met  anders  dan  schade  en  verlies  hooron. 
Hel  gseltcr  al  verloorou,  bloot,  poet  en  haven, 

30    Vreemde  gasten  sietmen  daer  mode  heen  wech  draten. 
Men  maockt  nu  slaven  van  ons  te  menigher  stee, 
Ons  Poerden,  Cocyon,  Sahajiiw,  verekens,  al  ons  vee 
Sien  wy  met  herten  leo  voor  ons  ooghen  lot  buyt  paren 
Ja  al  wat  wy  ons  leven  mot  naersticheyt  vergaren 

35     Ende  in  aoberhoyt  sparen,  dat  gaet  nu  ten  daghen 
In  oen  nre  verloren,  daer  helpt  crytoo  noch  daghen. 
Want  diet  niet  hielpen  liaglir.n ,   plipru-ln  ti   imch  saeyen , 
Content  met  ghewelt  sacken,  dorsschen  en  maoyen. 
Die  Haysen  on  scliapnioyen  bi'roveu,  schenden  en  brekci 

40     Den  Bourman  verjaghen,  dio  Roeven  in  brant  slekou; 

Maer  lei  bult  alleen  siet;  daar  mede  moet  ick  my  salon. 
Doch   wnert  anders,  wy  sondent  wel  nemen  t'onaer  baten. 
Want  wat  wil  ick  vee!  praten,  dit  «eph  ick  op  t 'leste: 
Het  ia  oenen  troost,  maar  niet  van  die  aller  hesUt. 

45         Soo  dan  wie  dat  gliy  sjt,  die  hier  in  verdriet  leeft 
Ende  die  bet  alles  nae  zynen  wille  niet  hooft. 
Want  d'eono  schort  dit,  en  den  anderen  quelt  dat  dan, 
Niemant,  wio  dat  by  zy,  dnnr  ghebreeckt  altyts  wat  an. 
Donckt,  dat  ghy  in  u  qiioUiNgh   hebt  soo  monieh  moe  inaot, 

5U     Winns  swaricheyt  d'uwe  to  boven  wel  een  tree  gaetj 

Moer  die  ryn  eniys  bot  groots  acht,  bedricL'lit  hen  met  reeden  schyn 
Eu  can  qualick  met   Ick  binls  alleen  niet  to  vroeden  lyn. 


NACHTRAG. 

Zu  S.  138,  Nr.  12.  Eine  ahnliche  Allegorie  enthalt  eïn  im 
Berliuer  Kupferstichkabinet  befiodlicher  Kupferstich  von  Jacob 
ab  Heydeu  in  Strasshurg,  auf  ilem  die  menschliche  Seele  als 
Gold  in  eineni  den  Leib  bedeutenden  ticbmefztiegel  dargestellt 
wird.  Welt  und  Teufel  schuren  dan  Feuer  darunter,  der  Tod 
schwingt  einen  Hamraer,  aber  eiu  ËDgel  sprengt  Wasser  aus 
seinem  Eimer. 

Zu  S.  146,  Nr.  16.  Auf  einem  1640  zu  Nürnbergbei  Paulus 
Fürst     erschieneuen    Kupferstiche    (Berlin,    Kupferstichkabinet) 
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uraarmt  ein  Greis  ein  junges  Madchen  and  aagt:  'Ach  Schatz, 
da  gaiitze  Wellt'.  Sie  erwidert:  'Mein  schatz  dein  gutes  Gelid', 
und  der  daneben  stenende  Dichter  bemerkt  ironisch:  'Wol  ist 
das  ding  bestellt'. 

Zo  S.  148,  Nr.  17.  In  einem  urn  1522  bei  Jakob  Köbel  in 
Oppenheim  gedrückten  Gedicht  von  den  Lantbescheissern  (Ber- 
lin  Yd  8382.  Weller,  Repertorium  typographicum  Nr.  2112) 
ist  auf  BI.  iga  ein  Jüngling  und  eine  Alte  mit  einem  Geldbeu- 
tel  abgebildet;  die  Beischriften  lauten:  'Ich  mocht  vch  wol 
holt  syn'  und :  'Drum  geb  ich  dir  das  geit  rayn\  —  In  einer 
ganzen  Reihe  von  Dichtungen  werden  zwei  ungleiche  Ehepaare, 
wie  sie  auf  so  vielen  Bildern  veranschaulicht  siud,  durch  einen 
Zaubrer  ausgetauscht ,  so  dass  der  junge  Mann  die  junge  Frau 
erhalt  und  der  alte  sich  mit  der  alten  beguügen  muss.  Hierher 
gehort  das  Meisterlied  von  Elgast  (Bartsch ,  Meisterlieder  der 
Eolmarer  Handschrift  1862  S.  303)  und  ein  Fastnachtspiel 
Ayrers  (Dramen  ed.  Keiler  4,  2391.  R.  Kohier,  Germania  29, 
58).  In  einer  italienischen  Novelle  von  Gozzi  (Keiler,  Italieni- 
scher  Noyellenschatz  6,  65.  1851),  die  vielfach  bearbeitet  wor- 
den ist  (A.  ▼.  Weilen ,  Shakespeares  Vorspiel  zu  der  Wider- 
spanstigen  Zahmung  1884  S.  64.  Toppen,  Aberglauben  aus 
Masuren  1867  S.  165),  ist  die  Ungleichheit  der  Lebensalter  in 
eine  moralische  verwandelt  werden ;  die  zankische  Edelfrau 
wird  an  Stelle  einer  sanften  Schustersfrau  an  die  Seite  des 
rauhen  Schusters  versetzt. 

Berlin.  j.  boltk. 


DE  ZACHTE  EN  SCHERPE  E  EN  O  BIJ  CATS. 

Het  dialect  van  Oud-Beiërland  maakt  nog  heden  een  zeer 
duidelijk  en  zeer  regelmatig  onderscheid  in  de  uitspraak  van 
zachte  en  scherpe  e  en  o.  Toch  ia  dit  dialect  te  dezen  opzichte 
niet  altijd  in  overeenstemming  met  onze  spelling  of  met  de 
daaraan  ten  grondslag  liggende  regels.  De  wensch,  om  ieta  meer 
aangaande  de  voorkomende  afwijkingen  te  weten ,  bracht  ruij 
er  toe  o.  a.  het  Zeeuwsen  dialect  der  17"  eeuw,  zooals  wy  dat 
kennen  uit  Cats,  te  vergelijken,  en  de  uitkomsten  van  mjjn 
onderzoek  schijnen  mij  belangrijk  genoeg,  om  ze  onder  de  aan- 
dacht  van  anderen  te  brengen. 

Daar  nog  heden  ten  dage  in  Zeeland  een  scherp  verschil  in 
uitspraak  bestaat  tusschen  heide  soorten  van  e's  en  o's ,  kon 
met  grond  worden  verwacht,  dat  een  dichter  als  Cate  dit  ver- 
schil in  zijn  gedichten  zou  toonen  te  kennen  en  in  acht  Ie 
nemen.  En  werkeljjk,  die  verwachting  is  niet  beschaamd.  Ik 
heb  >alle  de  werken"  onderzocht1),  en  al  mag  ik  misschien 
hier  en  daar  iets  over  't  hoofd  hebben  gezien,  dat  kan  van  geen 
invloed  zijn  op  het  resultaat:  in  zuiverheid  van  e-  en  o-rgmen 
doen  de  gedichten  van  Cats  niet  onder  voor  de  in  dit  opzicht 
beste  Mnl. 

Het  aantal  e-  rij  men ,  dat  hij  Cats  voorkomt,  schat  ik  op 
7500  ii  8000  en  dat  van  de  o-rijmen  op  ±  3000.  Alvorens  op 
te  geven  hoeveel  onzuivere  daaronder  zijn,  dien  ik  eerst  te  zeg- 
gen ,  wat  ik  onder  onzuivere  e-  en  o-rijmen  meen  te  moeten 
verstaau.  Ik  twijfel  er  geen  oogenblik  aan  ,  of  iedereen  zal  na 
lezing  van  dit  opstel  toegeven,  dat  Cats  zich  zeer  streng  houdt 
aan  de  regels,  die  voor  e  en  o  golden  in  het  Zeeuwsch  dialect. 
Daarom    neem  ik  als  werkelijk  onzuiver  bij  hem  slechts  die  e- 

1)  In  de  uitxiuf  van   Hof.üjk.   Nmr  de  bUuhijdni  dticr  uitfis™  wrw(jien  df  «Üfen. 
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en  o-rymen  aan ,  waarin  volgens  zyn  eigen  uitspraak  een  zachte 
e  of  o  rymde  op  een  scherpe.  En  zulke  zyn  er  zeer  weinig: 
bjj  de  0-rymen  bedraagt  het  aantal  ervan  slechts  13  of  mis- 
schien nog  minder,  by  de  o-rymen  niet  meer  dan  10.  Hun 
eigenlijke  beteekenis  krygen  deze  getallen  pas,  wanneer  men 
andere  gedichten  uit  dien  tyd  vergelijkt  en  men  byv.  weet, 
dat  in  Huygens'  Hofwjjck  onder  200  i-rymen  minstens  25  en 
onder  ruim  100  o-rymen  minstens  20  onzuivere  voorkomen. 

Maar  behalve  deze  werkelijk  onzuivere  zyn  er  nu  nog  an- 
dere, die  onzuiver  moeten  heeten,  wanneer  men  ze  beoordeelt 
naar  onze  tegenwoordige  spelling  en  niet  naar  de  uitspraak  van 
Cats.  Hun  onzuiverheid  vindt  haar  grond  1°  in  het  feit,  dat 
onze  spelling  niet  altijd  zonder  fout  is,  en  2°  in  het  feit,  dat 
het  Zeeuwsen  dialect  afwykt  van  onze  spelling,  ook  waar  deze 
goed  ia.  Met  dit  laatste  is  geenszins  gezegd ,  dat  het  Zeeuwsen 
in  dit  geval  fout  zou  zyn.  In  het  aanwenden  van  zachte  of 
scherpe  e  en  o  kan  een  dialect  zeer  goed  afwijken  van  een  ander 
(en  ook  van  onze  spelling) ,  zonder  dat  men  nog  het  recht  heeft 
van  fouten  te  spreken.  Al  deze  rijmen  zyn  dus  öf  inderdaad 
wel  zuiver,  öf  althans  zuiver  voor  het  Zeeuwsen  der  17«  eeuw. 
Ik  veroorloof  my  daarom  ze  slechts  schynbaar  onzuiver  te  noe- 
men. In  geen  geval  doen  zij  iets  af  aan  de  waarheid ,  dat  Cats 
scherp  onderscheidde,  en  van  den  anderen  kant  kunnen  ze  ons 
leeren,  waarin  zyn  dialect,  wat  zachte  en  scherpe  e  en  o  betrof , 
afweek  van  onze  spelling.  Ik  meen,  dat  ook  dit  laatste  niet 
zonder  belang  is. 

Onder  de  7500  a  8000  i-rijmen  trof  ik,  zooals  ik  reeds  zeide, 
slechts  13  (of  misschien  nog  minder)  werkelijk  onzuivere  aan. 
De  meeste  daarvan  zal  ik  liever  te  gelegener  plaatse  behandelen. 
Daarom  slechts  een  enkel  woord  over  de  volgende: 

veer  (znw.  onz.):  meer  (61   en  64) 

geweest :  bevreesd  (189) 

wezen  (zijn) :  vreezen  (470) 
Voor   veer i  geweest,  wezen  (zyn)  kan  de  zachte  e  uit  andere 
plaatsen    worden    bewezen ;  zoo  ook  de  scherpe  voor  meer ,  be- 
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rrt'fn!   en    vreezen.    De    gevolgtrekking   ligt  dus  voor  do  band, 
dat  bier  de  dichter  en  niet  het  dialect  in  de  war  ia. 

Wat  nu  de  schijnbaar  onzuivere  e-rijmen  betreft,  ik  beb  niet 
getracht  deze  te  vereeuigen  in  groepen,  die  berusten  op  de 
boven  opgegeven  gronden  voor  de  schijnbare  onzuiverheid ;  zoo- 
als  men  uit  het  vervolg  zien  zal ,  was  het  mij  niet  altijd  doen- 
lijk met  zekerheid  aan  te  geven,  of  die  grond  te  zoeken  was 
in  onze  spelling  of  in  bet  dialect.  Ik  begin  daarom  met  een 
paar  gevallen,  die  het  meest  in  'toog  loopon. 

In  de  eerste  plaats  rijmt  het  praet.  ind.  sing.  van  de  verba, 
die  vervoegd  worden  als  bijten,  steeds  op  woorden  met  zachte  e 
Zoo  ïs  het  bijv.  met  de  praett,  heet,  geleek,  keef,  keek,  kree? . 
kreet,  neep,  reed,  scheen,  sneed,  streed,  verdween  en  week. 
is  onnoodig  hierbij  de  bewijsplaatsen  op  te  geven;  ze  zijn 
vele ,  dat  men  Cats  maar  behoeft  op  te  slaan  om  er  te  vinder 
En  uitzonderingen  heb  ik  in  'tgebeele  werk  niet  aangetroffen. 
Natuurlijk  is  er  geen  sprake  van,  of  naar  den  oorsprong  is  de 
6  van  hij  beet  enz.  scherp;  nog  in  't  Mul.  geldt  zij  dan  ook 
als  zoodanig  (zie  v.  Heiten  Mul.  Sprk.  §  138  d  en  Franck  Mal. 
Gramm.  ij  138.  9).  Maar  later  is  deze  e  naar  analogie  van  het 
meervoud  in  de  meeste  dialecten  zacht  geworden  ').  In  het 
Zeeuwsch  dialect  was  die  overgang  van  ê  in  ê  dus  reeds  in  Cats' 
dagen  voltooid.  Tegenwoordig  volgt  het  Zeeuwsch,  althans  op 
Noord-  en  Zuid-Beveland  nog  denzelfden  regel.  Bedenkt  men 
nu,  dat  ook  het  Duitsch  in  'teukelv.  sc/irieb  zegt  en  dat  onze 
taal  toch  ook  ik  band  veranderde  in  ik  bond,  dan  is  men  ge- 
neigd het  er  voor  te  houden,  dat  de  e  in  deze  vormen  ook  in 
ons  hedendaagse  h  Nederlandsen,  indien  dit  nog  onderscheidde, 
zacht  zou  zijn.  Het  komt  hier  in  alle  geval  niet  zoo  zeer  aan 
op  den  oorsprong  der  e  als  wel  op  de  werking  der  analogie. 
Doch    van    practisch    belang  is  deze  kwestie  volstrekt  niet;  het 


1)     Toch    Di< 

behou.lcn   m  d 
banUcli  doel  il 
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is  ons  Toldoende  ie  weten ,  dat  het  praet.  ind.  sing.  der  verba  als 
bijten  in  't  Zeeuwsen  een  zachte  e  kan  hebben,  zonder  dat  men 
daarin  een  onregelmatigheid  behoeft  te  zien ,  en  dat  dos  de  ge- 
noemde rymen  by  Cats  zuiver  zyn.  —  Geheel  in  overeenstem- 
ming hiermee  is  ook  de  l  van  het  praet.  praes.  ik  weet,  dat  dan 
ook  herhaaldelijk  rymt  op  woorden  als  eet,  besteed,  treed  enz. 
De  tweede,  eveneens  schijnbare,  uitzondering  vormen  de  woor- 
den die  door  samentrekking  zijn  ontstaan.  De  Vries  en  Te  Win- 
kel meenden,  dat  de  e  in  dergelijke  woorden  scherp  moest  zyn. 
Reeds  door  anderen  (o.  a.  door  Dr.  Muller  in  Tydschr.  VII  blz. 
10)  1)  is  op  de  onjuistheid  daarvan  gewezen ,  zoodat  ik  volstaan 
kan  met  het  geven  van  enkele  voorbeelden,  waaruit  blykt,  dat 
Cats  bier  zuiverder  is  dan  onze  spelling.  Wegens  het  veelvul- 
dig voorkomen  der  bedoelde  rymen ,  geef  ik  ook  hier  weer  zon- 
der bewijsplaatsen: 

preeken  als  rym  op  spreken  ,  ontsteken ,  treken ; 

kweelen  op  vervelen  f  kelen  ,  stelen  ,  spelen ; 

veeren  op  scheren,  verteren,  deren f  beweren; 

neer  op  peer,  heer,  meer,  béër ; 
en  voorts:  veelt  (vedelt):  speelt  (181,430),  geleegd:  geveegd  (128) 
en  steeg  (stug) :  pleeg  (24). 

Maar  hierby  heb  ik  ook  tevens  een  paar  werkelyk  onzuivere 
rymen  te  vermelden.  Vooreerst  gesneen:  een  op  blz.  102  en  weer: 
ik  leer  op  blz.  470.  En  dan  ook  wel  het  rym  kweelt:  streelt  op 
blz.  375.  Want  hoewel  op  blz.  337  een  rijm  streelen  :  spelen 
en  op  blz.  537  kwelen  (pyn  lyden):  streelen  voorkomt,  valt  er 
toch  wel  niet  aan  te  twijfelen,  of  streelen  had  in  Cats*  dialect 
een   scherpe  e;  op  minstens  twintig  andere  plaatsen  toch  rymt 


1)  Het  i\j  mg  echter  vergund  bier  een  opmerking  te  maken  naar  aanleiding  van 
wit  Dr.  Maller  aldaar  in  de  noot  aanteekent.  Met  verwijzing  naar  Volkft.  11  bt  beet 
bei  daar:  Het  Gron.  schijnt  trouwens  bij  samentrekking  wel  scherpl.  ee  te  kennen. 
Ik  meen,  dat  Dr.  Maller  tich  bier  beeft  vergift.  De  t.  a.  p.  voorkomende  vormen 
hoeefm  en  preek'*  wijten  in  de  fpelling  van  den  br.  Onneket  juist  op  è,  men  vgl. 
de  op  blz.  56  voorkomende  woorden  eet'n,  breek 'm,  mcem'm  enz  Wanneer  de  br.  O. 
op  dieselfde  blz.  66  spreekt  van  de  scherpe  er,  die  door  samentrekking  uil  een  zacbte 
ia  ontstaan ,  beeft  by  m.  i.  bet  oog  gebad  op  ome  spelling. 
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bet  steeds  op  woorden  met  i.  Nog  bij  een  ander  woord  dien 
ik  even  atil  te  ataau,  nl.  ojj  teer  (bnw.),  dat  bij  Cats  steeds 
rijmt  op  woorden  als  meer,  eer,  zeer  en  leer.  Vooraf  merk  ik 
op,  dat  Cats  ook  voor  r  zachte  en  scherpe  e  en  o  blijkbaar 
nauwkeurig  onderscheidde.  Ik  leg  daarop  den  nadruk  om  twee 
redenen ;  vooreerst  omdat  ik  in  't  Beiërl.  dialect  voor  r  geen 
verschil  kan  hooren ,  noch  bij  e  noch  bij  o;  en  dan  ook  omdat 
onze  Mnl.  dichters  zich  juist  voor  de  r  meer  vrijhedeu  veroor- 
loven (vgl.  v.  Heiten  Mnl.  Sprk.  blz.  39  onderaan).  Cats  even- 
wel bleek  mij  ook  hier  zoo  streng  te  zijn,  dat  ik  hei  niet 
noodig  geoordeeld  heb  er-  of  or-  rynien  van  de  overige  l* 
scheiden.  Ongetwijfeld  .-[mik  dus  Oats  teer  en  dan  ook  teeder 
uit  met  scherpe  e.  Het  is  moeilijk  te  zeggen,  of  dit  historisch 
juist  is.  Men  weet,  dat  Te  Winkel  dit  woord  schreef  met  * 
en  dat  Beckering  Vinckers  in  T.  en  Lb.  IV,  198  pleitte  voor 
het  enkele  teeken.  Afdoende  schijnt  dit  betoog  niet  te  zrjo  ge- 
weest; althans  in  zijn  Etyra.  Wdb.  durft  Franck  de  scherpe  e 
voor  't  Mnl.  nog  niet  ontkennen.  Hier  blijkt  ons  nu,  dat  bet 
Grou.  dialect  met  zijn  zachte  staat  tegenover  het  Zeeuwacne 
met  zijn  scherpe  e.  Welk  vau  beide  heeft  gelijk?  Of  hebben 
beide  gelijk  en  wijst  het  Gron.  op  germ.  *tid-ro,  het  Zeeuwscb 
op  germ.  *tatd-ro? 

Volkomen  eenstemmig  daarentegen  zijn  het  Zeeuwscb  en  bet 
Gron.  ten  opzichte  van  ecu  ander  punt.  Herhaaldelijk  nl.  komt 
bij  Cats  het  ww.  slepen  voor,  zoowel  overg.  (bijv.  blz.  7,  62, 
80,  94)  als  onoverg.  (bijv.  83),  maar  steeds  met  zachte  e  blij- 
kens de  rijmwoorden:  nchepen,  grepen,  gegrepen  en  nepen.  Alleen 
afgaande  op  onze  spelling,  zouden  we  hier  dus  met  een  zeker 
aantal  onzuivere  rijmen  te  doen  hebben.  Zonder  een  oordeel  uit 
te  spreken,  wijs  ik  er  op,  dat  men  ook  in  't  Beiërl.  dialect 
alleen  slepen  kent  en  voorts  verwijs  ik  naar  Tijdschr.  VII,  9  en 
de  daar  genoemde  schrijvers1).  Vast  staat  m.  i.  dat  het  Zeeuwscb 
der   17F   eeuw  alleen  slepen  heeft  gehad. 

1)  Voor  noot  1)  op  bic.  10  aldaar  izeldt ,  nat  ik  vroeger  opmerkte  omtrcot  noot 
3)    Skep*  bij  Oonekc*  wijst  o|>  zachte  ». 
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Iets  dergelgks  als  bg  slepen  is  ook  het  geval  bg  streken.  Cats 
kent  alleen  streken  met  ê;  ook  in  de  beteekenis  > listen,  treken" 
rgmt  het  bg  hem  zonder  uitzondering  op  woorden  als  spreken  , 
gebleken ,  gebreken,  geweken,  steken,  geleken.  Ik  ben  niet  in  't  be- 
zit Tan  den  nieuwsten  druk  der  Woordenlijst  en  kan  daarom 
niet  met  zekerheid  zeggen,  of  wg  officieel  streken  en  streeleen 
moeten  onderscheiden,  want  tegenover  de  bewering  van  Franck 
Etym.  Wdb.,  Te  Winkel  Leerb.  der  Spelling7  en  Van  Heiten 
KL  Ned.  Sprk.1  staat  die  van  Vercoullie  (» streek-list :  zelfde 
vorming  als  streek-landatreek")  en  Van  Dale  Woordenb.3  Al- 
leen dit  kan  ik  zeggen,  dat  het  Beier  1.  dialect  evenmin  als 
Cats  een  streek  met  e  kent  *). 

Zeer  opmerkelijk  acht  ik  ook  de  rgmen  : 
(ge)keeten :  (ge)weten  51,  95,  220,  559; 
geheten :  vergeten  (19,  574):  eten  (250,  692):  bezeten  (469). 

In  strgd  met  onze  spelling  en  met  de  etymologie  van  het 
woord  beschouwt  Cats  blijkbaar  de  e  van  heeten  als  zacht.  Reeds 
Franck  heeft  er  ZfdA.  25,  40  op  gewezen,  dat  het  rgm  heten: 
weten  bg  Maerl.  meermalen  voorkomt;  bovendien  vinden  we  bg 
dezen  dichter  heten:  eten  (Alex.  10,  413  en  Sp.  I1  34,  15)  en 
gheheten :  vermeten  (Al.  3,  117)').  In  den  eersten  Reinaert  is 
verder  heeten :  weten  het  eenige  onzuivere  «-rgm  (niet  er-rgm), 
dat  voorkomt  (zie  Tgdschr.  VII,  blz.  11).  en  bovendien  is  het 
opmerkelgk,  dat  Van  Heiten  op  blz.  39  zijner  Mnl.  Sprk.  onder 
de  daar  opgenomen  onzuivere  t-rgmen  —  toch  wel  zonder  op- 
eet? —  vgftien  maal  een  rijm  met  heeten  vermeldt.  Dit  alles, 
dnukt  me,  geeft  te  denken.  Verklaren  kan  ik  het  niet,  maar 
het  schgnt  mg  toe,  dat  bier  meer  achter  zit,  dan  enkel  een 
onzuiverheid  in  't  rgm.  Dr.  Muller  oppert  t.  a.  p.  het  vermoe- 
den, dat  weten  in  Rein.  21  misschien  scherpe  e  heeft  en  wgst 


1)  Dr.  Maller  had  de  vriendelgkheid  my  mee  te  deelen,  <Ut  noch  de  Woorden- 
lost ooch  de  Grondbeg.  een  mv.  strwke*  kennen 

2)  Daarnaast  itaat  evenwel  hsten  .  bltte*  Rb  15331.  dat  toch  moeilgk  anders  dan 
/:/  kan  it)n,  en  verder  ook  kt  ten  (caaae):  htttn  NB1  S,  2081.  Wat  kttt  betreft, 
behalve  Kiliaens  spelling  pleit  voor  i  ook   Westvl.  kUtê  (Volks*.  Il  9)  eo  Beiérl.  kêéi. 


dau  op  bet  Brab.  weéten.  Doch  mjj  schijnt  dit  vermoeden  oiet 
aannemelijk.  Vooreerst  is  het  Brab,  weêten  geheel  in  analogie 
met  dreêven,  beêten  enz.  —  vormen,  die  waarschijn i ijk  vroeger 
gebruikelijker  waren  dan  thans  —  maar  zulke  analogieën  ko- 
men in  R.  I  niet  voor  '),  En  in  de  tweede  plaats  zou  men  dan 
toch  ook  in  den  Hein,  een  inf.  weêten  verwachten,  evenals  in 
't  Brab.  Dezen  nn  heb  ik  nergens  aangetroffen ,  wel  een  inf. 
weten  va.  272  en  533  der  editie  van  Van  Heiten  !).  M.  i.  ligt 
<ie  moeilijkheid  dan  ook  in  Jteeten.  Of  echter  de  andere  gissing 
van  Dr.  Muller  juist  is,  weet  ik  niet. 

Heel  wat  gemakkelijker  is  <le  zaak  bij  de  rijmen  begeertn: 
weren,  peren,  scheren,  verteren,  zweren  enz.  Men  weet,  dat  onz* 
spelling  begeeren  fout  is.  Ik  zou  op  deze  rijmen  dan  ook  niet 
eens  gewezen  hebben,  was  het  niet,  dat  ik  hierbij  twee  plaatsen 
had  te  vermelden,  waar  Cats  het  werkw.  laat  rijmen  np  woor- 
den met  ê  nl.  blz,  100  op  leeren  en  blz.  521  op  eeren.  Dete 
beide  rijmen  dienen  dus  nog  gevoegd  te  worden  bij  de  rcedi 
hier  en  daar  genoemde  werkelijk   onzuivere. 

Bij  begeeren  sluiten  zich  vanzelf  aan  de  werkw.  op  -eeren. 
Slechts  drie  voorbeelden  heb  ik  daarvan  opgeteekend  ui.  laveertn'. 
deren  46  en  613  en  kwinkeleerden  :  teerden  616.  Ik  beu  geneigd 
daaruit  op  te  maken,  dat  Cats  in  deze  werkw.  een  zachte  t 
hoorde.  Het  is  zeker  gevaarlijk  uit  een  drietal  voorbeelden  een 
besluit  te  trekken,  te  meer  omdat  ik  niet  eens  zeker  ben,  of 
de  drie  genoemde  de  eenigf  zijn,  die  bij  Cats  voorkomen.  Daar 
ik    mijn    onderzoek    'och    eigenlijk    instelde    met  bet  oog  op  't 

ugt  men  er  echter  Kei  icaif'a;   zie  T    en    Lb.   III   'Ja  en  Ome   Volkrt.  11    5B.    Mur 

om  tweede  b««nar  blijft  bestaan. 

2)  In  't  ïoorbjj/ann  uil  ik  er  hier  ojj  «ijzen,  ilnt  men  bjj  een  ondenoek  mm  de 
rijmen  dele  editie  met  Yooriir blighdJ  dient  te  gebruiken  liet  geringe  aantal  on- 
min'fi'  rijmen  ia  tuch  ilnor  |irnf  Van  il  cl  tra  mei  niet  minder  dan  vijf  vermeerderd; 
lij  lijn:  deert:  Dateer/  VI.  «27.  deilt :  bik  Tl  2567,  <mbtspr<,ken  :  juten  it.  17. 
hyeitwitt  vs    2115   -n  bkwh:  tevne  vs  .1127.    il't   sehyut   Dr.    Muller  Ie  lun  oal- 
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Beiërl.  dialect,  waren  die  ww.  Toor  mg  van  geen  belang,  zoo- 
dat er  eerst  laat  mgn  aaudacht  op  is  gevallen.  Mgn  bewering 
steunt  dan  ook ,  behalve  op  't  Brabantsch  ( Volks t  I  86),  vooral 
op  wat  prof.  Kern  daaromtrent  zegt  Tgdschr.  IX,  148  1).  — 
Meer  bewezen  heb  ik  voor  de  vreemde  woorden  op  -eel.  Daaruit 
blgkt,  dat  deze  woorden  ook  bg  Cats  scherpe  e  hebben.  Even- 
wel zgn  hier  een  tweetal  uitzonderingen  nl.  kameelen  :  telen  (272) 
en  kameelen :  kwelen  (pgn  lgden)  (660).  Of  we  bier  te  doen  heb- 
ben met  werkelgk  onzuivere  rgmen,  is  m.  i.  de  vraag.  Hetspgt 
me,  dat  kameel  slechts  tweemaal  in  'trgm  voorkomt,  omdat  ik 
meen,  dat  dit  woord  ook  zachte  e  heeft  in  het  Beiërl.  dialect, 
waar  anders,  voor  zoover  ik  kan  nagaan,  de  woorden  op  -tel 
ook  steeds  é  hebben.  Toch  is  mg  geen  reden  bekend,  waarom 
kameel  van  den  gewonen  regel  zou  afwgken ,  of  het  moest  deze 
zgn,  dat  het  regelrecht  ontleend  is  aan  Lat  camélus,  terwgl 
de  andere  woorden  op  -eel  teruggaan  op  Romaansche,  meestal 
Ofr.  vormen.  Misschien  is  het  vooralsnog  voorzichtiger  deze 
twee  rgmen  tot  de  schgnbaar  onzuivere  te  brengen  '). 

Alvorens  van  de  vreemde  woorden  en  daarmee  van  de  «-rg- 
men bg  Cats  af  te  stappen ,  wensch  ik  nog  een  enkel  woord 
in  't  midden  te  brengen  omtrent  de  woorden  beest ,  féést  en 
tempeest ,  die  bg  Cats  voorkomen  als  rgmen  op  meest,  geest, 
(on)bevreesd ,  léést  en  keest.  Ik  kan  niet  zeggen,  of  Te  Winkel 
hier  zgn  regel  —  de  e  is  zacht  in  vreemde  woorden,  behalve 
ais  zg  uit  een  tweeklank  is  ontstaan  —  van  toepassing  zou 
hebben  geoordeeld.  M.  i.  zou  dat  verkeerd  zgn  geweest  Immers 
de  meeste ,  zoo  niet  alle ,  dialecten ,  die  nog  onderscheiden , 
hebben  hier  evenals  onze  dichter  een  scherpe  e  en  naar  mgn 
meening  was  dit  ook  zoo  in  't  Mnl.  Van  Heiten  geeft  dan  ook  in 
sgn  Mnl.  Sprk.  blz.  41  voor  de  vreemde  woorden  op  -eest  wel 
rgmen  met  ê  maar  niet  met  ê;  komen  die  laatste  al  voor,  dan 


1)    Daarmee   klopt   evenwel    weer    niet,   wat  Onneke*   meedeelt  omtrent  'tGroa. 
Volk*.  II  S6. 

S)   Naar  aanleiding  van  kmmml  wtytt   Dr.   II  aller   m$   op  dUm  eit 
T«deekr.  VU.  bis.  IS. 
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moeten    zij     m.  i.  als    i        .iver    wo     en    beschouwd.    Ik  stel   mi} 
voor,    dat   >de   voor   at  ■  f        vocaal"  bij  deze  woorden  in 

de    uitspraak    uageno       m       i  jen  é  ia  samengevalleu ,  en 

werkelijk,  als  ik  <      .  61  fe       met  langen  klinker  uitspreek 

dan    komt  de  klank  e  v<  ter  bij  de  Beiërl.    ê  dan  bij 

de  Beiërl,  e. 

Overgaande  tot  de  beschouwing  der  o-rijmen,  is  bet  eerste 
wat  ons  opvalt,  dat  het  aantal  werkelijk  onzuivere  rijmen,  ook 
al  is  het  betrekkelijk  grooter  dan  bij  de  e,  toch  uiterst  gering 
mag  heeteu.  Op  ongeveer  3000  rijmen  slechts  een  tiental  on- 
zuivere beteekent  niets,  zelfs  al  bleek,  dat  dit  getal  nog  ver- 
dubbeld moest  worden.  In  hoeverre  er  voor  dit  verdubbelen 
reden  bestaat,  moge  ieder  voor  zich  uitmaken. 

Als  buiten  twijfel  onzuiver  heb  ik  beschouwd: 
wonen  :  (ver)toonen  blz.  3,  14  en  232 ,  lan dgenooten  :  gesproten  88 , 
hopen  :  verhopen  48  ,  oog  :  elleboog  86  ,  oogen  :  bedrogen  373  en 
503,  oogen:  dogen  493  en  hooren :  geboren  54.  Ook  hier  zyn 
bewijsplaatsen  bjj  te  brengen  voor  de  zachte  o  van  iconen,  ge- 
sproten, hopen,  boog,  bedrogen  en  geboren  en  voor  de  scherpe 
van  toonen,  loopen,  oog,  hooren  en  de  samenstellingen  met  ge- 
noot. Alleen  voor  dogen  heb  ik  er  geen  opgeteekend.  Geaarzeld 
heb  ik  eenigen  tijd  bij  het  rijm  broos :  loos ,  dat  hier  driemaal 
(blz.  191,  205  en  211)  voorkomt,  terwijl  ik  geen  enkel  maal 
broos  aantrof  rijmende  op  een  woord  met  zachte  o.  Bovendien 
gaven  twee  geboren  Zeeuwen  mij  als  uitspraak  voor  Noord-  en 
Zuid-Beveland  broos  op.  Doch ,  waarom  zou  ook  niet  broos  kun- 
nen staan  tot  bros  als  loos  tot  los,  doof  tot  dof  en  loof  tot  lof? 
Hetzij  we  hier  moeten  denken  aan  > ablaut",  of  —  misschien 
eerder  —  aan  den  invloed  der  x  en  verkeerde  analogie,  in 
beide  gevallen  zijn  we  gerechtigd  een  vorm  broos  aan  te 
nemen  en  de  genoemde  rijmen  ouder  de  schijnbaar  onzuivere 
te  rekenen  '}. 


i  Aan   prof.   Cosjjn,   die   mij   welwillend   <ijn  meening  meedeelde  o 
volgende  noorden,   betoig  ik   bier  mijn  hartelykcn  dank. 
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Schgnbaar  onzuiver  zgn  ook  de  rgmen ,  waarin  de  praet. 
ind.  sing.  Tan  verba  als  gieten  rgmen  op  woorden  met  ö.  In 
zoodanig  rgm  komen  voor  de  praet:  gebood,  koos,  schoot,  toog, 
verloor,  vloog  en  vloot.  Na  hetgeen  ik  boven  opgemerkt  heb 
omtrent  vormen  als  At}'  beet  behoef  ik  bier  niet  over  uit  te  weiden. 
Dat  op  dezen  regel  uitzonderingen  zouden  voorkomen ,  geloof 
ik  niet.  Aanvankelyk  was  ik  geneigd  daarvoor  het  rgm  smook 
(znw) :  hij  rook  (418)  te  houden ,  op  grond  van  wat  Franck 
zegt  i.  v.  smoken.  Maar  indien  oorspronkelijk  een  znw.  smook 
heeft  gestaan  naast  een  ww.  smoken,  hoe  licht  kan  dan  het 
subst.  zgn  klinker  naar  analogie  van  het  verbum  hebben  ge- 
wgzigd.  In  het  Beiërlandsch  geschiedde  misschien  het  om- 
gekeerde en  werd  het  werkw.  smoken  met  6  onder  den  in- 
vloed van  het  znw.  Tenzy  er  oorspronkelyk  naast  smoken 
(ags.  smocian)  een  ablautend  verbum  smoken,  (*smaukjan)  heeft 
bestaan  1). 

Met  voldoende  zekerheid  laat  zich  verder  vermoeden f) ,  dat 
evenals  bg  de  e  ook  hier  de  woorden  met  zachte  o  bg  samen- 
trekking hun  zachten  klinker  behielden.  Bg  het  eenige  voor- 
beeld, dat  ik  hiervoor  kan  aanhalen  :  boomen  (bodems) :  schro- 
men (131)  is  dit  dan  ook  werkelijk  het  geval.  Want  schromen 
heeft  bg  Cats  in  overeenstemming  met  onze  spelling  en  met 
Holl.  schreumen  steeds  zachte  o;  behalve  op  genomen  (blz.  3) 
rgmt  het  herhaaldelijk  op  komen.  Wgst  dit  erop,  dat  naast  wt. 
skraum ,  waarvan  ons  schroom  en  misschien  ook  Beiërl.  schro- 
men (tenzy  dit  van  het  znw.  gevormd  of  daarnaar  vervormd  is) 
een  wt  skrüm  moet  worden  aangenomen,  die  dan  Holl.  schreu- 
men en  Zeeuw  se  h  schromen  heeft  opgeleverd?  Onmogelgk  is  dit 
zeker  niet,  maar  het  nadere  bewijs  ontbreekt.  Dat  bewgs  heb- 
ben we  echter  wel  bg  een  ander  woord,  waarbg  de  omstan- 
digheden juist  dezelfde  zgn  als  bg  schromen  en  dat  ik  daarom 


1)  Vergl    de  atat    van  Fraack  op  Alei  III  1074. 

I)  Ook  op  grond  vin  de  tegenwoordige  niUpraak  in  Zeeland.  Zie  bflv.  voor  doraa 
T.  ea  Lb    IV  228  ta  voor  boomen  N.  ea  Z.  III    148. 
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hier  even  bespreek.  Ik  bedoel  bet  ww.  storen,  waarvoor  Franck 
op  grond  van  vormen  ia  andere  Gerra.  talen  een  wt.  staar  aan- 
neemt eu  dat  n.jj  dus  een  6  zou  willen  geven.  Niet  enkel  Holl. 
steuren,  maar  ook  ags.  xtyrian  wijst  hier  op  ablaut,  die  dan  ook 
kan  verklaren,  hoe  storen  bij  Cats  steeds  rijmt  op  woorden 
met  zachte  <>  als  geboren,  verloren,  verkoren,  voren  enz.  Daar- 
mee —  ik  heb  er  reeds  op  gewezen  —  beweer  ik  nog  goen*- 
zins,  dat  een  Nd),  t  toren  onjuist  is;  andere  dialecten  toch  (xoo 
bijv.  't  Oostvlaamsch,  zie  Taal  en  Letteren  IV  296),  alsmede 
ook  eenigszins  Kiliaens  spelling  gtooren  (evenals  schroomen)  kun- 
nen juist  voor  dezen  vorm  pleiten.  Doch  dit  kan  ik  laten  ruw  ten , 
omdat  ik  hier  slechts  het  w.  w.  stftren  voor  het  Zeeuw  se  b  der 
17,le  eeuw  heb  te  rechtvaardigen. 

Ook  bier  blijven  uu  nog  enkele  rijmen  over,  wier  schijnbare 
onzuiverheid  veroorzaakt  wordt  door  een  drietal  woorden,  die 
zonder  eenigen  twijfel  in  Cats'  dialect  een  andere  o  hadden, 
dan  zjj  volgeus  onze  spelling  moesten  hebben.  Bij  de  rijmen 
koot:  slööt  (181),  :sehm  (581)  en  koten  :  noten (280 ,  562,  670), ; 
geêckotm  (890) , :  eêrdroten  (426)  is  het  onuoodig  stil  if.  staan; 
uit  Franck  Etym.  Wdb.  kan  men  zien,  dat  Cats  het  hier  bjj 
het  rechte  eind  heeft.  —  Niet  zoo  eenvoudig  is  de  zaak  bjj 
po'jeit.  Cats  laat  dit  w.w.  rijmen  op  oogen ,  toogen,  verhoogen, 
coóqen  en  tjethogm  en  heeft  bet  dus  zonder  twijfel  uitgesproken 
raet  <>.  De  eigenlijke  reden,  waarom  wij  pogen  met  een  o  schre- 
ven ui.  de  afkomst  van  Lat.  pittigere  zal  tegenwoordig  wel  niet 
meer  als  geldig  worden  beschouwd ,  maar  toch  bljjft  Franck 
voor  't  Mul.  ptyken  aannemen  eu  leidt  het  af  van  den  wt.  pitg. 
Opmerkelijk  is  liet,  dat  ook  in  Rein.  I  een  rijm  poghede :  ghf 
dtyhede  voorkomt  (zie  Tijdschr.  VII,  31).  Dr.  Muller  tracht  die 
onzuiverheid  te  verschoonen  ,  als  ik  het  zoo  noemen  mag,  door 
te  wijzen  op  de  verwarring,  die  kan  zijn  ontstaan  tnsschen 
doghen  ipatij  en  du-jhen  i  valere).  Hij  had  zich  bovendien  kunnen 
beroepen  op  de  roededeuling  iu  bet  Ned.  Wdb.,  dat  gedoogen 
o.  a.  iu  /«eland  nog  zachte  o  beeft  iu  overeenstemming  met  ags. 
dogian    —    een   mededeeling,   die    ik  bij  Cats  evenwel  niet  be- 


^ 
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Teetigd  vond  1).  En  toch  Traag  ik:  kan  de  onzuiverheid  van  dit 
rym  niet  wordeu  veroorzaakt  door  poghen ,  of  liever :  moet  men 
blykens  dit  rym  ook  voor  den  Rein.  niet  poghen  aannemen? 
Wat  wy  hier  by  Cats  hebben  gezien ,  is  niet  voldoende ,  om 
daarop  bevestigend  te  antwoorden.  Het  wint  evenwel  in  bewys- 
kracht,  doordat  Eiliaen  pooghen  (met  dubbele  o)  als  Fland.  Holl. 
opgeeft.  Bovendien  zou  het  mij  niet  verwonderen ,  als  ook  de 
Mnl.  rymen  ons  wezen  op  poghen  met  6  ').  —  Ongeveer  het- 
zelfde kan  gezegd  worden  van  droog ,  drogen ,  die  by  Cats  steeds 
rymen  op  woorden  als  oog ,  hoog ,  verhoogen  en  gedoogen.  Be- 
halve op  Eiliaens  spelling  drooghe,  droogen  en  op  rymen  in 
Mnl.  gedichten  kan  tot  rechtvaardiging  der  6  hier  nog  gewe- 
zen worden  op  verschillende  hedendaagsche  dialecten,  als  het 
Beiërl.,  het  Oostvlaamsch  (T.  en  L.  IV,  296),  het  dialect  van 
Zuid- Beveland  (T.  en  Lb.  IV,  228)  van  Noord-Brabant  en  van 
Gelderland  (Volkst.  I,  86).  In  hoeverre  de  etymologie  grond  geeft 
tot  het  aannemen  eener  ó  bij  droog  en  ook  by  pogen  wensch 
ik  hier  in  't  midden  te  laten ,  om  teu  slotte  nog  iets  te  zeggen 
over  de  woorden  van  vreemde  afkomst. 

De  rymen ,  die  hier  onze  aandacht  verdienen,  zyn  de  volgende : 

Mooren  :  geboren  273  en   Mooren  :  ge koren  408,  410; 

rozen :  poozen  blz    93,   139,  232,  259,  420,  424,  429; 

Pretiou :  pooze  378  ; 

rozen  :  liefkoozen  248,  653 ; 


1)  Ook  d  T.  en  Lb.  IV  228  geeft  de  heer  Koosemaker  gtdögcn  voor  Z.  Beveland 
niet  op. 

2)  Poghtn  ramende  op  woorden  met  6  kan  men  o.  a.  vinden:  Wal.  819),  en  10863, 
Moriien  3673,  Hildegaersb  bli  10,  17,  26,  32,  62,  66,  99,  156,  161.  247,  Floris 
en  BI.  3064,  Ik  kan  hierover  nn  niel  uitweiden.  Alleen  dien  ik  te  leggen,  dat  ik 
voor  een  geval  alt  het  hier  besprokene,  aan  de  rijmen  by  Mnl.  dichters  geen  be- 
wtyakracht  durf  ontseggen.  Ik  geloof  niet,  dat  ö  en  6  rtymen  normaal  tonden  r^jn* 
ioosJs  Van  Heiten  beweert,  Mnl.  Sprk.  §  33.  De  werken  waaraan  myne  vbb  van 
fógicn  tQn  ontleend,  staan  ten  opxichte  van  de  o-r^men  ongeveer  gel(jk  met  den  eer- 
sten Rein,  volgem  ondenoek  van  Dr.  Maller.  Maar  ook  het  dialect  komt  hier  in 
aanmerking.  Tronwens  dit  geldt  toch  ook  voor  de  r-rtymen;  een  r\jm  b4d$ :  <&<U  uit 
4a  Rosé  of  Theophilos  bewjjst  toch  niets  voor  Rein  I  (sie  v.  Helteas  Reinaert-ediüe, 
aaaUek.  op  vs.  2667). 
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Rome    rijmende    op    boomen    (4  X),  droomen   264,   stroomen 
279,  betoomen  612; 

Kroon(en)  op  loon(en),  toon,  vertoornen,  schoon,  versthoonm, 
boon; 

troon  op  loon  152,  schoon  312;  tronen  :  betoonen  478,   daar. 
entegen  ^oon  :  (roon  705; 

toon:  boon  105. 
Van  de  rijmen  Mooren :  geboren ,  Mooren  :  gekoren  weetik  niet* 
te  zeggen.  Omtrent  de  andere  vergunne  men  mij  een  paar  op- 
merkingen. Roos  heeft  bij  Cata  zachte  o,  blijkens  de  rijmwoor- 
den koos,  verkoos,  blozen;  zoo  ook  Fretiose  dat  in  't  S  [mensen 
Heidiunetje  viermaal  in  'tr(jm  voorkomt.  Hebben  nu  pooze  en 
liefkoozen  in  't  Zeeuwse  h  dialect  ö  gehad,  of  zijn  de  rijmen  on- 
zuiver? Voor  pooze  is  het  aantal  toch  wel  wat  groot,  om  hier 
bij  Oats,  die  anders  zoo  streng  is,  aan  onzuiverheid  te  denken. 
Hoe  de  tegenwoordige  uitspraak  van  't  woord  in  ZeuUud  U, 
weet  ik  niet,  maar  wel  weet  ik,  dat  de  au  van  Lat.  paiua 
voor  'tZeeuwsch  niet  veel  kan  beteekenen  ;  roen  vgl.  bjjv.  piioetr 
in  T.  en  Lb.  LV  228.  —  Ook  bij  rozen  :  liefkoozen  waag  ik  het 
te  twijfelen.  De  eigenlijke  reden,  waarom  wij  koozen  schrijven 
(afleiding  van  Lat.  camaA)  geldt  tegenwoordig  niet  meer;  toch 
blijft  Franck,  maar  nu  op  grond  vau  O  lul.  chósön,  de  scherpe 
o  in  dit  woord  behouden.  In  het  dialect  van  Z.  Beveland  spreekt 
men  evenwel  nog  bedeu  kozen  uit1).  En  wanneer  men  een  Germ. 
ablaut  kaus,  khs  (zie  Franck  i.  v.  koozen)  mocht  veronderstellen , 
zou  toch  ook  eeu  ww.  kozen  van  wt.  klis ,  waarvan  dan  mis- 
schien ook  keuze/en,  denkbaar  zijn.  —  Rome  rijmt  zevenmaal 
op  woorden  met  <">;  m.  i.  moet  dit  woord  in  'tZeeuwsch  een  r- 
hebben  gehad;  daarvoor  pleit,  behalve  Beiê'rl.  roómsch  en  Oostvl. 
Rome2),  ook  de  scherpe  o  die  het  woord  bij  Maerlant  had.  — 
Eveneens  beschouw  ik  de  o  in  kroon,  troon  eu  toon  als  scherp  JJ. 
In    onze    spelling  hebben  die  woordeu   zachte  o,   omdat  zy  aan 

1)  T.  cd  Lb    IV   228 

2)  Taal  ta   Letteren  IV  230. 

3)  Vgl.  ook  Franck   i.  v.  trvonen  en  ditos  Nutged rungene  Beitrige  mr  Mj-m   S  40. 
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een  vreemde  taal  zyn  ontleend,  maar  by  de  e-rijmen  hebben 
we  reeds  gezien  dat  deze  regel  althans  voor  de  dialecten  niet 
kan  gelden.  En  niet  alleen  de  tegenwoordige  volkstaal  op  Zuid- 
Beveland  l)  zegt  bekronen,  tonen  en  tronen ,  ook  in  andere  stre- 
ken o.  a.  hier  in  O. -Beierland  spreekt  men  die  woorden  roet  6 
uit.  Op  die  uitspraak  wyzen  bovendien  ook  bier  weer  de  rymen 
onzer  Mnl.  dichters. 

Oud-Beiërland.  A.  opprkl. 


1)  T.  en  Lb.  IV,  2*8. 


NEDERLANDSCHE  HANDSCHRIFTEN  IN  ENGELAND. 

Ik  stond  juist  op  het  punt  myne  lijst  der  Nederlandsche 
proza-h andschriften ,  welke  in  het  British  Museum  berusten , 
in  te  zenden,  toen  ik  uit  Londen  eenen  brief  ontving  van 
Dr.  R.  Priebsch.  Deze  bericht  mij  dat  hy  vóór  meer  dan  twee 
jaar  aan  een  werk  over  de  Duitsche  en  de  Nederlandsche  hand- 
schriften, in  Engeland  berustende,  arbeidt,  dat  bet  eerste  deel 
van  zyn  boek  voor  den  druk  gereed  is  en  het  tweede  verre 
gevorderd.  >  I  leave  it  of  course  now  to  you ,  vervolgt  hy , 
whether  you  will  recognize  my  older  righto  for  doing  this 
work  and  will  only  add  that  it  is  perhaps  not  worth  your 
while  to  do  the  work  over  again". 

Van  het  door  Dr.  Priebsch  op  touw  gezette  werk  had  ik 
hoegenaamd  geen  kennis,  toen  ik  in  September  1893  myne 
lysten  begon  op  te  maken ;  slechts  nu ,  door  zyn  eigen  schry- 
ven ,  kreeg  ik  er  bericht  van.  Ik  acht  het  nutteloos  dat  de- 
zelfde arbeid  twee  maal  gedaan  worde  en ,  zooals  ik  Dr.  Priebsch 
ervan  verwittigd  heb,  zal  ik  de  uitgave  myner  lysten  staken 
tot  na  het  verschynen  van  zyn  aangekondigd  werk;  kan  dit 
volstaan ,  en  daaraan  valt  niet  te  twyfelen ,  dan  zal  ik  van 
myn  ondernomen  arbeid  volkomen  afzien. 

Luik,  24  Maart,  1895.  f.  van  vbbrdbghzm. 


NIEUWE  MIBDELNEDERUNBSCHE  FRAGMENTEN. 

iv.    fhagxbxt  van  eenb  bbrijxde  gkscbjrmofis  tajt 
Bablaah  en  Josafhat? 

Dit  fragment  bestaat  uit  eene  strook  perkament,  289  milli- 
meter hoog  bij  115  breed  (grootste  breedte:  de  strook  ia  niet 
recht  afgesneden),  en  heeft  dus  tot  een  handschrift  vau  groot 
formaat  behoord;  aan  elke  zijde  45  regels,  blijkbaar  de  3** 
kolom  recto  en  de  eerste  verso.  Het  schrift,  zeer  regelmatig, 
van  eene  geoefende  hand,  wijst  op  het  einde  der  !■!■'*  of  het 
begin  der  iM>  eeuw. 

Tot  welk  werk  dit  fragmeut  behoort?  Zoover  ik  weet,  ia  enr 
geen  Middelnederlandse!)  werk  aan  te  wijzen  ,  waarin  de  onder- 
staande verzen  voorkomen.  Onwillekeurig  denkt  uien  n&u  de 
geschiedenis  van  Barlaam  en  Josaphat,  in  welk  kader  ons 
fragment  uitnemend  zou  passen  :  we  vernemen  hier  immers  van 
een  zoon,  die  aan  zijn  vader  verklaart,  hoe  hij  er  toe  geko- 
men is  tot  het  christendom  over  te  gaan.  Deze  episode  luidt 
in  de  hewerking  van  Utenbroeke  aldus  (Sp.  II',  16 ,  tb. 
107  vlgg.): 

«Mijn  doen.  vader,  coninc  here 

Des  en  belic ')  nu   nerameere, 

Ie  tien  gevloen  uter  ')  dempsterhede, 

Knde  tfheloepen  ter  lichter  steile. 

Ghelalen   hebbic  dat  dolen, 

Knde  ie  ben  in  iler  waerbeit  scolen. 

De  du  vele  hebbic  Relaten, 

Knde  wille  mi  ane  linde  pesatcn. 

Die  den   mellselie  van  der  erden   rnaecte, 

Ende  hem   inblies  de  siele  neraecte. 

Knde  nettene  in  den   Paradyse 

Vol   weelden  van  alre  wise. 

Ende  noch  niet  en  liet  om  den   lac, 

1)  Al, hu  t.'  leien  (iip  de  uit.  der  uitgevers  van  den  Spieytt). 
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Dat  hi  sijn  gebod  al  brac, 
Daer  hi  bi  viel  in  «duvels  hant, 
Hi  en  wert  mensche,  ende  ontbant 
Des  menschen  bant  met  siere  doot, 
Om  bem  te  bringene  uut  al  re  noet." 
Als  hi  dit  ende  gelike  desen 
Ende  vele  meer  dan  wi  hier  lesen, 
Daer  wonder  ware  te  telne  af, 
Alsoet  de  Heilege  Geest  hem  gaf, 
Den  vader  hadde  ge  toen  t  wale, 
Was  dit  dinde  van  siere  tale: 
•Lieve  vader,  wes  seker  nu, 
Dat  mi  niemen,  noch  oec  du. 
Met  gheenen  dingen  en  verwinne, 
Dat  ie  iet  corue  uut  desen  sinne." 

Zooals  men  zien  zal,  is  de  overeenstemming  eigenlgk  niet  zoo 
bgster  groot.  Ons  fragment  is  veel  uitgebreider.  Vincentius 
Bellovacemris  ')  stemt  nagenoeg  volkomen  overeen  met  Uten- 
broeke,  die  zyn  voorbeeld  wat  bekort  heeft.  In  de  prozabe- 
werking van  tSomerstic  vander  gulden  legende  f)  wgkt  de  voor- 
stelling nog  meer  af.  Men  leest  daar  namelgk,  fol.  cc  Ivij,  kol. 
c:  »Joeephat  seide...:  Vader,  ie  vlie  die  donkerheyt  ende  bin 
gelopen  totten  lichte.  Ie  heb  die  dwalinge  gelaten  ende  be- 
kenne  die  waerheit.  Daer  om  en  pgnt  niet  te  vergeeft  om 
minen  wille,  want  men  en  sel  mi  niet  mogen  weder  roepen 
van  cristo,  onsen  here,  den  warachtigen  god,  want  also  alst 
onmogelic  waer  den  hemel  te  trecken  mitter  hant  of  die  grote 
zee  te  verdrogen ,  also  seldi  oec  wesen  s)  dat  opset  mgns  her- 
ten te  verwandelen." 

De  twee  bekende  Middelnederlandsche  redacties  bevestigen 
dos    het   boven    geopperde  vermoeden  eigenlgk  niet,  al  bewgst 


1)  Specmlmm   KttorUU  XV,   29   (ed.    1494;   in  de  nttgtve  vma  1473:  XVI,  29; 
vergelijk  de  inleiding  op  MserlanU  Sp%*gel,  bit.  C). 

2)  lUndechrift   van   de    MaaUchappy   der   Nederlaadtche  Letterkunde  te  Leiden , 
ar.  279. 

8)  Lees  onmichtêck  wêtmt 
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dit    nog    niets    tegen  1  au    eeue    afzonderlijke    be- 

rijmde bewerking  der  f  ■  in  Barlaam  en  Josaphat. 

In  onderstaanden  afdruk  zijn  Ifde  beginselen  gevolgd  als 

voor    de   voorgaande    fragmer  va.  87  beb  ik  uit  bè  Urn 

gelezen,  daar  in  vu,  85  bem  voluit  ctaat. 


None  was  gode  onderdaen. 

Hier  bi  so  wart  hi  also  saer. 

Van  gode  gesteken  also  lise 

Uton  erdschen  paradyae; 
5  Aldus  so  moeste  adem  derven 

Derre  weelden  ende  der  erv     , 

Die  hem  god  badde  gegeven. 

Vader,  wi  vinden  bescreven, 

Om  dat  adam   brac  tgebod 
10  Dat  hem  gaf  onse  here  god. 

Moesten  si  varen  alle  te  sar 

Ter  hellen,  die  van  adame  quanten. 

In  dien  tiden  was  man  no  wijl', 

Hine  voer  ter  hellen  na  sijn   lijï. 
15  Ende  doe  dat  sach  demelsche  vader, 

Dat  sijn   hantpewerke  nlgador 

So  jammerlike  bleef  vorloren, 

Dat   bi  doe  dede ,  vant  geboren. 

Hi  sach  ii,it  niemen  maken  mocht  e 
•20  Tsoendinc  dan   hi,  also  hem  doch  te, 

Tusachen  den  vader  van  hemelrike 

Ende  den  mensche  van  erderike. 

Vader,  hort  wat  god   doe  dede. 

Mids  si  re  prnter  nntlai  rnii'hedeil 
2."i   l'te  heinelrike  dat  )ii  quani 

Hier  neder,  ende  onse  nature   nam 

Aii  marien  sire  moeder, 

Ende   wart   vlcesrelikc  onse  broeder. 

30  Die  ewelike  /uilen  duren, 

Kod  ende  mensche:  dat  hi  ginc 
Uji  erderikc,  daer  na  ontfmc 
(lm  den  mensche  do  passie  groet, 
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Ende  smaecte  die  bitter  dooet  '), 
35  Ja  na  sire  menscel  ichede. 

Maer  na  sine  godlichede 

Verrees  hi  van  dode  te  live, 

Ende  verloeste  die  keytive 

Die  doe  waren  in  deemsterheden , 
40  Ende  voeretse  ter  herflicheden , 

Daer  god  adame  te  voren  uUtac, 

Om  tghebod  dat  hi  brac. 

Dus  hogede  god  onse  nature, 

Al  wart  hem  mids  sire  dooet  te  sore; 
45  Ende  voeghetse  met  hern  daer  boven, 
verso  Daer  sine  ewelic  sullen  loven 

Diene  hier  met  herten  minnen. 

Ay,  vader,  nu  vant  dit  versinnen, 

Ende  penst  up  deoen  here, 
50  Die  den  roensche  minde  so  sere, 

Dat  hire  om  me  wilde  sterven, 

Om  dat  hi  ons  weder  ter  erven 

Bringen  wilde,  die  wi  te  voren, 

Mids  adame,  adden  verloren. 
55  Vader ,  dese  god  es  so  machteen , 

Ende  van  al  re  dinc  so  crachtech , 

Dat  geen  dinc  es,  groet  no  smal, 

Hen  moet  van  hem  comen  al. 

Want  an  hem  staet  al  onse  leven : 
60  Wine  hebben  niet,  hine  moet  ons  geven; 

Van  ons  selven  hebwi  gene  dinc. 

Hi  gevet  al,  dese  coninc, 

Die  here  es  boven  allen  heren. 

So  wel  hem ,  vader ,  diene  minnen  leren. 
05  Hijs  coninc  boven  allen  coningen: 

Niemen  mach  desen  god  dwingen, 

Want  hijs  allene  mogenthede. 

Oec  es  hi  onversterflic  mede, 

Ende  sal  geduren  ewelike 
70  Metten  vader  van  hemelrike 

Ende  metten  heiegen  gheest  te  samen, 


1)  Dexe  spelling  004  komt  ook  nog  veelvuldig  voor  in  bet  derde  gedeelte  via  ba. 
A  vmn  Roasbroec  (dit  b*.  U  nl.  door  drie  vertebillende  handen  geech reren). 
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Die  i  1 

E-t      ■,  b        ie 

75  hi  es         er,  zone,  helee      gheest. 

In  desen  g      loevic  meest, 

Knde  belie  in  elke  stede 

Sine  helege  drievoudichede , 

Als  hi  es  in  sinen  trone 
80  Gheweldich  god ,  in  drien  ps 

Vader,  ie  segge  ghewaerlike, 

Noit  ne  ward  dies  gods  gelihe, 

Noch  weeën  sal ;  dits  waerhoït  fijn. 

Jhesus  es  de  name  sijn , 
85  In  welken  name  ie  bem  worden 

Kerstijn,  ende  int  gbeloeve  getorden, 

Ende  bem  gedoept  in  de  name  sfadei', 

Ende  soens .  ende  sheleche  gln-ests  algadcr. 

Hier  bi,  vader,  mogedi  wel  swigen'), 
90  Want  mi  mogedi  niet  gecrigen. 

Van  de  2de  kolom  v°  zijn  alleen  nog  de  volgende  hoofdlet- 
ters zichtbaar:  I,  I,  D,  J,  D,  M,  B,  L,  E,  D,  A,  M,  D,  L,  N, 
H,  D,  N,  D,  B,  E,  D,  E,  N,  V,  0,  E  of  0,  D,  H. 


WILLKK    I>b    VitfaböH. 


(  Wordt  vervolgd.) 
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NOG  EENS  „ÜUBBELD'-Ü  ,DUBBEL  U". 

(Brkdbro,   Griane,  vers  1340). 

Op  bl.  42  vlgg.  van  den  dertienden  jaargang  is  door  Dr. 
A.  Beets  de  vraag  ter  sprake  gebracht,  wat  toch  wel  mag 
bedoeld  zyn  met  De  DubbelcT  uw  in  vers  1340  van  Bredero's 
Griane.  Uit  het  verband  van  den  tekst  (De  Dubbeld'uw  noch 
de  Schouwt  en  durven  hum  niet  vanghen)  zou  men  opmaken, 
dat  het  de  benaming  zijn  moet  voor  een  rechterlijk  ambtenaar, 
hetgeen  de  heer  A.  C.  Oudemans  er  zeker  toe  geleid  heeft  op 
bl.  508  van  zyn  Woordenboek  op  de  Gedichten  van  G.  Az. 
Bredero  te  zeggen:  Dubbeld'uw,  spottende  verbastering  voor 
Baljuw. 

Dr.  Beets  zou  het  liefst  er  den  naam  in  zien  van  een  rech- 
terlijk ambtenaar,  wiens  naam  met  eene  w  begint  (w  =  dubbel'- 
u),  doch  daar  hy  een  zoodanigen  ambtstitel  niet  heeft  kunnen 
vinden  in  ons  oude  recht,  blyft  er  ook  hem  niets  anders  over 
dan,  evenals  reeds  vroeger  Oudemans,  te  denken  aan  eene,  m.  i. 
wél  wat  gewaagde,  verbastering  van  baljuw. 

Het  zy  my  vergund  tegen  deze  verklaring  eene  bedenking  in 
het  midden  te  brengen.  Er  is  by  Bredero  sprake  van  een  zeke- 
ren Kees-licht-hart ,  »die  alle  nachts  de  buure  huer  korven  en 
hoer  fujcken  besteelt/*  Deze  dief  is  een  vervaarlyke  >  spreker 
op  het  mes",  die  dadelyk,  wanneer  men  tracht  hem  gevan- 
gen te  nemen,  er  op  los  snydt,  zoodat  zelfs  de  dubbeld'uw 
noch  de  schout  zich  daaraan  durven  wagen.  Het  vangen  van 
dieven  of  van  misdadigers,  het  toezien  op  »vechterien  ende 
dootslagerien",  was  in  de  17de  eeuw  te  Amsterdam  opgedragen 
aan  een  schout,  ook  wel  genoemd  hoofdschout,  hoofdofficier 
of  officier  l) ,   die   hiermede   gewoonlyk   belastte  zyn  substituut 


l)  Vgl    Spmmnteht  BrmUmdgr,  ▼•    8118: 

Mjrn  Heer  de  Officier 
Komt  toch,  too't  «  ghelieit,  eeat  met  «  dienaars  bier. 
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of  ondersebout ,  een  man  van  minderen  stand,  soms  van  twij- 
felachtige reputatie ,  doch  bekwaam  en  geroutineerd '),  Wel  trof 
men  in  de  hoofdplaatsen  der  baljuwschappen  een  baljuw  als 
hoofd  der  politie  aan,  zooals  in  Middelburg,  Haarlem.  Delft, 
enz.  2) ,  doch  in  Amsterdam  was  dit  niet  het  geval.  Ofschoon 
de  baljuw  van  Amstellaud  resideerde  in  deze  stad,  had  bij  er 
toch  niets  te  zeggen  in  politie-aangelegenheden;  deze  waren 
sedert  1409  geheel  aan  zijn  gezag  onttrokken  ').  P.  C.  Hooft 
vertelt  ons  in  zijne  Nederlaudsche  Historiën  (editie  1703),  bl. 
57:  »De  regbeeriag  der  stadt,  stond  (anno  1565),  gelyk  noch 
ter  tydt,  aan  vier  joarlyrsche  Burghemeesters,  en  een'  Vroed- 
schap van  zessendertigb  eeuwighe  Raadsluiden ,  't  gerecht  aan 
neeghea  Schepenen.  Booven  dezen  was'er  een  Schout  ....  om 
't  recht  te  sterken,  den  misdaadighen  boeten  en  breuken  af  te 
vorderen",  enz.    Van  een  baljuw  is  er  dus  geen  sprake. 

Mocht  men  meenen,  dat  Eees-Light-hart  als  bewoner  van 
Amstetland  (immers  hij  is  huisman)  door  den  baljuw  vao  dat 
district  moest  worden  gevangen  genomen,  dan  zou  men  zich 
vergissen,  daar  het  vangen  van  dieven  en  misdadigers  door  dezen 
werd  overgelaten  aan  zijn  onderhoorigeu  schout  en  zijne  dienaars. 

Hoe  men  het  dus  ook  neme,  hetzij  Kees  te  Amsterdam  of 
daar  buiten  woont,  nooit  zou  een  baljuw  de  aangewezen  persoon 
zijn  om   hem  gevangen   te  neiuen. 

Ook  bij  Mr.  C.  Bake  is,  blijkens  diens  stukje  in  denzelfden 
jaargang,  bl.  192  vlgg.,  twijfel  gerezen  aangaande  de  waar- 
schijnlijkheid van  de  door  de  heereu  Oudemans  en  Beets  voor- 
gedragen verklaring.  Mr.  Bake  stelt  hiertegenover  twee  gis- 
singen lc  dat  ditbbel'uw  zou  aanduiden  de  eerste  letter  van  den 
naam  wet ,  waarmede  een  college  van  zekere  magistraten  be- 
doeld wordt;  2'  dat  bet  eene  hatelijke  toespeling  zijn  zou  op 
de    welbekende    afpersingeu    en     kuevelarijeu    der    baljuwen    en 

1)  liet   NederlantUcAe  Rljki- Archief ,   I,  bl.  246. 

2)  Ur.  L    R.    Hrvnrci,    Kart  Uceniehl    van    de  i>taatsrlgelï*3  mn  om   Fadtrimmd, 
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schouten,  en  de  w  de  eerste  letter  is  van  het  woord  wouw,  een 
grypvogel,  waarmede  die  magistraten  vergeleken  werden,  blij- 
kens het  rympje: 

Schouten  en  baljouwen 
Grijpen  als  de  wouwen  !). 

Deze  laatste  verklaring  houdt  Mr.  Bake  zelf  voor  niet  zeer 
waarschijnlijk ,  zoodat  we  haar  kunnen  laten  voor  hetgeen  ze 
is.  De  eerste,  als  zou  met  dubbel'uw  de  wet  bedoeld  zyn ,  komt 
me  al  even  onaannemelijk  voor.  Mr.  Bake  beroept  zich  hierby 
op  Ter  Gouw  a) ,  als  zou  die  beweren ,  dat  ten  tyde  der  repu- 
bliek met  de  wet  bedoeld  zyn  schout,  burgemeesters  en  schepenen. 
Ik  heb  dit  niet  uit  Ter  Oouw*s  woorden  kunnen  opmaken.  Wèl 
zegt  deze,  dat  de  magistratuur  van  Amsterdam  op  't  einde  der 
15ae  eeuw  op  dezelfde  wyze  was  samengesteld  als  in  den  tyd 
der  republiek,  doch  daarna  gaat  hy  over  tot  de  bespreking 
van  het  gerecht  in  de  15de  eeuw  en  beweert  dat  dit  college  toen 
ter  tijd  wel  eens  de  wet  werd  genoemd. 

Neemt  men  aan ,  dat  het  juist  is  wat  Mr.  Bake  leest  in  Ter 
Gouw's  woorden,  dan  stuit  men  by  de  verklaring  van  dubbel'- 
uw =  wet  op  een  groot  bezwaar.  Volgens  deze  opvatting 
zou  dus  Bredero  bedoelen :  >  De  wet  (dat  zouden  dus  schout , 
burgemeesteren  en  schepenen  zyn)  noch  de  schout  durven  hem 
vangen".  Doch  als  onder  de  wet  nu  reeds  de  schout  begrepen 
is,  wat  moet  men  dan  aanvangen  met  de  woorden  noch  de 
schout  f 

Neen ,  onder  de  wet  verstond  men  in  Bredero 's  dagen  de 
vroedschap  (burgemeesters  en  raden);  de  schout  behoorde  hier 
niet  toe  3).  En  nu  zal  Mr.  Bake  toch  niet  willen  beweren ,  dat 


1)  Belangrijk  hierover  it  het  artikel  tab  Mr.  C.  Ph  C  ▼.  d.  Bergh  in  het  Nederl. 
R^jks-Archief,  over  de  Baljmoen,  bl.  235  vlgg. 

2)  QëichiêtUmu  mm  Awuttrdmm  III,  357  vlgg. 

3)  By  gemis  aan  het  standaardwerk  van  Kluit,  Ristcrit  der  HoUsmdscAé  Stsmi* 
rsyerwsy,  moet  ik  verwQien  naar  AM  Kollewtyn,  Lterkoek  <Ur  Vadert.  Qfekiêd*- 
■m,  9de  druk,  1890,  bl.  131:  Deie  vroedschappen .  welke  de  steden  regeerden,  be- 
stonden  «it   twee  of  vier   burgemeesters,   een  twaalftal  schepenen  en  twaalf  of  meer 
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de  deftige,  achtbare  burge meesteren  en  raden  van  Amsterdam 
jacht  hielden  op  dieven  en  moordenaars?  Dat  konden  ze  gerust 
■■  ■-  .ü  ii  aan  hunnen  schout  met  zijn  knechts,  te  meer  daar 
de  Amsterdamsche  politie  in  dien  tyd  boven  die  van  andere 
steden  beroemd  was  *), 

Hoewel  ik  derhalve  ook  deze  gissing  onaannemelijk  acht, 
komt  bet  me  toch  voor,  dat  door  de  heeren  Beets  en  Bukt'  de 
juiste  richting  is  aangegeven,  waarin  men  de  verklaring  van 
dit  dnistere  dubbel'uw  moet  zoekeu.  Kuuueu  we  een  woord 
vinden,  dat  met  een  w  (~  dubbel'u)  begint  en  een  persoon 
aanduidt,  die  in  betrekking  staat  tot  het  gerecht,  dan  is  dunkt 
riijj  de  zaak  gewonnen.  Het  liefst  zou  ik  een  woord  vinden, 
waarmede  zij  worden  aangeduid ,  die  zich  altijd  bij  den  schout 
bevinden,  en  hem  behulpzaam  zjju  in  de  uitoefening  van  zgn 
ambt.  We  behoeven  biertoe  slechte  Bredero  zelf  op  te  slaan. 
Immers  onder  de  namen  der  >speelende  ghesellen"  leest  men 
in  den  Spaanscben  Brabander  o,  a. :  de  Schout  met  sijn  Hackers. 

In   het  Moortje,   vs.  2169,    treffen    we   de   volgende  passage 


ick  eal   daat'ljjck  pueren 
Na  't  Stadt-hnys  of  de  marckt,  na  Pieter  Pieten*.  Schouwt, 
Mot  al  zyn   Hackers,  daar  liy  meest  hem  ou  vertrouwt, 
Met  Meynert,  mol  Leentje,  en  met  Jan  de  Neter. 

Ziedaar  dus  den  titel  der  «dieflayers,  zooals  Bredero  ze  in 
Griane  vs.  1342  noemt,  eeue  benaming  die  in  dezen  zin  ge- 
bruikt is  gebleven  tot  in  de  18de  eeuw  toe,  blijkens  hetgeen 
ik  vind  opgeteekend  bij  Halma:  rakker,  z.  m.  diefleider.  De 
Schout  met  zijne  rakkers;  Ie  Prêvöt  avec  ses  archers  ou  accom- 
pagué  de  ses  recors. 

Evenals   thans,   zullen    in   de    17*1*   eeuw   deze    dienaren  der 
Justitie  wel  niet  de  sympathie  van  het  volk  hebben  kunnen  ver- 
raden. .    ,      A»n  't  hoofd   tan  't  gerecht  itond  «u  «chout ;  . . .    hij   had  geem  mUtimg 
1)  Ryki- Archief  1 ,  2*6 
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werven;  ook  toen  zal  de  jeugd  niet  nagelaten  hebben  schimp- 
en spotnamen  voor  hen  uit  te  denkeu.  Immers  de  schoot  zelfs 
ontkwam  hier  niet  aan.  Zekere  Mr.  Pieter  Pieter  Gerbrandszoon 
Ruysch ,  die  den  13d*D  April  1566  als  schout  was  aangesteld ,  kreeg 
wegens  zyue  wanstaltige  lengte  den  bynaam  van  » Deventer- 
koek"1),  en  hoeveel  eerbied  men  in  Br  ede  ro 's  dagen  voor  een 
schout  had,  blykt  uit  den  Spaanschen  Brabander  vs.  2213  vlgg, 
waar  Byateris  zegt : 

Bin  jy  een  Schout,  jy  bint  ien  overgheven  vleys-dief! 
Jy  bint  een  siel-moorder!  jy  bloet-suyper !  jy  fiel! 

Kan  het  erger?  Waar  men  zich  niet  ontzag  den  schout  zulke 
scheldwoorden  naar  het  hoofd  te  slingeren ,  behoeft  het  ons  niet 
te  verwonderen,  dat  men  zijne  rakkers  evenmin  spaarde.  Dezen 
waren  toch  volstrekt  niet  gezien ,  niet  alleen  wegens  hun  ambt , 
maar  vooral  wegens  hunne  heerschzucht.  Justus  van  Effen 
schildert  ons  in  zijn  Spectator  III,  bl.  14  s)  zulk  een  dienaar 
van  het  gerecht  in  zijn  vertoog  van  30  May,  1732.  Sprekende 
over  de  laatdunkende  heerschzucht  en  verwaandheid  van  aller- 
lei dienstbare  geesten,  als:  aansprekers,  commisen  van  ontfan- 
gers,  hondeslagers,  kosters  knegts  en  sergeants  of  onderofficiers, 
komt  Van  Effen  ook  tot  de  rakkers  en  gaat  aldus  voort:  >Men 
moet  bekennen  dat  zo  een  officier  vry  wat  fatzoenlyker  ampt 
waarneemt ,  als  een  Rakker,  die  men  ook  vereeren  kan ,  zo  men 
wil,  met  de  fraye  tytel  van  Dienaar  van  de  Justitie.  Maar 
indien  men  zig  verbeelden  wilde ,  dat  'er  ook  aan  die  bedie- 
ning geen  heerschzugt  gehegt  was,  men  zou  zig  grovelyk 
bedriegen;  Daar  is  bewind  aan  vast,  en  derhalven  ook  smaak 
in  't  gebieden;  zulks  is  onfeilbaar.  Men  kan  zulks  niet  wel 
bemerken ,  wanneer  diergelyk  amptenaar  ledig  achter  een 
schout  stapt;  maar  't  is  wel  anders  met  zyn  heerschlust  ge- 
schapen, wanneer  hy  een  geknevelde  gevangen,  tot  wiens 
neerlaag    hy   geholpen  heeft ,   als  in  triomph ,  naar  den  kerker 


1)  Ter  Gouw,   Guck    p.  Amtt    VI  ,  bl    74. 
3)  Te  Aattcrdam,  Hy   Hernuuiut  Uyttrcrf. 
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brengt,  of  tot  bet  outfangeu  van  zyne  straf  heue  leiil.  Mm 
neetn  de  moeite  van  zo  een  Sinjeur  in  de  oeffening  *nn  dat 
gedeelte  vau  zyn  ampt  aandagtelyk  te  beschouwen,  en  men 
zal  doorgaaas  finden  dat  myne  afschetzing  van  de  gezagheb- 
bende Sergeant  hem  zo  eigen  is,  dat  ze  zonder  't  grootst* 
onrecht  hem  niet  kan  betwist  worden.  Deze  gekittelde  gebie- 
denslust  zal,  met  geen  minder  glans,  in  zyn  houding,  wezen 
en  gebaarden,  uitblinken,  wanneer  hy  gebruikt  word,  ter  oc- 
casie van  huwelykeu,  en  begraafe nissen ,  om  't  gepeupel  te 
weren,  en  ruim  baan  te  maken,  Ziet  men  hetu  niet  Leen,  en 
weer  vliegen,  met  een  barse  trony,  en  opgeheven  rotting,  die 
hy  na  en  dan  onbeschoft  omtrent  brave  burgers  durft  gebrui- 
ken? Hoort  men  hem  niet  uitroepen  met  een  donderende  stem , 
als  of  hy  alles  vernielen  wou,  Maak  plaats  daar,  zeg  ik,  tta 
ruim,  en  deze  vinnige  woorden  met  bulderende  vloeken  ver- 
zeilen. 'R  ontken  niet  dat  hy  in  een  gedeelte  vau  dit  alles 
zyn  pligt  waarneemt;  doch  niemand,  die  tot  eenige  oplettend- 
heit  bekwaam  is,  zal  ook  ontkennen,  dat  hy  in  't  waarnemen 
van  die  pligt  baarblykelyke  tekenen  voortbrengt  van  zyn  ge- 
streelde beerschzugt". 

Deze  schets  der  18"1'  eeuwscbe  rakkers  zal  ook  wel  gepast 
hebben  voor  die  der  17Je  eeuw,  at  was  wellicht  toen  hun 
laakbare  smaak  in  't  gebiedeu,  hunne  laatdunkendheid  en  ver- 
waandheid nog  uiet  zoo  groot  als  in  Van  Eneu's  tijd.  Toen 
zullen  ze  ook  wel  heel  gedwee  achter  den  schout  hebben  aan- 
gestapt,  doch  zoodra  zij  eigenmachtig  optraden,  zich  hebben 
aangesteld ,  alsof'  zij  de  schout  in  eigen  persoon  waren.  Deze 
ïheersehlust"  zal  den  spotlust  vau  het  volk  hebhen  opgewekt, 
dat  hun  gekscherender  wijze  den  naam  gaf  van  wetweters , 
zooals  uit  het  volgende  m.  i.  duidelijk  blijkt. 

Iu  Alle  de  f/eertiye  Werken  van  Mr.  Franfoü  lïabelais ,  uit- 
gegeven te  Amsterdam  in  1082  bij  Jan  ten  Hoorn,  lees  ik  in 
het  LV  hooftdeel  vau  bet  eerste  deel,  bl.  206:  Opschrift,  ge- 
houwen op  de  groot*  Voor-poorte  van  d' Abdije  van  Theleme, 
en  daaronder : 
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Dat  hier  noit  binnen  treen  Uitzuipers,  zaak-bezorgers, 
Noch  Schraapers,  Schrobbers,  of  Bloedzuigers  van  't  Gerecht: 
Geen  valsche  Rechters,  Rech  t- vervalsenen* ,  Ziel  ver  worgers : 
Geen  Schouten,  Rakkers,  of  Wet-weeters  zoo  men  zegt: 

De  woorden  zoo  men  zegt  leveren  hier  het  overtuigend  bewgs , 
dat  wet-weeters  de  spot u aam  is,  dien  het  volk  aan  de  schouten- 
dienaars  gaf.  En  daar  we  hier  nu  eene  schertsende  benaming 
hebben,  beginnende  met  eene  w  =  dubbeUVuw ,  twyfel  ik  er 
geenszins  aan,  of  Bredero  heeft  met  de  dubbel'uto  de  rakkers } 
de  die/leiders  bedoeld ,  hetgeen  trouwens  genoegzaam  uit  het 
verband  met  de  volgende  regels  is  op  te  maken.  Immers,  nadat 
Bouwen  Langh-lgf  gezegd  heeft: 

De  Dubbeld'uw  noch  de  Schout,  en  durven  hum  niet  vanghen, 

voegt  hg,  als  om  dit  nader  te  bewijzen,  er  aan  toe: 

Guts  wolven  hoe  is  die  Karel  pheteyckent  in  zyn  wanghen! 

Nou  lestent  quamor  een  dief-layer  tot  zijnent   kujeren. 

Hy  veeterden  hem  na  zyn  korn ,  en  hy  leyden  hem  inde  luyeren. 

Dat  Dr.  Beeis  dezen  naam  in  ons  oude  recht  niet  heeft 
kunnen  aantreffen,  is  natuurlijk.  Te  vergeefs  zou  men  dien 
zoeken,  evengoed  als  men  thans  nuttelooze  moeite  zou  aan- 
wenden, om  in  stedelgke  verordeningen  den  naam  klabbak^ 
smeris ,  glimworm ,  koperen  bout  en  dergelijke ,  voor  een  politie- 
agent te  vinden. 

Amsterdam,  December  1894.  f.  a.  stokt. 


NON  'SE. 


~ 


ie 


Van    verschillende   i  b  ik   mede  deel  ingen  ontvangen  , 

waardoor  mijn  artikel  o'  16     -eeuwsche  uitdr.   non  fortte 

(Tijdichr.  12,  131  vlgg.)  •      ■         v  eikome  wijze  wordt  aange- 
vuld en  bevestigd. 

De  Beer  Van  Veerdeghem  zond  mij  twee  plaatsen  uil  Hou- 
waert'a  Handel  der  Amoreuêheyt  (1583),  eene  uit  het  Tweede 
Spel  bl.  f.  iiii  v. 

Non  furise,  ick  en  hebbe  <  es  gheenen  vaer, 
en  eene  uit  bet  Derde  Spel,  bl.  n.  r. 

Maer,  non  fortse,  ick  sald      anders  toegaen. 

Op  beide  komt  de  uitdr.  £  net  fra.  quimporte  overeen 

Vgl.  ofra.  il  n'y  a  foree  ziln'        <rte ,  vermeld  bjj  Lm  Curnc, 

De   Heer   Nauta   wees       ij  plaats    aau    uit    Trou   mott 

Uijeken,  bl.  279,  vb.  431,  neens  het  woord  voorkomt: 

Nonforts,  ie  heb  hem  eerst  an  van  hier  pestmilMi, 
waar  de  beteekenis  der  uitdr.  ïn  den  samenhang  niet  bijzonder 
duidelijk  ia,  eu  deelde  mij  een  voorbeeld  mede  vau  het  gebruik 
derzelfde  uitdr.  in  het  Meng.,  nl.  uit  Chaucer's  The  nonne 
preztes  Tale,  vs.  121.  Zijn  vermoeden,  dat  er  iu  bet  Eng.  wel 
meer  voorbeelden  te  vinden  zullen  ziju,  werd  my  bevestigd  door 
belangrijke  mededeelt n gen  van  den  Heer  Stoffel  aangaande  de 
uitdr.  in  het  Meng.  Hij  wees  mij  op  Chaucer ,  The  man  of  Laicet 
Tak  I.  285:  »I,  n*reedie  woman,  7to  forst  =  id  doen  tiot  matter  ï 
though  1  spille";  op  Pier*  the  T'loicman,  C  Text  Passus  xv  1. 
10  led.  Skeat,  bl.  3(Ï7>:  «Thenue  dost  thow  wel  withoute  drede, 
ho  dcho)  eau  do  bet,  iw  farce'."  (=  irhat  does  it  matter).  Iu  het 
Mtni'j.  Wth.  van  Mützner  wordt  foree,  in  deu  zin  van  »  matter, 
timst-queuce"  vertaald  door  >wichtigkeit  die  eiuer  sacbe  beige- 
lei;t  wird",  en  no  forse  komf,  naar  de  juiste  opmerking  van  den 
IleerS.,  volkomen  iu  bet.  overeen  met  no  matter  of  never  mind'. 

Mützner  haalt  op  foree  o.  a.  aan  Gvtt.  Itom.  p.  14:  „Wh  au 
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thei  here  speke  of  the  grete  Hght  and  blisse  of  heren ,  they 
make  no  force;  Chaucer ,  Troyluê  and  Cryseide  II,  378:  >what 
fors  were  it,  thoogh  al  the  town  behelde?";  V,  1629:  >but now, 
no  for$"\  Canterb.  Tales  12580:  » therof  no  fors,  good  yeman, 
qood  our  ost". 

Eindelyk  haalt  de  Heer  Stoffel  uit  Cotgrave  de  uitdr.  aan: 
*je  ne  f  ais  point  force  de  cela ,  I  care  not  for ,  I  force  not  of, 
that  thing",  en  maakt  hy  de  uit  zyne  raededeelingen  onmid- 
dellijk af  te  leiden  gevolgtrekking,  dat  de  uitdr.  in  het  Fransch 
reel  onder  moet  zyn  dan  de  16dc  eeuw,  waaruit  Littré  het 
door  my  vroeger  genoemde  voorbeeld  aanhaalt. 

Leiden.  j.  verdam. 

DIT  SUN  DE  X  GHEBODEN  ONS  HEEREN. 

(M)Enascho  mj  hoort,   dits  doorsta  ghobot: 

(M)int  ende  oufcot  eenon  god; 

(N)e  zweert  bi  hem  niet  in  huwen  spot, 

no  bi  sinen  helegheu,  dats  tand er  ghebod; 

(Y)iert  die  heleghe  daghen  al  gader, 

Eert  moeder  ende  ooc  vader, 

Ende  ne  brinct  niement  ter  doot; 

En  stele  niemens  goot,  al  hebstu  nood; 

(D)u  ne  suis  niement  doen  gheen  overspel; 

Ne  ooroond  gheene  ralsheit  up  niement  el; 

Ne  begheere  niemens  beddenoot. 

Noch  niements  goet,  al  bestu  blood. 

(D)ese  z  gheboden  houde  ende  leere, 

so  muegdi  ghenoughen  onsen  heere. 

Uit  een  hs.  ter  Universiteitsbibliotheek  te  Gent,  op  perka- 
ment, van  de  tweede  helft  der  15d*  eeuw,  ondere  andere  be- 
vattende Ruusbroec's  tractaat  Vanden  vier  Becoringhen  (by  David 
aangeduid  met  K).  Vergelyk  andere  lezingen  der  tien  geboden 
„op  haer  cortate"  by  Jan  van  Boendale,  Lekenêp.  I,  45,  91 
▼Igg.,  en  by  Lelong,  Boekz.  d.  Ndl.  Bijb.  805  vlg. 

Leiden,  8  Nov.  1894.  willbm  djc  vriml 
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DE  BKRIJHER  VAN  DEN  „SCHIJNHEILIG!!." 


Het  bekende  Nederlamlsche  Tijdschrift,  do  BUUche  Warande, 
bereidde  zijnen  lezers  in  het  Mei-  en  JuDinuramer  van  den 
jaargang  185C  eene  aardige  verrassing.  Tot  dien  tjjd  kende  men 
van  Aretino's  fpocrito  slechts  ééne  Nederlandsche  vertaling, 
die,  nl.  welke  de  Aiusterdamsche  uitgever  C.  L.  van  der  Plossc, 
in  het  jaar  1637,  ala  door  Bredero  nagelaten,  het  licht  had 
doen  zien.  Thans  maakte  Dr.  J.  van  Vloten,  wien  de  Neder- 
landsche Letterkunde  zooveel  en  zoo  velerlei  dank  verschuldigd 
is,  hare  beoefenaars  bekend  roet  eeu  tweede  vertolking  van  bet 
Itnliaanscbe  blijspel,  en  wel  van  de  hand  van  niemand  minder 
dan  den  >Muyder  Drost",  Pieter  Cornelisz.  Hooft.  De  eigenlijke 
ontdekker  van  het  bestaan  dier  bewerking  waa  Van  Vloten 
evenwel  niet.  Mr.  Jac.  Scheltema  maakt  er  reeds  melding  van 
in  zijn  Anna  en  Maria  TeestUehudt ,  de  dochter»  van  lioemtr 
Visêc/ier,  (1807)  bl.  214.  Vreemd  genoeg  zag  hij  in  den  be- 
rijmden ScliijnhcUiijh ,  die  op  Bredero 's  naam  ging,  het  origi- 
neel, iu  het  op  de  Amsterdamache  bibliotheek  berustende  proza- 
haiulschrift  van  Hooft  eene  copie.  Deze  dwaling  werd  echter 
door  J.  Tideman  in  eene  aankondiging  vau  M.  de  Vries'  Warenar 
althans  in  zooverre  bestreden,  dat  deze  de  zeker  meer  aanne- 
melijke gissing  opperde:  Hooft  heeft  den  Jpocrito  ten  behoeve 
van   zijnen   vriend    Bredero   uit  het  Italiaansch   vertaald  '). 

Iu  lSüti  echter,  toen  men  door  de  uitgave  van  Hoofts  hand- 
schrift gelegenheid  had,  de  heide  vertolkingen  met  elkander  te 
vergelijken ,  en  als  eerste  uitkomst  daarvan  onmiddellijk  be- 
merkte, hoe  weinig  de  berijiuing  van  de  proza-bewerking  ver- 
schilde, ging  men,  steunende  op  een  paar  uitdrukkingen  in 
de  brieven3)  van  den  Drost,  met  wier  uitgave  zich  Van  Vloten 
toen  juist  bezig  hield ,  eeuen  stap  verder. 

1)  Zit  Ten  Brink,  G.   A.   Bredero,  2de   Uitgave   UI,   bl.  -16. 

2)  Zie  deie  britvcn  in  de   Bijlagen  tot  dil  stuk. 
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De  kundige  Redacteur  der  Warande,  J.  A.  Alberdingk  Thym, 
leidde  Van  Vloten's  tekstuitgave  met  eene  keurige  voorrede  by 
zyne  lezers  in,  in  welke  hy  de  redenen  ontvouwde,  waarom 
Hooft,  volgens  zyne  meening,  den  Ipocrito  verdietscht  heeft, 
en  deze  vertaling  met  het  Italiaansche  origineel  vergelykt.  Over 
de  verhouding  van  proza-bewerker  en  berijm  er  laat  hy  zich 
hierin,  als  volgt,  uit: 

»Het  is  onbekend ,  of  Hooft  heeft  meegewerkt ,  om  den  Schijn- 
*1itüigh  geheel  op  rekening  van  Breeroo  te  doen  schreven.  Dit 
>is  zeker,  dat  Breeroo  er  niet  dan  in  zeer  geringe  mate  voor 
^aansprakelijk  kan  zyn.  't  Is  mogelyk,  dat  hy  de  eerste  too- 
>neelen  berymd  hebbe:  maar  toen  Hooft  schreef,  dat  »die  hem 
*voorU  soude  doen  rymen"  hem  nog  onder  zich  had,  was 
>  Breeroo  sints  vier  jaar  overleden.  En  niettemin  heeft  Jac. 
»  Schel  tema,  op  gezach  eener  slechte  uitgave  van  Brêeröo's 
»  werken,  het  stuk  van  Hooft  aan  Brêeróo  toegeschreven!"1) 

Onmiskenbaar  is  het  Thyras  doel  met  deze  regelen  eens  voor  al 
met  de  inderdaad  dwaze  bewering  af  te  rekenen,  die  Bredero 
voor  den  oorspronkelyken  vertaler,  Hooft  voor  den  afschryver 
aanzag  en  het  eigenlyke  vaderschap  van  den  Schijnheiligh  voor 
den  Muiderdrost,  te  vindiceeren.  Dit  wordt  nog  nader  bevestigd 
door  hetgeen  hy  op  bl.  208  laat  volgen:  »Wy  hebben  het  boven 
» gezegd:  de  Schijnheiligh  is  van  Hooft;  Breéroó  heeft  er  weinig 
>deel  aan,  en  door  het  rym  is  den  Ipocrito  in  't  geheel  slechts 
>een  onbeteekenend  passement  op  den  vry  genieenen  rok  gezel" 

In  een  later  stuk  *)  komt  Thym  nog  eens  op  de  quaestie 
terug  en  spreekt  nu  zynen  twyfel  aangaande  Bredero  's  aandeel 
in  de  beryming  krachtiger  uit:  » Opmerking  verdient  nog,  dat 
>het  allerlaatste  tooneel  van  het  stuk  in  de  uitgave  der  bery- 
>ming  proza  is:  het  proza  van  Hooft  —  behoudens  enkele 
> domme  schryffouten.  >»0,  dan  heeft  Brederoó  mogelyk  het 
>geheele  stuk   afgerymd,   behalven   het   laatste   tooneel  ,"M   zal 


1)  DiêUckë  Wmrmmd*,  18M.  bl  801. 

S)  DirfJtA*   Wmrmutê.  ISM,  bL  4S8f  r\p 
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»men    misschien    zeggen.    Dit  hter   zeer   onwaarschijnlijk. 

>Bleef  er  van  het  geheele  stuk  Breêroós  dood  niet  meer  in 
«vaers  te  brengen  dau  de  25  of  3U  regels  van  het  18,le  Tooneel 
>des  5ien  bedrjjfs,  dan  zou  Hooft,  in  zijn  brief')  niet  spreken 
>vau   den    afwerker,    als   van  nt,   »»die  den  Schijn  hei  lig h 

>voortrymen  soude""  of  >>voi  imle  doen  rjjmen"  "  —  dat 

>ib:  verder  berymen  zou;  di  hadde  'tgeheeten,  cde  gene 
>die  laatste  tooneel  nog      <      iu  rijm  zal  overschrijven'. 

'S  staat       j    nog   eei      al     n    nu   uitvoerig  stil  bij  het 

,  b  Hoofte  b      '  ti      22  April  va»  het  jaar  1622  *), 

i        4  ere  i       {    schreven,  de  berijming  nog 

volt*  v  ;   i     n   volgens   hem  «schier  (zou)  af- 

» leiden,  dat  Bredero  er  niet  veel  aan  gedaan  heeft  —  daar 
>uien    anders   wellicht   geen  v  ar  na  zijn  dood   nog  op  de 

>voleindiging  had  behoeven  v  hten.  Men  leest  nl.  in  P.  C. 
»Hoofts    brieven')...    »>[dat]  Ü.  E.  schrijven   behandight 

>[is]  in  'tgaen  naer  de  veerscl  van  Amsterdam  berwaerta, 
>.  . , .    is    in    den    weghen    gev  om    IJ.  E.  den  Scbijnbeiligh 

>te  seinden:  doch  alleen  niet.  ant  die  hem  voort  soude  doen 
> rijmen    heeft    hem    noch.""  ;t  stond  er:  »die  hem   voorts 

> rijmen  soude  heeft  hem  noen";  maar  dit  is  doorgehaald  en 
■  veranderd  als  boven. 

»Die  hrief,  gericht  aan  Adr.  van  Blijeuburgh  en  waarvan 
»wel  twee  concepten  in  Hoofts  verzameling  gevonden  worden '), 
.is  gedagteekend  *»  X  Kaleud.  Majas.  HIOCXXII ,  en  X  Kalend. 
>Majas  Cl.'U.MXXII  (aldus);  de  daaraan  voorafgaande  zijn  van 
»1  Feb.  1G2U  en  13  Feb.  11*22.  Er  is  dus  geen  twijfel  aan, 
»dat  de  onderwernelijke  hrief  niet  vroeger,  niet  hij  Breiieroó's 
» leven,  geschreven   kan   zijn. 

»\Vie  het  nu  i*,  die  den  &-hljnheilitjh  »»  voorts  rijmen  soude"" 
ïinoge  niet  hekend  zijn:   »Hredcroó,   die  er  tot  heden  voor  ge- 

1)  Zi-  bijlnv 


2)  Aldiar. 

3)  AWiir. 

jnirt.   Van  het  Inftfett  gtJ 

telte,  htndelpmU  over  di  Sch( 

wat  door  Hooft  rent  ir 

i   hel  lal ijn  geschreirn,  dflch  i 

TïingL-n  dour   .Dorh  ik  * 

eel  iiicl,  «st  mocijlijker  Tilt,  t 
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> houden  werd,  oioet  ons  ontvallen,  en  de  Schijnheiligh  kan 
>du8,  in  zijn  geheel,  voortaan  niet  onder  de  stukken  gerekend 
>  worden,  welke  van  Brederoós  pen  zyn." 

Nagenoeg  in  gelyken  zin  had  Th  ij  ra  zich  reeds  uitgesproken 
op  bl.  431,  waar  het  luidt:  „Indien  Breêroö  eenig  aandeel  aan 
>de  vernederlandsching  van  den  Ipocrito  heeft,  dan  is  dit  aan- 
>deel,  in  ieder  geval  veel  geringer  dan  men  zich  tot  dusverre 
•verbeeld  heeft.  Niet  alleen  heelt  Breéroó  den  Schijnheiligh  niet 
>uit  het  Italiaansch  vertaald;  niet  alleen  is  de  nêerlandsche 
>beryming  geheel  naar  Hoofts  vertaling  tant  bien  que  mal  ge- 
»volgd;  maar  een  deel  van  deze  beryraing  is  volstrekt  niet  van 
>Breéroó*9  hand.  Ook  de  Heer  van  Vloten  is  dit  thands  geheel 
»met  my  eens  " 

Dat  deze  laatste,  die  vroeger  uitdrukkelijk  Bredero  als  den 
berymer  had  aangewezen  *),  zich  tot  de  meening  van  Alberdingk 
Thym  had  bekeerd  ,  behoeft  geene  verwondering  te  baren.  Voort- 
gaande met  de  uitgave  van  Hoofts  brieven ,  welke  de  eerste 
aanleiding  is  geweest  tot  de  verschijning  der  proza-bewerking 
van  den  Schijnheiligh ,  had  hij  in  twee  dezer9)  passages  aange- 
troffen, welke  blykbaar  op  dit  werk  doelden  en  die  hem,  naar 
hij  meende,  op  het  spoor  leidden  van  den  voltooier  of  misschien 
zelfs  van  den  werkelijken  berijmer  van  den  Schijnheiligh.  In 
eene  bylage  aan  het  einde  vau  het  3,,c  Deel  der  Brieven  zegt 
hij  het  volgende: 

>  Hoofts  vorenstaande  vertaling  of  liever  omwerking  —  want 
»het  stuk  is  geheel  verhollandsen  t  —  van  Are  tin  o's  Schijnheilig 
>is  reedt»  iu  het  eerste  deelt  jen  dezer  Brieveu  (blz.  214  aaut.  1) 
>kortelyk  ter  sprake  gekomen.  Wanneer  daar  echter  Bredero 
>als  berymer  genoemd  wordt,  dan  kan  dit,  gelyk  de  Heer  A. 
»Thyru  iu  zyn  D.  Warande  II  terecht  heeft  doen  opmerken, 
» hoogstens  slechts  van  een  deel  van  't  stuk  gelden,  daar  gene 
» reeds  in   1618  overledeu  was.  Men  zou  dan  als  voltooyer  der 


1)  Brtepem    mm    Hooft,   Ül    I,  bl    2U  noot  2  en  3    Hg  de  turkende  patiage  #Üie 
hein  voorla  «oude  doen  rfymen,  leckent  Van  VI    uo:   lirtdero. 
i)  Aldaar  UI.   Hl,  bl.  US,  160;   n°.  604  en  o06.  Zie  de  bylagen. 


>berijmiug  aan  Starter  kunnen  denken,  die  gehjk  bekend  is, 
„ook  Bredero's  onvoltooide  Agnietjeti  heeft  voleind.  Vandaar, 
>dat  ik  dan  ook  Starters  naam  vragenderwijs,  op  het  lgstjen 
»der  drukfeilen  van  'teerste  deel,  gesteld  heb.  Daar  echter  de 

>  kreupele  bouw  der  verzen  van  't  stuk  geen  dichter  als  Starter 
»tot  maker  vereischt,  wij  ook  in  dit  derde  deeltjen  der  Brieven 
»(bl,  148  en  150)  l)  Hooft  nog  steeds  op  den  Schijnheilig  xien 
» toespelen,  en  dezen  zelf  bepaaldelijk  steeds  in  zijn  zwager 
> Backs  banden  zien;  meen  ik,  bij  nader  inzien  eerder  oun  Baeks 
>broeder  Jacob ,  den  rechtsgeleerde,  als  berjjmer  van  althans 
>het  laatste,  misschien  wel  bet  grootste  deel  van  bet  stuk,  te 
»moeten  denkeu.  Dat  het  in  Breèro's  werken  is  opgenomen, 
»zal  aan  de  omstandigheid  te  wijten  zijn ,  dat  deze  du  berg- 
>niing  oorspronkelijk  had  op  zich  genomen  en  er  een  aauvang 
»mee  gemaakt,  toen  ziju  vroegtijdige  dood  hem  de  voortzetting 
»belette.  Uit  de  woorden  door  Hooft  in  zijn  brief'  aan  Bljjen- 
»burg  (D.  I,  t.  pi.)1)  met  name  ook  iu  bet  Naschrift,  gebezigd, 
»laat  zich  met  recht  afleiden,  dat  hij  het  stuk  niet  zonder  be- 
»doeling  vertolkte,  en  er  wel  degelijk  de  Schijnheiligen  van 
>zijn  tijd  en  laudaart  —  van  welke  bij  ook  zelf  had  te  lijden 
i  gehad  —  hij  op  'toog  had.  Zijn  eigen  milde  kerk  beginselen 
izjjn  bekend,  en  konieu  vooral  ook  in  zjjn  Briefwisseling  her- 
■  hualdelijk   uit.  Men   vergelijke  op  dit  punt  de  aangehaalde  op- 

>  merkingen  van   den    heer  Alberdingk  Tbijm  .  . . ." 

In  de  Dktoche  Warande,  Jaarg.  1857,  bl.  180  vlg.  komt 
Vau  Vloten  nogmaals  op  de  zaak  terug  en  formuleert  zijn  eind- 
oordeel in  de  volgende  bewoordingen  : 

»Ik  geloof  (buitendien)  niet,  dat  er  nog  veel  onzekerheid 
»over  den  werkelijken  benjmer  behoeft  te  bestaan.  Het  ia  na- 
» meiijk,  naar  't  rujj  voorkomt,  niemand  anders  dan  de  broe- 
„der  van  Hoofts  schoonbroer,  de  rechtsgeleerde  Jacob  Baek 
» (dezelfde,  aan  wieu  van  Baerle  zijn  bevallig  dichtjen  tegen 
»het  Lijslervamjen  richtte).  Dat  was  inderdaad  een  kreupel  rjjmer, 

1)  Zie  de  bijlagen   I!  cd  U.  2)  Zie  bijligt  A. 
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gelyk  ons  uit  de  vrachten  zyner  dichtpen ,  in  van  Lenneps 
Vondel  II  en  III  medegedeeld ,  blyken  kan.  Hg  vertaalde  van 
tyd  tot  tyd  van  Baerles  latynsche  verzen,  en  er  is  das  reeds 
in  zoover  niets  onwaarschijnlyks  in ,  dat  hij  ook  op  zich  nam 
Hoofts  proza  zoo  goed  en  kwaad  hy  kon ,  te  berymen.  Maar 
waarom  hij  juist?  vraagt  raen;  zijn  er  niet  vele  anderen,  aan 
wie  zich  even  goed  laat  denken  ?  Ik  geloof  van  neen ;  en  wel, 
omdat  ik  in  twee  brieven  van  Hooft  aan  zyn  broeder  Joost 
(III  bl.  148,  150)  van  den  Schijnheiligh  als  in  zyne  handen, 
sprake  vind.  Hooft  had  toen  blijkens  van  Baerles  brief  aan 
v.  d.  Myle  (Epiêt  338)  Zuilechera  ,  Vossius,  Wickefoort,  Schuyl, 
Baek  en  van  Baerle  zelf  bij  zich  op  't  slot  gehad ,  en  in  zyn 
eerstgemelden  brief  aan  Baek  vraagt  hy  dezen  nu:  >>iuy  zal 
benieuwen  oft  de  Schijnheilig h  in  dat  harde  weder  op  het  t'huys- 
waertskeeren  zoo  smeerigh  heeft  kunueu  kallen  als  op  'ther- 
waertskomen ,  dan  oft  er  toen  geen  ooren  voor  hem  waren  V" 
In  den  tweeden,  van  nog  geen  week  later,  schryft  hij,  na 
eerst  op  het  3'lc  Toonneel  uit  het  eerste  Bedrijf  van  't  stuk 
gezinspeeld  te  hebben:  >»derhalven  mag  UE.  wel  zeggen,  dat 
de  Schynheiligh  zyn  weetjen  weet" ".  —  Hoofts  bezoekers 
hebben  zich  dus  de  reis  naar  Muiden  door  het  lezen  van  den 
Schijnheiligh  zoeken  te  bekorteu  ,  en  die  Schijnheilig h  was  daarby, 
zoo  't  schijnt,  en  verbleef  in  Baeks  handen.  Was  hij  zelf  dan 
ook  wellicht  de  berijmer,  zou  men  nu  kunnen  vragen;  —  aan 
Huygens  of  van  Baerle  valt  ook  reeds  om  dezelfde  reden  niet 
te  denken ,  als  het  stuk  aan  den  begaafden  Starter  zich  niet 
laat  toekennen.  Maar,  hadde  Joost  Baeck  rymen  gemaakt, 
zoo  zou  Hooft  hem  niet,  gelijk  in  den  laatst  aaugehaalden 
brief,  wegens  zyn  rijmelooze  verzen  een  door  den  koopman  be- 
dorven Poëet  hebben  genoemd.  Zyn  broeder  Jacob  daarentegen 
rijmde  inderdaad ;  en  wy  mogen  dus  dezen  zonder  gewaagdheid 
voor  den  berymer  van  den  Schijnheiligh  houden.  Waren  de 
brieven  zyns  broeders  aan  Hooit ,  even  zeer  als  die  van  dezen  aan 
genen  bewaard  gebleven ,  zoo  liet  zich  gewis  uit  zyn  weder- 
schry  ven  op  dat  van  Hooft ,  met  nog  meerder  zekerheid  spreken." 
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d  niemand 


Het   schijnt,   dat  Van  Vl< d  niemand 

te    «gewaagd"   is  tooi  eenig  verzet  daartegen  in 

de  jaren,  die  onmid     llijk  <  it-uitgaven  volgden,  is  mij 

niets  gebleken.  Oi  Prof.  J.  t<  ïrink,  die  zich  omstreeks 
dien  tijd,  bij  de  b  ding  ■        zijn  in  1859  verschenen  Stan- 

daardwerk over  G.  A.  Bret  o,  3t  de  quaestie  moest  bezig 
houden,  maakt  er  geen  gewi  Hij  hem  dan  ook  geen  spoor 

van  weifeling.  In  Deel  II,  Ho  ik  11,  vau  genoemd  werk, 
getiteld  Sredero'a  onschuld  t  i    *ijming  van  Hooft»  » Schtjn- 

keüigh"  sluit  hjj  zich  niet  volk  instemming  bjj  het  oordeel 

van  de  twee  bovengenoemde  >l  roofde  gidsen"  aan  en  geeft 
als  zyoe  meening  te  kennen,  dat  yov6uaangehaalde>plaatseu. 
„uit  de  merkwaardige  brieven  <  eu  Muiderdrost  de  geschie- 

idenis  van  den  >Schijnheil:  '  voor  goed  aan  't  licht  ge- 
>  bracht  hebben." 

Aangaande  de  vraag,  wat  Hooft  moge  bewogen  hebben,  de 
comedie  vau  Pietro  Aretiuo  te  verd  etschen,  omhelst  bij  geheel 
het  gevoelen  van  Alberdingk  Thijm,  die  uit  den  reeds  meermalen 
geciteerden  brief  van  Hooft  ai  Blijeuburgh  bet  bewijs  put, 
dat  wraak  de  drijfveer  was,  well  de  pen  van  den  Drost  be- 
stierd heeft.  Niettegenstaande  zijne  gematigdheid  hadden  de 
Contra- Remonstrantie  he  predikanten  hem  niet  ongemoeid  ge- 
laten. »Ick  was  uoyt  in  bun  vaerwaeter",  klaagt  hij  aan  zijtien 
vriend,  »en  toch  hebbense  (mij)  mede  hunuen  aert  moeten 
tooneu  eude  hoopen  waeters  vuil  gemaeckt  om  mij  te  versteken 
vau  't  recht  vau  deu  Schout  tot  Weesp  te  stellen."  Om  zich 
over  de  ondervonden  tegenwerking  te  wreken  moest  de  Jpocrito 
dienst  doen;  diens  bijtende  spot  wilde  hy  op  enkele  predikanten, 
op  de  » luiden"  die  hein  zooveel  zorg  berokkenden,  toepaseen. 
Maar  hij  zorgt  er  wel  voor,  dat  hij  buiten  schot  blijft.  Hy 
staat  zijn  proza  af  aan  een  be  rij  nier  om  het  stuk  ter  vertoo- 
ning  gereed  te  maken  eu  stelt  alles  in  bet  werk,  opdat  er  niets 
vau    zjju    auteurschap    zal   doorlekken.  >Hooft  ')  maakt  allerlei 

1}  A    TM:  m  I).  ir.  ISjfi  1,1.  SOI,  ungihuid  duor  Tbu  Brink,  U.J  II reden.  Ui.  11,43. 
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»  zwarigheden  om  het  stak  aan  Blijenburgh,  (die)  veel  pleizier 
>in  dramatisch-politische  allegoriën  had,  over  te  zenden.  Hg 
> verontschuldigt  zich  van  de  overzending  door  B.  te  melden, 
>dat  hy  zijn  aanvrage  ontvangen  had  >in  't  gaeu  naer  de  veer- 
> schuit  van  Amsterdam"  op  Muyden  ,  en  dat  het  handschrift 
»  buitendien  nog  by  den  berijm  er  lag.  Ja,  opdat  er  zoo  min 
>  mogel jjk  spraaks  van  zoude  komen ,  voegt  Hooft  in  /iet  Latijn 
>een  postscriptum  aan  zij  o  brief  toe,  waarin  hij  zegt,  dat  men 
>zyns  inziens,  de  zaak  der  schijnheiligen  maar  niet  te  veel 
> roeren  moet,  en  waarin  hy  de  vrees  schijnt  uit  te  spreken, 
>dat  Blyenburgh  daar  anders  over  denken  en  aan  dezen  of 
> genen  kant  iets  in  de  waag  stellen  mocht 1)."  Op  »dezegroote 
omzichtigheid,  deze  zelfzuchtige  bezorgdheid  om  niet  persoon- 
lyk  in  den  strijd  op  te  treden",  steunt  Ten  Brink  zijne  raee- 
ning  >dat  het  Hooits  opzettelijke  bedoeling  geweest  is  het  stuk 
op  Bredero's  naam  te  stellen."  Hij  weet  weliswaar  niet,  hoe 
Hooft  Van  der  Plasse  tot  zijn  plan  heeft  kunnen  overhalen, 
maar  vindt  het  alleszins  natuurlijk,  dat  de  eerste  het  stuk  aan 
Bredero  op  den  hals  schoof.  Herkeude  men  daarin  Aretino's 
blyspel  —  welnu  >  Bredero  was  gewoon  uitheemsche  letter- 
vruchten voor  het  tooneel  te  bewerken";  hield  men  het  voor 
oorspronkelijk  >dan  kon  er  bij  de  Nederlandsche  tint,  die  Hooft 
over  zyne  vertolking  had  uitgegoten ,  en  bij  de  verzekering  van 
den  uitgever,  die  het  stuk  op  Bredero's  naam  in  't  licht  deed 
verschynen,  weinig  vrees  overblyven ,  dat  men  tegen  de  echt- 
heid zou  opkomen." 

Met  deze  bewyzen,  die  Hoofts  medeplichtigheid  in  de  ge- 
pleegde onderschuiving  moeten  vaststellen,  is  Ten  Brink  echter 
niet  te  vreden.  In  tegenstelling  met  Alherdingk  Thym  eu  Van 
Vloten,  die  slechts  ter  loops  van  het  >  gebrekkige  der  beryming" 
en  >het  kreupelachtige  van  den  versbouw"  gewaagden  en  zich 
overigens  geheel  lieten  leiden  door  beweegredenen  buiten  het 
stuk  zelve  gelegen ,  onderwerpt  de  levensbeschry ver  van  Bredero, 

1)  Zie  Inlage  A. 
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den  Schyjnheiligh  aan  een  onderzoek  en  coucludeert,  dat  er 
>maar  een  zeer  gering  doorzicht"  noodig  is,  om  te  bemerken, 
dat  deze  comedie  te  veel  in  inhoud,  stijl  en  kleur  van 
Bredero's  overige  stukken  verschilt,  dan  dat  zij  op  diens  reke- 
ning gesteld  zou  kannen  worden. 

Zijne  argumenten,  zoo  kort,  als  de  juistheid  toelaat,  samen- 
gevat, luiden  als  volgt: 

1°.  >De  «Ipocrito",  zoowel  als  de  5  andere  blijspelen  van 
>Aretino,  zijn  verwikkeliugsstukken ,  welke  van  groote  losheid, 
>veel  comische  kracht  en  veel  onbeschaamdheid  gettiigen.  Reed» 
>de  tegenstelling  van  het  vorwikkelingsblijspel  der  Italianen 
>en  Spanjaarden  met  Bredero's  karakter-co  medie  zal  eiken  lezer 
>van  het  «Moortje"  eu  van  den  »Spaansc!ien  Brabaüder",  inzou- 
>derheid  bij  eene  vergelijking  met  den  ^cbijnbeiligh  in  betoog 
ïspringen."  En  wanneer  er  ook  al  eeuige  overeenkomst  ia  tus- 
schen  beiden  in  » studierichting"  is,  in  zooverre  zij  ineer  bet 
leven  hunner  eeuw  voor  oogen  hebben  dan  griekscbe  of  la- 
tijnsche  voorbeelden ,  de  klove  gaapt  toch  diep  tussuhcu  don 
diep  bedorven  en  laag  gezonken  Aretyner,  die  zijne  pen  veil 
had  voor  alles  wat  hem  winst  bracht  en  den  ongekunatelden, 
levenslustigen  en  oprechten  Amsterdammer,  welke  zich  voor- 
namelijk in  zijne  groote  blijspelen  zich  zijner  taak:  het  volk 
door  de  kunst  uit  zijne  ruwheid  op  te  heffen,  meer  en  meer 
bewust  werd, 

2°.  Hooft  heeft  het  heele  stuk  geregeld  vertaald  '),  de  be- 
rijmer  wierp  slechts  eeuige  stoplappen  tusschen  zijn  proza,  om 
't  rijm  te  treffen.  Ten  bewijze  vergelijkt  Ten  Brink  in  beide 
stukken  den   monoloog  van   het    ls,e  bedrijf,   2Jc  tooneel : 

Hij  Hooft  luidt  deze:  »Weet  de  duyvel  abeler  kuyr  te  werc- 
»ken,  als  dat  hij  voor  den  dagli  komt  als  een  engel  des  lichts? 
ilck  leg  niet  en  roep  met  een  verwondering  over  de  wijsheid 
»oft  geestighejdt,  die  de  rijckeluj  wt  de  mondt  comt ,  maer 
»ik  prijs  haar  vroomicbeydt ,  haar  devocy  ,  baer  nelrnoessen,  ende, 

1)  Niet  juist.   Geheel*  toon*i\tji  zijn  «-f^-lalca,  verschikt  of  bekort. 
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>om   haar   te   stijven    in  't  slampampen,  in  'twoeckeren  en  in 

»de  overdaet,  so  treek  jek  myn  schouderen  op  met  een  man- 

»nier   van   gin n eken,    of  ick   morgen  lachen  sonde  en  seg:  de 

»brooshejdt   van    't  vlejsch !    't  moet   over  die   boeg   sejlen;  die 

»geen  vriend  van  de  sonden  wesen  wil,  wordt  een  vyandt  van 

>de  menschen." 

In  de  beryming: 

Heeft  oyt  de  Duyvel  doch  aerdigher  kuur  verdicht, 

Als  dat  hy  hem  vertoont  als  een  Enghel  des  licht 

Ick  legh  hier  niet  en  roep  met  groote  beestigheyt. 

Over  de  wijshoyt  ende  gheswinde  geestigheyt, 

Die  hier  de  rtjeke  luy  komt  vloeyen  uyt  de  mont, 

Oft  yewers  aen  begaen.  Maer  ick  prijs  't  aller  stont, 

Haar  vromigheyt,  haer  aflaet,  haer  lieve  gifte  tot  de  koreken: 

En  om  te  stellen  haer  voornemelyck  in  't  quaot, 

In  't  slampampen ,  en  woeck'ren  on  in  overdset: 

So  treek  ick  op  myn  lip  en  weet  mannier  te  houden, 

En  geef  een  ginnick  of  ick  morgen  lacchen  souden, 

'Ksegh:  de  broosheyt  van  'tvleys,  't  moet  over  de  boegh  gaen, 

Het  is  nu  de  mannier,  het  moet  or  so  op  staen, 

Die  hier  der  sonden  vrient  ter  we  ruit  niet  wil  wesen, 

Wort  vyant  van  de  mensch. 

Uit  dit  staaltje  alleen  »zou  men  kunnen  opmaken,  dat  de 
> talentvolle  bewerker  van  Terentius'  Ëunuchus  en  Mendoza's 
>Lazarillo    zich    nimmer   tot  zulk  eene  slaafsche  berijming  zou 

>  geleend  hebben."  Hy  zou  >elke  gelegenheid  aangegrepen  hebben 
>om  »wiltweyigh"  uit  te  weiden  > denkende  (volgens  zyne 
> eigene  woorden)  dat  een  getrouw  oversetter  niet  ghedwonghen 
>en  is  jujst  van  woort  tot  woort  te  volghen...  Hy  zou  b.v. 
>waar  in  het  Ilde  Bedr.  8  Tooneel,  een  knecht  by  den  Aretyner 
>van  't  karakter  en  de  bezigheden  zyner  meesteres  spreekt,  een 

>  uitvoerige  teekening  der  bedryvige,  kraaknette,  praatzieke  en 
>vlytige  zeven tiende-eeuwsche  huismoeders  ingevlochten  hebben, 
>zoo  goed  als  hy  in  zyne  Geertruyt  van  't  > Moortje"  het  beeld 
»der  kallende,  van  betere  dagen  roemende  best  met  enkele  meee- 
»terlyke  lynen  heeft  geschetst." 

4°.  Na  de  extrinsieke  argumenten  van  Alberdinck  Thgm  en 
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Van  Vloten  uit  de  bekende  1  jeeiteerd  te  hebben ,  besluit 

Ten  Brink  aldus:  >Schoon  v  it  betoog  weinig  mogelijk- 

heid voor  twijfel  zien  overbleven,   raden  wij  een  iegelijk  zelfs 
>den    hardnekkigaten   twjjfeloar,   di  i    *Scbijnheyligb"   in  Bre- 


dero's  werken  op  te  s 
»liuge  bladvulling  aan  't  einde 
» vestig  Daar  de  uitgever,  bt 
>ling,  ederode's  noamteeken 
> 't  ham     hrift   vi     1,    wilde   bij 


de 


ie  aandacht  op  de  zonder- 
't  laatste  bedrijf  (bl.  64)  te 

of  onbewust  van  de  dwa- 

■t-li  devies  aan  het  slot  van 

geweteu  bevredigen  door 

insteuaars   schrijftafel    met 

bladzijden  van  den  Sc/tijtt- 


;  zoo  een  «hardnekkig 

dit  bet  geval ,  dan  beeft  hy 

v<    r  zich  gehouden  ')    Altbaua 

ve    cheeu  in  het  NederlamUi-h 

k     ke  verhaudeliug  vau  Dr.  J. 

&  n  herziening  wordt  ouder- 

'-historicus  werpt  het  deuk- 


Ik  v  ,  of  .  dit  b 

twijfi        "    is   o'      ;ebleven; 
zijne  kinj        i  stil 

tot   1       j     r  1877.  Toen  ech 
A/k;        ,      .  131  —  169,  eene 
Worp,  waarin  het  vraagstuk  a: 
worpen.  Ook  deze  schrandere  li 

beeld,  dat  Bredero  de  berijraer  van  den  „Schijnheiligh" 
zijn,  verre  weg:  bij  sluit  zich  geheel  bij  de  zienswijze  van  Ton 
ISriuk  aan,  dat  onze  geestige  Amsterdammer  daaraan  part  noch 
deel  kan  gehad  hebbun.  De  door  zijnen  voorganger  aangevoerde 
bewijsgronden  worden  door  hem  nog  versterkt  en  vermeerderd. 
Na  ze  aangehaald  te  hebben,  zegt  hij:  »Ik  zou  bier  nog  wil- 
»len  bijvoegen,  dat  niet  alleen  in  't  laatste  gedeelte,  maar  ook 
» reeds  iu  bet  begin  van  bet  blijspel  de  tuaat  te  stuinperachtig 
»is  om  aan  een  geroutineerd  dichter  als  Brederode  te  kunnen 
«denken.  Ik  weet  wel,  dat  op  de  maat  vau  vele  stukken  van 
i  onzen  eersten  Uollandscben  b!ijnpeldiehter  valt  aan  te  merken ; 
ïtnaur  wij  hebbeu  geen  recht  hem  te  verdenken  van  zooveel 
»  onhandigheid  ,    zooveel    lieeutiae  poeticae  ,  zoovele  ongelukkige 


r  AW.  UtliTk.  XVllik 


in,    Vai 


n  Ten  Drink  san.  Zit  Guck 
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>  stoplappen  r  als  wij  in  den  berijmden  »Schijnheiligh"  aan  treffen/1 

Worp  gelooft  ook,  dat  de  voorzichtige  Hooft  ten  einde  het 
by  de  party ,  die  aan  het  bewind  was  en  waarop  de  geestelijk- 
heid veel  invloed  had ,  niet  te  verbruien ,  het  stak  aan  Bredero 
op  den  hals  heeft  geschoven  en  dat  Van  der  Plasse  daarin  zyn 
medeplichtige  is  geweest  op  grond,  dat  >in  de  voorrede  van 
de  Angeniet  de  >SchijnheilighM  achteraan  eventjes  genoemd  wordt 
en  wy  in  de  uitgave  zelve  voorbericht,  inhoud,  naamteekening 
en    het   anders  nooit  ontbrekende  devies,  't  kan  verkeeren,  missen. 

Gaat  Worp  dus  in  zoover  geheel  met  Ten  Brink  mede,  zoo- 
dra deze  zich  neerlegt  bij  Van  Vloten's  hypothese  en  Jacob 
Baeck  als  den  >waarachtigen  berymer  van  den  Sehijnheiligh" 
aanwyst,  houdt  de  instemming  op.  Worp  kan  het  klemmende 
van  Van  Vloten's  betoog  niet  inzien.  Vooreerst  blijkt  z.  i.  uit 
beide  aangehaalde  plaatsen  in  Hoofts  brieven  niet  duidelyk 
genoeg,  dat  het  H.B.  van  den  Schijnhciligh  juist  in  handen  van 
Joost  Baeck  zou  zijn.  Maar  ook  als  wy  dit  aannemen ,  dan 
mogen  wy  volgens  hem  hieruit  nog  niet  besluiten,  dat  Jacob, 
de  broeder  van  Joost  de  berymer  zou  wezen ,  of  zelfs  maar 
van  het  bestaan  van  dit  blijspel  in  kennis  is  gesteld.  „Ik  kan 
>my    uit  de    brieven    van    Hooft    aan    zyn  zwager  geen  enkele 

>  plaats  herinneren,  waar  hy  over  dien  broeder,  den  rechtsge- 
leerde, spreekt,  wat  toch  zeker  wel  het  geval  zou  zyn,  als 
> Jacob  door  bemiddeling  van  Joost,  de  beryming  op  zich  had 
> genomen.  Bovendien  is  het  zeer  de  vraag,  of  beide  broeders, 
»die  veel  in  leeftyd  verschilden,  wel  zoo  intiem  met  elkaar 
» waren ,    dat   zy    elkanders    geheimen    deelden   en  men  uit  het 

>  berusten  van  den  Schijnhexligh  in  de  handen  van  den  een  mag 
»  besluiten  tot  het  berijmen  door  den  ander." 

Dr.  Worp  oppert  dan  ook  eene  tegengestelde  gissing.  Hy 
wyst  op  een  derden  brief  van  Hooft  aan  Joost  Baeck,  waarin 
van  den  >Schynheiligh'*  sprake  is.  >In  dit  kleine  snipperbriefje 
»van   7  October  1637  !)  lezen  wy  den  volgenden  zin:  >Hierby 


1)  Zie  ttyUfte  D 
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«zéïnd'   ick   de   F      int; 
«leenen   den    Schi  b  i 

«al  zoo  de  Heere  van  Hoi 

•  zoude.""  Kort  voor  de  ui 
>hand    van    Joost."   Ven 
speling   op    den  Ipocrito  in 
van   31    Juli    1636 ')-    »»Der 
de    Schijnheiligh.    zijn    w 
zin   >>Dat   de   koopin;       e< 
heeft,    zeggen    t  oze 

Daar  van  Jo      's  ri 
Worp  die  nitd       k        te 
ten   in    den    beri       en         ijni 
rijmloos   zijn    |       breven  i 

van  Hooft  i  oudig  is  over 
moeite  heeft  ge  >oat,  het  ook 
en  regels  van  bepaalde  lenj 
drukken. 

«Wanneer  wij  aannemen,"  oordeelt  Worp,  dat  Joost  Baeck 
»de   berijming   heeft   geleverd,    dan  wordeu  ons  die  »ryra!oOï« 

•  gedichten"  in  verband  met  de  daarop  volgende  toespeling  uit 
>den    Srhijnheiligh   op    het   ongelukkige  lot  van  poëten  doch  ten 

•  volkomen  duidelijk,  Baeck  heeft  waarschijnlijk  aan  Hooft  ge- 
«schreven,    dat   hij    met    dien    Lamfert   Loscop  geen  raad  wist 

•  en  krijgt  bet  schertsen  de  antwoord,  dat  hij  er  niet  veel  van 
«gemaakt  heeft,  maar  dat  het  beter  is  een  goed  koopman  en 
«slecht  dichter  te  zijn  dan  omgekeerd." 

Zoo  was  de  stand  der  zaak,  toen  de  Heer  TJnger  in  1884 
het  verrassende  bericht  bracht,  dat  de  l'itgave  van  1637  niet 
de  eerste,  maar  de  tweetle  druk  van  den  berijmden  Schijnkeiligh 
is  en  dat  de  eilitio  primeps  in  1624 ,  dus  pas  zes  jaren  na 
Bredero's  dood  het  licht  had  gezien1).  Het  gewicht  dezer  ont- 


tn :  bidde  U.  E.  mij  wat  te 
op  den  Hage  te  schikken: 
Art  hem  geirne  eens  doorkijken 
i  d  i  was  de  Schijnheiligh  in  de 
hij  de  aandacht  op  de  toe- 
".■f  van  Hooft  aan  J.  Buock 
noogt  U  wel  segghen ,  dat 
,""  voorafgegaan  door  den 
'den  Pooët  aan  U  bedorven 
ichten."" 

bteu  niets  hekend  ia,  meent 

■epasseu  op  de  drie   toouee- 

,   die   geheet  of  gedeeltelijk 

i    3    vierde,  waarin  het  proza 

rukt,  zonder  dat  men   zich  du 

ar  in   den   vorm  van   verzen 

<    der    elkaar    geplaatst    al    te 


tVne  bibliografie.   BI.  7. 
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dekking  werd  onmiddellijk  ingezien  door  Dr.  Worp,  welke  in 
het  Tijdschrift  v.  Ned.  Taal  en  letterkunde,  V.  65  het  volgende 
schreef:  »Maar  nu  komt  de  Heer  Unger  op  zyne  beurt  myne 
»  gissing  (dat  Joost  Baeck  de  berymer  zou  zijn)  omverwerpen 
»door  de  mededeeling,  dat  de  berijmde  Schijnheüigh  niet  in 
>1637,  doch  in  1624  voor  het  eerst  is  uitgegeven.  De  plaatsen 
»die  moesten  bewezen,  dat  in  1636  en  37  het  M.  S.  der  proza- 
»  bewerking  in  handen  van  Joost  Baeck  was,  bewyzen  niets 
»roeer  en  wy  houden  alleen  de  toespeling  over  in  den  brief 
>van  31  Juli  1636.  Hooft  kan  in  1622,  toen  hy  zyne  verta- 
>ling  gereed  had,  zijn  M.  S.  hebben  toevertrouwd  aan  Joost 
> Baeck,  die  toen  reeds  met  Magdalena  van  Erp  was  ver- 
»loofd  —  het  paar  werd  5  Mei  1623  in  huwelijk  aangetee- 
»kend  —  maar  de  toespeling  in  den  brief  van  Hooft  bewyst 
»op  zich  zelve  niet  genoeg  en  wij  moeten  aannemen,  dat  wat 
»den  berymer  van  den  Schijnheüigh  betreft  >>adhuc  sub  judice 
»lis  est."" 

Vreemd  genoeg  merkte  echter  de  ontdekker  der  eerste  uit- 
gave, de  Heer  Unger,  zelf  niet  op,  welk  geheel  ander  licht 
deze  op  de  zaak  der  berijming  wierp  en  hoe  daardoor  de  ar- 
gumenten uit  de  brieven  van  Hooft  aan  zijn  zwager  Baeck 
geput,  die  alleen  tot  eenig  bewys  konden  dienen,  zoo  de 
Schijnheüigh  voor  't  eerst  in  1637  in  druk  verschenen  was, 
volkomen  waardeloos  werden.  Ook  de  Heer  J.  Ten  Brink  is 
blijkbaar  van  meening ,  dat  deze  vond  geene  verandering  in 
den  stand  der  quaestie  heeft  gebracht.  In  het  Letterkundig  By- 
blad  van  Noord  en  Zuid  (Jaarg.  8,  n°.  2,  bl.  58),  waarin  hy 
den  Heer  Unger  er  over  hulde  brengt,  zegt  hij  t  na  zich  een 
weinig  vroolyk  gemaakt  te  hebben ,  over  den  Heer  Frederiks , 
die  aan  onzen  Gerbrand  Adriaensz.  in  1639  nog  eene  stief- 
moeder bezorgde,  terwyl  hy  reeds  23  Aug.  1618  overleden 
was:  »Men  heeft  met  den  vroolyken  Bredero  na  zyn  dood  wel 
meer  een  loopje  genomen ,  getuige  de  Schijnheüigh  van  Hooft 
door  Van  der  Plasse  zonder  blikken  of  blozeu  op  zyn  naam 
gesteld."    Verder   heeft   hy    nóch   in   de  2<*<  uitgaaf  zyner  be- 
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kroonde  prijsvraag1),  nóch  der  zijn  toezicht  en  leiding 

bezorgde  uitgaaf  van  B  i'b  len'),  eene  wijziging  in  zijn 

eenmaal  uitgesproken  opinie  omtr<  ut  den  berijmer  van  den 
Schijnheüigh  aangebracht. 

Reeds  vóór  de  ontdekking  <  rata  uitgave  bad  ik  mij  ge- 

ruimen  tijd  met  de  studie  van  SckijnhcüigA  bezig  gehouden 

en  was  in  hoof  ak  tot  de  co  luaie  gekomen ,  welke  ik  in 
de  volgende  bladzij  het  oor  eel  mijner  lezer»  onderwerp. 

De  verban       ng  vi      mijnen  vrii       ,  Dr.  Worp,  in  het  Neder). 
1        e  ik  ik  ben  er  eerst  opmerkzaam 

;  Dg  vi      d    iis  mededeeling  in  het  Tijd' 

i/t   van    18     .  Ik  z-      dit  om  de  verdieuste  van   dezer, 

deren   \  de         i  of  om  liem  de  eer  te   bt>- 

tv       n,   het   eerst  van  all  tap  in  de  goede  richting  te 

iben  gezet:  integendeel,  had  1  goedgevonden  zijn  onderzoek 
VO     t  te  zetten,  hij  was  er  de  naar  om  het  tot  een    goed 

einde  te  hebben  gebracht.  Maar  h  zet,  dunkt  mij ,  geen  kleine 
kracht  bij  aan  een  gedeelte  vi  n  betoog,  dat  wij  daarin, 
onafhankelijk  van  elkander,  tot  eene  eensluidende  conclusie 
kwamen,  en  de  steun  zijner  au  tori  ei  t  is  voor  mij  geen  te  ver- 
smaden voordeel,  nu  ik  mij  aangord  om  dit  proces  aan  eene 
herziening  te  onderwerpen  en  te  beproeven ,  of  ik  ook  de  „ju- 
dex"  van  deze  »lis"  zou  kunnen  zijn. 

II. 

Wanneer  ik  de  voorafgaande  bladzijden  herlees  en  bemerk, 
dat  zij  bijna  geheel  door  oorkonden  en  citaten  in  beslag  wor- 
den genomen,  dan  bekruipt  mij  de  vrees,  dat  mijne  lezers  dit 


Bredere    Volledige   uigave  naar  de  bette  oude  drukken 
Prof    Dr.  J.  Ten  Brink,  Prof.  Dr.  11.  E.  Moltttr,  Dr 

ju,  J.    II.   W.   Uuger  en   Dr.  J.  Te  Winkel.   Am.u r.imm, 
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uitvoerig  relaas  uiterst  taai  zullen  gevonden  hebben ,  en  boven- 
dien, dat  de  een  of  ander  onder  ben  de  snedige  opmerking 
maakt ,  dat  al  wat  er  staat ,  niets  dan  uitknipsels  uit  het  werk 
mjjner  voorgangers  zyn,  waartusschen  ik,  de  bewerker,  slechts 
eenige  »  stoplappen  geworpen"  heb,  om  de  overgangen  »te 
treffen."  Ik  kan  dit  zoo  weinig  tegenspreken ,  dat  ik  zelfs  be- 
kennen moet,  het  met  opzet  te  hebben  gedaan. 

In  de  eerste  plaats  toch  wilde  ik  myne  beoordeelaars  in  staat 
stellen  om  voet  voor  voet  den  weg  te  kunnen  volgen,  welken 
de  legende,  dat  Bredero  niet  de  berijmer  van  den  Sc  hij  n- 
h  e  High  zou  zijn  [want  voor  eene  legende  en  niets  meer  houd 
ik  de  heele  zaak]  heeft  afgelegd ,  alvorens  zich  aan  ons  in  den 
schyn  van  eene  vaststaande,  onaantastbare  historische  waar- 
heid voor  te  doen. 

Uit  dit  uitvoerig  overzicht  immers  blijkt  duidelyk,  dat  tot 
het  jaar  1856,  dus  gedurende  een  tijdsverloop  van  230  jaren, 
geen  Christenziel  ooit  aan  Bredero's  vaderschap  ten  opzichte 
van  deze  geboorte  getwyfeld  heeft.  Scheltema  meende  zelfs,  dat 
de  bergming  het  origineel,  de  prozabewerking  de  copie  was, 
en  schoon  Tideman,  dit  reeds  voldoende  had  weerlegd,  rekent 
Alberdingk  Tbyni  zich  verplicht  daarop  nog  eens  uitdrukkelijk 
terug  te  komen. 

Deze,  afgaande  op  den  zoo  dikwijls  geciteerden  brief  van 
Hooft  aan  Blyenburgh ')  acht  het  eerst  ouwaarschynlyk,  dat 
Bredero  meer  dan  de  eerste  tooneelen  berymd  heeft,  en  oppert 
later  zelfs,  op  grond  steeds  van  dien  zelfden  brief,  twyfel  of 
onze  poëet  >er  wel  eenig  deel  aan  hebbe."  Van  Vloten,  die 
eerst,  blykens  zyne  aanteekening  op  Hoofts  brieven  Dl.  I, 
bl.  214,  uitdrukkelyk  Bredero  als  den  berymer  erkeud  heeft, 
bekeert  zich  naderhand  tot  de  zienswyze  van  Thym,  waarschynlyk, 
omdat  hy  na  den  brief  van  1622  er  nog  twee  gevonden  heeft, 
waaruit  blykt,  dat  de  prozabewerking  in  handen  van  Hoofts 
zwager,   Joost  Baeck,  geweest  is  tegen  den  tgd  der  gewaande 

1)  BiiUg»  A. 
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eerste  uitgave  von  1637.  B}j  beide  Heereu  geen  spoor,  om  «ioor 
eeno  vergelijking  van  Bredero'a  overige  werken  met  den  SrAijn- 
keiligh  het  bewijs  te  leveren,  dat  deze  er  niet  de  berijm  er  van 
kan  zijn;  de  verzekering,  dat  de  berijmiug  slaafsch  en  gebrek- 
kig ia,  en  voor  het  overige  uiterlijke  en  zeer  zwakke  argu- 
menten volstaan  bij  hen,  om  tot  zulk  eeue  conclusie  te  mach- 
tigen. sMais  pourquoi  s'arrêter  en  si  beau  chemin?"  Nu  de 
bal  eenmaal  aan  bet  rollen  is,  kaatst  Van  Vloten  hem  nog  een 
eind  verder  dan  zijn  vriend  en  voorganger.  Met  Joost  [ïaeck , 
van  wiens  dichterlijke  werken  nooit  iemand  iets  vernomen  heeft, 
is  niets  aan  te  vangen;  maar  deze  heeft  een  broer,  Jacob,  die 
wel  eens  een  kreupel  rjjm  maakte,  en  uu  acht  Van  Vloteu  üicb 
gerechtigd  om  Bredero  eerst')  half'  en  balf  te  laten  glippen, 
en  hem  later')  geheel  over  boord  te  gooien  door  Jacob  ttaeek 
als  »bujuB  facinoris  reuru"  aan  te  wijzen.  En  zie,  weer  heeft 
het  fransche  spreekwoord  gelijk:  -.11  n'y  a  que  Ie  premier  pat 
qui  coüte!"  Wat  Van  Vloten  nog  eeuigenuate  als  gissing  voor- 
stelt, wordt  bij  zijnen  opvolger  aanstonds  onomstootelijke  zeker- 
heid. Ten  Brink  verheugt  zich  er  in  »op  den  waaracJitigen  be- 
«rijmer  te  kunnen  wijzen,  door  Van  Vloten's  zorg  uit  «jjn 
«vergeten  schuilhoek  te  voorschijn  gehaald."  En  nu  de  man, 
die  het  feit  gepleegd  beeft,  gevonden  is,  kost  het  den  levens- 
beschrijver van  Bredero  ook  geene  moeite  om  uit  inhoud,  stjjl 
en  kleur  van  den  Sr/iijiifieitit/h,  dus  door  intrinsieke  bewijzen, 
dezen  vau  alle  medeplichtigheid  aan  het  stuk  schoon  te  was* 
schim.  En  al  is  ook  later  Dr.  Worp  te  schrander,  om  zicb  door 
het  se  bij  n  betoog  vau  Van  Vloteu  te  laten  heetuemeu,  de  wolk 
van  Ten  Briuks  bewijzen  benevelt  hem  deu  blik  toch  zoozeer, 
dut  ook  bij  Bredero  niet  meer  als  den  berijmer  erkennen  kau  en 
zicli  ten  slotte  genoodzaakt  ziet  ulo  jeter  sa  langue  aux  cliiena." 
Ü|i  die  bewijzen  zelve  zal  ik  mij  straks  veroorloven  terug  te 
komen;  nu  stel  ik  alleen  de  vraag:  Zou  al  die  twijfel  wel  ge- 
opperd ,   zou    Bredero    niet   bedeu    ten    dage  nog  voor  iedereen 

])  Uuijfi  &ri«™    DL   1)1,  bl.  175,  -ie  fcoveu  l.l.  G. 
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de   berymer   Tan  den  Schijnheüigh  zyn,  zoo  men  geweten  had, 
dat  de  editie  ?an  1637  niet  de  eerste,  maar  de  tweede  ia  geweest? 

Was  het  dus  noodzakelijk  door  een  uitvoerig  overzicht  myne 
lezers  nauwkeurig  in  te  lichten  over  het  ontstaan  dezer  negen- 
tiende-eeuwsche  mythe,  nog  wenschelyker  komt  bet  my  voor 
bun  de  argumenten  myner  weerparty  zoo  volledig  en  zoo  let- 
terlijk mogelyk  voor  oogen  te  stellen,  nu  ik  de  bouwstoffen, 
waarop  zy  berust,  aan  een  nader  onderzoek  ga  onderwerpen. 
Zy  zyn  dan  in  staat  om  zonder  een  wanhopig  naslaan  in 
allerlei  boeken,  de  al  of  niet  gegrondheid  myner  weerlegging 
na  te  gaan.  Gedachtig  aan  het  oude  >qui  bene  distinguit,  bene 
docet,"  stel  ik  my  voor  achtereenvolgens  deze  drie  vragen  te 
beantwoorden : 

1°.  Kan  een  der  beide  broeders  Joost  of  Jakob  Baeck  voor 
de  beryming  van  den  Schynheiligh  in  aanmerking  komen? 

2°.  Heeft  C.  L.  Vau  der  Plasse,  bewust  of  onbewust,  mèt 
of  zonder  medeweten  van  Hooft,  vervalsching  gepleegd? 

3°.  Is  de  beryming  van  dien  aard,  dat  zy  niet  voor  het 
werk  van  Bredero  kan  gehouden  worden? 

Wat  de  eerste  vraag  betreft,  begin  ik  roet  onmiddellijk  Dr. 
Worps  conclusie,  in  het  Tijdschrift  V.  65,  tot  de  myne  te 
maken;  door  de  ontdekkiug  van  de  eerste  uitgave  van  1624 
zyn  al  de  hypothesen,  welke  op  die  van  1637  —  dus  de 
tweede  —  gebouwd  waren ,  omvergeworpen.  Dat  gelyk  uit 
Hoofts  brieven  van  het  jaar  1636  en  1637  blykt,  de  proza- 
vertaling  van  den  Ipocrito  in  handen  van  Jacob  Baeck  was, 
bewyst  niets  meer  voor  de  stelling,  dat  hy  of  zyn  broeder  de 
berymer  zou  zyn  geweest:  de  berymde  Schynheiligh  toch  had 
reeds  12  a  13  jaren  te  voren  het  licht  gezien!  Er  laat  zich 
dus  niets  anders  uit  afleiden ,  dan  dat  Joost  Baeck ,  gelyk 
vroeger  de  Heer  van  Blyenburgh  (zie  den  brief  van  1622 ')  en 
later  de  Heer  van  den  Hoonaert  (zie  den  brief  van  7  Oct.  1637 a) 
deed,  Hoofts  handschrift  te  leen  had  gevraagd,  waarschynlyk, 


1)  Bgltgt  A.  2)  BUUge  D. 


omdat  hij  liever  het  gespierde  proza  van  zijn  zwager  dan  eene 
gebrekkige  en  onvoltooid  gelaten  berijmiug  las.  Het  ia  rag 
trouwens,  ook  voor  dat  ik  van  de  ontdekking  des  Ueeren 
XJnger  kennis  droeg,  steeds  onbegrijpelijk  geweest,  boe  men 
uit  zulke  zwakke  gegevens ,  zulk  een  stellige  wetenschap  heeft 
weten  te  diatilleeren ,  als  in  het  boek  van  Prof.  Ten  Drink  het 
geval  blijkt  te  zijn.  Er  wordt  toch  in  die  brieven  met  geen 
enkel  woord  van  de  berijming  of  van  de  ophanden  zjjnde  ott- 
gave  gewaagd;  er  blijkt  niets  uit  dan  dat  de  prozabewerking 
op  een  zeker  tijdstip  in  handeu  is  van  Joost  en  dat  deze  zich 
op  zijn  reisje  naar  Muiden  met  zijne  tochtgenooteu  er  den  tyd 
mede  gekort  heeft. 

Van  Joost  Baeck,  als  dichter,  beeft  nooit  iemand  gehoord: 
als  l:ii  destijds  met  de  berjjroing  van  den  Sc li ij u heilig»  bezig 
was,  hoe  zou  Hooft,  dan  in  den  brief  van  31  Juljj  1630  kunnen 
zeggen:  »Dat  de  koopman  eenen  poëet  in  U  bedorven  beeft, 
zeggen  uwe  rijmelooze  gedichten."  Dr  Van  Vloten  en  Prof. 
Ten  Brink  hebben  dit  dan  ook  zoo  goed  ingezien,  dat  zij  Joost 
als  berijmer  onmiddellijk  laten  schieten  en  in  zijne  plaats  met 
eene  handigheid,  die  zij  van  moeder  Kebekka  Mhgnen  te  hebben 
afgezien,  zijnen  broeder  Jacob  snbstitueeren ,  zonder  daarvoor 
ook  maar  één,  zegge  één,  ander  argument  aan  te  voeren,  dan 
dat  deze  als  zijnde  ecu  kreupel  rijmdichter  die  berijming  heel 
goed  op  zijn  geweten  kan  gehad  hebbeu  en  dat  hij  de  broer 
was  vau  dengene,  die  den  prozb- S<- hij»  f leiligh  eene  poos  in 
handen  had!  Ik  verwijs  te  dezen  opzichte  naar  het  bovenstaande 
betoog  van  Dr.  Worp;  wat  mij  betreft,  eene  dergelijke  argu- 
mentatie, waaruit  Vau  Vloten,  nota  beue  i zonder  gewaagd- 
heid", eene  dusdanige  conclusie  durft  trekken,  roept  mij  bet 
gezegde  van  den  wolf  in  de  bekende  fabel  vau  La  Fontaine 
voor  den   geest:   >Si  ce   u'est  toi,  c'est  donc  ton   frêre!" 

Over  Dr.  Worp»  zienswijze,  dat  Joost  den  Jpoerito  zou  be- 
rijmd hebben,  behoef  ik,  na  hetgeen  mijn  geleerde  vriend  er 
zelf  over    gezegd    heeft1),    niet  veel   woorden   te  verliezen.  Hjj 

i)  /ie  bi  ies. 
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wgst  nog  alleen  op  den  brief  van  31  Juli  1636,  doch  kent  aan 
de  daarin  vervatte  toespeling  uitdrukkelijk  weinig  bewgskracht 
toe.  Zy  mist  die  dan  ook  geheel.  Vooreerst  zou  dan  aange- 
nomen moeten  worden,  dat  Joost  in  1636  de  berijming  reeds 
op  de  enkele  onberijmd  gebleven  tooneelen  na  klaar  had  en 
vervolgens  laat  het  zich  toch  niet  aannemen ,  dat  Hooft  zyn  en 
zwager  een  door  den  koopman  bedorven  dichter  genoemd  heeft, 
wegens  een  viertal  tooneelen,  waarin  deze  zijn  proza  eenvou- 
dig heeft  overgekalkt,  terwjjl  hij,  die,  evenals  zyn  tydgenoo- 
ten,  in  dergelijke  gevallen  het  wierooksvat  zoo  gul  hanteerde, 
geen  woord  van  lof  zou  hebbeu  overgehad  voor  diens  handig- 
heid als  berijmer  van  het  geheel.  Deze  veronderstelling  weerlegt 
zich  zelve. 

Het  voorafgaande  werpt  reeds  eenig  licht  over  het  tweede 
punt,  waarmede  ik  mg  thans  ga  bezig  houden:  de  aan  den 
boekverkooper  Cornelis  Lodewijksz.  Van  der  Plasse  te  laste  ge- 
legde vervalsching. 

Mg  dunkt,  dat  in  dusdanige  gevallen,  waar  van  stellige  be- 
wgzen  geen  sprake  is,  de  eerste  vraag  moet  zgn :  Heeft  de  be- 
schuldigde zich  bij  andere  gelegenheden  aan  een  dergelyk  mis- 
drgf  schuldig  gemaakt?  Geen  zijner  aanklagers  rept  daarvan 
ook  maar  met  een  enkel  woord  en  voor  zoover  ik  bg  een  op- 
zettelijk daaromtrent  ingesteld  onderzoek  heb  kunnen  nagaan, 
is  daarvan  tot  op  den  huidigen  dag  niet  het  geringste  gebleken. 
Integendeel  als  Van  der  Plasse  de  Angeniet  door  Starter,  het 
*Daghêt  in  den  Oosten  door  van  der  Velde,  laat  voltooien ,  dan 
waarschuwt  hg  uitdrukkelijk  het  publiek ,  dat  die  stukken  niet 
in  hun  geheel  van  's  meesters  hand  zyn.  Een  falsaris,  dunkt  mg 
gaat  zoo  niet  te  werk.  Prof.  Ten  Brink  durft  hem  dien  naam 
dan  ook  niet  ronduit  geven.  —  >Of  hg  dit  met  volkomen  goede 
trouw  heeft  gedaan,  of  hg  wellicht  door  Hooft  misleid  is,  dit 
alles  is  nu  zeer  moeielgk  te  beslissen.*'  —  Dit  verhindert  hem 
echter  niet  aan  het  einde  van  zyn  betoog  >den  hardnekkigsten 
twyfelaar"  te  verzoeken,  >zyn  aandacht  te  vestigen  op  de  zon- 
derlinge bladvulling  aan  het  einde  van  het  laatste  bedrgf  \  en 
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daaraan  de  veronderstelling  vast  te  knoopen,  dat  »de  uitgever, 
bewust  of  onbewust  van  de  dwaling,  Bredero 's  naam  teek  e  Ding 
noch  devies  aan  het  slot  van  't  handschrift  (vindende),  zijn  ge- 
weten bevredigen  wilde,  door  een  snipper  van  des  overleden 
kunstenaars  schrijftafel  niet  zijne  naamteekeuing  aan  de  laatste 
bladzijde  van  den  Schijnheiligh  toe  te  voegen." 

Zonderlinge  redeneering  en  nog  zonderlinger  (bevrediging 
van  het  geweten."!  Ik  veroorloof  mij  een  paar  opmerkingen. 
De  eerste  is ,  dat ,  zoo  er  bedrog  heeft  plaats  gehad ,  dit  stellig 
met  voorkennis  van  Van  der  Plasse  moet  zijn  geschied ,  daar 
het  volstrekt  onaannemelijk  is,  dat  deze,  een  groot  bewonde- 
raar van  Bredero  en  uitgever  van  alle  diens  werken,  zich  eens 
andermans  stuk  voor  een  handschrift  van  ziju  overleden  vriend 
in    de   handen   zou  hebben  laten  stoppen. 

In  de  tweede  plaats  moet  Van  der  Plasse  er  al  een  raar  soort 
van  geweten  op  na  gehouden  hebben,  daar  hij  zich  niet  geneert 
Bredero  een  geheel  stuk  onder  te  schuiven  en  er  voor  terug- 
deinst daar  de  drie  woordjes :  't  ia»  verkeren  onder  to  plaaUes, 
terwijl  hjj  er  weer  geen  heen  in  ziet,  om  door  de  toevoeging 
van  een  on  derteek  en  den  snipper  van  's  dichters  schrijftafel  bet 
lezende  publiek  op  machiavellistische  wijze  in  den  waan  te 
brengen ,  dat  deze  het  eigenlijk  toch  wel  onderteekend  heeft. 
Ten  derde  en  ten  laatste  zal  iedereen  mij  toegeven ,  dat  de 
hypothese,  welke  Ten  Brink  zoo  kunstig  op  deze  » zonderlinge 
bladvulling"  gebouwd  heeft,  als  een  kaartenhuis  ineenstort, 
wanneer  men  weet,  dat  die  wèl  in  de  uitgave  van  1C37,  maar 
niet  in  de  eerste  van  1C24  voorkomt.  Had  Van  der  Plasse  de 
hem  toegedichte  bedoeling  gehad,  dan  mocht  die  »?nipper" 
in  de  e<litio  priweps  stellig  niet  ontbreken.  Uewijst  die  blad- 
vulling dus  iets,  dan  is  het  de  piëteit  van  den  Uitgever,  die 
ook  dit  schamel  brokje  van  den  letterkundigen  arbeid  zijns  over- 
leden vriend  niet  aan  diens  vereerders  en  bewouderaars  heeft 
willen  onthouden  '). 

1)  Het  ontbreken  van  devies  of  niamtcckening  U  vour  Ten  Brink  ook  etn  hoofd- 
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Van  niet  meer  gewicht  acht  ik  de  bedenking  van  Dr.  Worp, 
dat  Van  der  Plasse  in  de  voorrede  van  de  Angeniet ,  den  Schijn- 
heiligh  achteraan  eventjes  noemt  *),  en  in  de  uitgave  zelve  voor- 
bericht,  inhoud,  naamteekening  en  devies  gemist  wordt. 

Vooreerst  begryp  ik  niet,  waarom  de  Uitgever,  na  in  be- 
doelde voorrede2)  gezegd  te  hebben,  dat  hy,  >noch  bekomen 
(hebbende)  diversche  spelen ,  ende  andere  gedichten  van  ...  6. 
A.  Bredero,  die  op  weinig  na  door  syn  eigen  handt 
volmaeckt  waren",  het  Angenietje  door  Starter  heeft  laten  »vol- 
rymen",  er  niet  aan  zoude  mogen  toevoegen:  » Verwacht  korts 
noch  den  vermakelycken  en  sin-rycken  Schijnheiligh ;  mits- 
gaders het  seer  geestigh  spulletjen  ....  Het  daghet  uyt  den 
Oosten:  ende  verscheyden  andere  Rijmeryen."  Welk  kwaad, 
welke  toeleg  van  bedrog  is  daar ,  in  *s  hemels  naam ,  uit  op  te 
diepen?  En  is  het  ontbreken  van  voorbericht,  inhoud ,  enz.  niet 
volkomen  te  verklaren  uit  het  feit,  dat  het  spel  door  Bredero 
onvoltooid  is  gelaten?  Moet  de  ontstentenis  ervan  niet  veeleer 
in  het  voordeel  van  Van  der  Plasse  pleiten,  daar  het  hein,  als 
bet  om  mystificatie  te  doen  was  geweest ,  toch  niet  moeilijk  zou 
zjjn  gevallen ,  ook  deze  saam  te  flansen  ? 

Maar  er  is  meer.  De  woorden  van  Van  der  Plasse,  dat  hg 
nog  eenige  byoa  voltooide  werken  in  zyn  bezit  heeft,  welke 
hy  van  plan  is  »te  laten  volmaken,  van  soodanigen  Poet  der- 
welcker  stijl  best  op  zyn  onvoltooide  werck  past"  ontvangen 
eene  welkome  bevestiging  in  de  zoo  vaak  geciteerde  woorden 
uit  den  brief  van  Hooft  aan  Blyenburgh:  »Want  die  hem  (den 


argument  tegen  de  echtheid  van  dm  lloogdmitscktn  QaacksaUcr.  Ik  houd  dit  «tak 
voor  even  echt  alt  de  Luijt-boich  ra  Klaas  Kloet ,  die  wel  onderteekend  zyn.  (Ten 
Brink.  G    A.  Breatro,  II  bl.    MG  vlgg) 

1)  In  de  voorrede  van  het  (f root  Lütboeck  (1622)  tegt  Van  der  Platte  reedt, 
dat  hy  van  Bredero  «noch  drie  spelen  (heeft)  en  veracheyden  gedichten  die  noch 
noyt  drnck  geaien  hebben.'*  Deie  tjelen  kunnen  geen  andere  t\jn  dan  Amaeuittt  Hit 
dsgfut  en  de  StAtjnAcMaA,  blykens  de  voorrede  van  de  Angeniet  waar  alle  drie  ge- 
Doead  worden.  Zie  Bijlage  E  Dut  in  1022  wtt  de  Sch(jnheiligh  in  de  handen  van 
Van  der  Platae  en  in  dat  jaar  werd  de  brief  aan  Blyenburgh  getchreven! 

2)  Zie  Bfylage  E. 
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Schijnheiligh)   voorts   sonde  romen    heelt    hem    noch  ')'■'. 

Alberdingk  Thgm  zegt  »w><*  :  doen  rijmen ,  dat  is ;  verder 

berijmen  sou"  en  ik  betwist  n  ,  dat  doen  rijmen  soms  hetzelfde 
ie,  als  rijmen  of  berijmen;  doch  bier  is  dit  niet  het  geval.  Dit 
wordt  belet  door  de  omstandigheid ,  dat  Hooft  eerst  geschreven 
had  die  hem  voorts  rijmen  soude  doch  dit  later  veranderde  in: 
die  hem  voort»  sonde  doen  rijmen.  Heeft  Alberdingk,  die  deze  ver- 
andering in  het  HS.  opmerkte,  er  dan  de  portee  niet  van  be- 
grepen? Deze  kan  toch  geen  andere  zijn,  dan  dat  Hooft  heeft 
willen  voorkomen,  dat  hij  «die  hem  noch  heeft"  ook  voor  den 
berijmer  zou  gehouden  worden.  In  verband  met  bovenstaande 
woorden  van  Van  der  Plasse,  die  daarmede  in  de  schoonste 
overeenstemming  zijn,  beteekenen  zij  dus:  de  uitgever,  die  hem 
wil  doen  voltooien,  beeft  hem  nog.  Ean  het  overtuigender? 

Is  dus  de  schuld  van  Van  der  Plasse  niet  alleen  niet  bewezen, 
maar  volstrekt  onaannemelijk,  dan  is  daardoor  eigenlijk  ook 
reeds  de  tegen  Hooft  geopperde  verdenking,  zooals  die  door 
Alb.  Thijm  en  Ten  Brink  is  geformuleerd ,  in  hoofdzaak  weer- 
legd. Doch ,  aangezien  ik  mij  van  den  eenen  kant  tot  taak 
gesteld  heb,  geen  enkel  argument  mijner  tegenpartij  ongetoetst 
te  laten  en  van  den  anderen  kant  Hooft  en  zijn  Vertolking 
van  den  Schijnheiligh  er  het  grootste  belang  bij  hebben ,  dat 
het  volle  licht  over  deze  zaak  schijne,  zal  ik  ook  deze  aanklacht 
aan  een  nader  onderzoek  onderwerpen. 

Bovengenoemde  Heeren  beweren,  alweer  op  gezag  van  dien 
merkwaardigen  brief  van  1622,  dat  Hooft  Aretino's  Jpocrito 
heeft  vertaald  om  zich  te  wreken  op  de  Schijnheiligen ,  d.  z. 
de  orthodoxe  predikanten,  welke  hem  verstoken  bebben  van 
het  recht  om  deu  Schout  te  Weesp  te  benoemen;  dat  hij  echter 
uit  vrees  van  het  met  de  bovendrijvende  kerkelijke  party  aan 
den  stok  te  krijgen  ,  het  stuk  niet  op  eigen  naam  heeft  laten 
uitgaan ,  maar  het  aan  den  reeds  vier  jaar  overleden  Bredero 
heeft   op   den    hals   geschoven.    Zij   steunen    hierbij  op  de  om- 

1)  Zie  de  noot  op  de  vorige  blz. 
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standigheid ,  dat  het  karakter  van  den  Drost,  wegens  zijne  hou- 
ding tegenover  Vondel,  zijne  voorzichtigheid  in  de  politiek, 
zijne  gematigde  gevoelens  op  het  stak  van  religie  en  andere, 
min  gewichtige  oorzaken ,  herhaaldelijk  aan  aanvallen  heeft  bloot 
gestaan.  Ik  kan  er  hier  niet  aan  denken  om  hem  van  al  de 
hem  aangewreven  smetten  schoon  te  wasschen,  schoon  de  lust 
er  mij  geenszins  toe  ontbreekt.  Voorshands  alleen  het  oog  ves- 
tigend op  het  punt  in  kwestie,  vraag  ik:  Is  het  wel  waar- 
schijnlijk, dat  de  Prins  onzer  geschiedschrijvers,  hij,  die  zich 
in  zijne  onsterfelijke  Nederlandsche  Historiën,  schoon  telkens 
zijn  standpunt  teekenend ,  als  een  volstrekt  onpartijdig  en  waar- 
heidslieven d  geschiedvorscher  heeft  doen  kennen,  de  hand  zou 
hebben  geleend  tot  eene  vervalsching  van  oorkonden,  tot  eene 
bedrieglijke  substitutie  van  eigen  werk  aan  een  overleden  vriend 
en  kunstbroeder?  Dit  kan  en  mag  niet  aangenomen  worden, 
tenzij  het  feit  door  deugdelijke  bewijzen  worde  gestaafd.  Is  dat 
geschied?  Is  het  bewezen,  dat  het  gebeurde  bij  de  Schoutsbe- 
noeming de  aanleiding  is  geweest  tot  het  ontstaan  van  den 
aSchgnheiligh"?  Het  is  er  verre  af,  zoo  verre,  dat  het  mij  vol- 
strekt niet  moeielijk  zal  vallen  aan  te  toonen,  dat  er  tusschen 
beide  feiten  geen  het  minste  verband  bestaat. 

Daartoe  vestig  ik  allereerst  de  aandacht  op  een  schijnbaar 
nietig  zinnetje  in  Hoofts  brief  aan  Blijenburgh ,  dat  door  ieder 
mijner  voorgangers  is  over  het  hoofd  gezien  en  toch  waarlijk 
belangrijk  genoeg  is.  Als  de  eerste  den  laatste  heeft  uitgelegd, 
wat  er  *in  den  weghen  geweest"  is,  om  hem  den  Schijnheiligh 
te  zenden,  laat  hij  er  onmiddellijk  op  volgen:  >Ook  is  hij  soo 
Donleesbaer  van  letter  als  van  hart.  Doch  soo  U.E.  dit  ver- 
tgeeten  is ,  en  niet  liever  heeft  te  toeven  tot  hij  in  druck  komt, 
»ick  sal  hem  bij  d'eerste  gelegenheid  voortsvaerdighen  om  ge- 
i censureert  te  worden". 

Soo  U.E.  dit  vergeeten  is!  Dus  heeft  Blijenburgh  het  stuk  reeds 
vroeger  gelezen  en  dit  moet  reeds  een  geruimen  tijd  geleden 
zijn,  anders  kon  Hooft  onmogelijk  veronderstellen,  dat  Blijen- 
burgh  zich   inhoud  en  schrift  misschien  niet  meer  herinnerde. 


Sehijnheiligh)  voorts  sonde  doen  rijmen  beeft  hem  noch  *}''. 
Alberdingk  Thijm  zegt  tvoorts  soude  doen  rijmen,  dat  is;  verder 
berijmen  zou"  en  ik  betwist  niet ,  dat  doen  rijmen  soms  hetzelfde 
is,  als  rijmen  of  berijmen;  doch  hier  is  dit  niet  het  geval.  Dit 
wordt  belet  door  de  omstandigheid ,  dat  Hooft  eerst  geschreven 
had  die  hem  voorts  rijmen  soude  doch  dit  later  veranderde  in: 
die  hem  voorts  soude  doen  rijtnett.  Heeft  Alberdingk,  die  deze  ver- 
andering in  bet  HS.  opmerkte,  er  dan  de  portee  niet  van  be- 
grepen? Deze  kan  toch  geen  andere  ziju,  dan  dat  Hooft  beeft 
willen  voorkomen,  dat  hij  »die  hem  noch  heeft"  ook  voor  den 
berijmer  zou  gehouden  worden.  In  verband  met  bovenstaande 
woorden  van  Van  der  Plasse,  die  daarmede  in  de  schoon»!* 
overeenstemming  zijn ,  beteekenen  zij  dus:  de  uitgever,  die  hem 
wil  doen  voltooien ,  heeft  hem  nog.  Kan  het  overtuigender  V 

Is  dus  de  schuld  van  Van  der  Plasse  Diet  alleen  niet  bewezen, 
maar  volstrekt  onaannemelijk,  dan  is  daardoor  eigenlijk  ook 
reeds  de  tegen  Hooft  geopperde  verdenking,  zooals  die  door 
Alb.  '1'iiijm  en  Ten  Brink  is  geformuleerd,  in  hoofdzaak  weer- 
legd. Doch,  aangezien  ik  mij  van  den  eenen  kant  tot  taak 
gesteld  heb,  geen  enkel  argument  mijner  tegenpartij  ongetoetst 
te  laten  en  van  den  anderen  kant  Hooft  en  zijn  Vertolking 
van  den  Schijnheiligh  er  het  grootste  belang  bjj  hebben,  dat 
het  volle  licht  over  deze  zaak  schijne,  zal  ik  ook  deze  aanklacht 
aan  een   nader  onderzoek  onderwerpen. 

Bovengeuoemde  Heereu  beweren,  alweer  op  gezag  van  dien 
merkwaardigen  brief  van  1622,  dat  Hooft  Aretino's  Ipocrilo 
heeft  vertaald  om  zich  te  wreken  op  de  Schijnheiligen  ,  d.  z. 
de  orthodoxe  predikanten,  welke  hem  verstoken  hebben  van 
het  recht  om  den  Schout  te  Weesp  te  benoemen;  dat  hij  echter 
uit  vrees  van  het  met  de  bovendrijvende  kerkelijke  party  aan 
den  stok  te  krijgen ,  het  stuk  niet  op  eigen  uaam  heeft  laten 
uitgaan ,  maar  het  aan  den  reeds  vier  jaar  overleden  Bredero 
heeft   op    den    hals   geschoven.    Zij    steunen    hierbij  op  de  om- 

I)  Zie  de  noot  op  de  vorige  bil, 
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standigheid,  dat  het  karakter  van  den  Drost,  wegens  zgne  hou- 
ding tegenover  Vondel,  zgne  voorzichtigheid  in  de  politiek, 
zgne  gematigde  gevoelens  op  het  stuk  van  religie  en  andere, 
min  gewichtige  oorzaken ,  herhaaldelijk  aan  aanvallen  heeft  bloot 
gestaan.  Ik  kan  er  hier  niet  aan  denken  om  hem  van  al  de 
hem  aangewreven  smetten  schoon  te  wasschen ,  schoon  de  lust 
er  mg  geenszins  toe  ontbreekt.  Voorshands  alleen  het  oog  ves- 
tigend op  het  punt  in  kwestie ,  vraag  ik :  Is  het  wel  waar- 
schgnlgk,  dat  de  Prins  onzer  geschiedschrijvers,  hg,  die  zich 
in  zgne  onsterfelijke  Nederlandsche  Historiën,  schoon  telkens 
zgn  staudpunt  teekenend ,  als  een  volstrekt  onpartgdig  en  waar- 
heidslievend  geschied vorscher  heeft  doen  kennen ,  de  hand  zou 
hebben  geleend  tot  eene  vervalsching  van  oorkonden ,  tot  eene 
bedrieglijke  substitutie  van  eigen  werk  aan  een  overleden  vriend 
en  kunstbroeder?  Dit  kan  en  mag  niet  aangenomen  worden, 
tenzg  het  feit  door  deugdelgke  bewgzen  worde  gestaafd.  Is  dat 
geschied?  Is  het  bewezen,  dat  het  gebeurde  bij  de  Schoutsbe- 
noeming de  aanleiding  is  geweest  tot  het  ontstaan  van  den 
»Schgnheiligh"?  Het  is  er  verre  af,  zoo  verre,  dat  het  mg  vol- 
strekt niet  moeielgk  zal  vallen  aan  te  toonen,  dat  er  tusschen 
beide  feiten  geen  het  minste  verband  bestaat. 

Daartoe  vestig  ik  allereerst  de  aandacht  op  een  schgnbaar 
nietig  zinnetje  in  Hoofts  brief  aan  Blijenburgh ,  dat  door  ieder 
mgner  voorgangers  is  over  het  hoofd  gezien  en  toch  waarlgk 
belangrgk  genoeg  is.  Als  de  eerste  den  laatste  heeft  uitgelegd, 
wat  er  »in  den  weghen  geweest"  is,  om  hem  den  Schxjnheiligh 
te  zenden,  laat  hg  er  onmiddellijk  op  volgen:  >Ook  is  hg  soo 
>onleesbaer  van  letter  als  van  hart.  Doch  $00  U.E.  dit  ver- 
ygeeten  w,  en  niet  liever  heeft  te  toeven  tot  hg  in  druck  komt, 
>ick  sal  hem  bg  d 'eerste  gelegenheid  voortsvaerdighen  om  ge- 
>  censureert  te  worden**. 

Soo  U.E.  dit  vergeeten  is!  Dus  heeft  Blgenburgh  het  stuk  reeds 
vroeger  gelezen  en  dit  moet  reeds  een  geruimen  tgd  geleden 
zgn,  anders  kon  Hooft  onmogelyk  veronderstellen,  dat  Blgen- 
burgh  zich   inhoud  en  schrift  misschien  niet  meer  herinnerde. 


H.  J. 


O'  aad   '  ■  Predikanten  ondervonden , 

doordat  I  :  van  't  recht  van  den  Scbont 

tot  i  te  b     len",  spreekt        Drost  echter  als  een  feit  van 

heel  recente  da)     ekening,  gelijk  iider,  die  den  brief  aandach- 
tig  leest,   dadelijk   moet   opi  .    Hierdoor   geleid  kwam  ik 


tot   de   conclusie,    dat 
moest  hebben  plaats  f 
kenbaar   maakte   en 
omtrent   deze  zaak        i 
lgke  geleerde  mg  rei 
de  Resolutiè'n  der 
goed  uitmaken: 

Reaol,  Boll  1622,  5  Jan. 

Op  Klachten  der  Contra-r 
de  regeering  van  Wesep  „m 
„verlaten  ■)  ende  dat  een  ; 
,,[d.  i.    den  Drost  Tan  Mnjdenj  dl 


op    i 


tl- 


„de  plaetse  met  e       I 
„zien,  welcko  daeruaor  tot 
„sooveol  hcUclvo  behoort." 
10   Januari:    Wij/i^iu^   v 
Schout. 


bestelling   in  het  jaar   1622 
i,  en  toen  ik  dit  aan  Prof.  Fruin 
cht   mij  in  te  lichten,  waar  ik 
k<        rlangen  ,  zond  de  bemin  ne- 
ro        len  dag  deze  uittreksels  ait 
h.o     nt,  welke  de  qnaeetie  voor 


oorgeBluj^in  o.  a.  veranderingou  ia 
jflk'ier  [d.  i.  don  Schout]  modo  la 
i  van  den  Baillutc  eau  iloglandl 
e  gestold  te  worden."  Besloten  de 
:eo  gaan  om  allerlei  tv  doen  en 
X  en  mot  advies  van  don  Baljuw 
,  van  do  Religie  wesoudo,  Ie  voor- 
in Unie  verleent  sal  werden  daor  onde 


l  dit   besluit,   doch   niet   ton   opzichte    van  don 


13  Januari:   Rapport  d' 
„In it  do  Vroedschap  J  een  goed  ]ioi 
„van  den  aenwesenden  Schout,  dh 

21    Ma  tri:  „Is  gelezon  seeeki 


boveodleo  Doch   ujtlaten 
oou  omme  te  stellen  tot  schout  ia  plaatse 
ai  sal  gaon.'1 
loogh   van  don   Kerekenraadt  van  Weesp 


„nopende  het  stellen  van  een  schout  aldscr:  ook  do  roquoste  v 
„vcrsoeekciidi:  met  hetsclvi:  sclmul-ïniijit  viitjrsii'.n  te  mojjlion  worden:  noch 
„van  de  liurgomees  teren  («unie  de  afgesotto  liodcn  te  innglion  behouden  endt 
„van  i/en  tiudjuw  oan  Cui/iamit  -:  run  r/ï'ijekrn  mslincrenrie  hem  te  ciimpeteren 
„omrne  eenen  ürhi/rit  ilaer  Ie  mot/hen  r/ellen;  V.uda  op  alles  godeliboreert,  is 
„vtrstacn  cudu  <:eresokecrl,  dut  do  11.11.  (iccotiiiuittocrdo  Uodon,  die  tevoren 
„kenuiaso  van  de/o  differeuten  genomen  bebhou,  sullen  worden  gli eautoriseert 
„allo   deselvo   te   cuiuiinecreii;  cudo  nopende  don  Schout  en  Boden  Ie  dispo- 
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„neereo,  gelyck  sy  voor  den  meesten  dienat  van  den  lande  en  ruste  van  de- 
„selve  stede  bevinden  sollen  te  behoren." 

Op  raad  van  Prof.  Fruin  heb  ik  toen  ook  een  onderzoek  in- 
gesteld op  het  Ryksarchief1)  in  de  zwakke  hoop,  dat  ik  daar 
misschien  het  request  van  Hooft  onder  de  ingekomen  stukken, 
behoorende  by  de  Rtsolutiën  van  Gecommitteerde  Raden  zon 
vinden.  Die  hoop  is  niet  verwezenlijkt:  de  serie  ingekomen 
stukken  bg  dat  college  begint  eerst  met  1649.  Ook  werden  de 
Resolutiën  dier  Raden  eerst  in  lateren  tijd  afzonderlek  gehouden. 
Gelukkig  echter  sedert  Februari  1621 ;  zoodat  ik  in  staat  ben 
den  afloop  der  zaak  mede  te  deelen,  geljjk  hij  blijkt  uit  de 
Resolutie  van  22  April  1622: 

„Gedelibereert  sijnde ,  wie  men  best  soude  vorkiesen  tot  Schout  van  Weesp 
„uit  de  dry  personen,  den  heeren  Gecomm.  Kaden  voorgedragen,  namentlijk 
„Sjmon  Melisz.,  Jan  Co  melisz  ende  Willem  Cornoliaz  Tol ,  is  uit  krachte  Tan 
„de  authorisatie  bij  de  Staten  van  Holland  aan  haar  Ed.  Mog.  op  ten  21 
„Maart  voorleden  gegeven,  opt  goet  rapport  hunl.  gedaen  vau  den  persoon 
„van  Sjmon  Melisz.  voorn,  denselven  totter  voorn.  Schoutambt  gecomm itteert." 

De  uitverkorene  was  dus  Syiuou  Melisz.  en  zyne  officieele 
aanstelling  erlangde  hij  juist  op  denzelfden  dag,  dat  Hooft 
zijnen  brief  aan  Blijenburgh  schreef;  kan  die  dus  iets  te  maken 
hebben  met  de  vert&liug  van  den  Ipocrito,  die  reeds  zoo  oud 
was,  dat  Blyenburgh  kon  vergeten  zijn,  dat  »hij  soo  onlees- 
baar (was)  van  letter  als  van  hart'*?  Interessanter  vonnis,  dan 
de  eerzame  Symon  Melisz.  hier  wjjst,  twee  honderd  en  zooveel 
jaren  na  zjjnen  dood ,  heeft  hy  misschien  gedurende  zijn  leven 
nooit  geveld ! 

Het  roysterieuse  latynsche  post-scriptum  van  Hoofts  brief  hoeft 
nu  ook  niet  veel  verwondering  meer  te  baren.  Hooft  had  weer 
eens  en  dat  op  eeoe  zeer  gevoelige  wyze  ervaren ,  hoe  machtig 
en  invloedrijk  de  bovendrijvende  kerkelijke  party  was;  voor- 
zichtig  als  hg  was,  en  in  de  dagen  na  1619  vooral  als  amb- 


1)  Door  vriendelijke  bemiddeling  vaa   den   Heer   Hingman,  wiea  ik  hier  m^nen 
daak  betuig. 


tenaar  moest  zijn,  vreest  hij,  dat  Blijenburgh  of  zijn  verwant 
met  den  Schijnheilig/t  eeuige  roekeloosheid  zoude  begaan.  Van 
daar  z\jne  aarzeling,  om  zijn  handschrift  over  te  sturen,  en 
het  verzoek  zijnen  brief,  waarin  by  op  de  orthodoxen  zoo  af- 
geeft, als  eeu  gevaarlijk  stuk  te  verbranden. 

Eene  >  vendetta"  wegens  eene  persoonlijke  beleeiliging,  op 
de  wijze  zooals  die  bij  de  Italianen  gebruikelijk  is,  kan  de  vi-r- 
dietsching  van  den  Ipocrito  dus  onmogelijk  geweest  zjjn;  of 
echter  de  Muider  Drost  met  die  vertolking  niets  in  het  schild 
gevoerd  heeft,  is  eene  andere  quaestie,  waarop  ik  mij  veroor- 
loven zal  straks  uitvoerig  terug  te  komen.  Wat  hiervan  echter 
ook  blijken  moge,  voor  't  oogenblik  was  het  mg  alleen  te  doen 
Hooft  van  medeplichtigheid  aan  bedrog  vrij  te  pleiten ,  en  daar 
ik  geloof  alle  argumenten,  welke  daarvan  het  bewijs  moesten 
leveren  ontzenuwd  te  hebben,  kan  ik  thans  tot  het  beantwoor- 
den van  de  derde  vraag  overgaan:  Ean  Bredero  onmogelijk 
de  berijtuer  van  den  Schijnheiligh  geweest  zgn? 

Uit  het  voorafgaande  is  reeds  voldoende  gebleken ,  dat  Hoofts 
prozavertaling  van  vóór  het  jaar  1622  dagteekent,  de  woorden 
aan  Blijenburgh:  »Soo  U.  E.  dit  vergeeten  is"  veroorloven  ons 
het  tijdstip  dier  vertaling  geruimen  tijd,  stellig  4  a  5  jaar 
vroeger  te  plaatsen  en  zoodoende  komen  wij  dan  ten  minste 
tot  1617  of  1618.  In  die  jaren  leefde  Bredero  nog  en  eene 
feitelijke  onmogelijkheid,  dat  hij  de  berjjmer  geweest  is,  gelijk 
men  bet  heeft  willen  doen  voorkomen  ,  beBtaat  er  dus  niet.  Maar 
uu  komt  Prof.  Ten  Brink  met  een  aantal  intrinsieke  bewjjzen: 
inhoud ,  stijl  en  kleur  van  het  stuk  verbieden  aan  iemand,  die 
maar  een  greintje  doorzicht  heeft,  aan  Bredero,  als  den  maker, 
te  deuken!  Dat  is  boud  gesproken  en  wel  geschikt  om  tegen- 
spraak te  doen  verstommen  ;  toch  wil  ik  mij  hierdoor  niet  van 
mijn  onderzoek  naar  de  waarheid  laten  afschrikken,  op  gevaar 
af  van  gehouden  te  wordeu  voor  iemand  met  volslagen  gebrek 
aan   idoorzicht." 

Ik  begin  niet  de  stellig  niet  nieuwe  opmerking,  dat  zelfs  de 
grootste    artisten    hunne   zwakke  oogenblikken  hebben.  Zonder 
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met  het   befaamde   >Quandoque   bonus*'    tot  Homerus  terug  te 

gaan ,   stip   ik   maar   even   aan ,    dat  de  schrgver  van  den  Cid 

ook   die   is   van    Théodore   en   tal    van  verongelukte  tragedies, 

dat  Boileaa 

Dans  Ie  sac  ridicule  ou  Scapin  s'enveloppe 
.  .  Ne  reoonnaït  plus  1'auteur  du  Mitantkrope, 

en  dat  bg  ons  de  zelfde  veder,  waaruit  de  onsterfelijke  Lucifer 
vloeide,  ook  den  Zungchin  schreef.  Meer  voorbeelden  op  te 
noemen  is  niet  noodig,  om  het  begrypelyk  te  maken,  dat 
Bredero ,  welke  behalve  Moortje  en  Spaansche  Brabander  toch  ook 
Roddricky  Stommen  Ridder ,  Angeniet  en  Het  daghet  ut/t  den  Oosten 
op  zgn  geweten  heeft  en  die ,  zoo  iemand ,  een  ongelijkmatig 
talent  bezit,  eenen  Schijnheiligh  heeft  kunnen  produceeren.  Doch 
ik  geloof,  dat  ik  hier  eigenlijk  tegen  windmolens  scherm :  in 
het  algemeen  genomen  zal  Prof.  Ten  Brink  mg  zeker  wel  willen 
toegeven,  dat  zelfs  de  beste  auteur  wel  eens  een  zwak  stuk 
schrgft.  Laat  ik  dus  liever  stuk  voor  stuk  de  argumenten  na- 
gaan, op  grond  van  welke  hij  meent  aan  Bredero  het  vader- 
schap van  den  berijmden  Schynheiligh  te  moeten  ontzeggen. 

Daar  is  dan  vooreerst  de  inhoud,  welke  als  zgnde  die  van  een 
tfifrtpé-stuk ,  in  't  geheel  niet  strookt  met  de  karakter-comediën 
van  onzen  poëet.  Ik  moet  bekennen ,  dat  dit  bewgs  bg  mg 
niet  zwaar  weegt.  Op  soortgelijken  grond  zou  men  Bredero 
dan  ook  het  auteurschap  van  het  Moortje  kunnen  betwisten : 
dat  klassieke  stuk  staat  toch  ook  alleen  te  midden  zijner  overige 
echt-nationale  blijspelen.  Zoo  ooit,  dan  is  zeker  bij  een  artist 
het  >  spiritus  flat  ubi  vult"  op  zijne  plaats:  wie  zou  b.  v.  van 
Huygens,  het  >  ooghei  ij  n  van  't  Hof',  een  Trijntje  Cornelisz 
hebben  verwacht?  Daarenboven,  geheel  juist  is  Ten  Brinks  be- 
wering niet:  wat  is  de  Klucht  van  den  Molenaar  in  den  grond 
der  zaak  anders  dan  een  verwikkelingsstuk  ? 

Maar  dan  de  ilaafêchheid  der  navolging:  hoe  die  te  verklaren 
bg  een  zoo  >  wiltweyighigen"  geest  als  die  van  Garbrand 
Adriaensz?  Ik  kan  best  begrgpen,  dat  de  »  onbekende  student" 
van    het  jaar   '59,   toen    aangaande    de   bronnen    van  Bredero 
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nog  zoo  weinig  bekend  was,  door  de  inderdaad  groote  over- 
eenkomst tusschen  het  proza- origineel  en  de  berijmde  copie,  ge- 
weigerd heeft  den  SchijnheUigh  voor  een  door  Bredero  gestem- 
pelde munt  aan  te  nemen ,  doch ,  dat  dezelfde  schrijver ,  intusschcn 
van  student  tot  Hoogleeraar  bevorderd,  in  1887,  toen  bij  zijne 
bekroonde  prijsvraag  vermeerderde  en  geheel  omwerkte ,  nog 
steeds  aan  dit  argument  waarde  blijkt  te  hechten,  komt  n,ij 
onverklaarbaar  voor.  Immers  om  te  leeren  inzien,  dat  het  te 
eenen  male  waardeloos  is,  was  geene  omvangrijke  studie  iioodig 
geweest:  het  Brederoo-alhum  vau  1884  was  daartoe  alleaziiu 
voldoende.  Daarin  toch  toont  Dr.  Worp  op  afdoende  wij  se  mn 
dat  de  Stommen  Ridder  den  romau  van  Palmerijn  v.  Olijven  op 
den  voet  volgt,  zoodat  de  overeenstemming  soms  woordelijk-  ia, 
geljjk  uit  tal  van  daar  geciteerde  parallel-plaatsen  terstond  blijkt '). 
£n  hetzelfde  getuigt  Unger  (zie  aldaar,  blz.  97,  vlgg.)  van  den 
Spaanse/ten  Brabander,  waarvan  geheele  passages  met  even  groote 
>slaafschheid"  naar  eene  hollaudsche  vertaling  van  den  Laza- 
rillo  de  Tormes  berijmd  zijn.  Ik  kan  niet  heter  doen  dan  tegen* 
over  het  door  Ten  Brink  geciteerde  stuk  uit  Bedr.  I,  Toon.  2, 
van  den  Sc-hïjnheiligh  een  gedeelte  van  de  door  Unger  aange- 
haalde parallel-plaats  te  stellen: 
Sp.   Brah,   vs.  892.  .Ier. 

Oock   heb  ick  ou   vortiiyft   mot  dun  eteu  ,  maer  wat 
lek   bojdo,  ghy  en  quanit  niet,  ick  gingb  toe  toens  en  at. 
Voorts  hedo  wel  ghedaeu  ou  (iode  to  bevelen : 
Want  't  i»  veel  snljglier  tu  bidden  dan  to  stelen, 
Soo  hulp  mij  üodt,  Kobbert,  't  is  mij  in  't  minste  loot. 
Kon  dinghen  bid  ick  ou,  mueckt  dat  men  mot  on  weet 
I 'at  ini)   hier  hay  majti  woont;  want  ick  wil  ou  wel  swoereu. 
Het  sodo  woorlyck  maj  to  nu  gaim  myiidcr  coreu. 
't  Ks  wol  woor  dat  ick  hoop  dat  ick  uiot  ou  wert  geachent, 
Vermits  dal  ick   alliicr  soo  lettel  ben   bekent 
Kii  ol  Godt  wildo  dat  ick  waro  t'huys  ghobloten. 
Roman.  „Uoc  so  heb  ie  na  u  gewacht  om  t'otou,  ende  ■iende  dat  ghy  met 

1)    Men    de    in  het  geciteerde  werk.   bl.  67—78  e 
itykiaji  groulcr  moet  njn  uan   in   dcu  SciijnAciliyi,   a 
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en  qnaemt,  so  at  ick  alleen.  Voorts  so  hebdy  wel  gedaen,  want  tis  saliger 
om  Gods  wil  te  bidden  als  te  stelen:  So  help  my  Godt,  Lazarus,  dit  behaecht 
mij  wel,  ende  alleenlic  een  dingen  wil  ie  u  bidden,  dat  men  toch  niet  en  wete 
dat  ghy  met  my  woont,  want  tsoudo  mijn  eer  te  naegaan.  Tiswel  waar  dat 
ik  hope  dattet  secreet  sal  blyven  mitu  dat  ick  hier  luttel  bekent  ben;  ende 
oft  God  gewilt  hadde,  dat  ick  er  nooyt  in  hadde  gecomen." 

Eq  zoo  gaat  het  voort!  Men  leze  en  overtuige  zich.  Het 
vreemdst  van  alles  is,  dat  Prof.  Ten  Brink  deze  artikelen  heeft 
gekend,  immers  in  de  Bredero-uitgave  (Binger,  1890)  wyst  hy 
erop  en  beaamt  ze,  doch  zonder  er  de  conclusie  uit  te  trek- 
ken, die  zich  daarby  voor  den  Schijnheilig}*  als  vanzelf  op- 
dringt >Maar"  zal  hy  my  tegenwerpen,  »de  overeenstemming 
van  dit  stuk  met  de  vertaling  van  den  Ipocrito  is  toch 
veel  grooter:  hier  geene  enkele  inlassching,  geene  uriltweyighe 
uitweiding;  steeds  het  berymde  proza  van  Hooft.*'  Daar  tegen 
merk  ik  op,  dat  er  wel  degelijk  verschil  is  op  te  merken 
b.  v.  in  de  lyrische  party  tusschen  Wybrand  en  Katryn  (Toon. 
VI  v.  h.  5^  Bedrijf)  waartoe  het  proza  den  weg  niet  wees; 
in  het  portret,  dat  Dachdief  in  het  8»te  tooneel  van  het  2<*c 
Bedryf  toekent  van  zyne  meesteres  (zie  hierachter  blz.  213);  in 
dat,  hetwelk  zy  van  zich  zelf  schildert  in  het  onmiddellyk 
volgende ,  enz.  Verder  vraag  ik :  als  Bredero  elders  overal ,  waar 
hy  er  kans  toe  ziet,  den  stelregel  toepast:  »Je  prends  mon  bien 
oü  je  Ie  trouve",  en  zich  geen  moeite  geeft  eigen  uitdrukkingen 
te  verzinnen ,  waar  hij  met  die  van  anderen  volstaan  kan,  moet 
dan  vanzelf  niet  in  den  Schijnheiligh  de  overeenstemming  grooter 
zyn,  waar  hy  geen  verhaal,  maar  een  drama  tot  model  had, 
geschreven  in  de  gespierde  taal  van  Hooft?  Zou  hy  niet  ge- 
vreesd hebben,  dezen  onwelgevallig  te  zyn,  of  althans  voor 
een  verwaand  betweter  door  te  gaan ,  indien  hy  zich  te  veel 
veranderingen  veroorloofde  in  een  stuk ,  dat  hy  uit  de  hand 
van  het  > Hoofd  der  Nederlandsche  Dichteren"  ontvangen  had? 
De  beantwoording  eener  andere  vraag,  die  men  zich  wel  had 
mogen  stellen ,  nl.  of  er  ook  opzet  kan  liggen  in  dat  vasthouden 
aan   zyn    voorbeeld,  stel  ik  tot  later  uit  en  ga  thans  over  tot 
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het  onderzoek  van  bet  derde  argument:  de  onbeholpenheid  der 
versificatie  en  het  gebrekkige  van  den  stijl. 

Volmondig  erken  ik ,  dat  wat  meesterschap  over  den  vorm 
betreft,  de  Schijnheilig h  bjj  de  overige  comedié'n  van  Bredero 
verre  ten  achter  staat.  Doet  men  echter  wèl,  het  hiermede  t« 
vergelijken?  Kan  de  stof  den  dichter  ook  minder  gevlyd  heb- 
ben? Laat  ons  eens  zien.  Aretino's  Ipocrito,  iwaariu  een  Mila- 
neescb  huisvader,  door  de  goede  diensten  van  een  vroom  be- 
drieger uit  de  groote  moeiten  der  uithuwelijking  zijner  TJjf 
dochters  wordt  gered,"  is  geen  stuk  van  groote  eotuiache  kracht. 
Het  getal  werkelijk  vermakelijke  tooueelcn  is  uiterst  gering ; 
men  zou  bet  bijna  eene  tragi-comedie  of  liever  een  »  blij-eindicli 
spel"  kunnen  noemen.  De  geheels  lief'deshistorie  b.  v.  tusseben 
Wijbrand  en  Ratrijne  ia  van  droevigeu  aard ;  hare  wanboops- 
tafereelen,  hare  vergiftigingsscène  met  gelukkigen  afloop  her- 
inneren levendig  aan  de  Lueellé.  Dat  Bredero  dit  ook  zoo 
besebouwd  heeft,  bewijst  het  aanbrengen  vau  lyrische  partijen 
in  dit  gedeelte.  Vergelijkt  men  den  Seliijtiheüigh  nu  met  de 
Tragi-comedies  en  bedenkt  men,  dat  de  meester  er  de  laatst* 
baud  niet  aan  gelegd  heeft,  dan  zal  het  oordeel  stellig  gunstiger 
luiden;  en  zal  men  zich,  in  elk  geval,  wel  tweemaal  bedenken, 
eer  meu  beweert,  dat  stijl  en  versbouw  van  den  Schijnheiligh 
onmogelijk  van  Bredero  kunnen  zijn.  Immers  Dr.  Kalfï,  stellig 
een  bevoegd  oordeelaar  in  dezen,  zegt  van  de  romantische 
drama's:  >Wctk  een  plat  proza  heeft  hij  (Bredero)  gemaakt 
»van  die  denkbeeldige  wereld  ....  Hoe  onbeholpen  is  in  R<xi- 
tderiek  en  A/fonsus  lirccro's  taal,  welk  een  mengsel  van  ge- 
wrokkig  weer^<.-;ii'vcii  gedachten  in  slecht  gebouwde  zinnen  en 
ïhorteude,  stooteude  alexandrijnen!  Wat  een  gestumper  e  u  ge- 
roddel! Het  is  waar,  dat  Roddericl;  Griane  en  Stomme  Ridder 
»een  climax  vormen:  dat  het  tweede  stuk  beter  bewerkt  is  dan 
>het  eerste;  dat  het  laatstgenoemde  hier  en  daar  vloeiend  is 
» berijmd;  doch  als  geheel  zijn  toch  ook  die  beide  stukken  ge- 
»brekkig  werk." 

Doch   men    oordeele   zelf   en  vergelijke  onderstaande  proefjes 
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uit  den  Schijnheiligh  met  de  daarnaast  geplaatste  uit  de  Lucelle 
(welke  zeker  hooger  staat  dan  de  Tragi-comedies). 


Sekijnk. 
Daekd. 


Qmst. 
Dü€hd. 


Bedr.  II  Toon.  8.  Daehrdief  en  Quis-tijl. 

Den  Baat  is  werentelyck  een  nuwelycken  haen: 

Maer  't  ia  langer  geen  huys  te  houden  mette  basin 

Ik  loof  niet  of,  dat  wijf  het  de  duyvel  in. 

De  popelenaj  op  hner  lijf. 

Daer  zijn  in  huys  geen  hockels  noch  hoecken 
Of  sy  selse  een  hielen  dagk  door  snoejfelen  en  doorsoecken. ' ) 
8y  anuyft  het  al  deur,  het  sy  in  kamers,  in  keuken,  in  kelder,  in  bottelerij, 
Ien  menaoh  mach  niet  een  hoensboutje,  of  een  pijntje 

[wijns  steken  aen  een  tij 
Of  aj  iaser  atracx  achter.  Op  straet  en  mach  haer  niemand 

[komen  te  moet, 
Die  ae  niet  stil  doet  staen,  of  die  ty  niet  en  groet. 
Iaaet  een  aoldaet,  of  een  snoeskaen,  of  een  vegker, 
Die  Traeghtae  na  wat  nuws  van  de  krygh  of  vnn  'tlegher. 
En  ist  een  jongetje  dat  puntiek  ie  en  beknopt, 
Soo  roeptae  wat  heb  ick  jou  wel  duytjes  uyt  jou  billetjes  eklopt. 
En  ist  een  meysje  dat  na  koer  blieekster  tal  gaen  na  bugte. 
Daar  bebjet,  jou  moer  en  ick,  Heer,  dat  waer  sulcke  korouyte: 
Wat  het  fou  voer  en  Petemoeg  wel  es  looft. 
En  sietse  yemant  met  een  eter  bien  of  een  doeck  om  't  hooft 
Daer  weetse  meer  al»  Mr.  Jan  Smeertenborst  van  Delft  te  seggen: 
JHi  eeifer  op  êckraepen,  en  dit  en  dat,  en  dat  en  dit  suljer  op  legghen. 
Al  de  luy  geeftse  voor  de  toorts  koeck,  briefjes  en  raed, 
En  wiese  niet  ghebruvekt  daer  tegen  blijftse  byster  quaet. 
8y  wyst  de  Boeren  hoe  sy  haer  lauden  sullen  mesten  en  toe  maken 
En  de   8nyer  hoe  hy  't  profytftlyckst  aal  overleggen  met  het  laken; 
Den  Apteker  en  de  krwyenier,  hoe  dat  sij  sullen  stampen  haer  kruyt 
Sn  koe  zijl  uyt  de  vysel  met  een  kase-pool  sullen  vegen  ugt, 
Sg  leert  de  vrysters  by  wal  waer-seggkers  dat  sy  ka  er  sullen  laten  koppen , 
En  wal  voor  linnen,  vlas  of  kaerssen  sy  kaer  inde  kand  moeten  stoppen. 
Sy  leert  de  Weduwen  bidden  voor  haer  afgestorven  man: 
Sn  met  wat  abelkeyt  sy  weer  een  ander  moet  kalen  an. 
Sg  leert  de  oude  totebellen  kaer  backessen  met  blanketsel  etrijeken, 


1)  Al  het  gecursiveerde  oatbreekt  by  Hooft;  ook  by  Aretino  it  er  niets  van  te 
▼indam.  Alleen  het  woord  camekero,  kanker,  komt  by  desea  voor  in  de  plaats  van 
pmekem  by  Hooft  ea  doet  vermoede»,  dst  B.  ook  het  origineel  of  eene  andere  verta- 
ling geknikt  heeft. 

1» 


Opdatse  voor  de  vrijers  en  Wevenaars  mal  wkoonder  t 
Sj  loört  de  melaetschheit ,  de  kanclter ,  en  de  pocken,  h 
Datae  de  hij  suüea  eten  lot  liet  vlejs  vnnde  geest  toi 


■  wie  er  leibfc  und  lebt,"  dan  mag 
u    vergelijke    uien    hiermede   eens 


Als  dat  uiet  Bredere-  ia, 
ik  Robbeknol  heetea !  En 
Lucelle,  Bedr.  III  Toon.  1. 

Baron  tot  Luceite.  Ick  bidt  b,  vrouwelijn,  dat  ghy  niet  vreemt  en  vyat, 
Indien  men  tottor  doot  aich  ujtmergelt  en  pynt 
Door  't  ookeerljcfc  gewelf,  der  meer  als  sondsrheden 
Des  Goddelycken  glans  van  U  volmaackte  leden, 
Daar  mjn  te  keurigh  oog  eerat  hongerig  op  viel 
Maar  meest  verwan  mijn  hart  de  deugde  van  u  iiel: 
Waar  met  den  Hemel  u  vordert  heeft  overdadich. 
Ick  beu  gedwongen  door  mjn  lydon  ongonadich 
Te  vollegen  het  spoor  des  genen  die  gewont 
Is  van  een  Scorpioon  of  van  een  dollen   hout, 
Oewelcke  niet  en  kan  gesontheyta  kracht  erlangen. 
Al  s  door  degeen  van  wien  hj  't  gift  eerst  heeft  ontvangen,  ent 

Ik  keur  deze  verzen  goed  noch  af,  doch  vraag  alleen :  staan 
de  vorige  niet  torenhoog  erboven  en  kan  hij,  die  ze  schreef, 
niet  op  de  —  trouwens  geringe  —  eer  aanspraak  maken  ook 
de  dichter  van  de  laatste  te  zijn? 

Vergelijken  wy  uti  ook  nog  even  de  lyrische  partij  uit  Schijn- 
heiligh,  Bedr.  V,  Toon.  1,  met  die  uit  Lucelle,  Bedr.  I,  Toon. 
1 ,  va.  259  vlgg. 


Schijnli.  Ick  heb  in  mijn  ^licmoot, 

Eou  strijd  soo  groot  als  goei, 
Soo  cerelyck  van  reden. 
Want  siet  de  gulsighedcu 
Van  mijn  begeert  met  dwaogh 
Wil  dat  ick  u  oolfaugh. 
De  houshcyt  is  dier  teglico 
In  geener  wjs  ghenegen 
En  maockl.  mij  sooveol  vroct 
Dut  ick  u  woygeren  moet. 
Sulcks  dat  ick  moet  belijden, 
Dat  hot  ter  oender  sjdon 
VermoteDicjt  sou  sjo, 


.  Daaro 


Den  Vader  selfs  te 
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Het  allertrotste  dier, 
Haar  strafhejt  is  te  breken 
Met  lang  en  lieffljck  preken. 


Soo  ick  u  hiel  roor  mjn. 
Ter  ander  ujtermaten 
Beslujt  ick  u  te  haten , 
In  voeghen  dat  ick  stil 
Wel  wou  dat  ick  niet  wil, 
Wel  dat  ick  niet  en  wilde, 
Dat  ick  n  liet  en  hilde. 

Om  de  kear  van  dit  gerymel  zou  ik  de  trap  niet  willen  af- 
vallen —  „dat  ik  zo*n  zondig  woord  spreek",  zei  Tante  Martha! 
—  maar  wie  aan  het  laatste  de  voorkeur  geeft,  verzoek  ik  te 
bedenken,  dat  de  te  bewerken  stof  in  het  eerste  veel  moeie- 
lyker,  de  uitgave,  waaruit  ik  het  overnam,  niet  erg  te  ver- 
trouwen, en  de  Schijnheiligh  door  Bredero  noch  afgewerkt 
noch  herzien  is. 

Maar  ook  daarvan  afgezien,  ontloopen  de  beide  fragmenten 
elkander  weer  zoo  verre,  dat  zij  niet  van  éénen  Dichter  af- 
komstig kunnen  zijn?  Gang  en  zinbouw  verraden  dezelfde  hand 
en  beide  zyn  in  drievoetige  jamben  geschreven,  de  maat,  welke 
Bredero  in  dergelijke  passages,  om  zoo  te  zeggen,  uitsluitend 
gebruikt.  Al  het  voorgaande  samenvattend,  durf  ik  dan  ook 
gerust  de  overtuiging  uitspreken :  stijl  en  verêijicatie  van  den 
Schijnheiligh  kunnen  geen  beletsel  zyn,  om  hem  aan  Bredero 
toe  te  schryven. 

Tot  dusver  heb  ik  er  mij  toe  bepaald  de  bewijsgronden  mijner 
tegenstanders  te  bestrijden ;  nu  ga  ik  de  aandacht  vestigen  op 
een  punt,  waarop  door  geen  der  bovengenoemde  Heeren  acht 
is  geslagen  en  waaruit  toch  alleen  in  een  dergel  yk  geval  een 
vry  positief  argument  is  af  te  leiden,  nl.  de  taal  vau  het  stuk. 
>Maar  dat  is  grootendeels  de  taal  van  Hooft",  zal  men  zeggen. 
»Grootendeels",  en  dat  ia  juist  gelukkig!  Men  hoeft  nu  slechts 
die  uitdrukkingen ,  welke  niet  in  de  proza-be  werk  ing  voorkomen 
aan  een  onderzoek  te  onderwerpen  en  ze  met  de  taal  der  overige 
spelen  te  vergelijken.  Ik  heb  mij  die  moeite  getroost  en  het 
resultaat  is  werkelyk  verrassend  geweest:  van  de  260  min  of 
meer  eigenaardige  woorden  en  zegswyzen ,  die  niet  by  Hooft 
voorkomen,    vond   ik   er   ruim    140    in  de  overige  drama's  te- 


rag ').  Bedenkt  men  daarbij  hoe  rijk  de  taal  van  Bredero  in  kleur- 
sel) akeeringeu  ia,  hoe  de  verschillende  inhoud  van  elk  spel 
noodwendig  moet  leiden  tot  het  gebruiken  van  een  e  menigte 
uitdrukkingen ,  die  elders  niet  kunnen  voorkomen ,  daa  moet 
dit  getal  iedereen  zeer  aanzienlijk  toeschijnen.  Nog  overtuigender, 
ja  bijna  ontwijfelbaar  wordt  de  uitkomst,  wanneer  wij  daarbg, 
in  menigte,  woorden  en  spreekwijzen  vinden,  die  by  ander» 
schrijvers  niet  aangewezen  zgn  en  dus  voor  specifiek  Bredero- 
niaansch  kunnen  gehouden  worden:  de  voornaamste  volgen  bier: 
AUmaer  de  frame  Sch.   lil.   60;  Moortje  vb.  768  (in  den  eig.  vorm):  A  U 

mode  de  Fratuehe. 
Al  je  beul (maar  binnen)  Sch.  bl.  28;  Molen.  «s.  B78  (Loopt)  aljebett  (bij  joa  vron). 
A/rechte*  =  toetakelou  Sch.  bl.   87 ;  St.  Rid.  v».  603  (in  hot  Ned.  Wdb,  i» 

die  bet.  alleen  bij  Brodero). 
Endelüigk  =  oinduiijk    Sch.   bl.   11;   Moortje,   Inhoud,   reg.   36;    Toe-evgoaiif 

bl.  11,  rog.  11;  vs.  8*. 
[te)  nee/iet  (quael)  Sch.  bl.  30;  Mol.  vs.  4.55  (té)  euveUci  (rejn) ;  Bodd.  n. 

423,  ouvolick  moy. 
Gam  elewillighe   Sch.   bl.    37;    Sym.  vs.  373:  San*  willig**;  Mol.   524  tSaÊU 

(sackor)  icüghen, 
(lata  tacker  tinnen  Sch.  bl.  23;  Koe,  va.  369  (deze  beide  bastaardvloeken  ai* 

in  het  Wdb.). 
Qtgtey  Sch.  bl.  46;   Rodd.  vs.  1116;  (In  'tNed.  Wdb.  wordt  slechts  éia» 

plaats  on  wal  uit  Brodero  opgogoron;  greyen  komt  veelvuldig  voor). 
Uoeleelt  en  koerken  Sch.  bl.  22;  Moortje  v.  504,  hoekcU  en  laedjet. 
Mal-om-'t-koo/t  Sch.  bl.   26;  Moortje,  vs.  8205. 
Het  alle  gheen  -.  mot  mot  al.  Sch.  bl.  12;  Kortd.  vs.  1496. 
l'altt  =  imltsgraaf,  Sch.  hl.   14;  l.uc    vs.  2637. 
Salighe  man  Sch.   bl.  7;  Moortje  vs.  3819;  Mol.  250;  ibid.  vs.  65  talighe Imy; 

Sijmcn:  vs.    435  Salighe  ment. 
(Gael)  datje  t'ciet  Seli.  bl.  13;  Moortje  vs.  850  (Sta  Imyten)  datje  nriel;  19S1 

(pronckter)  dat  giy  twiet. 
(Do  deur)  loelappen   Sch.    bl.   35;   l.uc   vs.   1917   {de  kamer)  toelappe*. 
yegher  =  snoeshaan,  Sch.  I>iz.  22;  Moortje  vs.  2206. 

yenoren  (mensch)  Sch.  hl.  44;  Moortje,  Hodeu  bl.  13 vereorem (rasorny)  =  lief- 
hebberij, manie;  Boon.  L.  B.  bl.  7S  cerkoren  Kouiugiu;  1'oomata  bl.  41  Per* 

mren  Charle  »). 

1)  Hol    ondercock    wal    vluchtig  en  bepaalde  lich  tol  Je  Spelen:   een  Qtuwkearigt 
vergelijking  ook  nu   de  Liedboeken  ipq   het  repultaat  ttellig  nog  gunstiger  doen  rijn 

2)  Voor  de  geciteerde  woorden  heb  ik   met  alleen  alle  mogelijke  woordenboeken  en 


^ 
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Het  spreekt  vanzelf,  dat  enkele  dezer  woorden  door  anderen 
misschien  reeds  elders  aangetroffen  zyn  of  zullen  worden ;  — 
Bredero  immers  bediende  zich  Tan  de  toen  gangbare  taal;  maar 
zoolang  men  mg  geen  schryver  aanwyst,  by  wien  ze  alle  of 
nagenoeg  alle  voorkomen,  beschouw  ik  het  argument  hieruit  voor 
Bredero*s  vaderschap  van  den  Schijnheiligh  geput  als  positief. 
Neemt  men  daarbij  in  aanmerking,  dat  in  dit  stuk  ook  de  door 
onzen  dichter  zoo  geliefkoosde  verkleinende  by  woorden,  als: 
allengsjeêj  eensjes,  freytjes,  fijntjes,  gauwetjes,  propertjes,  rat- 
jes, schoentjes,  toetjes,  tansjes  enz.  enz.  by  de  vleet  voor- 
komen, evenals  de  bij  hem  ook  zoo  gebruikelijke  alliteraties, 
(z.  o.  a.  wieck  en  warmtjes ,  ziel  en  zinnen ,  halen  en  houwen  f 
woelen  noch  wanderen,  versnauwen  en  versnerken  enz.  aangetrof- 
fen worden,  dan  geloof  ik,  dat  ik  op  overeenstemmingen  van 
minder  gewicht  in  spelling  en  constructie  niet  de  aandacht  hoef 
te  vestigen,  om  ook  op  grond  der  taal  eerbied  en  vertrouwen 
te  Tergen  voor  de  230  jaren  oude  overlevering,  die  als  bery- 
mer  van  den  Schijnheiligh  aanwyst:  Gerbrand  Adriaensz  Bredero. 

En  hiermede  kon  ik  niyue  taak  eigenlyk  als  afgedaan  be- 
schouwen. Doch  ik  zou  my  zeer  moeten  vergissen ,  wanneer 
niet  by  den  Lezer,  die  dit  lange  betoog  doorworsteld  heeft, 
gaandeweg  eenige  vragen  waren  gerezen,  waarop  by  antwoord 
van  my  verwacht:  •  Van  waar  de  gebrekkigheid  en  onbeholpen- 
heid, die  in  den  Schijnheiligh,  gelijk  ook  Gy  erkent,  grooter  is 
dan  in  eenig  ander  spel  van  onzen  eersten  Comicus?  Wanneer 
heeft  Hooft  den  Ipocrito  vertaald,  Bredero  hem  berymd?  Van 
waar  dat  waas  van  geheimzinnigheid,  dat  beide  stukken  om- 
hult, de  aarzeling  en  angstvalligheid  van  den  Drost,  als  ervan 
zyne  verdietsching  sprake  is?"  Ik  wil  trachten  daarop  zoo  kort 
mogelyk  te  antwoorden,  doch  waarschuw  uitdrukkelyk ,  dat  ik 
hier  het  gebied  der  gissingen  betreed. 

aatya  «gen  citaten-voorraad  aageêlagen;  maar  ik  deed  dienaangaande  ook  onderxoek 
bty  vrienden,  die  laatje»  vol  excerpten  (vooral  uit  de  17de  eeowvche  klachten)  betitUn. 
[Mr.  Jsm  Smcertnèont  (Scb   bl   23)  komt  ook  voor  St.  Ridd.  vt.  1817;  xie  verder 
Ned.  Wdb.  111.  6V3.  j.  m.  u) 
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De   gebreken ,    die   het   : 
aich    gevoeglijk    verklaren ,   v 
hypothesen  aanneemt: 

1°.  W(j  hebben  hier  te  doen  n 
ver.  Hooft  heeft  óp ,  of  kort  na 
erito  verdietscht  en  hem  i  ■  I 
vriend  en  kam6rbro<         al 

2°.  De  Acaden  ki  i 

geweest  om  een  i      f,  en       e 
in  der  haast  Hoo  i 

steken.    Door  lige  on 

dood ,  ki  onvoltoo     <     i 

Beide  g  bond       eet 

verschei       e   r<  ,   waar 

heb  voor        d  ,  die,  daar 

strenger  v;  ioadt  aiin  Newh 
non  fingo,"  en  daarenboven  de  verdienste  bezit,  dat  zy"  niet 
enkel  op  de  eerste  vraag,  maar  i  k  op  alle  andere  een  bevre- 
digend antwoord  geeft. 

Het  is  van  algemeene  bekendheid,  dat  de  Nederduitsche  Aca- 
demie het  onmiddellijk  na  bare  stichting  —  1  Aug,  1617  — 
met  de  orthodoxen  en  vooral  met  de  contra-rem  on  strantsche 
geestelijkheid  aan  den  stok  kreeg').  Reeds  den  30,ten  Nov. 
daaraan  volgende  kwam  de  Amsterdatusche  kerkeraad  tegen  baar 
in  verzet  bij  de  stedelijke  overheid,  wegens  de  aanstelling  van 
twee  Mennonietische  uopenbare  |irofessoren"  en  omdat  »eroock 
eenighe  spelen  van  Commediëu  gbespeelt  worden,  die  niet  en 
couneu  profytelick  of  stichtelijck  zijn."-)  Naaste  aanleiding  tot 
de  laatste  klacht  moge  Coster's  Ipltiqrtiia  geweest  zijn,  waarvan 
de  eerste  opvoering  op  l  November  plaats  had ,  ook  Bredero 
kou   er   /.ich    door   getroffen    achten.    Ik   maak  dit  op  uit  zijne 


2  Bredero  aankleven ,  laten 
er    men    ééue    der    volgende 

een  eersteling  van  den  sehry- 
ne  ltaliaansche  reis  den  Ipo~ 
ming    aan    zijnen    jeugdigen 

:eker  oogenblik  verleden  tya 

'v  ten  einde  hen    te  (gerieven, 

■etiscb  gewaad  hebben  willen 

.gheden,  b.  v.  door   's  Dichten 

schrijftafel  zijn  Mij  v/n  liggen. 

'  niet  voor  waarschijn! yk ,  on 

beste  is,  dat  ik   eerie   denfc 

op  stelliger  gegevens  benul. 

ouden  stelregel:    «hypothr 


1)  Zit  hierorcr   Wijbr, 

demU  en  Kerkeraad,   101 

8)  Zie  de  VrotixoiUn 


«ke   Toomt,  bl,  49  ïIbh,  G»llO.  .<« 
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Voorrede  vau  den  Spaanschen  Brabander,  die  schoon  eerst  in 
1618  gedrukt,  reeds  in  April  1617  voltooid  en  hoogstwaar- 
schijnlijk in  datzelfde  jaar  gespeeld  was.  Hij  beklaagt  zich 
hierin  by  »den  goetwïllighen  Leser"  dat  zijn  stuk  aangevallen 
is ,  omdat  hij  daarin  maacktelijk  en  schilderachtigh  voor  oogen 
» (stelt)  de  misbruycken  van  dese  laatste  en  verdorven  werelt; 
•de  gebreckelyckheit  van  onse  tijdt:  En  de  Kerk,  en  straat- 
»  maar  e  mishandelinghen  van  de  gemeene  man."  Eenige  regels 
lager  bezigt  hy  deze  merkwaardige  woorden :  >Het  heeft  eenige 
rechtsche  of  averechtsche  geleerde  Doctoren,  met  sommighe 
hypocritiêche  Schijn-heilighe  ghelieft,  onse  Spaansche  Brabander 
in  sjn  eere  te  spreecken ,  sonder  dat  sy  de  man  ghesien  noch 
geboort  hebben.  Daarover  hebben  wy  besloten ,  dat  wy  hem  in 
't  licht  wilden  laten  gaan  ,  enz." 

Mg  dunkt  de  geestelijkheid  is  hier  duidelijk  genoeg  aange- 
wezen. Met  nadruk  echter  vestig  ik  de  aandacht  op  de  woorden 
»hypocritische  schijnheilighe."  Hoe  komt  Bredero  aan  die  uit- 
drukking, die  in  hare  zonderlinge,  tautologische  verbinding  de 
namen  èn  van  het  Italiaansche  stuk  èn  van  bet  Nederlandsche 
bevat?  Ligt  niet  de  veronderstelling  voor  de  hand,  dat zy  hem 
in  de  pen  vloeit,  daar  hg  bezig  is  met  den  Ipocrito  tot  den 
Schijnheiligh  om  te  werken  en  zich  daardoor  op  dichterlijke 
manier  op  zijne  aanvallers  te  wreken  ? 

Maar  ook  Hooft  had  reden  om  ontevreden  te  zyn.  Hy  was 
met  Koster  en  Bredero  de  grondlegger  der  Academie,  haar 
geestelijke  vader;  ook  hij  kon  zich  gekwetst  voelen  door  bet 
optreden  der  predikanten :  de  nieuwe  stichting  was  toch  inge- 
vqjd  met  zijnen  Warenar,  waarvan  enkele  tooneelen  nu  ook 
niet  precies  zyn ,  wat  een  kerkeraad  gewoon  is  tprofytelick  of 
stichtelyck"  te  noemen.  Het  komt  my  dus  zeer  aannemelyk 
voor,  dat  ons  driemanschap  besloot  door  de  opvoering  vau  den 
Ipocrito,  die  om  zyn  letterkundige  verdiensten  alléén  wel  niet 
de  eer  der  vertolking  waardig  was,  den  geestelyken  heeren  eene 
kool  te  stoven  en  tevens  buiten  schot  te  blyveu.  Hoe  zouden 
de   predikanten    kuuueu    beweren,    dat   zij,  of  de   > religie"  be- 
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doeld  waren:  't  wan  immers  een  vertaald  stuk  en  feitelijk  tegen 
de  roomëche  geestelijkheid  gericht! 

Of  het  van  den  aanvang  af  Hoofts  bedoeling  is  geweest,  de 
handeling  in  den  Haag,  niet  in  Amsterdam,  te  doen  plaats 
grijpen,  weet  ik  niet1);  hij  was  voorzichtig  genoeg,  om  zich 
daardoor  een  verweermiddel  meer  tegen  eene  eveutueele  be- 
schuldiging te  verzekeren;  maar  het  kan  ook  zijn ,  dat  hjj 
daartoe  eerst  later  is  overgegaan,  toen  de  Kerk  e  raad  meer  voet 
won  bij  de  Stedelijke  regeering  en  er  gevaar  voor  sluiting  dor 
Academie  dreigde.  Immers,  is  er  niet  met  zekerheid  bekend, 
of  de  remonstrantie  van  30  Nov,  1617  eeuige  uitwerking  heeft 
gehad,  het  laat  zich  toch  wel  vermoeden,  diuir  op  eene  tweede, 
die  ingevolge  besluit  van  20  Maart  1618 ,  door  Trigland  ea 
Plan  ei  na  bij  Burgemeesteren  werd  ingediend,  de  Heeren  ver- 
klaarden smisnocgen  te  hebben  over  sodacnighe  outuchtigheden 
ende  dat  sy  daerop  letten  souden,  dattet  soude geweert  worden". 
En  reeds  op  het  eerste  Jaarfeest  der  Academie,  verneemt  men 
de  klacht,  dat  een  gedeelte  der  oefeningen,  uit  eeue  andere 
oorzaak  dan  gebrek  aan  belangstelling  1  moesten  worden  ge- 
staakt. Groote  behoedzaamheid  was  dus  ook  reeds  vroeger  eene 
gebiedende  noodzakelijkheid  geworden  en  zoo  deze  op  de  plaat» 
der  handeling  misschien  geen  invloed  heeft  gehad'),  ik  schrjjf 
er  een  paar  merkwaardige  afwijkingen  aan  toe,  welke  Bredero 
in  de  berijming  van   Hoofts  proza  aanbrengt. 

Waar  dit  heeft,  Bedr.  I,  Toon.  2:  smaer  ick  prijs  haer  (der 
ryckelui)  vroomichheid  haer  dei-oaj ,  haer  aelmoesseu ')"  luidt 
de  plaats  bij   Bredero : 


2)    Dit 

tou    aangenomen  moeten  worde 
rerdietiebt  heeft 

oneer   Hooft  ïoór  30   Nol     1617 

S)   Ooi 
bet   origi 

(    hier   ion    men    geneigd    lijn    a 
neele    Huk    of   eene    andere    vert 

nl  ing 

nemen,    dat   8.    naait   Hooft*  p 
voor   aïeh    had;    immer,    tij   Are 

luidt  de 

putage:    .ma  lo  dogli  ne  l'opre 

pit,  a 

e  U   mrt»,  ne  la  vit.,  e  ne  lm 
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• 

Maer  ick  prijs  t' aller  stonk 
Haer  vromigheyt,  haer  deugt,  haer  godaTrucht,  haer  goe  teerekem, 
Haer  aelmoeta,  haer  a/taet,  haer  lieve  pi  f  te  tot  de  Kercken: 

welke  kennelijk  eene  roomsche  kleur  hebben  en  de  bedoeling 
verraden ,  den  argwaan  der  predikanten  ie  bezweren  of  ie  ver- 
schalken. Mocht  iemand  soms  geneigd  zjjn  hier  aan  louter 
toeval  te  denken ,  dan  wys  ik  hem  op  den  versregel  in  den 
aanvang  van  Bedr.  V.  Tooneel  10: 

Och  hy  is  soo  drievoeHeh  in  al  aen  wesen  en  praten, 

waarvoor  weer  bij  Hooft:  >och,  hij  is  soo  devoot". 

Weet  men  nu,  dat  Bredero  zich  in  1618  ook  bezig  hield 
hetzy  met  de  bewerking,  hetzij  met  de  voltooiing  van  zyn 
Stommen  Ridder1),  dat  hy  in  het  laatste  halfjaar  van  zyn  leven 
met  ziekte  en  zwaarmoedigheid  te  kampen  had ,  dat  in  de 
ernstige  stemming,  waarin  hg  dientengevolge  verkeerde,  zyn 
nimmer  uitgebluschte  godsdienstzin  weer  boven  kwam,  dan 
laat  het  zich  gevoeglyk  verklaren ,  dat  bij  geen  tyd ,  en  vooral 
geen  lust  meer  had  in  een  plan  ,  dat  hem  in  zjjn  e  »  wilde  dagen*' 
zeker  oubolligh  heeft  toegeschenen.  Eu  dat  Hooft  er  na  het 
verscheiden  van  zyn  vriend  niet  meer  naar  getaald  heeft,  is 
ook  begrypelyk :  de  tyden  waren  ernstig  geworden :  op  Maurits' 
openlijken  overgang  tot  de  Contra-remonstrantsche  party,  was 
het  bloedige  Haagsche  drama,  was  de  Synode  van  Dordrecht 
gevolgd.  De  orthodoxen  zegevierden  sur  toute  la  ligne  en  Bur- 
gemeesteren van  Amsterdam  oordeelden  het  dienstig,  dat  der 
Academie  »een  slot  op  den  mond"  werd  gehangen.  Op  het  einde 
van  1620  moest  Coster,  door  Burgemeesteren  vermaand,  zelfs 
beloven  :  »dat  hy  hem  wilde  reguleeren  na  't  believen  van  de 
>HH.  Burgemeesteren  ende  niet  en  sal  spreken  yet  wat  tegen- 
iwoordig  den  heeren  niet  en  sal  gevallen,  oft  op  solcke  tyden, 
»alst  de  HH.  niet  sal  believen". 

Is  het  te  verwonderen,  dat  in  deze  omstandigheden,  Hooft, 


1)    Zie   Ten    Brink,  G.  A.   Brtdero  II,  102  ?lgg.  ca  Joockbloct,    Qeeeh.  der  Ned. 
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die  door  Maurits  toedoen  tot  '. 
de  zaak  ook  liever  blauw-blai 
heilirth  aaD  BVyenburgh  te  zenden 
heiligben"   uit  vrees  voor  onge 
te  laten? 

Mij    dunkt,    er   is   te   veel    o' 
sproken   détails   om    bovei         n 
te   verwerpen :   ik    wilde   ze        1 
berhaal ,   dat  bet  eene  gissing 
ontdekkingen  haar  komen  1 

Ik   zal   tevreden   wezen,         i 
de  meening,  dat  Bredero  1       de 
is,  voorgoed  naar  het  rijk  (      Fi 
geestigen     Garbrand     Ad:      i 
te  geven. 

Amsterdam,  December  1894. 


vau  Muyden  was  benoemd, 

,  dat  hij  aarzelt  deu  Schijn- 

i     dezen  aanraadt  de  «Schyn- 

beid,   maar  liever  met  rurt 

instemming    in   de   bier  bc- 

hypotbese  als  onaannemelijk 

01  k    niet   terughouden  ,   doch 

blijven  moet,  totdat   latarr 

i  of  omverwerpen. 

mijn  hoofddoel   bereikt   is: 

I    rijmer  van  don  Schijnheilig!» 

te  verwijzen  en  aan  onzen 

:    n    wettig    eigendom     terug 

H.    J.    EÏMSEL. 


A.  Brief  van   Hooft:   Aon  den   Heur  Adriacn  vnrj  Blijeoburgh,  liontmr. 
Alblassorwaerdt,  llacdcr  dor  stadt  Dordrecht.  (V.   VI.  I,  hl.  214   v]gg.). 


M , , 


II,., 


L  K    Mieiiili.-e  iu-uminni^lioidt  en  iienminni^hn  Iwlieodiu'lioidt ,  die  sirh  roet 

d.iuel    «cel   d'mr   tn    radden .   ilwf   unden' et   oiid.i»ck    iu   souden  tilvten 

itecekeil,  lueft  dr  i;u(injedeu  der    ltiirL-«r)i jus   Vadorlaudts   sim    botoovort. 

Jat  het  ..,.ii'"li-l,  was  lm,:. ie  Kuusl  te  *.  r«e,  Le.i,  d.x.r  *..!k  sl.v«  '»«  -Iro.-.-Len, 
»!•.  de  MtüTDmiuiii-ri  'li.  n   l.idsuerl  tianl..lipri.  mih-mhIi ■; 

llnr  ode* ,  o  in./.Bj  r.>ifj»r«M  tjl-rm,    l'hilf. 

wekku  wr.li-li.-.l.n  l.t.<  r.  uau  S.,,,.1,-  m.-,- ■-.  1',-nH.-»  «lieerde  M,  om 't  Volc 

ciu   All.,  «i.  .i   te  b.-.es,-,,     \.  I, .  hor  ».l  «ent   I    K   dr  Wie..  o|.  bun  s«r«k*te 

s.iuiti!   d.-.,    «.L.,.lirl,i.„    ll.en.i    IJ  E.    IniT.-Krke    I..U, j.-<   hebbeo   Wteu 

liiiorru,  «ner  tn_v   L'.K    wliryvei.  oicl  bohaudijdit  I»  't  ^«"'  nacr  de  veorschuit 
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ran  Amsterdam  herwaerta.  'tSelve  is  in  den  weghe  geweest,  om  DE.  den 
Schijnheilig  ')  te  senden;  doch  alleen  niet.  Want  die  hem  voorts  soude  doen 
rijmen  '),  hoeft  hem  noch.  Ook  is  hij  soo  onleesbaar  van  letter  als  van  hart. 
Doch  soo  U.E.  dit  vergeeten  is,  en  niet  liever  heeft  te  toeven  totdat  de  rijm 
in  drack  komt,  ick  sal  hem  bij  d'ecrste  geleghenheit  voortsvaerdighen  om 
gecensureert  te  worden:  een  ding,  dat  syns  gelycken  duncken  soude:  non 
tam  imiquum  quam  hoc  mm.  Die  luiden  sijn  gewoon  't  seggen  alleen  te  hebben, 
en  hun  oordeel  over  andere  te  vellen.  St.  Picter  heeft  sich  niet  alleen  laeten 
voorby  seilen  oft  hij  stil  stondt,  maer  men  vint'er  die  hun  meester  over 't  hooft 
loeren,  en  bequaemer  reghel  van  Geestclyk  Hecht  bedacht  hebben,  dan  dese: 
Oordeelt  niet,  op  dat  ghy  niét  geoordeelt  en  trordt. 

—  dedit  kaec  eontagio  laben,  Et  dabit  in  plurei.. 
Des  gaet  men  'er  meé  door:  eerst  hoonen,  nao,  oft  niet,  hooren.  Doch 
weet  ick  niet  wat  mooylyker  valt,  oni^ehoort  verwesen  te  werden,  oft  ge- 
hoort  ende  niet  geacht.  Aen  my,  die  hun  noit  in  hun  vaerwaeter  was,  heb- 
bense  mede  hunnen  aert  moeten  toonen  ondo  hoopen  waeters  vuil  gemaekt, 
om  mij  te  versteken  van  't  recht  van  don  Schout  tot  Weeap  te  stellen :  en 
zyn  tot  huu  vermeten  gecomen,  over  Amsterdam,  over  al,  dat  my  handt  boven 
't  hooft  hield.  Want3)  U.E  voor  't  geselschap ,  dat  de  Godsdienst  in  den 
mondt  bestorven  is;  selden  sal  se  daer  in  't  hart  leven.  Ik  verstae  't  met  den 
geenen.  die  geen  behae^hen  hadt  in  de  krytere,  die  men  hun  aelmoeasen 
aen  't  trompetten ,  bidden  op  de  straethoecken ,  vasten,  aen  't  voorhooft  siet. 
Soo  U.E.  Tan  die  gesintheidt  is,  ik  hob'cr  niet  tegen  datse  my  in  den  ban 
doe,  tonder  sorgh.  Maer  al  laet  men  do  schijnheilighen  met  my  en  myns  ge- 
lyck  omspringen  als  de  kat  mot  de  muis,  men  sal  hun,  hoop  ick,  daerom 
de  kaos  (denckt  hot  klem  der  Kegeringe)  niet  bevelen.  Ik  houde  den  Huis- 
heer  te  wijs,  ende  dat  daervoor  gebeden  is.  Soo  niet,  ick  bidt  daer  terio  voor, 
ende  dat  Godt  UE. 

Myn  Heer, 
met  alle  de  haero  in  voorspoedt  behoede,  ende  in  haer  jonste. 

ÜE. 
gansch  dienswiliighen  vriendt 
P.  C.  Hooft 

Aan  dezen  brief  is  het  volgende  naschrift  toegevoegd: 

Iterum  de  mittendo  ad  te  Hyprocrita  mones.  Ego  voro  omnes  id  genus 
homines,    nisi    per    sapientiores    stet,   facesecre  juberem.   Tu  au  tem  acoersis? 

1;  Dea  ScAtjnkei/ig  door  Hooft  voor  Bredero,  naar  'itchfynt,  io  prots  vertaald; 
het  H  S  dier  proi*  vertaling  it  oog  voor  dat  ijjoer  Poéiy  bewaard.  Hare  uitgave 
war*   voor   de   taal   eo    t*r  vergelyking  vao  Hredero*t  rym  niet  onbelangrijk   V.  VI. 

2)  Bruter  o  ,  zie  de  vorige  aant.  en  vergel.   ifyne  Werken  oitgmve   1638.   V.   VL 

8)  Drukfout.   In  het  II.S.  staat  duidehjk    Wmeht. 


Nee   qnantoa  coneira  tumultu 

f  vel  iinioo  Hyprocritae  proroptum 

sit,    cogiUt? 

Care  qi 

laeso,   no  parto 

a  (o 

mis  tra  in  civitate  nominj  malo  consul»»')     Non 

i.l|-.H|lli 

ai  vobis  ita  visum  fuorit:  praeaerlim  duit 

i   tnihi  Tïdaar 

animurn 

egregiï  juveois 

,   affl. 

lis  tui,  aliqua  i>\  parte  conciliaturi 

a.  C'ui,  aoee- 

roqiie  Uio,  viro  amplissi 

mo,  i 

ximmeiidalum  me  magnopere  cupio, 

VklD. 

Mud  no  iu  arce 

.  x 

Kalcuil.   Majas. 

ciaicxxij. 

Hano 

ego  quasi  haait 

ream  eondemno,  puniendamque  moi 

«  majoruin  ') 

censeo, 

nee  graliao  loei 

a  ait. 

Atque  itorutn  vale. 

Het  oorapro nfcolijk  concept  van  dezwu  brief  luidde  na  de  woord  nu :  „heb- 
ben se  mede  bunnen  sort  moeten  looueu,"  aldus: 

Et  ego,  quamvis  bouos  principes  voto  expetere,  qunleacuoque  toloraro ,  >o- 
litus,  tarnen  olim  coucesso  jure  creandi  propraolorem  Weaopiorum  depulaat 
aum  adaclusquc  renunciare  quom  vel  mini  me  luboil;  faatidit.ua  (crodo>  dumi- 
uatiouibua  et  ut  injuriam  aegnitor  laturus;  id  quod  debcre  me  fut' .ir  Ctuaa 
poufs  Hypoeritas,  dien  de  godsdienst  in  don  mond  bestorven  is,  qund  «jout. 
Equidem  omnoB  id  gcuus  bominum  [en  zou  voort  gelijk  iu  bovenstanucl  p.v.%. 
criptum].  De  laatste  aiiMit-du  Iniill  eehter:  Cui.  patrique  ejus,  viro  amjilinsirao, 
tibique  L'ommcud.i. imi  me  maguopcru  cupio,  quos  oinni  cum  familïn  I>ttua  op- 
tinius  maximus  ut  diu  incoluraes  pratste!,  preeor1). 

Hoeft  misschien  Hooft,  vöbr  dat  hij  zijnen  brief  verso ndeu  bad,  onu  tweede 
aanvrage  van  Blijonhurgh  om  dcu  Seiijnieilifi  antraagM,  eu  toen  rijn  «yrste 
schrijven  gewijiigdf  De  woorden:  „Iltrim  do  oiittendo  ad  te  flypoeribwi 
moues"  loudeu  liet  doen  gelooven. 

B.  ULttroksel  van  don  Brief  van  Hooft  aan  Joost  Baeck  (V.  VI.  III  bl. 
147  vlg.)  25  Juli  lG:t(i. 

...  l'.K  zoekt  Jank  ie  geeven  voor  de  ziere  van  alhior,  maer  moet  solve 
dank  hebben.  My  7.al  benieuwen,  oft  de  Sehijnheyligh  *'),  in  dat  liardo  weder, 
op  hel  't  liuyswacrta  keeren  zoo  smeerL-li  hoeft  kunnen  kallen  ala  op  't  her- 
waerts  koomeii,  dan  oft'or  toen  geen  noren  voor  hum   wacrou, 

O.  Uittreksel  uit  den  Brief  vau  Hooft  aan  J.  Baeck  (V.  VI.  III,  150 
vlg.)  31  Juli   1636. 


EM>!viiMig  Joorgthsi 


<~\ 
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Monsieur  mon  frère. 

Dat  de  koopman  eenen  goeden  Poeët  aan  U.  E.  bedorven  heeft,  zeggen 
U.  E.  rymelooae  gedichten,  't  Is  echter  ruym  soo  lydelyk  by  oft  de  Poeët  den 
koopman  bedorven  hadde,  om  zyn  dochters,  in  plaets  van  veldthoenderen, 
met  malse  (zoo  geen'  malle)  woorden  te  aezen;  gelyk  men  van  Maegher- 
heintjen  zejdt,  die  zyn'  verken»  met  een  praetjen  hioldt;  ende  om  haer,  in 
plaets  van  goade  en  zyde  laeken,  met  keurssen  van  laeuwer  en  klimop  te 
doen  pronken.  Want,  zeker,  in  zulk  een'  weide  zond'  jk  haer  lankzaem  leg- 
gen zoo  vet  te  werden,  als  men  ze  in  I talie n  w onacht,  ende  wat  groens 
moest'  haer  lasten,  hadden  zy  liever  mot  dat  dorbaer  tuygh,  dan  met  satyn 
en  fluweel ,  voor  den  dagh  te  koomen.  Derhalven  magh  U.  E.  wel  zeggen 
dat  de  Schynheüig  zyn  weetjen  weet. 

D.  Brief  van  Hooft  aan  J.  Baeck.  (V.  VI.  III,  233). 

Monsieur  mon  frère. 

Hierby  sejnd  jk  de  Florentynsche  dingen:  bidde  U.  E.  my  wat  te  leenen 
don  Schynheiligh ,  om  hem  op  den  Haeghe  te  schikken :  alzoo  de  H.  van  den 
Honaert  hem  gejrne  eens  doorkyken  zoude.  Ik  denke  heden  nae  Muyden  te 
gaen:  doch  U.  E.  eerst  te  spreken;  aen  dewelke  zich  hartlyk  gebiedt ,  Monsr. 
mon  frère, 

Amsterdam  7  U.  E. 

Oct.  1637.  Verplichte  dienatw**  Broeder 

P.  C.  Hooft. 

E.  Voorbericht  van  de  Angeniet  door  C.  L.  van  der  Plasse  (Uitgave  1623). 

Beminde  Leser,  alsoo  iek  noch  bekomen  hadde  dirersche  spelen,  ende 
andere  gedichten  van  ousen  Amsterdamschcn  Poet  (Jarbrani  Jdrtaenti:  flre- 
dero,  die  op  weynigh  na  door  syn  eygen  handt  volmaeckt  waren;  heb  ick 
dit  tot  myn  groote  kosten  laten  volmaken ,  van  soodanigcn  Poet  derwclcker 
styl  best  op  syn  onvoltoyde  werck  paste,  dacr  af  den  vermaarden  Poet  Jan 
Marter  vulrymt  heeft  dit  teghonwoordigh  Angeniêtjen  ').  Neemt  mijn  neerstig- 
boydt  in  danck.  Verwacht  korts  noch  den  vermakelycken  en  sin-ryckcn  Sckijn- 
hethrk,  mitsgaders  het  seer  geestigh  spulletjen  op  het  oudt  ghemeyn  Liedtjen 
Het  dsget  uyt  den  Oosten:  ende  veracheyden  andere  Ry meryen,  wclcke  ge- 
voeght  by  syne  spullen  ende  andere  werken,  by  my  voor  desen  ghedmckt, 
V.  E.  een  volkomen  vermaack  sullen  aanbrenghen. 

V.  E.  Dienst-wülige 
Cornelis  Lodewycksz  van  der  Plasse. 


VIER  LIEDER  DES  17.  JAI1RHÜNDERTS. 
1.  Der  Pfaffe  f  t  Baxiersfrau. 


Daer  sou  der  een  oud         i  nvt  hacken  poen  , 
Daar  aon  der  een  c            n  uji.  hacken  gaan. 
Hij  was  sm  ergens  t                   itaen. 
Sie  daer,  sie  daer,         a          sie  tUer,  sie  daer. 

Sij  kookten  hem  daar  een  pot  bavorde 
Daar  Bette  hem  den  onde  man   bij. 

*• 

Terwijl  er  den  onde  man  si     en  al, 
Heer  oom  al  in  de  kamer  trat 

'Wie  treed  daer  : 

Mijn  alderlie[f]ste  « 

in  de  kamer,  vrou  El  nabel , 
■ijTetieF" 

Do  vrou  antwoorde:  'Dat  is  do  wind. 
Die  men  wel  iu  do  kamer  vind?' 

De  moyd  die  ïey 
Die  somtijts  hij  u  ï 

:  'liet  is  do  paap, 
roulio  slaapt.' 

Pc  il  oude  man  ua 
En  sloege  de  paap. 

in  sijii  liacko  speet 
al  dat  hij  sche  . .  , 

Do  paap  al  bij   u   vi 

]]   liiiht  l;v  dat  f;e7.eyd 

Omdat   hij  mij    i:i 
Daer  om  zev  ik  al, 

)t  al  en  fjaff, 

•En  o  meyl,  liftt 

(lij  bad  wel  wat  va 

uj ! j  iiiit.   Ant'.r  ftiKn  ^-ns 
□  hem  gekregen.' 

wegen , 
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Aus  einem  handschrifblichen  Liederbuche  des  17.  Jahrhunderts 
auf  der  Kgl.  Bibliothek  |zu  Berlin  (Mscr.  germ.  oct.  276),  BI. 
33*.  Der  aus  2+75  Blfittern  in  Querokta?  bestebende  Band 
enthalt  eiue  Reihe  niederlandischer  Lieder  und  Ratsel.  Unter 
den  ersieren  befinden  sich  einige  bekannie  Gesel  lschaftsl  ieder , 
wie  Starters  (Had  ik  duysent  ysere  tongen',  'Is  Boramelalire 
soo  grooten  geneugd',  seine  'Mennisten-vryagie'  und  *Dat  men 
eens  van  drincken  spraeck',  auch  das  bei  Scheltema,  Neder- 
landsche  liederen  uit  vroegeren  tijd  1885  S.  214  aus  andrer 
Quelle  abgedruckte  Trinklied  'Poca,  poca  vinura'  (bier  aber: 
cVinum,  vinuni,  hoc  est  vinuni'). 

Neben  diesen  Gesellschafteliedern  erscheint  auch  obiges  Volks- 
lied vom  Pfaffen  in  der  Kam  nier,  von  dem  ich  eine  niederdeut- 
sche  Fassung  vom  Jahre  1720  bei  Erk-Bohme  (Deutscher  Lieder- 
hort  1,486  zu  Nr.  149)  angeföhrt  finde: 

Et  wol  sick  on  Hur  ut  ackcrn  gahn , 
Hei  det  des  morgens  f  ra  opstahn. 
Si  dit,  si  dat,  si  da   (10  Strophen.) 

Beides  sind  Varianten  zu  dem  alten  Liede:  (Es  fuhr  ein 
Bauer  ins  Holz'  (Erk-Böhrae  Nr.  149.  Bob  me,  Altdeutsches 
Liederbuch  Nr.  472.  Niesseu,  Vierteljahrsschrift  für  Musik- 
wissenschaft  7,  588.  626),  das  auch  in  den  Niederlanden  bekannt 
war,  wie  aus  dem  Citate  in  'Een  deuoot  ende  pro6telyck  Boecx- 
ken'  ed.  Scheurleer  1889  Nr.  168  hervorgeht.  Verwandt  ist 
auch  das  Lied  vom  'Manne  ins  Heu'  (Erk-Böhme  Nr.  150. 
Böhme  Nr.  471.  Uhland  Nr.  282.  Kalff,  Het  lied  S.  421)  und 
das  vom  ertappten  Kaplan  (Antwerpener  Liederbuch  1544  Nr. 
70;  vgl.  Scheurleer  Nr.   150). 

2.  Du  BeichU. 


l)aer  was  een  aardig  meysie  smorgens  vroeg  opgestacn 
Drie  uvrties  toor  den  dage,  dage,  dage, 
Drie  uvrties  Toor  den  dage, 
l'vt  biegte  sou  s)   g*cu, 
Sol  (al  mi  re  o. 


Wat  vond  sy  in  baar  wo.se,  al  in  h&er  wege  st*en  F 
ï'  was  de  jiaator  va»  de  kerke,  kerke,  kercke, 
T'  was  de  pastor  san  do  kerke. 
En  mijn  heer  do  [jrochiacn. 
Sol  fa  mi  re  o. 

'Ik  wensen  jou  gouden  morgen,  en  ik  wensen  u  gooden  iUch 
En  ik  sou  soo  gaerne  biegten,  biegtan,  biogton. 
Ik  sou  soo  gaerne  biogton 
Eu  mijn  souden  loggen  »ff.* 


"Soiit  gij  soo  gaorno  biegteu  en  van  u  sond  nfstaon, 
Soo  kniald  bier  ïoor  mij  neder,  neder,  neder, 

500  knield  bier  voor  mija  neder. 
Voor  uwen  proobiaea!' 

501  fa  mi  re  o. 

Dat  mojsio  kniolde  neder  al  in  dat  grouno  grai. 
Eu  bij  gafse  do  benedictie,   dictie,  dictie, 
Eu  hij  gafse  du  benedictie, 
Daor  hij  »an  gekomen  waa. 
Sol  fa  mi  re  o. 


Aua  derselben  Handschrift,  BI.  346.  — Eine  Erneuerung  der 
alten  Spottliedur  auf  Möuch  und  Nonne:  'Het  voer  een  moniuc 
naer  sijnre  cluis'  (Hotfmann  v.  F.,  Nld.  Volkalïeder  Nr.  48)  und 
'Daer  ging  een  patertje  langs  de  kant'  (iïoffmann  Nr.  140. 
Coussemaker  Nr,  105.  Lootens-Feys  Nr.  102.  Firmetiich ,  Ger- 
maniena  Vülkerstimnien  1,380.  3,000.  079.  I.  van  Vloten , 
Kinderrijmen  1874  S.  140.  174).  Abulich  ist  das  deutache  Lied 
fom  Pater  Guardian,  über  das  Pichler,  Dicls,  Weinhold  und 
En  giert  soeben  iu  tier  Zeitschrift  des  Vereius  für  Volkskunde 
4,    199.  332.  437  gehandelt  haben. 

3.   Die   Graterin  und  der  Ritter, 

1.  Daor  sou  er  een  meijsie  gaen  snijden  wat  gras, 


~ï 
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Sij  wist  niet,  waer  haar  sickeltie  was, 
Eooutcx,  eooutcx, 

Sij  wist  niet,  waex  haer  sickeltie  was, 
Je  tous  en  pric. 

2.  Met  eene  qnam  daer  een  ridder  aen  gereen, 
Etex  toqs  icy,  etex  voos  icy, 

Hij  sey:  'Schoon  kind,  en  waer  wild  gij  been?' 
etc. 

3.  'Mijn  heer,  en  ik  sou'  er  gaen  snijden  wat  gras, 
Etex  vous  icy,  eter  tous  icy, 

Wist  ik,  waer  dat  mijn  sickeltie  was.' 
etc. 

4.  En  hij  ratte  dat  meysie  al  bij  haer  hand, 
fites  tous  icy,  etex  voos  icy, 

Hij  leyde  haer  stilleties  aen  een  kant 
etc. 

5.  Als  hij  'ter  een  reysie  hadde  gedaen, 
Etex  tous  icy,  etes  tous  icy, 

Sey  hij:  'Schoon  kind,  gy  meugd  wel  gaen.' 
etc 

6.  'Van  heene  te  gaen  en  wat  segge  is  dog  dat, 
Etex  voos  icy,  etex  tous  icy, 

Mijn  keuraie  is  Tanne  den  dou  soo  nat.' 
etc 

7.  *Schoon  kind,  als  gij  weer  uyt  snijden  gaet, 
Etex  tous  icy ,  etex  tous  icy , 

Siet,  dat  gij  n  sickeltie  niet  achter  en  laet!' 
Eooutaz,  econtcs, 

Siet,  dat  gij  u  sickeltie  niet  achter  en  laet, 
Je  tous  en  prie. 

Aus  derselben  Handschrift,  BI.  46*.  —  Der  mit  französischen 
Broeken  ver  bram  te  Text  berubt  auf  dem  weiUerbreiteten  Liede 
ich  weis8  ein  stoltze  graserin'  (Uhland  Nr.  111;  Böbme  Nr. 
89;  besonders  Erk-Bohme  Nr.  71.  74),  Ut  aber  im  einzelnen 
durchaoB  aelbstandig. 

16 


4.  Der  geprellte  1  '.n  der   Wdeckekiate. 

1.  Audi,   cjiiid  oulani  foctt       est 

Dans  oeste  conrt,  elck  logt  om  beet! 
Sinjora,  sinjora, 

Sy  nam  zijn  keten  en  al  lij  a  geld 
En  todo  fijn  oro. 
El.  elle  mit  al  ongeteld 
In  castéra. 


Site  ma;  «noroso  siojoi  , 
Zijnde  vordert  met  ohene  d'or, 
Pregnnt»,  pregant» 
Une  marie,  pour  la  baiaèr 
En  bon  tempo,  en  bon  toi 
Hy  eonw  haer  deer  voor  dunner 
Pecuniam. 

EUe,  voyant  oost  diablo  voor, 
Pensoyt  qn'il  eetoit  une  m 
El  criant,  el  criant: 
'0  helaa,  quül  marida 
Jolia,  jol  ia; 
Yo  do  lio  viato  del  tud» 


Mais  pour  uoua  „_  , 

V.mh:  /ij  n  koton  Ie  atlrapèr 

Luv  haiso.  luj   baisu  ! 

Il  est  couru,  disoit  la  niariu 

I/iot  ons  plunier  eest  siujor  s 


IIi?l  word  L-riWn  cnodilio 
KI   buo  s.iijor  Cataul   eutrii; 
'Moy  prea'*.*,  moy  preste  ' 

Kiep:  'Holla,  riep:  Huil»  ' 
Opoal  dp  deur  rn  laet  mv  i 
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6.  'Helas  Sinjor*,  disoit  la  marie, 
'Quelle  remede  pour  tous  sauvèr? 
Want  mij  o  man,  want  mijn  man 
Vous  tuera;  maer  ik  weet  raid: 
Viene  dan  icy  dedans, 

Kruypt  inde  kiste,  die  daer  staat, 
Blijft  la  dedana!' 

7.  Daer  waeren  twee  mans  après, 
Die  dese  kist  ont  emportè. 
Maer  niemant,  maer  niemant 

En  wist,  quid  erat  la  dedans, 
Putabant,  quod  erant 
Quelque  foi  ou  linge  blange 
Oq  autrement 

8.  Komende  op  een  brugge,  ils  ont  ouy 
El  sinnor  sughten,  il  fait  un  cry. 
'Maer  hoort,  hoort,  maer  hoort,  hoort, 
QuelJe  diable  hebben  wij  hier  in!' 

Hy  roept:  'Moort,  moort,'  roept:  'Moort,  moort!' 
Ils  ont  jettè  de  haut  en  bas 
Al  o?er  boort 

F1NIS. 

Aus  derselben  Handschrift,  BI.  1*.  —  Das  in  einem  Gemisch 
von  Hollandisch,  Französisch,  Spanisch  and  Lateinisch  ver- 
fasste  Lied,  dessen  Text  offenbar  an  einigen  Stellen  verderbt 
ist,  schildert  die  in  der  erzahlenden  Dichtung  and  auf  der 
Bühne  haufig  Terwertete  Prellerei  eines  vorliebten  Gecken  bei 
einem  Ton  der  Dame  zum  Scheine  bewilligten  Stelldichein ;  ich 
erinnere  nar  an  Giancarlis  italienische  Komödie  'La  Cingana' 
(1545)  und  an  Falstaffs  Abenteaer  mit  dem  Waschkorbe  in 
Shaluperea  Lustigen  Weibern  Ton  Windsor. 

Berlin.  johaxhbs  boltb. 


EEN  NIEUW  RAGISEL-FRAGMENT  '). 

Voor  het  volgende  fragment,  waarvan  ik  de  eer  beb  den 
bezitters  van  ons  Tijd'chrift  een  facsimilé  aan  te  bieden ,  ver- 
wijs ik  naar  de  Verslagen  en  Mededeelitigen  van  de  Koninklijke 
AkademU  van  Wetenschappen  {A.fd.  L),  3'  reeks,  liet  t waaide 
deel,  waarin  mijne  inededeeling  daarover,  voorgedragen  io  de 
vergadering  van  10  Juni  11.,  zal  worden  opgenomen. 

De  tekst  van  dit  te  Düaseldorf  ontdekt  haudschriftje,  die  in 
de  Verslagen  slechts  gedeeltelijk  zal  zijn  vervat,  staat  hier  met 
de  correspondeerende  verzen  vau  den  Lancelot  (Wrake  over 
RagUel) ')  en  den  franschen  tekst  van  het  origineel ])  in  zijn  ge- 
heel afgedrukt.  De  vergelijking  van  het  fragment,  dat  wellicht 
eene  andere  vertaling  vertegenwoordigt  dan  de  fragmenten 
Deycks,  door  m\ju  vriend  Te  Winkel  berkend  als  Ragisel- 
fragmenten,  leidt  tot  gelijke  gevolgtrekkingen  als  de  zijne: 
de  zoog.  Wrake,  zooals  die  in  den  Lancelot  te  vinden  ia,  is 
een  uittreksel  van  eene  vertaling  van  de  Vengeanee  de  Raguidei , 
het  werk  van  een  trouvère  Raoul  (maar  in  geen  geval  van 
Raoul  de  Houdem;.). 


1)  Verg.     Tijdtcirift    nor    .' 
het  nri.lel  ïsd   Prof   Te  Winkel 

2)  Unalut,  lil  ïi.  11236- 

3)  (Jilguc:   C.  Hippean,    M, 

de  la    1  tibU  runde  par  U  trouw 

4)  Umeetot  111,  ïs    12378: 
G)  AUiiar.   n.   12373,  vlg. 


laai-   en    letterkunde    XIII    (N.    K     V),    bl.    116, 
De    Wrak»  tan  RagUel 
113R. 

lire    Gauoain    o»    la    Vevgeaaee  da  Ragmdel ,  pomu 
e  Raoul.  (Paris,   1812),  mei   Introduction. 
11  erf ,  ie  ben  Ydeine  geheten." 


~ï 
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2SS 


80 


25 


80 


85 


40 


45 


een 

rf  gecust  •) 
e  nu  rust 
genaden  T) 
.  verladen 
e  behovet 
drovet 
80  ht 
mogt 
ie  ware 
1  hare 
so  ie  ben 
m 
nre  tale 
wale 
en  staen8) 
evaen 

helpe  mi  God 
sot 

t  wale 
e  tale 
rlof 
it  hof 
garden*) 
.  rre  varde 
egert 
t 
int 
as  blint 
geslaen 
heft  gevaen 


are  stricke 

dicke 

nraude?  50 

dicke  craude? 
et 

overgeet 
ole, 
Want  hi  was  gel  ij  c  den  cole,  55 

Die  invireh  es  van  binnen  l0) ; 
Al  so  reet  hi  metter  minnen 
Over  al  sin  lief  ontfunct , 
lii  mint  se  sere,  nohtan  dunct 
Hem  selven ,  dat  hise  niet  en  twint  60 
Na  hare  werdehheit  en  mint. 
Al  dus  reden  dar  dese  drie 
Dor  dwout,  gine  horet  spreken  nie 
Van  merre  joien  dan  si  dreven. 
Ai  dus  quamen  si  beneven  65 

Een  forest11),  dar  si  ontmoeten 
Enen  coleman,  disi  groten, 
Ende  her  Walewein  sprac  hem  an : 
»Sege  mi",  seit  hi,  »live  coleman, 
Welc  es  die  weh  te  Cardole?"  70 

De  gene  kinde  bat  enen  cole 
Dan  den  weh  te  hove  wart! 
»Ay,  here,   bi  mire  langer  vart, 
Ine  can  u  wel  berihten  niet". 
Ende  binnen  desen  om  «et  7j 

Her  Walewein  ende  heft  vernomen 
Enen  knape  lopende  comen  '*), 
Met  groter  hast  in  enen  roe, 


6)  Ftufêmmc$t  ft.  8578:  -Kt  oele  Ie  Uitte  en  ta  face." 

7)  Urne   III.  tb.  18857,  vlg. 

8)  Aid.  tb.  12881:  «Daer  ai  den  caateel  Mgen  ttaen." 

9)  Aid.  tb.  12401:  «Kade  et  om  Lancgarde  geheten.** 

10)  Aid.  tb.   12471. 

11)  rgmféamc*,  tb.  8882:  »Tant  ont  al*  par  la  foreet." 

12)  Unc    III  tb    18481,  Tlgg. 

•Sach  Walewein  oTcr  ene  tide, 
Bode  aiet  waer  ten  teWen  tide 
Een  knape  eomt  gelopen  tere." 


284  H.  E.  1 

Die   meesterlika  brahte  enen  stoc11) 
80  Gedragen  inde  rehtehant, 
Hi  quara  lopende  ende  vant 
Heren  Walewein  ende  sin  gevarde 
In  virwegesceden"},dieop  hareparde 
Hildon  '*)  ende  ontbeiden  sin». 
Her  Walewein  sprac:  »Knape,  dins 


i     Wl     1111     UUI     uul     du     .■illl.t:. 

woh  ons  wisen,  oh  tu  woudi, 

Dardoel    wart"  '*);    doo   sprac 

[tjMrsoen  1T): 

e,  dat  salie  genie  doen, 

vare  ie  bebbe  en   luttel  meer       ' 

u  te  sprckeiie,  dat  gi  eer 


IS) 


14)  T.  a.  Pl. 

15)  Lame.  III,  * 
10} 


l  3840:   .Li  meugaa  del  bo     I 

Cil  que  Msduc  li  urn 

nat  listunt  par  .1. 


17)  T  a,  pl.  Tt.  3850  »lgg. : 

—  >Sir«,  oïl  bien,  maia  i  to* 

Ud  poi  pirler",  (kit  li  mengel 

—  .Vuilst,  or  u  tu  dit  que  Mgei. 
A  eui  ca  taP  quo  tcm  tu  dire?' 

—  Je  mi  >u  Noir  Cbe»lier,  eire" 
Fait  cil,  .qui  vo«  minde  bbIui.' 


.Vallet,  biel 


tiiel»?  q 


:    il? 


Si  wr. 
Ut  Ie 
Is».  <n 


Ie  daer  die  beri." 
voie  k  Carduel?" 


:  BBO  Poi  i  lor  vies  aleudrout 
886   Et  ai  redi  ik  ton  tignor 
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Horen  sult,  genoget  u: 

Die  swarte  riddre  heft  mi  nu 

Hir  gesint,  ende  gniet  u  sere, 

95  Guet  geluc  ende  werelt  ere 
Geve  God  beide  hem  ende  di." 
•Live  knape,  nu  berihte  mi: 
Sal  hi  hem  onthouden  connen 
Des  orlogs,  dat  hi  heft  begonnen, 

100  Tes  ie  int  lant  gek  eren  moge?" 
Die  knape  sprac:  »Om  dat  orloge 
En  dorfdi  nember  weder  keren : 
Die  vrouwe  ende  alle  hoge  heren, 
Die  vor  onse  borh  gelegen  waren , 

105  Sin  alle  en  weh  gevaren 

Van  hedenmorgen  vor  dageraet: 
So  keret  al  om  desen  raet. 
Min  here  mi  hir  lopen  hiet, 
Dat  gi  uwen  oem  den  coninc  niet 

11°  En  moiet,  hine  heft  en  gene  noet 
Van  den  here  van  Galistroet, 
Want  si  alle  gekert  sin." 
Doe  seidi  hem  en  luttelkin, 
Dat  here  Walewein  wel  bek  inde: 

11*  »M(it)  desen  littekene  hi  mi  sinde, 
Oh  gi  mi  niet  geloven  en  wout, 
Dat  gijt  nu  over  wareit  hout." 
»  Knape,  nu  irst  gelovix  di, 
So  guet  litteken  segt  tu  mi, 

ISO  Dat  ie  an  di  no  min  no  roere 


En  crafele  (twifeleT),  nu  sege  dinen 

[here, 
Alse  dune  «es,  dat  icken  grote, 
Ende  dat  God  behoeden  roote; 
Ende  wordi  nembertner  bevaen 
In  node,  dat  hijt  mi  late  verstaen,  185 
Ie  quame  hem  te  hulpen  ende  brohte 
Al  dat  ie  geleisten  mohte. 
Nu  wijst  ons,  eer  gi  henen  vart, 
Den  rehten  weh  te  Cardoel  wart." 
tHere  Walewein,  here,  vart  al  desen  :  1*° 
Ende  woudi  oec  te  Carlion  weten, 
So  vart  al  dit,  gin  e  mogt  niet  dolen.** 
i Knape,  nu  vare  Goden  volen, 
Wine  hebben  nember  dins  te  done.** 
Dus  sciden  si  van  den  garsone  tt) , 
Ende  reden  haren  vollen  telt |É) 
Dor  dat  wout  ende  over  dat  velt, 
Ende  hebben  menegen  berh  oec  leden, 
Te  lest  so  quamense  gereden, 
Alst  vespertijt  was  van  den  dage, 
In  en  groet  bosh  ane  ens  hage, 
Dat  neder  was  ende  harde  dicke, 
Dar  reden  si  een  lanc  stucke, 
Wat  hare  weh  dar  dore  gelah. 
Met  desen  Walewein  comen  san10)    *** 
Enen  knape,  doe  wart  hi  blide, 
Gereden  op  en  stare  rosside, 
Want  hi  woude  ende  begerde 


185 


140 


18)  Lome    III,  yi.  18487:  «Dut  iciet  die  bode  ?ao  hen  al  dier 

19)  Vinfumc*,  ?t.  8900  vlgg.: 

«Tint  oirrent,  par  boit  et  par  plain. 
Et  par  montaignet  et  par  faut, 
Qa'iU  tont  Ten  o*  tor  let  chevalt 
A  .1.  broche  elere  et  batte, 
Lort  fa  retpres:" 
in  den  Lêneêlot  b  daarvan  niett  te  Tinden. 

20)  Urne.  III,  ft    12500: 


»• 


#Hi  gemoette  enen  knape  scire, 
Die  tere  quam  gereden  dare. 
Walewein  vrachde  hem  om  niemarc. 
Die  knape  antwerde  hem  ter  tteden: 


•  Here,  ie  come  vaa  ho? e  gereden, 
Daer  ie  groet  wonder  aaeh: 
Daer  qaam  gitteren  opten  dach 
Ken  tcone  maatrl,  teegie  «, 
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Hen  te  vragen  e  om  nimerde. 
180  Ende  alse  hi  hem  wae  comen  bi, 
Sprac  here  Walewein :  »K  nape,  sect  mi 
Wanen  gi  comt  ende  war  gi  wilt." 
Die  knape,  die  opt  rosside  hilt, 

Dser  grote  gemeente  «f  ea  nu  : 
Wis  dat  dien  mantel  ilreecbt, 
Ende  die  dan  loser  minne  pleecht, 
Hi  onteramp  ham  iu  allen  linno; 
Ende  dia  getrouwe  e*  au  die  minne, 
Hi  iloide  hem  toter  eerden  deer; 
Hi  onteramp  Geuoiren  tor  waer 
Tote  recht  in  midden  bene: 
Daerne  waa  jonefronwe  ne  gene, 
No  irowe,  diet  andere  oonde  gevallen 
Die  mantel  en  ontcramp  hem  allen, 
Verg,    Fangianea,  Tl.  SOOS  (lgg.: 
.Atant  .1.  ysIIèi  scorut, 
Sor  .1,  ronoin,  gram  alenra. 
Heaire  Ganraina  1  drditnre 
Le  rit,ii  diit:  .Eete!  etUt" 
Et  lor.  I!  Tilt*  i'areita, 


II  li  demande:    ,Qni  ea  tu  ? 

U  ia»?  dont  rienaF  (;»  riem  a  ir 


oi'iie  lieren   waiewein  t 
i,  k  conio  van  Diivelnnt, 
va sïc  ende  lali  te  nsht; 
coninc  heft  met  groter  crulit 
en  wel  dirteh  dugo." 
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Hen  te  vragen e  om  niraorde.  | 

1>0  Ende  aise  hi  hem  was  comen  bi, 
Sprachere  Walewein:»Knape,sectmi 
Wanen  gi  comt  ende  war  gi  wilt." 
Die  knape,  die  opt  rosside  hilt ,       I 

Dier  grote  ganwcbte  «f  es  na: 
Wie  dat  dien  mautel  dreocht, 
Eude  die  din  loser  minne  pleecht, 
Hi  ontcramp  ham  in  allen  ninne ; 
Ende  die  getrouwe  e*  aa  die  minne, 
Hï  iloide  faam  toter  eerden  dier; 
Hi  Oateramp  Gen  ei  ren  Tor  «ter 
Toto  reefat  in  midden  bene: 
Dierae  wm  joaevronwe  ae  gene. 
Na  vrowe,  dist  endori  sonde  gevallen 
Die  mantel  en  ontenmp  hem  ellen. 
Verg.    Fav/eaiKc,  n.  3906  vlgg. : 
•  AUnt  .1.  Tillèe  Karnt, 
Sar  .1.  roncin,  grint  altare. 
Moiré  Gumiini  *  drditare 
Lr  rit.n  dilt:   .ISeU!  eati!" 

Et  Ion  li  talie*  i'eresla, 

Tot  maïntenant  l'i  reepondu. 

Il  li  demande:   -Qui  es  ta? 

U  ra'  dant  vieniP  Qa  viem  e,  mni." 

.Sire,  dit  Ie  villes.  psr  foï  ' 

Je  iui  au  sipnrir  de  la  More, 


Y  aejorne 

XII  j 

ra  a." 

.Vallat. 

e  mei 

sporla 

Vitcs  no> 

les.  • 

lior  dl 

.Sire.  iel 

matm 

eo  dro 

Uoot  la  ( 

ors  est 

Irouble 

.q0e  fut 

re»" 

Ce   f«     I 

y,.,  a  mrrvrll'i 

esloit   bia 

ercie  neren   waiewein  Lehant, 
i,  ie  come  van  Dtivelant, 
vasic  ende  lah  te  naht ; 
conitic  heit  met  groter  eraht 
L        en  wel  dirtcb  dage." 

.  min  ende  selken  me» , 
•>  dat  si  minden  sere. 
er  cue  jrniefrouwe  die  doer  was 
Hira  -!■.■!■  li  op  deerde,  >Ut  aekor   i! 
e  dit  was  Csrado»  vrinlinnr-." 
iegt  uil,  kasue.  live  minne. 
>  was  hi  lire  cotlt  aldaer?" 

re,   Kejs  smien.  overwaer , 
dies  wis  Keye   harde   gram." 
:n  die  knape  orlof  nam." 


et  eelea  del  palea 
i   jlos  de  ,e.,  tot  proi  k   pre», 
ileraart ,  et  mal  lor  flat. 
ion  ciefl  I.i  rail  ne  iaiui*l 


iel  BriefbrM; 
Hel  par  les  ba 
i  fu  molt  bsu 


.  cui  il  fut  muit  malcment 
'or  sa  mie  ot  Ie  cuer  dolent 
ii  scnescala.   metire   Kei, 


'  I 

i 


■  I 


1 


\  I 


•  '.      I 
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»Noh  sect  mi,  knape,  dis  ie  u  vrage: 
180  Hets  ohgi(?)  jet  hebt  vernomen, 

Es  dar  iet  nihtelinge  co  men 

Vor  den  coninc  Art  ure 

Enege  vremde  aventure?" 

»Jaet,  gisterdagen,  te  primetide 
166  Quam  dar  en  bode,  die  onblid 

Menegen  roacte  ende  sere  storde 

Inthof/'AlsehereWaleweinditl     de. 

Sprac  hi:  «Knape ,  nu  sect  mi, 

Ho  dat  gescide  ende  war  bi." 
17°  »Here,   dar  wart  en  mantel  braht, 

Dar  grote  nature  ende  grote  craht 

Van  wonderliker  din  . . . , 

Alsic  u  oec  vertellen  . . . , 

Alsic  sah  ende  vernam, 
176  Wat  vrouwe  so  den  man(tel  nam) 

Om  hare ,  si  was  van  .... 

Dat  si  van  and  ren  rid  . . . 

Meer  begerden  dan  v  . . . . 

Dat  wart  hem  allen  . . . 
180  Condeh  gnoh  ende  opp(enbare), 

Wat  hare  ontcram(p) 

So  sere  dat  hi  hare 

Tote  haren  knien  do ... , 

Gescide  vrouwen  ende  jon  . . . , 
186  Dar  m oh  temen  drou  . . . , 

Genovren  selve  der  . . . , 

Wat  si  souts  tirst  b  . . . ; 

Ende  doe  die  mantel  o  . . . 

Hi  ontcramp  hare  e  . . . 
100  Tote  in  midden  haren  . . . 

Darne  was  jon  vrouwe  . . . 

Noh  vrouwe,  dijt  ander  . . . 

Die  mantel  en  ontcra(mp)  . . . , 


81)   Timftmft  n    8960  vlgg.: 
Maia  \m  aovslaa  que  il  ont 
Oïas  qae  eil  a  eontee», 
No  tost  pas  totea  obliéM. 
Malt  pokte  moatiguor  Gmavain 

Utrecht,  '95,6,21. 


Mar  suiker  mer  ende  su  . . . 

Nadin  dat  elke  in  h  . . .  iq( 

Ongetrowe  minne  dr  . . . 

Dar  was  sulc  drove  . . . , 

Dar  was  alt  hof  in  ... , 

Mar  die  dar  drove  w  . . . 

Dat  was  die  coninc  selv  . . .,  200 

Want  si  verloren  alle  h  . . . 

Dor  ere  jonvrouwen  wi . . . 

Eens  ridders,  hiet  Ca(rados), 

Amien,  doe  si  den  man  . .  . 

Ie  secgu  ,  dat  hi  har  . . .  805 

Tote  op  die  erde  in  ... : 

Dis  was  heren  Caradon  v  . . . 

Ende  sire  amien  wast . .". 

Doe  sprac  here  Walewein:  »Sect  m. . 

Condi  mi  jet  beriht . . . . ,  210 

Welker  dat  hi  dar(?)  cor...?" 

•Here,  salie  u  der(?)  war..., 

So  was  hi  corts  her  K  . . . . 

Hine  sloh  hare  toten  . . . 

Dat  sine  amien  doe  Ie . . .  216 

Her  Keie ,  doe  hare  gev  .... 

Dat  hare  «lie  mantel . . ., 

Dat  was  wonder  groe  . . . 

Hi  ware  al  verwoet . . . 

Ende  van  torne  hi  wa(s  gram).         280 

Met  desen  die  knape  (orlof  nam) 

Ende  sciet  van  heren  . . ." 

Doe  seidi:  »Guet(?)  lief..., 

Ie  wilde  wi  beide  ha  . . . 

Gewest,  sone  haddix  . . .,  286 

Gine  sout  met  harde  groter  eren 

Vorden  coninc  ende  vor  die  heren 

Den  mantel  hebben  ged regen 


QtTentre  lui  et  la  belle  Tdaia 
Ne  furent  aa  maatiel  partir; 
Car  il  eroit  molt  bien,  tui  mentir, 
Que  m  mie  en  fait  honeré*  " 

H.    B.    MOLTZBft. 


EENE  BETEEKENIS  VAN  SKR.  r^a-. 


Toen   ik   in    dit   tg       irift  (XIII,  210  v.v.)  de  verschillende 

woor         in       t  it  l        ,  die  aap  in  het  algemeen 

of  b  soort  e kenen ,   had  ik  ook   r&êa~ 

ie  . ,       i         daar  dit         rd  volgens  het  Kurzgefasst* 

F  Wb.  de  bi  is  >ei      i      nart"  als  niet  geheel  zeker 

It  -  i  -      re      i  moeite  waard  is   plaatsen 

i         hi  In       rha~  eene  soort  van  apen 

3      is. 

(      de  volgende  plaatsen  b  nt  rksa-  niet  beer,  maar  wordt 

het  bg  overdracht  voor  ee      bepai        apensoort  gebezigd  : 

Ram.  VI,  4,  36.  Sweno  J  jaiea  ripiiir  bahiib&ir  .irr/uu, 

Svgrlvam   purataht  krtva,  j<  m     ïc.  balasya]  sathrarafyatuh. 

Natuurlijk  zijn  de  gezel  <        jjders  der  apenvorstcn  geen 

beren ,  maar  apen. 

Ham.  VI,  4,  58.  Athdvrtya  mahtm  f?  r  Inruim  jagCtma  hnrh-ri!,v\ 
rfaavanaratropuccftair  nakhadatnstrüyudltiïir  api.  Ook  met  gopueeha- 
(=  ijoL'mtjtila-)  wordt  eene  apensoort  bedoeld. 

Ram.  VI,  20,  3.  E?a  r.iiiarurksüugho  [sic,  vanararksüugho  past 
niet  iu  de  maat]    Lahlvm   «amubhivartate. 

Ram.  VI,  23,  3.  Lokakmyakaram  bhïmam  bhayam  paft/iimt/ 
up-ist/iittnn ,   tiirru/iauam  (1.  nibar/inttam)  pravtrüiulm  r&saeimara- 

Ram.  VI,  24,  18.  worden  de  apen  Jambavan  ,  Susenah  en 
Vegailarel   rksamukJtyïh  genoemd. 

Rara.  VI,  27,  7.  Ete  tvüm  (se.  Itaeanam)  aikivartante ,  riijan, 
rfa<lh   mdoruwth. 

Ram.  VI,  27,9.  Jlhaiwtttim  r/irirrestftam  adftyüstt ,  Narmadam 
piban,   narvark^iiirnn  adhipntir  Dhümro    namCiUa  yüthapah. 

Mbh.  I,  70,  25.  [timlim]  sakinnaraganCtvatiïm  vanarark*ani~ 
xerit'im.  Hoewel  /-/mi-  hier  desnoods  ook  wel  beren  zoude  kmmeu 
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beteekenen ,    is  het  toch  wegens  bovengenoemde  plaatsen  nage- 
noeg zeker,  dat  eene  apensoort  wordt  bedoeld. 

De  plaatsen  uit  het  R&mayanani  heb  ik  geciteerd  volgens  de 
Cal  cutta- uitgave  ter  Leidsche  Bibliotheek ,  die  uit  het  Maha- 
bh aratam  volgens  de  jongste  Bombay-editie. 

C.    C.    UHLEXBECK. 


LITUS  SAXONICUAf. 

Het  is  bekend  dat  onder  Karel  den  Grooten  tal  van  Saksen 
naar  de  zuidelyk  van  de  Schelde  gelegen  streken  zijn  overgebracht. 
Sommigen  hebben  hierin  een  verklaring  voor  bovenstaanden 
naam  gezocht.  Winkler  schryft  in  zijn  Oud  Nederland  (1887) 
p.  115  dat  de  benaming  litus  saxonicum  voor  die  streken  daar- 
aan toe  te  schryven  is  dat  Friezen  en  Saksen  onder  den  ge- 
meenschappelyken  naam  van  Saksen  werden  samengevat  en  dat 
de  bewoners  dezer  streken  niet  enkel  Saksen  maar  grootendeels 
Friezen  zouden  zijn ;  hy  verstaat  hieronder  dan  ook  geheel 
West  Vlaanderen.  Voor  de  Saksische  herkomst  van  een  klein 
deel  der  bewoners  van  Staatsvlaanderen  en  Westvlaan deren 
meen  ik  een  bewys  aan  te  kunnen  voeren ,  buiten  taaieigen  of 
geschiedenis  staande.  Van  het  Saksisch  taaieigen  kon  ik  geen 
spoor  meer  waarnemen  in  die  streken.  Overal  hoorde  ik  West- 
vlaamsch  of  een  daaraan  nauwverwant  dialect.  Het  kostuum 
der  vrouw  in  de  streek  van  Cadzand  heeft  echter  alle  eigen- 
aardigheden ,  die  aan  dat  der  Overijselsch-Geldersche  en  West- 
faal  se  h  e  boerinnen  eigen  zyn,  terwijl  ook  het  volkstype  hetzelfde 
is.  Dit  komt  zeer  duidelyk  uit,  wanneer  men  de  onlangs  door 
de  Uitgevers-maatschappij  Elzevier  uitgegeven  plaat,  waarop 
de  afbeeldingen  van  vrouwen  uit  de  voornaamste  Zeeuwsche 
plaatsen  voorkomen ,  aandachtig  beschouwt. 

Toen  ten  vorigen  jare  Zeeland  door  onze  koninginnen  be- 
zocht   werd,    werd    in    Middelburg    eene    hulde    gebracht    door 


240  J-  H.  Gallée,  Lilut 


dertig  dochteren  des  lands  in  hare  eigenaardige  k leederdrachten. 
Voor  Elzevier'»  Maandschrift  liet  de  directie  eene  photographie 
dezer  joage  vrouwen  vervaardigen  en  naar  deze  photographie 
is  een  groote  plaat  in  kleurendruk  uitgevoerd,  welke  thans  door 
de  maatschappij  Elzevier  is  uitgegeven.  Alle  portretten  zjju  naar 
het  leven  genomen  en  alle  kostumes  geven  nauwkeurig  de 
dracht  van  de  streek  weer.  Daar  de  jonge  vrouwen  uit  de  ver- 
schillende plaatsen  geboortig  zijn  en  men  degenen  gekozen 
heeft,  die  het  meest  het  type  der  streek  vertegenwoordigen, 
kan  men  op  de  plaat  de  eigenaardigheden  in  kleeding  en  voor- 
komen in  hunne  onderlinge  tegenstelling  goed  waarnemen. 

Terwijl  bijna  alle  drachten  zich  onderscheiden  door  lowe 
muts,  korte  mouwen,  gekleurde  of  witte  borstlappen  of  bonte 
doeken,  kautbelegsels ,  en  aan  het  voorhoofd  en  de  mats  van 
de  meeste  vrouwen  tal  van  gouden  versierselen  prijken ,  rjjo 
er  twee  vrouwen,  die  noch  het  een  noch  het  ander  dragen. 
De  heide  dochters  uit  Cadzand  dragen  eene  geplooide  kuipmuU, 
de  lange  nauwgesloten  mouwen  van  hun  donker  zwart  jak  met 
een  fluweclen  rever»  belegd ,  eene  k loederdracht  bijua  geheel 
overeenkomende  met  het  kostuum,  dat  door  de  jonge  vrouwen 
uit  de  Graafschap  Zutphen  en  uit  Overijse!  gedragen  wordt. 
Ook  op  lift  gezicht  ligt  dezelfde  stemmige  uitdrukking,  die 
sterk  afsteekt  met  deu  glunderen,  soms  scbalkschen  oogopslag 
der  andere  Zeeuwsche  schoouen.  De  tegenstelling  en  de  over- 
eenkomst vallen  zoo  duidelijk  iu  het  oog  dat  ik  op  grond  van 
de  kleeding  en  het  type  der  bevolking  in  deze  bewoners  van 
de  uiterste  grens  van  ons  land  nazaten  van  een  Saksische  be- 
volking zou  willen  zien. 

Zou  de  litus  saxonieum  wellicht  niet  de  benaming  zijn  voor 
eeu  klein  gedeelte  der  kust  door  .Saksen  eenmaal  bewoond ,  ter 
onderscheiding  van  de  overige  kustbevolking?  Kan  het  de  oude 
benaming  geweest  zijn  voor  de  streek ,  thans  het  land  van 
Kadzand  genoemd?  J.  H.  gallus. 


~\ 
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DE  BRONNEN  VAN  VOSKÜYL'S  TOONEELSPELEN. 

(Vervolg  van  blz.  93). 

Het  drama,  dat  thans  onze  aandacht  vraagt,  heeft  tot  titel: 
Ouden  ende  Jonghen  Billebrant  ') ;  als  inhoud  van  het  spel  laat 
de  dichter  het  lied  »Van  den  Ouden  Hillebrant"  voorafgaan. 
De  oude  sage  is  op  de  volgende  wijze  door  Voskuyl  gedramatiseerd. 

De  oude  Hillebrant  neemt  afscheid  van  Hertog h  Abeloen  en 

Joncker  Diederick.    Na   allerlei   omzwervingen   en   heldendaden 

wil  hg  naar  huis  terugkeeren: 

„Waer  aal  ick  meerder  Glory 
Verwerven  als  ick  heb?  ick  brallo  met  Victory: 
En  daer  me  neem  ick  voor  te  koeren  naor  mijn  Landt 
Mijn  Vaderlijcke  borght,  dat  waorde  onderpandt, 
Dat  rijcke  Hertoghdom,  dat  hy  my  naer  ghelaten 
Mei  aoo  veel  aorge  heeft.  Daer  aal  ick  weer  in  staten 
Mj  stellen  gaen:  Ach  goon!  hoe  dat  mijn  hert  verlanght, 
't  Schijnt  dat  mijn  onrust  mijn  mot  felle  yaera  pranght1 
En  wend  mj  stadigh  voor,  dat  dry  en  dartigh  Jaren 
lok  leyder  heb  gedoolt  in  droef  Vlisais  baren, 
'k  Heb  OoedeU  mijn  Vrouw ,  mijn  Cuyache  Hertogin 
Verlaten  opatinaet  door  een  verwoede  ainf 
Juyat  aoo  sy  swangher  waa.  Haf  Uriecken  kond  ghy  tuyghen 
Met  hoe  veel  onghedult  dat  ghy  haer  wel  aaeght  buyghen 
Ter  aerde  met  ghesncht:  Ick  meen  dat  mits  de  rouw 
Qhy  model y  met  my  aoudt  kryghen  om  mijn  Vrouw." 

Hg  beveelt  zijn  dienaar  Hanssop  zijn  paard  te  zadelen. 
Hertogh  Abeloen  waarschuwt  hem : 

„Wy  aijn  voor  u  onheyl  alleen  bc  vreest,  Jae  aorghen 
Dat  indor  MerckU  ghy  mijn  lloere  thans  of  morghen 


1)  M     Voêkw/U   Ouden   ende  Jokken    üxlUhrent.    Blf-eynde-spel    Op  dé  Rsykel: 

Om  mei  te  wersoeeken  vaeck  tlck  wel  ghemoet  is,  Doch  eyndeltjck  poog  kt  f  der  veer  te 

Mijn   deer  Af  gtbroet    is     Gespeelt   op    (C Amsterdtmuche    Sehomburgk  ,  den  SO.  Je  mm. 

1639.   (Gravure)    T 'Amttelredem ,    Gedrmekt    by  SieoUes  ra«  Raeesteyn    Voor  Dirtk 

Cornelus  Uomt-kseek ,   Boeekverkooper,  eox  ,  Amno  1639. 

Eeae  telere  uitgave  vao  hetxelfde  jaar,  door  denirlfden  uitgever  en  drukker  be- 
torgd,  verachilt  in  nieU  van  de  bovengenoemde,  behalve  dat  de  gravure  op  den 
titel  door  een  vigaetje  is  vervangen. 
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Den  Jonghen  Billebran  n  vinacn  suil, 

Die  u  seer  toorenigh  sal  t  onghodult 

Om  dat  ghj  door  sijn  ]  indigh  cnmpt  ghcreoden 

Oud.  HU.  Sijn  swaert  is  dat  ghewet,  I        i   ijn  stoot  me  ter  sneeden. 
Meloen.      Mijn  Heere,  dese  Vorst  en        n  niet  bekant, 

Schoon  dat  ghj  twalef  i  ,        (  worden  aongherant. 

En  neer  ghehouwen  al,  •  „j  inder  Msrckten 

Geen  Vreemde  Siddert  lijdt. 
Oud.  Uil.  1       indt  hj  my  in  aterekten 

Jong        Uti  'kheb  ■  sal  van  hem  gholioort, 

ï  I  'l   jao  met  myn  opsot  voort, 

•  b  n  om  te  Csmpou 

i  Jiutttert  i  atondt  soo  Teel  rampen? 

an,  neen.  'ks       Buieorant  mant  die  mij  moot 

Van  al  op  staande  voet." 

Joncker  Diederick  tracht  zijn  11  te  bedaren; 

„Neen  Uertogh  HüUbrani,  u  To  co  wilt  vorsooton, 
De  Jonghen  Bidder  Heer  is  o  wol  bekent, 

Het  ia  mijn  Broeder  |       i        |rhy  mijn  Broeder   bont: 

Sout  ghj  die  a  bero         de  i  .  MerricH  Broeder 

Te  zijn  hom  doodeP  \  v<  iltor  sijn  behoeder, 

Verschoont  hem  dan  ■  n        i  ghj    hem  vindo  roooght, 

Hy  sal  om  mijnent  wil  soo  ghy     nu  vroede  pooght, 
V  gunnen  pas  ghenoegli  om  a>        u  Laadt  to  keoran," 

Hillebrant    zegt    bei  il  e  it    vaarwel.  Zijn  dienaar  flanasop   heeft 
niet  veel  zin  in  de  reis: 

„l''itslii(i]>ermcntcri  ick   bin  sn  hitiigh ,  Deo   Hertog  wil  gaen  dolen. 

(Jver  Borgh  over  dal,  deur  Hosselien  ca  door  holen, 

Ln  hem  wort  eraen   van  .Iniickcr  .ll»-!uen. 

Mei    Iliirtogh   Dwdcrirl;  dat  hy   hem  wol  moot  verhoca 

Voor  den  Jonghen  Hilkhraut  dio  stoute  Duyvol  Jaegher: 

(iort   liet  is  siilckc'ii  wilden  droes :  tiuinr  dcu  Uertogh  in  ion  Doy  vel  plue^-lif  r 

Dat  sot   iL'ki;r  weer   ti^lu'ii,   comeso   nioeiuir   iien   hoort, 

lij  gnntuch  honde  kjdaer  iek  crijt   wol  brnut  on  moert. 

Hol)  iek  gieu  twiuticli  Jner  met  den   Ikrtogh  om  cswiirven, 

In    Pamien,  in   Motrusieii ,   imhr  S/i'-iku,   ick   sou  schier  seggen  durven 

lu   Owft'fljen,  maor  holle  daor  hob  itk  niet  owoest, 

Oecli  in   Pn'j/eii  hy  (iurt  ou  in  Diajtshtnt  j:m  lil  Fronckrijck  noch  aldermocsl, 

In  Siritxertant ,  in   Italien ,  en  in  't  Landt  van  Atlegarpen  , 

Daor  iek  don   Hertog    reclilou  saeh ,  Ou  die  leguu  houl   vochtou  ,    warpen 


Uinynen  om  arjn  c 


i    hraekso  s 
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De  >Ionghen  Hillebrant*'  vertoeft  in  Holstein  ,  waar  hy  zich 
verloofd  heeft  met  Vretjelyn  ,  de  dochter  van  Abeloen ;  deze 
heet  nl.  in  het  drama  Hortog  van  Holatein ,  maar  is  sedert 
lange  jaren  afwezig  en  heeft  Felicia,  de  dochter  van  Jonker 
Diederick,  als  » gespeel"  by  Vredelyn  achtergelaten.  De  jonge 
Hillebrant  zegt  zyne  verloofde  vaarwel,  want 

„do  Uêseetue  Gravin 
Die  Vals  door  loughenUel  ick  laos  beschuldight  ?in, 
Heb  ick  ghesworen  acn  Godt  Mart  die  smaet  te  wreecken, 
En  foor  haer  eore  den  bebloeden  speer  te  breecken." 

Hy  neemt  teeder  afscheid  van  zyne  bruid,  die  flauw  valt, 
verzekert,  dat  hein  geen  onheil  zal  overkomen ,  en  spoort  haar 
aan  naar  het  slot  Poelenburgh ,  de  woonplaats  zijner  moeder, 
te  reizen,  terwyl  hy  haar  een  >Arremringh  van  fyn  Ducaten 
gout'1  en  een   iParcanient"  overhandigt,  waaruit 

„S)   losen  sal,  ick  u,  en  ghy  mijn  eyghen  bent" 

Intusschen  is  de  oude  Hillebrant  op  de  terugreis.  Maar 
^ontrent  Danzick  komende'*  wordt  hy  door  »een  deel  marekt 
Broederen'*,  die  hem  en  zyn  dienaar  voor  roovers  aanzien , 
aangevallen;  hy  verdedigt  zich  moedig,  doodt  eenige  aanvallers 
en  ontkomt,  maar  Hanssop  wordt  gevangen  genomen.  Juist 
als  deze  zal  worden  opgeknoopt,  verschynen  Hertog  Abeloen  en 
Jonker  Diederick ;  zij  bevryden  Hanssop  en  slaan  de  aanvallers 
>al  te  samen  doodt'*.  De  oude  Hillebrant,  die  meent,  dat  zyn 
dienaar  gevlucht  is,  reist  alleen  verder. 

De  Hertogin oe  Goedele  beklaagt  haar  lot: 

„ach!  hoe  Teel  droore  daghen. 
Heb  ick  Vrouw  Goedele  ghetwunren  om  ent  om 
Naer  u  mijn  Hülebrsnt,  maer  waer  ick  soecke  oom 
Ghy  sijt  te  Tinde  niet:  In  drie  en  dartich  Jaeren 
Ka  heb  ick  noyt  fentaen  waer  dat  ghy  mijt  verraeren: 
Ghy  sijt  alleen  uyt  lust  den  Landen  te  beaien 
Vcrt rocken,  en  hebt  my  gelaten  dun  allien. 
Ach!  aU  ick  noch  ghodonck  hoe  'ck  iwangher  was  en  baerdo 
l>cn  Jonghen  UilUhmndt  9  die  nae  tijn  Vader  aerde, 
Ka  die  my  dickmaels  noch  met  meerder  droefheyt  pranght, 


h'lijok  sijn  Vader  lij  nao  't  Oorlogh  me  verlaught. 
Of  hier  en  over  al  de  Lans'  en  speer  te  breeeken. 
Om  aller  Joffcron  hoon  on  schonniase  te  wreecken: 
Dan  dunckt  mijn  droevïgh  hert  te  bersto  door  de  drnck. 
Vermits  ick  altoos  vrees  voor  groater  ongheluck." 

Ala  zij  haar  zoon  nu  nog  maar  eena  getrouwd  ziet!  Hij  be- 
mint de  jonge  Hertogin  van  Holstein,  wier  vader  nu  twintig 
jaren  geleden,  uit  droefheid  over  den  dood  zyoer  vrouw,  de 
wijde  wereld  is  ingetrokken. 

Vredelyn,  Felicia  en  haar  gevolg  verschijnen  thans;  zg  toouen 
Goedele  den  brief  van  haren  zoon  en  worden  allervriendelijk-!! 
ontvangen: 

„Loet  ick  omholsen  u,  mijn  kindt,  maar  of  dit  aofal 

Den  Ouden  HU/ebr**t,  ea  AMoe*  u  Vader 

Ma  wisten,  wat  oen  vronglit  soul  syn  voor  boy  to  gador." 

Hertog  Abeloen  en  Jonker  Diederick  hebben  »by  nacht  en 
dach   gherent",    toen    zij    hoorden ,  dat  de  jonge  Hillebrant  de 

eer  der  Hessiscbe  prinses  zou  verdedigen, 

„Om  (hem)  oen  tweede  handt  in  doso  Camp  te  strecken", 
maar  zij  komen  te  laat;  de  jonge  Hillehrant  heeft  ilen  str\jd 
al  gewonnen  en  is  naar  zijn  slot  vertrokken.  De  Hertog  boort. 
dat  zijne  dochter  met  den  jongen  held  verloofd  iaën  op  Poelenburgh 
vertoeft;  hij  reist  dadelijk  met  Jonker  Diederick  daarheen,  doch 
wordt  niet  dezen  onderweg  door  den  iLaodt-Drost  in  Pomere" 
gevangen  genomen ,  terwijl  Hanssop  ontvlucht.  Als  bedelaar 
gekleed,  dringt  deze  tot  de  gevangenis  door  en  krijgt  van  Hertog 
Abeloeu  het  bevel  naar  het  slot  Poelenburgh  te  rijden  en  aan 
Vredelyn  te  zeggen,    waar  zij   gevangen   zitten. 

De  jonge  Hillebrant  keert  naar  het  slot  van  zijne  moeder  terug, 
verhaalt  zijn  wedervaren  in  den  strijd  voor  de  Hessische  prinses 
en  geniet  van  het  samenzijn  met  Vredelyn.  Daar  komt  Hanssop 
hulp  verzoeken  voor  den  gevangen  hertog;  Goedele  benijdt  hare 
aaustaaude  schoondochter,  ilie  haren  vader  terugvindt,  terwijl 
zij  niets  van  haren  echtgenoot  hoort,  en  de  jonge  Hillebrant 
gaat  met  Vredelyn  op  weg  om  de  gevangenen  te  bevrijden. 
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De  oude  Hillebrant  is  intusschen  nog  aan  het  zwerven.  Ook 
hij  heeft  Tan  de  Prinses  Tan  Hessen  gehoord  en  is  naar  de 
plaats  getrokken ,  waar  de  strijd  zou  worden  gevoerd.  Daar 
hoort  hij,  dat  het  gevecht  reeds  heeft  plaats  gehad  en  dat  de 
jonge  Hillebrant  de  overwinning  heeft  behaald,  waar  hij  zelf 
gaarne  had  uitgemunt,  wat  hem  toornig  maakt: 

„Maer  Toor  mijn  doodt  of  scheyde, 
Soo  wenach  ick  dat  doch  eens  in  '1  Velt  of  aender  Heyde 
lek  hem  ghdmoete  mach»  ick  wil  en  sal  hem  sien, 
Of  *k  sal  Trouw  Goedele  ghoen  goede  morgen  bicn." 

Hij  zoekt  overal  naar  den  jongen  ridder,  die  denzelfden  naam 
voert  als  hij. 

„En  by  de  Donder  T*n  de  groote  Godt  Japijn: 
800  sweer  ick,  und  ick  hem,  dat  hy  de  name  sijn 
Vervloecken  sal,  of  my  de  afkomst  daer  Tan  seggen, 
Wat  Jonghen  Hillebrant,  Terbastert  uyt  te  legghen, 
Dat  hy  mijn  Soone  sy  ghelijck  ick  heb  Terstaen, 
Neen,  dat  en  sal  ick  sweer  'tby  d'Uemel  soo  niet  gaan. 

Wat  sou  oen  BtsUeri  dan  hem  moedigh  gaan  beroemen 
En  Jonghen  HUUbratU  hem  durren  laten  noemen  f 
Ach  of  my  het  gheluck  wou  soo  roei  gunst  aenbien. 
Dat  den  Termetelen  ick  mocht  met  ooghen  sien." 

Een  heremiet  waarschuwt  hem  voor  de  ridders  in  deze  streek , 
die  iedereen  aanvallen,  en  vertelt  hem  van  vrouw  Goedele  en 
van   den   jongen  Hillebrant,  wat  zijn  toorn  nog  meer  opwekt 

Abeloen  en  Diederick  worden  door  den  landdrost  van  Pom- 
meren  als  struikroovers  voor  de  rechtbank  gebracht  en  ter  dood 
veroordeeld ;  te  vergeefs  zegt  Abeloen ,  wie  hij  is ;  men  antwoordt 
hem,  dat  de  hertog  reeds  sedert  lang  is  gestorven.  Als  hij 
»nae  't  sandt  ghebracht"  is ,  om  onthoofd  te  worden ,  komen 
de  jonge  Hillebrant  en  Felicia  met  hun  gevolg;  de  gevangenen 
worden  ontslagen,  Felicia  valt  haren  vader  om  den  hals  en 
het  geheele  gezelschap  tygt  op  weg  naar  Poelen burgh.  Onderweg 
maken  zg  jacht  op  een  wild  zwgn ;  de  jonge  Hillebrant  dwaalt 
van  het  gezelschap  af  en  outmoet  zyn  vader,  dien  hjj  toeroept: 

17 


„Wie  sijt  ghy  Oude  f 

Oud.  BU. 

Wat's  u  gheleghen  .       mijn 

Ion.  BUI.  Ghy  grijsen  sult  ghy 
Ghy  sijt  te  moven  j 

Oud.  HU.  Ghy  grysen,  ghy  gr 

V  past  het  Roovo  1  ala 
Die  ick  oyt  heb  gbeleeft 
O  Goden!  wat  my  d 

Tom.  BUI.  Ach!  't  is  of  hy 

Hoe  com  ick  doen  soo 
De  leden  van  ti 

lok  vraegh  u 
Wat  dat  ghj  mat  < 

Ghy  als  i       C  ki 

3oo  dat  ick  y 

Wat  soockt  gby  . 
t'Hujs  by  u  oude  wijl. 

Oud.  HU.  H. 

Een  liet  op-!  joo 

('t  Wacr  nooi         nu  : 
My  die  de  C  dt  . 

My  die  mot  u™  uu       soo 
Die  wijst  den  t'huy 

Daer  ick  ghchooron 

r  ghy  proeven 


I         iie  die  ick  ben, 
iyn  ,  of  hoe  ick  leevc? 

,ich  iiiif-.vit.i-i  ghovct, 
int  Bosch  ghowont. 
n  ie  Donder  scheut  s 
,       )  al  do  daghen 
e     jck  hob  gbedraghen, 
wicht  hier  ghobeurt! 
t      m  boasem  schonrt, 
i     at  ick  hem  niet  en   tinoko 
vi  i  beeste  smacke: 

t  ghy  hert  ghetant, 
I         in  mijn  V  aderlaat  F 

Harnas  draeght  van   goo.de, 
u  i  orokelijck  moet  boudo, 
'.        it  hielt  ghj  dijn  ghemack , 

Ci      ai     wb  sult  ghy  strack 
o  hy  mj  derft  achten, 

lier  al  de  Riddera  luchtuu  ,) 

mcken  in  't  Motnel, 
10  dl        aela  oer  behael, 
mys  \      ist  by  't  Wijf  te  rijden, 
ot  vecü  on  en  tot  strijden, 
ill  wol  aaost  wie  dat  ick  ben. 


Iim.   Hit/,   Den  baert  irk  n   uyt  ruck  dat  n  de  nevel  schon, 
lok  loof  ick  ii  terstond  dijn  boogfamoet  sal  verleere 
Voor  dat  gliy  van  does  plaots  of  weer  van  hier  sult  koere : 
Dal  Harnas  dat  van  gout  ghegespt  is  om  u  buyt 
Dat  blijft  met  u  voor  my  tot  con  ghovangbe  buyt, 
Spaart  Godt  het  leven  mijn. 

Oud.  UU.  Mijn  Harnas  en  mijn  schilde 

Heb  ick.  beschermt  tot  noch,  win  ilio  ojt  neme  wildo 
Die  wnriicu  liacst  ghowncr  sijn   Tartariaenschen  aert, 
Die  niemaut  indisr  welt  en  niaeckteu  nojt  vorvaert: 
Dil  slnel  veol  eer  dat  scliriekt  sal  'tacrtrijck  sich  boweghon 
Oock  issot  mot  i;hron   Heer,  ghceu   Hoor  mot  hem  vorlogben 
Do  proof  suil  ghy   daer  van  wol  worden  haast  ghewaer. 


Sy    ree/i  ten    dapper, 
slach  dat  hy  Moet. 


den    Ouden    crijgfit 


den   longhe: 
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lom.  HUI.  Nu  proefd'  n  Grachten  dan. 

Oud.  HU.  Ick  wijck  n  niet  oen  haer. 

Voert  yemant  recht  mijn  naem  900  heb  ick  hem  gheTonde, 
Den  slach  die  hy  daer  sloegh  noyt  Ridder  slacn  en  konde. 

lom.  HUI.  't  Sa  Kidder  dese  mael  het  koeten  aal  u  lijf. 

Oud.  HU.  Den  slach  die  ghy  daer  sloeght  heeft  u  gheleert  een  Wijf. 

lom.  HUi.  Geen  vrou  my  loerde  noyt,  die  schande  dorst  ick  vlieden, 
Maer  dat  ick  heb  gheloert,  leerd  ick  van  d'  Edellieden 
Die  op  mijn  Vadors  Slot  my  al  ten  dienste  zijn, 
Dat  u  doen  sterre  sal ,  spaert  Godt  het  leren  mijn. 

Sy    vechten    weder ,    den   ouden    schiet    onder    't  schilt    vanden 
long  hen,  en  werpt  hem  ter  aerde. 

Oud.  UU.  Wat  helpt  u  nu  dijn  Roem  en  trotne  hooghe  moetP 
Nu  wed'  ick  Jongho  bloem ,  dat  ick  mijn  luste  boot, 
Nu  bieght  my  op  u  bieght,  dijn  bioghtvaer  ben  ick  hnyden, 
Hoe  wel  ghy  schelde  mijn  eu  bulderde  soo  luyden: 
Nu  soght  my  van  wat  aert  der  Wolven  dat  ghy  tijt, 
Wijl  ghy  mijn  provo  en  ghevanghen  blijft  altijt. 

lom.  HUI.  Wolven  dat  sijn  Wolven,  sy  loopen  door  dat  wolt, 

Ick  ben  een  Jongh*lingh  fiere  ghebooren  in  Griecken  stolt: 
Mijn  moeder  hiet  vrou  doedêU  een  Hertoginne  bcfiusmt, 
Ëu  liertogh  ouden  HUUbrami  mijn  Vader  was  ghenaemt 

Oud    HU.  Dat  woort  dat  baet  u  loven,  toont  my  daer  teyeken  van. 

lom.  HUI.  Siot  daer  mijn  Vaders  wapen  dat  mijn  mijn  moedor  gan. 

Oud.  HU.  Wat  treek t  ghy  van  dijn  vingerlijn? 

Ion.  HUi.  Een  ring  van  golde  root. 

Oud.  HU.  Dit  is  mijn  trou  waerachtigh  die  ick  vrou  GoedTU  boot 
Ach  is  doetTle  dyn  moeder  die  Hertogin  eerbaer, 
En  HUUbrami  u  vader,  sijt  ghy  mijn  soon  voorwaer: 
Nu  schuyf  ick  op  mijn  Hclme  en  kus  u  voor  u  mondt, 
Godt  lof  o  Jonghen  HUlebrmmi  dat  ick  u  sio  ghesondt 

lom.  HUI.  Wilt  Vader  my  vergheven  dat  ick  u  heb  misdaen, 

V  wonden  soo  langh  ick  leve  my  sullen  ter  herte  gaen. 

Oud    HU.  Weest  Soone  ghy  te  vreeden,  der  wonden  weet  ick  raei, 
Hoe  vet  met  n  moeder?  hoe  offet  haer  al  gaet? 

lom.  HUI.  Mvn  moeder  d' Hertoginne  droeg h  altoos  Vader  rouw 
Om  uwent  wil  mijn  Heere,  en  bleef  n  oyt  ghetrouw. 

Oud.  HU.  Soo  blijf  ick  u  ghevanghen,  gholeyd  my  daer  ick  mach 
Vrou  Go4(UU  begroeten  die  ick  soo  garen  sach: 
Vraeght  yemant  wie  gheslooten  ghy  met  u  voert  soo  stout, 
Soght  ghy  de  Outste  Kidder  verwonnen  hebt  int  wout" 
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Het  overige  gezelschap  ia  iutusachen  op  bet  slot  Poetenbargb 
aangekomen  en  Hanssop ,  die  door  Abeloen  tot  ridder  is  ge- 
slagen, negert  zijne  knechts  en  maakt  geweldig  veel  drukte: 

,,'K  gin  Joncker  van  gien  Landt,  de  eerste  vru  die  mime, 
En  die  mj  die  berooft,  die  machet  hem  wol  acharae." 

Ook  de  jonge  Hillebrant  keert  terug  en  trouwt  met  Vredelyu. 
Terwijl  aan  het  bruiloftsmaal  Goedele  en  Abeloen  over  den 
Ouden  Hillebrant  spreken,  laat  zjjn  zoon  hem  door  een  page 
binnen  geleiden  en  doet  hem  naast  Goedele  plaats  nemen  ;  hij 
zit  aan  met  den  helm  op  en  wordt  zelfs  niet  door  Abeloen 
herkend.  Eindelijk  neemt  bij  den  helm  van  het  hoofd;  Goedele 
herkent  hem ,  valt  hem  om  den  hals  en  besluit  het  drama  met 
de  woorden: 


Uit  de  aanhalingen  blijkt,  welk  gebruik  Voskuyl  voor  zyn 
drama  gemaakt  heeft  van  het  lied  Vanden  ouden  Hillebrant, 
dat  in  het  Antwerpsen  Liederboek  (1544)  wordt  gevonden  '). 
1  lij  heeft  den  inhoud  nog  al  aardig  met  eene  zelf  gevonden 
verwikkeling  weten  te  verbinden.  De  komische  figuur,  Hanssop, 
doet  ons  in  die  omgeving  noodzakelijk  aan  Sancho  Paoca  denken. 


(Slot  volgt). 
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(Vervolg  en  slot  van  blz.  248). 

De  BoeUrende  Avantvrade  met  de  kuy$che  Florinde  x)  heeft  den 
volgenden  inhoud.  Avanturade,  de  vrouw  van  Romio,  heeft 
eene  liefdesbetrekking  aangeknoopt  met  den  >Camerlingh"  Ama- 
dor.  Eenige  herders  hebben  gezien,  hoe  zg  elkander  in  het 
bosch  liefkoosden,  en  Romio,  die  eenig  vermoeden  heeft,  dat 
zgne  vrouw  hem  ontrouw  is,  en  die  zich  als  boer  heeft  ver- 
kleed om  des  te  beter  achter  de  waarheid  te  komen,  hoort 
van  de  herders,  wat  er  gaande  is.  Hg  vertelt  zgne  vrouw,  dat 
de  koning  hem  naar  Napels  heeft  ontboden  ,  en  zg  neemt  teeder 
afscheid  van  hem.  Nauwelgks  heeft  Romio  zgn  kasteel  verlaten, 
of  Avanturade  ontbiedt  Amador  en  spreekt  met  hem  af,  dat 
hg  's  avonds  in  hare  slaapkamer  zal  komen.  Romio  is  echter 
teruggekeerd  en  vermomd  het  kasteel  weer  binnengetreden;  hg 
verschuilt  zich  in  de  slaapkamer  van  Avauturade,  treedt  te 
voorschgn  op  het  oogenblik,  dat  de  echtbreker  zgne  plaats  zal 
gaan  innemen,  en  doodt  hem  door  een  dolksteek.  Aan  zgne 
vrouw  schenkt  hg  na  haar  herhaald  smeeken  het  leven. 

Koning  Alphonso,  die  een  begeerig  oog  heeft  geslagen  op 
Florinde,  de  vrouw  van  Rodrigo,  zendt  dezen  als  gezant  naar 
Rome.  Rodrigo  komt  op  zgn  tocht  bg  het  kasteel  van  Romio, 
dien  hg  kent,  en  blgft  er  overnachten.  Hg  is  ten  hoogste  ver- 
baasd, als  bg  het  middagmaal  eene  vrouw  verachgnt,  die  in 
het  zwart  gekleed  is,  zich  aan  het  einde  van  de  tafel  neerzet 
en  geen  woord  spreekt.  En  zgne  verbazing  neemt  toe,  als  men 
haar  drinken  toereikt  in  een  bekkeneel.  De  vrouw  buigt  daarna 
en  gaat  heen,  waarna  Romio  zgn  gast  vertelt,  dat  het  zgne 
vrouw,    Avanturade,   is,   welke  op  die  wgze  boete  moet  doen 


1)  l*  titel  Uidt:  Jf.  r.  rt+vfü  TtéfM+Cm-di  mm  d*  BoêUtwmd*  Amml* 
tmdë,  w$t  dé  kuftckê  Fhrtmdé  Op  tU  KêfMt  Hf  spiêfM  ktm  meAt,  é*  Um 
+*fM  sém  tnt  ëmdtt.  (Grararv)  tJmstértUm,  Qêdrwckt  k§  NicoUm  mm 
Toot  Ihr-k  Cormbêê  H<HU-Aséeè,  Botckmrèoopcr,  tas.,  Jnmo  16S9. 
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voor  haren  misstap.  Het  gebeente  van  haren  minnaar  Anuuhn 
is  in  haar  kamer  geplaatst  en  aan  tafel  moet  zij  uit  zijn  schedel 
drinken.  Rodrigo  ziet  haar  in  haar  vertrek  omringd  van  alles, 
wat  baar  aan  haar  vergrijp  herinnert,  en  wisselt  eenige  vroor* 
den  mot  haar. 

Intusschen  tracht  koning  Alphonao  Rodrigo's  vrouw  FloriuJ* 
te  verleiden,  terwijl  koningin  Paulina  haar  in  vertroowen  mee- 
deelt, dat  zij  vreest  voor  's  konings  gezondheid  en  verstand, 
daar  hij  zoo  vreemd  doet,  dat  zij  er  niets  meer  van  begrijpt 
Florinde  wijst  de  aanzoeken  des  konings  beslist  af,  maar  hjj 
houdt  vol  en,  als  hij  haar  alleen  in  een  tuin  aantreft,  hoeft 
er  een  heftig  tooneel  plaats.  De  koning  dreigt  haar  geweld  te 
zullen  aandoen  en  wil  haar  zelfs  met  zijn  zwaard  dwingen. 
Florinde  valt  op  hare  knieën T  worstelt  met  hem,  als  hij  haar 
aangrijpt,  trekt  een  dolk,  die  haar  ontrukt  wordt,  eu  schendt 
dan  haar  aangezicht  met  hare  nagels.  Als  de  koning  haar  wil 
wegsleepen,  komt  er  iemand  op  haar  geroep  en  kiest  de  koning 
het  hazen  pad. 

Rodrigo  keert  van  zijne  reis  temg  en  Florinde  vertelt  hem, 
aan  welk  gevaar  zij  is  ontsnapt.  Nadat  Rodrigo  den  koning 
verslag  beeft  gedaan  van  zijne  reis,  vertelt  hg  hem  Romio's 
geschiedenis;  Alphonso  ziet  in,  hoezeer  hij  zelf  heeft  misdaan, 
eu  wankelt;  de  koningin  sterft  van  schrik,  als  zij  dat  ziet 
Alpbonso  beschouwt  dien  plotselingen  dood  als  eene  straf  voor 
zijne  handelwijze  tegenover  Florinde;  hij  doet  afstand  van  den 
troon  ten  behoeve  van  haar  en  haren  echtgenoot  en  begeeft 
zich  in  een  klooster,  als  bij  hoort,  dat  Avanturade,  vervolgd 
door  den  geest  van  haren  minnaar,  zich  het  hoofd  tegen  den 
muur  van  hare  kamer  beeft  verpletterd. 

Verscheidene  tooueeltjes  tusschen  herders  en  herderinnetjes, 
die  vrijen  en  bruiloft  houden,  brengen  nog  meer  afwisseling 
in  deze  drukke  tragi-comedie,  die  voor  een  groot  deel  genomen 
is  naar  de  Ueptaméron  der  Koningin  van  Navarre.  Aan  de 
10'le  novelle  van  dat  werk,  die  tot  titel  heeft:  Ftorkle,  apris 
te    ilvci»    de  son  vtary,  et  aroir  vertueusement  retiste  <i   Amadour, 
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qui  Vavoit  pressie  de  son  honneur  jusques  au  bout ,  s'en  ala  rendre 
religieuse  au  monasthre  de  Jesus ,  ontleende  Voskuyl  niet  alleen 
de  namen  Florinde,  Avanturade  en  Amador,  maar  ook  iets 
Tan  de  situatie.  Ook  in  de  novelle  wordt  Florinde  vervolgd  en 
ontkomt  zg  met  moeite  door  het  roepen  van  hulp  aan  haren 
belager,  nadat  zg  zich  reeds  vroeger  het  gelaat  misvormd  had. 
Maar  de  32Bt*  novelle  heeft  Voakuyl  veel  meer  op  den  voet  ge- 
volgd. Zg  is  getiteld:  Bernage,  ayant  connu  en  quelle  patience 
et  humüité  une  damoiselle  a™  AUemagne  recevoit  t  eetrange  penitence 
que  son  mary  luy  faisoit  faire  pour  son  incontinence ,  gaigna  ce 
poinct  sur  luy ,  quobliant  Ie  passé,  eut  pitié  de  sa  femme,  la 
reprint  avec  soy  et  en  eut  depuis  de  fort  beaux  en  fans.  Een  ge- 
zant komt  in  het  huis  van  een  edelman ;  »I1  estoit  heure  de 
soupper;  Ie  gentil  homme  Ie  mena  en  une  belle  salie  tendue 
de  belle  tapisserye.  Et,  ainsy  que  la  viande  fut  apportée  sur 
la  table,  veid  sortir  de  derriere  la  tapisserye  une  femme,  la 
plus  belle  qu'il  estoit  possible  de  regarder,  mais  elle  avoit  sa 
teste  toute  tondue,  Ie  demeurant  du  corps  habillé  de  noir  a 
1'Alemande.  Après  que  Ie  gentil  homme  eut  1  avé  avecq  Ie  seigneur 
de  Bernaige,  Ton  porta  Teaue  a  ceste  dame,  qui  lava  et  s'alla 
seoir  au  bout  de  la  table,  sans  parier  a  nulluy,  ny  nul  a  elle. — 
Après  qu*elle  eut  mengé  ung  peu,  elle  demanda  a  boyre,  ce 
que  luy  apporta  ang  serviteur  de  ceans  dedans  ung  esmerveil- 
lable  vaisseau,  car  c'estoit  la  teste  d'ung  mort,  dont  les  oeilz 
estoient  bouchez  d'argent:  et  ainsy  beut  deux  ou  trois  foys. 
La  damoiselle,  après  qu*elle  eut  souppé  et  faict  laver  les  mains, 
feit  une  reverence  au  seigneur  de  la  maison  et  s'en  retourna 
derriere  la  tapisserye,  sans  parier  a  personne".  Bg  Voekuyl 
vinden  wg  de  volgende  tooneelaanwgzingen :  »is  haer  hair  gansch 
afgheschooren ,  heeft  een  langh  swart  hairen  kleet  aen",  en; 
» Hier  wordt  een  tafel  met  spgs  aengherecht,  daer  komt  Romio, 
Rodrigo,  Perida  met  de  Doe  ter,  (haer  ghewaaechen  hebbende) 
aensitte,  Romio  send'  om  Avanturade:  die  stracks  komt,  (haer 
ghewasschen  hebbende)  gaet  aen  'teynde  van  de  tafel  alleen 
titte,    werdt  haer  van  den   Docter  eeten  ghegheven,  van  de 
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gelve  spijs  dser  sy  t'  samen  van  eeten ,  Eyst  endelyck  te  driuo 
ken,  werdt  haer  het  Beckeneel  van  Amador  vol  gheacboacken, 
tlaer  sy  uyt  drinckt:  daer  wort  o  udertussclien  ghespeelt,  doch 
heel  droevig".  Iets  verder:  usy  drinckt  een  ofte  twee  mael,  doel 
Reverentie,  en  gaet  weg". 

Aau  Rodrigo,  die  zeer  verwonderd  is,  verhaalt  Romio  du  '): 

„Rodrigo  Hoer,  ik  raerok  dat  gby  bekommert  lijt, 
Om  'tgheene  dat  ghy  saeght,  recht  nu  op  dese  tijt: 
Dooit  d'Heer  Ambassadeur  bohooft  glicousins  to  schricko, 
lek  hoop  myu  Heere  aal  de  aaecko  ovurwicko, 
Wanneer  liy  aal  verataen,  bot  glieen  hy  heeft  ghesien. 
Of  waor  de  maeltijdt  om  stil-a  «ijsbond'  moet  ^hoscllien , 
d'Oorsaock  is  deao  Heer:  ou  dat  ter  goeder  trouwe; 
Die  proyo  die  daar  gaet,  dut  is   mijn  echte  Vrouwe, 
Eu  die  ick  wettulijck  voor  Gode  bob  ghotrouwt, 
Vyt  gulle  liefdo,  dat  miju  laea  Ie  lael  berouwt. 
Ter  Werelt  niomant  kan  staut-vnstor  liefde  draghau, 
Ick  beb  haer  tegen  wil  van   Vrundcu  eu  vau  Maghen, 
Doch  met  haer  wil  gbesoort  bier  met  niy  op  hot  Slot, 
Ghetrouw  gheliefd'  altoos,  dat  weet  d'ajgoede  Üodt! 
Ick  sou  om  hareut  wil,  daogbs  duyaent  maol  miju  loven 
In  prijcLol  van  do  doodt  gbewillighlijck  beghoïcn 
Wel  liobbon  waerdo  Heer". 

Nadat  hij  nu  heeft  verteld ,  op  welke  wijze  hjj  Avanturade 
op  overspel  heeft  betrapt  eu  den  minnaar  gedood,  gaat  Romio 
aldus  voort i): 

„Huor  lief  ou  wuerde  Hooi,  van  hoofde  tot  de  root, 
Huught  by  haer,  ala  by  'tGraf  dor  Iloldou  wapen  doet: 


1)  Id  de  llcptaméroa   lecat  men:  .Ucruaigc  fut  lant  e.bahy  de  ie 

iir  chose  si  estrange. 

qu'il   en    dei  int  loui  trislc  et  penaif.   I*  geptil  homme,  qui  «'en 

apperceut,   luj  dit: 

Je    voy    bieu    que    vous    iaat  «tunnel  de  ce  que  vous  .vel  teki  e 

a  ceste  lob  Ir  ;    mail 

reu   1'hoD nestel*!   que  je   trruve   eu   mus,  je  ne  vous  «euli  reler 

que  e'est,   afin  qq( 

ram  ne  |,ensi«  qu"il  j  ajt  eu  uwy  lelie  cniaulte'  saus  grande  oc 

asiou     ('e*te  dame 

|nc    roua   avez    veu  est  ma  femme,  Uquelle  j'ay   plus  aime"  que  j 

mij  bomme   poor- 

ruil    aymer    femme,    Uut    que,    puur    1'eBjxmser,   je  oubliay  toule 

eraineU,  en  tont 

que  jo    l'amenay    icy    dedana,  maul^ré  aes  pareus    Elle  iusay,  m 

moDitroit  Unt  de 

e  ce.n.  .  *>„  ,j« 

^V 
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En  tot  dien  ejnde  sj  haer  losjes  niet  rergeete, 

Soo  moet  sj  daghelijcks  daer  drincken  en  ooek  eeten: 

I)e  Kop  daer  sj  ujt  drinckt,  ia  heer  Heft  Hereen-pan, 

Deer  moet  sj  drincken  ujt,  alleen  tot  knagingh  Tan 

Haer  groowelijckc  dact;  haer  doode  Boel  beschouwen, 

En  my  haer  vjant ,  haer  wen  daeghlijcks  onderhouwen : 

Soo  dat  sj  alle  uur  slet  dobbel  herte  leet, 

Mj  die  haer  In  vond'  plaeght,  doot  die  haer  vruntschap  deet, 

Tot  boete  Tan  haer  sonde;  en  foort  hier  beneven, 

Soo  eet  sj  als  ick  eet,  om  langh  ghestraft  te  leven. 

Dat  sj  gheschooron  gaot,  en  in  een  hajre  pij, 

Is  om  haer  overspel,  en  snood  e  boerderij: 

(tbeen  Peerlcn  noch  ghesteent,  ghecn  blonde  vlecht  met  stricken 

Voeght  d'onbeschaemde,  maer  wel  naer  ghoepalckte  blieken. 

Ghelieft  u  Heer  met  mj  eens  darrewaerta  te  gaen?" 

Zjj  gaan  naar  de  kamer  ran  Ayanturade.  *  Romio,  Rodrigo* 
een  Dienaer  die  een  Flambeauw  droeg t ,  komen  by  haer,  Romio 
schut/ft  het  kleet  wech,  dat  voor  de  Anatomie  hanght ,  daer  Rodrigo 
af  ver schriele t  l). 

Roerig.    Van  droef hojt  Romio  mijn  ooghen  overloopen! 

AnghsUvalligh  schrick  ick,  ach!  ist  moogh*lijck  Romio? 
Romio.      Het  is  gholijck  ^hj  tiet,  en  inder  daet  alsoo, 

Spreeckt  met  haer,  spreeckt  haer  aen,  sj  sal  u  antwoort  geven. 
Roer        Mijn  Hoer  met  u  verlof:  ick  werd'  door  lust  ghedreven 

Met  haer  te  spreeckeu  eens,  mijn  stoutichejt  verschoont 

J  of  vrouw  is  u  gedult  soo  groot  als  gbj  betoont, 

amy ,  teodut  comme  choae  pretieate  eo  nog  cabioet.  Kt,  affin  qa'elU  a'ea  oblye  la 
messoire.  en  beovant  rt  maogeoat,  lay  fait  tenrir  a  tsble,  aa  lieo  de  eoappe,  la 
teete  de  cc  meerhant  et  14 ,  toot  derant  moy ,  afin  qa'elle  voie  vivsat  celloy  qa'elle 
a  faict  ton  mortel  enoetny  par  aa  halte,  et  ssort  poor  raatoer  d'elle  col  lay  dost 
elle  avoil  préféré*  l'araitie  4  la  miraae  El  aiasy  elle  ?eoit  4  diaoer  et  4  aooppcr  les 
deoi  choeee  qoi  plut  luy  doibvent  deaplaire:  l'eoDemy  vivsat  et  1'aajy  saort,  et  toot, 
par  aoo  pecbé*  Aa  demorant,  je  la  traicte  coaioie  moy<aaeaaiee,  aiaoa  qa'elle  va 
toadae,  car  rorraiemeot  dea  cbevtuli  o 'ap  portie*  t  4  1'adolWre,  oy  Ie  voyle  4  1*18*- 
pudieque  Parqaoy  t'ra  ra  raaée,  ssoastraat  qa'elle  o  perdo  1'boaoeor  dt  la  virgioité* 
et  podictttf    S"ll  voo»  plaift  de  preodrt  la  peyoe  de  veoir,  je  voos  y  meaeray". 

1)  flrp/sm/rtm  .Lr  geatil  homase  tira  aa*  rideae  qoi  ostoit  devaat  oae  graade 
araioyrc ,  oh  i!  veid  peadai  toot  leo  os  d'aa  kosssae  saort.  Beraaige  avoit  graade 
eavie  de  parier  4  la  dame,  mait  de  pao  ar  da  aaary,  il  a'oaa.  I-e  geatil  aosasse,  qai 
t'ea  apperreot,  lay  ditt :  .S'il  voot  plaiet  loj  dire  qoelqae  caose,  voos  verroi  q  oei  Ie 
graee   et   parol  Ie  elle   a.**   Beraaige   lay   diat  4   1'aeore:    .Madasae.   voaire  patltaes 


ülielijck  ick  niercke,  dat  do  straf  glij  koat  verdraghen  ? 
800  sagh  «flieluckipher  geen   Vrouw  ick  al  mijn  daghen. 
Jst  raoogh'lijck  Jufvrouw,  dat  gliy  duldich  duit  dit  looi? 
Avont.       Mijn  lieer  ick  ken  miju  faal,  gheen  straf  ea  kan  soo  wreot 

Do  Slots-hoer  miju  aun  doen;  die  'k  schuw»  miju  Man  te  namen, 
Mits  ick  sijn  (tere  schon,  ea  loQnJijcke  fame; 
Ick  lieb  te  goddeloos  te  bujten  my  ghegaon". 

Als  later  Alphonso  van  Rodrigo  het  verhaal  gehoord  hevft, 
wil  hij  een  portret  van  Avanturade  hebben;  in  de  novelle  zendt 
Karel  VIII  »son  painctre ,  nommé  Je  ban  de  Paris,  pour  luy 
rapporter  ceste  dame  au  vif '.  Het  is  een  goede  greep  van  Voa- 
kuyl,  dat  bij  de  schuldige  vrouw  door  dit  verlangen  des  koning* 
tot  wanhoop  doet  vervallen ,  nu  haar  misstap  aan  iedereen 
bekend  zal  worden. 

De  Fiarneta1),  die  werd  opgedragen  aan  de  »  Eerbare  Jof- 
vrouw  Christiua  Salms",  speelt  aan  een  Italiaausch  hof.  Helio- 
door,  de  zoon  vau  den  hertog,  die  zich  vroeger  alleeo  roet 
de  jaebt  bezig  hield,  is  verLiefd  geworden  op  Fiarneta,  eene 
iRijcke  Edel  JoSer".  Hij  neemt  de  kamenier  zijner  moeder, 
Sophia,  in  den  arm  en  deze,  die  zeer  bevriend  is  met  Fiarneta. 
geeft  bcm  gelegenheid  zijne  geliefde  meermalen  in  een  tuin  te 
ontmoeten  en  is  zijne  voorspraak  bij  haar.  Eén  der  hovelingen , 
Urbano ,  is  echter  achter  Heliodoor's  geheim  gekomen  ;  hij  heeft 
het  den  hertog  meegedeeld  en  deze  is  er  niet  over  gesticht, 
dat  zijn  zoon  in  allen  ernst  het  hof  maakt  aan  Fiarneta.  Helio- 
door  wordt  daarover  dan  ook  onder  handen  genomen  door  zijne 
ouders ,    terwijl    de    hertog   woedend    is   op   Sophia,    die ,   naar 


maufi.  que  Ie  > 

«igoeur  de  «aan  (leq 

nel  je  nc  aula  digne  de  Dommer  moa  msrv,   mt 

■fiuroit  faire,  1 

ie  me  soul  ricas  au  1 

>rii  il u   regrel  que  j'ay  ie  1'avoir  offenctf!" 

1)    Ik-  Ut,]  , 

s;   il   l'    l'oskmjl.  Ft 

ometa.   Treur-,  iJly-ejniit-Sptl .  Op  de  jpreueti. 

Dat    sweep  der 

ongwitlige    Uecuelt  1 

\aer  vaeck  uit*.  (Viguet:   Duor  Uier  in    LUftU 

Bloeiende).     t'A 

mittrdam,     lroor    Dii 

■et    Curnelii;     lliwftatek,  Boeek-verioojier,    tui , 

Anno   1640. 
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zgne  meening,  in  deze  zaak  voor  koppelaareier  heeft  gespeeld. 
De  hertogin  waarschuwt  Sophia  dan  ook  voor  de  wraak  van 
haren  man;  zg  gaat  in  een  klooster,  maar  wordt  dan  weer 
naar  het  hof  ontboden ,  waar  zg  op  betel  Tan  den  hertog  ge- 
rangen  wordt  genomen,  hoewel  de  hertogin  haar  bescherming 
heeft  beloofd.  Heüodoor,  die  aan  zgne  liefdesbetrekking  geen 
einde  heeft  gemaakt,  maar  daarentegen  als  hovenier  gekleed 
Fiameta  dikwgls  iu  haren  tuin  bezoekt,  belooft  Sophia,  die 
gevangen  is,  te  zullen  bgstaan  en  ook  de  hertogin  komt  haar 
moed  inspreken.  Maar  Sophia  wordt,  op  bevel  van  den  hertog, 
in  de  gevangenis  onthoofd  en  Heüodoor  vlucht  met  Fiameta 
naar  Frankrijk. 

De  hertog  heeft  intusschen  liefde  opgevat  voor  Silla,  de 
zuster  van  zgn  vertrouwde  Pamphillo,  en ,  daar  het  meisje  zgne 
aanzoeken  afslaat,  wordt  hg  ziek  van  liefde.  Hg  verlangt  nu, 
dat  Pamphillo  zgne  zuster  zal  overreden  hem  als  minnaar  aan 
te  nemen;  deze  geeft  schgnbaar  toe,  maar  besluit  de  eer  van 
zgne  familie  te  beschermen  en  den  vorst  te  dooden.  Hg  brengt 
den  hertog  des  avonds  in  een  vertrek  en  zegt,  dat  hg  zgne 
zuster  zal  gaan  halen,  maar  treedt  dan  later  zelf  de  kamer 
binnen  met  zgn  dienaar  Bruno  en  doodt  den  vorst  in  bed. 
Daarna  begeeft  Pamphillo  zich  naar  den  stadhouder,  zegt, 
dat  hg  plotseling  op  reis  moet,  daar  zgn  broeder  ernstig  ziek 
is  geworden ,  en  weet  van  hem  een  paar  paarden  en  de  sleutels 
der  stadspoort  te  krygeu,  waarna  hg  met  zgn  dienaar  vlucht 

Intusschen  is  de  hertogin  gestorven ;  men  zoekt  overal  naar 
den  hertog  en  naar  Pamphillo,  om  hun  de  droevige  tgding 
mee  te  deelen,  en  vindt  eindelgk  het  lgk  van  den  vorst,  Pam- 
phillo verklaart  in  een  brief  de  reden  van  zgne  daad  en  zgne 
vlucht  en  >De  Tgdt"  houdt  een  epiloog,  waarna  in  een  paar 
vertooningen  Heüodoor  en  Fiameta  worden  ingehaald  en  als 
vorsten  gehuldigd. 

Cupido,  die  o.  a.  als  marskramer  optreedt  en  den  hertog 
lieide  inboezemt  voor  Silla,  en  Diana,  die  Heüodoor  en  Fia- 
meta beschermt,  treden  telkens  in  het  drama  op. 
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Veel  heeft  Voskuyl  voor  deze  tragi-coinedie  weder  ontleend 
aan  de  IJeptaméron,  o.  a.  aan  de  51!,B  novelle1):  Le  dm •  il' f V- 
bin,  contre  la  promesse  faxte  a  sa  femme,  feit  pendre  une  Jfunt 
damoiselle,  par  le  moüm  de  laquelle  son  filz  (qu'il  ne  voutoit 
■marter  pauvremeiit)  faisoil  entendre  a  s'amye  l'ajfr.ction  tpi'il  luy 
portoit.  De  zoon  van  den  hertog  van  Mantua  beminde  een 
meisje  ed'uue  bonne  et  honneste  maiaon",  en ,  toeu  hij  haar 
niet  zoo  dikwijls  kon  spreken  ale  hij  wilde,  werd  hij  vuurt- 
geholpen  door  none  jeuno  damoiaolle  servant  sa  mère,  fort  belle 
et  honneste,  par  laquelle  fuisoit  declarer  a  s'amye  la  grande 
aflection  qu'il  luy  portoit.  Et  la  pauvre  fille  ue  penaoit  en  nul 
mal,  prenant  plaisir  a  luy  faire  service,  estimant  sa  voluntë 
si  bonne  et  honneste,  qu'il  u'avoit  intentiou  dont  elle  ne  peut 
avecq  houneur  faire  le  message.  Muis  le  dnc,  qui  avoit  plus 
de  regard  au  ptoffict  de  sa  maison  que  a  toute  houueste  amityé, 
«ut  si  grand  paonr  que  les  propos  nieuasaeut  sou  filz  jusqui» 
au  mariage,  qu'il  y  feit  mectre  ung  grand  guet.  Et  luy  fut 
rapporté  que  ceate  pauvre  damoiselle  a'estoit  meslée  de  bailbr 
quelques  lettres  de  la  part  de  son  lil/,  a  celle  que  plus  il  aymot, 
il' in!  il  fut  tant  courroucé,  qu'il  se  delibera  d'v  donner  ordre. 
Mals  il  ne  peut  ai  bien  diaaiuiuller  Bon  courroux,  que  la  da- 
moiselle n'en  ('ut  advertye,  laquelle,  cougnoissant  la  malice  du 
duc  qu'elle  estimoit  aussi  grande  que  sa  conscience  petite.  eut 
une  nierveilluuse  eraiucte.  Et  s'eu  vint  a  la  duehesse,  la  sup- 
pliant luy  donner  congé  de  se  retirer  en  quelque  lieu  hors  de 
la  vcue  de  luy,  jusques  ;i  ce  que  sa  fureur  fut  passée.  Muis  sa 
niaistresse  luy  dist  qu'elle  essaieroit  d'eutendre  la  volunté  de 
sou  mary ,  avant  que  de  luy  donner  congé.  Toutesfois,  elle 
euteudit  bien  tost  le  niauvais  propos  que  le  duc  en  tenoit:  et, 
cougnoissant  sa  complexion,  nou  seulleiuent  donna  cougé,  mais 
couseilla  ik  ceste  damoiselle  de  s'eu  aller  en  uug  monastère 
jusques  a  ce  que  ces  te  tempeste  fut  passée".  De  hertog  hoort, 
waar    zij    is,    eu    doet    baar    ontbieden;    zijne    vrouw    ui' assen  ra 


"\ 
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qu'elle  n'auroit  nul  malT  et  la  print  sar  sa  vie  et  son  honnenr". 
De  hertog  laat  haar  echter  dadelgk  gevangen  nemen  en,  in 
weerwil  van  de  beden  zyner  vrouw,  zonder  vorm  van  proces 
in  de  gevangenis  dooden. 

Van  veel  meer  beteekenis  is  echter  de  navolging  der  12de  no- 
velle1), getiteld  :  Le  duc  de  Florence,  n  ayant  jamais peu  faire entendre 
a  une  dame  V affection  quil  luy  portoit,  se  decouvrit  a  un  gentil 
homme  f  rere  de  la  dame,  et  Ie  pria  Pen  faire  jouyr:  ce  quaprèê 
plusieurs  remontrances  au  contraire,  luy  accorda  de  bouche  seule- 
ment;  car  il  Ie  tua  dedans  son  Ut,  h  Vheure  quil  esperoit  avoir 
victoire  de  celle  quil  avoit  tstimée  inrincible.  Et  ain*i}  delivrant 
sa  patrie  d'un  tel  tyran ,  sauva  sa  vie  et  Vhonneur  de  sa  maison. 
In  die  novelle  vinden  wy  de  geschiedenis  van  den  hertog, 
Silla  en  Pamphillo  terug.  By  Voskuyl  zegt  bv.  de  hertog  tot 
Pamphillo  3) : 

• 

„Pampkülo,  ach  mijn  vrundt,  indien  bier  yeta  op  aert 

(tliy  van  my  wenschcn  moght,  ick  schonck  het  u  ter  Tiert. 

En  soo  verhoop  ick  ghy   in  tegendeel  sult  weten 

Soo  ghy  my  helpen  kondt  dat  ghy  my  sult  gheneaen, 

Want  voor  u  acnde  doodt  ick  overgeven  souw 

Mijn  Moeder  en  mijn  Broer,  mijn  Dochter  en  mijn  Vrouw: 

Jac  die  ick  al  te  mael  roei  liever  wouw  sien  sterven, 

AU  u  mijn  trouwe  vrund  het  leven  te  tien  derven, 

Soo  dat  ik  acht  de  liefde  die  ghy  tot  my  draeght 

Mijn  liefde  is  gclijck ,  tot  iiwaerts  soo  ghy  saeght. 

Kn  nacdemael  u   Vorst  u  grondigh  is  genegen, 

Dat  wat  ick  oock  van  u  hegeeren  mach ,  verlegen 

dhf  mv  niet  laten  sult.  derhalven  dat  ick  van 

V  yeta  verbidden  moet,  dat  ick  niet  langer  kan 


1)  T  .  a    p.  bli   96. 

2)  Hcfttméron .  .S'il  y  avoit  chose  ea  re  monde,  mon  aay,  que  je  ne  voaUtsst 
faire  pour  root,  je  eraiadrott  a  voos  deelairer  ma  faataisye ,  et  eaeores  plas  o  voos 
pner  m'y  esire  aidaat  Msis  je  voos  porie  Uat  d'amoor,  que,  sij'avots  femme,  mero 
ou  Alle  qoi  peutt  «enrir  *  Mover  voetre  vie,  jt  les  y  employerois ,  plastost  qae  de 
▼om  Ui»rr  tnoanr  en  torment;  et  j'eotime  qae  l'sssoar  que  voos  me  portos  col 
reciprorqoe  i   Is   mieaoe;   et   que  si  moy,  qoi  sois  vostrt  maistra,  voos  porto  tolle 

ffectioo,   qoe   po  ar   Ie   moias  ae   me   la  slaolies  porter  moiadre.  Parqooy,  je 


Verswijghon  u,  of  sou   van  groote  rou  versmachte, 
Soo  dat.  van  u  myn  dool  of  leven  ick  verwachte, 
Dowijl  glij  maer  alleen  mijn  dionstigh  wesen  kondf '. 

Het  gesprek  van  den  hertog  met  Pamphillo  en  later  de 
overwegingen  van  den  hoveling,  hoe  hij  een  einde  aan  de  autk 
zal  maken,  zijn  op  dezelfde  wijze  naar  de  novelle   vertaald. 

Nadat  de  moord  is  volbracht ,  zegt  Pamphillo  van  zijne  wraak ' ) : 

„Aon  hem,  dat's  niet  gonoogh:  Dies  om  't gemeeno  bost 
Soo  baalt  hier  d'enn  nao  d'anr,  voort  bronght  hier  al  de  rest 
Die  hom  bestaan  in  bloot,  ick  wil  aen  't  moorden  tye. 
Ka  nu  met  een  dit  gautsche  Hertoghdom  bevryn". 

Maar  zijn  dienaar  Bruno,  die  hem  geholpen  beeft,  ia  daar 
togen: 

't  Ib   Heer  genoegh  gemoort:   laot  ons  voor  allo  saecken 
Boramen  hoc  wij  best  goraecken  uytter  Stadt, 
Wy  moeien  voort  mijn  Heer,  daor  dient  gesomght,  dat 
Men  ons  vervolgen  sal,  ick  bid  u,  laot  u  raden. 

Neon  Heer:  Soo  wy  aoo  l&ngh  met  d'and're  besioh  waren. 
Sou  licht  d'aenstaando  duch  u  wrake  openbaren; 
lek  bid  u  audermael  dat  wy  ons  doch  versien". 

Ook  het  gesprek  met  den  Stadthouder  —  in  de  novelle  is 
het  een  bisschop  —  om  paarden  te  krijgen  en  de  poort  te 
doen  openen,  is  bijna  vertaald.  De  geheele  novelle  is  op  den 
voet  gevolgd. 

declaireray    un    secret.    Jont    Ie    taire    me    met   en    1'catat  que  voiia  voyei,   il  uq  nel  je 

1)  HeptamèroH:  .Et  quand  il  se  veit  victorieui  de  aon  grand  ennemy  ,  par  la  rao.i 
duqiiel  il  pensoit  mettte  en  litiertl  la  rhoai!  publieque,  se  penaa  que  aon  euvrc  «rroil 
imparfaiet ,  s'il  u'en  faiaoit  aulaut  i  einq  on  aii  de  ceuli  qui  catoient  les  prorhaini 
du  duc.  ür,  pour  en  venir  1  Gn ,  dist  h  san  aervittiir,  qu'il  led  allast  quertr  1'gn 
aprea   l'antre.   pour   en    faire   cummc   il   nvoit   faict   au  duc.  Mais  1c  servïlcur .  qui 
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Van  Volkuyl's  drama's  beeft  Don  Carel  von  Castilien  Met 
den  Prins  van  Portigad  nog  den  meesten  opgang  gemaakt; 
bet  stak  is  in  1643  x)  en  zelfs  nog  in  1710  •)  herdrukt,  ter- 
wjjl  de  Ouden  en  Jongen  HilUbrandt  in  1663  eene  tweede  uit- 
gare  beleefde1).  Maar  zy  werden  na  1639  weinig  of  niet  ge- 
speeld ')  en  Tengnagel ,  die  onsen  dichter  de  geljjke  noemt  ran 
Van]  Mildert,  Duirkant  en  Cole?eldt,  rond,  dat  zg  geen  beter 
lot  rerdienden,  daar  er  >weynig  pit  in  is". 

Groningen,  Maart  1894.  j.  a.  worp. 


1)  Op  wiw  ooertien  ende  werbetert  door  den  Auteur.  (Gravor*  alt  ia  4e  uigave 
▼aa  1S36)  t' Amsterdam,  Gedrukt  by  PemUt  Mattkijst.  Voor  Dirck  Cornetus.  Hout- 
kseek,  Boekwerkooper,  eax. 

2)  Door  een  LU  f  hebber  op  de  kedendeagee  manier  wan  Speldimo  aobraat ,  umi  omdê 
omdm/se  woorden  met  de  Nuuderdmitee  uerbeeterd.  (Prentje)  Gedrukt  en  te  bekoomem 
tot  Leiden,  Bf  Jokamnet  wan  de  KeUenaar t  Boekdrukker,  eax. 

S)    Op   mtemw  omrr  stem,  em   perbet ert.    Oetptelt  op  d Awuterdameeke  Sekomwoure. 
(Vignet:   Perutweramter .)  f  Amsterdam ,  Bf  Jaeob  LeetmiUe,  eu. 
4)   Vgl    bet  löftje  by  Wjbrande, 


NIEUWE  MIDDELNEDERLANDSCHE  FRAGMENTEN. 

V.    MIDDKLNEDEHLANBSCHE    MINNEDICHTEN. 

Uit  den  band  van  een  stichtelijk  boeksken  uit  het  begin  Jer 
lT^eeuw  heb  ik  twee  blaadjes  perkament  losgemaakt,  ±  15* 
millimeter  hoog  bij  ±  101  breed  (grootste  breedte),  welke, 
mirabüe  dictu,  fragmeuteu  bleken  te  zijn  van  een  handschrift 
met  wercldsche  minnedichten.  Deze  blaadjes,  beschreven  over 
twee  kolommen  van  26  regels  elk,  zyn  aan  eene  zijde  zeer  ge- 
havend; door  het  aanwenden  van  een  krachtig  reageus  en  lang 
turen  is  het  mij  gelukt  het  grootste  gedeelte  toch  te  lezen.  Het 
oorspronkelijk  formaat  zal  niet  veel  grooter  geweest  ejjn  daa 
dat  der  fragmenten:  alleen  het  wit  bovenaan  en  aan  de  rechter- 
zijde is  weggesneden,  waardoor  alleen  de  eerste  kolom  Ter» 
nogal   geleden  heeft. 

Het  schrift,  regelmatig  en  duidelijk,  wijst  op  de  14"1*  eeuw. 
Ieder  gedichtje  begint  met  eene  roode  hoofdletter.  Boven  eu 
onder  elke  kolom  staat  eene  spreuk,  met  rooden  inkt  geschre- 
ven; de  aanvang! etters  der  verzen  zijn,  ieder  afzonderlijk ,  rood 
doorstreept, 

Afgezien  van  het  zeker  niet  gering  belang  dezer  minnedichten 
voor  de  geschiedenis  onzer  lyrische  poëzie,  zjjn  ze  ook  uit  een 
taalkundig  oogpunt  niet  te  versmaden,  al  was  het  maar  omdat 
we  er,  vs.  18,  eene  bewijsplaats  in  vinden  voor  bet  ww.  Coten 
(simples  van  koteren),  waarvan  Prof.  Verdam  nog  geeue  voor- 
beelden uit  de  middeleeuwen  kou  opgeven.  Merkwaardiger  wijze 
is  liet  verband,  waarin  Coten  in  de  Politieke  Refereinen  en  lial- 
taden  voorkomt,  hetzelfde  als  in  deze  gedichten.  Over  het  al- 
gemeen heeft  de  taal  een  Hrahaiitscb-Limburgsche  kleur.  11e 
voornaamste  oostelijk  dialectische  vormen  kunnen  aldus  samen- 
gevat worden ; 

«umlaut"  van  a :  rerrm/er  vs.  49  ( :  leder  —  leider,  zeker  om 
het  rijm). 


'A 
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o  =  onfr.  d:  onmote  ts.  1  (desgelijks  wordt  in  ts.  13  uter- 
moten  govorderd ;  er  staat  echter  utermaten ,  dat  er  door  een 
afschryver  kan  in  gebracht  zyn);  no  ts.  104;  woghtn  ts.  136. 
Verg.  Kern,  Limb.  Serm.  §  22. 

»  umlaut"  van  <i ;  were  ts.  8 ,  weren  ts.  22  (optat.  t.  sijn) ; 
m4?re  (fama)  vs.  23;  $meUc  ts.   188  ');  drteght  ts.   176. 

t  =  onfr.  i :  bt tier  ts.  24 ;  dec  ts.  99. 

u(*)  =  onfr.  uo  (germ.  ó,  ndl.  oe):  wruger  tss.  44,  85 ;  swuren 
ts.  79;  rurfw  (ducere)  ts.  80;  ontvuren  tss.  196,  197;  ghuet 
(bouum)  tss.  139,  181;  muet  (animus)  tss.  105,  106;  muet  (debeo) 
ts.  96;  drueght  tss.   138,  143. 

Syncope  van  e  (==?):  ghliver  ts.  107;  gliecen  ts.  158;  draf  ts. 
188;  alt  tss.  87,  13U;  Tan  /  TÓór  t:  heet  (habet)  tss.  12,  15,  91. 

Intusschen  moet  ik  openhartig  bekennen ,  dat  alles  in  deze 
minnedichten  my  niet  even  duidelijk  is;  ik  heb  derhalve  gemeend, 
mg  op  sommige  plaatsen  van  alle  punctuatie  te  mogen  ont- 
houden ;  waar  de  tekst  onvolledig  is,  sprak  dit  vauzelf.  Verder 
is ,  by  het  afdrukken ,  het  onderscheid  tusschen  i  en  j1  u  en  c, 
korte  en  lange  *,  opgegeven;  de  spreuken  zyn  cursief  gezet; 
de  weinige  aanvullingen,  die  ik  my  veroorloofd  heb,  cursief 
en  tusschen  haakjes;  de  verkortingen  zonder  aan wyzing  opgelost. 

fol.  la.  Ia  mi3),  dier  mi  nie  verdroot, 

HtlUc  maek  dlief  dienen  haten , 

dien  trouwe  noch  dienst  en  r ') 

Kens  gheen  onmote,        [te  balen. 
dat  bom  verdroto 
5.  Sloven*  tere , 
die  uyt  sire  vrouwen 
Ilerto,  dor  trouwon, 
ühealoten  wcro. 

Mint  ai  mi  uvt  haer  herten  sloot 
10.  die  ie  vatte  hebbe  bealotea 


So  heet  mi  alijfs  verdroten 
Ende  sloven*  utermaten. 
ach  over  den  wederstoet! 
Ij.  Die  mi  heet  wederstoten 
alle  vroude  dier  io 
Knde*)  van  badde  gbeooten, 
Die  mi  ter  doet  wert  ooten. 

•ie  troost»  gheoiet 
30.  van  lie(a#r»)  iet, 
sist  wedder  «fe)et. 


1)  Smuk*  komt  ook  voor  hty  HtUJraaaaiaaacM .  CXI,  vs.  115  var. 
t)  De  rest  ie  onleesbaar;  de  derde  letter  scbuat  #  geweest  te  i$n,  ta  era  streepje 
er  boven  is  nog  asavesig    Ia  geea  geval  stond  er  eomem. 

3)  Alleea  de  eert*  stok  dar  m  aog  geaeel  aeftteaar.  •)  Lees  kade  m? 


hem  dia  meren 

Dier  botter  doet. 
35.  M i«  ...et  ierijtt  dan eest dat take 

dat  si  ei  twmgers  tonghemuke. 
fel.  16. 

En  iciit  en  etaek  en 

Liefi  lief  oniien  h * . . 

Dier  minnen  «ede 
30.  Ei  wat  te  lede. 

Haer  mach  gheschien 

dor  gheen  verlies , 

So  en  vilt  si  dies 

Haer  niet  onttion. 


35.  In  creeg  nojt  so  grot(«)  . . . 

dor  haer,  dat  io  der  pin(#) 

Af  wilde  sijn,  alst  dherta . . . 

haer  tontien  iet  als  te . . . 

treden  dat  mi  noch  mi . . . 
10.  Want  alle  dier  werelt  m. . . . 

Troast  noch  net  van  m 

die  pine  daer  ie  omme  .... 

Ka  daden  niet  verswi*{e») 

vor  die  wrugher  die  mi  d.  . . 


+5.  Two  lieven  bleven 

al  baer  levou 

In  raaten  wale, 

En  dinl(!  leder 

dier  verreder 
SO.  Uliovcusde  talo. 

Minne  e»  een  ijrondeloe  .  . 

begheert  de  .  .ij .  .  doe  . .  . 
fol.  U. 

...et  ter  elr  ptaneie 
herten  lïcft  verghete. 
55 or  ino:'c;ht 

......  sche  dio  loclit 

verwandlen 


waad  Ie  o 

....  (A)aer  mooi  roet  rosonvaer 

....  aers  ontvreemde   encl   vare 

dor  baer  ero   wier 

. . .  (cf)ouwen  ero  w«re 
'15 er  en  coem  noch  aiodc  te  bare 

....  doen  dan  eest  mi  swacr 

. . . .  ■  rui  te  awaro 

uen  duaeut  jsor 

. ,  . .  ies  alle  mtjn  jare 
70 al  eest  baer  ominarn 

....  on  brijft  (etc) 
n  lieft 

....een  testieven 
75 net  lieten 

ft  laster 

(l)eue*  nie  en  ioegh 

....  tent  aen  doe»  men  doegh. 
fol.  ld. 

Dan  itcnrent  alle  creaturen , 
SU.  En  moeiten  lief  van  lieven  oim. 

Alle  die  ghode  weten 

Lief  liefs  vergheten 

Niet  on  deden. 


Ha. 


i  leder 


{  TO.  Noch  van  liaer  schodou 
|         So  boel  sijt  bevuilden 
dat  ie  te  gore  haers  dai 
l>ie  mijns  nieu  beeft  on 


■rste  slokjes  der  ia  nog  zichtbaar. 
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Dat  waer  jamer  seer  tonscoude; 
95.  Doch  storvic  eer  tonscouden. 
In  muets  int  herte  onthouden. 

Oghe  mach  sien 
Ende  mont  beghien 
Dec  buten  weghe; 
100.  Maer  thert  in  node 
Storve  dusent  dode, 
Eert  liefs  verteghe. 
Liefs  trotst  eest  beter  niet  ghenieten , 
dan   mo   liefs   troest    liefs    troest 

[tnesnüen, 
fol.  U. 

105 .   Liefde  es  ttoeer  mueden  dverboni 

[gemeen 
Minne  maeet  twe  timede  een 

[enich  een. 


Tweer  ghliver  minne 
data  als  eens  sinne, 
dits  anders  werden: 
110.   ende  hi  wort  si, 
ende  si  wort  hi, 
in  eenre  begherden. 

Alleet  leets  . . .  ee . .  s  doent  si  mi 
Die  lanc  so  meer  Heft  mie 

115.   L niet  doreschijnt  dat  ie  iet  si 

Want  dat  ie  was  dats  sie 

Gheve  got  dat  ie  ..e noch  die 

die ie  was e  vrie 

w ie  verti 


120.    d. 


d icn  !)  vertie 

dat ye 


Van  het  volgende  stroofje  zijn  alleen  de  eerste  letters  der 
verzen  leesbaar:  A}  l,  d,  w ,  t,  en  van  het  laatste  vers  het 
eerste  woord:  daer. 


Hen  le(ve)n deens 2)  leven 

130.    Et  daer  waer lief  beneven. 

fol.  2b. 

V eer  dan  lief  van  li(ef) 

Daer  lief  dor  lief  want  lief. 

Lief  lief  ontsiet, 

ende  al  eer  liet 
135    dan  lief  mocht  laten 

ende  meer  sout  woghen 

dan  lief  dorst  toghen 

Drueght  teengher  baten. 


Alt  dat  tghotlic  ghuet  o3) 


140.   so  seer  ics  ontrade 

liet  ie  om  haer  waert  h  . . . . 
ende  volghen  haren  rade 
drueght  haer  eenghe  sta(&) 
is  haer  dan  mijn  dinst 

145.    daer  ie  om  versmade 
al  dat  dier  naturen  gaet 
lief  sonder  gheghade 
dats  groet  onghenade. 


Iollijt  vol . .  se . .  s4) . . 


150. 


doet 


1)  en  zyn  zeker,  hoe  zonderling  het  ook  schijne. 

2)  ns  onzeker. 

3)  Nog  één  stok  eener  volgende  letter  (eener  #•?)  achtbaar. 

4)  Niet  teatt. 
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W.  de  Vreese,  Die 

we  Mol.  Fragmenten 

daer  daer 

t  hit  ghuet  ,te   mtiU»  Hm 

nes iont 

/  ghen    rara    rit* 

vors  mant  tor  noet. 

fol  U. 

155. 

So  liefi  gkebruac  et  iue(J) 

Lij/t  inde  itai    ii   Ai  trertatgU, 

Sa  ei  tckeden  turir  et')  e»  . . . 

die  dlijf  mint  die  rijm  dimt  aft- 

fol.  2c. 

va 

Oio  daer  gliorn  w»re      [htrjU 

daar  uien  ominarp 

.  ...  ei  bmd  ttec  qlieven  tchedtn 

Sijn  vriusclinp   hroft 

Kude  draf  wijst  smeloc, 

in 

hl  m  ghobeleo 

lu  mint 

190 

die  armste  die  leeft. 

ijf  dat  wur 

lu  murli  bi  haer  sijn  een  ure. 

aert  es  vrint 

Dier  ie  lelker  uran 

Ghorue  waar  bi;  dat  es  mi  rtur*l 

166. 

Iiaer ')  aft  van  liaer 

Si  en  laet  mi   bi  haer  du.mii 

195 

liefst  alre  creaturen. 

af  dan  dlijf  dat  waer 

Al  oest  dal  ie  dlijf  ontvnra. 

1  daer  si  ware 

In  wille,  in  (n)acb   ontvureo 

arte  bi  haro 

haar  mijn  luirle,   wijt   ver»m. 

190. 

Si  mach  aen  mi  dvorninn 

als  ie  dau  vare 

900 

l)oob  du  sou  tf  nut  örsturon 

....  onghedout  niesliare 

r  sinnc  in  lijf?  mealiare 

Monde  tliert  en  kan 

n  aan  mi  ghewaro 

haer  diert  süjfs  an 

rt  :,J  dtMght  tri)ii«i 

i.'Kiinpl  daclladon 
tvordriet 


Sijn  aiune  ontieu 

l)io  dusentvout 

Sijn  ougliedout 

Mach  doch  veraion. 

Ka  mach  verheryken  in  gh.ee 

hem  lief  vut  lief,  die  heft  ■ 


2}   V6.U  hatr  nog  é^n  sh.kj 
3>  De  r  vóór  /  niet  volkom 

f  Wordt  rervoUjd). 


[I.LBM    [>E     VREES  E. 
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HET  ZUTFENSCH-GRONINGSCHE  HANDSCHRIFT. 

Het  alleszins  belangryke  handschrift,  dat  wij  tot  heden  ge- 
woon waren  het  Zutfensche  te  noemen  !),  en  dat  zich  thans 
in  de  Academische  Bibliotheek  te  Groningen  bevindt,  heeft  tot 
nog  toe  niet  zoozeer  de  opmerkzaamheid  getrokken  der  beoefe- 
naars ran  het  Dietse h ,  als  het  wel  verdiende.  Wel  is  er  dik- 
wijls melding  van  gemaakt,  maar  óf  slechts  ter  loops,  of  zoo 
onvolledig,  dat  het  eerder  de  aandacht  afleidde  dan  een  e  nauw- 
keurige kennis  bevorderde.  Bovendien  liggen  deze  opmerkingen 
zoo  verspreid ,  dat  reeds  daardoor  het  gebruiken  zeer  bemoeilijkt 
wordt.  Een  nieuw  en  grondig  onderzoek  van  het  geheele  hand- 
schrift kwam  mg  daarom  wenschelyk  voor,  om  in  één  geheel 
by  elkaar  te  brengen  wat  het  belaugryks  voor  onze  Dietsche 
studiën  oplevert.  Een  korte  aanwijzing  van  hetgeen  anderen  er 
over  geschreven  hebben,  mocht  echter  niet  achterwege  blyven, 
terwijl  ik  ook  verder  getracht  heb  zoo  kort  te  zyn,  als  zonder 
schade  voor  de  duidelijkheid  of  volledigheid  mogelyk  was. 

Wanneer  het  in  den  tegen woordigen  perkamenten  band  gezet 
is,  is  moeilyk  uit  te  maken.  De  eenige  aanwyzing  is,  dat  op 
den  binnenkant  van  het  achterbord  waarschynlyk  een  naam 
gestaan  heeft,  waarvan  nog  enkele  lyntjes  over  zyn,  zonder 
dat  er  nochtans  iets  uit  te  maken  is.  Daaronder  staat  nog  ge- 
heel ongeschonden  het  jaartal  1609.  Dat  hiermede  bet  jaar 
wordt  aangegeven ,  waarin  het  Hs.  gebonden  is ,  wordt  wel 
waarschynlyk  gemaakt  door  het  watermerk  Tan  de  hierby  ge- 
bruikte papieren  schutbladen.  Dit  is  nl.  eene  kerk,  waarop  by 
wyze   van    toren   een    kruis    met  een  zich  daaromheen  kronke- 


1)  I)cm  ma  kwft  SUriif  w  tas  fafavaa  (la  igaa  Gadirataa,  1SS0)  omdat 
ket  Uw»  Ur  IQd  kat  ti(t*adoai  wat  raa  aaa  Zatfraaar.  Ofceaooa  iaat  aaam  aoea  da 
ptaaU  raa  oortproag  aaawtyat,  aoek  4c  plaata,  waar  aai  ikk  thaaa  Wriadt,  aal  ik 
diea  tora  (a*t  btyvocgiag  *aa  OrommfêtA)  btyr«a  gakraikaa,  oaWat  kg  raaaa  aoo 
raak  gekraikt  it,  dat  ataa  raraadtriag  daarraa  alliekt  rtrwarriag  10a  varoonakaa. 
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lende  slaag.  Het  vertoont  groote  overeenkomst  met  bet  onder 
n°  14  afgebeelde  op  plaat  VIII  van  Het  Papier  in  de  Neder- 
landen, gedurende  de  Middeleeuwen,  door  Mr.  J.  H.  de  Stoppelaar. 

Zeker  is  het  eerst  langen  tijd  ouingebonden  geweest,  waar- 
door het  voorste  en  bet  achterste  der  perkamenten  schutbladen 
zeer  vuil  geworden  zijn.  Op  deze  schutbladen  zijn  verschillende 
bezitters  aan  het  schreven  geweeat.  Behalve  hetgeen  daar  TM 
door  Lulofs  is  medegedeeld,  vinden  we  vooraan  eene  in  het 
Latijn  gestelde  mededeeling  van  hemzelven,  hoe  hij  het  hand- 
schrift gekregen  heeft  en  dat  bet  na  zijn  dood  aan  de  Universiteite- 
bibliotheek moest  komen,  üati  staat  op  het  eerste  en  op  het 
voorlaatste  schutblad  met  dezelfde  hand  geschreven:  >  niet  vor 
wel  doen  ende  blide  zin  ,"  de  eerste  maal  voorafgegaan  van 
een  voor  mij  onleesbaar  monogram ,  dat  nog  eens  voorkomt 
met  de  woorden  »in  noiniue  domini".  Den  tweeden  keer  is  er 
met  eene  latere  hand  onder  de  spreuk  geschreven : 
Ricn  mieux  que  bion  faire, 
Qui  bien  tra  bien  aura. 

Ook  is  op  bet  voorlaatste  blad  nog  een  naam  weggescbrabd, 
waarvan  nog  slechts  een  paar  krullen  zijn  gebleven.  Verdw 
vindt  men  op  bet  eerste  nog  den  versregel : 

uILic  deus  eat  aiümus  ut  nobis  carmjna  dycunt," 
blijkbaar  eene  navolging  van  Ovidius  Heroides  XXI   235: 
«Hoc  Deus  et  ïntea,  lioc  et  me»  carmina  dicunt." 

Daaronder:  Datü  anno  dom  ni°  . .  . .  Eindelijk  nog  op  het 
laatste  blad  een   gedeelte  van   een   prijsopgave  iij  ffi  $. 

Het  Hs.  is  in  folio  formaat,  21X31!  c.M.  groot.  Het  per- 
kament is  van  zeer  goede  kwaliteit,  ofschoon  niet  van  het 
allerfijnste;  het  eene  blad  is  dan  ook  dikker  dan  het  andere. 
De  twee  eerste  bladen  zijn  nog  al  gescheurd  eD  met  worm- 
gateu,  waarvan  enkele  doorloopen  tot  bet  tiende  blad;  evenzoo 
zijn  de  twee  laatste  bladen  wat  geschonden. 

Het  Hs.  is  235  bladen  groot,  geschreven  in  2  kolommen  van 
■15  oi'  51   regels.   Het  eerste  en  de  twee  laatste  zijn  wit  gelaten, 


^ 
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terw\jl  één  niet  beschreren  is,  maar  eene  teekening  bevat,  in- 
gevoegd  tusschen  fol.  148  en  149.  Bijna  alles  is  geschreren  op 
heele  Tellen  of  dubbele  bladen,  slechts  enkele  halve  vellen  worden 
gevonden  b.T.  aan  het  eind  ran  de  Wrake,  de  groote  teekening 
en  fol.  218,  dat  dus  waarschijnlijk  later  ingelegd  is. 

>Het   schrift   is",  zegt  Lnlofs  en  wjj  beamen  bet  ten  Tolle, 

>  schier   ran   gedrukt   niet   te   onderscheiden  en  zeer  duidelijk, 

>  sierlijk  en  leesbaar,  enkele  plaateen  uitgezonderd,  waar  het 
>Tan  ouderdom  aan  het  Tergaan  en  uitslijten  is/*  Wat  de 
duidelijkheid  betreft,  wys  ik  er  op,  dat  bet  haaltje  boren  de 
t  bijna  nooit  ontbreekt,  dat  /ent,  $  en  f  hier  steeds  gemak- 
kelijk te  onderscheiden  zijn.  Tusscben  t  en  j  wordt  geen  ver- 
schil  gemaakt,  maar  aan  het  begin  Tan  den  regel  wordt,  Tooral 
in  de  kleinere  gedichten  het  teeken  Terlengd,  soms  ook  in  bet 
midden  bij  een  eigennaam.  ETenmin  wordt  er  onderscheid  ge- 
maakt tusschen  u  en  r,  maar  aan  het  begin  Tan  het  woord 
wordt  meestal  de  e-Torm  gebruikt,  in  het  midden  u,  ook  ge- 
woonlijk aan  het  begin  Tan  eene  lettergreep.  We  lezen  dus: 
vutghertct ,  verghêuen ,  gheulochten ,  maar  ook  zilver ,  uarm.  Vaste 
regels  zijn  hieromtrent  echter  niet  te  geTen. 

Hoofdletters  staan  in  den  regel  alleen  aan  het  begin  Tan 
een  versregel  (waar  bet  echter  dikwijls  moeielyk  uit  te  maken 
is,  of  men  eene  hoofdletter  heeft,  dan  wel  eene  grooter  ge- 
schreven kleine  letter)  en  een  enkele  maal  in  een  eigennaam. 

Afkortingen  worden  weinig  geTonden,  geregeld  slechts  eh 
(maar  ook  dikwijls  voluit  ende)  het  streepje  boTen  de  letter, 
om  een  volgende  n  of  (zelden)  m  aan  te  duiden,  b.T.  mine, 
wat,  om*  en  sommige  andere,  die  slechts  een  enkele  maal  ge- 
vonden worden.  De  meeste  staan  in  de  bladTullingen.  Buiten- 
dien ih'c  xpCj  pat'  nr  of  pf  nff  m*,  *7oy  etc  en  de  eigen- 
aardige verkortingen  in  den  Kalender  en  in  het  recept* 

Bijzonder  mooi  zgn  in  dit  Hs.  de  versierde  hoofdletters, 
waarroede  de  kleinere  afdeelingen  als  kapittels  en  strofen  be- 
ginnen, blauw  met  roode  krullen  of  rood  met  blauwe  krullen, 
gewoonlijk    ter  hoogte   Tan  2,  soms  3  regels.  De  boeken  Tan 


Let  O.  T.,  evenals  het  N.T.  eu  de  afdeeling  daarvan,  waar  do 
passie  begint,  benevens  de  meeste  kleinere  stukken  beginnen 
niet  groote,  zwaar  vergulde  hoofdletters.  Het  lichaam  van  do 
letter  ia  verguld,  maar  het  binnenwerk  purper  eu  de  buiten- 
krullen  blauw  of  omgekeerd.  Het  goud  is  hier  en  daar  wel  af- 
gesleten ,  maar  beeft  overigens  nog  niets  van  zijn  oorspron  kei  ijken 
glaus  verloren.  Ook  de  kleureu  zijn  nog  geheel  frisch  gebleven. 
De  teekeuiug  vau  deze  letters  is  kloek  en  sierlijk  en  de  teeke- 
naar was  zeker  evenzeer  een  meester  in  zijn  vak  als  de  schrijvers 
Tan   het  grootste  gedeelte  van  dit  Hs. 

ïn  de  gebeden  begint  elk  met  een  roode  hoofdletter  /.onder 
krullen  ,  terwijl  verder  een  rood  streepje  staat  door  de  p  van 
Paternoster  eu  de  a  van  Ave  Maria.  Het  sierlijkst  van  allen 
is  de  Kalender  bewerkt,  waar  veel  met  rood  geschreven  is. 
Rood  zijn  ook  overal  de  opschriften  boven  de  verschillende  nf- 
deeliugen  eu  de  paginatuur  op  de  keerzijde  der  bladen.  De 
drie  grootere  teekeniugen  zijn  ook  zeer  zorgvuldig  bewerkt,  en 
ik  zou  ze  eerder  uaief  dan  grof  noemen.  De  beschrijving  daar- 
van zie  men  bij  Lulofs  (Versl.  en  Meded.  v.  h.  Kon.  Nederl. 
lust.  1843  bl.  116  vlgg.).  Alleen  voeg  ik  hierbij,  dat  de  tee- 
kening  aan  het  begin  van  den  Rijmbijbel  nauwkeurig  overeen- 
stemt met  de  afbeelding  van  (iod  den  Vader  in  het  facsimile 
door  David  naar  0.  gegeven.  Wat  door  Lulofs  twee  sleutels 
genoemd  wordt,  zijii  de  opgestoken  vingers  van  de  rechterhand. 
Het  gelaat  is  hier  echter  naar  links  gewend  ,  terwijl  de  geheele 
teekeuiug,  behalve  het  lofwerk,  eeue  grootte  heeft  van  5G  X  77mM. 

Als  tijd  van  vervaardiging  vau  dit  II3.  heeft  Le  Long  het 
jaar  1339  genoemd,  wat  hem  was  »gebleeken  uyt  den  inhoudt 
van  seekeren  Almanak,  voor  dese  fraaye  lïym-bybel  staande" 
:  Boekzaal  bl.  190).  Hierop  steunende  wordt  het  dan  ook  her- 
haaldelijk  hier  en  daar  vermeld  als  »eeu   Hs.  vau    1339". 

Tegen  deze  tijdsbepaling  kwam  in  1841  Mr.  L.  Ph.  C.  vau 
den  Bergb  op  in  het  V"  deel  der  N.  W.  v.  il.  Mtsch.  v.  Ned. 
l.ett.  2'-  st.  bl.  G.  Daartegen  heeft  Lulofs  nog  eens  nader  trach- 
ten aan   te  tooueu,  dat  bet  Hs.   wel  degelijk  van    1339   is. 
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Gedeeltelijk  zijn  zijne  opmerkingen  juist.  De  tafel  der  zon- 
eclipsen begint  met  de  eclips  van  9  Dec.  1841,  die  der  maan- 
eclipsen  met  de  eclips  van  6  Dec.  1340  en  de  paaschtafel  be- 
gint met  het  jaar  1339.  Deze  tabellen  loopen  tot  resp.  1386, 
1386  en  1377.  Wij  zijn  het  volkomen  met  L.  eens,  wanneer 
hij  vraagt,  waartoe  toch  wel  iemand  roet  zoo  groote  zorgvul- 
digheid en  netheid  tabellen  zon  vervaardigen ,  loopeude  over 
een  verleden  tijd.  Het  Hs.  ran  dezeu  kalender  moet  dus  in  of 
kort  na  1339  geschreven  zijn.  Dat  de  eigenlijke  kalender  van 
1300 — 1376  loopt,  is  geen  bezwaar  tegen  deze  redeneering, 
eerder  eene  bevestiging.  Beide  toch,  kalender  en  tabellen  waren 
eene  copie,  maar  de  eerste  was  te  ingewikkeld,  dan  dat  de 
afschrijver  kans  zag,  die  voor  het  practisch  gebruik  te  bekor- 
ten ,  wat  hij  met  de  tabellen  wel  doen  kon  1).  Uit  hetgeen  we 
later  zullen  zien  blijkt  ook,  dat  dit  Hs.  vermoedelijk  reeds  in 
1343  in  gebruik  was. 

Maar  is  uu  het  geheele  Hs.  van  hetzelfde  jaar?  Met  zeker- 
heid is  dit  niet  te  zeggen ,  maar  wel  is  het  waarschijnlijk ,  dat 
er  niet  zoo  heel  lang  over  gewerkt  is.  Er  zijn  nl.  verscheidene 
schrijvers  bierbij  aan  het  werk  geweest.  Lulofs  spreekt  van 
eene  >soms  wat  anders  schijnende  en  kleiner  wordende  hand'* 
en  wil  dus  het  geheel  aan  ééuen  kopiist  toeschrijven.  Een  nauw- 
keurig onderzoek  van  het  Hs.  echter  toont  in  sommige  letter- 
vormen verschillen  aan,  die  dan  in  een  geheele  afdeeling  bijna 
geregeld  voorkomen ;  vooral  de  vormen  van  g,  k  en  z  zijn , 
met  het  boven  omtrent  bet  gebruik  van  sommige  letters  ver- 
melde, voor  dit  onderzoek  van  belang.  Behalve  van  de  Dispu- 
tacie  en  de  drie  volgende  stukken  echter  hebben  de  verschil- 
lende handen  zoo  groote  gelijkheid ,  dat  men  werkelijk  aarzelen 
zou  meer  dan  één  afschrijver  aan  te  nemen ,  indien  niet  boven- 


1)  Dat  uit  dergeltyke  tabellen  een  beelait  mag  worden  getrokken  ontrent  dei 
ouderdom  ran  het  Ha.  wordt  ook  betoogd  door  Pi  per,  Karli  dee  Groeten  Knlenda- 
rium  and  Ottertafel ,  bl.  90  vlgg  Zoo  ook  legt  Campbell,  Annalee  n°  1064,  ran 
een  kaJendariom:  -la  première  anné*  de  1'almanach  éUnt  1495,  Ia  date  de  Tim* 
prretion  dott  *tre  ftxée  tolt  a  1494,  aoit  a  149»** 


dien  de  eene  afschrijver  veel  verder  gegaan  was  dan  de  andere 
in  het  overbrengen  van  zijn  voorbeeld  in  zijn  eigen  dialect '). 
De  groote  overeenkomst  in  het  schrift  kan  dan  ook  alleen  ver- 
klaard worden  ala  wij  aannemen,  dat  de  verschillende  deelen 
van  het  Hs.  vervaardigd  zijn  door  monniken  uit  hetzelfde 
klooster,  die  van  denzelfden  schrijf  mees  ter  onderricht  hadden 
ontvangen  en  wisten,  dat  alles  bij  elkaar  ingebonden  zou 
worden.  Deze  hypothese  verklaart  ook.  waarom  aan  bet  einde 
van  sommige  stukken  een  gedeelte  van  het  perkament  wit  is 
gelaten,  bij  andere  niet  en  tevens  waarom  b.  V.  voor  het  laatste 
gedeelte  van  de  Wrake  slechts  een  half  blad  perkament  geno- 
men is.  Ook  verklaart  dit,  waardoor  soms  midden  in  het  Hs. , 
waar  een  nieuw  stuk  begint,  eene  bladzijde  vrij  vuil  is  geworden. 

Dat  het  Ha,  ons  ongeschonden  is  overgeleverd,  zien  we  uit 
de  doorloopende  pagineering  en  de  aanwezigheid  der  schutbla- 
den. Er  waren  nl.  voor  eu  achter  drie  bladen  wit  gelaten.  Op 
het  3C  blad  v°  vooraan  werd  dadelijk  eene  inhoudsopgave  ge- 
steld en  deze  is  ook  door  den  eersten  rubricator  bewerkt.  Later 
echter  werden  ook  de  andere  bladen  gedeeltelijk  beschreven 
door  twee  verschillende  banden  en  versierd  door  andere  rubri- 
cators. Wat  op  de  achterste  bladen  gezet  werd ,  werd  tegelijk 
op  de  tafle  bijgeschreven.  Het  Hs.  was  dus  blijkbaar  het  werk 
van  verschillende  kloosterlingen  en  voor  het  gebruik  in  het 
klooster  zelf  bestemd.  Maar  iu  welk  klooster?  Eene  directe  aan- 
wijzing is  hiervan  in  het  Hs.  niet  te  vinden,  maar  wel  eene 
indirecte.  In  den  kalender  nl.  vinden  we  in  de  kolom  der  hei- 
ligendagen de  volgende  aauteekeningen : 

op  22  Oct. :  »Ohiit  Gheyle"  en  op  den  rand  »anno  dm  mcccxliii", 

»   10  Nov. :  »obiit  domine  iohannes  hoghe", 


1)    Vooral    openbaart    ïicti    dit    iü    hst    gebruik    T»n  gh,  t  aan  het  begin 

lergelijkr ,  den  3=»  pers    praea.  iud.  u  cd  uracl.  conj.  Hxcr,  en   in  vormen 
;(ƒ•/,  Hjnt,  .-c.«,<™,   reefe»  (=n,llen),  h*er  en   kon  enz 

Opmerking   rrrdient,    dit    reeds    Tidcmnn    in    ïijne    uitgave    vim    V»n   dr. 
nl.   ixii  gezegd  beeft,  dat  het  Ha.   iu  den   Ueldersrhen   tongval  geichreren 


^\ 
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op  11  Nor.:  »obiit  jacobus  de  zulichem", 

>  20  Mei:  >obiit  tfoswinus  de  zulikeni  sacerdos  |  et  berwi- 
dqs  pater  ipsius  |  et  mechteldis  mater  eins*9. 

Hiermede  worden  rrij  zeker  de  sterfdagen  Tan  die  personen 
aaogegeren,  op  welke  zielmissen  Toor  hen  moesten  worden  ge- 
lezen in  het  klooster,  waar  dit  Hs.  gebruikt  werd.  Dit  werd 
toch  dikwijls  op  deze  wijze  in  een  kalender  aangeteekend ,  ?gl. 
Van  Wijn,  Huisz.  Leer.  II  90  rlgg.  waar  het  Necrologiom 
Egmunden8e  wordt  medegedeeld  en  de  mededeelingen  Tan  Prof. 
Gallée  in  dit  tijdschrift  XIII  260  rlgg.  Eerst  meende  ik  hier 
heeren  Tan  Zuilichem  aan  te  treffen ,  maar  dezen  worden  in  de 
oorkonden  steeds  heeren  van  Lo  genoemd1)*  Maar  ook  de  familie 
Van  Zuilichem  is  ons  niet  onbekend  gebleren.  In  het  door  den 
heer  J.  de  Fremery  oitgegeren  CarUdarium  der  abdij  Marien- 
weerd  rindt  men  dezen  naam  in  niet  minder  dan  21  oorkon- 
den (Tgl.  het  register  aldaar),  zelfs  was  er  een  kanunnik  ran 
dien  naam.  Er  blijken  dos  heel  wat  betrekkingen  tosschen 
deze  familie  en  de  abdij  geweest  te  zijn,  en  zelfs  Tinden  we 
in  dat  cartularium  gedeeltelijk  dezelfde  namen  als  in  onzen 
kalender.  Jacob  ?an  Zuilichem  schenkt  o.  a.  29  Juni  1323  aan 
Marien  weerd  aandeelen  in  zekere  cijnsen,  is  in  1325  gemach- 
tigde der  abdij  in  een  geschil  met  den  bisschop  ran  Luik  en 
ontvangt  in  1326  abdijgoederen  in  erfpacht.  In  eene  oorkonde 
van  11  Sept.  1315  wordt  genoemd  Metta,  weduwe  Tan  Ber- 
winus  ran  Zuilichem  ').  Deze  familie  bezat  goederen  (o.  a.  een 
huis)  te  's  Hertogenbosch  en  behoorde  dus  daar  misschien  thuis  '). 


1)  Vgl.  Vaa  Speen .  UI  tot  de  Gceeh.  t.  Geld.  III  S&t.  *»•  ea  Ntfhoff,  Ge- 
denk», uit  de  geach.  v.  Oeld.  I,  vertameliag  vu  oorkoadea  »*.  10»,  10S.  De 
eaewyiiag  hiervaa  heb  ik  te  dank  e»  aan  Dr    S.  J.  v.  Vet*  te  Arnhem. 

g)  Dese  Metta  wat  waarteatyalük  wel  dezelfde  ali  M  eek  Ui  dit.  de  moeder  ra» 
Goawiaae.  Dat  de  onder*  op  desielfdea  daten  ia  het  aeerologiam  vermeld  worde» 
tU  de  toon,  behoeft  oaa  atet  te  verwonderen:  de  toot  had  da»  ia  ééae  ecaenkiag 
aao  het  klooeter  voor  och  es  tfcae  oadere  rielmieaaa  gekocht.  Era  tader  voorbeeld 
daarvan  tiea  we  b(j  Vaa  W^a  a,  w.  hl.  ¥5,  waar  Pctraa  de  Harlem  voor  tich  ea 
i^ae  ouden  laad  aaa  de  nbdty  vaa  Sgmoad  geelt 

3)  Ook  deie  aaawftiagea  daak  ik  Dr.  S.  J.  vaa  Veea. 


Uit  het  bov  en  staan  de  meen  ik  de  gevolgtrekking  te  mogen 
maken,  dat  ons  Ha,  behoord  heeft  aan  en  vervaardigd  is  in 
de  abdij  van  Mariënweerd  aan  de  Linge,  Dat  het  een  aan 
Maria  gewijd  klooster  was,  verklaart  nu  ook  dadelijk  waarom 
uit  den  Sp.  Hist.  alleen  de  Mariarairakelen  zijn  opgenomen  en 
waarom  deze  met  de  Disputacie  onmiddellijk  op  den  Rijmbijbel 
volgen,  alsook  waarom  uit  Van  den  Leveue  ons  Heren  juist  de 
twee  hier  voorkomende  gedeelten  zijn  opgenomen. 

Hoelang  ons  Ha.  in  de  abdij  gebleven  is,  weten  wij  niet, 
maar  in  het  midden  der  17*'  eeuw  was  het  in  het  bezit  van 
den  bekenden  Simon  van  Leeuwen ,  den  schrijver  der  Batavia 
Illustrata,  die  het  in  1657  aan  zijn  oud-leermeester  Jan  van 
Woerden  ten  geschenke  gaf.  Vervolgens  kwam  het  aan  Albert 
Bentes,  schepen  van  Amsterdam;  na  diens  dood  1702  werd 
het  gekocht  door  Florentius  de  Bruin,  predikant  te  Gorincbem, 
in  wiens  familie  het  bleef  '),  tot  het  van  of  uit  de  nalatenschap 
van  Is.  de  Bruin,  dokter  te  Zutfen ,  gekocht  werd  door  A,  C. 
W.  Staring.  Na  diens  overlijden  werd  het  door  de  familie  ten 
geschenke  gegeven  aan  Prof.  Lulofs,  die  het  aan  de  Academi- 
sche Bibliotheek  te  Groningen  vermaakte  2), 

De  inhoud  van  het  Hs.  is  nergens  volledig  opgegeven.  Lulofs 
was  er  mee  begonnen,  maar  zoo  wijdloopig,  dat  bij  afbreken 
moest,  toen  hij  nog  maar  een  klein  gedeelte  behandeld  had. 
Die  opgave  volge  dus  bier. 

1.    Vijftien    gebeden    (Col.    II,   III8)»).     Het    begin     en     het 
slot     zijn     medegedeeld     door     Lulofs    in    zijne     meerge- 
ld Van  een  dezer  hoeren  heeft   !..■   Long  hel  Ie  leen  gehad  en  heeft  toen   van   ten 
gedeelte  een  eo]jie  genomen,  dip   itmn*  »|i  de  Univenileiti- Bibliotheek  te  Leiden  i.. 

2)  Over  dit  Ms  en  iljne  versehiHendu  beiilters  kan  men  verder  nog  nsleien  hij 
[.e  Loog,  Boekianl  2e  dr.  bl  195.  Klaring,  in  de  Nieuwe  Werken  der  Mattich 
f      Sederl     Letlerk.    111c  deel,    2e  at.,  bl.    56,    Luloli,  in  Gelderlandi  voortreffelijke 

Dichter    Staring,    bl,    319;    Ulofs,    in    Versbgen    en    Mededelingen    v»n   hel 

Koninkl.   Nederl.  lu.lituut   1S13  U.  114;  Tideman,  inleiding  voor  Kijne   uitg.ve   vu 
Hboer  vanden   lloute  bl    is  vlgg.;  en  vooral  Lulofl,  Handboek  bl.  35  — 105. 

andere  dezelfde  getallen  1c  kunnen  behouden  all  in  het    He.  telt. 


A 
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noemde  Terhaodeliug.  Den  geheelen  tekst  vindt  men  hier- 
achter. 

2.  Dit  es  die  tafU  van  desen  boekt  (fol.  III  vp).  Uitgegeven 
door  Staring  in  N.  W.  der  Mtsch.  v.  Lett  III,  2e  st. 
bl.  61.  Op  een  paar  kleinigheden  na  is  deze  afdruk  nauw- 
keurig. Zij  is  om  den  anderen  regel  rood  en  zwart.  De 
laatste  regel  is  later  bijgeschreven. 

3.  De  kalender  (fol.  IV — XIV),  hier  voor  het  eerst  uitgegeten. 

4.  Maerlant's  Rijmbijbel  (inhoud  O.  T.  fol.  1—8*,  O.  T. 
9-116%  N.  T.  117—148*).  Het  O.  T.  is  in  hoofdstukken 
afgedeeld,  waarvan  de  titels  beuevens  eene  berijmde  in- 
houdsopgave der  boeken,  voorafgaan .  Deze  titels  zijn  mede- 
gedeeld door  Le  Long,  bl.  198 — 207.  De  berijmde  inhouds- 
opgave is  nog  nergens  gedrukt.  Dat  deze  niet  van  den 
afschrijver  is,  maar  reeds  in  zijn  voorbeeld  stond,  blijkt 
uit  de  linieering,  die  van  fol.  1 — 40  gelyk  is.  Van  de 
Evangeliën  wordt  geen  afzonderlijk  register  opgegeven, 
maar  boven  de  afdeelingen  zijn  de  dagen  geschreven , 
waarop  ze  gelezen  moesten  worden.  Deze  zijn  eveneens 
bij  Le  Long  opgegeven. 

David  heeft  voor  zijn  uitgave  van  den  Rijmbijbel  van 
dit  Hs.  geen  gebruik  gemaakt  en ,  voor  zoover  ik  kan 
nagaan ,  heeft  nog  niemand  dezen  tekst  met  de  andere 
vergeleken.  Of  zulk  eene  vergelijking  iets  belangrijks  voor 
de  critiek  van  het  gedicht  of  voor  de  kennis  van  de  taal 
zou  opleveren ,  kan  ik  nog  niet  beslissen ,  maar  een  voor- 
loopig  onderzoek  daarnaar  doet  mij  vreezen ,  dat  het  resul- 
taat zeer  gering  zal  zijn.  Onze  tekst  is  waarschijnlijk  naar 
een  zeer  slecht  voorbeeld  geschreven  en  verscheidene  hon- 
derden verzen  korter  dan  de  tekst  van  David  De  Traag, 
die  zich  hierbij  kan  voordoen,  is,  of  we  nu  in  het  eene 
Hs.  uitlatingen  hebben ,  dan  wel  in  het  andere  interpo- 
laties, of  dat  soms  beide  voorkomen.  Een  onderzoek  hier- 
naar zou  misschien  wel  tot  eenige  uitkomsten  kunnen 
leiden ,    maar  zeer  zeker  veel  tijd  kotten.  Eeltige  stukken 


vuii    den   Rijmbijbel  ziju  naar  dit  Hs.  gedrukt  in   Lulofs, 
Handboek  bl.  35—46. 

5.  Inicium  saneti  evangelii  secundutn  Jofiatmem ,  als  bladvulling 
op  fol.  1481',  zeer  nauwkeurig  afgedrukt  bjj  Le  Long  bl. 
211.  Maar  in  den  14™  regel  leze  men:  dat  ioq»  dat  Umi 
en  iu  regel  6  dimsternisse  en  dimttemiuen.  Ook  ia  Lulofs, 
Haudb.  bl.  47. 

6.  Die  Wrake  van  Jherusalem  (fol.  148°— 177»).  Wat  WJJ 
vau  den  Rijmbijbel  gezegd  hebben  ,  geldt  ook  voor  dit  ge- 
dicht. Eoue  copie  hiervan  ia  in  de  Bibliotheek  der  Maatsch. 
v.  Lett.  (n°.  169  bl.  5—20.  Zie  Cat.  bl.  8). 

7.  Die  Miracle  van  onzer  Vrouwen  {fol.  178»— 192-1).  j)it  ;9 
een  afzonderlijk  afschrift  vau  Sp.  H.  I7  56 — 91.  Eene  col- 
latie vau  ons  Hs.  door  Jonckbloet  is  door  de  uitgeven 
van  den  Sp.  H.  gebruikt,  en  wordt  door  hen  met  J. 
aangeduid. 

8.  Ene  Disputatie  van  onzer  Fr  ouwen  (fol.  193»— 195*1).  Voor 
de  uitgaven  van  dit  gedicht  zie  men  L.  D.  Petït,  Bibliu- 
grapbie  vau  Middelnederlandsche  Taal-  en  Letterkunde. 
Ook  voor  do  andere  stukken  zal  ik  niet  herhalen,  wat 
daar  l>-    vinden    is. 

9.  Vut,  den   .r.  bloemen   (l.  vroudev)  (fol.   195*— 196>>). 

10.  V„n  den  verkeerde»  Martijn  (fol.  196>>—  196<l).  Of  in  het 
voorbeeld  van  ons  Hs.  ook  slechts  een  fragment  van  dit 
gedicht  stond,  of  dat  de  afschrijver  ophield,  toen  hij  be- 
greep eene  parodie  voor  zich  te  hebben,  is  natuurlijk  niet 
uit  te  maken.  Het  waarschijnlijkst  dunkt  mij  echter,  dat 
de  maker  nooit  meer  dan  deze  8  stropheu  heeft  willen 
parodieereu:  alleen  op  deze  wijze  begrijp  ik,  waarom  hij 
in  vs.  29  pro/of/e  gezet  heeft  op  de  plaats  van  Maer- 
lant's  dyaloge. 

Lulofs  (Haudb.  79)  zegt,  dat  door  Mone  een  uitvoeriger 
Hs.  vermeld  wordt,  maar  het  door  dezen  laatste  Uebers. 
345  vermelde  Hs.  is  dat  vau  Heber  en  daar  viudt  men  dus 
den  4cn  Martijn.    Uitgegeven  door  Siegeubeek  in  N.  W.  d. 
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M.  t.  N.  Lett.  UI  2e  at  68  vlgg.  en  daaruit  OTergenomen 
door  Verwys. 

11.  Fan  ons  Heren    Wanden  (fol.  1964— 197b). 

12.  Van  den  zeven  Ghetiden  (fol.  197« — 198b)t  hier  Toor  het 
eerst  uitgegeven. 

13.  Die  Clausule  van  der  Bible  (fol.   198*— 201*). 

14.  Jeghen  den  steen.  Bladvulling  op  fol.  201*,  een  recept, 
onuitgegeven ,  maar  dat  te  weinig  belangrijks  heeft  om 
hier  te  worden  meegedeeld. 

15.  Een  stuk  aardrijkskundig  onderwijs  als  bladvulling  (fol. 
201*— 201«*).  Zie  de  uitgave  hierachter. 

16.  Van  der  Drievoudicheide  (fol.  202*— 204*>).  Hiervan  is  door 
Jonckbloet  eene  collatie  gemaakt  voor  Verwgs'  uitgave. 

17.  Van  Jacob  ende  van  Martijn  (fol.  20 4C — 209b),  naar  een  door 
Staring  vervaardigd  afschrift  vau  dit  Hs.  uitgegeven  door 
Siegeubeek  in  N.  W.  d.  M.  v.  N.  Letterk.  III  2'  *t.  99  vlgg. 
en  daaruit  zyn  de  lezingen  overgenomen  door  Verwys. 

18.  Van  den  Lande  van  Overzee  (fol  209*»-- 2 10*). 

19.  Van  den  drie  Gaerden  (fol.  210*— 214c).  Onder  den  titel 
Dboec  van  den  Houte  is  dit  gedicht  uitgegeven  door  Tide- 
raan ,  die  daarby  eene  door  Lulofs  gemaakte  collatie  van 
ons  Hs.  gebruikt  heeft.  Zie  Lulofs  Handb.  425. 

20.  Onzer  Vrouwen  Claghe  (fol.  214c — 217«).  Dit  is  een  soms 
verkort,  soms  uitgebreid  afschrift  van  vs.  3267 — 3850 
van  het  door  Vermeulen  uitgegeven  gedicht  Van  den 
Levene  ons  Heren.  V.  heeft  dit  Hs.  niet  gebruikt  en  de 
afwykingen  zyn  zoo  groot ,  dat  eene  collatie  byna  on- 
mogelijk is,  om  welke  reden  het  hier  dan  ook  in  zyn 
geheel  wordt  medegedeeld. 

21.  Van  den  Clusenaere  (fol.  217*-*),  hier  voor  het  eerst  uit- 
gegeven. 

22.  Van  ons  Heren  Kijnêckeide  (fol.  217cend),  uitgegeven  door 
Van  den  Bergh  in  N.  W.  d.  M aatach.  v.  Lett  V ,  2  si.  bl. 
84,  maar  met  vry  veel  afwykingen  in  de  spelling.  In  het 
opschrift  en  in  vs.  3,  5,  7,  10,  12,  14,  15,  24,  25,27,29, 


31.  41,  43,  52,  57  (tweemaat)  heeft  hij  ij  doory  verTangen 
Verder  leze  men  in  vs.  9  ghiene,    18  nidwaghen  ,    47  qott- 

23.  Met  Die  hemehehe  eoninc  begint  eene  vrome  ontboezeming 
op  fol.  218",  die  voor  de  volledigheid  hier  medege- 
deeld wordt. 

24.  Dese  .vij.  worde  set/de  ome  Here  etc.  (fol.  218* — d).  Naar 
twee  Hss.  der  Kouinkl.  Akademie  is  dit  uitgegeven  door 
Meyer  in  de  Verhandelingen  der  Tweede  Klasse  van  het 
Instituut  VI  2"  st.  bl.  44,  maar  met  zijne  eigene  spellij 
enz.,  zoodat  deze  uitgave  geheel  waardeloos  ia.  Naar  een 
van  deze  twee  Has.  (n°  36)  ia  het  uog  eens  uitgegeven 
door  Moll  in  den  Kalender  voor  de  Protestanten  in  Neder- 
land VI,  78.  Naar  het  Hulthemacue  Ha.  bij  De  Pauw, 
Fragmcuten,  95.  Verder  vermeldt  Mooe  Uebers.  178  nog 
3  Hbs.  (te  Heidelberg,  te  Bruasel,  bij  Massrnann)  en  de*-!t 
het  gedicht  naar  het  Heidelbergache  Hs.  mede  in  Anz. 
VIII,  588. 

25.  Op  het  volgende  blad  staat  nog  een  gebed,  dat  wit  oin 
de  volledigheid  hier  ook  laten  volgen. 

N".  8,  9,  10,  11,  13,  16,  17,  18  zijn  middellijk  of 
onmiddellijk  naar  dit  Hs.  of  met  gebruikmaking  van  dit 
Hs.  uitgegeven  in  Verwijs' Jacob  van  Maerlants  Strophische 

Gedichten. 

sxv.  Gebed. 
Op    bet  laatste  ongenummerde  hlad   van  het  Zutf.-Gron.    Hs. 

staat  het  gebed,  dat  ik  hier  laat  volgeu  met  de  spelling  ea 
interpunctie  van  het  Hs.  De  eerste  hoofdletter  is  gekleurd, 
blauw  met  roode  krullen.  De  tweede  alinea  is  geheel  met  rood 
geschreven. 

(i-.cds  ziel.;   hcylr   mi.  goeds  lieluime  belmcde  mi.  goed*  bloot  drenke  mi. 
(Lat    walee    dal    wt    »ncdS    zuk   vlnyde  [lat   w^Ik-  mi,  goeds  nu.rtclic  sterke 


~\ 
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Die  dit  ghcbet  leest  die  heeft  dusent  dusent  dage  aflaets  van  doetliken 
zunden.  ende  duscnt  jaer  van  dageliken  runden.  Dese  gebede  metten  aflato 
voor  sproken  winde  die  pawes  der  coninghinnen  van  cecilien  want  zys  langhe 
begaert  hadde. 

XXIII.  Bladvulling. 

Deze  op  fol.  218»  Tan  bet  Zutf.-Gron.  Hs.  Toorkomende 
woorden  geef  ik  hier  weer,  geheel  met  de  spelling  en  inter- 
punctie ?an  het  Hs. 

Die  liemclsche  coninc  on  se  herc  jh'c  cristus  hinc  aent  cruce  allene.  mit 
minnender  godheit.  mit  zachter  zielen,  mit  bedroefden  zinnc.  mit  doorwon- 
den  horsen,  mit  crakenden  leden,  mit  bloedigen  wonden,  mit  vlietenden 
beken,  mit  verspanne n  armen,  mit  verdeinden  adren.  mit  roependen  monde, 
mit  heescher  stommen,  mit  bleken  acnsichtc.  mit  donkere  verwen,  mit  ge- 
swollcn  oghen.  mit  drocurn  gelat*,  mit  bedroefden  ernste.  mit  ontsiender 
herten,  mit  ztichtender  kelen,  mit  versundelden  hoefde,  mit  versceiden  einde, 
mit  doden  liue.  mit  opghedaender  herten,  wt  haer  sprongen  riuicren  des 
leuenden  borns.  die  minne  brac  hem  ziin  herte  ontwee  '). 

XXI.    VAN    DKK    CLU8RNAEBE. 

Gewoonlijk  vinden  we  in  middeleeuwsche  geschriften ,  waarin 
de  wonden  van  den  Heiland  geprezen  worden  y  een  getal  van 
vijf  genoemd,  soms  ook  een  oneindig  aantal,  in  overeenstem- 
ming roet  het  oneindig  aantal  onzer  zonden,  waarvoor  Chris- 
tus geboet  heeft.  Slechts  zelden  vinden  we  een  grooter  bepaald 
getal.  In  bet  Kerkhistorisch  Archief  I,  430  geeft  Moll  daarvan 
drie  voorbeelden ,  welk  getal  dus  nu  verdubbeld  is.  Mogelijk 
zij u  er  nog  meer  te  vinden,  maar  mij  is  het  niet  mogen  ge- 
lukken. Die  drie  voorbeelden  zijn:  1°.  Vincentius  van  Beauvais 
zegt,  dat  Christus  3  geeselslagen  ontving  op  ieder  der  276 
ledematen    van    den    mensch,   alzoo   gezamenlijk    828  wonden; 


1)  DestlCde  woordea  woitUa   ssat  gertagt  a/wgkiagta  gtvoadea  ia  Qmidêm  Ti 
112*  en   in  het   ht.   ia  het   Mal.   Wdb    aaagehaald  alt   «ka.   v.   1S48"  (Hm.  tu 
Dr.  Moll,  n#    1,  taaat  op  de  UaivenitdU- Bibliotheek  te  AnutenU») 

Voor    «vereuadeldea"   heeft  het   laaUU  •venwisaeldea",  «a  aa  •met  apgaedaearv 
aertea"  aog  .met  ghictcade  bekaa**. 


2".  »apenbaerdeu  onsen  lieven  Here  enen  mynrebrotfor  toe 
Mechelen",  dat  »der  wouden  ons  lieven  Heren  waren  vj  dusent 
Tjn  ende  lxvj",  volgens  een  Hs.  in  het  bezit  van  Moll  zelf; 
3".  zegt  de  h  oogleer  aar :  »de  H.  Brigitte  (f  1373)  verklaarde, 
op  grond  eener  vermeende  openbaring,  dat  de  Heer  5475  won- 
den ontvangen  had,  eu  Ludolph  van  Sasen  (f  1377)  en  vele 
anderen  namen  deze  verklaring  met  het  volste  vertrouwen  over". 

üeze  laatste  openbaring  vinden  we  ook  in  ons  gedicht,  maar 
hier  wordt  van  »een  clusenaere"  gesproken  ,  terwijl  elders  Bri- 
gitta  als  de  begenadigde  genoemd  wordt.  Wat  is  nu  tle  ware 
lezing? 

In  de  Revelationes  S.  Brigittae  ')  staat  een  uitvoerig  verhaal 
van  de  passie,  zooals  dat  haar  door  de  H.  Maagd  geopenbaard 
is,  maar  over  het  getal  der  wonden  vind  ik  daar  geene  enkele 
aanwijzing,  tenzij  in  de  woorden  »et  flagullabnnt  corpns  etu» 
ab  omni  macula,  et  peccato  mundnm",  wat  dan  op  een  onein- 
dig aantal  wonden  zou  moeten  doelen.  De  uitgever  echter,  de 
kardinaal  Joh.  de  Turrecremata ,  verwijst  in  zijne  Notae  (bl.  2Iï 
naar  Eckius ,  Lodulphus  en  Lanspergins,  die  het  getal  resp 
als  5375,  5*75  en  5400  opgeven. 

Bij  Eckius,  Homiliarius  (eil.  Ingolstadii  1536)  lezen  we  I  fol. 
112'1:  »Reieruut  doctores  doruinum  cuidam  homini  pio  religio- 
sius  passiouem  eius  meditauti  reuelasse,  quod  in  corpore  auo 
uulnera  liabuerit  5375".  [Deze  plaats  is  dus  door  Joh.  de  Tar- 
recremata  bedoeld].  Op  den  kant  is  hierbij  aaugeteekend  >Ludol." 
Op  fol,  122<"  zegt  hij:  »Suut  qui  asserant  Christum  unlnera 
habuisse  5475.  illa  si  tu  pietate  motus  honorare  velles,  orares 
([Uoti<lie  quinik'cii.'s  orationem  doininicam  :  et  sic  cuilibet  vulneri 
oratio  daretur  doininica  una  euoluto  anni  circulo,  tantum  enim 
confkiiint  quindecies  305.  Neque  vero  miriini  est  tot  Christum 
babuisse  uulnera,  qui  pro  innumeris  satisfaeere  venerat  peccatis". 

Juli.  Just.  Lanspergii  ....  Epistolaruni  ac  Euangeliorum  .... 
Enarrationes  ,  Öermonesque  (ed.   Coloniae    1541)  zegt  fol.    102b: 

1)   Ik   g^ruikie  daarvan   «re    uitgave  Romac   1G06. 


^V 
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>Legitur  reuelatum,  Christi  Tulnera  fuisse  quinque  milia  qua- 
dringenta et  Septuaginta  quinqae,  unde  qai  qaotidie  15  pr  nr 
legeret,  post  annum  completum  quodlibet  vulnus  8alatas8(et)  1 
pr  nr."  [Heeft  de  Turrecremata  eene  andere  uitgave  gehad,  of 
zich  in  het  getal  vergist?] 

Ludolphus  de  Saxonia  zegt  in  zijn  Vita  Jesu  Christi  (ed. 
Pari8Ü8  1534)  fol.  303c:  Cuidam  etiam  seni  matronae  reclusae 
multitudinem  et  nu  ra  er  urn  omninm  Tulnerum  Christi  scire  cu- 
pienti,  et  pro  hac  re  flebiliter  deura  orauti,  tox  coelica  missa 
dixit:  Quinque  milia  quadringenta  nonaginta  vulnera  mei  cor- 
poris  extiterunt:  quae  si  venerari  volueris,  orationem  domini- 
cam  cum  salutatione  angelica  quindecies  quotidie  in  memoriam 
passionis  meae  replica  bis:  sicque  anno  reuoluto  unumquodque 
vulnus  venerabiliter  salutabis.  Haec  oratio  ralde  placet  deo 
prout  postmodum  reuelatum  fuit  cuidam  solitario.  Et  accipitur 
bic  numerus  secundum  annum  bisextilem  f  vt  semper  sufficere 
posait :  quia  minor  numerus  quera  quidam  ponunt,  scilicet  quin- 
que milia  quadringenta  Septuaginta  quinque  aliis  annis  tantum, 
sed  non  hoc  anno  sufficit**. 

Ook  zouder  de  kantteekening  bij  Eckius  is  het  duidelijk, 
dat  allen  hun  verhaal  aan  Ludolphus  ontleenen.  Vreemd  echter 
18  het,  dat  de  eerste  spreekt  van  > cuidam  homini  pio",  de  laat- 
ste fan  >seni  matronae  reclusae".  Of  wordt  soms  in  de  oudere 
uitgaven  of  Has.  Tan  Ludolphus  ook  van  een  man  gesproken? 
We  zouden  het  haast  vermoeden.  Maar  al  is  dat  niet  zoo,  dan 
kan  hij  toch  moeiel  ijk  Brigitta  bedoeld  hebben.  Als  deze  toch 
iu  baren  ouderdom  deze  openbaring  gehad  heeft,  dan  zou  het 
al  heel  toevallig  zijn,  als  Ludolphus,  die  slechts  vier  jaar  na 
haar  stierf  (indien  dit  ten  minste  juist  is,  maar  waarschijnlijk 
is  hij  veel  eerder  gestorven),  daarvan  melding  maken  kon.  En 
on  mogelijk  kon  die  openbaring  dan  meegedeeld  worden  in  een 
Ha.  van  voor  1350,  toen  zij  nog  niet  >senex"  was.  De  naam 
Brigitta  is  dan  ook  eerst  met  deze  openbaring  in  verband  ge- 
bracht door  een  der  latere  uitgevers  van  Ludolphus.  Deze  las 
van    eene   >niatrona"  en  wetende  dat  Br.  eene  openbaring  van 


de  passie  bad  gekregen,  kon  hij  er  gemakkelijk  toe  komen, 
deze  beiden  te  vereenzelvigen.  Miaschien  ook  wist  hij ,  dat  vao 
baar  bestaan  lorationes  sive  precatioues  XV  de  paeaione  Do- 
mini"'),  waardnor  de  verwarring  nog  eerder  ontstaan  kon.  Io 
de  uitgave  van  het  Vita  Christi  van  150!)  komt  de  naam  Bri- 
gitta  nog  niet  voor;  die  is  eerst  in  de  uitgave  van  1534  op 
den  kant  gesteld  en  daaruit  waarschijnlijk  overgenomen  door 
Moll,  terwijl  de  andere  hier  genoemde  schrijvers  een  e  oudere 
uitgave  gebruikt  hebben  en  dus  geen    naam   noemen. 

Zeer  verspreid  schijnt  het  verhaal  van  deze  openbaring  in 
dn  middeleeuwen  niet  geweest  te  zijn:  behalve  bij  Ludolphus 
vind  ik  bet  alleen  in  dit  gedicht  en  hieruit  overgenomen  in  de 
15  gebeden,  waarmede  ons  Hs.  begint,  benevens  io  de  wuur- 
scliijulijk  dnarvan  afgeschreven  gebeden  in  het  Amst.  Hs.,  waar 
het  getal  echter  als  9118  opgegeven  wordt.  (Zie  daarover  hetgeen 
ik  bij  de  15  Gebeden  heb  aaugeteekend).  Ook  de  Heer  J.  C. 
van  Slee,  die  mij  door  menige  belangrijke  aanwijzing  ten  zeerste 
aan  zich  verplicht  heeft,  en  die  zelfs  de  vriendelijkheid  had 
er  opzettelijk  onderzoek  naar  te  doen,  bericht  mij,  niets»  der- 
gelijks gevonden  te  hebben.  Misschien  heeft  het  verhaal  niet 
veel  geloof  gevonden  en  waren  ook  anderen  van  de  tn  een  ing. 
die  den  kardinaal  de  Turrecreuiata  deed  zeggen  (1.  c.  bl.  21): 
»sed  difficile  tuilii  hoc  creditu  est,  quia  potuissent  lictores  sic 
de  facili  Christum  Pomiiium  flagellando  occidere,  nisi  forte 
dicatur  id  nou  fuisse  factum ,  quod  fuerit  iani  divinitus  prae- 
fiuitum  Chrislum   suspendio  Crucis  fuisse  moriturum,   etc." 

Of  uu  zoo  vroeg  reeds  te  Marié'nweerd  een  Hs.  van  Ludol- 
phus kan  geweekt  zijn,  waaruit  het  verhaal  kou  worden  over- 
genomen, durf  ik  niet  beslissen.  Maar  in  allen  gevalle  hebben 
we  in  ons  Hs.  niet  liet  oorspronkelijke  verbaal,  anders  kon 
bet    getal    wonden    niet    opgegeven    zijn    als    5565,    wat    niet 
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=  15  X  365  is.  Het  is  das  óf  eene  copie  run  een  ouder  Hs. 
met  het  Dietse b e  gedicht,  óf  het  is  gemaakt  naar  een  ander 
verhaal,  dat  de  schrijver  in  de  kloosterbibliotheek  ?ond. 

G  hol  ooft.  ende  ghebenedijt 

Moet  hi  rijn,  die  te  eire  üjt 

Hem  zeluen  linea  vrienden  toont 

Ende  niemta  on  laet  ongheloent, 
5     Die  hem  dient  in  eoegher  maniren. 

Aj,  dat  is  God,  die  goodertiren. 

Dien  ie  fmmer  dienen  zoude, 

Weer  dat  sake  dat  hi  mi  woude 

Zij  ure  gracien  iet  verlenen. 
10     Af  Marien,  der  maghet  renen, 

Biddic  ende  allen  reinen  ionfrouwen, 
fol.  21 7b     Dat  zij  Gode  met  goeder  trouwen 

Vor  mi  bidden,  want  ics  beghaere, 

Want  mi  ende  eiken  zondaere 
15     Heelt  God  zelue  zonderlinghe 

Ghenade  ghedaen  in  enen  dinghe, 

Die  gheuiel  hier  te  noren. 

Dit  en  zal  gheen  idel  herte  horen, 

Mer  dat  onsteken  heeft  van  binnen 
20    Cantate  ende  bomende  minne, 

Dat  zal  terstaen  dit  bispel, 

Dat  enen  clusenaere  gheuel '). 
Hieruocrmaels  was  een  clusenaer, 

Abt  gheproeft  is  ouerwaer, 
25     Die  Gode  ghedient  had  de  harde  zere 

Om  zij  ure  groter  martelien  ere 

Na  zijnre  macht  in  waerre  minne. 

Den  clusenaer  quam  in  zinen  zinne, 

Dat  hi  te  weten  begaerde 
30    Van  Gode,  oft  hem  ghewaerde'). 

Dat  hi  hem  wilde  doen  veritaen, 

Hoe  menghe  wonde  hadde  ontfaen 

Cristus')  syn  wel  lieue  ktjnt, 

Daert  an  der  galghen  des  cruus  hine 
35     In  goeden  vridaghe. 

Te  gode  keerde  hi  zine  claghe, 

1)  lit    .gbeui«r. 

2)  Voor  art  oapert   gebruik  vaa  dit  werkw.  vgl.  MaL  Wdb    II.  1892. 

3)  H».  spe 

19 


p.  I, 

Die  clusenaer,  ende  sprac  aldus: 

„Ay  omoedighe  Jliesus, 

Diue  gbebenedide  vijf  wonden, 

+0     Daer  kerstenheit  bï  is  ontbonden. 
Zijn  alder  werell  openbaar 
Ende  liebben  ghewoest  uieuieli  iaer 
In  eren ,  alst  wsel  billic  es. 
Ay  heer,  nu  begseric  des 

45     Te  weten  bouen  alle  dinc, 

Hoe  inenghe  wonde  dat  oiitfine 
Dijn  edel  licbam  bi  ghaialo, 
Doe  men  di  zo  grote  (juale 
Dede  motter  d[oer]uine 

50    Dio  zo  bitterb'ke  done 

Op  diju   booft  ghoulocbten  stoet. 
Zo  dal  tglieboocdide  bloet 
Dijn  oker  ansciju  moeit  ouerlüpou, 
Eo.de  van  der  ghcessclinon  knopen , 

55     Die  dlnen  edelen  licbame 
Zo  bitter like  omboquame 
Doersco  orden  zo  onzoete. 
Dat  tusglicn  honot  ende  voete 
Ad  di  nie  tuint,  en  was  gliehleucn 

GÜ     Gaosheidon ,  ■lama  vijTit  bewenen 
Dus  liooft  dio  clusenaer  ghcseit; 
Hoeder  andwoerde  Ui  ontbeit. 
217c         Nu  boro  van  (iodo  grote  doecbt, 
Hoe  lii  den  clusouiicre  vorhoeeht. 

r>5     Vim  dun  litttne]  zeindo  lii  hem  scier 
Ken  stemme,  dio  sprac:  „zich  liiore 
Eest  glielii!   van  milieu   won do o , 
Alst  ouerwacr  is  glieuondon, 
Die  ie  oiilfinc  aen  mincn  liuoj 

70     Tscsticli  wus  er  ende  ïiito. 

Vijfhomlort  oude  vijfdiisent  modo 
Wiltu  au  den  duuel  lede 
Doen  oude  miuo  wonden  ore», 
Kon  gliobet  willic  di  leren, 

75      iMlu    [la!;lieli\   /..il In   leien. 

.xv.   pater  nestor  zcwlcnt  wesen 
Kudo  .xv.  auo  marien. 
Au  in  ij  ure  pnssien  zaltn   lien 
Kude  mijure  wonden  bitterheit 


\ 
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80    Zaltu  di  laten  also  leit, 

ühelijc  of  dijn»  selues  herte 

Ghesmaect  hadde  mijnre  wonden  smerte. 

Dus  zaltu  mine  wonden  daghen; 

Teinden  iaer  willic  di  zaghen, 
85     Heuestu  eiker  wonde  ghelikc 

Ken  pater  noster  zekerlike 

Knde  een  aue  ma  rit  ghelesen. 

Voert  zaltu  dea  zeker  wcsen: 

Zo  wie  loest  minen  wonden  te  eren 
90     Dit  ghebct,  hi  zal  hekeron 

Minnen  iaers  van  zinen  ghealachte 

Knon  zonder,  ooc  hoe  onzachte 

Hi  gholeghen  heeft  ghebondon 

In  al  re  manirb  van  hoeftzonden. 
95     Ooc  zal  hi  m ooghen  ene  ziele 

Verloessen  vten  vegheuicre; 

Noch  willic  di  zegghen  mere: 

Zo  wie  loest  in  mijnre  wonden  ere 

Met  goeder  herten  dit  ghebedckine, 
100     Al  zijn  verdriet  ende  zine  pine 

Zal  te  enen  goeden  einde  comen 

Binnen  iaers;  dit  zalt  hem  vromen". 

(Wordt  vervolgd).  p.  LRENDERTZ  jr. 


NASCHRIFT. 

De  copie  van  Die  Wrake  tan  Jherusalem  uit  ons  Hs.  (zie 
hierboven  de  iuhoudsopgave  n°  0)  is  afkomstig  uit  de  bi- 
bliotheek van  Le  Long.  De  daaraan  voorafgaande  teekeniug 
is  eene  copie  van  de  teekeniug  uit  ons  Hs. ,  en  zelve  weer 
gereproduceerd  in  prof.  Ten  Brink 's  Geschiedenis  der  Nederl. 
Letterkunde.  Met  het  oorspronkelijke  vergeleken  is  deze  repro- 
ductie, wat  de  omtrekken  van  de  teeken  ing  betreft,  vrij  nauw- 
keurig, maar  door  het  aau brengen  van  schaduwen,  die  in  het 
origineel  ontbreken ,  heeft  ze  een  te  modern  karakter  gekregen. 


G.  A.  BREDERO'S  MO  O  ITJE,  VS.  2889. 

Lammert,  de  vader  van  Ritsart   ;o  Writaart,   vertelt: 

lua  om  een  kijekje 

Het  voetweclija  langes  1                    kmaleldijekju, 

Wa         hot  weu  unde  itick-wecgli  oppobyt, 

V;            i     1  ruyge  ,  i        1    oon  om  huer  profijt; 

ar         aat  ick  een  t                volckjc  souw  ghoreii , 

let              a       op  I  tj ti  liielle  leven, 

,t  I           I       L  i              ;  goeffer  niet  een  mijt, 

i  slolijckoQ  lijdt: 

1       i        s          ,i  het:  niw*  bc*  ick  *i<it  ijatt  Emiten. 

fin  ter  langs  den  Arnstel  t 
laddeu  eeuige  kerels  hut  \ 
1  den  wal  er  opgelegd  ,  om 
i,  die  ziel)  op  bet  ijs  wiMcn 
die  planken  geen  gebruik 
leven  van  het  ijs,  dan  ooit 
i  dat  volk  te  geven.  Het  is 
wil  hij  spaarzaam  zijn,  en, 
:  oork  ben  ick  niet  poet  Emstert. 


Lammert   wandelt   d       in 
het   Amsteldykje.    Aan    d        1 

opeugehakt   en   dai  pli     :en  I 

zoodoende  iets  te  ven  ai 

begeven.    Lammert   echter 
maken;  liever  blijft  bij  zijn  ge 
een  mijt,  laat  staan  ')  een  duit  ai 
bovendien    een    dure    tijd,    daarom 
zoo  voegt  hij  er  ten  slotte  aan  toe: 

De  Heer  Oudematis  noemt  deze  laatste  woorden  eene  duistere 
uitdrukking,  die,  volgens  liet  verbaud,  zooveel  te  kennen  geeft 
als  goed  geef»  of  ruim  bij  ('«  ').  Het  is  mogelijk,  dat  dit  inder- 
daad bedoeld  is,  doch  me  dunkt,  dat  liet  niet  goedgeefsch  ziju 
al  ligt  opgesloten  in  de  woorden  die  teut  «paart,  die  wal  het. 
terwijl  men  van  iemand,  die  ziju  geld  in  zijn  kist  stapelt  eu 
elck  ui oy  op  syu  ste  in  sackje.s  ufgesongdert  leyt  (vs.  2970). 
moeilijk  zeggen  kun,  dat  hij  niet  ruim  bij   kas  is. 

Prof.  Moltzer  is  het  niet  eens  met  deze  verklaring,  en  meent, 
dat  emsters  eigenlijk  beteekent  >van  de  nieuwe  leer ,  bier  zooveel 
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als  ?an  de  nieuwe  richting  der  doorbrengers  en  Terkwisters"  l). 
Hij  verwyst  hierbjj  naar  De  Jagers  Frequentatieven,  blz.  768, 
noot,  waar  deze,  na  er  op  gewezen  te  hebben,  dat  Amsterdam 
uit  de  stad  Embden  zyne  eerste  twee  hervormde  predikanten 
beroepen  heeft,  en  een  gedeelte  der  hoofdstad,  omtrent  de 
Haarlem mersluis  den  naam  kreeg  van  het  Embder-hoekje ,  om- 
dat er,  nog  vóór  de  beroerte,  lieden  woonden,  die  als  niet  zeer 
pausgezind  bekend  stonden  ,  Emsters  wil  verklaren  als  Embdsters, 
d.  i.  >niet  goed  van  de  nieuwe  leer,  als  kenmerk  in  die  dagen 
van  de  ijdelheid  of  lichtzinnigheid  dergenen,  die  zich  op  het 
ijs  wagen  en  daar,  naar  de  beschrijving  die  Lammert  er  van 
gaat  geven,  allerlei  dartelheid  bedry ven ;  hy  houdt  het  met 
het  oude  geloof  zoowel  als  met  de  oude  zuiuigheid". 

Deze  verklaring  zou  men  nu  juist  niet  ongedwongen  kunnen 
uoemen;  het  is  eene  wanhopige  poging,  die  m.  i.  als  volkomen 
mislukt  beschouwd  mag  wordeu.  De  zaak  is  trouwens  zeer 
eenvoudig,  daar  Emsters  niets  anders  is  dan  de  genitief  van 
Emster,  d.  i.  de  Amstel.  Ter  Gouw  deelt  in  zjjue  Geschiedenis 
van  Amsterdam,  dl.  I,  bl.  19,  20  het  volgende  mede:  *Emstel 
hoorde  men  te  Amsterdam  zoowel  als  Amstel,  zeggen  Alkemade 
en  Van  der  Schelling.  Emster  komt  meermalen  bg  Melchior 
Fokkens  voor.  En  Emsterkay  (Atnstelkaai)  leest  men  nog  op 
deu  hoek  der  Una  ra  gracht  en  Modderinolensteeg"  *j.  In  Melchior 
Fokkens'  Utschrijviwje  der  wijdt-vermaartle  koop-stadt  Amstel* 
redam%  t' Amsterdam  16G2  s)  leest  men  iuderdaad,  bl.  35:  Aan 
de  binnen  Emster  staat  de  Kloveniers  Doele;  bl.  37:  Daer  na 
is  de  9tadt  vergroot ,  en  wierdt  toen  't  bestek  gemaakt  van  de 
Haarlemmer-sluys  langs  de  Oude  Heeregraft  tot  de  Reguliere- 
tooreu  eu  de  binnen  Emster ;  bl.  87 :  aan  de  andere  zyde  is  de 
Verversgraft,  daar,  op  deze  Burgwal  vau  't  een  tot  het  ander 
eud    woueu    niet  dan  Ververs,  deze  Graft  loopt  in  de  Binnen* 


1)  l>e  werkea  van  O.  A.  Bredero,  dl.  II,  bl.  IU. 

2)  Thai»  niet  meer. 

3)  Krn  n»'iruk  der  eertte  editie,  ook  van  IMS. 


286  S1-  A-   Stoot  t.  MoArtje 

Emater;  deur  deze  wegeu  komt  men  op  de  Bi?inen-Em$ter ,  enz. 

Ook  in  M.  Gr.  Tengnagel's  Klucht  van  Frick  in  't  Veurhuyt, 
bl.  10,  trof  ik  den  naam  Emster  aan:  >Egut!  Lijntje,  L'jntje, 
boe  bard  trek  jy  aeu  die  lijn,  daar  Dirkje  op  de  binnen  Emster 
an  trock,  eerse  met  Gerritje  vim  Haarlem  aan  den  dans  raakte". 

liet  staat  dus  vast,  dat  de  Amstel  vroeger  ook  de  Emeter 
genoemd  werd.  Wat  beteekeut  nu;  niet  goed  Emsters  zijn  ?  Niets 
anders  dan:  niet  veel  met  den  AmHel  op  hebben,  niet  veel  om 
dm  Amstel  geven.  Meermalen  worcH  bet  bijv.  uaamw.  goed  ver- 
bonden niet  een  tweeden  naamval  van  een  onbep.  wijs  of  een 
verbalen  stam,  een  znw.  of  een  van  een  znw.  afgeleid  buw.  op 
ech  in  de  beteekeuia  van  geneigd  zijn  tot,  gezind  zijn  ').  lïy 
Brederoo  vinden  we  o.  a. :  goet  soens  (I,  229))  goet  spaars  (II,  197); 
och  B'is  boo  goet  arme  (II,  198);  Joosje,  ben  gy  wat  vriende- 
lijck?  gy  bint  goedt  wijfe  (I,  229);  Michieltje  is  goet  mijn* 
(III,  211).  Ook  zij  herinnerd  aan  den  bekenden  regel  uit  den 
Warenar,  vs.  1350:  lek  biu  wel  te  helfte  beter  Claertjena*  vaere. 

Wanneer  Lammert  dus  niet  op  den  Ani9tel  gaat  waudeleu, 
is  dit  niet  alleen,  omdat  hij  wegens  den  duren  tijd  er  geeu  geld 
voor  wil  uitgeven ,  maar  ook  omdat  de  Amstel  hem  uiet  bij- 
zonder aantrekt,  en  hij  er  derhalve  weinig  om  geeft. 

Amsterdam.  f.  a.  stoeit. 


^\ 
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GEWEZEN. 

Het  onderstaande  moge  dienen  ter  aanvulling  Tan  het  artikel 
Gewezen  in  het  Nederlandsen   Woordenboek. 

Het  getuigenis  Tan  Hexham ,  die  aan  ons  gewezen  de  betee- 
kenis    van    eng.    late   toekent    (men    denke    aan    ons:  hij  is  er 
geweest!)   wordt  bevestigd  door  het  volgende: 
1°.   Vondel    betitelde    zyn    gedicht   op   den    dood  van  Vorstius 
aldus : 

Lyck-Dicht  op  het  overlyden  van  D.  Coenradus  Vorstius, 
Geweten   professor  der  H.  Godheyt,  tot  Leyden  (a°   1622). 
2°.   Op  de  lyst  der  »Tooueelgenooten"  van  Oudaan's  Haagsche 
Broedermoord  vindt  men : 

Johan  de  Witt,  ge  we  z  ene  Raadpensionaris  van  Holland. 
Even  oud  is  de  beteeken  is  voormalig ,  ex.: 
1°.    Den    19   Juni    1642    nam   de  Vroedschap  der  stad  Rotter- 
dam de  volgende  resolutie: 

De  Gedeputeerden  ter  Dagvaart  zyn  gelast  en  geautho- 
riseert  den  Griffier  Musch  serieuselyk  aen  te  manen ,  dat 
hy  met  den  allereerste  zyn  e  rekening  die  hy  aen  de  stad 
als  geweesene  Secretaris  moet  doen  f  ende  zoo  lange  is  uit- 
gesteld, eenmaals  zoude  komen  doen  en  dat  binnen  dezer 
Stede. 

(by  Vrekde,  Xederl.  Diplom.  2»,  Bijl.  blz.  89). 
2°.  .).  db  Brink  vertelt  in  zyn  Jok  en  Ernst,  blz.  51/52,  eene 
anecdote  waarvan  een  ygeweze  Jodin",  kristin  geworden, 
de  hoofdpersoon  is  (a°  1644). 
3n.  Onder  de  aan  teeken  in  gen  van  Prof.  Fruin  op  Drostk's  Over- 
blijf stlen  ran  Heiuhgenis,  leest  men,  blz.  493,  het  vol- 
gende: »Dese  heerlykbeyt  in  den  jare  1695,  16  Augusty, 
in  een  Lotery  tot  Amersfoort  voor  de  eerste  prys  gestelt, 
is  deselve  op  den  laetsten  dagh ,  synde  den  10^°  Septem- 
ber, te  beurt  gevallen  aen   Hilletje  Sant  voort,  getrout  met 
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de    bakker    op    de  hoek  <  loedein  akerpad   (te    Amster- 
dam), gewesene  dienstmeyt  ■  ^ieter  Jansz,  Molenaar,   die 
de  helft  hiervan  mede  toekomt". 
Wat   echter    vooral  belangrijk  g  genoemd  worden ,  is  het 
voorkomen ,  naast  het  sterke  liura ,  van  het  zwakke.   Zoo 
leest    men    reeds    bij    Dk    (  \leidtng,    %\b:    »De   beesten 
werden   verstaen  haere  vrijl     d<  r  bekomen  te  hebben,   xoo 
wanneer   den   geneesden   eig  e   zelve    uit  het  ooge  qujjt 
is"  (a°  1631). 

Evenzoo  bij  CoRN.  ÜDEMAH8,  Afbeeldinge  van  de  Verkeerde 
Werelt,  76  (a°  1660). 

Hier  ging  Gods  Volck  dan  heen  (t.  w.  tyypte)  wel  ala  getettatit  slaven. 

Maar  desa  Naam  verdween  met  o  agaven. 

Op  deze  twee  plaatsen  staat  oeest  gelijk  met  ex.  Het  is 
niet  volkomen  zeker  dat  znlks  oi  .  bet  geval  is  met  de  vol- 
gende. De  rederijkerskamer  De  G<  dsbloem  te  Gouda  nam  de*l 
aan  den  refereinen  wedstrijd  uit  reven  door  de  Blauw  Acotye 

te   VlissingeD   (in    1641),    met   i  antwoorden,    waarvan    d* 

tweede  aldus  is  o  udert  eekend : 

F.  Lucaszoon  Zas.  Gods  Wet  >ls  net. 
Oude  geweesde  Factoor  by  de  Gouts-blomm. 

Zie:    Vtitsings- Redens- Lusthof,  blz.  64  (=  blad  E  (1)  b). 

Waarschijnlijk  beteekent  oude  hier:  voormalig,  en  geweesde 
daarentegen :  gestorven.  Daar  F.  Lucaszoon  Zas  tot  heden  zoo 
goed  als  een  »illustre  inconnu"  is,  kan  ik  de  zaak  niet  uit- 
maken. In  de  Redenrijke  Constlief/tebiers  Stichtelijke  Recreatie 
(a°  1599)  zijn  de  antwoorden  der  Goudsche  Kamer  onderteekend 
met  zijne  apreuk  ;  in  het  Leremhr*  Heden- Feest ,  O/t  Jmstel- 
damn  Helicon  in"  1624)  daarentegen  luidt  de  onderteekening: 
Jacq.  Hucaszoon  Zaa;  eu  in  Der  Wit-Angieren  Eeren-krans 
(an  1630)  komen  drie  antwoorden  Tan  hem  voor,  onderschei- 
denlijk geteekend:  1°.  I.  Lucaszoon  Sas.  Gods  wet  is  net; 
2°.  Kennis  baerd  Liefde.  L.  Zasius;  3".  Per  H.  Sas.  Gods  wet 
ia  net.    In  latere  prijskampen  komt  ziju   naam  niet  meer  voor, 


Gewezen  289 

behalve   ia    de   boven    aangehaald    uit    het  jaar  1641.  Sas  was 
toen  wellicht  pas  dood. 

Er  hoeft  dus  niet  langer  getwyfeld  te  worden,  of  gewezen 
oorspronkelijk  Nederlandse b  is  of  niet.  Het  gebruik  van  het 
zwakke  participium  bewyst  het  ten  volle;  tevens  blykt ,  dat 
men  in  later  tjjd  tot  het  sterke  is  teruggekeerd. 

WILLEM    DB   VRRRSE. 


NASCHRIFT. 

Door  Dr.  J.  W.  Muller  zijn  nog  de  volgende  plaatsen  op- 
geteekend  en  ter  mededeeling  afgestaan : 

De  geweten  Kerken  raad  van  Utrecht,  Utrechtsen  Placaatb. 
3,  451a  (an  1590). 

Vooreerst  word  gearresteert  dat  wanneer  de  vogel  op  de 
stang  is,  den  Gewesene  Koning  sal  vrystaan  d' Eerste  schoot 
te  doen  ,  6#  ter  Gouw,  Volksverm.  512  (uit  een  schuttersreglement , 
a"  1611). 

Adriaan  Adriaenssz.  van  Dyck ,  gewesene  Predikant  aldaar , 
Utr.  Placaatb.  1,  409a  (a°  1623). 

Zeekere  te  vooren  haare  dienstinaaghdt,  getrouw t  met  eenen 
Spanjaardt , . .  .  had  hem  gebeeden  zorgh  te  draaghen  voor  't  huis 
haarder  geweezene  vrouwen,   Hooft,   S.  ƒƒ.  472  (a°  1612). 

Midts  dat  aeu  de  voorsz.  Boeck-verkoopers  door  de  andere 
hare  gewesene  mede-Gilde- broeders  ....  uyt-gekeert  en  betaelt 
*al   werden  enz.,   Uandv.  r.  Amst.    1217a  (a°  1662). 

Het  Godshuis  van  de  Waterlandscbe  en  Vlaamse be  Meuno- 
niten  . .  .  staande  in  de  Tuin  straat  over  de  gewezen  Stads  Tini- 
mertuin,  Handc  r.  Amst.  466a  (a°  1677;. 


NONFORTSE. 

De  beide  artikelen  van  Prof.  Verdam  over  non  fortae,  non 
fors,  in  dit  tijdaehrift  (XII,  131;  XIV,  180)  verschenen, 
zouden  licht  den  indruk  kunnen  geven  dat  de  uitdrukking 
zeldzaam  is.  Dit  ia  echter,  altbaus  bi)  de  Zinduederlandache  rede- 
rijkera der  16Je  eeuw,  gecnszina  het  geval,  ten  bewijze  waarvan 
hier  nog  een  aautal  plaataen  mogen  worden  medegedeeld. 

I'1'  Brouw,  hot  schoonste  woardt  dat  hj  (haar  man)  my  gheeft,  dat  is  prjo, 

Leelickeu  aack,  duvelinno,  on   buels  amie. 

Io  wildo  w*r  wel  dntmen  lijn  laatste  boor  af  eohoere. 
2*  vrouw.    NonfixfM  til  hj  nfal  en  speelt  op  u  tamboer» 

Mod  ecu  dieL  bond  haudts  zooi.  irlicbcurt  meuigho  frnyo, 

l.  d'keeue,   Baomg.d,  Poeiye  39  (1565). 

O  glij  mannen,  aprac  lij  vol  alder  vromen. 
Koe-v t  nu  sterckolijo,  al  brokot  schip  oft  maat, 
Nonfoorta  als  wy   Ie  lande  moghen  komen, 

,  Atmei»  198a  (ed.   1609). 
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Sir.    Het  waor  certeyn  rooi  beier  gheaweghon 

Dan  schande  gecregen,  tot  uwer  on  vromen. 

Sos.    Nonfors,  ten  mach  niet  qualijcker  comon 

Dant  oomen  is. 

Adelph.  36. 

Nonfors  ick  laetso  knibbelen,  en  kyuen 

AU  ick  Philumenam  mach  zijn  soo  ontslegen. 

Haecira  44. 

Mijn  v landen  sijn  vele  on  sijn  seer  jachtig 

Om  mij  te  trockene  tot  des  po  ratio. 

Non  foortac  al  vallen  sij  togen  mij  clachtich 

Ghij  sijt   mijn  toevlucht  in  alle  tentatio. 

a.  huns,  Re  f.  256  (ed.  bogakra). 

Deern  Heen.       Hy  zouse  (t.  w.  „de  Vroukênê")  moer  ox alteeren , 

Waer  hy  zoo  be matst  als  ick  .  . . 

Zomtijts  ghoweest  hebbe. 

Dander  Heet  e.  Dat  laten  wy  daer: 

Non  fortse  gaen  wy,  en  stelt  druck  bezijen. 

Hand.  d.  Amour.  H  U  (1621). 

Mart.  l)o  wereken  van  eeren  zijn  achter  ghestelt, 

't  VV oordeken  spelt  dies  my  lusten  „moot 
Dat  ick  in  haer  armkens  rusten  „moet. 
lolijt  9.  oghen.  Hoe  zou  dat  gheschion?  Sy  is  ghehout. 

Mars.  Non  fortse  van  dien, 

Rn  kan  icker  met  zoetbeden  niet  aen  gheraken, 

Hy  alle  de  Goden  ick  zalse  ontschaken. 

ibid.  T24 

Van  herten  moet  ick  er  moor  vreuchden  bedryven, 

Al  soude  myn  broeck  en  paltrock  blyven, 

Non  fort»  wie  leeft; 

Dus  moot  men  dan  v oghen  het  bierken  te  doghen 

Su  langho  men  't  heeft. 

aangek.  bij  KALrr,  Lied  in  de  M.  699. 

O  bloedt  hoe  sie  icker  uyt?  Non  forts,  bet  is  maer  „stof, 

Klusjes  veegh  ick  het  klaar  „of. 

BRKDKRO   1,   214. 

Och  worden  ick  eens  van  die  mallen  bloet  verlost, 

Wie  sou  'er  luckiger  als  ick  op  aerde  weesen, 

So  hoefd  ick  nimmermeer  voor  overval  te  vreosen: 

Somma  sommarum ,  't  is  een  averechtse  min , 

Die  ons  vorbindo  sou,  oen  hart,  een  sicl,  een  sin. 

Non  fors,  wy  sijn  gotrout,  nn  woouo  met  malkander, 

Doch  lust  mijn  wat,  ick  swijgh,  en  krijch  wel  haest  een  ander. 

xoosiJLtx,  UckU  KUartje  14. 
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In  eene  der  g 
al  de  moeilijkheden  op,  well 
in    hare   kamer   te   ontvang'        » 
in  blijven  wilde  als  een  stomme  soi 
ende   dat   noch  oock  int  doncker . 
dat  soude  men  lichtelijck  b< 


(t.  w.  hare  bro       s)  i 
te   comen".    Wai 
eenen    nacht    of 
blijven".    Zie  De  e 

Boccatij  (?e: 

Leiden,  6  Mei  18 


ghewoi 


oceacio,  somt  eene  vrouw 
.•erhinderen  baren  minnaar 
ï  waer  saecke  da  tuien  daer 
te  spreeckeu  een  woort . .  - , 
. ,  en  diet  aoo  wilde  doen , 
kouueu,  om  dieswille  dat.se 
7,ij»  van  in  (haer)  kamer 
itwoordt:  »Non  fortse  om 
laerom  niet  achter  laeten 
\tige  Historiën  .  .  .  lohanttis 
(L)  a°  1644,  blz.   174a. 

WILLEM    DS    VREKSK. 


HET  HAAR  VAN  DEN  HOND. 

Naar  aanleiding  van  hetgeen  in  'ijdschr.  XII  over  deze  uit- 
drukking is   medegedeeld  wijs  ik  op  Alle  de  werken  van  Lunantu 

den  Samosatenser.  Nieuwlijks  uit  >  Griet*  vertaalt.  (Jm#t.  Joh. 
ten  Hoorn,  1679)  waar  men  ai  't  'inde  van  de  samenspraak, 
Nigrinus  getiteld,  het  volgende  leest:  Puilosooph.  Sctiynt  gy 
ons  nu  te  beminnen?  Luchnus.  Wy  syn  maats  als  Olipbanteu, 
nu  versoek  ik  op  uw  dal  gy  ons  een  geineen  geneesmiddel  be- 
scliuft  en  uitvind.  Puil,  Zoo  moet  men  dat  middel  van  Telkpmus 
doen.  Luc.  Wat  is  dat?  Puil.  Dat  men  moet  wederkeeren  tot 
die  ons  gewond  hebben  ,  en  vuu  hem  genees  middel  en  eischcn  , 
't  huur  van  den  gel/eeten  hond ,  zegt  het  spreek-Jcoord ,  geneest 
idderbest. 

De  vertaler  heeft  dit  laatste  er  bij  gevoegd  ;  bij  Luciauus 
staat  geen  spreekwoord   vermeld. 

Wat  de  beteek  e  n  is  van  hond  voor  bier  of  wijn  betreft,  ik 
herinner  me  dat  ik,  Inng  geleden,  iemand  vau  een  stevig  glas 
bitter  hoorde  zeggen :   „dat  is  eeu  batsche  houd." 

P.    II.    VAN    MOERKERKEN. 
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OUDFRI.  KESTIGIA,  KESTA,  KEST  ENZ.,  NDL. 

CU  STEN,  CUSTINGE  ENZ. 

In  het  Rechtsgeleerd  Magazyn,  Jaarg.  7,  bl.  503  vlgg.,  heeft 
de  heer  Fockema  Andreae  een  belang-  ea  leerryke  studie  gewyd 
aaa  de  beteeken  issen ,  waarin  zich  de  rechtstermen  kest ,  kesta , 
kestigia  enz.  in  onze  oudfrie3che  bronneu  voordoen.  Iu  enkele  op- 
zichten Termeen  ik  de  resultaten  van  dit  onderzoek  niet  zonder 
eenige  wijziging  te  kunnen  aanvaarden.  Het  zij  my  daarom  ver- 
oorloofd de  plaatsen  ,  waarin  genoemde  woorden  voorkomen,  hier 
opnieuw  ter  sprake  te  brengen ,  ook  met  het  oog  op  de  ndl. 
termen  rusten ,  custittge  enz.,  voor  wier  etymologie  een  inzicht 
in  het  wezen  en  de  ontwikkelingsgeschiedenis  van  kest  c.  s.  niet 
zonder  belang  mag  worden  geacht. 

In  'toog  springend  is  de  opvatting,  aan  het  verb.  kestigia 
toe  te  kennen  in  de  Jurispr.  Fris.  23,  12:  >Een  prester  is  uaet 
schyldich  to  swerren  tofare  da  leken ,  ende  een  lêka  mey  hem 
(ace.)  naet  kestigia  ner  neen  eed  stowia,  ende  hy  slyüchtes  sidze 
myt  virden ,  hit  is  alzo  jetfta  hyt  is  alzo  naet;  fora  mey  hym 
een  léka  naet  prowia".  [>e  leek  mag  een  geestelijke  niet  nopen 
tot  het  bezweren  van  zijn  woorden,  noch  door  als  partij  naar 
zijn  geloofwaardigheid  door  't  opdragen  van  een  eed  of  eed  en 
een  onderzoek  in  te  stellen  (>  kestigia") ,  noch  door  in  de  qua- 
liteit  van   rechter  hem  een  eed   te  staveu  (>eed  stowia'*). 

Denzelfden  zin  mogen  we  aan  ons  ww.  toeschryven  in  de 
twee  volgende  plaatsen;  iu  de  Rechtsqu.  475,  8  vlgg. :  >Hwaso 
ore  ra  offaeschet  ênis  hal  vis  pondis  wirdeu  iefla  meer  binna  da 
pond ,  so  moet  di ,  deer  met  oensprect ,  rait  éne  ede  Sutgaeu , 
hit  ne  sé  dat  di  óra  hiin  kestigie  op  tweer  eden";  en  in  Rq.  495, 
20  vlgg. :  »Hwasoe  ötherum  tóaschat  énes  halwes  pündes  wirdene 
iefta  meer  binna  tha  pünde,  so  móth  hi  uyér  ther  ansprèke  wesa 
than  thi  óthera,  mith  éne  éthe  to  unghane  (dan  mag  hy  vóór 
zijn  tegen  party  zijn  aanspraak  laten  gelden,  t.  w.  om  zich  met 
één    eed  vry  te  zweren),  hit  ne  sé  thet  bine  thi  ótber  ktstghie 
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op   twène    êthan"  ').  De  geda  teeft  bet  recht  met  één  eed 

te  »öntgaen",  tenzij  de  eischer  s  geloofwaardigheid  ïd  zake 

de  verwering  wil  toetsen ,  wil  afd  zien  op  grond  van  twe« 

eeden,  d.  i,  van  een  aan  d  eed  ;oegevoegden  volgeed.  (Aan 
kestigia  =r  weddia  =  > zich  vei  tot"  ia  hier  niet  te  denken, 

dewijl    het   verb.  dan,  evei  teeds  bij  weddia  geschiedt, 

met  een  object  moest  verbonden  z  o).  Vergelijk  voorts  het  op 
gemelde   bepaling   volgende  el:    «Ürame   neen    schada  nèr 

om    nên    penninghschielda   me  biigra   kestigia    dan   op  sei 

eden",  Rq.  475,  12  vlgg.  .  <  .25  vlgg.  met  overeenstem- 
menden  inhoud). 

Met  mit  eden  in  plaats  >      <   en  vinden  we  ons  ww.  ver- 

bonden in  Eq.  397,  16  vl|  ,,  ir,  gelijk  de  lieer  Fockema 
Andreae  zich  uitdrukt  (z.  I      ï  Mag.  513),  gehandeld  wordt 

over  een  proces,  in  'twelk  de  gde  zich  verdedigt  met  hel 

non    bit    in    idem    door    te    :      g  »hi   ne  moghe  him    naet  to 

stryde  laya,  omdat  hyt  him  eer  elite  (hei"  ''en  eiscli  gesteld 
heeft)  .  .  .  ,  dat  hi  mit  XII  <  ,     iïgade  (dat  hij  ,  de  eischer, 

met  twaalf  aan  de  tegenpartij  op  te  dragen  eedeu  de  geloof- 
waardigheid van  het  door  den  get  agde  gestelde  zon  toetsen), 
eude  di  aesga  dat  deytingh  deelde,  ende  ick  dae  alle  (al  die 
eeden)  to  dae  bewysda  deytingh  taech"  (heb  afgelegd,  resp.  doen 
afleggen).  En  eveuzoo  staat  de  genoemde  bepaling  in  Rq.  397, 
li1  vlgg.,  waar  sprake  is  van  een  recht,  dat  de  eischer  wil 
laten  gelden  op  een  langs  /,ijn  land  loopende  sloot  of  eventueel 
Oji  een  aan  den  anderen  kant  daarvan  gelegen  stuk  land:  >iof 
lieer  yninieu  in  öderis  epene  slaet  sprecka  wil  oen  syn  êrwe, 
so  schil  lii  hem  tócoinnia  tuit  twira  tele  (met  eiscli  en  verwering} 

1)  In  de  bepaling,  üic  aan  .1c  liier  gcciiorrdc  Toorafgaat  en  mede  in  het  ««-bugel. 
Mag.  i,  ter  tpnkc  gtbrarht .  «rlniilt  m.  i.  ücen  fout  (vgl.  aldaar  bl  512  noot  £): 
.»*««.    (Wanneer    iemand)    tlu-n    fithenim    <lmue    «lira    halwot    [.IMti  moVth  iefU 
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eode  ruit  aesga  dórae;  ief  hi  deer  inoer  wil  (zoo  hij  zijn  aan- 
spraken ook  op  den  overkant  wil  doen  gelden),  so  schil  hi  him 
kestigia  mit  XII  eden  iefta  toe  een  swirdkerupa". 

Ook  in  Rq.  418,  9  vlgg.  is  voorts  de  besproken  beteekenis 
uitnemend  van  pas:  >Nu  hi  (wien  het  bezit  van  een  land  van 
rechts  wege  is  toegewezen)  oppe  dat  eerwe  commen  is  .  . . .  , 
nu  is  dat  riucht ,  dat  hi  also  sitta  schil ;  ieff  hi  naet  sitta  moet , 
so  hwa  him  oensprecka  wil,  dat  hi  schil  hyne  kestigia  iefta 
optingia  iefta  him  sitta  lêta".  Wie  nu  nog  zijn  recht  van  bezit 
zou  willen  aantasten ,  moet  óf  een  onderzoek  instellen  naar  de 
geldigheid  van  den  rechtetitel  des  gedaagden  of  hem  tot  het 
behandelen  der  zaak  in  een  » ting"  nopen  of,  als  bij  (de  eischer ) 
noch  tot  het  een  noch  tot  het  ander  bereid  is,  hem  rustig  in 
't  bezit  laten.  Hoe  bedoeld  onderzoek  casu  quo  door  het  onder 
eede  booren  van  >des  koninges  örkenen  in  der  himmeric,  deer 
dat  eerwe  leit"  is  in  te  stellen ,  wordt  uitvoerig  in  't  vervolg 
der  paragraaf  uiteengezet.  [Dat  hier  aan  optingia  de  gemelde 
opvatting  is  toe  te  kennen,  blijkt  uit  de  andere  plaats,  waar 
we  het  woord  ontmoeten,  Rq.  414,  34  vlgg.:  > lef  se  (nam.  de 
>koninghschielda")  di  huusman  naet  ielda  ne  wil  nér  disse  eden 
(die  hem  de  >schelta"  heeft  willen  staven)  tiaen,  ende  ma  him 
optinget  een  tingh  ende  een  óder  .  .  .  . ,  so  aegh  hi  to  laesten 
VIII  schillingen  da  schel U  om  da  wrhériga  ban".  Hieruit  blijkt 
a  priori,  dat  de  in  *t  RechUgel.  Mag.  510  aangenomen  gelijk- 
stelling van  optingia  met  syn  (des  gedaagden)  eden  unt/aen  te 
verwerpen  is ;  a  posteriori ,  dat  de  t.  a.  pi.  uit  deze  thesis  opge- 
maakte identiteit  van  kestigia  en  dat  wrtiuch  weddia  evenmin 
waarschijnlijk  mag  heeten  ')]. 


1)  (>ok  staan  tronweas  bei  geval,  met  betrekking  waartoe  het  eene  paar  termen, 
ea  <Ut,  ia  rei-band  waarmee  het  andere  wordt  gebetigd,  aiet  met  elkaar  gelgk.  Ter» 
wyl  in  de  ecae  (boren  besproken)  plaats  de  beide  wegta,  welke  tot  bet  aaataetea 
Tan  iemands  recht  van  bexit  openstaan,  worden  geademd,  vermeldt  de  andere  de 
beide  wyxen,  waarop  gexworenen  tegenover  den  van  een  vredebrenk  verdachte  hebben 
op  te  treden.  Men  vgl  de  bedoelde  paragaaf  (Rq  474,  J 0  ? Igg  )i  •  I iweerso  da  athen 
een  man  schit ldigiet ,  dat  tv  dja  ferd  britsen  babbe,  so  schil  hl  fait  twim  poadea 


Iu  verband  met  het  bovenstaande  is  natuurlijk  onder  ixst , 
waar  het  voor  >eed"  wordt  gebezigd  (zie  Jurispr.  Fris.  24,  22, 
en  Chartb.  v.  Friesl.  1,  725  '),  een  »eed"  te  ver  at  aan  »die  tot 
onderzoek  dient  naar  de  geloofwaardigheid  van  bet  door  de 
tegenpartij  gestolde,  hetzij  die  door  de  partij  alleen  of  door  de 
partij  met  eedhelpers  wordt  afgelegd  (volgeed)".  (Intusscbeo 
stelle  meu  het  nomen  in  deze  beteekenia  van  >volgeed"  niet 
gelijk  met  den  component  van  het  oostfriesehe  kestfrióntion  Rq. 
69,  23;  want  uit  de  parallel  van  bet  laatste,  nam.  keremêgum 
Rq.  72,  36,  bljjkt,  dat  we  aldaar  aan  keet  =  kere  =  » keus" 
moeten  deuken  en  de  samenstelling  als  »de  tot  het  afleggen  der 
volgeeden  gekozen  verwanten"  te  vertalen  is). 

Een  andere  opvatting  dan  de  totnogtoe  besprokene  heeft  meu 
aan  kextigia  toe  te  kennen  in  Rq.  400,  21  vlgg. :  tHwaso  een 
hors  to  diide  slacht,  so  is  sjn  lives  riücht,  dat  met  ieltla  scbil 
mit  trim  eynsen  ...,  bit  ne  sè  dat  di  öra  quaeri  wil,  deer  dat 
hors  aegh,  dat  him  deer  mara  schada  oen  achyn  is,  eude  him 
deer  omme  ke&tigia  wil";  en  in  Rq.  447,  22  vlgg. ;  456,  28 
vlgg.;  472,  16  vlgg.,  waar  met  eeuigszina  andere  woordeu  (o.  a. 
met  weglating  van  »him"  bij  't  verb.)  hetzelfde  wordt  gezegd. 
Hier  is  bedoeld:  »bet  bewijs  leveren"  (vgl.  ook  Recbtagel. 
Mag.  511). 

Keu  derde  beteekenia  van  't  ww.  »iem.  tot  een  keus  uitnoo- 
digeu"  ontmoeten  we  eindelijk  iu  Rq.  411,  22  vlgg,,  waar  over 
de  verdeeling  der  ifangbeu"  (porties)  gehandeld  wordt,  die 
respectief  aan  de  verwanten  eens  vermoorden  in  den  eersten, 
tweeden  enz.  graad  van  de  »meeutele"  (coinpositio)  toekomen: 
»Nü  ïkgen  dae,  deer  dyne  ferdeed  (zoeiieed)  swared ,  dyne  fyaerda 


bèta;  lef  hi  biseckt ,  eoe  schillet  Lii  him  dat  wrtiüch  wcdiiii  (het  bewijs  Ie Tere n)  dn 
forma  di-i*  iefta  sjn  rden  (ten  buwijie  van  zijn  onschuld)  Onfaen  iefla  fri  lête"  (hen 
ongemoeid  laten). 

1)  In  't  voorbijgaan  lij  hier  opgemerkt,  dal  btcummerca  (byevmna)  op  Jeie  cd  il 
drie  andere  nvcreeuko  matige  [jiaataen  (Chartb  v.  Friesl.  1,  711,  732  en  711)  niet 
.coDiervatuir  ar  rest  cc  ren"  (vgl.  ItrcLtigi-l.  Mag.  50*),  maar  .in  rechte  aanapreken' 
beleekent  (i.  V.  Hichth.'i  Wórtb.  GSB). 


~\ 
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penningh  off  toe  nimea,  bit  ne  sê  dat  him  s^n  ewenknee  kêstighia 
ende  qwê  (zeggeo):  tziês  dü,  hór  du  swerre  ende  lêthe  wessa 
al  evendeel".  Van  eiken  »fangh"  krijgt  hy ,  die  volgens  een 
bepaald  (doch  niet  aangewezen)  recht  den  zoeneed  zweert,  een 
Tierde  gedeelte,  tenzjj  de  audere  in  geljjken  graad  staande  ver- 
wanteu  hem  tot  een  keus  uitnoodigen  door  te  zeggen :  kies  gg » 
of  gij  wilt  zweren  en  de  portie  gelykelgk  laten  verdeelen. 

Nevens  kestigia  als  uaar  de  2<*«  zw.  conjugatie  vervoegd  deno- 
minatief vinden  we  in  onze  bronnen  een  tot  do  \*u  zw.  klasse 
behoorend  kesta ,  met  bijbehoorend  verbale  testene  (•ene  =  't  gok 
-tins).  Zie  Chartb.  v.  Friesl.  1,  602:  »eer  Ydze  dat  land  van 
my  keste  off  cofte";  ibid.  250:  >Wi  ...  duath  küth  .  ..,  that 
tha  kelnerau  fon  Furswerth  habbet  sold  SiQke  and  Siurde  Teyngha 

achte  pündaméta  in  Kotera  ham  merk  e in  also  déna  for- 

werthe  . . . . :  in  that  arsta  (primo)  tha  pündismêta  fór  allewa 
grate  merk;  all  hiir  ney  (secundo)  thio  kestena  thi  thrimdél 
reyd  ield  and  tha  tv&dél  nóchlik  bórnfia";  Rq.  361,  26  vlgg. 
(een  mnd.  tekst):  >Soe  wé  so  lande  wylle  verkopen  iofte  Bellen, 
so  biede  hé  over  den  warff  drê  (driemaal)  bynnen  twintich 
nachten ,  en  wylt  de  sibbe  neet  kopen ,  aldar  after  selle  en  verkópe 
hy  den  vreemde  to  also  daue  leestene ,  so  de  elmétbe  (gemeente) 
en  (schrap  en)  der  buren  wilkore".  De  heer  Fockema  Andreae  ver- 
tolkt de  woorden  (z.  B.M.  514  vlg.)  met  > betalen"  > betaling" 
en  » koopprijs".  En  voorzeker  wat  de  beide  laatste  citaten  aan- 
gaat terecht.  Voor  keste  evenwel  kan  blijkens  de  bijbehoorende 
bepaling  met  >vanM  en  de  gelijkstelling  van  't  ww.  met  co  f  te 
geenszins  aan  een  beteek  e  nis  » betalen"  gedacht  worden;  » tegen 
een  onderling  bepaalden  koopprijs  verwerven*'  is  de  vertaling, 
die  hier  thuis  hoort. 

En  nu  kest,  dat,  in  bet  Ree  hts  gel.  Mag.  505  met  »vadium" 
weergegeven ,  ten  grondslag  is  gelegd  aan  de  aldaar  voor  kestigia 
aangenomen  opvatting  »vadiare"?  Dat  met  »dyn  (fangh,  d.  i. 
de  portie  van  het  weergeld)  to  bisetten  mit  tilla  kesten'  (Rq. 
386,  39  vlg.)  in  hoofdzaak  hetzelfde  bedoeld  is  als  met  het  in 
de  parallelle  plaats  te  vinden  »thine  toe  besittane  (L  bisettane 

to 


mith  tilla  séthem"  (panden),  lijdt,  gelijk  vanzelf  spreekt,  niet 
den  minsten  twijfel.  Doch  moet  daarom  kssten  ook  juist  het- 
zelfde beteekenen  als  sêthem?  Von  Richthofen  vraagt  in  zijn 
Wörtb.  867:  »dürfte  man  danach  (d.  i.  naar  't  ohd.  c/iust  >du 
besste,  ausgezeichnete",  enz.)  hier  übersetzeu  'tuit  wwrthvol  Ico 
dingen' P  En  ongetwijfeld  moeten  we,  naar  mij  dunkt,  hierop 
een  bevestigend  antwoord  geven.  Voor  een  beteekenis  >pand" 
vindt  men  bij  geen  der  in  de  andere  germ.  dialecteu  voorko- 
mende correspondenten  van  ous  nomen  eeuigen  steun;  voor  eeu 
opvatting  »voorwerp  van  waarde"  kunnen  we  ona  daarentegen 
beroepen  op  het  ohd.  chust,  't  ags.  tytt,  'tos.  kust  (z.  Uêl. 
3996)  =  ïvirtns".  » Zekerheid  voor  iets  geven  met  behoorlijke 
panden"  en  »zek.  v.  iets  g.  met  behoorlijke  voorwerpen  van 
waarde"  komen   toch   vrijwel  op  hetzelfde  neer. 

Behalve  den  gemelden  zin  (eig,  »uitgelezeuheid")  vertoont 
het  substantief  in  't  Oudgerrn.  o.  a.  nog  de  betdekenisseu  >  onder- 
zoek" (vgl.  got.  kuztus  >beproeving"  2  Kor.  8,  2  *),  mhd.  kust 
>prüfung")  —  *bewijs"  (d.  i.  een  resultaat  van  onderzoek;  vgl. 
got.  kustus  2  Kor,  13,  3)  —  »keus"  (d.  i.  een  gevolg  van  on- 
derzoek; vgl.  ohd.  chust,  os.  kitst,  ags.  cytt  in  deze  opvatting)  — 
»een  met  onderling  goedvinden  (d.  i.  door  kiezen,  stemmen) 
vastgestelde  wet  of  bepaling"  (vgl.  ofri.  kest  =  't  mnl.  core,  cwrt), 
aan  de  hand  waarvan  zich  de  ontwikkeling  der  verschillende 
besproken  opvattingen  onzer  friesche  woorden  geleidelijk  laat 
verklaren.  Kest  en  ke.stigia  ionderzoek(en)  door  een  eed  of  eeden" 
eu  kestigia  » bewijs  leveren"  vereisclieu  geen  commentaar.  Voor 
de  causatieve  beteekenis  van  keathjia  »tot  een  keus  uitnoodigen" 
vergelijke  men  bet  owfri.  van  ier/it  «bekentenis"  afgeleide  deno- 
minatief ieehta  »tot  bekentenis  brengen ,  überführeu"  (z.  V. 
Itichth.'a  Wörtb.  op  ierhta  2).  Aan  kest  » met  onderling  goed- 
vinden vastgestelde  wet"  sluit  zich  aan  kest  als  »met  onderling 
goedviudeu    vastgestelde    koopprijs";    eu    in    kesta    «tegen    een 


1'UH.  16,  483  rlgg- 
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onderling  vastgestelden  koopprijs  overnemen"  en  leestene  »  beta- 
ling" zijn  de  resultaten  te  herkennen  Tan  een  oyerdracht  Tan 
'tantecedens  op  het  sequens. 

Voor  de  etymologie  der  ndl.  woorden  cust,  custen  enz.  kun- 
nen we  thans  in  hoofdzaak  volstaan  met  een  vergelijking  van 
deze  met  hun  friesche  verwanten.  Aan  kestigia  >een  onderzoek 
door  volgeeden  iostellen"  beantwoordt  custen,  dat  op  de  eene 
der  beide  bewijsplaatsen  van  den  eischer  gebezigd  wordt,  die 
zijn  tegenpartij  op  den  eed  vordert  (z.  Tschr.  8,  50),  op  de 
andere  plaats,  in  afwijking  van  hetgeen  we  bij  kestigia  waar- 
namen ,  van  den  gedaagde  of  den  rechter  wordt  gezegd ,  die 
den  eischer  den  eed  oplegt  (z.  Tschr.  8,  49  vlg.).  Aan  kest 
> volgeed"  doen  ons  denken:  cutt  in  custeet  » volgeed",  custenote 
•  eedhelper"  (z.  Mnl.  Wb.  i.  voce.)  en  custinge  »  volgeed"  (z.  Tschr. 
7,  305  vlgg.  en  8,  46  vlgg.).  Aan  leestene  > koopsom"  herinneren: 
custe  (met  -e  uit  -t,  het  bekende  suffix  der  uit  ^Vin-verba  afge- 
leide ver  bal  ia,  vgl.  mnl.  dope,  gebare  fera.,  antwoerde  fem.  = 
os.  </<>/>t',  mhd.  gebaere,  uit  *gib<ïri,  obd.  antwurti)  in  de  samen- 
stelling custebot  » veiling"  (z.  Mnl.  Wb.),  eig.  > aanbieding  van 
eeu  koopprijs";  het  in  noordhol landsche  oorkonden  aangetrof- 
fen custen  » termijn  van  een  koopsom"  (z.  Mnl.  Wb.),  een  onder 
invloed  van  het  friesche  leesten  (vgl.  lant-,  huus-,  scheepskesten 
in  de  Fri.  Stadr.  69,  13  =  fan*-  euz.  -custinghe)  uit  mcuste  ge- 
vormd hybridum1);  en  custing(e)  » termijn  van  een  koopsom", 
met  kustingbriecen ,  -penningen  (z.  Tschr.  8,  52  vlgg.)*). 

Voor  custen  » tevreden-,  geruststellen"  (z.  Mnl.  Wb.  3,  2229), 
welks  equivalent  in  bet  Friesch  ontbreekt,  is  als  derivatum  van 
cust  »het  gekozene,  gewensebte"  een  oorspronkelijke  opvatting 
»van  het  gewenschte  voorzien"  aan  te  nemen.  Custbaer  >  deugde- 


1)  Hel  maan.  genot  van  cusfm  (i.  Mal.  Wb.  8,  8230  onderaan)  waf  blikbaar 
ontwikkeld  naar  't  voorbeeld  der  talrtyke  matcnlina  op  -en). 

S)  In  Taehr  7,  804  vlg.  en  't  Mal.  Wb.  i.  v.  wordt  aan  emstimfi  ook  de  beieek. 
•  rente  op  een  onroerend  goed  gevestigd**  toegekend.  Ken  bewtye  daarvoor  ontbreekt 
evene/al;  daarentegen  staat  bet  vaet  (i.  Techr.  8,  84),  dat  nog  in  bet  midden  der 
16e  een»  van  de  cust  mg*  geen  rente  werd  berekend. 


300  W.  L.   van  Belten,    Oudfri.  kutigin  en*. 

Hjk,  geldig"  (z.  voor  bewijsplaatsen  Mul.  Wb.  i.  v.)  staat  op  gelijke 
lijn  mot  bet  nihil,  kïirboere  »erwühleiiswert,  vorzüglich" ;  tegen 
een  afleiding  des  adjectiei's  vau  fusten  » betalen"  pleit  niet  alleen 
het  problematische  van  zulk  een  verbum ,  maar  ook  de  verbin- 
ding van  het  woord  met  nomina,  als  lakcne ,  broot,  stoffen  en 
dgl.  (z.  Stallaert,  2,   120). 

Omtrent  de  zeldzame  vormen  gheeost,  ongccost,  costinge  (t. 
Tscbr.  7,  313)  zij  opgemerkt,  dat  deze  borimten  op  oen  dialec- 
tisch cast  met  eeu  uit  den  nom.  ace.  sing.  herkomstige  o  voor 
u  (vgl.  voor  zulk  een  *eott  naast  eust  mnl.  ghedout,  «cour,  gonst, 
eonst,  vracht  etc.  naast  ghedutt ,  ëeult,  gunst,  cnnst,  vrucht  etc., 
Mnl.  Sprk.  §  275  opra.  1  aan  't  slot). 


Groniugen.  w.  l.  van  helton. 


BLADVULLING. 


De    zegswijze  den  reuk  ergens  van  hebben   met  een  hetzij    oor- 
spronkelijk ,    hetzij    later  toegevoegd  verlengstuk  (z.  Feentbundtl 
Dr.  de   Vries  143,  Tïjdschr.  9,  264),  herkennen  wij  in  het  »bate- 
meut  van  den  katmaecker"  (Kalff,  Trou  moet  blijcken  bl.  280): 
Sy  sal  certeiu  wel  weeten  den  roock, 
Dattet  bueseleu  zijn. 
Voor  &i«M/e  =  beuze]iiig,  dat  in    't  Mnl.  niet  schijnt   voor  te 
komen    en    kwalijk    te    scheiden    is    van    den    wortel    van     boos 
(Tijdsr/ir.  8,  37)  vindt  men  nog  bewijsplaatsen  in  Lingua  Erasini, 
dat  is  dye  touglie  wt  den  lat  in  e  in    duytsche  eerst  over  gheaet 
euz.    (Thautwerpen   1555)  bl.  20,  35;  en  by  Koemer   Visscber, 
Jammer tjena  n°   1. 

Maer  hoe  soude  iek  dusdanighe  leusden   kallen, 
Souder  van   laccheu  onder  de  voet  te  vallen? 
Warfum.  o.  a.  nauta. 


A 
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BIJDRAGE  TOT  DE 
KENNIS  VAN  ONS  MIDDELEEUWSCH  TOONEEL. 

I].  Met  het  oog  op  de  geschiedenis  van  de  dramatische  poëzie 
iu  de  middeleeuwen,  wordt  door  al  de  beoefenaars  Tan  dit  zoo 
belangrijk  gedeelte  onzer  letterkunde  de  behoefte  aan  een  ver- 
zaïueling  van  oorspronkelijke  bewijsstukken ,  geput  uit  de  ste- 
delijke en  kerkelijke  rekeningen  en  andere  bescheiden,  levendig 
gevoeld.  Herhaaldelijk  werd  er  op  gewezen ,  dat  het  aantal 
bouwstoffen  over  dit  onderwerp  zeer  beperkt  is;  het  onder- 
zoeken van  de  archieven  moet  over  allerlei  bijzonderheden ,  die 
tot  nog  toe  min  of  meer  in  het  duister  gebleven  zyn ,  een 
nieuw  licht  werpen.  Daarom  is  het  stellig  van  belang  de  aan- 
dacht van  alle  belangstellenden  te  vestigen  op  die  berichten, 
die  onbekend  zyn.  Voor  zoover  ik  weet,  werd  voor  de  ge- 
schiedenis van  het  middeleeuwsch  tooneel  nog  geen  gebruik 
gemaaakt  van  de  belangryke  gegevens,  die  men  in  de  reke- 
ningen van  de  gemeente  Oudenburg  vindt.  Een  uitvoerige  ge- 
schiedenis van  dit  thans  verachterd  dorp,  gelegen  tusschen 
Brugge  en  Oostende,  dat  in  de  middeleeuwen  een  tamelyk 
bloeiend  stadje  was,  werd  door  de  heer  en  Feys  en  Van  de 
Casteele  geschreven  '). 

Van  1403  tot  1463  leveren  die  rekeningen  menige  byzon- 
heid  op  aangaande  het  voornoemd  onderwerp  en  verdienen 
zonder  twyfel  een  ernstig ,  nauwgezet  onderzoek ;  voorloopig 
zal  ik  rny  enkel  bepalen  by  bet  opgeven  van  eenige  der  voor- 
naamste posten. 

II J.  Tot  diep  in  de  15Jr  eeuw  worden  door  de  priesters  met  de 
hulp  van  kerkdienaars  en  leeken  mysteriespelen  op  de  markt 
vertoond : 


1)  ttufoire  {OmUmbomry,  Aeroapagne*  de  pièect  jaitifieatirtt,  oompr*SA»t  U 
cmrtulaire  de  U  ville  et  de  aombreai  extrmiU  de*  complet  wnum  par  Feyt 
et   Ven  d*  Carteele.  —   Brugei,  1878 


1406.  Ghesend  den  procbicpapen  van  Outtenburcli ,  den  clerc- 
ken   van  den  kercke  ende  aodre  ghesellen  die  bier  spel  speelden. 

1433.  üpten  XIII  daeh  van  April  ghes.  mijnen  heere  den 
deken  van  Oudeubureh  ende  aodre  zijne  medeghesellen,  alsij 
hier  upte  marct  0119  Heeren  verrissenesse  gespelt  hadden. 

1433.  Upten  IX»ltn  dach  van  Oeste  ghes.  den  clergyte  hier 
van  den  kercke  ende  aodre  ghesellen  ,  die  upte  marct  te  waghene 
een  spel  geapelt  hadden. 

1463.  Gheg.  in  boosscbeden  den  prieaters  ende  meer  andere 
ghezellen  van  der  helegher  kerke,  die  speüdeu  tspel  van  der 
purifieacie  van  onser  Vrauwe. 

Na  dit  jaar  wordt  er  geene  melding  meer  gemaakt  van 
stukken  door  geestelijken  opgevoerd. 

Naast  die  mysteriespelen  werden  ook  processies  pelen  vertoond. 

Het  gilde  der  Apoatelen  ,  dat  reeds  in  1334  vermeld  wordt, 
ontvangt  regelmatig,  van  bet  jaar  1403  af,  eene  toelage  van 
de  gemeente  voor  zijne  medewerking  in  de  processie,  die  jaar- 
lijks op  H.  Sacramentsdag  uitgaat. 

Het  gilde  luistert  die  processie  op  door  allerlei  dramatische 
vertoooingen  van  atich  te-lijken  aard.  De  beatuurders  en  inrichters 
van  het  »apel  van  den  sacrament"  worden  insgelijks  door  de 
gemeente  beloond.  In  het  jaar  1454  werd  door  den  toen- 
maligen  bestuurder  Rogier  Belleman,  een  bijzonderen  luister 
aan  de  inrichting  van  liet  spel  bijgezet.  Er  werden  »diverssche 
parteheelen  van  abiten  ghecocht,  omme  tsacram  en  tspel,  foelgien, 
vnerwen  ende  anders." —  In  1454  ontving  hij  6  1b  >vandathij 
de  speelders  bestierde  ende  ordinerde  upteti  voors.  sacraments 
dach  in  processie  te  ghane,  daermede  gherekent  zekere  divers- 
sche  eosten  van  etene,  drinckeue,  van  Habraems  scape,  Jan 
lamb,  en  de  minekin  int  cappellekïu  van  den  jnweelen  van 
den  appoatel  ghilde  te  bewaerne". 

Na  1459  wordt  het  gilde  der  Apostels  in  de  processie  ver- 
vangen door  de  «ghezellen  van  der  rhetorike",  die  reeds  in 
ditzelfde  jaar,  ter  gelegenheid  van  de  processie,  » esbatemeoten 
ghemaect  hadden." 
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Naast  de  vertooningen  van  de  geestelijken  en  de  processie- 
spelen  van  het  gilde  der  Apostels  bestond  er  te  Oudenburg 
een  dramatisch  gilde,  gewoonlijk  onder  den  naam  »ghezellen 
van  der  stede"  vermeld.  Ze  treden  meest  altijd  in  de  maanden 
Februari  en  Maart  op,  omstreeks  Karnaval,  en  vertoonden  das 
waarschijnlijk  kluchten  en  vastenavondgrappen.  In  de  reke- 
ningen worden  ze  voor  de  eerste  maal  in  het  jaar  1403  aan- 
getroffen, daarna  in  1413,  telkens  met  een  >spel9"  waarvan 
de  naam  niet  wordt  opgegeven. 

In  1434  spelen  ze  op  vastenavond  >voor  de  halle  een  spel 
ten  waghene."  In  hetzelfde  jaar  worden  op  de  markt  twee 
spelen  door  hen  opgevoerd  >teen  van  broeder  Janne  ende 
tandre  van  den  verloorne  Coninc.*'  In  1445  vindt  men  ze  voor 
de  laatste  maal  vermeld. 

Hoogst  waarschijnlijk  is  het  dat  gilde,  dat  later  bekend 
staat  (1459)  onder  den  naam  van  »ghezellen  van  den  Rhe- 
torycke." 

Ter  gelegenheid  van  het  overvoeren  der  overblijfsels  van 
S*.  Arnold  in  1457,  werden  groote  feesten  voorbereid1).  De 
burgemeester  wendde  zich  tot  den  Dominikaner  monnik,  Jan 
Bond»  te  Brugge  >omme  tinformeerne  wat  materien  men  best 
uteghertn  zoude  ten  meyedaghe  ter  eereu  van  Sint-Aernoude." 
Een  groote  tooneel  kundige  prijskamp  werd  uitgeschreven,  een 
uitnoodiging  naar  alle  kanten  gestuurd:  >G hegeven  diverssche 
personen  van  te  scivene  V\\  copien  vau  den  hnntghevene  van 
den  geesteliken  spelen  meyedaghe  ghesonden  in  diverschen 
steden  ende  plecken."  De  Rederijkers  van  tien  steden  en  dor- 
pen (Gent,  Brugge,  Winoks-  Bergen ,  Veurne,  Nieupoort, 
Dixmude,  Ghistele,  Leffinghe,  Oostende  en  Ettelghem)  namen 
aan  den  prijskamp  deel.  De  beoordeelaars  waren  » meester  Victoor 
den  jacopyn  ende  andre  docteurs." 

Het  volgend  jaar  werd  op  denzelfden  dag  een  nieuwe  kamp- 
strijd    uitgeschreven.    Een    stelling    (>schavoote")    werd    »voor 


l)  Zie  Hütoirt  f  Oudtnioury  t  dwl  I,  bit.  303  ea  ?lg.. 


304  E.  De    Wolf,  Bijdrage  tot  de  ken 


scepenen  huus"  opgeslagen ;  doch  ditmaal  beantwoordden  slechts 
de  gezellen  van  Ghistele,  Dixmude  en  Nieupoort  deii  oproep 
van  de  gemeente. 

Reeds  in  de  eerste  jaren  van  de  15de  eeuw  treden  niet  «el- 
den  vreemde  gezellen  in  Oudenburg  op,  om  hunne  stukkeu  te 
vertoonen.  Zoo  zien  we  in  het  jaar  1422  »de  biacop  van  de 
scholieren  ende  audre  clergyten  van  Ghistele"  een  spel  spelen; 
in  145Ö  ter  eere  van  St.  Arnoltl  kwamen  de  «clergyten  ende 
de  ghezellen  van  Hettelgem  spelen." 

In  1408  gaven  de  gezellen  van  lepereu  (Ypere)  een  «pel, 
in  1423  die  van  Weynduue  hij  Oostende,  in  1429  dïo  van 
Nieupoort,  in  1447  die  van  Ghistele;  in  1448  speelden 
vreemde  gezellen  >esbatementen  van  ons  Heeren  Passie";  in 
1463  kwamen  «ghezellen  van  ghenouchte  esbatcmeuten  ende 
spelen  voor  den  heere  ende  der  wet." 

Soms  worden  de  dramatische  gilden  van  Oudenburg  door  de 
gildebroers  van  andere  stedeu  verzocht  om  hunne  feesten  met 
de  opvoering  van  een  spel  op  te  luisteren,  In  1442  brengt  een 
bode  van  Brugge  uitnoodigingsbrieven  om  te  gaan  spelen  ter 
eere  van  den  Heiligen  Geest;  in  1443  komt  een  dergelijk  e  op- 
roep uit  Nieupoort,  die  in    14(i0  hernieuwd   wordt. 

III].  liet  zou  zeker  niet  zonder  belang  zijn  uit  die  losse  aan- 
teekeningeu  eenige  gevolgtrekkingen  betreffende  het  middel- 
eeuwse li  tooneel  te  geven;  ook  na  het  jaar  1463  vindt  men 
over  de  Rederijkers  vele  gegevens.  Doch  dit  was  voor  het 
oogenbük  mijn  bedoeling  niet.  Ik  wilde  door  de  mededeeling 
van  die  rekeiiiiigsposten  de  aandacht  vestigen  op  een  werk, 
dat  slechts  hij  toeval  door  letterkundigen  zou  opgemerkt  wor- 
den en  dat  nochtans,  naar  mijn  bescheiden  meeuing,  van 
groote  waarde  is  voor  de  kennis  van  het  tooneel  in  de  middel- 
eeuwen alsook   voor  het  ontstaan   der   kamers  van    Rhetorica. 

Gent,  April   1895.  r.   de  wolf,  phil.  stud. 
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DAS  E  IN  HEETEN. 

A.  Opprel  zeigt  oben  s.  154  ff.,  daas  sich  bei  Cats  die  be- 
kannte  klangverschiedenheit  zwischen  den  ursprünglich  langen 
und  den  spaier  gedehnien  e  und  o  (é1  6:  ë,  ó)  für  die  seel. 
nida.  des  17  jhs.  feststellen  lasse.  Dieser  in  Cats  reimen, 
wenn  auch  nicht  mit  roller  consequenz,  beobachieie  unter- 
schied,  liefert,  wie  fiberall,  wo  er  inne  gehalten  ist,  zu- 
gleich  wertvolle  ergebnisse  für  die  geschichte  der  nl.  sprache. 
O.  bemerkt  dabei,  dass  das  rb.  heeteti  (immer  in  dieser  schrei- 
bung?)  mit  ë  reime.  Seine  belege  scheinen  4  mal  das  part. 
praet.  geheeten  und  einmal  eine  praeseusform  heeten  zn  enthalten. 
Er  weist  dann  daraof  hin,  dass  aas  meinen  untersuchuugen 
fiber  Maerlant,  ans  denen  Mullere  fiber  Reinaert  I  und  den 
zusammenstellungen  van  Heltens,  Mnl.  Spraakk.  s.  38  ff.  sich 
auch  ffirs  Mnl.  eine  haufigere  verbinding  ?on  heten  mit  e  er- 
gebe.  Ich  hatte  aus  Maerl.  3  bindungen  des  ptcps.  geheten,  2 
mit  weten  Rb.  7085;  Sp.  31,  18,  71,  1  mit  vermeten  Alex. 
3,  117,  4  fon  praesensformen,  2  mit  weten  8p.  3fl,  52,  55; 
4',  30,  66  und  2  mit  eten  Alex.  10,  413,  Sp.  ll,  34,  15 
beigebracht  Davon  fallt  aber  die  Alex.  10,  413,  die  O.  noch 
mit  rechnet,  hochst  wahrscheinlich  weg;  s.  meine  ausgabe  n. 
Inleid.  LXXVI  anm.  Ich  bemerke  ferner,  dass  die  ?on  ?an  H. 
▼erzeich neten  reime  —  über wiegend  ptcp.  geheten  —  an  sich 
hier  nichts  beweisen.  Es  ist  ganz  richtig  und  bestatigt  sich 
auch  in  meinen  umfassen deren  aufzeichnungen,  dass  die  bindung 
ron  heten  mit  wortern  mit  ^,  besonders  weien,  einen  hohen 
prozentsatz  der  Torkommenden  reime  é:  ë  bildet.  Das  kann 
sich  aber  aus  der  haufigkeit  der  worter  nnd  der  bequemlich- 
keit  ihrer  bindung  erk laren.  Beweiaend  worden  die  reime  nur 
sein,  wenn  in  etnetn  texte  diese  worter  all  ei n,  oder  doch 
in  einem  weit  fiber  das  natfirliche  Terhaltnis  hinausgehnden 
masse   forkamen.    Zu   einer   daffir   nötigen   untersuchung   fehlt 


es  mir  jetzt  an  zeit.  Man  kann  aus  der  über  Maerl.,  bei 
dem  wir  doch  ein  unvergleichlich  gutes  materiul  haben ,  wie 
auch  aus  der  Mullers  ersebeu,  wie  acbwierig  es  ist,  das 
iiberlieferte  material  zu  aichten.  Zugleich  zeigt  uns  auch 
Opprels  eigene  untersuchung  wieder  daas  die  nicht  gïinz 
vollkommenen  reime  zwiscben  ê  und  ë  doch  nicht  mit  voller 
strenge  gemieden  werden,  so  dass  es  om  so  mislicher  wird, 
/.'■'■■■■■  hen  ■'  und  ■  zu  scheiden.  Icb  niusa  aber  zugeben,  t\am 
mir  uelbst  scbon  früber  der  gedanke  gekommen  ist,  den  O. 
jetzt  ausspricht,  ob  nicht  hinter  heten  was  beaondereszu  sucbeii 
sei.  Bei  Heelu  reimt  1021  ontheten  (part):  weten,  6135  keteti 
(inf.)r  ghewetm,  8468  geheeten  (part.):  vergheten,  wahrend  somt 
die  binduug  ê:  ë  miuilesteus  zweifelhaft  ist ;  Sbnlich  in  Yst.  bl. 
5  heten  (inf.):  vermeten,  890  geheten : propfieten,  welcb.es  letztere 
742  mit  vermeten  gebunden  ist,  2235,  3595,  4242,  4271  /«- 
heten  :  weten ,  wo  icb  sonst  uur  die  g/tene  :  allene  1357  notirrt 
habe  (sede  (:dede  4167),  praet.  von  aepgktn  niuas  d«n  laut  d 
gehnbt  baben).  Es  ware  also  müglich,  daas  im  Mul.  formen 
von  héten  mit  $  anzuerkeunen  sind,  und  f'ür  Cats  iat  die  au- 
nahme  wohl  kaum  von  der  hand  zu  weigen.  Leider  hat  O.  es 
iinterlassen  auzumerken ,  oh  die  heutige  mda.  von  Oud-Beiër- 
laiid  oder  iSeeland  entsprecbende  formen  an  die  hand  geben. 

Wie  kounte  sicli  min  i.  in  dem  vb,  héten,  das  —  mit  aas- 
uahine  eines  mir  selir  /.wei  fel  haften  t  in  an.  hit  >hiess"  —  in 
allen  gertu.  sprachen  uur  ai  als  vocal  afweist,  erkliiren?  Manche 
gnimtnatiker  würden  sclincll  daniit  fertiy  sein;  die  ui.  formeu 
waren  ihnen  ein  willkommener  anbalt,  um  ueben  germ.  </<i- 
haitan-  ein  part.  mit  schwaclier  vocalstufe  *gahitan-  zu  con- 
str nieren  ;  vielleicht  würden  sie  aiich  ein  entspreeheudes  praeseus, 
inf.  *  f  titan  nebeu  httium  anuebmeu.  Fïïr  das  partic.  steht  eine 
willkomuieue  parallele  zu  gebot  in  dem  im  Mbd.  und  in  jetzigen 
rmuntarten  geliiufigen  j>art.  gelori'eu  (aucli  praet.  loJ/\  /ojï'en) 
Deutacbes  Wb.  13,  315,  welches  tuit  (/«/,  oder  log  masc.  — 
diea  wort  flnilo  icb  nirgends  verzeichnet,  icb  glaube  aber  tlasa 
es    mundartlich    bcsteht  —  und)    hïfie.r  >laufer"  (Weinh.    Mhd. 
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Gr.  f,  §  114  und  Anz.  d.  Zs.  f.  deutscbes  Altert  11,  106), 
sowie  dem  an.  plar.  praet.  lupu  für  einen  germ.  ablaut,  u  in 
ansprnch  ge  oom  men  wird  (Kluge  in  Paula  Grundr.  I  374,  Noreen 
ebenda  511  and  Urgerm.  Lautlehre  92).  Weiier  könnie  man 
gich  auf  uhd.  geschieden  Ton  ëcheiden  berufen.  Dies  schrift- 
sprachliche  part.  statt  gescheiden  (nebst  unterschied  statt  unter- 
scheid)  steht  zwar  zweifellos  unter  dem  einfluss  der  klasse 
meiden ,  gemieden ,  treiben ,  getrieben  ,  der  trieb ,  aber  es  hat  doch 
zagleich  einen  anhalt  in  der  Yolkssprache ,  die  schon  mhd.  ge- 
schiden  (nebst  praet.  scheid)  gewïihrt.  ') 

Ein  part.  *gahitan  von  haitan  würde  allerdings  einem  part. 
*gaskidan,  *gaskipan  Ton  skaipan,  *gahlupan  ron  hlaupan  ganz 
parallel  stehn.  Auch  für  ein  praes.  *hitan  wQrde  man  nicht  in 
verlegenheit  sein,  man  würde  * hi tan :  haitan  Tergleichen  mit 
an.  taka  :  got  tékan  (Kluge,  Grndr.  I,  369)  und  sich  ferner, 
von  noch  anderen  schwachstufigen  praesentia  abgesehen,  dar- 
auf  berufen ,  dass  eine  ganze  anzahl  praesentia  reduplicierender 
verba  wie  bannan,  fallan,  falpan  als  >8chwachstufige"  erklart 
werden  (Burghauser,  Idg.  praesensbildung  im  Germ.,  Brug- 
man n  Grundr.  II  927.  980.  1017).  Aber  gegenüber  der  neigung 
vieler  heutiger  linguisten,  junge  sprachliche  erscheinungen  ohne 
wei  ter  es  auf  idg  verhaltnisse  zurückzuföhren  ist  vorsicht 
geboten;  ich  betrachte  es  als  unumganglich  notwendig,  im- 
mer auch  die  moglichkeit  einer  j tingeren  entwickelung  insange 
zu  fassen  und  die  möglichkeiten  ohne  voreingenommenheit 
gegen  einander  abzuwagen. 

Natürlich  konnte  bei  jflngerem  eintritt  von  ë  für  loderum- 
gekehrt  nur  analogiebildung  in  betracht  kommen.  Wo  wir  es 
mit  reimen  von  weten  :  heeten  zu  thun  haben ,  konnte  die  um- 
bilduug   ebenso   gut   auf  seiten   des   ersteren,  wie  des  zweiten 


1)  llingegtn  kano  mtnn  tieh  tof  maodtrtUck  nhd.  gsAimstu,  ilter  md.  /#Jlr#s, 
•UU  fhc%M9*%  aicht  bervfea;  den»  die  fora  Iftttt  ast  mit  ibrem  ?  Tor  ss  (Tgl. 
dtgcgra  y4uiM  atw.)  Tomaten ,  dfttt  wir  et  aar  mit  einer  ▼erbiltaitmattig 
jaigeo  tfttlogiebildaag  ntch  s%  scAlmm,  fscklmsn  wou  scAsimsm,  oder  ntch  seksuitn, 
gssehêdm,  oder  abar  stek  sehfmsM ,  fêsckismc*  ra  Ut*  btbca. 


liegen.  Die  möglichkeit,  dass  weten  das  3  seiner  1  und  3.  pers. 
verallgemeiuert  habe,  nach  analogie  vod  moet,  moeten  unddera 
gewöhnlichen  verbum,  bat  Muller  Tijdschr.  7,  11  erwogen. 
O.  hat  bedenken,  die  reime  zwischeu  keeten  und  teeten  nas 
diesem  gesichtspuukt  zu  erklïiren;  aber  die  thatsaehe,  das»  ia 
beutigen  nmndarten  diese  ver.tllgemeineruug  des  c  durchg*- 
drnngen  ist,  geht  aus  seiuen  eigenen  auführungen  («.  160 
anm.  1)  hervor.  N&türlich  kunnen  zeitweise  oder  individuell 
die  organischen  formen  weten  und  die  ausgleichsformen  wéten 
nebeu  einauder  bestauden  baben ,  nnd  die  letzteren  tbr  men 
könuen  auch  da  versucht  worden  sein,  wo  sie  uicht  durch- 
gedrnngen  siud.  Auf  der  anderen  seite  konnte  aber  auch  héten 
in  gewisseu  formen  ein  ê  erhalten;  die  möglichkeit  ist  gegebeu 
dureb  den  lautlichen  eiuklang  der  3  person  hi  heet  mit  hi  weet , 
dessen  analogie  eïnen  infin.  heten  asw.,  sowie  auch  ein  part. 
geheten  lierbeiführen  konnte. 

Wenn  wir  nun  wirklicb  gezwungen  siud,  reime  von  weten, 
oder  anderen  wÖrtern  mit  organiachem  ê :  heten  als  rein  aozu- 
sehen,  so  gebe  icb  der  aunahme  junger  uniformuug,  sei  es 
von  héten  nach  wéten,  sei  es  umgekehrt  von  weten  nacb  héten 
vor  der  eines  alten  end  beton  ten  praes.  *hitan  den  vorzug.  Bei 
detn  part.  geheten  liegt  die  nnnahrae  einer  alten  ablautsform 
urn  einen  grad  wahrscheinlicher.  In  der  sippe  von  scheiden 
ist  der  alte  ablaut  t  nicht  zu  bestreiten,  s.  u,  a.  mein  Etym. 
Wb.  und  Lichtenberger  De  verbis  redupl.  38  f.  ').  Weniger 
sic h er  hin  ich  über  den  ablaut  bei  Inu/en.  Trots  den  nicht 
we n i ge u  belegen  t'iir  denselben,  die  sogar  über  daa  verbalsy- 
steui  bi'iausreichen ,  halte  ich  es  geboten,  die  möglichkeit 
jüugerer  umbildung  in  betracht  zu  ziehen.  Heliaghel  in  Paula 
Cï ruu dr.  I  o9<ï  scheint  sich  melir  zur  letzteren  aunahme  zu 
neigen,    als    zum    glauben    an    alten    ablaut.    Das  vorbiid    ware 
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sau/en,  gesoffen,  der  suff,  suffer.  Freilich  stimmen  die  praesentia 
sau/en  und  lau/en  nur  ini  Schrifideutschen ,  welches  die  frag- 
lichen  formen  nicht  hat,  Yollkommen  flberein;  sonst  stehn  sie 
als  suf  en  f  loufen,  oder  saufe,  hife%  oder  in  geringerer  ver- 
schiedenheit  tod  einander  abv  und  eine  veilige  übereinstim- 
mung  findet,  soweit  ich  sehe,  an  keinem  punkie  ihres  formen- 
systems  statt.  Immerhin  ist  die  frage  im  auge  zu  behalten,  ob 
nicht  auch  die  ahnlichkeit,  wie  sie  zwischen  den  beiden  verbeo 
obwaltet,  genüge,  die  association  zu  begründen.  An  die  möglich- 
keit ,  dass  der  ablaut  ie,  o  'm  tallen  wie  giessen,  pegossen  den 
im  system  eine  andere  stellung  einnehmenden  ablaut  lief,  ge- 
loffen  (das  praet.  ioff  wird  erst  vom  part.  aus  nachgebildet 
seiu)  befordert  habe,  ist  schwerlich  zu  denken.  Ob  sich  auch 
die  an.  forin  lupu  als  analogiebildung  rechtfertigen  liesse,  bleibe 
hier  dahin  gestellt. 

Jedesfalls  sehen  wir,  dass  die  im  NI.  gemachten  beobachtun- 
gen  ein  germ.  part.  *gahitan  nicht  follstandig  zu  sichern  Ter- 
mogen ,  noch  weniger  ein  germ.  praes.  Vu'/un.  Nicht  einmal 
die  grundlage  unserer  erwagungen,  dass  die  fraglichen  rei  me 
als  ganz  reine  anzusehen  seien  f  ist  über  allen  zweifel  erhaben. 

Ich  benutze  die  gelegeuheit ,  uni  aus  anlass  tod  Opprel  s. 
165  hier  anzunierken,  dass  ich  die  in  meiuem  Wdb.  vorge- 
tragene  ansicht  über  droog  bereits  Anz.  13,  215  zurück  ge- 
nommen  habe.  Iu  flbereinstimmung  mit  O.  s.  beobachtung  uehme 
ich  dort  fürs  NI.  wie  fors  Nd.  eine  grundform  mit  au  an  y  die 
einen  ablaut  u  und  vielleicht  auch  ü  (ui.  6)  neben  sich  hatte; 
jedesfalls  tritt  aber  auch  im  NI.  der  ablaut  U  gegen  au  sehr 
zurück.  Desgleicheu  wird  Opprels  annahme  fon  ó  in  pogen 
berechtigt  sein ;  der  ablaut  au  nebeu  u  ist  in  schallwörtem  und 
anderen  stammen  gelüufig;  Tgl.  z.b.  die  sippen  von  kreunen 
(dazu  Notgedr.  Beitr.  14),  smoren,  sleuren,  poot : peuteren.  Meine 
etymologie  (dazu  Notgedr.  Beitr.  23  anm.)  wird  durch  dies 
lautrerhaltnis  weiter  nicht  berührt. 

Bonn,  Mai  1895.  piakck. 


TfAtxpxyïoq. 

De  namen  van  edele  gesteenten  behooren  veelal  tot  die 
woorden ,  welke  door  den  handel  van  liet  eene  volk  tot  het 
andere  worden  overgebracht  en  wier  oorspronkelijk  vaderland 
dikwijls  moeilijk  is  aan  te  wijzen.  In  de  oudheid  was  Indiê' 
meer  dan  eenig  ander  gewest  beroemd  om  zijne  diamanten 
(vajra-),  saffieren  (indranïla-,  rampriya-),  robijnen  {padmariigit^), 
topazen  {pnxparïi/fa-)  en  smaragden  (marakata-),  die  van  do  1c- 
dusmonden  naar  het  Semitische  westen  werden  vervoerd.  Het 
kan  derhalve  geen  verwondering  wekken,  dat  somtjjds  met  het 
jnweel  ook  de  naam  daarvan  ia  verre  streken  bekend  werd. 
Omtrent  hebr.  sapplr  (waaruit  gr.  siic^upte)  weten  wjj  met 
zekerheid,  dat  het  uit  skr.  i-anipriya-  verbasterd  is,  maar  ook 
gr.  afiipxyics,  aan  welks  geschiedenis  deze  regelen  zijn  gewijd, 
heeft  waarschijnlijk  zijn  weg  van  Indië  naar  Griekenland  ge- 
vonden. En  toch  is  marakata-,  marakla-  geen  echt- Indisch 
woord:  bet  laat  zich  niet  alleen  uit  geen  bekenden  wortel 
verklaren,  maar  ook  zijn  ongewoon,  niet- Indogermaan  ach  voor- 
komen doet  uitheemschen  en  wel  Semitischen  oorsprong  ver- 
moeden. In  dit  geval  schijnen  de  Indiërs  het  product  van  hnn 
eigen  land  met  dien  naam  te  hebben  genoemd,  welken  de 
overzeesche  kooplieden  er  aan  gaven. 

Aan  A.  Muller,  die  voor  verscheiden  jaren  de  Semitische 
woorden  iu  het  Grieksch  verzameld  heeft,  was  het  natuurlijk 
niet  onbekend ,  dat  de  smaragd  in  het  Hebreeuwsch  bfïreqet 
wordt  genoemd,  maar  hij  hield  dit  voor  ontleend  uit  bet  Sans- 
krit  (Ifezz.  Heiir.  1,  281).  Ook  juipayief  was  volgens  hem 
onmiddellijk  uit  marakata-  overgenomen,  want  —  zooals  hy 
(t.  a.  p.  1  ,  300)  terecht  opmerkte  —  »das  y.  in  apapxyie; 
gegenüher  Hebriiischem  3  liisst  eine  Semitische  Vermittlung 
nicht  sehr  anuehmbar  erseheineu."  /eer  voorzichtig  drukt  Prell- 
witz  (Etym.  wb.  29:2)  zich  uit:  fjnxpxy'ht:  ist  eiu  (semitisches?) 
Ireiudwort,  das  mit  ai.  marakata-m ,  marakta-m  in  Zusammen- 
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hang  steht."  Weder  eene  andere  opvatting  vinden  wy  by  Lewy 
(Die  Seniit.  Fremdwörter  ira  Griechischen  57),  die  van  hebr. 
bareqet  uitgaat  en  in  anapxyiot-marakatam  een  Semitisch  han- 
delswoord wil  zien,  terwyl  hy  den  zonderlingen  Griekschen 
vorm  door  volksetymologischen  invloed  van  ffiapxyia  cdreunen3 
tracht  te  verklaren. 

In  hoofdzaak  is  het  gevoelen  van  Lewy  zeer  aannemelyk. 
Dat  hebr.  bareqet  een  echt-Semitisch  woord  is,  mag  niet  betwyfeld 
worden,  daar  het,  zooals  men  reeds  lang  heeft  opgemerkt,  van 
den  wortel  brq  'schitteren'  is  afgeleid.  Ook  omtrent  de  Indische 
vormen  marakata-  en  marakta-  moeten  wy  Lewy 's  opvatting 
deden ,  want  beide  laten  zich  voortrefielyk  tot  een  hebr.  phoen. 
*bfiraqat ,  *btïraqt  herleiden  en  de  overgang  vau  b  in  m  is  wegens 
de  physiologische  verwantschap  dezer  klanken  volkomen  begry- 
pelyk.  Maar  over  vfixpxyiot  kan  verschil  van  meening  bestaan. 

Reeds  in  myne  recensie  van  Lewy*s  verdienstelijk  werk  (Museum 
3,  83)  wees  ik  op  de  onwaarschynlykheid  eener  inwerking  van 
9(4.xpxyiu  op  den  naam  van  een  edelsteen.  Slechts  by  overeen- 
komst van  vorm  of  beteeken  is  is  volksetymologiscbe  assimilatie 
van  heterogene  woorden  denkbaar,  maar  afjixpxyiv  en  een  uit 
het  Semitisch  ontleend  *i3*pxktos  of  *f*xpxKT04  stonden  te  ver  van 
elkander  af  om  door  den  etymologiseerenden  en  combineerenden 
volksgeest  te  worden  vereenigd.  Het  is  daarom  niet  ongeraden 
eene  andere  verklaring  voor  het  Grieksche  woord  te  zoeken. 

Naast  3fJLx'p*ylo;  viuden  wy  een  byvorm  ftxpxyïo; ,  maar  het 
spreekt  vanzelf,  dat  wy  dit  naast  elkander  staan  van  vormen 
met  en  zonder  $  niet  met  gevallen  als  vriyot :  riyo;  op  eene  lyn 
mogen  stellen.  In  vriyos:  riyos  hebben  wy  immers  met  wortel- 
doubletten  der  Indogermaansche  stamtaal  te  maken,  terwyl  wy 
van  9fjixpxylc;  met  zekerheid  kunnen  zeggen,  dat  het  niet  van 
geslacht  op  geslacht  uit  een  ver,  proethnisch  verleden  was  over- 
geleverd. Maar  hoe  moeten  wy  ons  dan  de  verhouding  van 
ndpxylo;  tot  vfAdpsyhs  voorstellen? 

Een  beslist  antwoord  kan  ik  op  deze  vraag  niet  geven ,  maar 
by    gebrek   aan   zekerheid    bied   ik   anderen,  die  meer  bevoegd 


312  C.  C.  Uhlenbeck,  Zpipxyict 

zijn  ia  dezen  een  oordeel  uit  te  spreken,  de  volgende  gissing 
ter  overweging  aan.  Reeds  Muller  achtte  liet  op  grond  van  de 
m  waarschijnlijk,  dat  de  Grieken  hun  c/tipx-yloc  van  de  Iudiërs 
hadden  leeren  kennen.  Thans,  nu  wij  weten,  dat  het  woord 
oorspronkelijk  Semitisch  was  en  met  eeu  b  begon ,  heeft  zijne 
opmerking  aan  bewijskracht  gewonnen.  Het  zoude  immers  al 
zeer  toevallig  wezen,  als  de  Grieken  en  de  Indiërs  ouafhaakelijk 
van  elkander  de  b  door  m  hadden  vervangen  en  alleen  uit  deze 
overweging  sluit  ik  mij  in  dit  punt  gaarne  bij  Muiter  aan.  Wat 
,<■■:.■■..:■■.;.*;.:.:  betreft,  dit  kan  oumiddellijk  uit  marakta'  zijn  over- 
genomen, maar  bij  <T[&xpxy$o:  moet  nog  iets  anders  in  bet  spel 
zijn  geweest.  De  smaragd  kan  namelijk  in  bet  Sanskrit  ook 
apnü  marakta  h  (of  met  vrddhi  mftraktah)  genoemd  worden  ,  daar 
agman-,  getuige  Cat.  Brahraana  6,  1,  2,  3,  ook  van  schitterende 
steenen  werd  gebezigd.  De  plaats,  die  ik  volgens  het  Petersb. 
wb.  aanhaal,  luidt  aldus:  Atha  yad  afru  safnharitam  üstt ,  »o 
ptnfi  prpnir  abhavat.  Natuurlijk  woorden  met  a$ma  prpiih  door- 
schijnende, glinsterende  steeden  bedoeld,  zulke  die  gewoonlijk 
mani-  genoemd  worden.  Men  kan  zich  de  zaak  nu  aldus  voor- 
stellen, dat  de  Grieken  eeu  Indisch  agma  maraktah  als  *a(i*- 
u.xpx'/lo:  overnamen  en  dit  door  silbendissimilatie  tot  vn&pxyï:: 
vereenvoudigden,  evenals  *icxp^xu,x/i,aiu,ov  in  den  volksmond  tot 
KxptAitufte*  werd  (P.  B.  Beitr.  20,  39). 

Eéne  moeilijkheid  blijft  echter  ook  bij  mijne  opvatting  onop- 
gelost: waarom  lieten  de  Grieken  de  kt  van  marakta-  niet  on- 
veranderd en  vervingen  zij  die  door  j-3?  In  geen  geval  mag 
men  mij  echter  tegenwerpen ,  dat  directe  ontleeuiug  uit  liet 
Indisch  onwaarschijnlijk  zoude  zijn,  want  —  van  andere  woorden 
afgezien,  welke  men  grooteudeels  bij  Franke,  Z.  D.  M.  G.  47, 
595  v.v.,  verzameld  viudt  —  bij  alle  geleerden  geldt  het  als 
uitgemaakt,  dat  de  uaain  van  een  ander  gesteente  (£>)puAAc?  of 
0^>.up;;~  uit  prakr.  rPriiliya-,  vï-lüriya-,  skr.  vfiitiürya-  cberyl') 
onmiddellijk  van   Indië  tot  de  Grieken  is  gekomeu. 

Amsterdam.  cc.  uhlenbeck. 
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DE  OUDSAKSISCHE  GENESIS. 

In  het  derde  deel  der  bekende  Leechdoms  Tan  Cockayne  lezen 
we  pag.  424  het  gruwelstuk  van  zekeren  Thunor,  een  vertrouwde 
van  Koning  Ecgbriht;  hg  vermoordde,  nayverig  op  de  liefde 
van  den  vorst,  A  edel  red  en  Aedelbryht,  twee  volle  neven  des 
konings  die  aan  zyn  hof  werden  opgevoed.  De  lyken  verborg 
hy,  maar  een  wonder  bracht  zyn  misdryf  aan  den  dag:  een 
lichtstraal  die  zich  door  het  dak  der  hal  ten  hemel  verhief,  wees 
de  plaats  aan,  waar  de  slachtoffers  begraven  waren.  Verbaasd 
over  dat  wonderbare  licht  ontbood  de  kouing  Thunor  en  hine 
dhêode  hwdr  he  hi$  m&gcildum  cumen  heef  de  fre  he  him  f or  stolen 
hoefde,  'vroeg  hem  waar  hy  de  kinderen  van  zyn  maag  (d.  i. 
van  den  broeder  zyns  vaders)  had  gebracht  welke  hy  hem  ont- 
stolen had'.  Dit  is  de  eenige  ags.  plaats  my  bekend,  waar  roman 
gebezigd  wordt  in  volkomen  denzelfden  zin  en  met  dezelfde 
rectie  als  on.  koma  *  brengen'.  Onmogelyk  is  het  juist  niet  (het 
tegendeel  is  waar),  dat  we  hier  een  norroenisme  voor  ons  hebben. 
Evenwel:  voorzichtigheid  is  geraden  omdat  een  vers  in  de 
oudsaksische  Genesis  daarmede  op  merkwaardige  wyze  overeen- 
komt In  het  tweede  fragment  doodt  Kain  zyn  broeder  en  laat 
het  bebloede  lyk  in  een  diep  dal  op  den  grond  liggen.  Dit  >an 
énam  diapun  dala"  heeft  natuurlyk  zyu  beteekenis:  de  misdaad 
was  dus  niet  op  of  by  den  weg,  maar  op  een  verborgen  plaats 
bedreven,  en  helaas  ontbreken  de  vorige  regels,  waarin  mis- 
schien te  lezen  stond  dat  Abel  door  zyn  broeder  daarheen  was 
gelokt.  Toen  sprak  God  Kain  zelf  toe  9  frdgoda  huudr  he  habdi  is 
brófrar  thuo  kindiungan  kuman.  Men  heeft  dit  kuman  op  ver- 
schillende wyze  geïnterpreteerd.  Braune  vertaalt  'wohin  er  seinen 
bruder  gebracht  hitte',  wyst  op  on.  koma  'brengen'  en  laat 
daarop  volgen  4im  Heliand  nicht  belegt,  jedoch  mit  uuerfran 
Hel.  2225,  4400'.  Va.  2223—2225  is  er  sprake  van  kreupelen 
en  verminkten,  die  naar  Christus  werden  gebracht  om  genezen 
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te  worden:  uurfrun  thi'ir  giUdit  tuo,  eumaua  te  Criste,  Mij  dunkt, 
cumatia  is  hier  em  uitstekend  parallelisme  voor  gilêdit  en  da 
samenhang  bewijst  dat  do  beteekenis  gekomen  hier  niet  past. 
Holthausen  vat  dit  ettmatia  'activisch  als  apposition'  op,  maar 
lammen  en  kreupelen  vervoert  men:  hnn  'komen'  rijmt  niet  tnet 
het  afbracht ,  güêdit  worden  van  het  voorafgaande  vers.  De 
tweede  door  Braune  aangehaalde  plaats  is  minder  beslissend : 
vs,  4400  zegt  Christus  oft  uwthun  mi  rurnana  tharod  he/pa  fan 
iuuuon  handon ;  dit  kan  beteekenen  'gebracht  va»  uwe  handen'  — 
maar  de  mogelijkheid  bestaat  dat  eurnan  hier  den  zin  heeft  van 
ags.  weorfran  met  een  part.  praeteriti  vnu  een  intransitief  verb.  als 
(zie  Greins  Gloss.)  tóslopen,  gelode»  ,  forworden  ,  gelttmpen  ,  nfeallen 
iceorcf-an,  terwijl  Gen.  2195  eeu  cumen  weorfccf-  bevat  dat, 
naar  ik  geloof,  Grein  juist  verklaart  met  'wird  kommen',  een 
perfectief  praesens  als  futurum.  Ja  zelfs  lezen  we  Dan.  124 
wear&-  he  on  pdm  egeean  deal  worden,  dus  't  verbum  met  zjjn 
eigen  ppp.  geconstrueerd  !  En  dat  ook  ia  het  latere  Ags.  dezelfde 
constructie  bestond,  bewijst  het  gewea. ren  mearcf-  iu  Aelfr.  Hom. 
1,  258;  os.  uurthan  cumana  vat  ik  v.   4400  op  als  quamun. 

Eeu  tweede  argument  voor  de  juistheid  van  Braunes  verkla- 
ring ontleen  ik  aan  de  plaats  zelve:  ik  geloof  niet  dat  men  in 
't  Os.  of  Oudgermaansch ,  of  zelfs  in  een  modern  Germaans, 
/al  kunnen  zeggen:  God  vroeg  waar  hij  zijn  broeder  had.  M. 
kan  zulk  een  //Men  wel  verbinden  met  levenlooze  dingen  die 
men  ergens  iu  zijn  bezit  heeft,  op  zekere  plaats  bewaart,  maar 
niet  van  een  broer  zeggen.  Wel  is  waar  antwoordt  Kain  dat 
hij  zijn  broeders  hoeder  niet  is,  zijn  gangen  niet  heeft  na  te 
gaan,  maar  dit  is  eeu  advokatenstreek :  hij  praat  om  de  zaak 
heen.  God  vraagt  natuurlijk  waar  hij  het  lijk  had  laten  liggen, 
misschien  wel,  indien  onze  gissing  (zie  boven)  juist  is,  waar 
liij  zijn  broeder  heengebracht  heeft  om  hem  te  vermoorden; 
en  de  schuldige  geeft  daarop  geen  rechtstreeksch  antwoord.  In 
Gods  mond   is   in  l>r(Wf-<ir  gelijk   aan   is  dödan   br<>èrar. 

Ken   derde  argument  is  van   nietrischen  aard.   Hoor  himan  te 
veranderen    iu   guman,   gelijk   men    gedaan    heeft   om  zich  dat 
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lastige  participium  van  den  hals  te  schuiven,  geeft  men  de 
dubbele  alliteratie  prjjs.  En  dit  is  alleen  in  den  uitersten  nood 
geoorloofd.  Drie  regels  vroeger  staat  guman  met  g ;  en  hier  zou 
guman  klakkeloos  in  kuman  veranderd  zyn?  Geen  beroep  op  de 
Düsseldorfer  Prudentiusglossen  of  de  >ausl.  gutturalen  explosivae", 
waarop  Koegel  gewezen  heeft,  kan  ons  dit  doen  gelooven. 

Eene  zwarigheid  rest:  in  de  Leechdoms  is  de  constructie  van 
het  verbum  (c.  dat.)  volkomen  congruent  met  die  van  het  oudn. 
Icoma.  Maar  in  den  Hél.  is  het  woord,  als  passief  met  weréTan 
geconstrueerd,  waarschijnlijk  zuiver  transitief.  In  het  Genesisvers 
is  kindiungan  bróthar  ongetwijfeld  accusatief,  want  het  adjectief 
hier  in  den  zwakken  datief  op  te  vatten,  gaat  niet  aan.  Dit, 
en  dit  alleen  is  het  verschilpunt  tusschen  de  plaats  der  Leech- 
doms en  die  der  Genesis.  Dat  men  daarom  aan  een  toevallige 
overeenkomst  kan  denken,  geef  ik  gaarne  toe.  Maar  dit  mag 
ons  toch  niet  beletten  Braunes  verklaring  als  de  eenig  juiste 
te  aanvaarden. 

Leiden,  12  Oct.  '95.  p.  j.  cosijn. 


*  GELEERDE  VOLKSETYMOLOGIE. 

In  Justus  Halbertsma's  levensbeschrijving  van  Rinse  Post- 
humus trof  ik  een  aardige  afleiding  aan  van  pierewaaien ,  die 
ik  als  curiosum  meedeel.  >Wij  zaten  nu  [in  eeu  scheepje  bij 
windstilte]  op  den  ontblooten  klei  bodem  der  wadden  en  konden, 
zoo  wij  lust  haddeu ,  uit  pierewaaijen  gaan ;  dat  is ,  met  bloote 
voeten  door  de  klei  waden,  om  pieren  of  wormen  voor  visch- 
aas  te  zoeken",  pg.  16.  Of  we  niet  vooruitgegaan  zijn  nu  wij 
hier  te  lande  ook  Russisch  beoefenen?  Zie  Beitrdge  16,  563  en 
19,  333,  waar  Uhlenbeck  ons  beter  inlicht. 

p.   J.   COSIJN. 
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(Brederoo,  Symen  eonder  Soetkheyt,  vs.  297). 

Wel,  ilobbelrao),  wilje  niet  out  woaeu,  so  lset  je  jong  li&ngeu. 
Wel,  lioe  issat  hier,  durf  gj  den  ouderdom  versmaeuP 
Oy  meucht  je  ouieer  ontgae»  (sBjdme)  naer  niet  omtraca. 


Deze  laatste  regel  wordt  door  Oudemans  iu  zijn  Woorden- 
boek  op  de  werken  van  Brederoo  aldus  verklaard:  »Meii  kan 
den  ouderdom  ontgaen  (al.  door  zelfmoord),  maar  tneii  mag 
er  Biet  angstig  voor  vreezen".  Op  gelijke  wijze  wordt  bij  ver- 
klaard door  Prof.  Te  Winkel  in  zijne  uitgave  van  Brederoo's 
kluchten.  Dat  deze  opvatting  niet  juist  zijn  kan,  is  reeds  aan- 
getoond in  het  Wdb,  der  Ned.  Taal  i.  v.  ontraden.  Ook  zou 
de  spreekwijze,  indien  deze  uitlegging  de  juiste  was,  hier  in 
verband  met  de  voorafgaande  regels  geen  goeden  zin  opleveren. 
Er  moet  dus  aan  het  werkwoord  ontraden  eene  andere  betee- 
kenis  worden  toegekend,  maar  welke? 

Laten  we  om  deze  vraag  te  kunnen  beantwoorden  den  ouder- 
dom der  spreekwijze  eens  nagaan  en  onderzoeken  in  welke  ge- 
daante zij  in  andere  talen  voorkomt.  Doen  we  dit,  dan  vinden 
wc  haar  het  eerst  opgeteekend  in  Erasmus'  Proverbia  Commwtia 
(anno  1480)  u°  525:  Men  mach  den  ouden  ontlopen,  mer  qnalick 
ontraden.  Van  hier  is  ze  overgenomen  in  de  spreekwoorden- 
verzameling,  die  gewoonlijk  geeiteerd  wordt  als  Campen  (anno 
1550),  hl.  127:  Men  mach  den  olden  ontlopen  mer  niet  ontraden. 
Daarna  treffen  we  haar  aan  iu  Spieghel's  By&praax  Almanack 
op  24  Februari;  Men  mach  d'oude  ontlopen,  maar  niet  ontraden. 
Dat  ze  iu  de  17dc  eeuw  bekend  was,  blijkt  uit  bovenstaand 
citaat;   thans  is  zij  geheel  in  onbruik  geraakt. 

Bij  onze  naburen  vindt  men  haar  eveneens  al  zeer  vroeg  n.1. 
in  de  Proverbia  Germanica  rollecta  utijue  in  Lattnum  traducta 
per  Ilenriatm  Bebel,  voor  het  eerst  gedrukt  in   1508.  Dit  werkje 
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is  eene  gedeeltelijke  omwerking  van  de  Proverbia  Communia, 
waaraan  het  wellicht  de  spreekwgze  heeft  ontleend.  Evenzoo 
is  het  gesteld  met  eene  andere  verzameling,  wier  bewerker 
ook  veel  uit  de  Proverbia  Communia  heeft  overgenomen,  n.1. 
Antonii  Tunnicii  Monasteriensis  in  proverbia  eive  paroemias  Ger- 
manorum  Monoetica  cum  Germania  interpreiatione  (anno  1515). 
Hier  vinden  we  de  spreekwijze  onder  n°.  751.  Nog  later  wordt 
ze  bg  Tappios  (anno  1589),  eene  bloemlezing  uit  de  Adagia 
van  Erasmus,  en  bg  Sebastian  Franck,  anno  1541,  aangetrof- 
fen ').  In  het  Middelnederduitsch  Wdb.  van  Schiller  and  Lubben , 
I,  bl  683  lees  ik  i.  v.  entraden  (afraden) :  En  jungelink  wol 
entlopen  kan ,  avere  nicht  entraden  ém  olden  man ,  B.  Waldis. 
VorL  Son*  407.  En  eene  nederduitsche  klacht  getiteld,  Hanen- 
reyerey  (anno  1618  *)  begint  aldus: 

Eek  heb  ehnmal  en  solck  Sprickwort 
Van  einem  ohlen  Man  gehort: 
Den  oklen  kond  men  wol  entgakn, 
Jvertt  men  kond  ohm  nicht  enirakn. 
Eer  Lehr  ai  Cast,  eer  Raht  ai  godt, 
Efft  se  nicht  wol  sind  ratch  tho  fodt 

De  uitgevers  verwgzen  hier  in  eene  aanmerking,  bl.  156, 
nog  naar  Richey:  Idioticon  Hamburgen* ,  bl.  74:  Olen  kann 
man  wol  entlopen ,  man  nich  entgissen;  en  verder  naar  Wander 
I,  62:  Man  kann  den  Alter  vorlaufen,  aber  nicht  vorrathen^  in 
welken  vorm  men  deze  spreekwijze  ook  vindt  opgeteekend  bjj 
K.  Simrock:  Die  dentsche  Sprithwörter.  Eindelyk  moet  nog  ge- 
wezen worden  op  het  Oostfriesch  Wdb.  van  Ten  Doornkaat- 
Koolman,  I,  401,  waar  men  leest:  man  kan  'n  olden  wol  entlopen 
man  nét  entraden. 

Ook  bg  de  Engelschen  is  de  spreekwijze,  al  is  het  ook  in 
gewyzigden  vorm,  reeds  zeer  vroeg  bekend  geweest.  Müllenhoiï 


1)  Zie  onr  al  doe  boekjes  Dr.  W.  H    D.  Sariogtr'f  Inleiding  op  ityne  uitgive 
▼M:  Ermemus  oeer  ÜetterUmdseké  Spreekwoord**.. 

S  ]!*•  J.  BolU  iad  W.  Seelnunn.  Xiederdeuttche  Sckeuspiele  elterer  Zeif.  bl  87. 


eii  Scherer  halen  iu  hunne  Denkmüler  deuUcher  Poeeü 
Prosa  aut  dem  VUl—XIl  Jahrhundert,  II,  bl.  148,  aan  Al- 
fred's  Proverbi-a  n°.  31 :  pe  elder  man  me  mai  ofriden  totert 
pemne  o/reden,  welk  gezegde  ik  bij  Chaucer  (The  Knightet  TaU) 
terug  vind  ia  de  volgende  woorden : 

In  old  is  both  wisdom  and  nsage. 
Men  may  the  old  outrun  luit  nol  ouirede. 

Op  dezelfde  bladzijde  in  de  Denkmaler  wordt  verwezen  naar 
Molbech,  danske  ordxprog  n"  102411,  waar  hoogstwaarschijnlijk 
eveneens  deze  spreekwijze  wordt  aangetroöen. 

Dat  zij  algemeen  bekend  geweest  is,  blijkt  uit  dit  alles 
zeer  overtuigend.  De  vraag  is  nu,  wat  moet  zij  hebben  be- 
teekend.  Me  dunkt,  dat  dit  gemakkelijk  uit  de  plaats  bij 
Chaucer  kan  worden  opgemaakt;  deze  moet  toen  beteekenen: 
Hen  kan  de  ouden  wel  overtreffen  in  het  loopen,  doch  nut  in 
het  raad  geven;  men  kan  hen  wel  ?óor  komen  in  het  loopen 
(vorlaufen),  doch  niet  in  het  geven  van  raad  (vorrathen).  Deze 
verklaring  wordt  bevestigd  door  de  boven  geciteerde  plaats  uit 
de  nederduitsche  klucht  van  het  jaar  1618. 

Vooral  de  twee  laatste  regels  eer  Lehr  si  fait,  eer  Raht  ri 
godl ,  efft  se  nicht  wol  sind  ratch  t/iO  fodt ,  bewijzen  duidelijk  , 
dat  met  entrahn,  ontraden,  niets  anders  bedoeld  kan  zijn  dan 
iu  raad  overtreffen  ,  in  wijsheid ,  ervaring  de  meerdere  zijn  ,  welke 
meen  ing  als  een  paal  boven  water  komt  te  staat) ,  wanneer  we 
ten  slotte  weten,  dat  deze  zoo  algemeen  verspreide  spreekwijze 
voor  eeue  vertaling  moet  gelden  van  een  latijnsch  spreekwoord, 
dut  wordt  aangetroffen  iu  een  handschrift  van  de  X  of  \IJt 
eeuw,  getiteld  Liber  Sententiolarum  ' j  en  dat  aldus  luidt: 
Ram  leneni  scn.iu ,  feil  habet  precedere  cursu'2). 

i  hunne  DenimüUr  deulicher  Poene 


1 

U 

'IW 

loor   Mul 

eoholT  umi 

llli-i 

Pr 

JJS 

*M.T     d 

m    VIII- 

XII  Jahrh 

2) 

11 

LTO 

«ter 

rccdï  geweiVD  dogr 

Ontraden  319 


Het  werkwoord  ontraden  moet  das  dienen  ter  vertaling  van 
sensu  precedere  l)  en  heeft  das  niet  de  beteeken  is  van  missen , 
ontberen,  zooals  Ten  Doornkaat-Koolman  beweert 

F.    A.    STOEIT. 


\)  Het  werkwoord  ontraden  heeft  evenwel  nooit  deze  beteekenis  gehad  en  is  blijk- 
baar gemaakt  om  het  wat  de  vorming  betreft  te  doen  overeenkomen  met  ontloopen. 
Kvenzoo  il  het  getteld  met  vorra/Atn,  dat  in  vorming  overeenkomt  met  worlaufen, 
doch  ook  nooit  dien  sin  heeft  gehad.  Ook  in  andere  ndl.  spreekwijzen  vindt  men 
voorbeelden  van  werkwoorden,  die  voor  de  gelegenheid  om  den  parellismos  gevormd 
x(ln ,  doch  botten  het  spreekwoord  niet  voorkomen,  zooals:  Men  bezeilt  niet  wat  men 
Ustevcnt.  Beter  verheerd  dan  vêrboêfd.  Men  zal  zich  eer  verkooten  dan  vertwijgen. 


STAPELZOT. 


De  vraag  is  by  mg  opgekomen  of  de  verklaring  van  dit 
woord  ook  wellicht  gezocht  moet  worden,  niet  bjj  stapel, 
stipes,  fularumy  strues ,  maar  by  stapel,  cicada^  zoodat  het 
zooveel  als  „krekelzot"  zoa  beteekenen  l).  Vergeleken  met  pe- 
pel-sot,  delirus  (Kil.)  en  zoo  zot  als  een  piepel^fou  a  lier 
(De  Bo)  (waarin  pepel  en  piepel,  kapel,  papilio  beduiden),  of 
met  dumm  wie  ein  heupferd  (D.  Wtb.  4,  II,  1291)  klinkt  dit  niet 
vreemd  of  onbegrypelyk.  Voor  twee  eeuwen  is  trouwens  reeds 
dezelfde  verklaring  gegeven ;  immers  >  Cicada,  krekel...  sicamb. 
stapel  hinc  s  t  a  p  e  1-g  e  k ,  homo  incondite  loquax ,  stultus"  leest 
men  in  de  Synonymia  Latino-Teuton.  (den  „omgekeerden"  Ki- 
liaan).  Vergelijkt  men  dit  incondite  loquax  nog  bovendien  met 
*Babillard  en  cigale,  Pratling  like  a  Parrot"  bij  Cotgrave 
(1650),  dan  schynt  het  wel,  dat  het  onverstaanbaar  >  gek  riek" 
van  het  »kriekske"  meer  dan  (zooals  men  onwillekeurig  denken 


1)  StapeL  8*1    Sicamb    lloll.   Kris  :  krekel    Cicada.  K  il.;  lie  ook  De  B  rune, 

tCmèl    SO     Voorts-    mnd     stapel,   heoschrecke;    ohd.    kovxttapko   (Schade),    hd. 

liwmêtéftl  (Z>.    Wtb.).    Halma   en   Marin    vermelden    stapel  nog ,  voor  pcfxUot 

zie  ook    v.    Vloten,   Klmrkttp.*  1,  174    Merkwaardig  is  zeker  ook  kekersot..  . 

ttmltui  cmekimmmu,  diuolmit  §t  immndcnt*  r\<Uns ,  Kil. 


/.ou)  zijne   fabuleuze  zorgeloosheid  dit  diertje  als  een  toonl 
van  dwaasheid  hebben  doen  beschouwen. 

Ik  kwam  op  deze  gedachte  bij  de  lezing  van  vers  121 
122  der  Patience  '):  o  fohz  in  folk,  fete*  oper  whyU  and  rndtf 
gtondes  vmbe  stounde  pa$  j/t  he  stape  fole,  die  eene  navolging 
zjju  van  Psalm  93,  8  (Vuig,):  Intelligüe  insipientes  in  popuU; 
et  stulti,  aliqaando  sapite.  De  vertaling  »dat  gjj  stape  1-KOt  •rijt" 
lag  voor  de  baud,  maar  niet  minder  het  vermoeden  dat  dit 
(elders  niet  voorkomende)  »  stape  fole"  eu  ons  stapel-tot  meer 
dun  eene  bloot  toevallige  overeenkomst  met  elkaar  moesten 
hebben.  Mag  men  nn  aannemen  dat  meng.  stape  beantwoordt 
aan  ags.  *.%tapa  sprinkhaan  *),  en  dat  nederl.  utapel-  hier  >kre- 
kel"  beduidt,  dan  stemt  het  Meng.  adjectief  werkelijk  lid  voor 
Hd  met  het  Nederlandsche  overeeu '),  maar  dan  (tenzij  de» 
onderstelling  te  gewaagd  ruocht  blijken)  is  door  deze  overeen- 
stemming tevens  wel  ontwijfelbaar  bewezen,  dat  nederl.  Mtaptt- 
zot  moet  zijn  samengesteld  met  «tapel,  dcada  eu  niet  mi^t  ttnprl, 
stipes  *). 

October,  1895.  4.  num. 


1)  Naar  Zur,itia'«  TJehunqibKÜ  \  1884,  Ma.  98  (.erg.  «ld.  173a).  Prof.  BIS- 
iiin.-  w»  100  wicndelyk  mij  uitdrukkelijk  Ie  rercekeren.  dat  iid  de  Hrhthmd  •( 
I»  inimhtid  der  lering  niet  uit  U  twjfclau. 

S)  Af  t*  leiden  uit  lui  ut.  ..,':,,..-„,  bXHitat;  rit  W  righ  t-Wülker,  Glea.,  bit. 
1SÖ  en  478,   Hel   jirvrciDf  woord  ia  echter  [naait  gtgriioppe)  de  «aniemt.  garatap*. 

3)  Het  geringe  renet»!  tueschen  de  orarfu  (in  de  wetenschap  gryllu)  en  dttotiU 
loei  hier  natuurlijk  niets  ter  tukt;  luk  tlians  worden  buide  ?nnk  Foor  elkandar  ui' 

r'rlnnlt    ^ns-hnpper    met:    Cicada    &    Locuila  (doch  Terg.  hij  dit  art.   KlnyTtr, 
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I.  KI  11  K.N.    -     K.    J.    II  KI  I.  I. 


De  Redactie  brengt  hier,  waar  tot  nog  toe  de  naam  tui  Prof. 
H.  E.  MOLTZER  werd  vermeld,  een  woord  Tan  oprechte  waar- 
deering en  hulde  aan  de  nagedachtenis  van  haren  Mede-redacteur, 
die  door  zijne  werkzaamheid  als  zoodanig  en,  gelijk  ook  nog  on- 
langs, door  bijdragen  van  zijne  hand,  altijd  warme  belangstelling 
in  dit  Tijdschrift  heeft  betoond.  Een  sprekend  blijk  daarvan  ia  ook 
het  facsimile  dat  hij  dit  Deel  gevoegd  is;  het  is  een  geschenk  van 
hem  aan  de  inteekenaars ,  dat  thans  zeker  dubbel  zal  worden  op 
prijs  gesteld. 

November  1895.  De  Redactie. 

Stukken  voor  het  Tijdschrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie ,  A.  BEETS ,  Ouden  Rijn  'S ,  to  Leiden.  Afgekeurde  bij  dra- 
Ken  worden  niet  teruggezonden. 
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!,  a.  wiini'.  1»'-  lm<niti-ii  van  V.«ku)Ts  tuoneelupelen  (SM)  ....  -J4'.l 
w.  uf.  vbekm  .   Nieuw.-  Mi.l.l.-lne.Wh.u.Wtu-  filmen  ten.  V.  Middel- 

ïiudertandsche  ruinnt-ilicliti-ii '2(111 

i'.  i.KF.NriKNT/   Jr..  llH    /(iiiiht'iü-cli-ltrmiiiiiniclif   ILiii-l^luiu  (I).  (Na- 

-rhl-lfl.   lilt.   'JHÏlj -JlM 

I.  a.  r-fH-TT,  Ü.  A.  Ilnilw'»  M.n.rt>.  **.  •ifW» SU 

W.   m.  vhkksk,  (;.■»■..-.',.  (NtiM-liriÜt,  Mi.  2ftt) Ü*7 

.      -  .  .\w,(Ert*r «Hl 

I-.  il.  \*N  MiiKKhKRKRK,  liet  hum-  nu,  ,le»  lu.nd Sl-J 

«.  I.   vas  HF.I.TF.N.  Oudlri.  b*ti.iui.   Cn.f.1,  te»f  .»:.,  ril.).  .  u«l< i»- 

fiinfi-  i-u: '2Wt 

i..    A.   SAITA.    Bladvulling '-V*i 

u.  iif.  wiit.i.  Bijiliitfte  Int  dr  kenni»  vnn  oni  middeleeuwse)!  tooneel  .  'M>\ 
i.  iiusrti,  Ha*  e  in  A.vfcH :*>.". 

C.   C.   I-III.ENUKCK  .   Kwipai  it;   ...  ïllll 

I-.  j.  o*us.  I*  UinlKilni*rlie  llt-ueM- »1U 

•    -        •        lideen li*  V'ilktetytnoloirie 91S 

i.  *.  vroF.Tr,  o,.fivii/.n 31(1 

*.  niTT-.  >'/«/-■/:..( 31H 


De  Hedarlie,  duur  deti  ixnv.in;:  iler  aan  de  beurt  r-ijndc  *tukken  danilo? 
peoM>[it.    het'ft   u:tn  liet  »M  ïjii  ilil   /•>•'  moeten  afwijken    van  lin.ir  ii^-el 

cnkelo  kleinere  -tukken  laten  h«t:.m:iii. 


!■■})  den  uitgever  dezes  is  mede  Tervcheuou : 

■mirte»»*,    J.    O.    ten   Bram  mei  er.    Mr.    W.     Bi1.lrr.lljk>  r<-i   .< 

lijM   hriffwimnUog  met   vrouw   en   dochter  (1794 — 1807),  atfArgfAtelA    I 

huwden  kleimoon.  1878.  (VII.  l-tOenetiruin.jlithugr.  porfltt).  S°.  Ïh  tw*m  b*mi.    f  -*M 
AfJHbhMij'ii    (The).    A    minimi    of    ustrooramy.  witli  the  cmiinitilar.    HlinUiliptkl  r*(  IV» 

miili^nrn,  ediled  by    H.    KïbN.    187-1    (XJI.  116  Saiuirit    Mi/')     *■• 
onbgtfvintir    v»n    Vergt    (do),    MiddeliicderlrtndiK.'h    gedieht    uit    liet  brjiin   rj«r    l-ic  a 

op  nieuw  uuur  hit  liiuubolirift  ottgCMMi  dot»  8.  MiiMdER  Hm.  1STS.  (Vl,84(.  8"   /04|' 
".    O.,    VilrtLmlxW    «jiriaklrrr    len    gL-hruikr    bij    dilingnn     i 

nnd>rw\j>,    Itle  deel;    Kl»n kleur,  mjordrornung .  Bsrd  en  verbuiging  A*r  woordeu.    RM 

rfrwr.  18T1.  (XII.  413).  8* .     .     .     ^  1MM 

--■■    IMjelfde  ïriü-k.   2ilr  ilct'lr    l.ivr  mti   il™    uil'.iii   iSiiitmii"),  lm  ni-.i.;-- 

•print  1    ten  gebruike   by  inricht,  vhii  honger  oinlerwjji   Ot-nlp  ttriik.   5".  /  9JM 
—   Hetzelfde  work    3de  deel:  Stileer,  rtietoriei,  letterkundige  FBirrclope&l   m   l 

trru    i,-i-iii!;c    mi    ,li-    .XiiL-HmnWlii-   Sjiiauklivii',    tim    ,- i:l.r,i L L. r   Lij    iiui.rlillnu;i-tl    ton 

onderw^.   liceade  Jr*k    1880.   (VIII.  281)     8».    .       .      . 
>roatv,    Coeuraet,    Owrblltticb    i»n  Ko-heugchrnw  drr  bi jonde  rite  niOrnSkB  i 

l«rin.    Terwijl   hy   pdieol    In-cit  n   i.U-   en  tcfralugu,  bdtprimfw  e 


S*  (r>»J      JfW    Mmlttttni-ntn.    Uiliwe.   "1'  ImI  dir  Mwttth    >>»   Kalarl.  I 

■■■    (in.  i    vin,  sa»,  ni  ii.  3fii-a*a).    fv 


(dÓ,-.r    \l    Fitins).    lim.   2  dln. 

Eoqtiestr  nide  inlbmntle  opt  stnek 

v.Kirtyl.    ptUMt*    ni.1,-    Li.-i-Li. 


led      .-Tl. 
min    VrinlM.1  ■ 
l;      1=7(1    (XXK. 


SMfi).   Met  bfraajid  (ia 

/  o.-. 

Gl  auctor  pi  uu,    .1.,    Dis 

zijne    LatijiiH-lii-    diilir-hii 
deling  ïiin  \V.   II.   1).  Sr 

|,mï.Tbiii    i-d.   W.  H.   1).  Strijiji'ir 
s'iah).  1871,  7fi.  3  >1  In.  (xxiï.  15^ 

(Joaimei  GLandorpïu  rk 
ter  nangewetn.      Verhin- 

i-uy  s*.    .    fajio. 

Knllï,  <3-,     liet  lied  in 

li-   Miil.li<liTiiwrn.    ISSrt.  S"..      . 

/«.-. 

Rcti-hir-di-uid  der  .\i-.ir 

.ililrr-li*l.i-|ti-ri.i:n<li-iu  !.■  X V1.-.-.-.W 

I-MI.  2Jln.8".  fVAO. 

MlllTliintrl,     .Tlicuti      V 

^';;;t.,z,?™K"i, 

uur  lit-t  hundurtrift  uilrfe- 

.1        TE      VVLtlKL        IS,-.'. 
.       .      ƒ«.-. 

MerlU»,     Xunr  hel 

l'r.nrt:«     (XIX.  -1IIS).  n 

viile  Iwki-Dili1  SlKBÜirlrr  Imiid-rhriil 

1':I;i'i;ïvcb  door  J.  t»s 
.     .    fO-QS. 

Jr*otU.  Luui-  I>„  liihli 
«i.lidi-u    Mf>l;iili<-    1,-krn.i 
.oor  Lml-  e»   liltrrkaii-lr 

jr:i|>llir   .I.T    MiddldlK-lerllJI,.!-"!-    i. 
IStH  (XVI  ,  JUS)  so'   . 

1-  en   li'Merkumie.   Met  de 
li  V    ^lünmecbe  Anrlcmïe 

...  /*.- 

Wt'lihiHJii    van    .1] -alt- 

Wi-.-e  de  MiUlt-h.  .i.-r  .S. 

,'rl  l'l..".-i:.'ll,i-N:iJ^.    dónr'j'     \ 

•  :i    ■!■-■■    uiidro  druk  van' 
i.:m(     1^7S.   (XII.    184). 

Slrliei-er,    C.  -V.  X. 
i.-ira-r-clhdni.   k-  druil    1 

J.      |r„        ||:,.   .--|,it..   il-       .|.M.-:.'-   .1.-1 

;i  :vni.  -f.it'1  •>" 

_iinii.i>iii  en  hn.ttrn 
/  3.7B. 

Wtulliurl.    IC,    Ulo-Ti 
.iriikLiiiAli  uit  Vhuilnn-lii 

"'l!r  >■  '.M1-.-L.'-1  ITmi^ '!',"!*™".'!,V  '  ', 

i-m.--fl.-ii  e»  andere  uit-  ■ 
.     IV  r  all.  ƒ1.00. 

V.Tdimi,  .1.,    Ik-   «el.-n 
livl  nieuw»  •I.v|.ir:i;it    I's 

•i  «L'D.'f.-.     .'  .'"  "    '  ."'.  '.' 

.    .    ro.-to. 

i.VIH.  IC»    3 


;;as.tó. 
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,,.-!.•:   .u-   17     !.ilirl.-ii 
l,i.  «   K.ji^Iiij 


Bg  den  nitgerer  dezea  ia  mede  verschenen: 

AndilMM,  J.  O.  ten  Brnmmeler,  Mr.  W.  BUderdQki  «nriite  haweljjk,  * 
ifjne  briefwiaaaling  met  ttodv  en  dochter  (1784—1807),  medeged  door  i^jn  a. 
huwden  kleinzoon.  1873.  (VII.  440  en  cbromolitliogr.  portret).  8*.  I»  fij»^»  bami.  f4 

Aryebhuthi  (The),  A  roanoal  of  aatronomy,  with  the  commentary  Bhitsdïpikl  of  T 
mUtnvin,  odited  bj  H.  I».  1674.  (XII.  110  Snutrit.  tiksl).   4'.'  .     .    f  4 

Borubgrarione    van    Vergi    (de),    MiddelnederlandJch    gedicht    uit   het  begin  der 

opnieuw  neer  het  hnndacbiift  uitgegeven  door  S.  Mmj.«rs.Hzn.  187S.  (VI.  34).  8'.  _/~0,f] 

Brill,   W.   G..   Nederlindarhe  aprukleer   ton   gebruike   bij   inri  vin    ] 

ondorwfla,   late  deel:    Klankleer,  woordvorming ,   aard  en  verbuiging  der  woorden. 
druk.  1871.  (XII.  413).  8' .     .     .     f  3.ir> 

Hetzelfde  werk.  Sde  deel:  Leer  ven  den  volzin  (Syntuia),  ten  vervolge  vb 

tpreakl.  ten  gebrnike  bij  inricht,  van  hooger  onderwijs.  Derde  drab.   8° 

Hetzelfde  werk.  Sde  deel:  Stijlleer,  rhetoriec,  letterkandige  ener. v|">  ü,> 

ten  vervolge  ven  de  Nederlandsche  Spraakleer,    ten  gebruike  bij  ini                . 
onderw(]&.   lunsde  druk.  1880.  (VUL  281).  8* 

r>roBte,    Coenraet,    Ovcrbli|faels    van  geheugoheni*  der  bisonden       voorvallen    i 
leeven.     Terwijl  hy    gedient  heeft  in  veld-  en  zee-alaagen,  beicgcri  en  onde 

gen.    Se  druk.     Met    aaxtceleningen.    Uitgcg.  op  Uit  der  Maattch.  van   Xederl.  ' 
(door  R.  ftwrs).   1879.  S  dln.  4».    (Dl.  1.  VIII.  ÏOS,    Dl.  II.  264— 548).     / 

Euqueste  ende  informatie  opt  atnek  vin  der  reductie  ende  reformatie   van 
voertijta    getaieert    ende    gestel t   geweest  over  de  landen  van  Holla      e: 
darn  in  de  jaere  14WS.    Uitgeg.  vanwege  de  Maatsch.  d.  Nodcrl.  Lc              L876.  t 
836).   Met  b(jvoegsel  (door  R.  Fkvw).  1877.  (16).  gr.  8» /  «._ 

Qlandorpiu» ,  .1.,  Dïstichorum  proverbialium  sentenliarurn  elegantissimui  liber,  rul- 
latia  germunieis  Agrirolae  proverbiis  ed.  W.  H.  1).  Suringnr.  (Joannes  Glaadolnui  ia 
Zijne  Lnlijrische  disticha  als  vertaler  van  Agrirola'j  Spriehwörter  aas  ge  weien.  Verfcaaa- 
dcling  van  W.  H.  D.  Suwsgab).  1871,  76.  2  dln.  (xitv.  152.   123).  8'.     .    f  MO. 

KaUi,  G.,    Het  lied  in  de  Middeleeuwen.  1883.  8°. ƒ  «.— . 

KalU,  G.,  Gcsehicdcois  der  Nederlandse  Letterkunde  in  de  XVIe  eeuw.  1889.  «dln. 
8° fVJSO. 

Maerlnnt»,  .Tm-ul>  vin,  liomun  van  Torer.  Opnieuw  «aar  liet  hiodacbrifl.  nttae- 
geven  en  van  eene  inleiding  en  woordenlijst  voorzien,  door  J.  tk  WdjUL.  i8?S. 
(XLIV.  148).  8» f9.—. 

IMprlÜ".    Naar  bet  cenig  bekende  Steinforter  handsehrill.     uitgegeven  door  J.  TAK 

Vloteh.    (XIX.  *08).  roy.  f f  GMB. 

Petit,  Louix  D.,  Bibliographie  der  Middelne.larluulaehe  taal-  ra  tetterkunda.  Ktlai 
Gouden    Medaille   bekroood    en    uitgegeven  vanwege  de   Koninklijke  Vlumaehe  Alljiwfa 

voor  taal-   en   letlerkande.  1888   (XVI,  2118)  8° ƒ*•— 

BeclielUii  van  Jhernsaiem ,  naar  het  Jlerl(ji]spbe  hanuVhrift  en  den  ouden  druk  tik 
wege  de  Slaatseh.  der  Sniert.  Letterkunde  uitgeg.  door  J.   VüM  1878.    (XIL    184). 

gr.    8° /-3JM».  ^ 

Sic-lierer,    O.  A.  X.  G,  F*.,    Ilooirdiiitschc    apraakkunat   voor  gvinnaaia.  en  hoogen  . 

burgerscholen.  4c  druk.  1874.  (VIII.  49U).  8' .     .    /8.TS.   : 

Tiel.    C.    van,    finglish    Grnmmar   for    triioolt;    witb    numrrous   cinraplea    aud    art*  et* 

ezereisc»  tor  traiisliition.  3d  edit.   iö'Ji.  8* /  1JOO. 

CiiuTM  of  translation  from   llolrli  into  English.  Part  1.  With  a  vucabulary.  notet  m  •' 

grammar,  idioms,  de.   4tb  edit.  18'J3.  8' f  O JMk.^ 

Hetzelfde  werk.    Part  11.  2d  edit    1882.  8" f  TM 

C'nursc   of  Knglish   lil  e  ra  ure.    Part  lil.    Knslisb  pnetry   1800—1837.    18"      " 

584).   8* 

Hit*,  werk.    Part  IV.  ViiioriaB  [KJetry   1837— ÏB.   1879.  (XVI.  460).  8'. 

Ili-ti.  werk.   Prow  S]v.rïmens  nf  the    l!)th  renlurj',    1881.   8" 

Vt>r*liiin.  .1..    Du   w<-ti-ii»-liri[.|..-lijko   be.ielVuhi'.'  der  Ne.lerlandaehe  taal  in  verband  1 

hel  nieuwe  iloeloraut     1818.(24)    8".      .      . f040. 

IrYtip,  .1-  •■-  1'iMer.lijk.  Eene  lijilnjre  tot  zijn  leven  en  werken.  (VIII.  160.  3  u 
ten)    8" /  a.ttO. 


w 


De  bron Deo  van  Vwknj)**   toont-el*  pelen  81 

begin  der  18*"  eeuw,  Nederluudsche  vcrtaiiu^eu  van  het  Ijoek 
heb  ik  niet  gevonden. 

Voskuyl  beeft  nu  voor  zijn  drama  iets  ontleend  aan  de 
241*'  novelle  van  ile  Hq>Uim-!r,m  ') ,  die  tot  titel  heeft:  Elitor 
puur  kckIm  trap  athvmn'  <U  ihi'om'rir  i-on  timour  •'  iti  ftayne  •/«' 
CartilU,  jut  *('  rrue/lfment  tniM  iCfllt,  fn  Vtiprouraut ,  quettt 
lui/  apporttt   nuyganrf,  pui"  projil'u 

1)  Ik  »1   Mnli.il.-n   nor  LU.;!.,*.,  -  .la   .VimnI&i  4t  tr.t-l.wlt  el  tri i-iUnHr, 

Priartar  M.iriiunt,-  .f  .Uj->*  Urn,-  i!  ,j«t  ./,  .Y.iimi-h  Xuëeeilr  iiUfum  filin  tfartii 
U  lettt  ittt  m*i,urnll  .irre  ,/rt  n;t<i  tl  *.,e  *-.ltr-  fur  V.  L.  Jjmt.  iilliupliU. 
Pam.   .f-A,fr«.    thl.if.-fi,   Li  itMti-t  .iUe*< .   —    ]*".6. 


<\Y,.r.Il    r.nvM). 


